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ஓவா OF TORONTO படி MAR 05 20 


௫ ப ட்‌ 


ட ஸ்ரீ மஹாபாரதத்துள்சிறந்தபாகமாயெ பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியான 
விஷயம்‌ கமத ஆப்தர்களுக்கெல்லாம்‌ பெரும௫ழ்ச்சியை விளைவிக்கு 
மென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. மொழிபெயர்ப்பு முழுதும்‌ சிலவருஷங்க 
ரூக்குமுன்‌ பூர்த்தியாகி ஹித்தமாகஇருந்தமையால்‌, இது முன்னரே 
வெளிவர்திருக்கவேண்டுமாயினும்‌ ஐசோப்பியமஹாயுத்தநிகழ்ச்சி 
காரணமாகநேர்ந்த : பலஅசெளகரியங்களால்‌  அப்போதேவெளிப்‌ 
படுத்தமுடியா மல்நின்ற து. தொடங்கியநற்காரியத்திலுள்ள ஊக்கமும்‌ 
அத கடைபெறவில்லையேஎன்‌ இற ஏக்கமும்‌ என்மன த்தில்‌ வேரூன்‌ தி 
நாளுக்குகாள்‌ வளர்ந்ககொண்டேவந்தன. எப்படியும்‌ நற்காலம்‌ 
வாய்க்குமென் று எல்லாம்வல்ல ஸா்‌வேஸ்வரன அ திருவடிகளையே 
புறக்க கர்‌ கவலைக்கடலில்‌ நீந்திக்கொண்டிருக்தேன்‌. அவனு 
டைய பரமகருணையால்‌ இந்தப்‌ . பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியாகிவெளிவரந்த 
தில்‌ எனக்குண்டாயிருக்றெபெருங்களிப்புச்கு ஓர்‌ அளவின்‌ று. 


இந்தப்பீஷ்மபர்வம்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதத்தினுள்‌ மிக்கபெருமைவாய்ந்‌ 
குது... இது, வேதத்‌ அக்குஉபநிஷத்‌.தக்கள்போல மஹாபாரதமாகிய 
ஐந்தாம்வேதத்‌அக்கு ஸ்ரீபகவத்கதையாகயஉபநிஷத்தைத்‌ தனனகத 
இடையது. பகவத்திதையின்பெருமை உலகமெல்லாம்‌ பரவி நிலவு 
இறது. அதன்சொற்பொருட்றெப்புக்களைப்‌ பார்த்துப்பார்த்து எத்‌ 
தேசத்தினரும்‌ எச்சமயத்தினரும்‌ வியப்படைனெறனர்‌. அதற்கு 
உலகத்திலுள்ள ப.ற்பலபாஷைகளிலும்‌ பற்பலமொழிபெயாப்புக்கள்‌ 
இருத்தலே அதன்பெருமையை நன்குவிளக்கும்‌. முத்றறிவனா।ன 
ஸர்வேங்வரன த தஇிருவாக்கனால்‌ பரம்இப்தனா।ன அருச்சுனனுக்‌ 
குப்‌ பெருங்கருணையுடன்‌ சொல்லப்பட்டதென்றால்‌, இதன்பெருமை 
யைச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா ? பாண்டவகெளரவர்களுக்குப்‌ பிதா. 
மஹரும்‌ பார தர்களுக்கு நடுநாயகமணிபோன்‌ றவரும்‌ பேரறிவாளரும்‌ 
தெய்வத்தன்மையுளளவரும்‌ யாராலும்செய்தற்கரிய பெரியவிரதத்‌ 
தைமேற்கொண்டு முற்றுப்பெறச்செய்தவருமான . பிஷ்மாது ப்ர 
பாவத்தை முக்யெமாகக்கொண்டதென்பதிலும்‌ வேறுிறப்பு என்ன 
இருக்தெக பக்தபரா தீனனான பவான்‌. *ரனசெய்தப்ரதிஜ்ஞை 
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தவறினும்‌ அடியார்செய்கபிரதஇஜ்ஞை தவறலாகாதென்று அம்ரித 
வாத்ஸல்யத்தை அனஷ்டித்துக்காட்டி, “அச்சுதன்‌? என்னும்‌ தன்‌ 
திருநா மத்தைநிலைநிறுத்திக்கொண்ட அம்‌ இந்தப்பருவத்திலன்றோ ? 

திரிசிரபுரம்‌ ளெண்ட்ஜோஸப்காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கருததலைமைப்பண்‌ 
_ டிதர்‌ மஹாவித்வான்‌ கவிகொமணி ஸாரஸ்வதஸாரஜ்ஞர்‌ ஸ்ரீ. ௨. 
வேட்ப படுக்‌ ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரவர்கள்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மபர்வத்தையும்‌ 
மற்ற யுத்தபர்வங்களையும்‌, என்வேண்டுகோளுக்கிணக்கி மொழி 
பெயர்த்‌ துதவினாரகள்‌. இவர்களுடைய பாஷாஞானமும்‌ சாஸ்திர 
்‌ பரிற்ரமழும்‌ யாவராலும்‌ கொண்டாடத்தக்கன. . இவர்களுடைய 
உழைப்பின்பயனாகவெளிவந்த ஹம்ஸீஸந்தேசமுதலிய அரிய நூல்‌ 
களால்‌ இவர்களுடைய கவித்திறமையும்‌ இம்மொழிபெயாப்பால்‌ 
கல்விவன மையும்‌ நன்குவிளங்கும்‌, ஸ்ரீ அகோபிலமடத்தில்‌, ஸ்ரீ அழ 
கியசிங்கர்ஸந்நிதியில்‌ மஹாவித்வான்௧கள்‌ பலர்கூடிய மஹாஸ தில்‌ 
இந்தஷவாமியினுடைய.. கல்விவன்மையையுங்‌ கவித்திறமையையும்‌ 
பாராட்டிக்‌ கவிசிகாமணியென்னும்‌ பட்டத்தைஅளித்தார்களென்‌ 
முல்‌, இவர்களுடைய பெருமையைச்சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? மஹா 
பாரதமொழிபெயர்ப்புவேலையை எடுத்துக்கொண்ட அமுதல்‌ இவர்கள்‌ 
சிறிதும்‌ ஸரமம்பாராட்டாமல்‌ விரைவில்‌ மிக்க ஊக்கத்துடன்‌ நிறை 
வேற்றித்தந்த உதவியை நான்‌ என்றும்மறவேன்‌. 


இத்‌ துணைச்சிறப்புவாய்க்தஇந்தப்பருவம்‌ அச்சிட்டு வெளியிடு 
தற்கு வேண்டிய பொருளுதவிசெய்து ஆதரித்த பரமோபகாரிகள்‌, 
ஆண்டிப்பட்டிஜமீன தாரும்‌ மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்து. உபஅக்ரொச 
-னாதிபதியுமாகய ஸ்ரீமான்‌, ல. யம. ]4. மே பேத்தாச்சிசேட்டியார்‌ 
M. %. A. 3, அவர்கள்‌. இவவள்ளற்‌ பெருக்ககையாருடைய கொடைச்‌ 
சிறப்பை என்னவென்று புகழ்வது ! இவர்கள்‌உபகரிச்தமாதிரி மிகப்‌ 
பாராட்டம்பாலது. முர்தியபழக்கமில்லாமலும்‌ .இன்னது செய்ய 
வேண்டுமென்று கான்வற்புறுத்திக்கேளாமலும்‌ பிறருடைய நிரப்பக்‌ 
தங்களில்லாமலும்‌ வேறபயனைஎ இர்பாராமலும்‌ அவர்கள்‌ காலத்திற்‌ 
செய்தபேருதவி புனைந்துரைக்கும்‌அளவின தன்று, யாசிக்கும்‌ தண்‌ 
பத்தைநான்‌ அடையாமல்‌ இவர்கள்கொடுத்ததன்சிறப்பை நினைக்குங்‌ 
கால்‌ என்மனம்‌ மிகஇன்புறுகறது. 

“கரப்பிலா நெஞ்சிற்‌ கடனறிவார்‌ முன்னின்று, 

இரப்புமோர்‌ ஏஎ ௬டைத்து” 

என்னும்‌ பொய்யாமொழியின்‌ பொருளை இவர்களிடத்‌.து உண்மை. 
யாகக்கண்டேன. கல்விவளர்ச்சியில்பேரூக்கம்கொண்ட வர்களும்‌ புல 


3 


வர்களுக்கு எய்ப்பினில்வைப்புமாிய ஸ்ரீமானசெட்டியாரவர்களுக்கு 
ஆயுள்‌ ஆரோக்யெமுதலிய எல்லாகன்மைகளையும்‌ மேன்மேலும்‌ 
பொழிந்தருளும்படி எல்லாம்வல்ல இறைவனை எப்பொழுதும்‌ பிரார்த்‌ 
இித்தலின்‌ றி யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு யாதுளஅ ? 


ஸ்ரீபகவக்தையை மதத்ரயபாஷ்யங்களுடன்மொழிபெயர்த்து 
்‌. வெளியிடுவதாக நிச்சயித்திருந்தேன்‌. பகவத்கிலைக்கு அந்தஅந்த 
மதச்சார்பாக அநேகமொிபெயர்ப்புக்களிருத்தலா லும்‌ வே றுசிலகார 
ணங்களாலும்‌ அதனை இப்பொழுதுசெய்யாமல்‌ நிறுத்திக்கொண்‌ 
டேன்‌. கிதையின்மொழிபெயர்ப்பு மஹாபாரதத்தின்‌ மற்றப்பகுஇ 
களைப்போலவே  ஒருமதச்சார்பாகஇராமல்‌ பொதுவாகஇருக்கவேண்டு 
மென்பதே எனதுவிருப்பம்‌, ஆயினும்‌ வேதரந்தபாகங்களவரும்‌ 
பொழுது அங்ஙனம்செய்தல்‌ சாத்தியப்படவில்லை, மொழிபெயர்ப்‌ 
பவர்கள்‌ எந்தமதத்தைச்சார்க்தவரகளோ அரந்தமதத்தின்சார்பாகத்‌ 
தான்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைகிறது, இதனை, பகவத்தீதையில்மாத்திர 
மேயன்றி மற்றப்பருவங்களிலும்‌ வேதாந்தப்பகுதிகள்‌ வருமிடந்தோ . 
றும்‌ காணலாம்‌. இந்தமாதிரியானவிடங்களில்‌ தங்கள்மதக்கொள்கைக 
ளுக்கு முரணாபிருப்பதாகநினைப்பவர்கள்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ சமய நூல்க 
ளில்வல்லபண்டிதர்களிடம்‌ கேட்டுத்தெளிர்‌ துகொள்க. 

இர்தப்பருவ த்தில்‌ அயுதப்பெயர்களும்‌ வாத்தியப்பெயர்களும்‌ 
பல வந்துள்ளன. அவைகளுள்‌ சிலவற்றுக்குத்‌ தமிழ்‌ பபெயர்கிடைக்‌ 
. காமையாலும்‌ சிலவற்றுக்கு ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வொருவிதமாகப்‌ 
பொருள்கூறுதலா னும்‌ அவற்றையும்‌ மற்றுமுள்ள  யுத்தபர்வங்களில்‌ 
காணப்படும்‌ அவ்விதச்சொற்களையும்‌ தொகுத்‌ அப்பொருளெழுதி ௮௧ 
ராதியாக அச்‌டெநினை ததிருக்கிறேன்‌. 


இனி மற்றப்பர்வங்களையும்‌ ௮ச்சிட்டுவெளியிடுவதற்கான எல்லா 
விதஆற்றலையும்‌ எனக்கு அளித்தருளும்படி எல்லா ம்வல்லஸர்வேய 
வானை ப்ரார்த்‌ நிக்கிறேன்‌. 
இங்கனம்‌ : 


ம. வீ. இராமா னுஜாசாரியன்‌. 


பிழைதிருத்தம்‌. 
பக்கம்‌. வரி. பிமை.-: திருத்தல்‌. 

909 31 சசாரீசனை ஸ்ஹோதகரார்க சதாநீகனைக்‌ காக்கக்கருதி 
ளான ஐந்து கெகயர்கள்‌ ஸஹோதரர்களான 
மிகுந்ககோபங்கொண்டு ஐந்துகேகயர்கள்‌ மிகுந்த : 
௪ திர்த் சோடிஞர்கள்‌. கோபங்கொண்டு ஓடிவந்‌ 

தார்கள்‌. 


ர்க பப துரோணர்‌. இருபர்‌, 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீமஹறாபராதம்‌ 
பீஷமபரவம்‌. 
விஷயஸ சிகை. 


ட ரர 
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\ ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. 


அத்யாயம்‌. 


ந 


10 


கடவுள்வாழ்த து 

கென்ன வதே சன்‌! கற்வத்ங்வ்க்தும்‌; 
டிரா 
ஏற்படுத தியதும்‌ 

இருதிறத்துச்செனைகளும்‌ போருக்குளேண்டும்‌ வரையறை 

ட களைச்‌ செய்துகொண்ட த 

வ்யாஸ திருதராஷ்டி ரனுக்குக்‌ கண்கெடுப்பதாசச்சொல்விய 


யுதிஷ 
தம்படை வீரர்களுக்கு டம 


தும்‌, அவன்‌ போரைக்‌ கேட்கமட்மெவிரும்பிய அம்‌ 
வ்யாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு வரங்கொடுச்‌.து.த்‌ துர்நிமித்சங்களைக்‌ 
கூறியது 
வ்யாஸர்‌ போரைச்தடுத்து வமாசானம்செய்யம்பட ஒர்க்ஸ்‌ 
டி. ரனுக்குச்‌ சொல்லியது 


திருதராஷ்டிரன்‌ தன்குமாரர்கள்‌ தன்‌ லிவர்‌ 


ரென்று வ்யாஸருக்குச்‌ சொல்லியது 

வெற்றிக்குறிகள்‌ ப்படி ப்ட்‌ 

ஸஞ்சயன்‌ ஸ்தாவரஜங்கமங்களின்‌ வகையையும்‌ பூமியின்‌ றப்‌ 
பையும்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியது 

பஞ்சபூதங்களின்‌ உற்பத்திமுதலியன 0 

ஒன்பது கண்டங்கள்‌, அவற்றிற்கு ன்லயானற்வேகிக்மு 
வியவற்றின்‌ விவரணம்‌ ... 

உத்தர குருசேசம்‌ பத்ராஸ்ஸ்வகண்டம்‌ இவற்றின்‌ விர்‌ 

சமணகம்‌, ஹிரண்மயம்‌, ஐராவதம்‌ என்னும்‌ வர்ஷங்களின்‌ 
விவரணம்‌ 

al | மதன்‌ நதிகள்‌! தேசங்கள்‌ இவற்றின்‌ 
விவரணம்‌ 

பூமி நன்கு காக்கப்பட்டால்‌ பிராணிகளுக்கு எல்லாச்‌ தனில்‌ 
மாமென்பது 3 ட்‌ 

நான்கு யுகங்களின்‌ விவரணம்‌ 


பக்கம்‌. 
] 

14112 
அக்‌ 
4 - 5 
9-11 
1-12 
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D3 14 
16 - 17 
17 - 19 
19 - 24 
24-21 
270250 
30 . 83 
58 

34 - 35 


விஷயவட௫கை. 


பூமீபர்வம்‌. 


அதயாயம்‌. 


11 
12 


சாகத்வீப வருணனை ன்‌ த 
கிரெளஎஞ்சமுதலான தீவுகளின்‌ வருணனை ப 


்‌ இரகங்களின்‌ அளவு முதலியன 


13 


14 


15 


16 
17 


18 


ம்‌ 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


பூமிபர்வத்தைப்‌ படித்தல்கேட்டல்களின்‌ பயன்‌ 
பகவகத்கீதாபர்வம்‌. 


பீஷ்மருடையவதத்தைகத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு 
உரைத்தது 

திருதராஷ்டிரன்‌ ல்ம்குல்டயல்‌சகைச்கேம்லிக த்ச்த்லு 
யுத்தத்தை விரித்துரைக்கும்படி தவியா. 1 

ஸஞ்சயன்‌ வியாஸரிடம்‌ பெற்றவரங்கள்‌ 


ஸஞ்சயன்‌ 


துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைக்காக்கும்படி தச்சாஸனனுக்குக்‌ 
கட்டளையிட்டது ம்‌ AS 

வ்‌ ன்‌ சேக்‌ வருணனை... 

கெளரவசேனை பொருக்குப்புறப்பட்டது .... 

பீஷ்மர்‌ கூச்ரியதர்மத்தை த்‌ ர்க்‌ க உரைத்தது 

கெளரவசேனையின்‌ வருணனை > 2 

பாண்டவசேனை போருக்குப்புறப்பட்ட த... 

செளரவபாண்டவசேனைகள்‌ ரத சனி விக்‌ 
அவற்றின்‌ வருணனையும்‌ 1 

யுதிஷ்டிரர்‌ கெளரவசேனையைக்கண்டு பயந்தது. 

அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரரை ஜயச்இின்காரணச்தை எல்‌ 
கூறித்தேற்றியது 

யுதிஷ்டிரர்முதலியோர்‌ போதகம்‌ ட்டி ih 

க்ருஷ்ணன்‌ கெளரவசேனைகளைக்கொன்‌ று பீஷ்மரோடு போர்‌ 
புரியும்படி அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லியது 

அர்ஜுனன்‌ தூர்ச்சையைத்‌ அதித்தது 

துர்க்கை அர்ஜுனனுக்கு வசமளித்தது 

தர்க்காஸ்தோத்திர படனபலன்‌ 


இரண்டுபடைகளுக்குமுள்ள னாத கட்‌ 


ஸ்ரீபகவத்‌, கீதை, 
அர்ஜுன விஷாதயோகம்‌.... ர 
துர்யோசனன்‌, எல்லோரும்‌ ய “ சாச்சவேண்டு 
மென்று துரோணருக்குச்‌ சொல்லியது .. 
அர்ஜுனன்‌ போருக்குவந்திருக்கும்‌ ஞா தழுவி க 
கண்டு துக்கத்துடன்‌, போர்புரிய விருப்பமில்லையென்று 
இருஷ்ணனிடம்கூறி வில்மு தலியவற்றைக்‌ சழேபோட்டது 


பக்கம்‌. 
35 - 88 
80 - 42 
42 
43 
43 - 44 
44, - 51 
59 
58 - 58 
58 - 5ம்‌ 
௦6 - 59 
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61 - 64 
61 - 66 
67 
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65 - 70 
70 
70 - 72 
ன 
72 
73 
74-77 
74 - T5 
76-77 


விஷயஷ-டுசிகை. 


அத்யாமம்‌. 
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90 
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92 
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94 
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67 
969 
௦09 
40 
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ஸாங்கயெயோகம்‌ 

அர்ஜுனன்‌ ம்‌ உபாயம்‌ செரியவில்லயெல்‌ த 
இருஷ்ணனுக்குச்‌ சொல்லியது 

கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌ அக்கம்‌ ரண்டு ச கார 
ணத்தொடு உபதே௫த்தது | ப 

அறிவுநிலைசசவனுடைய ற்ப வின 

கர்மயோகம்‌ ழ்‌ 


காமமே பாவத்‌ துக்குக்‌ ன்ப த 


கர்மயோகம்‌ உலதில்‌ வந்தமுறை 


யஜ்ஞவிபாகயோகம்‌ 

ஸர்யாஸயோகம்‌ 

௮ச்யாக்மயோகம்‌ 

ஞானயோகம்‌ 

தாரகப்ரம்மயோகம்‌ ci 

ராஜவித்யா க 

விபூதியோகம்‌ 

விஸ்வரூப தர்சனயோகம்‌ ... 

பக்தியோகம்‌ 

ரா தில்குவிய! அடியாக 

குணத்ரயவிபாகயோகம்‌ 

புருஷோத்தமயோகம்‌ 

தேவாஸுர ஸம்பத்விபாகமயோகம்‌ 

ஸ்்ரச்சாத்ரயவிபாகயோகம்‌ 

ஸந்யாஸ்யேோ கம்‌ 

முக்குணங்களும்‌ கலந்த வில்‌ 

நான்கு வருணங்களுக்கும்‌ உரியதொழில்கள்‌ 

மனிதன்‌ ப்ரம்மத்தை அடையும்‌ விதமு தலியன 

இருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஞானோபதேசம்‌ செய்தது 

பீஷமவதபர்வம்‌. 

ஸ்ரீபகவத்திதையின்‌ சிறப்பு 

ஸ்ரீபகவத்ேசையில்‌ யார்‌ யார்‌ எத்தனை தில்‌ தி்‌ 
களைச்‌ சொல்லினரென பக . 

கந்தர்வர்முதலியோர்‌ தப்பத்‌ வம்‌ 


“யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரைரோக்நிச்சென்ற தம்‌ னர்வ்விரா கன்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌ பம மடைந்தாரென்‌ றதும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரைவணங்கிப்‌ போருக்கு அனுமதிபெற்ற த 
மனிதன்‌ பொருளுக்கு அடிமைப்பட்டவனென்பத ps 
யுதிஷ்டிரா து ரோணரைவணங்கிப்‌ போருக்கு௮னுமதிபெற்று 
அவருடையவதோபரயத்தையும்‌ அறிந்தது 


௩ 


பக்கம்‌. 
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79 - 83 
83 - 85 
86 - 89 
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90-94 
-97 
97-102 


. 102-105 
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. 108-112 


112-115 
116-122 
122-124 
125-128 
129-131 
122-154 
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140-147 
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144-145 


145-146 
146-147 


148-149 


149 
149 


149-151 
151-152 
151-152 


.. 152-154 


த; 


விஷயஸஹ-இசிகை. 


அத்யாயம்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ இருபரைவணங்கிப போருக்கனுமதிபெற்ற து 


யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யனேவணங்டிப்‌ போருக்கு அனுமதிபெற்றதும்‌ 


சல்யன்‌ கர்ணனுடைய ஊக்கத்தைக்கெடுப்ப தாகப்‌ பிரதிஜ்‌ 
.. 155-156 


கிருஷ்ணன்‌ கர்ணனைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ சோச்சொல்லிய 


ஞைசெய்த தும்‌ 


தும்‌ அவன்‌ மறுத்ததும்‌... ப 
யுயுத்ஸுு பாண்டவர்படையிற்சேர்ந்த து 
கெளசவபாண்டவசேனைகள்‌ போர்கொடங்கியது 
கெளரவ்பாண்டவசேனைகளூடைய அவ$ச்வயுச்தம்‌ 
ஸங்குலயுதீதம்‌ 

உத்தரகுமாரனுடைய வதம்‌ 


சங்கனுடைய யுத்தவருணனை 


156. 
156-157 
157-160 


. 160-166 


166-170 


த்‌ வரது 
பஸவேதன்‌ போர்புரிக்த தும்‌ பீஷ்மர்‌ அவ்வக்‌ கொன்ற ல்‌ வப்‌ 


தர்மபுத்திரர்‌ கவலையுற்றதும்‌ கிருஷ்ணன்‌ தேற்றி அம 


திருஷ்டத்யும்னன்‌ க்ரெளஞ்சவ்யூஹும்‌ வகுத்தது 

பீஷ்மர்முதலியோர்‌ எதிரணிவகுத்தது 

பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய யுத்தம்‌ 

அரோணச்ருஷ்ட த்யும்னர்களின்‌ யுத்தம்‌ 

பீமனுக்கும்‌ பற்றா ட்‌. யுத்தம்‌ 

சக்ரதேவன்‌ வதம்‌ i 

பானுமான வதம்‌ 

ம்ருசாயு வதம்‌ வ 

ஸத்யதேவன்‌ ஸத்யன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 

கே துமான்‌ வதம்‌ ்‌ ட 

பீஷ்மரின்ஸாரதி கொல்லப்ப தகன 
யிமுத் துக்கொண்டு ஓடிவிட்டதும்‌ 

அாஜுனனுடைய யுத்தம்‌ .. க 

அபிமன்யுவுக்கும்‌ லஷ்மணனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ .. 

பீஷ்மர்‌ கருடவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 

அர்ஜுனன்‌ அர்த்தசந்திரவ்யூகம்‌ வகுத்தது 

ஸங்குலயுத தம்‌ 

தனல பதன ககந்த்தன்‌ யுத்தம்‌ 

அர்யோதனன்‌ பீஷ்மரிடம்‌ குறைகூறியது 

பீஷ்மர்‌ கடும்போர்‌ புரிந்தது 
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ப. 213-214 
. 216-217 


217 
218-221 


221-228 
224. 


226-230 
கிருஷ்ணன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லும்படி A தூண்‌ 


228 
229 


வாஸுுதேவர்‌ சக்கரதீதைநினைந்ததும்‌ ௮.து வல்‌. 281-232 


| விஷயஷ-இ௫ிகை. 


அத்யாயம்‌. ” 


வாஸுகேவர்‌ பீஷமமைக்கொல்லச்‌. சக ரமெடுத்தோடிய தும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌ ... 


்‌. அர்ஜுனன்‌, செனொவர்களைக்சொல்வதாக வல்வில்‌ 


60 
61 


62 


64 


69 


70-72 ஸங்குலயுகதம்‌ 


73 யுத்தவருணனை 


- அர்ஜுனன்‌ ம்பி மிச்ச ஜு 


த்து ea 


படைகளின்‌ எதிர்ப்பும்‌ பிரதிக்‌ சின்‌ யுத்தமும்‌ 

அபிமன்யு ஐந்துபேரைஎ திர்த்தது ்‌ 

தீருஷ்ட தயும்னன்‌ சலனுடையபுத்‌ திரனைக்‌ ன்றி 

திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலானவர்களின்‌ யுத்தம்‌ 

பீமன்‌ யானைப்படைகளைக்‌ கொன்றது 

அபிமனயு மகதநாதனைக்‌ கொன்றது 

பீமன்‌ மிக்கபெரும்போர்செய்ததும்‌ 2 பரப்பக்‌ 

ஸுகக்கும்‌ யுத்தமும்‌ ம்‌ ம்‌ ்‌ 

ஸேனாபதி, ஜலஸந்தன்‌, ஸுஃஹஷேணன்‌, உக்ரன்‌, வீரபாகு, 
பீமன்‌, பீமரதன்‌, ஸுலோசனன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 

பீமனுக்கும்‌ பகதத்தனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 

கடோத்கசன்‌ பகதத்தனோடு படத்த மடம்‌ ரன 
வர்கள்‌ பயந்து போரை நிறுத்தியதும்‌ 


05-08 திருதராஷ்டிரன்‌ வருச்தியதும்‌ ஸஞ்சயன்‌ இருகிறத்சாரின்‌ 


நீதி அநீதிகளையும்‌ கூறியதும்‌ 

பீஷ்மர்‌ துரியோதனனுக்கு வ்கி கூறியது .. 

ப்ரம்மதேவர்‌ நாராயணரைப்‌ பூஜித்துத்‌ அதித்தது 

ப்ரமமதேவர்‌ நாராயணரைப்‌ பூமியில்‌ ௮வதரிக்கவேண்டின 
தும்‌ அவர்‌ அங்கீகரித்ததும்‌ 

ப்ரம்மதேவர விஷ்ணுவின்‌ லை தி வர்களும்‌ 
சொல்லியது ம்‌ 

அர்ஜுனனும்‌ நங்க துன்‌ யுத்‌ 

விஷ்ணுவின்‌ மகிமை 

ரிஷிகள்‌ இருஷ்ணனைத்துதித்தத 

பீஷ்மர்‌, இருஷ்ணன்‌ ன்லர்கஸ்டச்தன்புள்ள்‌விர்ர்திவில்‌ 
அவர்களிடம்‌ ஸமாதானச்தோடி.ருக்கவேண்டுமென்று துரி 


Hi 


யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது 
கெளரவர்‌ மகரவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஸப்ற்யேனவ்பூ 
ஹச்தையும்‌ வகுத்துப்‌ போர்தொடங்கியது 


அர்ஜுனன்‌ செவ்வே பதம்‌ நின்றது 


அர்ஜுனன்‌ ௮ஸ்்வத்தாமாவைத்‌ ்யிஞ்ல் விம்‌ 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ லக்மணலுக்கும்‌ யுத்தம்‌... ட 
B ॥ 


நீ 
பக்கம்‌. 


202-293 


2 999 
௮௦4-2917 
. 281-240 
.. 241 


243 


. 244-248 


240-248 


247 
. 249-261 


. 204 


264-295 
205-257 


. 208-260 
261-272 


. 261-264 


204-206 


. 265.266 


205 


௨. ௮07271 
270-271 
உ AT1<S272 


072-275 
075.988 


277-279 


௦ 204-287 
. 285 


206 


ஷா 


விஷயஷ-௫௫கை. * 


% 


அத்யாயம்‌. 


74 


75 


76 
[71 


75 


79 
80 
ol 


ஸா தயதியின்‌ யுத்தம்‌ 2 
பூரிபமரவஸ்‌ ஸாதயகியின்‌ பத்துக்கும்‌ கொன்றது... 
ஸாத்யதிக்கும்‌ பூரிமமரவஸாரக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மகரவ்யூகம்‌.வகுத்தது. ... 
பீஷ்மர்‌ க்ரெளஞ்சவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 
கெளரவபாண்டவனேனைகளின்‌ யுத்தம்‌ .... ட்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ சன்சேனை அழிர்ததுகே.ட்டு வருக்தியது ந 
பீமன்‌ துரோணர்‌ இவர்களின்‌ பராக்ரம வருணனை 
தீருஷ்டத்யும்னன்‌ பீமனுக்குத்‌ துணையாகவந்தது 
அபிமன்யுமுதலான பன்னிருவர்‌ பீமத்ருஷ்டதயும்னர்களைச்‌ 
காக்கவந்தது ்‌ 
ஸங்குலயுத்சம்‌ த 
பீமனுக்கும்‌ வன அ யுத்தம்‌ 
பீமன்‌ துரியோதனனை அதட்டிக்கூறியது ... 
துர்யோசனனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌ ” 
பீஷ்மர்‌ தர்யோதனனை மூழ்வித்து அவனுக்கு விசல்யகர 
ணியைச்‌ கொடுத்தது 4h 
பீஷ்மர்‌ மண்டலவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 
தர்மபுத்திரர்‌ வஜ்ரவ்யூஹம்‌ வகுத்தது 
அரசர்கள்‌ த்வந்த்வயுத்தத்துக்காக ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ 
த்து சர்‌ is 
அர்ஜுனனுடைய பராக்ரமம்‌ 


82-83 அரோணர்‌ சங்கனைக்‌ கொன்றது 
. அவர்த்வயுத்த மும்‌ இருதிறத்தச்கும்ரேர்க்ச 'வெற்றிதோல்வி 


64 
65 


86 


களும்‌ ... 
பகதத்தன்‌ ரதன்‌ உட கோரில்வென் றல! ன்‌ 


நகுலலஹதேவர்கள்‌ சல்யனை வென்றது ... 
யுதிஷ்டிரர்‌ புறருதாயுவை வென்றது 
சேடிதானனுக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
பூரிபமரவஸாக்கும்‌ தருஷ்டகே துவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 


அபிமன்யுவுக்கும்‌ சச்ரஸேனன்‌ முதலியோருக்கும்‌ யுத்தி 
. 828-329 


அர்ஜுனன்‌ அபிமனயுவுக்கு த அணையாகவந்ததும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மரைக்கொன்று சபதத்தை நிறைவேற்றும்‌ 

படி சிகண்டிக்குச்‌ சொல்லியது. . 
இகெண்டியின்‌ பராக்கிரமம்‌ 

. ப்‌ ௪ ப்‌ ஈ ப்‌ LJ பரி 

ஜயத்ரதனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 1 
சித்ரஸேனன்‌ பீமனுடையகதைக்கு த்‌ தப்பிஒடின த 
பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்தது 
ஸங்குலயுத்தம்‌ ல்‌ 


ட. 306 
. 811-812 


915 


பக்கம்‌. 


. 287-288 


289 


289-290 

கிம்‌ 

201-222 
. 292-293 


293-295 


.. 296-302 
LL} 


... 901 
. 803-305 


803-304 


. 813-314 


814 


உ இங்க 
. 816 


318 


218-325 


828-824 
824-325 
26-327 - 
. 827-828 


. 828 


882 
ப... 832.833 
B88 

... 883-834 
. 834 


394-398 


விஷயஹ-இ௫ிகை. 


அத்யாயம்‌. 


87 பீஷ்மா கூர்மவ்யூஹம்‌ வகுதீதது. 


தீருஷ்டத்யும்னன்‌ பரராங்‌ காடகவ்யூஹ ௦ வகுத்தது 
இருதிறத்துச்சேனைகளும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்சொடங்கிய த... 


88 ஸுநாபன்‌, அபராஜிதன்‌, குண்டசாரன்‌, பண்டிசசன்‌, விசா 


லாக்ஷ்ன்‌, மஹோதான்‌, ஆதித்யகேது, பஹ்வாசஇவர்‌ 
களின்‌ வதம்‌ 
அரியோ தனன PT உ) பம்மல்‌ கர 


மறுமொழியும்‌ 


89 திருதராஷ்டிரன்‌ புத்ரர்களுடைய வரவி சகச 522 


90 இசாவான்‌ வரலாறு 


91-94 கடோத்கசனுக்கும்‌ 


95 


96 


சேனைகளின்‌ ரெருங்கனபோர்‌ . 


தது 
போரின்‌ விவரணம்‌ 
இராவான்‌ சகுனியின்‌ பட்‌ - போர்புரிந்து அவர்களைக்‌ 
கொன்றது 
அலம்புஸனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌ பங்க்கில்‌ ரா 
வானைக்‌ கொன்றதும்‌ ட 
அலம்புஸன்‌ வெட்டவெட்டப்‌ பிழைத்தது ,, 
இராவானுடைய தாய்வம்சம்‌ அவனுக்கு லை. 
அலம்புஸன்‌ கருடவடிவங்கொண்டு.௮வற்றைப்‌ பக்ஷித்ச தம்‌ 
துரியோ சனன்‌ முதலியவர்களுக்கும்‌ 
யுத்தம்‌ ல்‌ i ன்‌ 
வேசவான்‌, மஹாரெளத்ரன்‌, விதயுஜ்ஜிஹ்வன்‌, பிரமாதி 
இவர்களின்‌ வதம்‌ பத பத ப 
கடோத்கசன்‌ துரியோதனனை நிந்தித்து வீரவாதம்‌ செய்தது 
பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்‌ காக்கவேண்டுமென்‌ று ட்டம்‌ 
குச்‌ சொல்லிய அ ப 
தர்மபுத்திரர்‌ கடோத்கசனைக்‌ காக்கும்படி மனை அதியர்‌ 
துரோணர்‌ துரியோதனனைக்‌ காக்கும்ப்டி க 
ஏவியது ., இபப 
னன்‌, கடோக்கசனுக்கு தீ ப்ர ரத்தப 
பீஷ்மரிடம்‌ வருந்தியது ,, 
பீஷ்மர்‌ அவனுக்குச்‌ சமாதானம்கூதிப்‌ பதிக்க ர்‌ 
கசனை எதிர்க்க ஏவியது .. we 
நகலாக விர எனின்‌ யுததம்‌ 
அர்ஜுனன்‌, இராவான மரணத அக்காகச்‌ அக்தித்துத்‌ ற்‌ 
தனாதியரையும்‌ கூதரியர்தொழிலையும்‌ நிந்தித்த 
குண்டலி, அநாத்ருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌ , திப்சலோ 
சனன்‌, தீர்க்சபாகு, ஸுபாகு, மகரத்வஜன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 


1] 


௦ 


பக்கம்‌. 
338 


9 


240-541 


842-843 


944. 


ட 44-345 
849-547 


347 349 
849-351 


852-353 
9௦4 


353 


. 895-807 


996 
957 


359 
361 


864-365 
368 


908-909 
869-374 


874-375 


876 
216-880 
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விஷயஸ சிகை, 


அத்யாயம்‌. 


97 அர்யோதனன்‌ தோல்விக்கு வருந்தியது 


போர்க்களத்தின்‌ வருணனை 


கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ ப ம்‌ தான்‌ பாண்டவர்‌ 
களைஜயிப்பதா கக்‌ கூறியது Ns 

துர்யோதனன்‌ பீஷ்மரிடம்சென்று காணனுக்குப போ பஸ 
அனும தியளிச்கும்படி அவரை வேண்டின அ 14 


98 பீஷ்மர்‌ தர்யோதனனுக்கு அர்ஜுனன்‌ திறமையையும்‌ பாண்‌ 


99 


100 அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ ... 


101 


102 


103-104 ஸங்குல யுத்தம்‌ 


டவர்கள்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கத்தகா தவர களென்பதையும்‌ 
சொல்லிய த 
பீஷ்மர்‌ வண்டில்‌ ச சலி மற்றப்பாஞ்சானஞுசவியவர்‌ 


களைத்‌ சாம்கொல்வதாகச சொல்லியது .. 


அர்யோதனன பீஷ்மரைக்காப்ப த ற்குச்‌ க அனுப்பும்‌. 


படி தச்சாஸனனுக்குச்‌ சொல்லிய து 
பீஷ்மர்‌ ஸர்வதோப சரவ்யூகம்‌ வகுத்தது 
பாண்டவர்கள்‌ எதிரணிவகுத்தது 
கெளரவபாண்டவசேனை கள்‌ ஒன்றையொன்று 


அபசகுனங்களும்‌ 


ஈதிர்த்ததும்‌ 


துர்யோதனன்‌ அபிமன்யுவை௪ திர்க்க ப்‌ அட 
அலம்புஸன்‌ திரெளப திபு,ச.திராகளோடு போர்புரிஈது அபிமன்‌ 
. யுவை எதிர்த்தது. a ்‌ 
அபிமன்யு அலம்புஸனை வென்றது 
ஸாத்யடிக்கும்‌ அபமவத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌... 
துரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 
பீமஸேனன அ பராக்ரமம்‌ ... 


பாண்டவலீரர்கள்‌ பீஷ்மரையே௪ திர்த்த து 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸுசர்மாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ .. 


105 துர்யோதனன்‌ பீஷ்மரைக்காக்கும்படி த்க்‌ பன்‌ 


106 பீஷ்மர்‌ கடும்போர்புரிந்தது 


107 


ம்‌ 
சகுணி A தவன டா... 
எதிர்த்ததும்‌ அவர்கள்‌ அவற்றை ம்‌ 


பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ திபத ர்‌ 
வாஸுதேவர்‌ தாமே Ae ap ம்‌ 

பீஷ்மர்‌ தம்மைக்கொல்லும்படி கிருஷ்ணனுக்குச்சொல்லிய 
தும்‌ அர்ஜுனன்‌ நிருஷ்ணனை தீதடுத்ததும 1 

யுதிஷ்டிரர்‌ வாஸுதேவர்முதலியோருடன்‌ ஆலோசித்துப்‌ 
பீஷ்மரிடம்‌ அவருடையவதோபாயத்தைக்‌ கேட்டது ' 


பக்கம்‌. 


.. 877-379 
. 380 


281. 


981-383 


384-395 
385 


86.387 


996 


282-389 


889-890 


890-391 
591-392 


.. 892-894 
. 394-890 


897 
398-400 
400-401 


401-407 
401-402 


405 


408 


... 408-409 
... 410-414 
... 414 

. 415 


415-416 


. 419-423 


\ 


அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மர்‌ தம்வசோபாயங்கூறியத 
அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லப்பயந்த தும்‌ தர்சன்‌ 
: யம்சொல்லிய தும்‌ \ 
108 செண்டியின்‌ யுத்தஸர்காகமும்‌ அவனுக்குப்‌ ததம்கும் ன்‌ ஸம்‌ 
வாதமும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ ப கைல்‌ வும்‌! கெண்டியைத்தாண்டி 
யது 
109 ன வரதம்‌ யு ஸம்வாதமும்‌ (பண்டித்‌ 
பராக்ரமவருணனையும்‌ 
110 அர்ஜுனனுக்கும்‌ துச்சானைனுக்கும்‌ யுச்தம்‌ 
111 தீவந்தவயுச்சம்‌ 
ஸாத்யகிக்கு ate சத்த்ஞாடு்‌ திணி 
யுத்தம்‌ 
112 துரோணர்‌ 


மாலை ஏவியது 
114 பீமார்ஜுனர்கள்‌ கெளரவசேனையை மிக ழி 
115 யுதிஷ்டிரர்‌ சம்சேனைகளைப்‌ பீஷ்மரைவெல்லக்‌ கட்டனை 
யிட்ட து... 
வீரர்கள்‌ வன்கலவி வி்‌ ப்கமினின்ச்காக சர்ப 
116 அபிமன்யுவுக்கும்‌ தர்யோதனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
ஸாத்யதிக்கும்‌ அமவ த்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 
திருஷ்டகேதஅவுக்கும்‌ பெளரவனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
ஸுசர்மாவுக்கும்‌ சித்ரஸேனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ பிருஹத்பலனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
பீமன்‌ யானைப்படையைத்‌ தாக்கியது 
யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ சலயனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
விராடனுக்கும்‌ ஜயத்ரதனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ துரோணருக்கும்‌ யுத்தம்‌ 1 
அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுப்‌ பீஷ்மரை அடித்தது 
பீஷ்மர்‌ பாண்டவசேனைகளை மிகக்‌ ட்ட 
117 செண்டி பீஷ்மரை எதிர்த்தது 
துச்சாஸனன்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்த தும்‌ அர்ஜுனன்‌ அவ 
னைத்‌ துரத்தியதும்‌ 
துரியோசனன்‌ பீஷ்மரைக்காக்கும்படி தன்றி 
கட்டளையிட்டது 
கெளரவர்கள்‌ பன்‌ ஹில்‌ தோ வல்‌, த 


விஷயஸஹ சிகை. 


௯ 


பக்கம்‌. 
428-425 


425-426 
427-430 


430-431 


482-484 
. 485-428 


438-442 


... 438-439 
திதியை விவக வலிச்ச வல்‌ 
போருக்குச்செல்லக்‌ கட்டளையிட்ட த 
113 பீமனுக்குப்‌ பகதத்தன்‌ முதலிய பதின்மருடன்‌ யுத்தம்‌ 
துரியோதனன்‌ மீமார்ஜுனர்களைக்கொல்லும்படி ஸுசர்‌ 
.... 449 

. 449-452 


443-445 
. 446-448 


494 


464-456 


466-457 
497 
497-456 
458 
468-459 
.... 459 
.... 469 
. 459 


459-460 
460 
461 


. .462 


462-463 


.... 408-404 
- 465 


௧௦ விஷயஸஹ-சிகை. 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
118 பீஷ்மர்‌ நாடோறும்‌ போரில்‌ பதினாயிரவரைக்‌ கொன்றன 
ரென்பது oi ம ... 468 
பீஷ்மருடைய பராக்கிரமம்‌... ' 2 408-400 
பீஷ்மர்‌ சதாநீகனைக்‌ கொன்றது ற 469 
119 அர்ஜுனன்‌ EO எடுக்களடுக்க அறுத்தது 43 
பீஷ்மர்‌ மரிச்சச்‌ கருதியது... 473 
ரிஷிகளும்‌ வஸா-க்களும்‌ உமிைவிரம்படி . பீஷ்மச்கச்‌ 
சொல்லியது 478-414 
பீஷ்மரின்மீ து மல்ர்யாமிபெய த ்‌ 474 
அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மருடைய கொடியையும்‌ ர்‌ வீழ்ச்‌ 
தியது ... 475 
பீஷ்மர்‌ தம்ம அவிழும்பரண்தகள்‌ த கறு பமல்‌ 
என்று அச்சானைனுக்குச்‌ சொல்லியது பட 475-476 
பீஷ்மர்‌ தமேசாயந்தது . .., 477-478 
பீஷ்மர்‌ பூமியைச்தொடாமவிருந்த தும்‌ வர்க்கத்‌ இறக்கம்‌ 
தன்மைவந்ததும்‌ ்‌ tan வ 478 
பீஷ்மர்‌ அசராத தாம்‌ :உத்தராயணம்வரும்‌ 
ப்‌ வரை உயிர்தரிப்பசாகச்‌ சொல்லியது. 1) பலர 
கங்கை பீஷ்மரிடம்‌ ரிஷிகளை அனுப்பியது... AFB 
ரிஷிகள்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு தக்ஷிணாயனத்தில்‌ பிக்க 
தென்ற தும்‌ அவர்மறுமொழியும்‌ பச ... 478-479 
இருபர்முதலியோர்‌ துக்கிச்சதும்‌ பாஞ்சாலர்முசலியோர்‌ 
மதிழ்ந்ததும்‌ 4 
120 திருதராஷ்டிரன்‌ ய்வது ல அக்த்தது... 480-481 
பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்தைக்‌ கோஷித்தது .., உ AA 
துச்சாஸனன்‌ பீஷ்மர்சாய்ந்ததைத்‌ துரோணருக்குச்‌ சொல்‌ 
லியது த்ய ட 482 
துரோணர்‌ ir த்த 1 ட்‌ 16. 
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கெளரவபாண்டவரனைவரும்‌ ரிய்ம்சென்று வணங்கியது 482 
பீஷ்மர்‌ தலையணையைவிரும்பியதும்‌ னரா கர, ஸாதா 


ரணத்தலையணைகொணர்ந்ததும்‌ ,. 483 
பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌ கட்டளையிட அவன்‌ ப்பார்‌ 

தலையணையமைக்தது ..,. ஓ ய ப 483-484 
பீஷ்மர்‌ அகழ்தோண்ட்ச்சொல்லியது  ..... 484 
வைத்யர்கள்‌ வந்த தம்‌ பீஷ்மர்‌ சடுதஸையை மறுத்து அவர்‌ 

களை அனுப்பச்செய்த நம்‌ 484-485 
வாஸுதேவரும்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ ல்ல பாக்கிறது 495-486 
எல்லோரும்‌ காலையில்‌ பீஷ்மரிடம்வர்்‌து வணங்யெ அ ... 486 


பீஷ்மர்‌ தீர்த்தம்விரும்பியதும்‌ அரசர்கள்‌ கொணர்ந்ததும்‌  ...' 487 


விஷயஷ-இசிகை, 


அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மர்‌ அதனைமறுத்து அர்ஜுனனுக்குக்கட்டளையிட்டது ., 
அர்ஜுனன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ பீஷ்மருக்குத்‌ தாகசாந்தி 
செய்வித்த து ; 
பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்தது 
எவ்வெவற்றில்‌ எது எது சிறந்ததென்ப த... 
பீஷ்மர்‌ ஸமாதானம்‌ செய்தகொள்ளும்படி ர்வு 
குச்‌ சொல்லியது i, 
பீஷ்மர்‌ யோகத்திலிருந்த த 
துர்யோதனன்‌ பீஷ்மர்சொல்லை எவ்ள த 
122 கர்ணன்‌ பிஷ்மரிடம்வந்து வணங்கியது 
பீஷ்மர்‌ கர்ணனுடையபிறப்பைக்கூறி ௮வனைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு சேரச்சொல்லிய து 
கர்ணன்‌ வைரத்தை விடமுடியாதென்று பீஷ்மரிடம்கூறிப்‌ 
* போருக்கு அனுமதிகேட்டது 
பீஷ்மர்‌ கர்ணனுக்குப்போர்புரிய துக்கம்‌ 
பீஷ்மபர்வபடனபலன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌ விஷயஸ சிகை 


ற்றிற்று. 


ட 


கக 


பக்கம்‌. 


467-468 


௨௬90 
. 488-489 


488-489 


489-490 
490 


490 


491 


491-493 


... 493 
. 493-494 
.. 494 


ஸ்ரீ ௦ 
ட்‌ . க 
றீ கரஷா ம்வாபஹ்ணெ B28, 


ஸ்ரீகூரஷ ுஅவாய.காய_583, 
ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


9 ட 9 
பீஷமபர்வம்‌. 
ட. ஆடத்‌ கட்ட 
முதலாவது அத்யாயம்‌, 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. 


1_ நாளாயணு௦ நலக. நற௦வவெவ நணறொ_கே | 
வி த 


கெ.ஷீ௦ வஙாஹ_தீ௦ வாாஹ௦ ததொஜய 252 யெ / 


(தக்ஷேத்திரத்தில்‌ கேளரவபாண்‌ டவனேனைகள்‌ ஒன்றேடோன்று 
சேநவதும்‌, இரண்டு பக்ஷத்தார்களும்‌ பிரதிஜ்ஜை 
சேய்துகோள்வதும்‌.) 

ஹனமேஜயர்‌, ££வைசம்பாயனரே ! வீரர்களான கெளசவர்க 
ளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ பற்பல தேசங்களினின்‌ றும்‌ 
வக்‌ இருக்கின்ற மஹாத்மாக்களான மற்ற அரசர்களும்‌ எவ்வாறு 
போர்புரிந்தனர்‌ ? ”” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. : 

: ஜனமேஜயமஹாரரஜரே! வீரர்களான கெளரவர்களும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ தவம்‌ செய்வதற்கேற்ற குருக்ஷேத்‌ இரத்‌ 
தில்‌ எவ்வாறு யுத்தம்செய்தார்‌களென்பகை நீர்‌ கேளும்‌. அதிகபல 
முள்ளவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி ஜயிக்‌ 
கவிரும்பிக்‌ குருக்ச்‌ இரத்‌ இல்‌ வந்‌ இறங்கிக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. வேதா த்யயன த்‌ தினால்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ போரில்களிப்பவர்‌ 
களுமான எல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பிச்‌ சேனையுடன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கோக்கமுடையவர்களாயிருக்தார்கள்‌. யுத்தவீரர்களோடு 
கூடின பாண்டவவீரர்கள்‌ அவமதிக்கமுடியாத தர்யோதன இடைய 
படையை எதிர்த்‌ அதுவந்து £ழ்த்திசையைரோக்கி மேற்புறத்‌ தில்‌ தங்‌ 

1 இதன்‌ உசைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்க தீதில்‌ காண்ச, 


௨ ப்ர மஹாபாரதம்‌: 


ஞர்கள்‌, குந்திபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 'ஸமந்தபஞ்சகத்‌ அக்கு வெளி 
யில்‌ சேனைகள்‌ தங்குமிடங்களை ஆயிரமாயிரமாக முறைப்படி ஏற்படுத்‌ 
தினார்‌. பூமிமுழுவதும்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலா 
ட்களும்‌ வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களும்‌ மிச்சமாயிருத்‌ 
தலால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாததுபோலாயிற்று, அரசரில்‌ சிறந்தவரே ! 
ஸூர்யன்‌ ஐம்பூத்விபமண்டலத்‌ தில்‌ எவ்வள வுவரையில்‌ பிரகா சிக்கின்‌ 
ரேனோ அவ்வளவுவரையிலுள்ளசேனைகளெல்லாம்‌ வந்தன. அந்தஎல்‌ 
லாவர்ணத்தாரும்‌ ஓரிட த்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாக அனேகயோ ஜனை 
தூசமுள்ள ராஜ்யத்தையும்‌ தேசங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
காடுகளையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌  சூழ்ந்தார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டரே / யுதிஷ்டிரர்‌ வாகனங்களையுடைய அவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்த 
பக்ஷணவங்களையும்‌ போஜனங்களையும்‌ கொடுக்கும்படி. கட்டளையிட்ட 
னர்‌. யா! யு இஷ்டி ரர்‌, * இப்படி. சொல்லும்‌ இவன்‌, பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்தவனென நிச்சயமாக ௮றியத்தக்கவன்‌” என்று அவர்களுக்குப்‌ 
பலவிதமான அடையாளங்களை ஏற்படுத்தினார்‌. குருவம்சத்திற்‌ 
பிறந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தஸமயம்‌ கெருக்கயிருச்கும்பொழுது எல்‌ 
லோருக்கும்‌ அடையாளங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
சேர்ப்பித்கார்‌. கம்பீரமான மனமுள்ள துர்யோதனன்‌ பார்த்த 
னுடைய .கொடிறுனியைக்‌ கண்டு எல்லா அரசர்களுடனும்‌ சேர்‌ 
ந்து பாண்டவருக்கு ௪ இரணிவகுத்தான்‌. சம்பியர்களால்‌ காற்புறத்‌ 
திலும்‌ சூழப்பட்டு ஆயிரம்‌ யானைகளுடைய மத்தியில்‌ தலையின்‌ 
மீது தூக்கிப்பிடிக்கப்படுகிற வெண்குடையுடன்‌ விளங்கும்‌ அர்யோ 
தனனைக்கண்டு போரில்‌ மகிழ்ச்‌சியடைறெவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ஸந்தோஷமும்‌ விருப்பமுமுள்ளவர்களாஇப்‌ பெரிய சங்கங்களை ஊதி 
னார்கள்‌. ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பேரிசைகளையும்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு 
பாண்டவர்கள்‌ தம்சேனை, மிக்க ஸந்தோஷத்துடனிருப்பதைக்கண்டு 
மனக்களிப்புற்றார்கள்‌. வீர்யமுடையவரான வாஸு தவரும்‌ ஸக்‌ 
தோஷமடைந்தார்‌. புருஷோத்தமர்களான வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ தேரிலிருந்துகொண்டு தங்களைச்சேர்ந்த போர்வீரர்கள்‌ 
மகிழும்படி சிறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பாஞ்சஜன்யம்‌ தேவ 
தத்தமென்றெ இரண்டு சங்கங்களுடைய சப்தத்தையும்‌ கேட்டு யுத்‌ 
தவிரர்கள்‌ மலஜலங்களைப்பெருக்கினார்கள்‌. கர்ஜிக்கின்ற ஸிம்மத்தி 
னுடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு மற்றமிருகங்கள்‌ பயமடைவதுபோல 
அந்தச்செனையான அ (சங்கங்களின்‌) ஒலியைக்கேட்டு வாட்டமுற்‌ 


1 மூலத்தில்‌, £ ஸ்யமந்தபஞ்சகம்‌ ? என்றிருக்கிறது. 


பிஷ்மபர்வம்‌. ங்‌ 


திஅ. பூமியிலுள்ளபுழுதி மேலேளெம்பிய த. ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. ஸு-ர்யன்‌ சேனையினாலுண்டான புழுதியினால்மூடப்பட்டு 
அஸ்தமன த்தை அடைர்தவன்போலானான்‌. அரந்தஸமயத்தில்‌ மாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களையும்பொழிகன்றமேகமானது சேனைகளெல்‌ 
லாம்கனையும்படி பொழிந்தது. ௮து அச்சரியமாயிருர்தது. பிறகு; 
பருக்கைக்கற்களை இறைக்கிறகாற்றும்‌ _நாறு நூறருகவும்‌ ஆயிரமாயிச. 
மாகவும்‌ அ௮க்தச்சேனைகளை (அக்கற்களால்‌) அடித்‌. துக்கொண்டு மெல்‌ 
லத்தோன்றியது. ராஜேர்திரரே) கொர்தளிக்கும்‌ கடல்போன்ற 
இசண்டுசேனைகளும்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ மிக்கஸலந்தோஷத்துடன்‌ 
யுத்தம்செய்வதற்கு ஆயத்தமாக கின்றன. யுகத்தினுடையமுடி வில்‌ 
இரண்டு கடல்களுக்குச்சேர்க்கையுண்டாவ அபோல, : அவ்விரண்டு 
சேனைகளுக்கும்‌ ஆச்சர்யகாமான சேர்க்கை உண்டாயிற்று, பூமி 
முழுவதும்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ 
வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களுமே மிச்சமாயிருப்ப தி 
னால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாதது போலாயிற்று. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! 
பிறகு அந்தக்கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ ஒரு 
பிரதிஜ்ஞையை ஏற்படுத்தி யுத்த தர்மங்களை நிலை நாட்டினார்கள்‌. 
யுத்தஞ்செய்து முடிந்த பிறகு: ஈமக்கு ஒருவருக்கொருவர்‌ ப்ரீதி 
யுண்டாகவேண்டும்‌. ஸமமானவர்கள்‌ யுத்தத்துக்காக ௪ திர்க்கவேண்‌ 
டும்‌. பின்னும்‌, ஒருவனுக்காவது அந்யாய யுத்தம்‌ எவ்விதத்தா ஓம்‌ 
ரேரக்கூடா அ. பேச்சினால்‌ சண்டையிடுவ தில்‌ முயல்கன்றவர்களோடு 
பேச்சனாலேயே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, சேனையின்‌, 
மத்தியிலிருக்து ஓடிப்போனவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ கொல்லத்தக்கவ. 
ரல்லர்‌. தேராளி தேராளியோடும்‌ யானைவிசன்‌.. யானைவீரனோடும்‌ 
குதிரைவீரன்‌ குதிரைவிரனோடும்‌ காலாள்‌ காலாளோடும்‌ யுத்தம்‌. 
செய்யவேண்டும்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ வீரவாதங்களைச்செய்துகொண்டு. 
சேர்க்கைக்கும்‌ இஷ்டத்திற்கும்‌ உத்ஸாஹத்திற்கும்‌. பலத்திற்கும்‌: 
தக்கபடி யுத்தம்செய்ய வேண்டும்‌. நம்பிக்கைவைத்தவன்மிதும்‌ 
பயந்தவன்மிதம்‌ ஆயுதம்‌ பிரயோகிக்கக்கூடாது. வேறொருவனோடு, 
போர்‌ புரிகின்றவனும்‌ !அஜாக்ரதையுளளவனும்‌ அவ்வாறே யுத்‌. 
தத்தில்‌ புறங்காட்டினவனும்‌ ஆயுதமிழந்தவனும்‌ கவசமுடைந்தவ 
னும்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லத்தக்கவசல்லர்‌. ஸாரதிகளமீதும்‌ குதிரை, 
கள்மீதும்‌ சஸ்திரங்களைக்கொண்டுவக்து கொடுக்றெவர்களமீ அம்‌ 


பேரிகை அடிக்கிறவர்கள்மீதும்‌ சங்கத்தை முழக்குகின்றவர்கள்‌ 


1 * சரணமடைந்தவனும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


2 


௫ ஸரீமஹரபார்தும்‌. 


மீதும்‌ எவவிதத்தா லும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பியோடுக்கத்தகாது என்று 
இவ்விதமாக அந்தக்‌ கெளசவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்க 
ளும்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌்அகொண்டு ஒருவரைஒருவர்பார்த்து மிக்க 
வியப்படைந்தார்கள்‌. பிறகு மஹாத்மாக்களான அந்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர்கள்‌ (குருக்ஷேத்‌ இரத்தில்‌) பிரவேரித்துச்‌ சேனையிலுள்ள 
வர்களோடு மிகவும்‌ ஸர்‌? தாஷமடைக்து மனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்க 


ளானார்கள்‌, 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
வலய வவட இது இனகத மப்பு 
(வியாஸர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்க யுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்தக்‌ கண்கோடுப்ப 
தாகக்கூறியதும்‌, திநதராஷடிரன்‌ யுத்தத்தைக்‌ கேட்கமட்டும்விநம்பி 
யதும்‌, வ்யாஸர்‌ ஸத்சயனுக்த யுத்தவிஷயத்தில்‌ ஸர்வஜ்குத்வத்‌ 
தையளித்து யுத்தத்தைத்‌ திந்தராஷ்டிரனுக்தச்‌ சோலலும்‌ 
படி ஏவித்‌ துர்நீமித்தங்களுண்டாவதைக்‌ கூறியதும்‌.) 

பிறகு மகிமையுடையவரும்‌ எல்லாவேதங்களையுமறிந்‌ தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவரும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறக்தவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ (எல்‌ 
லாவற்றையும்‌) நேராகப்பார்ப்பவரும்‌ ஒீர்த்திபொருந்‌ தியவரும்‌ நடந்‌ 
ததையும்‌ ஈடக்கிறதையும்‌ ஈடப்பதையும்‌ அறிந்தவரும்‌ ஸத்யவ தியின்‌ 
புக்திரருமான வியாஸமகரிஷி ஈடக்கப்போகிறகோசமானயுத்தத்‌ இற்‌ 
காகக்‌ மேத்திசையிலும்‌ மேற்றிசையிலும்கிற்கின்ற இசண்டுசேனை 
களையும்பார்த்து, அப்பொழுஅ எஏகாந்தத்‌ இலிருந்‌ அகொண்டு, க்‌ 
இக்கன்றவ னும்‌ தைன்யமுற்றவனும்‌ புத இசர்களுடையஅநீ தியைப்‌ 
பற்றி ஆலோ சிக்கன்றவனுமான திருதராஷ்டிரமகாராஜனைப்பார்த் அ, 
68 அரசனே ! உன்னுடையபுத்சர்களும்‌ மற்ற அரசாகளும்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்து ஈாசஞ்செய்யவேபோகிறார்கள்‌. பாரத ! அவர்கள்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்கொசமடைகையில்‌ நீ காலத்தினுடைய மா௮ுபாட்டையறி 
ந்து அக்கத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தாதே. அரசனே ! புத்ர! நீ 
இந்தயுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்கு விரும்புவாயாயின்‌ உனக்குக்‌ கண்‌ 
ணைக்கொடுக்கிறேன்‌. இர்தயுத்தத்தைப்‌ பார்‌” என்று சொல்ல, 
திருதராஷ்டிரன்‌, *: பிரம்மரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவரே ! ஞா திகளுடைய 
வதத்தைப்பார்ப்பதற்கு நான்‌ பிரியப்படவில்லை, ஆனால்‌, உம்முடைய 


படி ஷ்‌ மபர்வம்‌ ௫ 
அருளினால்‌ இந்தயுத்தத்தை முழுதும்‌ கான்‌ கேட்கக்கடவேன்‌ ”' 
என்று பிரார்த்தித்தான்‌. அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைப்‌ 
பார்ப்பதற்குவிரும்பாமல்‌ கேட்பதற்குவிரும்புமளவில்‌ வரமளிக்கும்‌ 
பிரபுவானவ்யாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு ஒருவரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. வயா 
ஸர்‌, ££ ராஜனே ! இந்தஸஞ்சயன்‌ உனக்கு இந்தயுத்தத்தைச்‌ சொல்லு 
வான்‌. இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ எல்லாவிஷயமும்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படும்‌. அரசனே ! ஸஞ்சயன்‌ ஞானக்கண்ணையடைந்து யுத்தத்தை 
உனக்கு உரைப்பான்‌. ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌. வெளிப்படையாகவோ 
சஹஸ்யமாகவோ பகலிலோ இரவிலோ (கடக்கும்‌) எல்லாவற்றையும்‌ 
மன தீ தினாலேஎண்ணப்பட்டாலும்‌ ஸஞ்சயன்‌ அறியப்போகிறான்‌, 
இவனைச்‌ சஸ்‌.இரல்கள்‌ பிளவா. இவனைச்‌ சிரமம்‌ வருத்தாது. இந்த 
ஸஞ்சயன்‌ உயிருடன்‌ இந்தயுத்தத்தினின்று விபெடப்போகிறான்‌, 
பரதபமரேஷ்டனே ! இந்தக்கெளரவர்களுக்கும்‌, எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ கான்‌ சீர்த்தியைப்‌ பிரஸித்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. நீ 
அயரமடையா த. ஈரசிரேஷ்டனே ! இது தெய்வச்செயல்‌, நீ 
அயரப்படத்தகாத. இது அடக்குவதற்குமுடியாதது. எங்குதர்ம 
மோ அங்குஜயம்‌ ?” என்றுகூறினார்‌. மகிமைபொருர்‌ தியவரும்‌ மிக்க 
. பாக்கயசாலியும்‌ கெளரவர்களுக்குச்‌ சிறந்தபாட்டனாருமாகய அந்த 
வ்யாஸர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுத்‌ இரும்பவும்‌ திருதராஷ்டிரனைப்‌ 
பார்த்து, (பின்வருமாறு) சொல்லத்தொடங்கனார்‌. *: மகாராஜனே! 
இந்தயுத்தத்‌ தில்‌ பெரியகாசமுண்டாகப்போகறது, அவ்வாறே இப்‌ 
பொழுது பயத்தைக்கொடுக்கின்றநிமித்தங்களையும்‌ காண்கிறேன்‌. 
1 சியேனங்களும்‌ 2க்ருத்திரங்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 3ககங்கங்களும்‌ 
கொக்குகளோடுசேர்க்லு தவஜங்களஞடையஅனிகளில்‌ விழுனெறன ; 
கூட்டமும்‌ கூடுகின்றன. பக்ஷிகள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
ஸம்பவிக்கக்கூடியயு த்தத்தை எதிர்பார்க்கன்றன. இறைச்சியைத்‌ 
தின்பவைகளானஜஐரந்அக்கள்‌ யானைகுதிரைகளுடைய மாம்ஸங்களைப்‌ 
பக்ஷதிக்கப்போகின்றன  பயங்கரங்களும்‌ பயத்தை த்தெரிவிப்பவைகளு 
மான கழுகுகள்‌ நடுப்பகலில்‌ தெற்குத்‌ இக்கைரோக்கி நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌, “கடா ! கடா !” என்று சப்தத்தைவெளிப்படுத்‌ இக்கொண்டு 
கூச்சலிடுகின்றன. பாரத! நாள்தோறும்‌. காலைஸந்‌இயிலும்‌ மாலை 
ஸர்தியிலும்‌ உதயாஸ்தமனகாலங்களில்‌ சூரியனைக்‌ 4கபந்தங்க 
ளால்சூழப்பட்டதாகக்‌ காண்கிறேன்‌, வெளுப்புசிவப்பான ஓரங்க 


ளூள்ளவைகளும்‌ கறுத்திருக்கன்ற இடைவெளியுடையவைகளும்‌ 


1 23 கழுகுகளின்‌ வகைகள்‌, 4 தலைஇல்லாத சரீ ரங்கள்‌, 


ஞ்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


மின்னலோடுகூடியவைகளும்‌ மூன்‌ றுநிறமுடையவைகளுமான பரி 
வேஷங்கள்‌ மாலைக்காலத் தில்‌ தவறாமல்‌ சூரியனைச்‌ சூழ்க்துகொள்ளு 
இன்றன. (அமாவாஸ்யையில்‌) பாபரெஹங்களால்‌ ஆச்ரமிக்கப்பட்டி 
ருக்றெசூரியசர்‌ இரர்களுக்கு இருப்பிடமான௩க்தத்‌ இரத துடன்‌ கூடிய 
அம்‌ இரண்டு ஸ-மிர்யோ தயகாலங்களை த்தொடாத 2க்ஷயதிதியுடன்‌ 
கூடியதுமான அஹோசாத்தாத்தை நான்பார்த்தேன்‌. அது பயத்தின்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌. காத்‌ திகைப்பெளர்ணமாஸியை ஓளியைஇழகந்த 
தாகக்காண்கிறேன்‌. செந்தாமரைநிறம்போன்ற நிறமுடைய ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சந்திரன்‌ ௮அக்நியின்நிறம்போன்‌ றநிறமுள்ளவனானான்‌. வீரர்க 
ளும்‌, பூமியில்பிசஸித்‌ திபெற்றவர்‌ களூம்‌ செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ இருப்‌ 
புலக்கைபோன்றகைகளையுடை.யவர்களுமான அரசர்களும்‌ ராஜகுமா 
சர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியைவியாபித்துக்கொண்டு 3உறங்கப்‌ 
போகிறுர்கள்‌. இரவில்‌ சண்டைபோடுகின்ற பன்றிபூனை இவ்விரண்டி 
இடைய பயங்கரமான மிக்கசப்தத்தை ஆகாயத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ 
கேட்கிறேன்‌. (தேவதாபிரதிமைகளும்‌ நடுங்குகின்றன ; சிரிக்க 
வும்‌ சிரிக்கன்றன ; வாய்களால்‌ ரத்தத்தையும்‌ கக்குகின்றன ; 
வேர்க்கனெறன ; கீழேயும்விழ்னெறன. அரசனே ! அடிக்கப்படா 
மலே அந்‌அபிகள்‌ உரக்க ஒலிக்கின்றன ; குகிசைகளோடு சேர்த்‌ 


லே க்ஷத்திரியர்களுடைய மஹாரதங்கள்‌ நகர்‌ 


அப்பூட்டப்படாம 
இன்றன ; குயில்களும்‌ 4௪தபத்ரங்களும்‌ காடைகளும்‌ பாஸங்களும்‌ 
இளிகளும்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளும்‌ மயில்களும்‌ கோரமான ஒலிகளை வெளி 
யிடுகின்றன. ப்ருக்கிரிடிகள்‌ என்று பெயர்கொண்ட கறுத்த விட்‌ 
டில்‌ பூச்சிகள்‌ உலோகங்களை மூக்கினால்‌ கொத்திக்கொண்டு குதிரைக 
ளின்‌ முதுகன்மீது உட்கார்ந்து கத்துகன்றன. அ௮ருமணோதயகாலத்‌ 
தில்‌ நாறு நாருகச்‌ சலபம்களுடைய கூட்டங்கள்‌ ௮ இகமாகக்காணப்‌ 
படுகின்றன, இரண்டு ஸர்தியாகாலங்களி லும்‌ இசைகள்‌ எரிச்சலோடு 
கூடியனவாக விளக்குகின்றன. பாரத ! மேகம்‌ புழு தியையும்‌ இறைச்‌ 
இயையும்‌ வர்ஷிக்கன்றது. அரசனே ! கல்லோர்களால்‌ கொண்டா 
டப்பட்ட தும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்திபெற்றதமான அருந்ததி 
நக்ூஷத்திரமானது இதோ வஸிஷ்டஈக்ஷத்‌ இரத்‌ இற்கு முந்திவிட்ட அ. 
அரசனே ! இதோ சனியானவன்‌ சோஹிணியைப்பீடி த துக்கொண்டு 
நிற்கிறுன்‌. சந்தினுடையகளங்கமானது நாசமடைந்துவிட்டது. 
ஆ தலால்‌ பெரியபயம்‌ ஸம்பவிச்கப்போகிறது. மேகமில்லாத ஆகாயத்‌ 
த்‌ சூரியனைச்சுற்றி வட்ட்மாயிருக்கும்‌ ஒரு கோடு, 2 வேறுபாடம்‌. 

3 மரிக்கப்போகிறார்கள்‌ என்பதுபொருள்‌, 4 ஒரு பறவை, 


இல்‌ மஹாகோசமான சப்தம்‌ மிகுதியாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது, அழு 
இன்றவாகனங்களுடைய சண்ணீர்த் துளிகள்‌ ழே சிர்துகன்றன. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
அஹ 
(வியாஸர்‌ துர்நீமித்தங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்‌ களுடைய வெற்றிக்‌ 
தறிகளையும்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தக்‌ கூறியது.) 

கழுதைகள்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பிறக்கின்றன. புத்திரர்கள்‌ தாய்‌ 
களோடு ரமிக்றொர்கள்‌. காட்டி லுள்ள மரங்கள்‌ பருவகாலம்‌ வராம 
லிருக்கும்பொழுதே புஷ்பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ காண்பிக்னெறன, 
இதற்குமுன்‌ மக்கனேப்பெறாதவர்களான கர்ப்பிணிகளும்‌ மிக்கபயங்‌ 
கரர்களான குழர்தைகளைப்பெறுகிறுர்கள்‌. காய்முதலானமிருகங்கள்‌ 
பக்ஷிகளோடு சேர்ந்து ஒன்றைஒன்று தஇன்னுகின்றன. மூன்று 
கொம்புகளையுடையனவும்‌ நான்கு கண்களையுடையனவும்‌ ந்து கால்‌ 
களையுடையனவும்‌ இரண்டு ஆண்குறிகளையுடையனவும்‌ இரண்டு தலை 
களையுடையனவும்‌ இரண்டு வால்களையுடையனவும்‌ கோரப்பற்களை 
யுடையனவுமாகப்‌ பசுக்கள்‌ அமங்களமாக உண்டாகின்றன. கருடன்‌ 
கள்‌ இறக்கப்பட்ட வாயும்‌ ௮மங்களமான ஒலிகளும்‌ மூன்றுகால்க 
ளும்‌ கொண்டைகளும்‌ கான்குகோரப்பற்களும்‌ கொம்புகளுமுடைய 
வைகளாக உண்டாகின்றன. அவ்வாறே மற்றப்பிரம்மவா திகளுடைய 
ஸ்திரீிகளும்‌ உனது பட்டணத்தில்‌ பருக்துகளையும்‌ மயில்களையும்‌ 
பெறுபவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. ௮சசனே ! பெண்கு இரை 
பசுவின்கன்றை உண்டுபண்ணுகின்றது. நாய்‌ நரியை உண்டுபண்ணு 
இன்றது. ஓட்டகக்குட்டிகள்‌ காய்களை உண்பெண்ணுன்றன. களி 
கள்‌ அமங்களமானசொற்களைச்‌ சொல்லுகின்றன, சிலஸ்‌ இரீகள்‌ 
நாலைக்‌அபெண்களைப்‌ பெறுதிறார்கள்‌. பிறந்தவுடனே அந்தக்கன்னிகை 
கள்‌ கூத்தாடுகிறார்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌ ; சிரிக்கறோர்கள்‌. நீசஜாதி 
யனைத்தையும்சேர்ந்தகூனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ அதிகமானபயத்‌ 
தைத்தெரிவித்‌ துக்கொண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்கறோகள்‌ ; கூத்தாடு 
றார்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌. சஸ்‌ இரங்களுடன்கூடின இரந்தப்பிர இமை 
களும்‌ காலத்தினால்தூண்டப்பட்டு ஒன்றையொன்று அடித்துக்‌ 
கொள்ளுகின்றன. பாலர்கள்‌ தடிகளைக்கையில்கொண்டு ஒருவசை 
யொருவர்‌ இிர்த்‌.துஒடுகிறார்கள்‌. சண்டைசெய்யஎண்ணங்கொண்டு 


௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இருத்திரிமமான ஈகரங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில்‌ ஒருவர்‌ ஒருவரு 


டைய நகரத்தை இடிக்கின்றார்கள்‌. மரங்களில்‌ தாமரைப்பூக்களும்‌ 
கருகெய்தல்களும்‌ ஆம்பல்களும்‌ உண்டாகின்றன. நான்கு பக்கங்‌ 
களிலிருர்‌ தும்‌ கொடியகாற்றுகள்‌ விசுன்றன., புழுதியும்‌ தணிய 
வில்லை. அடிக்கடி பூமி நடுங்குகிறது. ஸ௫ர்யனை ராகு வந்து அணுகு 
கற. அவ்வாறே கேதுவானது சித்திரைக்ஷ்த்திரத்தைத்‌ தாண்டி 
யிருக்கிறது. அவ்விடத்திலிருர்துகொண்டு விசேஷமாகக்‌ கெளசவர்‌ 
களுடைய நாசத்தைக்‌ காண்பிக்கிறது. மிக்க கோரமான தூமகேது 
க்ஷ்த்ரியகக்ஷத்திமான புஷ்யக்கை அக்ரமித்துக்கொண்டு நிற்‌ 
இறது. அந்தப்பெரிய க்ஹமானது இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ கோர 
மான அமங்களத்தை உண்டுபண்ணப்போகிறது. அங்காரகன்‌ மக 
நக்ஷத்திரத்திலும்‌ பிருஹஸ்பதி சரவணக்இலும்‌ வக்கிரித்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஸு௫ர்யபுத்னான சனியினால்‌ பூர்வபல்குனிரக்ஷத்திரம்‌ ஆக்ர 
மித்துப்பீடிக்கப்படுகறது. சுக்ரன்‌ பூட்டாதியை ஆக்ரமித்துக்‌ 
கொண்டு அதிகமாக விளங்குவதுடன்‌ (பரிகம்‌ என்றெ உபரெஹத்‌ 
தோடு) கூடி உத்தரட்டா தியை ஆக்கிசமிக்கப்பார்க்கிறான்‌. கறுத்த 
நிறமுள்ள கேதுவென்கிற இரண்டாவது உபரெஹமானஅ புகை . 
யுடன்கூடிய நெருப்புப்போல்‌ நன்றாகஜ்வலித்துக்கொண்டு தேஜ 
கேட்டை 
நகத்தாத்தை ஆக்ரமித்து நிற்கிறது. க்ரூரரெஹமான ராகுவானஅ 
கோசமாகஜ்வலித்துக்கொண்டு த்ருவகக்ஷத்திரத்ைதை வக்ரமாகச்‌ 
சுற்றிவருவதடன்‌ த்திராகக்ஷத்திரத்திற்கும்‌ ஸ்வா இக்கும்‌ மத்தியி 
விருக்‌அகொண்டு, ரோகிணியையும்‌ (ஒரே௯்ஷத்‌ திரக்‌ இலிருச்கின்ற) 
சந்திர ஸடுர்யர்கள்‌ இருவரையும்‌ பீடிக்கன்றது. அக்னியினுடைய ' 


ஸுள்ளஅம்‌ இந்திரனை த்‌ தேவதையாகக்கொண்ட அமான 


கார்திபோன்ற கரந்தியையுடையவனும்‌ (மகத்திலிருக்கன்றவனு 
மான) அங்காரகன்‌ அடிக்கடி வக்ரியாகப்‌ பிரு ஹஸ்பதியினாலே ஆக்ர 
மிக்கப்பட்ட சிரவணறக்தத்‌ தரத்தை நன்றாகப்‌ பூர்ண திருஷ்டியினால்‌ 
அடித்‌ தக்கொண்டுநிற்கறொோன்‌. பூமியானது எல்லாப்பயிர்களாலும்‌ : 
மூடப்பட்டுப்‌ பயிர்வகைகளின்‌ மிகுதியையுடையதாயிருக்றெ து, 
(அந்தப்பூமியில்‌) யவதான்யங்கள்‌ ந்‌ து தலைகளுள்ளனவாயிருக்கின்‌ 
றன. செரந்றெற்பயிர்கள்‌ நூறு தலைகளுள்ளனவாக இருக்கின்றன. 
எல்லாவுலகத்‌ இற்கும்‌ எவைகள்‌ பிரதானமோ, இவ்வுலக (மனைக்‌ அம்‌) 
எவைகளைச்சார்ச்‌ திருக்கிறதோ அப்படிப்பட்ட பசுக்கள்‌ கன்றுகளால்‌ 
சுரப்பு உண்டுபண்ணப்பட்டு ரக்தத்தையே பெருக்குகன்றன. வில்லி 
லிருந்து ஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்படுகின்றன, கத்திகளும்‌ மிகவும்‌ ஜ்வ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯ 


லிக்கன்றன. ஆயுதங்கள்‌ ஸமீபத்திலிருக்றெ யுத்தத்தை ஸ்பஷ்ட 
மாகக்காண்பிக்கன்றன. சஸ்திரங்கள்‌, ஜலம்‌, கவசங்கள்‌, த்வஜங்‌ 
கன்‌இவைகளுடையகார்‌ திகள்‌ அக்னியினுடைய சாந்‌ தகள்போலிருப்‌ 
பதால்‌ பெரிதான க்ஷயம்‌ ஸம்பவிக்கப்போநறெது. அரசனே ! பாரத ! 
கெளாவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடுநேரக்கூடியயுத்தத்தில்‌ பூமி 
யானது ரக்தச்சுழலுள்ள தும்‌ த்வஜங்களாறெ தெப்பக்களால்‌ நிரம்‌ 
பியதுமாகும்‌. மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு 
மிக்க பயத்தைக்சாண்பித்‌ துக்கொண்டு நன்றாக ஜ்வலிந்னெறமுகங்‌ 
களுள்ளனவாகத்‌ இக்குக்களில்‌ மிக்கபய௫கரமாகச்‌ சப்‌ இக்கின்றன. 
ஒரு சிறகும்‌ ஒருகண்ணும்‌ ஒருகாலுமுள்ளபக்ஷிகள்‌ இராக்காலத்‌ 
தில்‌ பரபரப்புடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு பயங்கரமாகக்‌ 
கத்‌ துன்றன; ரத்தத்தையும்கக்குகின்றன. சிவர்தநிறமுள்ள அருண 
னுக்கொப்பான இரண்டுகிரகங்கள்‌ ஒளியுள்ளஸப்தரிஷிஈக்ஷத்சங்களு 
டைய ஒளியைமறைக்‌ துக்கொண்டு எரிகின்றவைபோலிருக்கின்றன. 
(ஒவ்வொரு சாசியிலும்‌)வாவுக்கணக்காயிருக்கெற பிருகஸ்பதி சனி 
ஆயெ இசண்டுகிரகங்களும்‌ விசாககக்தத்ரங்களின்‌ ஸமீபத்திலிருக்து 
மிகஜ்வலிக்கின்றன. ௪ம்‌ திரஸர்யர்‌இருவரும்‌ இசண்டுஇிதிக்ூயத்தி 
னால்‌ பதின்மூன்றாவ அநாளில்ஸம்பவித்திருக்றெதரிசத்தில்‌ சாகுவி 
னால்‌ ஒரு இனத்தில்‌ விழுங்கப்பட்டார்கள்‌. பர்வகாலமல்லா தஸமயத்‌ 
தில்‌ ராகுவினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட சற்திரஸ௫ர்யர்கள்‌ பிரஜைகளுடைய 
க்ஷயத்தை விரும்புகிறார்கள்‌. எல்லாத்திக்குகளும்‌ நான்குபக்கங்களி 
௮ம்‌ புழுதிமழைகளால்‌ பிரகாசமற்றிருக்கின்றன. பயங்கரமான "உத்‌ 
பாதமேகங்கள்‌ இராக்காலத்‌ தில்‌ ரக்தத்தை வர்ஷிக்னெறன. வேந்‌ 
தனே 7 ஸ்வா இயினுடைய அம்சத்‌ திலிருக்கனெற க்ரூரக்ரஹமானராகு 
கொடியசெய்கைகளோடு (பதினாராவதான) கிருத்திகாஈக்ஷத்திரத்‌ 
தைப்பீடிக்கிறது. தூமகேதுவை அனுஸரித்துக்‌ காற்றுகளும்‌ அடிக்‌ 
கடி வீசுனெறன. இந்தக்காற்றுகள்‌ அழுகைக்குக்காரணமான பெரிய 
யுத்தத்தைக்‌ காட்டுகின்றன. அரசனே! ௯ஷத்‌ இரியர்களுக்குமாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றவைகளும்‌ அ௮சுவினிதொடங்கி ஒன்பதொன்பதா 
கப்‌ பிரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ முர்தினவைகளுமான எல்லா மூன்று 
நக்ஷதக்‌ திரங்களிலும்‌ பிராணிகளுக்கு அடிக்கடி பயத்தைஉண்டபெண்‌ 
ணிக்கொண்டு புதன்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌. கான்‌ இதற்குமுன்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷத்தில்‌ அமாவாஸ்யையைப்‌ பதினான்குநாளிலும்‌ ப தினைக்‌ துகாளி 
ஓம்‌ பதினாறுசாளிலும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. பதின்கூன்‌ ஹகாளில்‌ ஸம்‌ 

! பிராணிகளுக்கு௮சுபங்களைக்காட்டுகிற குறிகள்‌. 
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௧௦ ஸQரீமஹாயாரதம்‌. 


பவித்‌ இருக்கிற இப்படிப்பட்ட அமாவரஸ்யையை நான்‌ அறியேன்‌, 
பதின்மூன்றாவ அநாளில்‌ ஸம்பவித்‌ இருக்கின்ற அமாவாஸ்யையில்‌ சந்‌ 
திரஸடர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒரு இனத்‌ இிலேயே(சாகுவினால்‌) விழுங்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பர்வமல்லாதகாலத்தில்‌ இரஹத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட 
இந்தச்சந்‌ தரஸடர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ பிரஜைகளை நாசப்படுத்‌ அவார்‌ 
கள்‌. இருஷ்ணபக்ஷ்சதுர்த்தசிதஇனக்கில்‌ கொடிய மாம்ஸவாஷமா 
னது உண்டாயிற்று, அந்தக்கருஷ்ணச அர்த்தசிதினத்தில்‌ ராக்ஷ : 
ஸர்கள்‌ ரக்தங்களால்நிறைக்கப்பட்டவரயையுடையவர்களாகவும்‌ இரு 
ப்தியற்றவர்‌களாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நதிகள்‌ ரக்தஜலத்தோடு எதிர்‌ 
த்துச்செல்லுகன்றன. ணெறுகள்‌ நரைகளைக்கக்கிக்கொண்டுி காளை 
கள்போலக்‌ கர்ஜிக்னெறன. கொள்ளிகள்‌ இடியுடன்‌ கூடி இந்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஒளியுடன்‌ £மேவிழுகின்றன, இந்த 
ராத்திரிசென்றுவிடிந்தவுடன்‌ அநீதியின்பயயனை அடையப்போகறீர்‌ 
கள்‌, மஹரிஷிகள்‌, எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ இருளடர்ந்‌ இருக்கின்ற 
(இராக்காலத்தில்‌ தீபமில்லாமையால்‌) பெரியபந்தங்களுடன்‌ வீட்டி 
னின்று வெளிப்பட்டுவர ௫, (அவ்விதமானஉத்பா தங்களைக்கண்டு) 
அந்தஸமயத்தில்‌, “பூமியான அ ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய சக்‌ 
தத்தைப்‌ பானம்பண்ணப்போகிறது” என்று ஒருவசோடுஒருவர்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பிரபுவே ! கைலாஸபர்வதமும்‌ மந்தரபர்‌ 
வதமும்‌ ஹிமவ த்பர்வதமுமாகெ இவைகளுடைய சிகரங்கள்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகப்‌ போரொலியோடு கீழேவிழுகன்றன. பூகம்பமுண்டா 
குங்காலத்தில்‌ ௮திகமாசவிருத்தியடைகின்றகான்குஸமுக்‌ திரங்களும்‌ 
தனித்தனியே பூமியை நிலைகுலையச்செய்‌துகொண்டு கரையைத்‌ 
தாண்டுகன்றவைபோல இருக்கின்றன. கொடியகாற்றுகள்‌ பருக்‌ 
கைக்கற்களையிறைத்துக்கொண்டும்‌ மரங்களை முறித்துக்கொண்டும்‌ 
விசுகன்றன. ரொமங்களி லும்‌ ககரங்களிலுமுள்ள ?சைக்யவிருக்ஷங்‌ 
கள்‌ பெருக்காற்றுகளாலும்‌ இடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ ஓடிக்கப்பட்டும்‌ விழுகின்றன. பிராம்மணர்களால்‌ 
ஷஹோமஞ்செய்யப்பட்ட அக்னி நீலமாகவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ மஞ்சள்நிற 
மாகவுமிருக்கன்றஅ. மேலும்‌, அந்த௮அக்னியான அஇடமாகச்‌ சுழலு 


1 “அடர்ந்தஇருளில்‌ எல்லாச்‌ திக்குகளிலும்‌ ஒன்றோடொன்றுகெருங்கெ 
பெரியஉற்கைகள்புறப்பட்டால்‌ அப்பொழுது பூமியானது ஆயிரச்சணச்சான 
௮.ரசர்களின்‌ ரத்‌.தத்ைப்‌ பானம்பண்ணுமென்‌ அ மகரிஷிகளால்சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிறது” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 2 

2 நாற்புறமும்‌ குறகெட்டி ஈடுவில்வைத்து வளர்க்கப்படுறெமரம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க்‌ 


இன்றஜ்வாலையுள்ள தாகவும்‌ ர்க்கந்தமுள்ள காகவும்‌ பயங்கரமான 
சப்தத்தைவெளியிடுகன்ற தாகவுமிருக்கின்ற அ. அரசனே ! ஸ்பாசங்‌ 
களும்‌ கந்தங்களும்‌ ரஸங்களும்‌ விபரிதமாயிருக்னெறன. கொடிய 
மரங்கள்‌ அடிக்கடி நடுக்கமுற்றுப்‌ புகையை வெளியிடுகன்றன. அவ 
வாறே பேரிமுதலியவாத்தியங்களும்‌ கணலைப்பொழிகின்றன. (புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌ தளிர்களாலும்‌) நிறைந்தமரங்களுடைய அுனிகளில்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ மேற்புறத்தில்‌ காக்கைகள்‌ இடமாகவட்டமிட்‌ 
டுக்கொண்டு உகஇரமாகக்கத்துகன்றன. பக்ஷிகள்‌, * 1பக்வா, பக்வா” 
என்று மிகவும்‌ அதிகமாய்‌ அடிக்கடி கூச்சலிடுகின்றன; அரசர்களு 
டையநாசத்தின்பொருட்‌ட தவஜல்களுடைய அனிகளில்‌ வந்து உட்‌ 
காருகன்றன. மதம்கொண்டயானைகள்‌ தியானஞ்செய்‌ அகொண்டும்‌ 
(ஜலமலங்களைப்‌) பெருக்கிக்கொண்டும்‌ நடுக்கமுற்றும்‌ இருக்கின்‌ 
றன. எல்லாக்குதிரைகளும்‌ வாட்ட முற்றிருக்கன்றன, யானைகளும்‌ 
மிக்க வெயர்‌ வையுடனிருக்கனெறன. பூஸம்பந்தம்பெற்ற அம்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸம்பந்தம்பெற்றதும்‌ அந்தரிக்ஷஸம்பந்தம்பெற்ற தமான இத்தகைய 
மூன்றுவகைத்துர்நிமித்தங்களும்‌ அரசர்களுடைய நாசத்தின்பொரு 
ட்டு எப்பொழுதும்‌ உண்டாகின்றன. பாரத ! இவற்றை நீ கேட்டு 
இவ்வுலகம்‌ முழுதும்‌ நாசத்தை அடையாமலிருக்கும்படி ஸமயோசித 
” என்றுகூறினார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌ பிதாவினுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து, “£ மனிதர்களுக்கு க்ஷயம்‌ உண்டாகப்‌ 
போூறதென்று முந்தியே தெய்வத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இறதென்று நான்‌ எண்ணுடுறேன்‌. அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தத்‌ 
திரியர்களுக்குரிய தர்மத்தினால்‌ கொல்லப்படுவார்களாகில்‌ வீரலோ 
கத்தையடைந்து, ஸுகத்தையே அடைவார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 


மான கார்யத்தைச்செய்வதற்கு முயற்சிசெய்‌ 


டர்கள்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ பிராணனைஇழந்து இம்மண்ணுலகில்‌ 
ஜீர்த்தியையும்‌ பரலோகத்தில்‌ நெடுங்காலம்‌ மிக்கஸுுகத்தையும்‌ 
்‌ பெறுவார்கள்‌ ”” என்றுசொன்னான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! கவிசிரேஷ்ட 
ரானவ்யாஸமஹரிஷி, “£ இது அவ்விதந்தான்‌ அகத்தக்கத ?” என்று, 
சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்திரனான திருதராஷ்டிரனுக்காக அதிகமாகச்சிந்‌ 
திக்கலானாந்‌. அவர்‌ அவ்வா று ஒருமுகூர்‌த்தகாலம்‌ இயானஞ்செய் து 
விட்டு மறுபடியும்‌ திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்து, “ராஜேர்‌ இர/லக்தேஹ 
மில்லாமல்‌ காலம்‌ உலகத்தை நாசஞ்செய்றெது ; மறுபடியும்‌ உலகங்‌ 

1 இவை பறவைகத்தும்‌ ஒலிக்குறிப்பு ; * மரணம்‌ ரெருங்கியவர்களுக்கு 
த்தம்‌” என்பது பழைய உரை. 


௧௨ பசுமஹாபாரதம்‌. 

களை உண்டுபண்ணுகின்றது. இவ்வுலகில்‌ ஒன்றும்‌ நிலையுள்ளதன று. 
ஞா திகளுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸம்டந்‌ இகளுக்கும்‌ ஈண்பர்களுக்‌ 
கும்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிலகா தவழியை நீ காண்பிப்பாயாக, தடுப்ப 
தில்‌ நீ திறமையுள்ளவன்‌. ஞாதிவதத்தை மிகவும்‌இழிவானதென்று 
சொல்லுறொர்கள்‌. எனக்கு விருப்பமில்லாதகார்யத்தை கீ செய்யா 
தே. அரசனே ! இந்தக்காலமே உன்னுடை.யபு தசரூபமாகத்‌ தோன்றி 
யிருக்கிறது. வேதத்தில்‌ கொலை சிறந்ததென்று புகழப்பட வில்லை, 
எவ்விதத்திலும்‌ அஅ ஈன்மையன்று. எவன்‌ குலதர்மத்தையும்‌ 
தன்சரீரத்தையும்‌ நாசம்செய்வனோ அவனைத்‌ தர்மம்‌ ஈரசம்செய்யும்‌. 
சக்‌திஇருக்கும்ஸலமயத்தில்கூட ஆபத்காலத்தில்போலக்‌ காலத்தினால்‌ 
நீ வழிதப்பியிருக்றொய்‌. அரசனே ! இந்தவம்சம்‌௮ழிவ இன்பொ 
ருட்டும்‌ அவ்வாறே அரசர்களூடையநாசத்‌ தின்பொருட்டும்‌ அனர்த்த . 
மே சாஜ்யரூபமாக உனக்கு ஏற்பட்டது. தர்மத்தை அதிகமாக 
அழிப்பவனாக இருக்கிறாய்‌. தர்மத்தை உன்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ 
சொல்லு. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவனே ! பாபத்தை 
அடை தற்குக்காரணமானராஜ்யத்தால்‌ உனக்கு யா அபயன்‌ ? புகழ்ச்சி 
யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ சோத்தியையும்‌ பாஅகாத்அக்கொண்டு ஸ்வர்க 
கத்தைஅடைவாய்‌, பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தை அடையட்டும்‌. கெளர 
்‌ என்றுகூறினார்‌. 
பிராம்மணோத்தமரான வ்யாஸமஹரிஷி இவ்வாறு சொல்லுகை 


வர்கள்‌ சார்‌ தியை௮ டையட்டும்‌ ” 


யில்‌ வாக்யெங்களின்‌ ஸாரத்தை அறிந்தவனும்‌ அம்பிகாபுத்‌ திரனுமான 
திருதராஷ்டிரன்‌ (அவருடைய) வாக்யத்தைப்புகழ்க்து திரும்பவும்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, “தேவரீர்‌ எவ்விதமாகஅறிகிறிரோ 
அவ்விதமாகவே நானும்‌ அறிர்திருக்கறேன்‌. பிறர்களும்‌ ஈம்மவர்களூ 
மாகிய இருதிறத்தார்களுடைய இருப்புஅழிவுகளை நான்‌ உள்ளபடி 
அறிந்‌ இருக்கிறேன்‌. யா ! உலகமானது தனகாரியம்வந்தவுடன்‌ 
மதிமயக்கங்கொள்ளுகிறது. என்னையும்‌ தேவரீர்‌ லோகத்துக்கு 
உட்பட்டவனாகவே எண்ணும்‌, ஓப்பற்றமகமையுடையவசான உம்‌ ' 
மைப்‌ பிசார்த்தக்கிறேன்‌. ஸர்வஜ்ஞரான தேவரீரே எங்களுக்குக்‌ 
கதி; நல்வழியைக்காட்டுகிறவர்‌, அப்படிப்பட்ட என்புத்இரர்கள்‌ 
எனக்கு வசப்படுகிருர்களில்லை. அவர்கள்‌ அதர்மத்தைச்செய்யத்‌ 
தகாதென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவரீசே தர்மம்‌; பரி 
சுத்தமான யசஸ்‌; சீர்த்தி ; தைரியம்‌; ஸ்மிருதி; மேலும்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்ட.வர்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க பாட்டனார்‌ ”” என்றான்‌. 
வ்யாஸர்‌, ££ விசிதாவிரியனுடைய புத்திரனே ! அரசனே / உன்மனத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 
இல்‌ இருப்பதை உன்னிஷ்டப்படிசொல்‌. உன்‌ ஸந்தேகத்தைப்போக்‌ 
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வேன்‌ ” என்றுசொல்ல, திருதராஷ்டிரன்‌, ££ பகவானே ! போரில்‌ 
'வெற்றிபெறுகிறவர்களுக்குள்ள அடையாளங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ” என்றுவினாவினான்‌. வயாஸர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. ** அக்னியான அ நிர்மலமான காந்தியுடைய 
அம்‌ உயர்ந்திருக்கன்றரெணங்களுள்ள தும்‌ வலமாகச்சுற்றுகிற ஜ்வா 
லையுள்ள அம்‌ புகையில்லா ததுமாயிருக்கும்‌. ஆகுதிகளுடையபரிசு த்த 
மான கந்தங்களும்‌ அதிகமாகவீசும்‌, இதை வாப்போகின்றஜயத்‌ 
அக்கு அறிகுறியாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. சங்கங்கள்‌ கம்பீரமான 
கோஷமுள்ளவைகளும்‌ மிருதங்கங்கள்‌ மிக்ககாதமுள்ளவைகளுமாக 
ஓலித்தலும்‌ ஸ௫ர்யனும்‌ சந்திரனும்‌ மாசற்றகிரணங்களுடன்விளங்கு 
தலும்‌ வரப்போகின்றஜயத்‌ தினுடையஅடையாளமென்று சொல்லு 
இறார்கள்‌. ௮சசனே ! பிரயாணம்‌ புறப்பட்டவர்களுக்கும்‌ புறப்படுகிற 
வர்களுக்கும்‌ காக்கைகளுடையவாக்குக்கள்‌ வெளிப்படுதல்‌ விரும்பத்‌ 
தக்கது. புறப்படுகின்றவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்‌ இலிருர்‌ துகத்துகின்ற 
காக்கைகள்‌ போகிறவர்களை க்‌ அரிதப்படுத்‌ அகன்றன. புறப்படப்‌ போ 
கிறவர்களுக்குழுன்னாலிருச்து கத்துகன்றகாக்கைகள்‌ பிரயாணக்‌ 
தைத்தடுக்கினறன. மங்களகரமான வாக்குகளுள்ளபக்ஷிகளும்‌ ராஜ 
ஹம்ஸங்களும்‌ கிளிகளும்‌ அன்றில்களும்‌ ௪தபத்‌திரங்களும்‌ எந்த 
யுத்த(ப்ரயாண) த்தில்‌ வலம்வருகின்றனவோ அந்தயுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ 
நிச்சயமென்று பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எவர்களுடைய 
ஸேனையான அ அலங்காரங்களா லும்‌ கவ௪ங்களாலும்‌ கொடிமாக்களா 
௮ம்‌ ஸ-ஈககரமான த்வனிகளாலும்‌ குதிரைகளினுடைய கனைப்புகளா 
௮ம்‌ பிரகாசிப்பதாகவும்‌ பார்க்கமுடியாததாகவும்‌ இருக்கின்றதோ 
அவர்கள்‌ பகைவர்களைவெல்வார்கள்‌. பாரத / எந்தயுத்தவிரர்களுக்கு 
ஸந்தோஷமுள்ளவாக்குகளும்‌ அவ்வாறேபலமும்‌ விருத்தியடை 
இன்றனவோ, பூமாலைகளும்‌ வாடாமலிருக்கன்றனவோ அவர்களே 
யுத்தமாக்றஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டுறோர்கள்‌ .(யுத்தரங்கத்தில்‌) பிர 
வேசிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்களுக்குப்‌ பியாணகாலத்தில்‌ வாயஸ 
மான இடப்பக்கத்‌ திலும்‌ வலப்பக்கத்கிலும்‌ பின்புறத்‌ இலுமிருக்‌து 
(௮ திகம௩கக்கத்‌ இனால்‌,) காரியஸித்தியைத்‌ தெரிவிக்றெது ; ௪ திரிலா 
னால்‌ தடுக்கிறது. சப்தம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, ஸ்பர்சம்‌, கந்தம்‌இவைகள்‌ 
வேறுபடாமல்‌ மங்களகசமாயிருப்பஅம்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தவிரர்‌ 
களுக்குச்சந்‌ தோஷமுண்டாவதும்‌ இப்புவியில்‌ ஜயசிலர்களுக்குரிய 
அடையாளம்‌, அரசனே ! காற்றுகள்‌ அனுஸரித்து விசுதலும்‌, 


௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அவ்வாறே மேகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ 1இந்திரவில்லுகளும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்‌ தசெல்லுதலுமாயெ இவை ஜஐயசீலர்களுக்குரிய அடையா. 
ளங்கள்‌. அரசனே! மரிக்கப்போகன்‌ றவர்களுக்கு (இவைகளெல்லாம்‌) 
விபரீ தங்களாக ஸம்பவிக்கின்றன. ஸேனைஇறிதாயினும்‌ பெரிதாயி 
னும்‌ யுத்தவீரர்களின்கூட்டத்திற்கு முக்யமாகஸக்தோஷமிருப்ப த 
ஜயத்திற்குரியலகதணமாகும்‌. இது நிச்சயமென்று சொல்லப்படு 
கிறது. ஸேனைமிகப்பெரிதாகஇருக்காலும்‌ ( அச்சேனையில்‌) ஒருவன்‌ 
தைர்யமில்லாதவனயிஞப்பானாகில்‌, (அச்சேனைமுழுவதையும்‌) தைர்ய 
மில்லாததாகச்செய்றொன்‌. மிக்களசூரர்களான யுத்தவீரர்களும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தையிழந்கஅந்தஸேனையோடுகூடவே உத்ஸாஹத்தையிழந்த 
வர்களாகச்செய்யப்படுஇருர்கள்‌. மிகவும்‌ பங்கமடைச்‌ இருக்கிறபெரிய 
ஸேனையானது ஜலத்தினுடையபெரியவேகம்போலவும்‌ பயந்தமான்‌ 
கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌ அச்சமயத்தில்‌ திருப்பமுடியாததாகிறது. நெ 
ருக்கமானயுத்தத்‌தில்‌ பெரியசேனையை (மீண்டு) ஸமாதானப்படுத்து 
வதற்கு ஒருகாலனும்முடியா ௮. ஈன்றாகக்கற்றறிக்‌ தவர்களும்‌, (மனந்த 
ளர்ந்த மற்றொருவனைக்கண்டு,) £ இவன்மனம்தளர்ந்தான்‌ ' என்று 
எண்ணி மனம்தளர்ச்யடைநறோர்கள்‌. பயந்தவர்களையும தோல்வி 
யடைந்தவர்களையும்பார்‌ த்தால்‌ மறுபடியும்‌ பயம்விருத்தியடைறெ ௮. 
வேந்தனே! முழுதும்தோல்வியடைந்தலஸேனையான அ விரைவாகத்‌ 
இக்குகளில்‌ஓடுலஹற அ. பெரியஸேனையானது சூரர்களாலும்‌ நிலை 
நிறுத்துவதற்கு இயலாததாகிறது. மேதாவியான அரசன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பெரிய சதுரங்கஷஸேனையை உபசரித்து 
உபாயத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு (ஜயத்தில்‌) முயற்சிக்கவேண்டும்‌. 
அரசனே ! உபாயத்தால்‌உண்டாகும்‌ஜயத்தைச்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
௮கிருர்கள்‌, பேதத்தினால்‌ உண்டாகும்ஜயத்தை மத்தியமமாகச்‌ 
சொல்லுகறார்கள்‌. யுத்தத்‌ இனால்ஏற்படும்‌இந்தஜயமான து அதமம்‌. 
பரஸ்பரம்‌ கைகலந்‌ அபோர்புரிவ அ பெரியதோஷம்‌. அதற்கு நாசமே 
முதன்மையானதென்றுசொல்லப்படுகிற து. தம்பலத்தையும்‌சத்‌அரு 
பலத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ நல்லசந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ புத்திர 
மித்‌திரகள த்‌ இரா இகளிடத்‌ தில்பற்றுதலற்றவர்களும்‌ (ஜயம்‌ அல்லத 
மரணம்‌இவவிரண்டில்‌ஒன்‌ றில்‌) ஈல்லநிச்சயமுள்ளவர்களுமான சூரர்‌ 
கள்‌ 9ம்பதபேர்கள்‌ இருந்தாலும்‌ பெரியசேனையை நாசம்செய்வார்‌ 
கள்‌. அல்லஅ முன்வை ததகாலைப்பினவையா தவர்களான ஐந்து, ஆறு, 
ஏழுவீரர்களிருந்தா லும்‌ பசைவர்களை ஜயிப்பார்கள்‌. பாசக ! பலமுள்ள 


1 இரட்டித்திருத்தலால்‌ (மேகா: என்னும்பதம்‌ விடப்பட்டது, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫ 


திறகுகளுள்ளவைகதேயர்‌, பெரிதாயினும்‌ சத்தருவின்படையை அழி 
ப்பது (தம்மாலேயேஸாத்யம்‌) என்பதைக்கண்டு பலரைத்தமக்கு உத 
வியாகவிரும்பவில்ல்‌, சேனை ௮ இகமாயிருப்பதினாலேயே ஜயம்‌ எப்‌ 
பொழு .அம்‌உண்டாகா து. ஜயமென்பது ௮நிச்சயமே. தெய்வமே 
இரந்தவிஷயத்‌ இல்‌ முக்யெமான காரணம்‌. யுத்தத்தில்ஜயம்‌ பெற்றவர்‌ 
களே கிருதநருத்தியர்களாறொர்களன்றோ ?”” என்றுகூறினார்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
ட்டது 
(ஸஞ்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பூமியினுடையதன்மையைச்‌ 
சோலலியது.) 


வியாஸர்‌ புத்திசாலியான திருதசாஷ்டிரனிடம்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. தஇிருதராஷ்டிரனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ 
தியானத்தையேஅடைந்தான்‌, பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ இயானஞ்செய்து அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டுக்கொ 
ண்டு, பரிசுத்தசத்தமுள்ளவனைஸஞ்சயனைப்பார்த்‌ ஐ, “£ ஸஞ்சய ! 
இவ்வுலகில்‌ சூரர்களும்‌ யுத்தத்தைப்‌ புகழ்கிறவர்களுமான இந்த 
அரசர்கள்‌ நானாவிதமான ஆயுதங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
துக்கொள்ளுகிறார்கள்‌, அரசர்கள்‌, பூமிரிமித்தமாக அடித்துக்‌ 
கொண்டு உயிரையிழரக்து யமனுடையலோகத்தை விருத்திபண்‌ 
ணுதிறுர்கள்‌ ; அமரிக்கையை அடைொர்களில்லை. பூமியிலுள்ள 
8சுவரியத்தைவிரும்பி ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்கஇருர்களில்லை. 
ஸஞ்சய ! பூமியானது அதிககுணமுடையதென் எண்‌ ணுகிறேன்‌. 
அதை எனக்குச்‌ சொல்‌. அதிகமானகாற்றுவெய்யில்தான்யங்களின்‌ 
நிறைவு இவைகளுள்ள குருக்ஷேத் தரத்தில்‌ அனேகஅயிரங்கள்‌ பத்‌ 
அலக்ஷங்கள்‌ கோடிகள்‌ ஆயிரம்கோடிகளாகக்கணக்டெப்பட்டிருக்‌ 
இறஉலகத்திலுள்ளவீசர்கள்‌ கூடியிருக்கன்றார்கள்‌. ஸஞ்சய ! இவர்‌ 
கள்‌ எங்கிரும்‌ அவர்‌ திருக்கறொர்களோ அந்தநாநெகரங்களுடைய பரி 
மாணத்தை உள்ளபடி கேட்ச விரும்புகிறேன்‌. நீ அளவற்றதேஜஸுள்‌ 
ளவ ரும்‌ மிரம்மரிஷியுமான அந்தவயாஸருடை.யமகிமையினால்‌ கடை 
த்த விளக்குப்‌ போலப்பிரகா சிக்கசன்ற இவ்யபுத்தியினால்‌ அஜ்ஞான 
மாகிற இருள்நாசமடையும்படிசெய்யப்படுதலால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பிரகாசிப்பிக்கும்தன்மையுள்ள  ஞானக்கண்ணேயுடையவனாயிருக்கி 
முய்‌” என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌; 


எப்பொழுது அவைகள்‌ வைஷம்யத்தை அடைகின்றனவோ அப்‌ 
பொழுது போக்தாக்களும்‌ போச்யபதார்த்தங்களும்‌ ஸ்வஸ்வரூபங்‌ 
களால்‌ ஸ்வரூபஸத்தையைப்பெற்று ஒன்றையொன்று அடைகின்றன. 
வேறுவிதமாக இல்லை. பஞ்சமஹாபூதங்கள்‌ நசிக்கும்பொழுது வரி 
சையாகத்‌ தத்தம்காரணங்களில்லயமடைர்‌ த நடக்கின்றன. ஸ்ருஷ்டி 
காலத்தில்‌ அவைகளுண்டாகும்பொழுதும்‌ தத்தம்காணவஸ்துக்க 
ஸிடமிருச்அ வரிசையாகவே உண்டாகின்றன. எல்லாவஸ்‌ அக்களும்‌ 
அளவிடமுடியா தவைகள்‌. ஆதலால்‌ ௮வைகளுடையஸ்வரூபம்‌ ஈஸ்வர 
னுடையதே. ஸித்தர்களும்‌ பிரம்மாண்டத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
ஸித்‌ இபலத்‌தினால்‌ எங்கெங்குசெல்லுகிறார்களோ அந்தஅந்தஇடத்தி 
லும்கூடப்‌ பஞ்சபூதஸ்வரூபமானபொருள்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 
௮ங்கனம்‌ அளவிடுவதற்குஅஸா த தியமானபிரபஞ்ச த இலுள்ள அவை 
களுடையப்ரமாணங்களை மனிதர்கள்‌ ஊகத்‌ இனால்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
எந்தப்பதார்த்தம்கள்‌, ‘ இவை இப்படிப்பட்டவை ; இவ்வளவு பரி 
மாணமுள்ளவை £ என்றுகினைக்கப்படமுடியா தவையோ அவைகளை 
ஒருமனிதன்‌ ஊக த்‌ தினால்ஸா திப்பதற்கு முயற்சிக்கக்கூடாது. பிர 
இருதிகளைக்காட்டி லும்‌ ௭௮ அப்புறப்பட்டிருக்றெதோ௮ து சிந்திக்க 
முடியாததான ப்ரம்மத்தினுடையலக்ஷணம்‌, குருகந்தனசே ! ஸுதர்‌ 
சனமென்றெ நாவல்மரம்‌இருப்பதனால்‌ ஸுதர்சனம்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்றத்வீபத்தை அளவோடும்‌ அமைப்போடும்‌ நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. மஹாராஜரே ! அந்தத்வீபமான அஅளவினால்‌ இவ்வள 
வென்றுகாணக்கூடாததாகவும்‌ சக்கரம்போல வட்டவடிவமுள்ளதாக 
வும்‌ இருக்கிறது ; ஈதிஸமூகங்களாலும்‌ மேகங்களுக்கொப்பான மலை 
களாலும்‌ பற்டலவடிவமுள்‌ ளஈகரங்களா லும்‌ அவ்வாறே மனத்தைக்‌ 
கவர்வனவாகிய தேசங்களாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டதும்‌ புஷ்பங்களா 
அம்‌ பழங்களாலும்‌ நிறைந்தமரங்களுள்ளதும்‌ தனதான்யங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ உப்புக்கடலால்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்‌ 
இறத. ஒருமனிதன்‌ தன்முகத்தை எவ்வா று கண்ணாடியில்‌ பார்ப்‌ 
பனோ அவ்வாறே ஸுதர்சனத்வீபமானது சந்திரமண்டலத்தில்‌ 
காணப்படுகிறது. அந்தஸுதர்சன த்வீபத்தைக்காட்டிலும்‌ ப்லக்ஷத்‌ 
வீபமானஅ இசண்டுமடல்குபெரிது. சால்மலித்விபமான த அதை 
விட இரண்டுமடங்குபெரிது. பிப்பலத்வீபமான ௫ அதைக்காட்டி 
௮ம்‌ இரண்மெடங்குபெரி௮. எல்லாவிதமானஓஷ திகளா லும்‌ நிறைந்‌ 
தீதும்‌ பர்வதங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட அமான குசத்‌ 
வீபமும்‌ ௮கைவிட இரண்டுமடங்குபெரிகான அ. அதைத்தவிரமற்ற 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯ 


வைகளெல்லாம்‌ ஜலமயங்களாக அறியத்தக்கன, மற்றப்பூமிபாகம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்பட்ட து. அதைக்காட்டிலும்வேறான இந்தத்‌ 
வீபத்தை இப்பொழுது சுருக்கமாகச்சொல்லப்போகிறேன்‌. இதனை 


நீர்‌ கேளும்‌ ” என்று கூறினான்‌. 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்புகண்டவிகீர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(ஸஜ்சயன்‌ ஒன்பது கண்டங்களையும்‌ அவற்றிற்த எல்லையான 

மலைகளையும்‌ மேநவையும்‌ வர்ணித்தது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ** ஸஞ்சய ! கிறந்தபுத்தியையுடையவனே ! 
சாஸ்‌ இரத தில்சொல்லியபடி சவிபத்தினுடையநிலைமையானது உன்‌ 
னால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அ. நீ தத்வங்களை அறிந்தவனாயிருக்‌ 
இறாய்‌; எல்லாவற்றினுடைய விஸ்‌ தார த்தையும்‌ நீகூறவேண்டும்‌, முயல்‌ 
போன்றவடிவமுள்ள இக்க ஜம்பூத்வீபத்தில்‌ பூமியினுடையடாப்பு 
எவ்வளவு காணப்படுகிறதோ அதினுடைய அளவை நன்றாகச்சொல்‌. 
பிறகு பிப்பலத்வீபத்தைச்‌ சொல்‌” என்றுவினவினான்‌. இவ்வாறு அ 
சன்கேட்க, அந்தஸஞ்சயன்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியக்தை உசைக்கலானான்‌. 
““ மஹாராஜூர ! ஹிமாசலம்‌, ஹேமகூடம்‌, பர்வதல்களுள்‌ உத்‌ 
தமமான நிஷதம்‌, வைடூர்யமயமானநீலம்‌, சந்திரனுக்கொப்பான 
சுவேதம்‌, எல்லாத்‌ !தாதுக்களாலும்‌ விசித்திரமான சிருங்கவான்‌ 
ஆதிய ஆறுவர்ஷபர்வதங்களும்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கிழக்குமேற்கு 
ஸமுத்‌ தரங்களை ஆக்ரமித்‌தககொண்டு கீழ்த்‌ திசையில்‌ நீண்டிருக்கின்‌ 
றன. அரசரே! இந்தப்பர்வதங்கள்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 
௮ம்‌ வாஸஸ்கானமாக அடையப்பட்டிருக்கன்றன. இந்தப்பர்வதங்‌ 
களின்‌ ௩டுவிலுள்ள (பூமியினுடைய) பாப்பு அமேகஆயிரம்யோ ஜனை 
கள்‌. பாரதரே ! அர்தஇடத்தில்‌ புண்ணியமான தேசங்களும்‌ அவ்வித 
மான 2வர்ஷங்களுமிருக்கன்றன. அவ்விடங்களில்‌ எல்லாப்பக்கல்‌ 
களிலும்‌ பற்பலஜா திகளைச்சார்க்த பிராணிகள்‌ வஸிக்கின்றன: 
இதுதான்‌ பாரதவர்ஷம்‌. இதற்கு அப்புறப்பட்ட து ஹைமவகம்‌. 
௮ர்தவர்ஷமானது ஹிமவக்பர்வதத்திற்கு அப்புறத்‌ இிலிருப்பதுபற்றி 

1 உலோகங்கள்‌. ய்‌ 

_ 2 பிராணிகளுக்குத்‌ தனதானயா இகளையும்‌ தேகசெளக்கியமுதலான 

எல்லா ௮பீஷ்டங்களையும்‌ வர்ஷிப்பசனால்‌ இப்பெயர்வந்த ௮. 


௨௦ பரீம்ஹாபாரதம்‌. 


ஹைமவதமென்று சொல்லப்படுவ அடன்‌ கிம்புருதாவாஸமென் றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. . ஹேமகூடபர்வதத்துக்கு அப்புறத்திலிருக்‌ 
இன்றவர்ஷத்தை ஹரிவர்ஷஹமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. மஹாபாக்‌ 
கியமுள்ளவசே ! நீலபர்வதத்‌அக்குத்தென்புறமா கவும்‌ நிஷதபர்வதத்‌ 
அக்குவடபுறமாகவும்‌ கீழ்த்‌ இசையில்‌ நீண்டதான மால்யவான்‌ என்‌ 
இறபர்வதம்‌ இருக்கிறது. அர்தமால்யவத்பர்வதத் துக்கு அப்புறத்‌ 
தில்‌ கந்தமாதனபர்வதம்‌ இருக்கிற து. அவ்விரண்டுமலைகளின்‌ இடை 
யில்‌ இவ்வளவினதென்றுகாணமுடியாததும்‌ ஸட௫ுர்யனுக்கொப்பான 
அம்‌ புகையற்றகெருப்புப்போன்றதுமான மேருவென்னும்‌ ஸ்வர்ண 
மலையிருக்கிற ௮. ௮ பூமியின்‌ ழே பதினாருயிரம்யோஜனை அழ்ந்த 
தென்றும்‌ மேலே எண்பத்துகாலாயிரம்‌2 யோஜனை உயர்ந்ததென்றும்‌ 
சிகரத்தில்‌ முப்பத்திராயிம்யோஜனை அகன்றதென்றும்‌ எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அரசரே ! அதனதாழ்வரை எண்பத்துகாலாயிசம்‌ 
யோஜனை பரப்புள்ள த. அந்தமேருவான அ மேலும்‌ ழும்‌ குறுக்‌ 
காகவும்‌ பூமியைக்‌ கவர்ந்துகொண்டிருக்றேது. பிரபுவே! அதனு 
டையபக்கங்களில்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இற ஆம்ரமங்களூள்ளபத்ராபமவம்‌ கேதுமாலம்‌ !பாரதவர்ஷம்‌ உத்தர 
குருதேசம்‌என இர்தநான்குத்வீபங்களும்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. 
கருடனுடையகுமாரனான ஸுமுகன்‌என்கிறபக்ஷியானது காக்கைக 
ளும்‌ பொன்னிறமாயிருத்தலைக்கண்டு, “இந்தமேருவான அ உத்தமங்க 
ளும்‌ மத்யமங்களும்‌ ௮தமங்களுமானஎல்லாப்பக்ஷிகளுக்கும்‌ வேற்று 
மை இன்மையை உண்டுபண்ணுகிறது. ஆதலால்‌, யான்‌ இம்மலையை 
விட்டுவிடுகி£ேேன்‌ * என்றுலோசித்தது. ஜ்யோ தர்மண்டலங்களுள்‌ 
உத்தமமானஆதித்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ அம்மலையைச்‌ சுற்றிவருகி 
முன்‌) ந௯தத்‌ இரங்களஞுடன்‌ கூடினசர்‌ இரனும்‌ சுற்றிவருகிறான்‌ ; வாயு 
வும்‌ பிரதக்கிணமாகவருகறது. மஹாராஜரே ! அந்தமலையான அ இவ்‌ 
யமானபுஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பிபதும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எல்லாக்ருஹங்களாலும்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்கெ து. 
வேந்தரே ! அ௮க்தமலையில்‌ தேவகணங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ஸ-ுஈ. 
ரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்ஸாஸ்‌ திரி களுடைய கூட்டங்களோடு 
கூடியவர்களாக எப்பொழுலும்‌ விளையாடுகிறார்கள்‌. அதில்‌ பிரம்மாவும்‌ 
ருத்ரரும்‌ தேவராஜனானஇர்திரனும்‌ ஒருங்குகூடி அனேகததிணே 
களுள்ள பலவிதயஜ்ஞங்களால்‌ தெவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. அம்புரு, 
யப்‌ ஜம்பூத்வீபம்‌” என்ப அமூலம்‌; பத்ராங்வம்‌ மூ சலானவர்ஷங்களுடன்‌ 
சேர்த்‌ துச்சொல்லியிருசதலால்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. உக 


நாரதர்‌, விஸ்வாவஸ-, ஹாஹா, ஹஹ (இவர்களெல்லோரும்‌ 
அந்தமேருவை) அடைக்கு, பற்பலவிதமானஸ்தோத்திரங்களால்‌ 
தேவசிரேஷ்டர்களை ஸ்தோத்‌ திரம்செய்கிறார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான 
ஸப்தரிஷிகளும்‌ கஸ்யபப்பிரசம்மாவும்‌ ஒவ்வொரு பர்வகாலத்திலும்‌ 
தவறாமல்‌ அந்தமேருவைக்குறித்‌ அச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. உமக்கு மங்கள 
முண்டாகட்டும்‌. அரசரே ! அதனுடையசிகரத தில்‌ கவிசிேஷ்டரான 
சுக்சாசார்யர்‌ அஸுரர்களோகெடி விளங்குகிறார்‌. இந்த ரத்‌ இனங்‌ 
கள அவருடையவை. இக்தசச்தினபாவதக்களும்‌  அவருடை.யவை. 
அவரிடமிருக்‌து பகவானைகுபேரன்‌ காலில்‌ஒருபாசுத்தை அடை 
கிழுன்‌. அந்தத்தனத்தின்‌ பதினாறில்‌ஒருபாகத்தின்‌ ஒரம்‌சத்தை 
மனிதர்களுக்குக்கொடுக்கிறான்‌. அந்தப்பர்வதத்‌ திற்குவடபக்க த்‌ இல்‌ 
திவ்யமான அம்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ உண்டாகக்கூடியபுஷ்பங்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ செங்குத்‌ அப்பாழைகளின்‌ மீ தஉண்டான அம்‌ மனத்திற்‌ 
இனிய தமான கோங்குமாக்காடு இருக்கிறது. அதில்‌ திவ்யமான 
பூதங்களால்சூழப்பட்டவரும்‌ பார்வதியைஸஹாயமாகக்கொண்டவ 
ரும்‌ பிராணிகளைப்படைப்பவரும்‌ கால்வரையில்தொங்குகிறகொன்றை 
மாலையைத்தரித்தவரும்‌ உதித்திருக்கும்‌ மூன்றுஸூர்யர்கள்போன்ற 
மூன்றுகண்களால்‌ ப்ரகா சத்தைஉண்டுபண்‌ ணுகிறவரும்‌ 8௬ வரியமுள்‌ 
ளவருமான ஸாக்ஷா த்பசுப தியானவர்‌ விளையாடுகிறார்‌. அவரை உக்ரெ 
மான தவமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லவிரதமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்யவா திகளு 
மானஸித்தர்கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அந்தமஹேசுவார்‌ கெட்டகடை 
யுள்ளவர்களால்‌ பார்க்கமுடியராதவரன்றோ ? ராஜரே! அந்தமலையி 
னுடைய உச்சியினின்று க்ூ£ரதாரமைபோன்றதம்‌ "விஸ்வரூபியும்‌ 
அபரிமிதமான தும்‌ பயங்கரமான இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தமுள்ள 
தும்‌ புண்யமான அம்‌ சிறர்தபுண்யபுருஷர்களால்‌ ௮டையப்பட்டுள்ள 
தம்‌ மங்களகரமான அம்‌ பலரதனுடையபுதீதிரியுமான கங்கையான அ 
மலைச்சரிவினாலுண்டான வேகத்தோடு மங்களகரமான சந்திரனுடைய 
மடுவில்‌ வீழ்ச்‌ தகொண்டிருக்னெற அ. ஸமுத்‌ இரம்போன்றதும்‌ புண்ய 
முமான அந்தமடுவான அ (மேருவினின்று வேகமாய்விழுகன்ற) அந்‌ 
தக்கங்கையினால்தான்‌ உண்பெண்ணப்பட்டது. பர்வதங்களாலும்‌ 
தாங்கமுடியாத அந்தக்கங்கையை அப்பொழுது ம மகேசுவரர்‌ லக்ஷம்‌ 


1 £ விங்வரூபா ' என்ப துமூலம்‌ ; * விஷ்ணுரூ பி ? என்ப அபழையவுசை. 
கங்கை ஸ்ரீ விஷ்ணுவின்ஸ்வரூபம்‌என்னும்விஷய இல்‌ ஒருஸ்மிரு இற்லோ 
கம்‌ பழையஉரையில்‌ எடுத்‌ துக்காட்டப்பட்டிருக்கிற து. அதன்பொருளாவ அ, 
 வ்யாபகரும்‌ சத்ஸ்வரூபியும்‌ நிரஞ்சன ருமான ஸ்ரீ விஷ்ணுவே தீரவரூபமாகிக்‌ 
சங்காஜலமாக இருக்கிறார்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயயில்லை ? என்பது. 


௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


வருஷங்கள்‌ தலையினா?2லயே தாக்கினார்‌. அரசரே ! மேருகிற்குமேற்‌ 
பாகத்தில்‌ கே௮ுமாலவர்ஷமிருக்கிறது. அரசரே ! அக்க மேருவிலேயே 
இருக்கிற ஐஜம்பத்வீபத்‌ இல்‌ பெரிதான ஒருசேசமிருக்கிறது. பாச 
தர 7 ௮க்குவஸிக்கின்‌ தவச்களுக்குப்‌ பதினயிரம்வருஷம்‌ ஆயுள. 
அங்கு வஸிககன்றபுருஷர்கள்‌ பொன்னிறமுடையவர்கள்‌. ஸ்திரீக 
ளெல்லாம்‌ அப்ஸரஸ்‌ இர்‌ களுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ கோயும்‌ 
அன்பமுமத்றவர்கஷம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளமனத்தை 
யுடையவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ நன்‌ 
ரூகப்புடமிட்டிருக்கன்ற பொன்‌ போன்றகாக்‌ தியையுடையவர்களாகப்‌ 
பிதக்‌அறார்கள்‌. குஹ்யகர்களுக்குத்தலவனானகுபோன்‌ சக்தமாதன 
மலைச்‌சிகரக்களில்‌ சாக்“ஸர்கசளாடுகூடி அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்‌ 
டகங்களால்‌ சூழப்பட்டவனால ஸக்தோஷமடைகிறான்‌. கக்தமாதன 
பர்வதத்தினுடைய பக்கத்தில்‌ அதைத்தொடர்க்‌ தள்ள நீர்க்குமிழி 
போன்றவைகளான வேறுசறியகுன அகளிருக்கன்றன. அங்கு வசப்‌ 
பவர்கள்‌ பதினாராயிரம்வர்ஷம்‌ எல்லையுள்ள ஆயுளையுடையவர்கள்‌. 
வேக்தரே ! அங்கு மனிதர்கள்‌ கறுத்தநிறமும்‌ கரத்தியுமுள்ளவர்க 
ளும்‌ அ தகபலமுள்ளவர்களுமாயிருக்கன்றார்கள்‌. பெண்கள எல்‌ 
லோரும்‌ தாமரைமலர்‌ நிறம்போன்றகிறமுடையவர்களும்‌ மிக்க இனி 
யதோற்றத்தையுடையவர்களுமாயிருக்கன்றார்கள்‌. நீலபர்வத்திற்கு 
வடபறத்தில்‌ சு வேதம்‌ என்‌ கிறவர்ஷமிருக்கின்றது. சுவேதவர்ஷத்‌ 
தைக்காட்டி லும்௮ப்புறதத தில்‌ ஹைரண்யகவர்‌ஷமிருக்கிறது. அரச 
ரே! அதற்கு வடஎல்லையான சிருங்கவத்பர்வதத்திற்கு வடபுறுத்‌ 
தில்‌ பற்பல தசங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிற ராவதமென்றெவர்ஷ 
மிருக்கறது. மஹாராஜரே! தெற்கலும்வடக்க லுமுள்ள பாரதவர்ஷம்‌ 
ராவதவர்ஷமென கறஇரண்வேர்ஷங்களும்‌ ஈன்றாகவளை த தஅஒன்று 
சேர்க்கப்பட்டி ருக்கிறவில்லின்‌ இரண்டு நுனிகள்‌ போலச்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
தின்றன. மத்தியிலுள்ளது இளாவிருதவர்‌ஷம்‌, இவ்வண்ணமாக, 
மத்தியில்‌ &ீகதுவர்ஷங்கள்‌ இருக்கின்றன. இந்த வர்ஷங்களுள்‌ 
(முன்முன்னுள்ளதைவீட) மேல்மேல்கூறப்பட்ட வர்ஷமானஅ 
குணங்களால்‌ மேற்பட்டது. அவைகளில்‌ வஸிப்பவர்களுக்குத்‌ தர்ம 
காமார்த்த ஸ்வரூபமான கஐூன்றுபுருஷார்ததங்களால்‌ நீண்டவாழ்‌ 
வம்‌ ஆரோக்கியமும்‌ உண்டாகினறன. பரதஞகுலத் தில்‌ பிறக்‌ தவசே ! 
அத்தவர்ஷங்களில்‌ பிராணிகள்‌ வெவ்வேறு ஸ்வபாவமுள்ளவைகளச 
யிருக்கின்றன. மஹாசாஜ.27 ! இவ்வாறு இத்தப்பூமியானது பர்வ 
தங்களால்‌ கிறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. மிகப்பெரிதான ஹேமகூடர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩ 


தான்‌ கைலாஸம்‌என் னும்‌ பாரஸித்தமான மலை. அரசரே ! குபேரன்‌ 
குஹ்யகர்களோடுகூட ஸந்தோஷமாயிருக்கிற அஈதமலையில்‌ குளிர்ந்த 
அம்‌ மனத துக்கினியதுமான கல்தரையில்‌ தேவரிஷிகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ தேஜஸ்வியுமான மஹாதேவர்‌ பார்‌ 
வதியோடு நித்யவாஸம்செய்கிறாுர்‌, அக்தக்கைலாஸத்திற்கு, வடபுறத்‌ 
திலிருக்கன்ற மைகாகபர்வதத் திற்கு அப்புறத்தில்‌ மிகப்பெரியஅம்‌ 
அற்புதமான தும்‌ மணிமய௰யமாயிருக்கின்றதமான ஹிரண்யமருங்க 
மென்றெ மலை இருக்கிறது. அதனுடையபக்கத்‌ தில்‌ பெரிதும்‌ தேவ 
ஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ வெண்ணிறமுள்ள தும்‌ தங்கமயமானமணல்க 
ளுள்ள தும்‌ மனத்துக்கினிபதுமான பிர்துஸாஸ்‌ என்றெ (தடாகம்‌) 
இருக்கறது. பரேதமஹாரா ஜன்‌ பார தியானகங்கா தேவியைக்‌ கண்டு, 
அனேகவர்ஷகாலம்‌ வாஸம்செய்த அந்தஇடத் திலிருக்கும்‌ யூபஸ்தம்‌ 
பங்கள்‌ ர.த்ஈமயமாயிருக்னெறன. யாகமேடைகளும்‌ பொன்மயமரயி 
ருக்கின்றன. அவ்விடத்தில்‌ மிக்கர்த்‌ தயுடையவனான இந்திரன்‌ 
யாகம்செய்‌ து ஸித்‌ தியைப்பெற்றான்‌. எக்தஇடக்திலிருக் தகொண்டு, 
ப்ரம்மதேவர்‌ நிலைபெற்ற எல்லா உலகங்களையும்‌ படை.த்தாரோ, எந்த 
இடத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படுகரானோ, எர்தஇடத்தில்‌ நரகாராயணர்களும்‌ பிரம்மதேவ 
ரும்‌ மனுவும்‌ 9ந்தாமவரான ஸ்தாணுவும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படுகிறார்களேோ அந்தப்பி5 அுஸரஸில்‌, பிரம்மலோகத்‌ தினின்று 
வெளிப்பட்டு மூன்றுமார்க்கல்களால்‌ செல்லுகிற தேவகங்காந தியா 
ன அ முதலில்தங்இப்‌ பிறகு !வஸ்வோகஸாரை, களினி, பரிசுத்தமான 
ஸரஸ்வதி, ஜம்பூரதி, ஸீதை, கக்கை, ஸிக்துஎன ஏழுவிதமரசப்‌ 
பிரிக்து செல்லுகின்றது, பிரபுவினுடைய அத்புதமானஇந்த (கங்கா) 
ஸ்ருஷ்டியான அ மனத்‌ தினால்எண்ணவும்‌ முடியாதது. இக்தஇடத்தில்‌ 
(ஸுக்ருதசாலிகள்‌) ஆயிரக்கணக்கானயுக முடிவுகளில்‌ யாகத்தை 
அனுஷ்டிச்கன்றார்கள்‌. ஸூஸ்வதீகதியானது சிலவிடத்தில்‌ கண்‌ 
ணுக்குப்புலப்பட்டும்‌ சிலவிடத்தில்‌ புலப்படாமலும்‌இருக்கன்ற து. 
திவ்யமானஇரந்தவழுகங்காநதிகளும்‌ மூவுலகக்களிலும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றிருக்னெறன. இமயமலையில்‌ சாக்ஷஸர்கள்‌ வஸிக்கின்றார்கள்‌ , 
ஹேமகூடத்தில்‌ குஹ்யகர்கள்‌ வஸிக்கின்றார்கள்‌. கிஷதபர்வ தத்தில்‌ 
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2 ஸாபபககளும, காகங்களும்‌ வாஸம்செய்ன்றன. கோகர்ணம்‌என்‌ 


1 ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌, * ஹ்லாஇினி, பாவனி, கஸினி, ஸுசக்ஷ-ஈஸ்‌, 
ஹீதை, ஸஹிக்‌.த, பாரதி? என்னும்பெயர்கள்கூறப்பட்டுள்ளன. (ஸ்ரீராமாய 
ணம்‌ பாலகாண்டம்‌, 48-வதுஸர்ச்கம்‌, 11-வத ம்லோசம்முசலியனபார்க்க.) 


ன 


2 ஒருதலையுள்ளவை. 3 பலதலையள்ளவை, 


௨௪ பட்மஹாபாரதம்‌. 


னும்தபோவனமும்‌ இருக்கின்றது. சுவேதபர்வதமானது தேவா 
ஸுரர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ (வாஸஸ்தானமென்‌ ஓ) சொல்லப்படுகிற. 
நிஷதபர்வதத்‌ தில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே நீலபர்வதத்தில்‌ பிரம்ம 
ரிஷிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ வாஸஞ்செய்கிறார்கள்‌. மஹாராஜரே பு 
சிருங்கவான்‌என்கிறபர்வதமான அ தேவர்களுக்கு வயவஹாரஸ்தான 
மென்று சொல்லப்படுறெஅ. மஹாராஜரே ! இவவாறு தனித்தனி 
யாக இந்தஏழுவர்ஷங்களிருக்கின்றன. (அவைகளில்‌) ஜங்கமல்களும்‌ 
ஸ்தாவரங்களுமானபொருள்கள்‌ இருக்கின்றன. அர்தவர்ஷங்களில்‌ 
தேவமனுஷ்யஸம்பந்தமான செல்வப்பெருக்கானது பலவிதமாகக்‌ 
காணப்படுகிற. ௮து எண்ணுவதற்குமுடியாதது. நன்மையை 
அடையவிருப்பமுள்ளவனால்‌ அவசியம்‌ ஈம்பத்தக்கது. வேந்தரே ! 
முயல்வடிவங்கொண்ட அம்‌ இவயமும்‌ நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதுமான 
! இர்தப்பூமிக்கு முற்கூறப்பட்டவைகளான தெற்கிலும்வடக்கிலு 
முள்ள பாசதவர்ஷம்‌ 8ராவதவர்ஷம்‌ இரண்டும்‌ இரண்டுவிலாப்பக்கங்‌ 
கள்‌. 2சாகத்வீபமும்‌ காற்யபத்விபமும்‌ காதுகள்‌. அரசரே ! தாம்ர 
பர்ணிஈ திக்கு உத்பத்திஸ்தானமும்‌ ஸம்பத்‌ துள்ள அமான மலயபர்வ 
தமானது இரந்தத்வீபத்திற்கு முயல்‌ வடிவம்போன்ற இரண்டாவது 
தீவீபமாகக்‌ காணப்படுகிறது ” என்றுகூறினான்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ அச 
(உத்தரதந தேசத்தையும்‌ பத்ராசுவகண்டத்தையும்‌ கூறியது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, *மஹாபுத்தியுள்ளவனே ! ஸஞ்சய ! இதற்‌ 
குமேல்‌ மேருவினுடையவடபாகத்தையும்‌ ழ்பாகத்தையும்‌ மால்ய 
வான்‌என்கிற பர்வதத்தையும்‌ முழுமையும்சொல்‌ ?” என்றுவினவ, 
விதிக்‌ ம 
6 அரசரே ! நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறத்திலும்‌ அவ்வாறே 
மேருவினுடையவடபாகத்திலும்‌ புண்யங்களும்‌ ஸித்தர்களால்‌ அடை 
யப்பட்டவைகஞமான உத்தரகுருகேசங்களிருக்கின்றன. அங்கு 
மரங்கள்‌ தேன்‌ போன்றருசியுள்ளபழங்களையுடையவைகளும்‌ எப்பொ 


முதம்‌ நிறைந்திருக்கின்றபுஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையுமுடையவைக 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 2 “நாகத்வீபம்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫ 


ரூமாயிருக்கனெறன. புஷ்பங்கள்‌ நல்லலாஸனைபொருக்‌ இயவைகளும்‌ 
பழங்கள்‌ மிகுந்தரஸமுள்ளவைகளுமாயிருக்கன்றன. அங்கு சில 
விருக்ஷங்கள்‌ ஸர்வவிதமான அமீஷ்டங்களையும்‌ கொடுக்கக்கூடியபழங்‌ 
களையுடையவைகள்‌. அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ மற்றவிருக்ஷங்கள்‌, 
! “க்ஷீரிகள்‌' என்‌ றுபிரஸித்‌ தபெற்றவைகளாக விளங்குகின்றன. அந்த 
மரங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆறுசுவைகளுள்ள அம்‌ அமிருதத்திற்கு ஓப்‌ 
பான அமானபாலைக்‌ கறக்கின்றன. பழங்களின்ஸ்தான த்தில்‌ வஸ்தி 
ரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ உண்டுெபண்ணுகன்றன. அரசரே /! 
பூமிமுழு தும்‌ ரத்ன மயமாகவும்‌ பொன்மயமான சிறிய மணலுள்ள 
தாகவும்‌ எல்லாரு அக்களி,லும்‌  ஸுகமானஸ்பர்சமுள்ள தாகவும்‌ 
சேறில்லாததாகவுமிருக்கன்றது. அவ்விடத்‌ திலுள்ளதாமரைஓடை 
கள்‌ மங்களகரமாகவும்‌ ஸுககரமானஸ்பர்‌சமுள்ள வையாகவும்‌ மனத்‌ 
திற்னியவையாகவுமிருக்கன்றன. தேவலோகத்‌ தினின்று நழுவு 
இன்ற எல்லாமனிதர்களும்‌ அந்தஇடத்தில்‌ பிறக்றொர்கள்‌. எல்லா 
ரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களோடு ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவர்களும்‌ விரும்பத்‌ 
தக்க தோற்றமுள்ளவர்‌களுமாயிருக்றொர்கள்‌. தம்பதிகளாகப்பிறக்க 
றீர்கள்‌. ஸ்திரிகளோ அப்ஸரஸ-களுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அந்தக்ஷ்ரிவிருக்ஷங்களுடைய அம்ருதம்போன்றபாலைப்‌ பானம்‌ 
பண்ணுறொர்கள்‌. உரியகாலத்தில்‌ 3மிதுனம்‌ பிறக்கிறது. அதவும்‌ 
ஸமமாகவே ஈன்றராகவிருத்தியடைகற து ; ஸமமானரூபமும்‌ குணமு 
முள்ள அம்‌ அவ்வாறே ஸமமானவேஷமுள்ள அமாயிருக்றெ.அ. பிர 
புவே! ௮.௮ இவ்விதம்‌ ஒன்‌ றுக்குஒன்‌ றுஇசைர்த தாகவும்‌ சக்ரவரகங்‌ 
களுடையஇசட்டைக்குஓப்பாகவும்‌ இருக்கறது. அரந்தஜனங்கள்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ வியா இயற்றவர்களும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள மன த்தையுடைய 
வர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. மஹாசாஜரே ! அவர்கள்‌ பதினோராயி 
சம்வருஷம்‌ லீவீக்றொர்கள்‌. 4ஒருவரையொ ருவர்‌ விடுகிற தில்லை. நிச்ச 
யம்‌, மரித்த அவர்களைக்‌ கூர்மையான சகூக்குள்ள வைகளும்‌ மிக்க 
பலமுள்ளவைகளுமான பாருண்டங்கள்‌ என்கிறபக்ஷிகள்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ குகைகளில்போடுகின்றன. அரசமர! உத்தரகுரு 
தேசங்களைக்குறித்‌து உமக்குச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌. இதற்கு 
மேல்‌ மேருவினுடைய இழக்குத்‌ இசையிலுள்ளபாகத்தை உள்ளபடி 


1 பரலுள்ளவைகள்‌. 2 0-பஃலாபிஜகஸம்பக்நா 8? என்ப துமூலம்‌. 
3 தம்பதி. 
4 £ தம்பதிகள்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ மரிக்சனெறனர்‌என்ப.துகருச்‌.த என்பது 
பழையஉரசை. 


rF ௪ 


௨௭௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்‌ கூறுவேன்‌. வேந்தரே ! (மேருவினுடைய £ழ்தஇசையிலுள்ள) 
அக்தப்பத்‌ இராசுவவர்‌ஷத்‌ இற்கு முக்கியமானது பத்திரஸாலவனம்‌ ; 

அந்தக்காட்டில்‌ காலாம்சம்‌என்கிறமஹாவிருக்ஷமிருக்கிறது. மஹா 
ராஜரே ! காலாம்சவிருகஷ்மோ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ கனிகளு 
முள்ள அம்‌ மங்களகரமான அம்‌ ஒருயோஜனைஉயரமுள்ள தும்‌ ஸித்தர்‌ 
களாலும்‌ சாசணர்களாலும்‌ ௮டையப்பட்டஅமாயிருக்கிறது. அந்‌ 
தப்பத்ராசுவவருஷத்‌ இல்‌ அந்தப்புருஷர்கள்‌ வெண்மைகிறமுள்ளவர்க 
ளும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமாயிருக்கிறார்கள்‌, பெண்‌ 
கள்‌ அம்பல்நிறமுடையவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ பிரியமான 
தோற்றமுள்ளவர்களும்‌ ௪ற்திரனுடையஒளிபோன்றஒளியுடை யவர்‌ 
களும்‌ சந்‌ திரனுடையநிறம்போன்‌ றநிறமுடையவர்களும்‌ பூர்ணசந்தி 
போன்ற முகமுடையவர்களும்‌ சக்‌ இரன்போலக்‌ குளிர்ந்தசரீச 
முள்ளவர்களும்‌ ஈடனத்திலும்‌ பாட்டி லும்‌ ஸமர்த்தர்களுமாயிருக்கி 
மூர்கள்‌. அவ்விட த்‌ இல்வஸிக்கின்‌ றவர்களுக்கு வாழ்நாள்‌ பதினாயிரம்‌ 


ரன 


வருஷம்‌. காலாம்ரவிருக்தத்‌ தினுடையரஸத்தைக்‌ குடிப்பவர்களான 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைத்தயெளவனமுள்ளவர்களாயிருக்‌ 
றார்கள்‌. நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறமாகவும்‌ நிஷதபர்வதத்திற்கு 
வடபுறமாகவும்‌ பெரிதும்‌ என்றும்‌ ௮ழிவற்றதும்‌ எல்லாவிருப்பங்‌ 
களையும்கொடுக்கன்றபழங்களையுடைய அம்‌ புண்யமும்‌ ஸித்தர்களா 
௮ம்சாசணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதுமான ஸுதர்சனமென்௫ற 
ஒருகாவல்மாமிருக்கிற அ. அதனுடையபெயரினாலே ஸநாதனமான 
இர்தக்வீபமானது ஜம்பூத்விபமென்று சொல்லப்படுகிறது. பாத 
ரேறே! 1மரங்களுள்சிறப்புற்றகான அந்த நாவல்மமானது ஆயி 
ரத்து நாறுயோஜனை உயரந்துவளர்க்து ஆகாயத்தை அளாவிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அந்தமரத்தினுடையசுற்றன வேர இரண்டாயி 
ஈத்தைந் நூறு 2அரத்நிகள்‌. (பக்வகாலத்தில்‌ தாமாகவேஉடைக்‌ த) 
சஸத்தைப்பெருக்குகின்ற அந்தப்பழங்களுடைய( 3சுற்றளவு நாற்றிரு 
பத்தைந்து அரத்நிகள்‌.) பூமியில்வீழ்னெற அந்தப்பழல்கள்‌ பெரிய 
ஓலியைஉண்டுபண்‌ ணுகின்றன. அரசரே ! அந்தஇடத்தில்‌ வெள்ளிக்‌ 
கொப்பானரஸத்தையும்‌ பெருக்குகன்றன,  ஜனாதிபரே! அந்த 
நாவற்பழத்தின்சாறானத நதியா மேருவை வலமாகச்சுற்றிக்‌ 


ந: இங்கு விளிஒன்று விடப்பட்ட ௮. வினிச மிகு சயாகம்‌ 
மூன்னும்பின்‌ னும்‌ இங்கனம்விடப்படுதலைக்கண்டுகொள்க. 

2 ௮சச்னி--சறுவிரலைநீக்டு முஷ்டியுடன்கூடின கையளவு. 

3 இது பழையஉரையின்‌ ஆதாரத்தைக்கொண்டு எழுதியது. 


 பிஷ்மபர்வம்‌. உள்‌ 


கொண்டு உத்தரகுருதேசங்களை அடைகின்றது. ராஜரே! அந்த 
இடத்தில்வஸிக்கிறவர்களுக்கு மனத்தில்‌ அமைதிஉண்டாறெ.௫ ; 
தாகங்கடையா அ. அந்தப்பழத்தின்சாற்றைக்குடி த்தவுடனே ஜரை 
யான அ அவர்களைவருதீதுகிற இல்லை. அந்தஇடத்தில்‌ தேவர்களுக்கு 
அணியாகின்றதும்‌ பட்டுப்பூச்சகளுக்குஓப்பான தும்‌ மிக்கஒளி 
பொருந்தியஅமான ஜாம்பூகதம்‌என்த அப்படிப்பட்டஸ்வர்ணமான அ 
உண்டாகிறது. அவ்விடத்தில்‌, மனிதர்கள்‌ பாலஸ௫ர்யன்போன்ற 
நிறமுள்ளவர்களாக உண்டாகின்றார்கள்‌. அவ்வாறே, மால்யவான்‌ 
என்னும்‌ மலையினுடைய உச்சியில்‌ எப்பொழுதும்‌ அகனியான அ 
காணப்படுகிறது. (அத) ஸம்வர்த்தகம்‌ என்று பிரஸித்திபெற்ற 
காலாக்னி. மால்யவானுடையசிகரத்தில்‌ மிக்கபழமையான றிய 
ஒருகுன்று இருக்றெது. மேலும்‌, (அந்த) மால்யவானானது பதி 
னோரயிரம்‌ யோஜனைதூரம்‌ உயர்க்திருக்கன்றது. அவ்விடத்தில்‌ 
மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்ணத்திற்கு ஒப்பானவர்களாகப்‌ பிறக்னெறார்கள்‌. 
அவர்களனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்தினின்று நழுவினவர்கள்‌. எல்‌ 
லோரும்‌ எல்லோரிடத்திலும்‌ அன்புடையவர்கள்‌. அவர்கள தீவ 
ரமான தவம்புரிறொர்கள்‌ ; ஜிதேர்திரியர்களாகவும்‌ இருக்கறார்கள்‌. 
பிராணிகளை ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சூரியனுடைய ஸமீபத்தை அடை6றோர்‌ 
கள்‌. அறுபத்தாறாயிரமாகக்கணக்கெப்பட்டிருக்றெ அவர்கள்‌ அருண 
னுக்குஎ திரில்‌ சூரியனைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு செல்லுறொர்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அறுபத்தாறாயிரவர்‌ஷங்களாக ஆ இக்யனுடை.யதாபத்தினால்தபிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிச்‌ சந்‌ திரமண்டலத் தில்‌ பிரவேசிக்றொர்கள்‌?” என்று 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
க 
(மேநவின்வடக்கிலுள்ளழன்றுகண்டங்களை வர்ணித்தல்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸஞ்சய/ வர்ஷங்கள்‌ அவற்றிலுள்ள 
பர்வதங்கள்‌ இவைகளுடைய பெயர்களையும்‌ அந்தப்பர்வதீங்களில்‌ 
வஸிப்பவர்களையும்‌ உள்ளபடி. எனக்குச்சொல்‌ '” என்றுவினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


பனி சுவேதபர்வதத்திற்குத்‌ தென்புறமாகவும்‌ நீலபர்வதத்‌ இற்கு 


க்‌ 
று 


்‌ £ நிஷதபர்வதத்திற்கு ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௨௮ படுமஹாபாரதம்‌, 

வடபுறமாகவும்‌ !ரமணகம்‌என்றுபிரஸித்‌ திபெற்ற வர்‌ஷமிருக்றெ.து. 
அந்தவர்ஷத் தில்‌ மனிதர்களெல்லாரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களேரடுசேர்‌ 
க்கைபெற்றவர்களும்‌ மிக்கபிரியமானதோற்றமுள்ளவர்களும்‌ பகை 
வர்களில்லா தவர்‌ களுமாகஉண்டாகின்றார்கள்‌. மஹாராஜஐரே! அவர்‌ 
கள்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸர்‌ தொஷமுள்ள மன த்தையுடையவர்களாகப்‌ 
பதினோரயிர த்தைந்‌ மூறுவர்ஷம்‌ ஜீவிக்கிறார்கள்‌. ஸ்ருல்கவான்‌என்‌ 
கிற பர்வதச்தினுடைய தென்புறமாகவும்‌ சுவேதபர்வதத்தினு 
டையவடபுற மாகவும்‌ ஹிரண்மயமென்று பிரஸித்தமானவர்ஷமிரு 
க்கிறது. அதில்‌ ஹைரண்வதி என்றெநதி பெருகி ஓடுகிறது. 
மஹாராஜரே ! அதில்‌ பக்திகளுட்‌சிறந்தபகஷிராஜரான அம்தவைன 
தேயர்‌ வாஸம்செய்கிறார்‌. மஹாராஜரே ! அங்குஇருக்கின்ற மனிதர்‌ 
கள்‌ யக்ஷ்ர்களைக்கிங்கரர்களாகவுடையவர்களும்‌ தனிகாகளும்‌ இனிய 
காட்சியுடையவர்களும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ள 
மன த்தையுடையவர்‌ களுமாயிருக்றொர்கள்‌. அரசரே! ஜனாதிபரே ! 
அவர்கள்‌ பன்னீராயிரத்தைந்நூ அவர்ஷகாலம்‌ ஆயுள்‌ பிரமாணத்தைப்‌ 
பெற்று ஜீவிக்கிமுர்கள்‌. அரச / கிருங்கவான்‌என்றெபராவதத்திற்‌ 
குக்‌ கொடுமுடிகள்‌ மூன்றே. அவைகளில்‌, ஒன்று ரத்னமயம்‌; அவ்‌ 
வாறேஒஆச்சரியகரமானமற்றொன்‌ அ தங்கமயம்‌; மற்றொன்‌ அஸர்வரத்ன 
மயமாகவும்‌ கிருஹங்களால்‌ விளக்கிக்கொண்டுமிருக்கிறது. அதில 
சாண்டில்யரிஷியின்புத்திரியான ஸ்வயம்பிரபாதேவியானவள்‌ நித்‌ 
இயவாஸம்செய்கிருள்‌, அரசரே ! சிருங்கவான்‌ என்கிற பர்வதத்தினு 
டைய வடபாகத்தில்‌ அதற்கு அப்புறமாக ஸமுததிரத்தின்‌ அருகில்‌ 
ூராவதம்‌எனறெவர்ஷம்‌ இருக்கிறது. அதில்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்றெ 
தில்லை, மனிதர்கள்‌ கழத்தன்மை௮டைகிற இல்லை. ஈ௯£த்திரங்களோடு 
கூடின சந்திரனும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ (ஜயோ இர்க்கரஹங்களால்‌) 
சூழப்பட்டு ஒரே சோதியாகஆனவன்போல்‌ இருக்கிறான்‌. மனிதர்கள்‌ 
தாமமைப்புஷ்பங்களின்‌ஒளிபோன்றஒளியுடையவர்களும்‌ தாமரைநிற 
மூடையவர்களும்‌ தாமரையிதழ்போன்றகண்களையுடையவர்களும்‌ தா 
மரையிதழ்போன்றநல்லவாஸனையுடையவர்களுமாக உண்டாகிரர்கள்‌, 
அரசரே ! ( அங்குஇருக்கின்ற) அனைவரும்‌ வெயர்வையற்றவர்கள்‌ ;கல்ல 
கந்தமுடையவர்கள்‌ ; ஆகாரத்தைக்கருதா தவர்கள்‌ ; இந்திரியங்களை 
வென்றவர்கள்‌; தேவலோகத தினின்‌ றுரழுவிவந்தவர்கள; அவ்வாறே 


10s முன்சுவேதவர்ஷம்‌என்‌ ற. சொல்லப்பட்ட தற்கு - இது வேறொரு 
பெயர்‌ ? என்பது பழையஉரை, 


2 * சுக்லாபிஜாஸம்பந்நா? ? என்பது மூலம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯ 


ரஜோகுணமற்றவர்கள்‌. அரசரே ! பாதவம்ச த்தவர்களில்‌ மிகச்றெந்த 
வரே! அந்தமனிதர்கள்‌ பதின்மூவாயிரம்‌ வருஷகாலபரியந்தம்‌ ஆயுள்‌ 
பிரமாண த்தைப்பெற்று ஜீவிக்னெறார்கள்‌. அவ்வாறே பாற்கடலுக்கு 
வடபாகத்தில்‌ ஸ்வர்ண த்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற சகடத்தில்‌ ப்ரபுவும்‌ 
வைகுண்டகாகருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ வாஸம்செய்கிறார்‌. அர்த 
வாகனமான அ எட்செசக்காங்களுள்ள அம்‌ பூதங்களோடகெடிய அம்‌ 
மனம்போலவேகமுள்ள அம்‌ அக்கிபோன்றநிறமுடைய தும்‌ மிக்கமத 
ஜஸுள்ளதும்‌ ஜாம்பூககமென்னும்பொன்னால்‌ நன்றாக அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட துமாயிருக்கறெ௮. பசதர்களில்கிறந்தவசே? அவர்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நாதர்‌ ; எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ இருப்ப 
வா ; உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌ ; ஸம்‌ ஹரிப்பவர்‌ ; (ஜீவஸ்வரூபியாயிரு 
ந்துகொண்டு)கார்யங்களைச்செய்பவார்‌; அவ்வாறே (ஈற்வாஸ்வரூபியாயி 
ரு்னுகொண்டு) கார்யங்களைச்செய்விப்பவர்‌. அரசரே ! ப்ருதிவியும்‌, 
ஜலமும்‌, ஆகாயமும்‌, வாயுவும்‌, சேதேஜஸும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளா லும்‌ 
அணுஷ்டிக்கப்படுறெயஜ்ஞமும்‌ அவரே, அவருக்கு அக்நியான து முக 
மாயிருக்கிறஅ ”” என்றுசொன்னான்‌. 

அரசரே ! ஸஞ்சயனால்‌இவ்வா ௮ுசொல்லப்பட்ட பெரியமனமுள்‌ 
ச திருதராஷடிரராஜன்‌ புத்‌ இரர்களைப்பற்றிச்‌ ஏந்தையடைக்தான்‌. அதி 
கதேஜஸுள்ளஅவன்‌ அலோசித்து மறுபடியும்வசனிக்கலானான்‌. 
 ஹாதபுத்ர ! காலம்‌ உலகத்தை அழிக்றெது. மறுபடியும்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ , உண்டுபண்ணுகன்றத. ஸம்சயமில்லை. இவவுலகத்‌ 
இல்‌ நிலைத்திருப்பது யாதொன்றுமில்லை. ஜீவனும்‌, ஸர்வஜஞராகவும்‌ 
சல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஸம்ஹரிக்கின்றவசாகவும்‌ இருக்கின்றகாரா 
யணருமே சாசுவதர்கள்‌. அரந்தப்பிரபுவைத்‌ தேவர்கள்‌ வைகுண்‌ 
டசென்றுசொல்லுகின்றனர்‌. வேதங்கள்‌ விஷ்ணுவென்றுசொல்லு 
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தின்றன ” என்றான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


அன 
(பாரதவர்ஷத்திலுள்ளநதிகளையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ 
விஸ்தாரமாகக்கூறியது. ) 
திருதராஷ்டின்‌, “£ ஸஞ்சய ! இந்தஸேனை விருத்தியடைநர்திரு 
ப்பதும்‌ என்புத்‌ தினனஇற்தத்‌அரியோதனன்‌ மிக்கபேரோசைகொண் 


௩௨6௦ பரிமஹாபாரதம்‌, 
டி. ருப்பதும்‌ பாண்டுபு ச இரர்கள்‌ மிக்க.ஆவலுள்ளவர்களாயிருப்ப.தும்‌ 
என்மனம்‌ பற்றுகலடைக்இருப்பதுமான இந்தப்பாரதவர்ஷத்தினு 
டையஉண்மையை எனக்கு உரைப்பாய்‌. நீ செந்தபுத்‌ தியையுடையவ 
னென்றுமதித்‌ இருக்கிமிறனன்‌ றே 2” என்றுவினவினான்‌. 

ஸஞ்சயன்‌, ££ ஓ! அரசரே ! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ பேராசையுடையவா களல்லர்‌. என்வார்‌ த்தையைக்கேளும்‌. அதில்‌ 
துரியோதனனும்‌ ஸெளபலனானசகுனியும்‌ பற்பலதேசா திப திகளான 
மற்றுமுள்ளமன்னர்களும்‌ பேராசைகொண்டவர்கள்‌. பாரதவர்ஷத்‌ 
தில்பேரோவலுள்ளவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. பாச 
தரே! பாரதவர்ஷத்தை இப்பொழு து உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அரசரே ? : 
பாரதவர்ஷமான அ தேவனான இம்‌ திரனுக்கும்‌ வைவஸ்வதமனுவுக்கும்‌ 
வேன னஅுடையகுமாரனானப்ருஅவுக்கும்‌ மகாத்மாவான இக்ஷவாகுவுக்‌ 
கும்‌ யயா திக்கும்‌ ௮ம்பரீஷனுக்கும்‌ மாந்தாதாவுக்கும்‌ கஹுஷனுக்‌ 
கும்‌ முசுகுந்தனுக்கும்‌ உசிகரதேசா இப இயானசிபிக்கும்‌ ரிஷபனுக்‌ 
கும்‌ னுக்கும்‌ நருகனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ குசிகனுக்கும்‌ மஹா 
தமாவானகா திக்கும்‌ ஸோமகனுக்கும்‌ திலீபனுக்கும்‌ மிக்கபலசாலிக 
ளானமற்றக்ஷத்‌ திரியர்களுக்கும்‌ பிரியமானது. சாஜேந்திரரே ! பாச 
தரே! எல்லோருக்குமே பரரதவருஷம்‌ பிரியமானது. பகைவர்களை 
அடக்கும்‌திறமையுடையவரே! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தை உள்ளபடி உம 
ச்குஉரைப்பேன்‌. அரசரே / நீர்‌ என்னைக்கேட்றெதை நான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. மூஹக்இசம்‌, மலயம்‌, ஸஹ்‌ 
யம்‌, சுக்‌ இமான்‌, ரிக்க விந்‌ தியம்‌, பாரியா தீரம்‌ இவவேமும்‌ குலா 
சலங்கள்‌ . வேந்தரே / அவைகளுடைய ஸம்பத்‌ தில்‌ அறியப்படாதவை 
களாம்‌ ௨ உத்‌ தமவஸ்‌ அக்களுள்‌ ளவைசளும்‌ பெரியவைகளும்‌ வித்தி 
ரமான தாழ்வசைகளுள்ளவைகளுமான ஆயிசக்கணக்கானபர்வதல்க 
ளிருக்கன்றன. அவற்றைக்காட்டிலும்‌ வேறானவைகளும்‌ அறியப்‌ 
படாதவைகளும்‌ !குள்ளர்களின்‌ வாஸஸ்தான முமானசிறுமலைகளும்‌ 
இருக்கின்றன. குருகுலத்‌ தில்பிறந்தவரே ! ஆர்யர்களும்‌ மிலேச்‌ 
சர்களும்‌ அ௮வர்களோடுகலர்‌ தமனிதர்களும்‌ விசாலமான கங்கை 
ஸிந்து, ஸரஸ்வ இ, கோதாவரி, ஈர்மதை, மஹாநதியானபாஹதை, 
சதத்ரு, ச௪ரற்திரபாகை, மஹார இியான யமுனை, இருஷத்வதி, பாப 
மற்றதும்‌ பருத்தமண அள்ள அமானவிபாசை, ஆழமுளளவேதரவதி, 


ட ஹ்ரஸ்வோபஜீவிர: :? என்ப துஞூலம்‌, 
2 இவற்றிலும்‌ பின்வரும்‌ தேசங்களிலும்‌ லெ இசண்மோன்‌ முறை 
வருகின்றன. 


பிஷ்மபர்வம்‌. ௩௧ 


இருஷ்ணவேணி, இராவதி, விதஸ்தை, பயோஷ்ணி, தேவிகை, 
வேதத்தில்சொல்லப்பட்ட வேதவதி, தீரிதிவை, இக்தாலை, கருமி, 
கரீஷிணி, சித்ரவாகை, ஆழமுள்ள சித்ரஸேனை, பாபங்களைப்‌ 
போக்குகின்ற கோமதி, மஹா௩தியானவரந்தனை, கெளசி, தரிதி 
வை, க்ருத்யை, கிதை, லோஹிதாரணி, சகஸ்யை, சதகும்பை, 
ஸாயு, சர்மண்வதி, வேத்ரவதி, ஹஸ்திஸோமை, திக்‌, சராவதி, ' 
பயோஷ்ணி, வேணை, பிமாதி, காவேரி, சுலுகை, வாணி, சதபலை, 
நீவாரை, அஹிதை, ஸுப்சயோகை, பவித்ரை, குண்டலி, ஸிந்து, 
ராஜனி, புரமாலினி, பூர்வாபிராமை, வீரை, பீமை, ஓகவதி, பாசா 
னி, பாபஹரை, மஹேந்த்ரை, பாடலாவதி, கரீஷிணி, அஸிக்னி, 
மஹாஈஇயான குசசீரை, மகரி, மிக்ககிறப்புற்ற்மேனை, ஹேமை, 
க்ருதவதி, புராவதி, அனுஷ்ணை, சைப்யை, காபி, கலக்கமுடி 
யாத ஸதாநிரை, மஹாநதியான ஞுசதாரை, ஸதாகாந்தை, சிவை, 
வீரவதி, வஸ்த்ரை, ஸுவஸ்கீசை, கெளரி, கம்பனை, ஹிரண்வதி, 
வரை, வீரசரை, மஹாகஇயான பஞ்சமி, ரதசித்ரை, ஜோதிரதை, 
விற்வாமித்ரை, கபிஞ்சலை, உபேந்த்ரை, பஹாலை, குவீரை, அம்‌ 
புவாஹினி, விஈதி, பிஞ்சலை, வேணை, மஹாநதியான அங்கவே 
ணை, விதிசை, இருஷ்ணவேணை, தாம்ரை, கபிலை, கலு, ஸுுவர 
மை, வேதாங்வை, மஹாநதியான ஹரிய்ராவை, சக்ரை, பிச்லை, 
ஆழமுள்ளபாரத்வாஜி, ஆழமுள்ளகெளசி, சோணை, பாஹ- 
தை, சந்திரமை, அர்க்கை, சிசாசிலை, பிரம்மவேத்யை, ப்ருஹத்‌ 
வதி, யவக்க, ரோஹி, ஜாம்பூகதி, ஸுநஸை, தமஸை, தாஸி, 
வஸாமன்யை, வராாணஸி,நீலை, த்ருதவதி, மஹா தியானபர்ணாசை, 
மானவி, விருஷபை, பிரம்மமேத்யை, பிருஹத்வநி, எப்பொழுதும்‌ 
ரோகமற்றதானகிருஷ்ணை, மெதவாகச்செல்லுகன்ற மந்தவா ஹிநி, 
பிராம்மணி, மஹாகெளரி, அர்க்கை, சித்ரோபலை, சித்ரரதை,மஞ்சுளை, 
மந்தாகினி, வைதரணி, மஹாக தியானகோஷை, ௬க்இிமதி,அனங்கை, 
வ்ருஷஸை, லோஹித்யை, கரதோயை, விருஷகை, குமாரி, ரிஷி 
குல்யை, மாரிஷை, ஸசஸ்வ தி, மர்தாகிநி, ஸுபுண்யை, ஸர்வை, 
கங்கை இப்படிப்பட்ட இகளிலும்‌ இன்னும்‌ ௮னேகம்பெரியக திகளி 
லும்‌ ஜலத்தைப்‌ பானம்செய்றொர்கள்‌. பாரதரே! எல்லாக இகளும்‌ உல 
கத்துக்குக்‌ தாய்போன்றவை, எல்லாகதிகளும்‌ மிகுக்கபிரயோஜன 
முள்ளவை, அவ்வாறே நாூற்றுக்கணக்கும்‌ அயிரக்கணக்குமாயுள்‌ ள 
(இன்‌ னும்‌ அநேக) நதிகள்‌ மறைவாக இருக்கின்றன. ராஜரே! நினைவுள்‌ 
ளமட்டி லும்‌ இர்தக திகள்‌ என்னால்‌ கூறப்பட்டன. இதற்குமேல்‌ சொல்‌ 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


 அின்றஎன்னிடத்தினின்‌ று தேசங்களை த்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. பார 
தரே! அந்தஜம்பூத்விபத்‌ தில்‌ இந்தக்குருதெசம்‌, பாஞ்சாலநாடு, சால்‌ 
வம்‌, மாத்ரேயம்‌, ஜாங்கலம்‌, ஞூரஸேனம்‌, புளிந்தம்‌, போதம்‌, மாலம்‌, 
மத்ஸ்யம்‌, குசல்யம்‌, ஸெளசல்யம்‌, குந்திதேசம்‌, காந்‌திகோலலம்‌, 
சேதிதேசம்‌, மத்ஸ்யம்‌, கரூசம்‌, போஜம்‌, ஸிக்‌ தேசம்‌, புளிந்தகம்‌, 
உத்தமம்‌, தசார்ணம்‌, மேகலம்‌, உத்கலம்‌, பஞ்சாலம்‌, கோஸலம்‌, 
நைகபிருஷ்டம்‌, துரக்தரம்‌, கோதம்‌, மத்ரம்‌, களிங்கம்‌, காசி, அபர 
காச, ஜடாம்‌, குகுரம்‌, அவந்தி, தசார்ணம்‌, குர்தி, அபரகுந்தி, 
கோமர்தம்‌, மந்தகம்‌, ஸண்டம்‌, விதர்ப்பம்‌, ரூபவாஹிகம்‌, அம்மகம்‌, 
பாண்டுசாஷ்ட்சம்‌, கோபராஷ்ட்ரம்‌, கரீதி, அதிராஜ்யம்‌, குசாத்யம்‌, 
மல்லராஷ்டிரம்‌,கேவலம்‌, வாசவாஸ்யம்‌, ஆயவா ஹம்‌, ௪க்ரம்‌, சக்ரா, 
சகம்‌, விதேஹம்‌, மகதம்‌, ஸ்வக்ஷம்‌, மலஜம்‌, விஜயம்‌, அங்கம்‌, வங்‌ 
கம்‌, களிம்கம்‌, யருல்லோமம்‌, மல்லம்‌, ஸுதேஷ்ணம்‌, ப்ரஹ்‌ 
லாதம்‌, மாஹிசம்‌, சசிகம்‌, பாஹ்லிகம்‌, வாடதானம்‌, ஆபீரம்‌, கால 
தகோயகம்‌, ௮பசாந்தம்‌, பராந்தம்‌, பஞ்சாலம்‌, சர்மமண்டலம்‌, அடவீ 
திகாம்‌, மேருபூதம்‌, உபாவிருத்தம்‌, அநுபாவிருத்தம்‌, ஸ்வராஷ்ட்‌ 
ரம்‌, கேகயம்‌, கும்தாபராந்கம்‌, மாஹேபம்‌, கக்ஷம்‌, ஸாமுத்ரநிஷ்‌ 
குடம்‌, அந்திரதேசம்‌, கிரிமத்தியத்‌ திலிருக்கின்ற அனேகம்மலைநாடு 
கள்‌,மலையின்வெளிப்புறத் திலுள்ள அனேகநாடிகள்‌ , அங்கமலஜங்கள்‌, 
மகதம்‌, மானவர்‌ ஜகம்‌, ஸமந்தரம்‌, ப்சாவ்ருஷேயம்‌, பார்க்கவம்‌, புண்ட்‌ 
ரம்‌, பர்க்கம்‌, ரொதம்‌, ஸுதிருஷ்டம்‌, யாமுனம்‌, ௪கம்‌, நிஷாதம்‌, நிஷ 
தம்‌, அனர்த்தம்‌, நைருதம்‌, அர்க்காலம்‌, பிரதிமத்ஸ்யம்‌, குந்தலம்‌, 
கோலலம்‌, தீரக்ரஹம்‌, சூரஸேனம்‌, ஈஜீகம்‌, கன்யகம்‌, குணம்‌, தல 
பாரம்‌, மஸீரம்‌, மலுமான்‌, குந்தகம்‌, காஸ்மீரம்‌, ஸிந்து, ஸெளவீரம்‌, 
காந்தாரம்‌, தர்சகம்‌, அபீஸாரம்‌, உலூதம்‌, சைவலம்‌, பாஹ்லிகம்‌, 
தார்வி, வானவம்‌, தர்வம்‌, வாதஜாமம்‌, ரதோரகம்‌, பஹுவாதயம்‌, 
ஸுதாமா, ஸுமல்லிகம்‌, வத்ரம்‌, கரீஷகம்‌, குளிந்தம்‌, உபத்யகம்‌, 
வனாயு, தசாபார்ஸ்வசோமா, குசபிஈ் அ, கச்சம்‌, கோபாலகக்ஷம்‌, ஜாங்‌ 
கலம்‌, குருவர்ணகம்‌, இசாதம்‌, பர்ப்பரம்‌, ஸித்தம்‌, வைசேஹம்‌, தாம்‌ 
ரலிப்தகம்‌, ஒண்ட்சம்‌, மிலலச்சம்‌, ஸைஸிரித்சம்‌, பார்வதியம்‌, இன்‌ 
னும்மற்றத்தென்னாடுகள்‌, திரவிடம்‌, கோளம்‌, ழ்ராடுகள்‌, பூஷிகம்‌, 
வனவாஸிகம்‌, கர்ணாடகம்‌, மஹிஷகம்‌, விகல்பம்‌, மூரஷகம்‌, ஜில்லிகம்‌, 
குந்தலம்‌, ஸெள ஹ்ருதம்‌, நபகானனம்‌, கெளகுட்டகம்‌, சோளதே 
சம்‌, கொங்கணம்‌, மாலவம்‌, ஈரம்‌, ஸமங்கம்‌, கரகம்‌, குகுரம்‌, ௮ங்‌ 


காரம்‌, மாரிஷம்‌, த்வஜினி, உத்ஸவஸங்கேதம்‌, தரிகர்த்தம்‌, ஸாலவ 


பீஷ்மபர்வம்‌, கூட 


ஸேனி, வ்யூகம்‌,கோகபகம்‌, புரோஷ்டம்‌, ஸர்மம்‌, வேகவசம்‌, விந்தி 
யசுலிகம்‌, புளிந்தம்‌, வல்கலம்‌, மாலவம்‌, வல்லவம்‌, அபரவல்லவம்‌, 
குளிக்தம்‌, காலதம்‌, குண்டலம்‌, கரடம்‌, ஜூஷகம்‌, தனபாலம்‌, நீபம்‌, 
கடஸ்ருஞ்சயம்‌, அடிதம்‌, பாசிவாடம்‌, த௲யம்‌, ஸுநயம்‌, ரிஷிகம்‌, 
விதபம்‌, காகம்‌, தங்கணம்‌, பரதங்கணம்‌, மற்றவடக்கேயுள்ள மிலேச்‌ 
சம்‌, க்ரூரம்‌, பவனம்‌, சீனம்‌, காம்போஜம்‌, தாருணம்‌, மிலேச்சஜா தி 
வஸிக்கும்காடு, ஸக்ருத்க்ருஹம்‌, குலத்தம்‌, ஹணம்‌. பாசஸீகம்‌, 
சமணம்‌, சீனம்‌, தசமாலிகம்‌, கத்‌ திரியோபநிவேசம்‌, வையயகுலம்‌, 
சூத்சகுலம்‌, சூத்திரம்‌, ஆபீரம்‌, தரதம்‌, காற்மீசம்‌, ப௬, காசீம்‌, அந்த 
சாரம்‌, பஹ்லவம்‌, கரிகஹ்வரம்‌, ஆத்ரேயம்‌, பரத்வாஜம்‌, ஸ்தனபோ 
ஷிகம்‌, புரோஷகம்‌, களிங்கம்‌, கராதஜா இவஸிக்கும்தேசம்‌, தோம 
ரம்‌, ஹன்யமானம்‌, கரபஞ்சகம்‌ இவைகளும்‌ அவ்வாறேமற்றக்‌ ழ்‌ 
நரடுகளும்‌ வடகாடுகளும்‌ இந்தப்பாசதவர்ஷத்‌ இலிருக்கின்றன. பிரபு 
வே! என்னால்‌ தேசங்கள்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. இந்தப்‌ 
பூமியான த ஈன்றாகரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ காமதேனுவைப்போல்‌ செளர்ய 
முதலியகுணங்களின்‌ பலத்துக்குத்தக்கபடி அறம்பொருளின்பங்க 
ளாயெ இறத பயன்களை த்தரும்‌. இர்தப்பூமியினிட த்‌ தில்‌ சூரர்களும்‌ 
தர்மார்த்தங்களை நன்றாக அறிந்தவர்களுமான அரசர்கள்‌ பேராவல்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. தனங்களில்‌அ திக ஆசைகொண்டவர்களும்‌ பல 
சாலிகளுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரையிழக்கறோர்கள்‌. பூமியா 
னது (யாகத்தால்‌) தேவசரீரங்களுக்கும்‌ (அன்ன த்தையளிப்பதால்‌) 
மானிடசரீரங்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ முக்யாக்ஷகமாக இருக்கிறது. பாத 
சிரேஷ்டரே ! அரசர்கள்‌ பூமியை அனுபவிக்கவிரும்பி நாய்கள்‌ ஒன்று 
மற்றொன்‌ நினுடைய புஜிக்கத்தக்கஓருவஸ்‌ அவைக்‌ கவர்வதுபோல 
ஒருவர்மற்றொருவருடையபூமியைக்‌ கவர்கின்றனர்‌. காமங்களை (எத்‌ 
தனைவர்ஷங்கள்‌ அனுபவித்தாலும்‌) பின்னும்‌ ஒருவனுக்காவ ௮ திருப்‌ 
இயுண்டாகற தில்லை. பாரத ! ஆதலால்‌, கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளும்‌ ஸாமதான பேததண்டங்களால்‌ பூமியைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளமுயற் 
இக்ன்றார்கள்‌, மனிதரிற்சிறக்தவரே ! பூமியான அ நன்கு தொடர்‌ 
ச்சியாகப்பார்த்‌ தவரப்படுமாயின்‌, பிசாணிகளுக்குப்‌ பிதாவும்‌ பிராதா 
வும்‌ புத்திரர்களும்‌ ௮ந்தரிக்ஷமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகின்றது” என்று 
கூறினான்‌. 


௩௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


கை வட்‌ 
(நான்கு யுகங்களையும்‌ வர்ணித்த) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஹாத! ஸஞ்சய! இர்தப்பாரதவர்ஷம்‌ 


ஹைமவதம்‌ இவற்றினுடையஆயுள்பிரமாணத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ 
௬பாசுபங்களையும்‌ வருவதையும்‌ சென்றதையும்‌ நிகழ்னெறதையும்‌ 
அவ்வாறே ஹரிவர்ஷத்தையும்‌ விஸ்தாரமாக எனக்குச்சொல்‌ ”” 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“்‌பூரரதர்களிற்சறறந்தவரே ! கெளரவர்களைவிருத்‌திசெய்பவரே ! 
பாரதவர்ஷத்தில்‌ க்ருதம்‌, த்ரேதை, தவாபரம்‌, கலி என்று நான்கு 
யுகங்களுண்டு. பிரபுவே! க்ருதயுகமென்பது முந்தினத, பிறகு 
த்சேதாயுகம்‌. பின்பு த்வாபரம்‌. அதன்முடிவில்‌ கலியுகம்‌ தொடங்கு 
இறது. குருகுலத்தவரில்மிகச்சிறந்தவரே ! ராஜசிரேஷ்டரே ! க்ருத 
யுகத்தில்‌ ஆயுளினுடையஸங்கியையான அ காலாயிரவர்ஷங்களென்று 
கணக்‌டப்பட்டிருக்றெது. அரசரே ! அவ்வாறே திரேதாயுகத்தில்‌ 
மூவாயிரம்வர்ஷங்கள்‌ ஆயுள்காலம்‌, இப்பொழுது த்வாபரயுகத்தி 
லோ பூமியில்‌ (ஜனங்கள்‌) இரண்டாயிரம்வர்ஷம்‌ ஜீவித்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌. பரதரேறே! இனி, கலியுகத்தில்‌ (ஆயுள்காலத்திற்கு) வரை 
யறையில்லை. அந்தக்கலியுகத்தில்‌ கர்ப்பத்திலிருக்தும்‌ மரிக்கிறார்‌ 
கள்‌; அப்படியே பிறந்தும்‌ இறக்கிறார்கள்‌. பிறந்தவர்கள்‌ மஹா 
பலமுள்ளவாகளும்‌ மஹாஸதவமுளளவா களும்‌ பாஜ்ஞையும்‌ குணம்‌ 
களுமுள்ளவர்களுமானப்ரஜைகளை நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ உண்டுபண்‌ ணுகருர்கள்‌, அரசரே / இருதயுகத்‌ தில்உண்‌ 
டானவர்கள்‌ தனிகர்களும்‌ இனியதோற்றமுடையவர்களுமாயிருப்‌ 
பார்கள்‌. பிறந்தவர்களும்‌, முனிகளாகவும்‌ தவத்தையேபொருளாகக்‌ 
கொண்டவர்களா கவுமிருக்‌ தகொண்டு பிரஜைகளை உண்பெண்ணுனெ 
றார்கள்‌. க்ஷத்ரியர்கள்‌ ௮ திகஉத்ஸாகத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ தர்மத்தைஅனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ ஸத்தியத்தைச்சொல்லு 
இன்றவர்களும்‌ பிரியமானதோற்ற த்தையுடையவர்‌ களும்‌ நல்லதேக 
முடையவர்களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ வில்லாளிகளும்‌ உத்‌ 
தமமான வஸ்துக்களை அனுபவிப்பதற்குத்தகுதியுள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஞசூர்களுள்சிறக்‌ தவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. மன்னரே ! 
திரேதாயுகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ சக்கரவர் க்‌ திகள்‌, தீவாபர 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫ 


யுகத்தில்‌ எப்பொழுதுமே எல்லாவர்ணத்தார்களும்‌, அதிக உத்‌ 
ஸாகமுடையவர்களும்‌ வீர்யமுடையவர்‌களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஜயிப்ப தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களுமாக உண்டாறோர்கள்‌. பரதஞுலத்‌ 
தில்‌உதித்தவரே ! அரசரே! கலியுகத்திலோ மனிதர்கள்‌ ௮ல்பதேஜ 
ஸுள்ளவர்களும்‌ கோபமும்‌ பேசாசையுமுள்ளவர்களும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுறேவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌, பாதகுலத்திலுதித்தவரே ! 
கலியுக கதில்‌ மனிதர்களுக்குப்‌ பொறாமையும்‌ தாமேசிறந்தவரென்‌ 
கிறஎண்ணமும்‌ ச்ரோதமும்‌ கபடமும்‌ அ௮ஸ-டியையும்‌ விஷயத்தில்‌ 
பற்றுதலும்‌ பேரவாவும்‌ உண்டாகின்றன. அரசரே ! நராதிபரே! 
இந்தத்வாபமயுகத்தில்‌ (எல்லா ஈற்குணங்களுக்கும்‌) குறையுண்டா 
கின்றது. ஹைமவதம்‌என்கிற வர்ஷமான ௮ (பாரதவர்ஷத்தைக்‌ காட்‌. 
டிம்‌) குணங்களால்‌ மேன்மைபொருந்தியது. அதைக்காட்டிலும்‌ 
ஹரிவர்ஷம்‌ உத்தமம்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாண பர்வம்‌ ழற்றிற்று. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
பூமிபர்வம்‌. 

ஆகை ட 

(சாகத்வியவர்ணனம்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌,  ஸஞ்சய/ இப்பொழுது ஜம்பூகண்டமான அ 
உன்னால்‌ உள்ளபடி உரைக்கப்பட்ட து. இதனுடைய விஸ்தாரத்தையும்‌ 
பரிமாணத்தையும்‌ உள்ளபடிசொல்‌, ஸஞ்சய ! ஸமுத்‌ திரத்தினுடைய 
அளவையும்‌ குற்றமற்றதோற்றமுள்ளசாகத்வீபத்தையும்‌ குசத்வீபத்‌ 
தையும்‌ எனக்கு நன்றாக உரைப்பாயாக, ஸஞ்சய! சால்மலித்வீ பத்தை 
யும்‌ க்ரெளஞ்சத்வீபத்தையும்‌ அவ்விதமே ராஹு, சந்திரன்‌, சூரி 
யன்‌ இவர்களுடையஸ்வருபத்தையும்‌ உள்ளபடி முழுஅம்சொல்‌ ?” 
சான்‌. று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லுகிறான்‌. 

“6 அரசரே ! இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டிருக்கிற 
த்விபங்கள்‌ அனேகங்களிருக்கின்றன. ஆகையால்‌ ஏழுத்விபங்களை 
யும்‌ சந்‌தரஸ-டூர்யர்களையும்‌ அவ்வாறே ராகுவையும்‌ குறித்‌ அச்சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌. சாஜசே ! !ஐம்பூகண்டத்‌ தினுடையவிஸ்தாரமான து 
பூரணமாகப்‌ பதினெண்ணாயிசத்தறு நூறு யோஜனை அளவுளள து, 

1 “ஜம்பூபர்வத : ? என்பது மூலம்‌ ; * பர்வதம்போன்ற ஆகிறா தியுள்ள தா 
யிருப்ப,தால்‌ ஜம்பூபர்வதமென்று. சொல்லப்பட்டது ்‌ என்பது பழையவுரை* 


௩௭௬ பர மஹ்ரபாரதம்‌. 


உப்புக்கடலினுடையவிஸ்தாரமான அ முப்பத்தேழாயிசத்திரு நா௮ 
யோஜனை அளவுள்ளதென்று கருதப்பட்டிருக்கறது. (இந்த ஜம்பூ 
கண்டத்தை) வட்டமாகச்சூழ்க்‌ அகொண்டிருக்கிற ஸமுத்திரமான த 
பலவிததேசங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ மணிகளாலும்‌ பவழக்க 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பலவிததா அவர்க்கங்களால்‌ விசித்திர 
மானபர்வதங்களோடுவிளங்குகின்றதும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாசணர்க 
ளாலும்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்றெது. ராஜரே ! இப்பொழுது சாக 
தீவிபல்தையும்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. குருகந்தனசே / முறைப்‌ 
படிசொல்லுகின்ற என்னிடத்‌ இனின்று நீர்கேளும்‌. ராஜரே ! அந்‌ 
தச்சாகத்வீபமான து ஜப்பூத்விபத்‌ தின்‌ அளவுக்கு இரண்மெடங்கு 
அளவுள்ள அ. மஹாராஜரே ! தனிமையாயிருக்கிற அந்தச்சாகத்வீ 
பததைச்சூழ்ந்த ஸமுத்‌ தரமும்‌ பரப்பினால்‌இரண்டுமடங்கு விஸ்தார 
முள்ள து. பரதசிரேஷ்டரே ! அர்தச்சாகத்வீபத்‌ தில்‌ பரிசுத்தமான 
தேசங்களுண்டு. அங்கிருக்கன்றமனிதர்கள்‌ மணமடைகிற தில்லை. 
(அவ்விடத்தில்‌) பஞ்சம்‌ ஏது? அவர்கள்‌ பொறுமையும்கார்தியும்‌ 
பொருந்தியவர்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! உள்ளபடி சுருக்கமாக 
இந்தச்சாகத்வீபம்‌ சொல்லப்பட்டது. மகாராஜரே! வேறுஎகை 
நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ??” என்றுகூறினான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, ஓ! ஸஞ்சய ! சாகத்வீபமானது இப்பொ 
மழுஅ சுருக்கமாக உள்ளபடி உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அ. பெரியபுத்தி 
மானே ! விஸ்தாரமாக உள்ளபடி நீ உசைத்தல்வேண்டும்‌ ” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. “* அரசரே ! அவ்‌ 
வாறே இக்தச்சாகத்வீிபத்தில்‌ ரத்னங்களரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஏழுபர்வதங்களும்‌ (எழு) கடல்களும்‌ ஈதிகளுமிருக்கன்றன. அவை 
களுடையபெயர்களை என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. அரசரே ! அவ்‌ 
விடததிஓள்ளவையெல்லாம்‌ மிக்கநற்குணங்களுள்ளவைகள்‌ ; பரி 
சுத்தமானவைகள்‌, மஹாசாஜசே ! (அதில்‌) தேவர்களோடும்‌ ரிஷிக 
ளோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின மேருவானது பிரதானமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. ஒழ்த்திசையில்‌ நீண்டதானமலயமென்கிற பர்‌ 
வதமிருக்கிறது. அதினின்று மேகங்கள்‌ தோன்றி நான்குபக்கல்‌ 
களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றன. அதற்கு அப்புறத்தில்‌ ஜலதாசம்‌ என்‌ 
இற பெரியமலை இருக்கின்றது. இந்திரன்‌ ௮.இலிருக்து சிறந்த ஜலக்‌ 
தைத்தினந்தோறும்‌ எடுத்துக்கொள்ளூரறொன்‌. ஜனங்களுக்கு அதி 
பரே! அக்காரணத்தினால்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ மழையுண்டாகிறது. 
(அந்தத்விபத்தில்‌) ரைவதகம்‌என்றெபெரிதான ஒருமலை இருக்கின்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭ 


றது, அகாசத்தில்‌ (பிரகாரிக்கன்ற) ரேவதிக்க்ஷத்திம்‌ அர்த 
மலையில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட 
மர்யாதையானது பிரம்மதேவரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது. ராஜேந்‌ 
இரசே ! (அந்தரைவதகபர்வதத்திற்கு) வடபுறத்தில்‌ நீருண்டமேகம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றதும்‌ உன்னதமான தும்‌ கார்தியுளள அம்‌ 
பிரகாசஸ்வரூபமுள்ளஅமான ஸ்யாமம்‌ என்றெ ஒரு பெரியமலை 
இருக்கறது. அரசரே! அரந்தமலையினால்‌ (அங்குஉண்டாகிற) பிர 
ஜைகள்‌ கறுத்தநிறத்தையடைனெறன 2? என்றுகூறினான்‌. இருத 
ராஷ்டிரன்‌, ““௪ஞ்சய ! உன்னால்‌ இப்பொழு துசொல்லப்பட்ட விஷயத்‌ 
தில்‌ மிகப்பெரியஸம்சயம்‌ எனக்கு உண்டாயிருக்கிறஅ. ஸட௫தபுதீர ! 
இந்தஇடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ எவ்வாறு கறுத்தநிறமடைந்தார்கள்‌ ? ?? 
என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌, “£மஹாராஜரே ! குருகந்தனசே ! எல்‌ 
லாத்வீபங்களிலும்‌ வெண்மைகிறமும்‌ கருமைதிறமுழுள்ளபக்ஷி உண்‌ 
டாகின்றது. அரசரே! ச்யாமபர்வதத்தில்மாத்‌ திரம்‌ அவ்விரண்டுநிறங்‌ 
களுக்கும்‌இடையிலுள்ளகிறக்தோடு பக்ஷிகள்‌ தோன்றுகின்றன. 
அந்தமலையான அ 2கருநிறமுள்ள தாயிருத் தலால்‌ (அங்குஉண்டாவன 
வெல்லாம்‌) கருகிறமுள்ளனவாகவேஆகின்றன. கெளாவேக்‌இசசே ! 
அதற்கப்புறம்‌ மஹோதயம்‌என்கிறஅர்க்கசைலம்‌ இருக்கிறது, கல்ல 
காற்றுஉண்டாவலம்‌ மழெமரங்களுள்ள அமான கேஸரமென்றெ ஒரு 
மலையுமிருக்கிறது, அவைகளில்‌ ஏழுவர்ஷங்களிருக்கன்றனவென் று 
விச்வான்‌௧ள்கூறுன்றனர்‌. தனித்தனியாக ௮வைகளுடையயோஜ 
னைக்கணக்கானவிஸ்தாரமான அ வரிசைப்படி இரண்டுமடம் குள்ள து. 
மஹாராஜரே ! (அவைகள்‌) மஹாமேரு, மஹாகாசம்‌, ஜலதம்‌, குழு 
தோத்தரம்‌, ஜலதாரம்‌, 3ஸ-குமாரம்‌என்று எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. ரேவதபர்வதத்திற்கப்புறம்‌ கெளமாரமென்றெபர்வதமும்‌ 
ஸ்யாமபர்வதத்‌திற்கப்புறம்‌ மணிகாஞ்சனபர்வதமும்‌ சேஸாபர்வதத்‌ 
திற்கு௮ப்பால்‌ மெளதா எ ன்றெபர்வ தமும்‌ இருக்கின்றன. அதற்‌ 
கப்புறத்தில்‌ மஹாபுருஷர்‌ ஸான்னித்யம்செய்றோர்‌. கெளரவரே ! 
சாகத்வீபமான அ நீண்டிருத்தலையும்‌ குறுகயிருத்தலையும்‌ பரிசீலனம்‌ 
செய்து ஜம்பூத்வீபத்தோடு (ஸமானமாக) எண்ணப்பட்டிருக்கிற ௮. 
மஹாராஜரே ! அதனுடையமத்தியில்‌ சாகம்‌என்றெ பெரியவிருக்ஷம்‌ 


£ ரெவதி௩க்ூத்திரமான அ ஆசாயத் தில்‌ ஜோ திமண்டலரூபமாகஸஞ்சரித 
தாலும்‌ திவ்யரூபத்தோடு இம்மலையிலும்‌ இருக்கிறது  என்பதுபழையஉரை. 
2 “ ஸ்யாமம்‌ ? என்பஅமூலம்‌. 


3 முன்பு எழுவர்ஷங்கள்‌ என்றுகூறி இங்கு ஆறேகூறப்பட்ளெளன, 


௩௮ ஸப்ரீமஹர் பாரதம்‌. 


இருக்கிறது. பிராணிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ அதைஅனுஸரித்‌ தக்கொண் 
டி ருக்கின்றன. அந்தத்லீபத்‌ இல்‌ புண்யமானதேசங்களிருக்கின்றன. 
அங்கு சங்கரர்‌ பூஜிக்கப்படுகறார்‌. அதற்கு ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்க 
ளும்‌ தேவர்களும்‌ செல்லுகின்றனர்‌. அரசரே! பசதகுலக்‌ இற்பிறந்‌ 
தவே! மனிதர்கள்‌ தார்மிகர்களாக இருக்கின்றனர்‌. நான்குவர்ணத்‌. 
இனர்களும்‌ தங்களுக்குரியகர்மங்களில்பற்றுத லுள்ள வர்களாயிருக்‌ 
இன்றனர்‌. அதில்‌ திருடன்‌ காணப்படுகிற இல்லை. மஹாராஜரே / அவ்‌ 
விடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ நீண்டஆயுளுடையவாகளும்‌, மூப்பும்‌ மரணமு 
மில்லாதவர்களுமாகி, வர்ஷாகாலத்தில்‌ ஸமுத்திரத்தைக்குறித் அச்‌ 
செல்லும்‌ ஈதிகள்‌ விருத்தியடைவ அ பொல, விருத்தியடைறொர்கள்‌. 
அதில்‌ புண்யமானஜலமுள்ள நதிகளிருக்கன்றன. கெளரவ! கங்கை 
யும்‌ ஸுகுமாரி, குமாரி, ௪ீதாசி, வேணிகை, மஹாநதி, மணிஜலை, 
சூத ர்வர்த்தனிகை என்று பலபிரிவாகப்‌ பிரிந்து செல்கின்றது. 
குருவம்சத்தைவகப்பவசே ! அவ்விடத்தில்‌ புண்யமானதீர்த்தமுள்ள 
லக்ஷம்‌ ஈதிகள்‌ பெருகிஓடுகின்றன. இந்திரன்‌ எந்தநதிகளினிட 
மிருந்து (ஜலத்தைஎடுத்‌ த) வர்ஷிக்றுனோ அவற்றின்பெயர்களும்‌ 
பரிமாணமும்‌ ஈம்மால்சொல்வதற்கு இயலா. நதிகளுள்‌ றந்த அவை 
புண்ணியமானவை. அவ்விடத்தில்‌ உலகங்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்‌ 
டனவும்‌, புண்யங்களுமான மங்கம்‌, மசகம்‌, மானஸம்‌, மந்தகம்‌ என்‌ 
னும்‌ நான்குதேசங்கள்‌ இருக்கின்றன, மக்கதேசம்‌ பிராம்மணர்க 
ளால்‌ நிறைந்தது. அங்குவஸிக்கினறவர்கள்‌ தமக்குரியகர்மானுஷ்டா 
னங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள்‌. மசகதேசத்தஇில்‌ தார்மிகர்களும்‌ 
எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கின்றவர்களுமான அரசர்கள்‌ வஸிக்‌ 
இன்றனர்‌. மஹாராஜரே! மாஈஸதேசவாஸிகள்‌ வையெதர்மத்தை 
அனுசரித்துப்‌ பிழைக்கின்றவர்களும்‌ விருப்பங்களெல்லாம்நிறை 
வேறினவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ நிச்சய 
முள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. மந்தகதேசத்தில்‌ வஸிக்கன்ற 
மனிதர்கள்‌ சூத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தையே 
அனுஷ்டி.க்கின்றவர்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! அதில்‌ அரச னுமில்லை ; தண்‌ 
டனையுமில்லை ; தண்டிக்கிறவர்களுமில்லை. தர்மத்தை. அறிக்தவர்க 
ளான அவர்கள்‌ தம்தர்மத்தனாலேயே ஒருவரையொருவர்‌ சக்ஷித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. அரந்தத்தீவின்விஷயத்‌தில்‌ இவவளவுமட்டி.ஓந்‌ 
தான்‌ என்னால்‌ சொல்லமுடியும்‌. மிக்கஒளியுடையசாகததிவின்விஷ 
யத்‌ தில்‌ இவ்வளவுதான்உம்மால்‌ கேட்கத்தக்கது ?' என்றான்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯ 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பூமிபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ல 


(கிரெளத்சழதலான தீவுகளைவர்ணித்தல்‌.) 


ஹஞ்சயன்‌, ““ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! வடபக்கத்திலுள்ள 
திவுகளிலும்‌ இவ்வாறு கதை கேட்கப்படுகிறது, மஹாராஜரே! 
அனைச்சொல்லகிறேன்‌ ; என்னிடமிருக்‌ தகேளும்‌. அந்தத்திவுக 
ளில்‌ நெய்யையேஜலமாகக்கொண்ட ஸழுத்இசமும்‌ ஆடைத்தயிரையே 
ஜலமாகக்கொண்ட வேறொருஸமுத்திரமும்‌ சாராயத்தையேஜலமா 
கக்கொண்ட ஸமுத்திரமும்‌ மற்றொரு ஜலஸமுதரமுமிருக்கின்றன. 
அரசரே ! எல்லாத்வீபங்களும்‌ ஒன்றைவிட ஒன்அ இரண்டுமடங்கு 
பெரியவைகள்‌. மஹாராஜரே! பர்வதங்களும்‌ ஸமுத்‌ திரங்களால்‌ 
சூழ்ப்பட்டிருக்கன்றன. அரசரே ! மத்தியிலுள்ள தீவில்‌ மனோசிலை 
மயமான கெளாம்‌என்கிறபெரியமலை இருக்கிறது. அரசரே! மேற்‌ 
குப்பாகத்தில்‌ காசாயணருடன்்‌ கூடின க்ருஷ்ணபர்வதமிருக்கறெ து, 
அதில்‌ மிகச்சிறந்தரத்றங்களை அவர்‌ தாமே பாதுகாக்கிறார்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ கேசவர்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு பிரஸன்னராகஇருக்கறுர்‌. குசத்திவின்மத் தியில்‌ தேசங்க 
ஞுடன்‌ கூடக்‌ குசஸ்தம்பம்‌ இருக்கின்றது. அரசரே ! சால்மலித்‌ 
தவில்‌ சால்மலிவிருக்ஷம்‌ பூஜிக்கப்படுகற அ. க்ரெளஞ்சத்திவில்‌ ரத்ந 
க்குவியல்களுக்குஇருப்பிடமாயுள்ள க்ரெளஞ்சம்‌என்‌ தெபெரியமலை 
இருக்றெஅ. மஹாராஜரே! அத நான்குவர்ணத்தார்களாலும்‌ 
நாள்தோறும்‌ பூஜிக்கப்பகிற து, வேந்தரே ! மிகப்பெரிதும்‌ எல்லாத்‌ 
தாதுவர்க்கங்களுமுள்ள அமான கோமந்தம்‌என்றெபர்வதமும்‌ இருக்‌ 
இறது. அந்தப்பர்வதத்தில்‌ ஸ்ரீமானும்‌ தாமசைமலர்போன்றகண்‌ 
களையுடையவரும்‌ முக்‌ தியடைந்தவர்களால்‌ நித்யம்ஈன்றாகப்புகழப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ பக்தர்களுடையபாவத்தை அபஹரிப்பவருமான 
நாராயணர்‌ நித்யவாஸம்செய்றோர்‌, ராஜேந்திரரே! குசத்இிவில்‌ 
பவழங்களால்நிறைக்கப்பட்ட ஸுநாமாஎன்‌றெமலை இருக்கிறது, 
கெளரவரே ! பிறரால்‌ஆக்ரமிக்கமுடியாததும்‌ இரண்டாவ தமான 
த்யுதிமான்‌ என்றெஸ்வாணபர்வதமும்‌ மூன்றாவதானகுமுதம்‌என்றெ 
பர்வதமும்‌ கான்காவதானபுஷ்பவான்‌ என்றெபர்வதமும்‌  &ந்தாவ 
தானகுசேசயம்‌என்‌இறெபர்வதமும்‌ ஆறாவதான ஹரிகரிஎன்கிறபர்வத 
மும்‌. இருக்கன்றன, இவ்வாறு இர்தஆறுறெந்தமலைகள்‌ இருக்கின்‌ 


௮30 ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


றன. அவைகளுடையமத்‌ தியிலுள்ள பரப்பான த எல்லாஇடங்களி 
அம்‌இரண்டுமடங்காக இருக்கின்றது. முதலாவதுஒளத்பிதவர்ஷம்‌; 
இரண்டாவ அவேணுமண்டலம்‌ ; மூன்ருவதஸுரதாகாசம்‌ ; நான்கா 
வதுகம்பலம்‌ ; 6ந்தாவ அத்ருதிமத்வர்ஷம்‌ ; ஆறாவஅப்ரபாகரவர்ஷம்‌ ; 
ஏழாவ அகாபிலவர்ஷம்‌. இவ்வாறு வரிசையாக ஏழு !வர்ஷங்களிருக்‌ 
இன்றன. பூமிக்குகாதராயிருப்பவரே.! இவைகளில்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ பிரஜைகளும்‌ விளையாடுநறோர்கள்‌ ; ரமிக்கவும்ரமிக்கி 
மார்கள்‌. அவைகளில்‌ ஒருவரும்‌ மரிக்றெதில்ல்‌ு. அரசரே ! அவைக 
ளில்‌ தருடர்களில்லை ; ம்லேச்சஜா தியைச்சேர்ந்தவனுமில்ல்‌. அரச 
ரே! அங்குவஸிக்கை றஜனங்களெல்லோரும்‌ பெரும்பான்மையாக 
வெண்ணிறமுடையவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றனர்‌. 
ஜனேசுவரரே ! மிகுதியுள்ள எல்லாத்திவுகளின்விருத்தாந்தங்களை 
யும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌. மஹாராஜரே! அவற்றைக்‌ கவனமாகக்‌ 
கேளும்‌. மஹாராஜரே! க்ரெளஞ்சத்திவில்‌ க்ரெளஞ்சமென்றெ 
பெரியமலையிருக்கன்றஅ. கிரெளஞ்சத்திற்கப்புறத்‌ தில்‌ வாமனகம்‌ 
என்றெபர்வதம்‌ இருக்கிறது. வாமனத்திற்கப்பால்‌ அந்தகாரகம்‌ 
என்றெ பர்வகமிருக்கின்றது. வேந்தரே ! அந்தகாரத்திற்கப்பால்‌ 
மைநாகம்‌என்‌ றெசிறந்தமலை இருக்கிறது. அரசரே! மைநாகத்திற்‌ 
கப்பால்‌ கோவிந்தம்‌என்றெஉத்தமமரான மலை இருக்கின்றது. அரசரே! 
கோவிந்தத்திற்கப்பால்‌ நிபிடம்‌என்றெபர்வதம்‌ இருக்கறது. வம்‌ 
சத்தை விருத்திபண்‌ணுறெவரே ! அவைகளுடையவிஸ்‌ தாமான ௮ 
மற்றவைகளைக்காட்டி ௮ம்‌இரண்டுமடங்குள்ள தாயிருக்கன்ற அ. அந்த 
இடத்திலுள்ளதேசங்களைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. என்னிடத்தி 
னின்று அவற்றைக்‌ கேளும்‌. ரெளஞ்சபர்வதத்திற்கு அப்புறத்‌ 
தில்‌ குசலம்‌என்‌றெதேசமிருக்றெது, வாமனபர்வதத்திற்கு அப்‌ 
புறத்தில்‌ மனோனுகம்‌என்கிறதேசம்‌, குருகுலத்தைக்காப்பவசே 7 
மனோனுகத்திற்கப்பால்‌ உஷ்ணம்‌என்‌ இறதேசமிருக்னெற அ. உஷ்ண 
தேசத்திற்கப்புறம்‌ 2ப்சாவாரதேசம்‌. ப்ராவாரத்திற்கப்பால்‌ அந்த 
காரகம்‌. அந்தகாரகதேசத்திற்கப்பால்‌ முனிே 
டிருக்றெது. ஜனாதிபரே / முனிதேசத்திற்கப்பால்‌ ஸித்தர்களா லும்‌ 


சாரணர்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ பெரும்பான்மையாகவெண்‌ 


தசம்‌எனக்‌ கருதப்பட 


ணிறமுடைய அமான அந்‌ அபிஸ்வகம்‌என்‌ றெ கசமிருப்பதாகக்‌ கூறப்‌ 
படுற. மஹாராஜரே ! இந்தத்தேசங்கள்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களாலும்‌ அடையப்பட்டிருச்கன்றன. புஷ்கரத்விபத்தில்‌ றெ 

1 வேறுபாடம்‌, 2 மூலத்தில்‌, ! ப்ராவரக* ? என்றிருக்கிறது. | 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧ 


ந்தரத்நங்களூள்ள புஷ்கரமென்கிறமலை இருக்கின்றது. ௮இல்‌ பிரம்‌ 
மதேவர்‌ தாமே எப்பொழுதும்‌ விளக்கிக்கொண்டிருக்கிறுர்‌. 
ராஜரே ! அவரைத்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாமஹரிஷிகளும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ மனத்திற்கு இன்பமானவாக்குக்களாலே பூஜித்துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கன்றனர்‌. ஜம்பூத்விபத்தினின்று பலவிதரத்னங்கள்‌ உண்‌ 
டாகின்றன, வேந்தரே! அந்த எல்லாத்திவுகளிலும்‌ பிரஜைகளு 
டைய பிரம்மசர்யத்தாலும்‌ ஸத்யத்தாலும்‌ !மனவடக்கத்தாலும்‌ 
ஆரோக்யெத்தாலும்‌ ஆயுள்பிரமாணத்தா லும்‌ (மற்றத்திவுகளைக்காட்‌ 
டி. அம்‌ புஷ்கரத்தீிவான ஐ) இரண்டுமடங்கு மேல்பட்ட அ. பாரதரே! 
அரசரே ! இந்தத்திவுகளில்‌ எக்தத்தேசங்கள்‌ (என்னால்‌) சொல்லப்‌ 
பட்டனவோ அந்தத்தேசங்களுள்‌ (எந்தத்தேசத்தில்‌) தர்மம்‌ஒன்றே 
காணப்படுகிறதோ அந்தஒருதேசம்தான்‌ (மற்றஎல்லாத்தேசங்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌, இரண்டுமடங்கு மேன்மைபெற்றது. மஹாசாஜசே ர 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ நாதரான ஈற்வரர்‌ தண்டத்தைஏந்தித்‌ தாமே 
இந்தத்தீவுகளை எப்பொழுதும்‌ சக்ஷித்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌. மன்‌ 
னரே! அவர்‌ அரசர்‌ ; அவர்‌ சிவன்‌; அவர்‌ பிதா ; அவர்‌ பாட்டனுக்‌ 
குத்தகப்பன்‌. நரசிரேஷ்டரே ! அவர்‌ அறிவினர்களும்‌ கற்றறிந்தவர்க 
ரூமான பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. கெளரவரே ! சிறந்தகைக 
ளுள்ளவசே ! இந்தப்புஷ்கரத்திவில்‌ பிரஜைகள்‌, தானாகவேடடைத்த 
ஸித்தமானபோஜனத்தையே நித்தியம்‌ உட்கொள்ளுறொர்கள்‌. அதற்‌ 
கப்பால்‌ ஸமமதசையுள்ளஉலகநிலைமை சாணப்படுகிறது. மஹாராஜரே! 
அவ்விடத்தில்‌ ஸம௪ அரமான முப்பத்‌ அமன்‌ றுமண்டலங்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. கெளரவரே ! பரதசிரேஷ்டரே ! அவ்விடத்தில்‌ உலகங்க 
ளால்புகழப்பட்ட வாமனம்‌ ராவதமுதலான நான்குதிக்கஜங்களிருக்‌ 
இன்றன. அரசரே ! ஸுப்சதீகமென்கிறெஇக்குயானையானது மதப்‌ 
பெருக்குள்ளகன்னங்களும்முகமுமுள்‌ ள தாயிருக்கிற இ, இந்தநான்கு 
கஜங்களுடைய பரிமாணத்தையும்‌ அளவிடுவ தற்கு கான்‌ சக்தியுள்ள 
வனல்லேன்‌. அந்தக்கஜஸமூஹமான த குறுக்கிலும்‌ மேலிலும்‌ அவ்‌ 
வாறேகழிலும்‌ எப்பொழுதும்‌  அளவிடப்படாததாயிருக்கற ௮. 
அந்தஇடத்தில்‌ எல்லாத்திக்குகளினின்‌ றும்‌ காற்றுகள்‌ விசுன்றன. 
மஹாராஜரே! கட்டப்படாமலிருக்கன்ற அந்தயானைகள்‌ தாமரை 
மலர்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ மலர்த்தப்பட்டவைகளும்‌ மிக்க 
ஓளிபொருர்‌ தியவைகளுமான அதிக்கை நுனிகளாலே அந்தக்‌ 
காற்றுக்களைத்‌ தடுத்து நிறுக்துின்றன. மறுபடியும்‌ அம்தயானை 
1 கூறியதுகூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. (2) 
1 ௬ 


ப ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌, 


கள்‌ அக்காற்றுக்ககா எப்பொழுதும்‌ தூறு அண்டாகச்‌ சிதறும்படி 
விரைவாக வெளியில்‌ விடுகின்றன. மஹாராஜரே! ஸ்வாஸிக்கின்ற 
திக்குயானைகளால்‌ விடப்படுகின்ற காற்றுக்கள்‌ இந்தப்புஷ்கரத்திவில்‌ 
வருகின்றன. அவற்றால்‌, பிரஜைகள்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன”” என்று 
கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, ££ ஸஞ்சய! தீவுகளுடைய மிக்கவிஸ்தாரத்தை 
நன்றாகக்கூறினை; அவற்றி வடைய அமைப்பையும்‌ விளக்கிக்காட்டினை. 
ஸஞ்சய ! ஸுஇர்யன்‌ ௪ந்இிரன்‌ சாகுஇவர்களுடையபரிமாணத்தைச்‌ 


சொல்‌” 


என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌, ““மஹாராஜரே ! இவுகள்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. ஸ-டிர்யன்முதலியக்ரஹத்தை உள்ளபடி கேளும்‌. கெளர 
வசிசேஷ்டே ! மஹாராஐரே ! ராகுக் ஹமானது எவ்வளவுபாப்‌ 
புள்ளதோ அவ்வளவு சுற்றளவள்ளதாகக்‌ கேள்வி. அந்த சாகுக்‌ 
ரஹத்தினுடைய பாப்பானது பன்னீராயிரம்‌ யோஜனை, குற்றமற்‌ 
றவரே ! பண்டிதர்களும்‌ ௮வ்வாறேபெளசாணிகர்களும்‌ (முறையே) 
இந்த சாஹுக்சஹத்தை முப்பத்தாறாயிரம்யோஜனை சுற்றளவுள்ள 
தென்றும்‌ அதைக்காட்டி.ஓம்‌ஆறாயிரம்யோ ஜனை அ இகச்சுற்றளவுள்‌ 
ளதென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. வேந்தரே ! குருசிசேஷ்டசே ! சந்திர 
மண்டலமானது பதினோராயிரம்யோ ஜனைபரப்புள்ளதென்றும்‌ முப்‌ 
பத்துகுவாயிரம்‌ யோஜனைசுற்றளவுள்ளதென்றும்‌ சொல்லப்படுகி 
றது. பெரியஉருவமுள்ளசச்‌ தமண்டலத்தின்பரப்பானது லீம்பத்‌ 
தொன்பதினாயிமம்‌ யோஜனை அளவுள்ளதென்று சொல்லுகளுர்கள்‌. 
குருகந்தனே/ அரசரே ! மற்றவர்கள்‌ சூரியனைப்‌ பதினாயிரம்யோ 
ஜனைவிஸ்தாரமுளளதென் றும்‌ முப்பதினாயிரம்யோஜனைசுற்றளவுள்ள 
தென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ராஜரே ! குற்றமற்றவரே! மிகச்‌ 
சிறந்ததும்‌ விசைவாகச்செல்லும்‌ ஸ்வபாவமுடையஅமான இந்தச்‌ 
சூரியன்‌ லீம்பத்தெண்ணாயிரம்யோஜனை (சந்‌ இரனைக்காட்டி லும்‌) பெ 
மிதென்றுகேள்வி, பாரதரே ! சூரியனுடைய அளவை இப்பொழுது 
சொன்னேன்‌. அந்தராகுவான அ பெரிதாயிருப்பதால்‌ இந்த ஸர்‌ 
யசந்திர்களேத்‌ தகுந்தகாலத்தில்‌ மறைக்கின்றது. மஹாராஜரே! 
க்ரஹங்களுடையஸ்வரூபத்தைப்பற்றிக்கேட்ட உமக்குச்‌ சாஸ்திர 
இருஷ்டியினால்‌ சந்இரஸ-நிர்யர்களைப்பற்றிய  இந்தவிஷயத்தைச்‌ 
சுருக்கமாக இவ்வாறுஉரசைக்கேன்‌. மஹாராஜரே ! இவவுலகமான அ 
எவ்விதம்படைக்கப்பட்டிருக்கின்றதென் று தீர்மானிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறதோ ௮து உள்ளபடி என்னால்‌ முழுதும்‌ உரைக்கப்பட்டது. ஆத 
லால்‌, அறுதலை அடைவீராக, கெளாவ?சே! ஆதலால்‌, பு.த்சனான அர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌: ச்ட்‌ 


யோதனனைப்பற்றி மனத்தில்‌ ஸமாதானத்தை அடைவீராக. பரதசிரே 
ஷ்டரே! அரசரே! மனத்திற்கு இன்பமான இந்தப்பூமிபர்வாவை 
எவன்‌ கேட்பானோ அவன்‌ 8சுவரியமுள்‌ ள வனும்‌ செய்யவேண்டிய 
காரியத்தைச்செய்தவனும்‌ ஸா அக்களுக்கு ஸம்மதனுமாவான்‌. மே 
அம்‌, அவனுக்கு ஆயுளும்‌ பலமும்‌ சர்த்இயும்‌ தேஜஸும்‌ விருத திய 
டையும்‌, அரசரே! எவன்‌ ஈல்லவ்சதக்‌ அடன்‌ இர்தப்பூமிபர்வா 
வைப்‌ பர்வகாலத்தில்‌ கேட்கிரானோ அவனுடைய பிதிருக்களும்‌ 
பிகாமஹர்களும்‌ பிர்‌ தியடைகின்றார்கள்‌. நாம்‌ வஸிக்ஞம்‌இர தஇடம்‌ 
பாரசதவாஷம்‌. இது முன்னோர்களால்‌ அனுபவீக்கப்பட்ளெள அ; புண்‌ 
யமான அ. அவைஎல்லாவற்றையும்‌ கேட்டீர்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 


பூமிபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. 
2 அவை. 
(ஸத்சயன்‌ பீஷமநடைய வதத்தைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்க உரைத்தது.) 

பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே ! பிறகு கற்றறிந்தவனும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்நேரில்காண்பவனும்‌ நடந்ததையும்‌ ஈடக்கன்றதையும்‌ நடப்ப 
தையும்‌ ௮றிந்தவ னுமானஸஞ்சயன்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்றவனாக யுத்‌ 
தித்தினின்று விரைவாகவந்து அருகில்சென்று, சிந்திகதுக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ இருதராஷ்டிசனைப்பார்தது, பாதகுலத்திற்பிறக்தவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கூறலானான்‌, 

“ மஹாராஜரே ! கான்‌ ஸஞ்சயன்‌, பரதரேறே ! உமக்கு வந்த 
னம்செய்கிறேன்‌. சந்தனுவின்புத்‌ இரரும்‌ பரதகுலத்‌ இற்பிறந்தவர்க 
ளுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. எல்லாயுத்த 
விரர்களுள்ளும்சிறந்தவரும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ஆதாரமானவ 
ரும்‌ குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமான அப்படிப்‌ 
பட்டபீஷ்மர்‌ இப்பொழுது சாதல்பத்தையடைநது படுத்திருக்கின்‌ 
ரூர்‌. அரசரே! த ஆதாரமாய்க்கொண்டு உம்‌ 
முடையஞாமாரன்‌ சூதாடினானோ அந்தப்பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினால்கொல்‌ 
லப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ பதெதிருக்கின்றார்‌, ip பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ ஒருங்குசேர்ந்‌ திருக த எல்லா அரசர்களையும்‌ :  காசிப்பட்ட 
ணத்தில்‌ ஒருரதத்தின்‌உதவியினாலேயே ஜயித்தவரும்‌ 'பாபசப்‌ 


1 *அஸம்ப்ரமம்‌” என்பதஞூலம்‌ ; பயமில்லாமல்‌? என்பது பழையஉரை: 


௬௪ பரிமஹாபாசத்ம, 
பில்லாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜமதக்னிகுமாரரானபரசுராமரோடு போர்‌ 
புரிந்து அவரா லும்கொல்லப்படா தவருமான அவர்‌ இப்பொழுது 
சிகண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. அவர்‌ செளர்யத்தில்‌ மகேந்திர 
னுக்குஓப்பானவர்‌ ; ஸ்திரமாயிருப்ப தில்‌ இமயமலைபோன்றவர்‌ ; காம்‌ 
பீர்யத்தில்‌ ஸமுத்‌திரம்போன்றவர்‌ ; பொறுமையில்‌ பூமிக்குஓப்பான 
வர்‌ ; அம்புகளாறெகோரப்பற்களூள்ள அம்‌ வில்லாகிறவாயையுடைய 
அம்‌ கத்தியாறெநாவையுடைய அம்‌ கெருக்கமுடியாததுமான உமது 
பிகாவாகிறகரஸிம்மமானது பாஞ்சாலராஜகுமாரனால்‌ இப்பொழுது 
வீழ்த்தப்பட்டது. பாண்டவர்களுடையபெரியசேனையானது ஸிம்‌ 
மத்தைப்பார் த்துப்‌ பசுக்கூட்டம்நடுங்குவதுபோலயுத்தத்‌ தில்முயற்சி 
யுடையவரான தம்மைக்‌ கண்டு பயத்தால்மனவருத்தமுற்று அதிக 
மாக௩டுங்கும்படிசெய்தவரும்‌ (௪த்அருக்களுடைய) படையைஅழிப்ப 
வருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பத்துநாள்‌ உமதுசேனையைக்காப்பாற்றி (ஒரு 
வரா லும்‌) செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்செய்து ஸடுர்யன்‌அஸ்தம 
னமடைவதுபோல அஸ்தமயம்‌ அடைந்தார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்த 
வரே! அரசரே ! இந்திரன்போல (ப்பகைவர்களால்‌) மனக்கலக்கம்‌ 
அடையும்படி செய்யமுடியா தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களைவர்ஷித்துப்‌ பத்துத்‌ தினங்களில்‌ அர்ப்புதக்கணக்கான 
யுத்தவீரர்களைக்கொன்றவ ௬ுமான துக்தப்பீஷ்மர்‌ உமது அராலோசனை 
யில்கட்டுப்பட்டுத்‌ திறமையற்றவனைப்போலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ காற்றி 
னால்முறிக்கப்பட்டமசம்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ படுத்‌ இருக்கிறார்‌ ”” 
என்னறுகூறினான்‌. 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(திநுதராஷ்டிரன்‌ பீஷமநடையவதத்தைக்கேட்டுத்‌ துக்கீத்துப்‌ 
பீஷ்மர்ழதலியோரின்யுத்தத்தை விரித்துரைக்தம்படி 
ஸ்ஜ்சயனை வினவியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£ கெள. £வர்களுள்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ 
சகண்டியினால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? இந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவரும்‌ என்பிதாவுமான அவர்‌ ரதத்தினின்னு எவ்வாறு விழ்க்‌ 
தார்‌ ? ஸஞ்சய : ! பலசாலியும்‌ தேவதைக்கு ஒப்பானவரும்‌ பிதா 
வுக்காக -ப்சம்மசரியத்தை 'அனுஷ்டித்தவருமான பீஷ்மரால்‌ விடு 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌. ௪௫ 
பட்டவர்களான என்னுடைய யுத்தவிரர்கள்‌ எவ்வித நிலைமையி 
லிருக்தார்கள்‌ ? சொல்வாயாக, பேரறிவினரும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
மிக்க பலமுள்ளவரும்‌ அதிக முயற்சியுள்ளவருமான அந்தப்புர௬ஷ 
திரேஷ்டர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உன்னுடையமனம்‌ என்னநிலைமை 
யிலிருந்தஅ ? கெளரவர்களூள்‌ சறந்தவரும்‌ வீரரும்‌ (பகைவர்களைக்‌ 
கண்டு) நடுங்காதவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டருமானமீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாசென்று என்னிடத்தில்‌ சொல்லுகிறாய்‌. என்மனம்‌ அதிகத்‌ துன்‌ 
பத்தையடைகன்றஅ. ஓ! ஸஞ்சய ! (யுத்தகளத்தில்‌ பகைவர்களை 
௪ தாத்த) செலலுனெற அவரை எவர்கள்‌ பின்தொடர்க்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ அவருக்கு முந்திச்‌ செல்லுகின்றவர்களானார்கள்‌:? எவர்‌ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ திரும்பினார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அவரைத்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌ ? தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ அற்புதமான (வீர்ய 
முள்ளவரும்‌) க்ஷத்திரிய சேஷ்டரும்‌ (பாண்டவ) ஸேனையில்‌௮வ்‌ 
வாறுபுகுகின்றவருமானபீஷ்மரை எந்தச்சூரர்கள்‌ விரைவாகப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்‌ அசென்றார்கள்‌ ? சத்துருக்களையழிப்பவரும்‌ சூரியனுக்கு 
ஒப்பானவருமானஎவர்‌ ஸ-டர்யன்‌ இருளை காசம்செய்வதுபோல, 
பகைவர்களுடையபடையை நாசம்செய்‌ அகொண்டும்‌ பகைவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தைஉண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ போர்க்களத்தில்‌ பாண்டு 
புத்திர்களிடத்தில்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தாரோ 
. சத்துரு ஸைனியங்களை விழுங்குகின்றவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ அவ 
மதிக்க முடியா தவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை எவர்கள்‌ சூழ்க்தகொண் 
டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நீ அவருக்கு அருலைஇருநர்திருக்கறாய்‌ ; யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரை எங்கனம்சூழ்க்‌ துகொண்டார்கள்‌ ? 
சத்ருசேனைகளைவெட்டுகன்ற தும்‌ அம்புகளாகிற கோசப்பற்களுள்‌ 
ளம்‌ உதாரமானமனோபாவமுள்ள அம்‌ வில்லாகிற சிறந்தவாயுள்ள 
அம்‌ கோரஸ்வரூபமுடைய அம்‌ கத்‌ தியாகிறகாவுள்ள தும்‌ கெருல்க 
முடியாததும்‌ அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளஅம்‌ ஜயிக்கப்படாதும்‌ 
இந்தநில்ைமையை அடையத்தகாதஅம்‌ யுத்தத்தில்‌ (இதுவரையில்‌ 
ஒருவரா ஓம்‌) ஜயிக்கப்படாத அமான அந்தப்புருஷப்புலியைக்‌ குந்தி 
புத்திரன்‌ எவ்வாறுவிழ்த்தினான்‌ ? கொடியவில்லுள்ளவரும்‌ உக்ரமான 
அம்புகளையுடையவரும்‌ உத்தமமானர தத்‌ திலிரும்‌ அகொண்டு பகைவர்‌ 
களுடையமுடிகளை அம்புகளால்‌ அதுப்பவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ பிரளயகாலஅக்னிபோல அவமதிக்கமுடியாதவமுமான 
எவரைக்கண்டு பெரியபாண்டவ சேனையான அ தினந்தோறும்‌ கைகால்‌ 
களைஉதைத்‌ அக்கொ ண்டதோ அ௮ந்தப்பீஷ்மர்‌ பத்‌ தநாள்‌ சேனையைஈட 


ப ஸமீமஹ்ாபாரதம்‌, 


தீதி எவ்விதத்திலும்செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்து ஸ-மூர்யன்‌ 
அஸ்தமன த்தையடைவ அபோல காசமடைந்தார்‌, இந்திரன்‌ அக்ஷய 
மானமழையைப்பொழிவதுபோல, குறைவற்றபாணமழையைப்பொ 
ழிந்து பத்‌அநாட்களில்‌ !அர்ப்புதக்கணக்கான யுத்தவீரர்கனை யுத்தத்‌ 
தில்கொன்றவரும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ என்‌ 
னுடைய துராலோசனையினால்‌, காற்றினால்முறிக்கப்பட்ட மரம்போல்‌, 
பூமியில்‌ ௮டி த்‌ துத்கள்ளப்பட்டுச்‌ சக்‌ இயற்றவா போலப்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ படுத்‌ இருக்கின்றார்‌. பயங்கரமானபசாக்சமமுள்ளவரும்‌ சந்தனு 
புத்திருமான பீஷ்மரைப்பாததுப்‌ பாண்டவாகளஞுடைய சேனையா 
னது ஆயுதப்‌ சயோகம்செய்வதற்கு அவ்விடத்தில்‌ எவ்வாறு வல்லமை 
யுள்ள தாகியஅ ? பாண்டுபுத திரர்கள்‌ பீஷ்மசோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! துசோணாஜீவித்‌ திருக்குங்காலத்தில்‌ ஏன்‌ 
பீஷ்மர்‌ வெற்றிபெறவில்லை ? அந்தயுத்தகளத் இல்‌ கிருபரும்‌ துசோண 
ரும்‌ பக்கத்திலிருக்கும்பொழுது (சத்துருக்களை) அடிப்பவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான அந்தப்பீஷ்மர்‌ எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌ ? தேவர்‌ 
களாலும்‌ அணுகமுடியா தவரும்‌ அதிரதருமான பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத 
இரனானஅந்தச்சிகண்டியினால்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்‌ ? ஸஞ்சய ! அதிகபலமுள்ளவரும்‌ சிரஞ்சீவியுமான பரசுசாமசை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்தவரும்‌ அந்தப்பரசுராமரா லும்‌ 
ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ இர்தினுச்கொப்பான பராக்ரமமுள்‌ ளவரும்‌ 
மஹாரதர்களுடையகுலத்திலுதித்தவரும்‌ வீரரும்‌ யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைப்பற்றியவரலாற்றை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக, அவருடையவதத்தால்‌ நாம்‌ ஸுகமடையவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! பெரியவில்லையடையவர்களான என்னைச்சேர்ந்த எந்தயுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ விரதம்தவறாதவரான பீஷ்மசைவிட்டு விலகாமலிருந்தார்கள்‌? அரி 
யோதனனால்கட்டளையிடப்பட்ட எந்தவீரர்கள்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! சிகண்டியைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்‌ 
லாப்பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை எ இர்‌ த்‌தஅவந்தார்களல்லவோ? அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பகைவர்களைவதஞ்செய்யும்‌ விரதத்தி 
னின்று ஈழுவர்தவரானபீஷ்மரைத்‌ தனியேவிடாமலிருந்தார்களா ? 
புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனமா 
னது பிளர்துபோகாமலிருப்பதால்‌ உருக்கினால்செய்யப்பட்ட அம்‌ 
மிக்க உறுதியுள்ள அமாயிருக்கிறதென்ப அ நிச்சயம்‌. பரதசிரேஷ்ட 
ரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான எவரிடத்தில்‌ அளவிட 
1 பத்துக்கோடி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௭ 


முடியாத ஸத்யமும்‌ மேதையும்‌ நீதியும்‌ இருக்கின்றனவோ, கர்ஜிக்‌ 
இன்றமேகம்போன்ற நாணொலிசெய்பவரும்‌ ஜலபிர்‌இக்கள்போன்ற 
பாணங்களூள்ளவரும்‌ பேரிடிமுழக்கம்போன்றவில்லினுடையசப்தீத 
தையுடையவரும்‌ உன்ன தமானமஹாமேகம்போன்றவ, கும்‌ பூல்யரும்‌ 
வீரருமானஎவர்‌ வஜ்ரபாணியான இந்‌ திரன்‌ ௮ஸுரர்களைக்கொல்வது 
போலப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்கூடினவர்களும்‌ 
சக்‌ அருக்களும்‌ ர திகர்களுமான குந்கிபுக்‌ இரர்களைக்‌ துன்பஞ்செய்து 
சாமாரியைப்பொழிந்தாரோ அந்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்‌? கோரமானதும்‌ பாணங்களாகிறமுதலைகளுள்ள 
அம்‌ நெருங்கமுடியாகதும்‌ விற்களாகிறஅலைகஞள்ளஅம்‌ குறை 
வற்றதும்‌ 1தஇட்டில்லாததும்‌ சலித்துக்கொண்டிருப்பதும்‌ தெப்‌ 
பமில்லா ததும்‌ சதைகஞம்கக்‌இகளுமாகிறசுருமீன்களுக்கு இருப்பிட. 
மானதும்‌ குதிசைகளாகிறசுழல்களுள்ளதும்‌ யானைகளால்கெருக்கிய 
அம்‌ காலாட்களாகிறமீன்களாலேசூழப்பட்ட தும்‌ சங்கங்கள்‌ துக்‌ ஓபி 
கள்‌ இவைகளுடைய சப்தமுள்ள துமான பாணங்களும்‌ அஸ்‌ இரங்களு 
மாஜறெஸெமுத்திரத்தில்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கா 
லாட்களையும்‌ அனேகந்தேர்களையும்‌ அமிழ்த்‌ அகின்றவரும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌சத்துருவீரர்களைக்கொல்கன்றவரும்‌ கோபத்தால்‌ தூக்கப்படு 
கின்றவரும்‌ தேஜஸால்‌ சததுருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கின்றவருமான 
பீஷ்மரைக்‌ கரையான அலமுத் திசத்தைச்சூழ்வதுபோல, எரந்தவீரர்‌ 
கள்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌ ? ஓ! ஸஞ்சய ! பகைவர்களேக்கொல்லு 
தின்றவரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்தக்காரயத்தைச்‌ செய்தார்‌ ? துரி 
யோதன னுக்கு ஹிதத்தைச்செய்வ தின்பொருட்டு எவர்கள்‌ இவருக்‌ 
குழுன்வந்தார்கள்‌ ? அளவுகடரந்ததேஜஸுள்ள பீஷ்மருடைய வலப்‌ 
பக்கத்துச்‌ 2சேனையை எவர்கள்‌ சக்ஷிக்தார்கள்‌? விரவிரதமுள்ள எவர்‌ 
கள்‌ பின்புறத்திலிருக்‌ தகொண்டு சத்‌ அருவிரர்களைத்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ பீஷ்மரைமுன்புறத்திலிருக்‌ அகாப்பாற்றிக்கொண்டு ௮௬௫ல்‌ 
நின்றார்கள்‌ ? யுத்தம்செய்றெவீரரான பீஷ்மருக்கு இடப்பக்கத் இிலிரு 
ந்த 2ஸேனையை எந்தவீரர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! இடப்பக்‌ 
கத்திலுள்ள 2சேனையிலிருக்கன்ற எவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களேக்கொன்‌ 
முர்கள்‌ ? படைவீரர்‌ களில்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ (பகைவர்களால்‌) கெரு 
ங்கமுடியாதவருமான பீஷ்மரை (ுன்னிலையிலிருக்‌ தகொண்டு எவர்‌ 
கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? அடையமுடியாத (யுத்த) கதியைஅடை 


1 6 இஸ்‌. ரயமில்லாச அம்‌? என்பது பழையஉரை. 
2 “சக்ரம்‌? என்பது மூலம்‌ ; * தேருருளை ்‌ என்பது பொருந்தும்‌. 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்றவர்களான எவர்கள்‌ இருபக்கத்‌ திலுமிருக்‌ கெண்டு (பீஷ்ம 
சைப்‌) பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! (கம்முடையசேனைக்‌) கூட்டத்‌ 
தில்‌ எவர்கள்‌ ௪த்அறாவிரர்களே எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌ ? 
விரர்களால்பாதுகாக்கப்பட்ட பீஷ்மரும்‌ அந்தப்பீஷ்மரால்பா அகாக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்கெளரவசேனையிஓள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
ஜயிக்கமுடியாத பாண்ட.வர்‌களூடை.யசேனைகளை யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாக ஏன்‌ஜயிக்கவில்லை ? ஸஞ்சய ! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸர்வலோ 
கேங்வரரும்‌ ஸர்வோத்தமருமான பிரம்மதேவர்போன்ற பீஷ்மரை 
அடிப்பதற்காவ அ எவ்வாறு சக்‌ இயுடையவர்களானார்கள்‌ ? ஸஞ்சய 7 
கெளாவர்கள்‌ ஈடுத்திட்டப்போன்ற எந்தப்பிஷ்மரை அடுத்து மனத்‌ 
தில்‌ தைர்யக்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்புரிகிறுர்களோ 
அப்படிப்பட்டபுருஷசிரேஷ்டர்‌ அமிழ்ர்‌ தபோனாசென்‌ றுசொல்கிருய்‌, 
என அபுத்ரன்‌ எவருடைய வீர்யத்தை ஆதாசமாயடைக்து பலமுள்ள 
வகைப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்ல்யோ அவர்‌ பகைவர்களால்‌ 
எவ்வா துகொல்லப்பட்டார்‌ ? பெரியவ்ரதமுள்ளவரும்‌ எனக்குப்பிதா 
வும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவருமான எவர்‌ முற்காலத்தில்‌ 
அஸுசர்களைகாசம்செய்கின்ற எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ உதவிசெய்வ 
சோ, மஹாவீர்யமுள்ள எவர்‌ பிறந்தவுடனே 
உலகத்‌ தில்பிரஸித்திபெற்றவரான அந்தச்‌ சர்தனுவானவர்‌ அந்த 
கண த்தில்‌ சோகத்தையும்‌ தைன்யத்தையும்‌ அக்கத்தையும்‌ முழு 
தும்‌ அறந்தாரோ (உலகத்தில்‌) ப்ரஸித்திபெற்றவரும்‌ கறந்தகதி 
யானவரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ இல்கிலைபெற்றவரும்‌ 
பரிசுத்தரும்‌ வேதவேதரங்கங்களுடைய தத்வங்களையறிந்தவருமான 
அந்தப்பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாசென்று என்னிடத்தில்‌ எவ்வாறு 
சொல்லுனெறாய்‌ ? எல்லா அஸ்‌ திரங்களிலும்‌ சிக்ஷைபெற்றவரும்‌ சார்‌ 
தரும்‌ மனத்தை அடக்னெேவரும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு மிச்சமுள்ளசேனையும்‌ கொல்லப்‌ 


தற்காக விரும்பப்பட்டா 


பட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ 
குருவுமான பீஷ்மரைக்கொன்று ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ 
அதர்மமான அ தர்மத்சைக்காட்டி லும்பலமுள்ளதாக வர்துவிட்ட 
தென்ப என்னுடையஎண்ணம்‌. ஜமதக்னிகுமாரரும்‌ எல்லா அஸ்தி 
ரங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ ஸர்வோக்தமருமானபசசுசாமர்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ அம்பைநிமித்தமாக யுத்தத்‌ இல்முயற்கித்து (எந்தப்‌) பிஷ்மராலே 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாரேர இந்திரனுக்கொப்பான செய்கையை 
யுடையவரும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌சிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௯ 


மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று என்னிடம்சொல்லுறொய்‌. இசைக்காட்‌ 
டி. ஓம்‌ மேலான ஓக்கம்‌ ௪? யுத்தகளத்தில்‌ ௮னேகக்ஷத்‌இரியர்க 
ளுடைய கூட்டங்களை அடிக்கடி ஐயித்தவரும்‌ சத்‌ அருவீரர்களைநாசம்‌ 
செய்கிற வீரருமான அந்தப்‌ பாசுராமரா லும்கூட எவர்‌ கொல்லப்பட 
வில்ல்யோ அந்தமகாபுத்திமானான பீஷ்மர்‌ இப்பொழுது சிகண்டியி 
னால்கொல்லப்பட்டார்‌. (ஆதலால்‌) அருபதகுமாரனா।'ன செண்டி, மகா 
விர்யமுடையவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிச்கசமகம்கொண்டவருமான அர்தப்‌ 
பரசுராமரைக்காட்டிலும்‌ தெஜஸ்‌, வீர்யம்‌, பலம்‌இவைகளில்‌ மேம்பட்‌ 
ட. வனென்ப ௮ நிச்சயம்‌. ஞூரும்‌ யுத்தத இல்ஸலமர்த்தரும்‌ எல்லாப்‌ 
படைகளிலும்‌ மிக்கதேர்ச்சிபெற்றவரும்‌ உத்தமமான அஸ்‌ திங்களை 
யறிந்தவரும்‌ வீரரும்‌ பரதசிரேஷ்டருமான பீஷ்மரைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
பகைவரைக்கொல்பவ னுமான அவனைப்‌ போர்க்கள த்தில்‌ எந்தவிரர்கள்‌ 
௮னுஸரித்தார்கள்‌ ? பாண்டவர்களோடு பீஷ்மருக்கு எவ்விதமாக 
யுத்தம்கடர்ததென்பதை எனக்கு உரைப்பாயாக. ஸஞ்சய! தலை 
வனையிழந்ததான என்புத்தினுடைய சேனையானது (பர்த்தாவை 
மிழந்த) மங்கையைப்போலாகிவிட்ட அ. என்னுடைய அர்தச்சேனை 
யானது இடையனை இழந்தபசுக்கூட்டம்போல்‌ மிக்கதடுமாற்றத்தை 
அடைர்‌அவிட்டஅ. மஹாயுத்தத்தில்‌ எவருடையபெளருஷமான து. 
எல்லாஉலகத்தையும்காட்டிலும்‌ சிறந்கதோ அந்தப்பிஷ்மர்‌ பாலோ 
கத்தைவிரும்பினபொழு அ உங்களுடையமனம்‌ எவ்வாறிருந்தது ₹ 
ஸஞ்சய ! மஹாவீர்யமுள்ள வரும்‌ உலகச்‌ தில்தார்மிகருமான பிதாவை 
(சத்துருக்களால்‌) கொல்லும்படிசெய்வித்து இப்பொழுது நாம்‌ 
பிழைத்திருப்பதிலும்‌ ஈம்மிடக்தில்‌ எவ்விகமானஸாமர்த்‌ இயம்‌ இருக்‌ 
கின்றது ? பீஷ்மர்கொல்லப்படவே என்புத்திரர்கள்‌ அழமானஜலகீ 
தில்‌ ௮மிழ்கின்றஒட தீதைக்கண்ட கரையிலிருப்பவர்கள்போல மிகவும்‌ 
அக்கத்தினால்‌ சோகத்தை அடைவார்‌ களென்றெண்‌ ணுகிறேன்‌, ஓ! 
ஸஞ்சய! புருஜசிரேஷ்டரானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பகைக்‌ 
கேட்டும்‌ பிளம்‌ துபோகாமலிருப்பதால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாக வஜ்ரத்‌ 
தாலான அதான்‌. புருஷசிசேஷ்டரும்‌ ௮வம இக்கமுடியா தவருமான 
எந்தப்பீஷ்மரிடத்தில்‌ அளவிடமுடியாத அஸ்திரங்களும்‌ புத்தசக்தி 
யும்‌ நீதியும்‌ நிலைபெற்றிருந்தனவோ அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறுகொல்‌ 
லப்பட்டார்‌ ? அஸ்த்ரத்தினாலாவ அ செளர்யத்தனாலாவஅ தவத்தினா 
லாவ து புத்தியின௪க்‌ தியினலாவ அ தைரிபத்தனாலாவஅ கொடையி 
னாலாவ ௮ ஒருவனும்‌ மிருத்யுவீனிட த்‌ தினின்‌ ற விபெடான்‌. ஸஞ்சய! 
சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மரும்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று சொல்லுகிற 
Fo 


௫௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


காரணத்‌ தினால்‌ நிச்சயமாகவே காலமான அ மிச்கவலிமையடையஅ. 
௮ எல்லாஉலகத்தாரா லும்‌ தாண்டமுடியாத அ.  புத்திசோகத்தி 
னால்‌ மிகவும்வாட்டமுற்றிருக்கிற கான்‌ (இந்தப்‌) பெரியதுக்கத்தை 
எண்ணாதவனாடச்‌ சந்தனுபுத்‌திரரான பீஷ்மசைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
ரச்ஷ்ண த்தை விரும்புகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! பூமியில்விமுக்‌ இருக்கின்ற 
சூரியனைப்போல (யுத்தகளத்தில்‌) வீழ்ச்‌ இருக்கின்ற சாந்தனவரைத்‌ 
தர்யோதனன்கண்டபொழுது என்னசெய்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! நான்‌ 
புத்தியினால்‌ ஆலோசித்தவரையிலும்‌ அரசர்களுடையசேனையில்‌ ஈம்‌ 
மவர்களாவது பிறர்களாவ அ கொஞ்சமேனும்‌ மிஞ்சப்போறெ இல்லை 
யென்று ஊ௫ூக்கிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ சாந்தனவரைக்கொன்று 
ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ இக்தக்ஷக்திரியகர்மமானஅ கொடி 
யதென்று ரிஷிகளால்‌ நன்றாகக்காட்டப்பட்டிருக்றை அ. நாமும்‌ பெரி 
யவிரதமுடையவரான பீஷ்மரை வதம்‌ அடையும்படிசெய்வித்து ராஜ்‌ 
யத்தைவிரும்புறோம்‌. க்ஷத்திரியதர்மத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
சிறுவர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ அபரா இகளல்லர்‌. ஸஞ்சய! கஷ்ட 
மான அபத்துக்களில்‌ உத்தமபுருஷனால்‌ பராக்ரமமும்‌ அதிகசக்தி 
யுமல்லவேர வெளிப்படுத்தத்தக்கவை ? அவை அவரிடத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்தன. சைனியங்களை அதிகமாககாசம்செய்கின்‌ றவரும்‌ 
அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவரும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ பிதாவுமான 
பீஷ்மரைப்‌ பாண்டுபுத்‌இரர்கள்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துத்தடுத்தார்கள்‌ ? 
ஸஞ்சய / சேனைகள்‌ எவ்வாறு சேர்ந்திருந்தன ? மிக்கபலசாலிக 
ளானவீரர்களோடு எவ்வாறு யுததம்நடந்தது ? என்னுடைய பிதா 
வான பீஷ்மர்‌ பகைவர்களால்‌ எவ்வா றுகொல்லப்பட்டார்‌ ? பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான 
சகுனியும்‌ வஞ்சகனான அச்சாஸனனும்‌ யாஅகூறினர்‌ ? மனிதர்கள்‌ 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய தேகங்களால்‌ பாப்பப்பட்ட 
இம்‌ அம்புகளும்‌ வேல்களும்‌ பெரியகத்திகளும்‌ தோமரங்களுமாறெ 
பாச்சிகைகளூள்ள அம்‌ அதிபயங்கரமும்‌ யுத்தத்தால்‌ செருங்கமுடி. 
யாததுமான யுத்தகளமாறெசூதாடும்ஸபையில்‌ புத்திகெட்டவர்க. 
ளான சூதாடிகள்‌ அழைமச்‌ விட்டார்கள்‌. பயங்கரமான அம்‌ பிராண 
னையேபர்தயமாகக்கொண்ட அமான யுத்தமாறெ சூதாட்டத்தில்‌ எந்‌ 
தப்புருஷசிசேஷ்டர்கள்‌ விளையாடினார்கள்‌ ? அந்தயுத்தத்தில்‌ சந்தனு 
புத்திரரான பிஷ்மரைத்தவிர எவர்கள்‌ ஜயிக்கப்படுகிறார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ லக்தயம்வைத்அ௮அடித்அத்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டார்கள்‌? ஸஞ்சய! அதை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, பயங்கரமான 


பிஷிம்பர்விப்‌, நீக்‌ 


செய்கையுள்‌ எவரும்‌ யுத்தத்தில்பிரகாசிக்னெறவரும்‌ எனக்குப்‌ பிதா 
வும்‌ தேவவிரதருமானபீஷ்மர கொல்லப்பட்டாசென்பதைக்கேட்டு 
இப்பொழுது எனக்கு ஆறுதல்‌உண்டாகவில்லை. ஸஞ்சய ! புத்திரனை 
இழந்ததனாலுண்டான அம்‌ மனத்தில்‌ ஊன்றியதுமான பெரியதுன்‌ 
பத்தை அக்னியை நெய்யினால்ஜ்வலிக்கச்செய்வதுபோல நீ ஜ்வலிக்‌ 
கச்செய்கிறாய்‌. பிரஸித்‌திபெற்றவரும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ நன்‌ 
மையையே செய்கின்றவருமான பீஷ்மர்‌ பெரிய பாரத்தைத்தாங்கிக்‌ 
கொண்டி ருக்துகொல்லப்பட்டாசென்பதைக்கண்ணுற்று என்புத்திரா்‌ 
கள்‌ அக்கிப்பார்களென்று எண்‌ ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! நான்‌ அரியோ 
தனனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அவ்விதமான துக்கங்களைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! ஆதலால்‌ அவ்விடத்தில்நடந்த எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. ஸஞ்சய! அந்த யுத்தத்தில்‌ மந்தனான 
(என்புத்திரனுடைய) புத்திக்குறைவினால்‌ நேர்நததுநீதியையும்‌ நல்ல 
நீதியையும்‌ நடர்தபடி எனக்குச்‌ சொல்‌, ஜயத்தைவிரும்புகின்ற 
வரும்‌ ௮ஸ்‌.தாங்களில்தோச்சிபெற்றவருமான பீஷ்மராலே அந்தயுத 
தத்தில்‌ பராகாமத்துடன்‌ எது செய்யப்பட்டது ? கெளசவபாண்டவ 
னேனைகளுக்கு அந்தயுத்தம்‌ எவவாறுநடக்கது? மேலும்‌, எந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ எவ்விதமுறை யோடு எது எவ்விதமாக நடந்தது ? அதை 
முழுதும்‌ உசைக்கவேண்டும்‌”” என்று கேட்டான்‌. 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அடை 
(துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைரகஷீக்தம்படி பட்டி 
கட்டளையிட்டது.) 
ஸஷஞ்சயன்‌, ££ மஹாராஜரே ! தொடர்ச்சியான இந்தக்‌ கேள்‌ 
வியான அத உம்மால்கெட்கத்தகுர்ததுதான, அதற்கு நீர தகுந்தவ 
ராயிருக்னெறீர்‌. இந்தத்தோஷத்தை நீர்‌ அரியோதனன்மீது ௬ம 
த்துவதற்குத்‌ தகுந்தவால்லீர்‌. தனனுடைய கெட்டஈடையால்‌ 


- கெடுதலை௮ுடைகிறமனிதன்‌ அந்தப்பாபத்‌ தினால்‌ மற்றவனை (ஆக்ரமிக்‌ 
கப்பட்டவனென்று) சந்தேகிப்பதற்குக்‌ தகுகதவனல்லன்‌, மஹா 


ராஜே ! மனிதர்களுள்‌ எவன்‌ முழுஅம்நிந்திக்கத்தக்கவையும்‌ மிக 
இழிந்தவையுமானகாரியங்களைச்‌ செய்கிறானே அவன்‌ எல்லா உலகவ 


களிலும்‌ கொல்லத்தக்கவனாகிறான்‌. (பிறர்செய்யும்‌) வஞ்சனையை அறி 


௫௨ ஸமீமஹ்ாபார்தம்‌: 


யத்‌ திறமையுள்ளவர்களும்‌ மர்‌ திரிகளூடன்‌ கூடினவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உமக்காகவே காட்டில்‌ தன்பத்தை அனுபவித்தார்கள்‌; 
நெடுங்காலம்‌ பொறுத்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! குதிரைகளுக்கும்‌ 
யானைகளுக்கும்‌ அளவற்றதேஜஸுள்ள அரசர்களுக்கும்‌ (யுத்த 
கள த்தில்நேர்ந்ததும்‌) என்னால்‌ ப்ரத்யக்தமாகவும்‌ யோகபலத்தி 
னாலும்‌ பராக்கப்பட்டதமானவிஷயத்தைக்‌ கேளும்‌. நீர்‌ அக்கத 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டரம்‌, அரசரே! இது இவ்விதமே 
ஆசத்தக்கதென்று முன்னமே தெய்வத்தால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டி ரகக 
றது. இது நிச்சயம்‌. எவருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ இவயமும்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமுமான அவ்விதஞானத்தை நான்‌அடைர்தேனோ சிறந்த 
புத்தியுள்ள அந்தவ்யாஸருக்கு வந்தனம்செய்‌ து நன்றாகச்‌ சொல்லு 
வேன்‌. அரசரே ! மஹாதமாவான வ்யாஸருடையவாத்‌ இதனாலே என 
க்கு ₹அதீரந்திரியமான திருஷ்டியும்‌ தூ.ரத்‌ லிருந்தே (சப்தங்களைக்‌) 
கேட்குந்திறமையும்‌ பிறருடையமனத்தையும்‌ ஈடந்ததையும்‌ இனி 
நடப்பதையுமுணர்தலும்‌ சாஸ்‌ இரமரியாதைககைக்கடந்த அஷ்டர்க 
ளுடைய உத்பத்திக்குக்‌ சாணத்தையறிதலும்‌ ஆகாசத்தில்‌ மங்கள 
கரமானகதியும்‌ யுத்தங்களில்‌ அஸ்த்ரங்களாலேதாக்கப்படாமலிருத்த 
அம்‌ டைத்திருக்க்றன. விசித்ரமும்‌,மிக்கஆச்சர்யமும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சலைவிளைவிப்ப அமானயுத்தம்‌ பாரதர்களுக்குநடந்தவிதத்தை விஸ்‌ 
தாரமாக என்னிடமிருந்‌ அகேளும்‌. மஹாராஜரே ! ஆயத்தமாயுள்ள 
அந்தச்சேனைகள்‌ முறைப்படி அ௮ணிவகுக்கப்பட்டி ருக்கும்கருணத்‌ 
தில்‌ தர்யோதனன்‌ துச்சாஸனனை நோக்கி, * ஓ! அச்சாஸன! ரதங்கள்‌ 
பீஷமரைரகூதிப்பதற்காக விரைவாக ஒன றுசேர்க்கப்படவேண்டும்‌, 
எல்லாச்சேனைகளையும்‌ விரைவாக (யுத்தத்திற்கு) நீ ஏவவேண்டும்‌. 
அனேகவர்ஷகாலமாக எண்ணப்பட்டிருக த ணஸைனிகர்களுடன்‌ கூடின 
பாண்டவகெளரவர்களுடைய அவ்விதமானயுத்தமானது இதோ 
என்னை நாடிவிட்டது. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்காப்பதைக்காட்டி லும்‌ 
முக்யெமானவேறுகாரியம்‌ இல்லையென்றே எண்ணுகிறேன்‌. இந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸோமகர்களையும்கொல்வார்‌. பரிசுத்தமானசித்தமுள்ள பீஷ்‌ 
மர்‌, *நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெனில்‌, இவன்‌ 
முன்பு ஸ்திரியாயிருந்தவனெனக்‌ கேள்விப்படுகிறேன்‌. - ஆதலால்‌, 
௮வன்‌ என்னுடையயுத்தத்‌ தில்‌ விலக்கத்தக்கவன்‌ " என்று சொல்லி 


I சண்முதலியபாஹ்யேர்திரியங்களுக்கு. அகோசாமான்‌ வஸ்துக்களை 
சேசகச்சண்ட றியுந்திறமையுள்ள ஞானக்கண்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩ 


யிருக்றொர்‌. ஆதலால்‌, பீஷ்மரை நன்குபா அகாக்கவேண்டுமென்ப அ 
என்னுடைய எண்ணம்‌, என்னைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோரும்‌ சிகண்டி 
யைக்கொல்லும்விஷயத்‌ தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாறே எல்லாவிததக்தினுலும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ ஸமர்த்தர்க 
ளான அந்தக்ழ்ாட்டுவிரர்களும்‌ மேல்காட்டுவிரர்களும்‌ தென்னாட்டு 
வீரர்களும்‌ வடகாட்டுவிரர்களும்‌ பிதாமகரைப்‌ பா காக்கவேண்டும்‌, 
பா துகாக்கப்படாமலிருக்தால்‌ அதிகபலமுன்ள ஸிம்மத்தையும்‌ ஓநாய்‌ 
கொன்றுவிடுமன றோ ? நரி ஸிமமததைக்மொல்வதுபோலச்‌ சிகண்டி. 
யானவன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லும்படி ஈாமசெய்யக்கூடா அ. யுதாமன்யு 
வானவன்‌ இடப்பக்கத்திலுள்ள சேனையையும்‌ உத்தமோஜஸானவன்‌ 
வலப்பக்கத்திலள்ளணேனையையும்‌ ச-ஷித்துக்கொண்டு அர்ஜுனனை 
அடைந்‌ திருக்கின்றனர்‌. அர்ஜுனனும்‌ கண்டிக்கு ரக்கனாக இருக்‌ 
கின்றான்‌. அச்சாஸனா ! பார்த்தனால்‌ சக்ஷிக்கப்படுகின்றவனும்‌ பீஷ்‌ 
மசால்‌ (யுத்தத்தில்‌) விலக்கப்பட்டவனுமான சிகண்டியானவன்‌ பிஷ்‌ 
மரைக்கொல்லாமலிருக்கும்படிசெய்‌ ? என்றுகூறினுன்‌. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கேளரவபாண்டவஸேனைகளை வர்ணித்தல.) 

பிறகு இரவுசென்று விடியற்காலம்‌இகவே, (யுத்தத்துக்கு) 
ஆயத்தம்செய்யலாம்‌ ; (யுத்தத்துக்கு) ஆயத்தம்செய்யலாம்‌” என்று 
உசத்துச்சொல்லுகன்ற ௮சசர்களுடையசப்தமானது பெரிதாகத்‌ 
தோன்றியது. பாரதரே! (சைனியம்‌) முழுவதும்‌ சங்கவாதய 
கோஷங்களும்‌ அந்துபித்வனிகளும்‌ ஸிம்மநாதம்களும்‌ குதிசைகளி 
னுடையகனை த்தலின்‌ சப்தங்களும்‌ அவ்வாறேகேருருளைகளின்‌ ஒலிக 
ளும்‌ கர்ஜிக்கன்றயானைகளினுடையலலிகளும்‌ கர்ஜிக்கின்றயுத்தவிசர்‌ 
களுடையஸிம்மகாதங்களும்‌ கைகொட்டுதல்களும்‌ உரத்தவீரவா தங்க 
ளும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ நிரம்பின. மஹாராஜரே! கெளரவபாண்‌ 
டவர்களுடைய பெரியஸேனைமுழுவ அம்‌ மிச்சமின்‌ றி ஒன்றுசேர்க்‌த 
சூரியோதயகாலத்‌இல்‌ யுத்தம்செய்ய ஸன்ன த்தமாகப்புறப்பட்ட ௮. 
ராஜேந்திரரே ! உமதுபுத்திரர்களுடையனவும்‌ அவ்வாறே பாண்டவர்‌ 
களுடையனவுமான அஸ்திரங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ கவசகல்களும்‌ 


எவ்விதத்‌ தனாலும்‌ பிளக்கமுடியாதவைகளாயிருந்தன. பாரதரே! 


(௫௪ பர்மஹாபாரதம்‌. 


பிறகு சஸ்‌ திரங்களையுடையவைகளான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய 
பெரியசேனைகளும்‌ எதிரிகளுடைய பெரியசேனைகளும்‌ வெளிப்‌ 
படையான இடத்தில்‌ நன்றாகக்காணப்பட்டன. அந்தச்மீசனையில்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட விளங்குகின்றயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
மின்னலுடனகூடினமேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. தேர்ப்படை 
கள்‌ அனேகாகரங்கள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன. அர்தச்சேனையில்‌ உம்‌ 
முடையபிதா பூர்ணசரந்திரன்போல மிகவும்விளக்கினார்‌. யுத்தவி மர்கள்‌ 
அந்தச்‌ சேனைகளில்‌ விற்களையும்‌ !ரிஷ்டிகளையும்‌ கத திகளையும்‌ கதை 
களையும்‌ சக்திகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ குற்றமற்றஆயுதங்களையும்‌ 
ஏந்திநின்றார்கள்‌. அரசரே ! யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ கேராளிக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ நூறு நூறருகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ வலைகள்‌ 
போலச்‌ ரசூம்ந்துநின்றனர்‌. உயரஎடுத்து நிறுத்தப்பட்டவைகளும்‌ 
காந்தியுள்‌ளவைகளும்‌ பற்பலவித வடி.வங்களுள்ளவைகளுமான 
உம்மைச்சேோரர்தவர்களூுடையகொடிகளும்‌, பிறருடையகொடிகளும்‌ 
ஆயிரம்‌ஆயிரமாகக்‌ காணப்பட்டன, பொன்னாலும்சத்கங்களாலு 
மாயெஆபாணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அ௮ங்கங்களுள்ள ஆயிர 
மாயிரமாயிருக்கன்றயானைவீரர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றரெருப்புகள்‌ போல 
அ இககாந்தியுடையவர்களாகவிளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முளளவர்களும்‌ (யுத்தத்திற்கு) எழுந்தவர்களூமான அர்த உத்தம 
வீரர்கள்‌ மஹேந்திரனுடைய௨ப்பரிகைகளிலுள்ள மாசற்றவைக 
ளானகொடிமரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. உயர த்து க்கப்பட்ட 
ஆயுதங்களாலவிசித்ரமாயிருப்பவர்களும்‌ கையுறைபூண்டவர்களும்‌ 
அம்புத்தாணியை அணிரந்தவர்களும்‌ விருஷபங்களுடைய , கண்கள்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ சேனைமுகத்தை 
அடைந்து விளங்கினார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ சூசர்களும்‌ பரி 
காயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களும்‌ அகெஷைள கிணிக்கணக்‌ 
கான படைகளுக்குத்தலைவர்களும்‌ யாகங்களை அனுஷ்டித்தவர்க 
ளும்‌ அளவற்றதஷிணே களை க்கொடுத்தவர்களூுமான ஸெளபலனான 
சகுகி, சலயன, 2ஸிக்துதேசா திபதியான ஜயத்ரதன்‌, அவந்திகசா தி 
பர்களான விந்தாதுவிந்தாகள்‌, காம்போஜதேசா தபதியான ஸு 
தஃஷிணன்‌, களிங்கதேசா திபதியான சுருதாயுஸ்‌, ஜயத்ஸேனராஜன்‌, 
கோஸலலெசா திபதியான ப்ருஹத்பலன்‌, ஸாத்வதனானக்ருதவாமா' 
இந்தப்பத்துவிரர்களும்‌, அர்யோதனனுக்குஉடன்பட்டு அவனை அனு 
ஸரிக்கின்றவர்களான இன்னும்வுனேகர்களும்‌, சிறந்தநீ தியுடையவர்‌ 
! இருபுறமும்‌ முனையுள்ள்க த்தி. .... 2 வேறுபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௫ 


களும்‌ மஹாரதர்களூமானமற்ற அரசர்களும்‌, ராஐபுத்‌ இரா கணும்‌ யுக்த 
ஸன்னத்தர்களாகத்‌ தங்கள்சேனைகளில்‌ நின்றார்கள்‌. இருஷ்ணாஜின த்‌ 
தைஉடுத்தவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ யுத்தத்‌ துடன்‌ கூடியவர்களும்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுடையவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களூமான எல்லாவிரர்களும்‌ அர்‌ 
யோதனனுக்காக (உயிரைஇழந்கு) பிரம்மலோகத்கை அடைவ 
தில்‌ திகைஃபெற்றவர்களாடப்‌ பத்‌ க அகெஷெள ஹிணிகளை ச்சேர்த் துக்‌ 
கொண்டு நின்றார்கள்‌. எந்தஇடத்தில்‌ தலைவரான பீஷ்மர்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளுக்கும்‌ முன்னே இருக்கின்றாரோ அந்தஇடத்தில்‌ தர்யோ 
கனனைச்சார்ந்ததும்‌ பெரியதுமான கெளரவர்களூடையபதினோரா 
வஅஅகெளணினேனையான அ நின்றது, மஹாராஜரே! வெள்‌ 
ளை த்தலைப்பாகையையுடையவரும்‌ வெண்மையானகு திரைகளையுடைய 
வரும்‌ வெண்ணிறமுள்ள கவ௪ த்தை அணிந்தவரும்‌ (விரதத்‌ இனின்‌ ற) 
தவரறாதவருமானடீஷ்மரை உதித்‌ இிருக்கின்றசர்‌ தரனைப்போல நரங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. பொற்பனைமரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ 
வெள்ளிரதத்‌ தில்வீற்றிருக்சன்றவருமான பீஷ்மரைக்‌ கெளசவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ வெண்மையானமேகத்தின்மீது விளங்குகின்றசூரி 
யனைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. கொட்டாவிவிடுகன்றபெரியஸிம்மத்‌ 
தைக்கண்டு அற்பமிருகங்கள்‌ ௩டுங்குவ அ போலப்‌ படைமுகத்திலிருக்‌ 
இன்றபீஷ்மரைக்கண்டு இருஷ்டதயும்னனைமுகன்மையாகக்கொண்ட 
மகாவில்லாளிகளானபாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மிக்கநடுக்க 
மடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! திருஷ்டத்யும்னனை ததலைவனாகக்கொண்ட 
எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ அடிக்கடி மிகுந்தபயமடைந்தார்கள்‌. அரச 
ரே! உம்முடைய இந்தப்பதினோரகெளணி ஸைனியபங்களும்‌ 
காந்தியுடையவைகளாயிருந்தன. அவ்வாறே பாண்டவர்களுடைய 
எழுஅகெஷெளணி சேனைகளும்‌ மஹாபுருஷர்களால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டன. (யுத்தம்செய்வதற்காக) ஒன்றோடொன்றுகலர்‌ இருக்கின்ற 
இசண்டுசேனைகளும்‌, ௮இகமதங்கொண்டசுருமீன்களும்‌ சுழல்களு 
முள்ளவையும்‌ பெரியமுதலைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவையும்‌ யுகார்த 
காலத்தில்‌ (கொந்தளிக்‌ அ, ஒன்றோடொன்று) தாக்குகின்றவையு 
மான இரண்டு ஸமுத்‌ இரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வேந்தரே! 
ஒன்றோடொன்று (யுத்தத்திற்காக) எதிர்த்‌ துகின்றகெளசவசேனைக 
ளுடைய அவ்விதமானசேர்க்கையானன எங்களால்‌ இதற்குமுன்‌ 
பார்க்கப்பட்ட துமில்லை; கேட்கப்பட்ட அமில்லை, 


௫௬ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
டட 

(கேளரவசேனை யுத்தத்துக்காகப்‌ புறப்பட்டது.) 
வேதங்களைப்பிரித்தவரும்‌ பகவானுமான அந்தக்கிருஷ்ணத்‌ 
வைபாயனர்சொன்னதுபோல எல்லா அரசர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து 
(குருக்ஷேத்திரத்திற்கு) வந்தார்கள்‌. அர்தத்தினத்தில்‌ சந்திரன்‌ 
பிதிருலோகத்தைநாடிஇருந்தான்‌, அகாயத்திலிருக்து ஏழுமஹாரெ 
ஹங்கள்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு மேவிழ்ந்தன. ஆதித்யன்‌ இரண்டா 
போல உதயகாலத்தில்‌ காணப்பட்டான்‌. சூரி 
யன்‌ காந்தியுடன்‌ ஜ்வலிக்கின்றஜ்வாலையோடுகூ.ட மறுபடியும்தோன்‌ 
நினான்‌. எரிச்சலுடன்கூடிய இசையில்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ சக்தங்களை 
யும்புஜிக்கன்றகரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ (மரித்தவர்களுடைய) சரீரங்‌ 
களை ௮டையஎண்ணக்கொண்டு கூச்சலிட்டன. பகைவர்களை அடக்கு 
பவர்களும்‌ ஜிதேந்திரியர்களுமான, பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ கெள 
ரவர்களுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ பரத்வாஜபுத்‌ இரரான அரோ 
ணரும்‌ இனந்தோ றும்‌ காலையில்‌எழுச்‌ திருந்‌ து, “ பாண்டூபுத்திரர்களா 
னபார்த்தர்களுக்கு ஜயம்‌உண்டாகவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்கள்‌. 


கப்பிளக்கப்பட்டவன்‌ 


பகைவர்களை ௮டக்குகறவர்களான அவ்விருவரும்‌ அந்தப்பிர திஜ்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டபடியே உம்முடையபிரயோஜனத்தைக்கருதி யுத்‌ 
தம்செய்தார்கள்‌. எல்லாத்தர்மவிசேஷங்களை யுமறிந்தவரும்‌ உமக்குப்‌ 
பிதாவுமானதேவவிரதர்‌ அரசர்கள்‌ அழைத்‌, “ க்ஷத்திரியர்களே ! 
இதோ உங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்துக்குப்போவதற்காகப்‌ பெரியவாயில்‌ 
திறச்கப்பட்டிருக்சறது. அவ்வாயில்வழியாக நீங்கள்‌ இர்தினோ 
டும்‌ ப்ரம்மாவோடும்‌ ஸாலோக்யத்தை அடையுங்கள்‌. இக்தவழி 
யானது உங்களுக்கு முன்னோர்களாலும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முன்‌ 
ஜஷனோர்களாலும்‌ சாசுவதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெனு. நீங்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மனக்கவலையற்றவர்களாக உங்கள்‌ஆத்மாவைக்‌ கெளர 
வப்படுத்திக்கொள்ளுங்கள்‌. காபாகனும்‌ யயாதியும்‌ மாந்தாதாவும்‌ 
நகுஷனும்‌ நிருகனும்‌ இப்படிப்பட்டசெய்கைகளால்ஸித்‌ இயடைக்து 
உத்தமமான ஸ்தானத்தையடைந்தார்கள்‌, வீட்டில்‌ வியாதியினால்‌ 
மரிப்பதென்பது க்ஷத்‌ இிரியனுக்கு அதர்மம்‌. சஸ்திரத்தினால்‌ நா௪த்‌ 
தை௮டைவது இவனுக்கு ஸகாதனதர்மம்‌” என்றுகூறினார்‌. பரதரில்‌ 
சிறந்தவரே! பீஷ்மர்‌இவவாறஉரைக்கக்கேட்ட அரசர்கள்‌ இறந்த 


பீஷ்மபர்வம்‌, (இள 


தேர்களால்‌ தம்படைகளைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்துகொண்டு (யுத்தத்திற்‌ 
காகப்‌) புறப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே! ஸ௫ர்யகுமாரனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ மந்திரிகளோடும்‌உறவினர்‌ களோடுங்கூடப்‌ பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அயுதத்தைக்கிழேவைக்கும்படி. செய்விக்கப்பட்டான்‌. உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த அரசர்களும்‌ கர்ணனைவிலக்கி 
விட்டு ஸிம்மகா தத்‌ தினால்‌ பத்தத்திக்குக்களையும்‌ எ திரொலியிடும்படி 
செய்துகொண்டு புறப்பட்டார்கள்‌. அந்தச்சேனேகள்‌ வெள்ளைக்‌ 
குடைகளாலும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ "யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ பிரகாசித்தன. பூமியா 
னது பேரிகைகள்‌ பணவங்கள்‌ அந்துபிகள்‌இவைகளுடையசப்தங்க 
ளாலும்‌ தேருருளைஃஈரடைய அனியினால்உண்டுபண்ணப்பட்டஒசை 
களாலும்‌ கலக்கமுற்றதாயிற்று, ஸ்வர்ணமயமானகைவளைகளா ஓம்‌ 
தோள்வளைகளா லும்‌ விற்களா லம்விளங்குகன்றமஹார தர்கள்‌ ரெருப்‌ 
புடன்‌ கூடினமலைகள்‌ போல விளங்கினார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ 8ந்துஈக்ஷஜ்‌ 
இரப்ரதிமைகளுள்ள பெரியபனைமரக்கொடியோடு நிர்மலமான சூரி 
யமனுக்கு ஒப்பாகக்‌ கெளரவசேனையின்‌ முன்பக்கத்தில்‌ பிரகாித்‌ 
அக்கொண்டு நின்றார்‌. பரதர்களிற்கிறர்தவசே ! உம்மைச்சேர்ந்த 
மகாவில்லாளிகளான அரசர்கள்‌ பீஷ்மருடைய கட்டளைப்படி இருந்‌ 
தார்கள்‌. கோவாஸனகேசத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ தாமரைப்புஷ்‌ 
பத்தின்நிறமுடையவனுமான அந்தச்சைப்யன்‌ எல்லா அரசர்களோ 
டுங்கூடினவனாக அரசர்க்குரிய அம்‌ கொடியுள்ள அமான ரறக்தயானை 
யின்மீதேறி எல்லாச்சேனைகளுக்கும்முன்னிலையில்நின்றான்‌. அசுவத 
காமாவானவர்‌ யுத்தமுயற்சியுள்ளவரா ஸிம்மத்தின்வால்வடிவ 
மானகொடியோடு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றார்‌. சுருதாயுதன்‌, இத்‌ 
ரஸேனன்‌, புருமித்ரன்‌, விவிம்ச இ, சல்யன்‌, பூரியாவஸ்‌, மகாசகனான 
விகர்ணன்‌ இவ்வேழுமகரவில்லாளிகளும்‌ அமரோணபுத்திரரைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு இறந்தகவசம்‌ அணிந்‌ அ ரதங்களோடு பீஷ்மருக்கு 
முன்னால்‌ சென்றார்கள்‌. மிக்கவளர்ச்சியுள்ளவைகளும்‌ காந்தியுள்ள 
வைகளும்‌ பொன்மயமுமான அவர்களுடைய த்வஜங்களும்‌ உத்தமமா 
னரதங்களைவிளக்கக்கொண்டு அதிகமாகப்பிரகாசித்தன. கமண்ட 
அவினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ வில்லுடன்‌ 
கூடியதமான ஆசார்யமுக்யெொன துசோணருடையவேஇத்வஜமா 
னு பிரகாசித்தது. அ௮னேகலக்ஷக்கணக்கான ஸேனையைஅழைத்‌ 
அச்செல்லுகன்‌ றதுரியோ தன னுக்கு மணிமயமானபெரிய ம்‌ 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮. 
1: ௮ 


௫௮ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


கொடியான அ இருந்தது. ரதிகர்களரனபெளரவனும்‌ காளிங்கனும்‌ 
காம்போஜனும்‌ ஸுதக்ஷிணனும்‌ க்ஷமதன்வாவும்‌ சல்யனும்‌ அந்‌ 
தத்துயோதனனுக்குமுன்கின்றார்கள்‌. கிருபரானவர்‌ விருஷபக்‌ 
கொடியையுடைய உத்தமமானரதத்தோடு (ஸைனிகர்களை) அழைத்‌ 
அக்கொண்டு மகததேசாஇபதியினுடைய சேனாமுகத்தை௮டைந்‌ 
தார்‌. அங்கதேசாதிபதியான (கர்ணபுத்திரனான விருஷகே துவினா 
லும்‌) மனவுறுஇயுள்ள நபரா லும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட ழ்காட்வொரர்‌ 
களுடைய மிகப்பெரிதானஅச்தச்சேனையானது சரத்காலமேகம்‌ 
போல விளங்யெது. பெரும்புகழுள்ளஜயத்ரதன்‌ படைத்தலையில்‌ 
நின்றுகொண்டு பன்றிவடிவங்கொண்ட வெள்ளிமயமானபிச தான 
தவஜத்தோடு விளக்கினான்‌. லக்ஷம்தேர்களும்‌ எண்ணாயிசம்யானை 
களும்‌ அறுபதினாயிரம்கு திரைகளும்‌ ௮வனுடையவசத்‌ திலிருந்தன. 
ஸிர்‌ துதேசா தபதியும்‌ அரசனுமான ஐயத்ரதனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட 
அந்தப்படையின்முன்னணியான அ அளவற்றதேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளுமுள்ள பெரும்படையாகப்‌ பிரகாசித்தது, களிங்க 
தேசங்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனாயிருப்பவன்‌ அறுபதினாயிரம்தேர்க 
ளோடும்‌ பதினாயிரம்யானேகளோடும்சேர்க்து கேதுமான என்றெ 
௮சசனோடுகூடச்‌ சென்றான்‌. பர்வதங்களுக்கொப்பான அவனு 
டையபெரியயானைகள்‌ யந்திரங்களா லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அம்புக்‌ 
கூடுகளா லும்‌ கொடிகளா லும்‌ மிக்கபிரகாசமுள்ளவைகளாகச்செய்யப்‌ 
பட்டு மிகவிளங்கன. களிங்கதேசா திபதியானவன்‌ அ௮க்னிஸ்வரூப 
மான சிறந்தகொடிமரம்‌ வெண்கொற்றக்குடை ஸ்வர்ணமயமான 
கண்டாபரணம்‌ சாமரம்‌ விசிறி ஆயெ இவற்றால்விளங்கனொன்‌. 
அரசரே ! கேதுமான்‌என்பவனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமும்‌ உத்‌ 
தமமுமான அங்குசமுள்ளயானையின்மீ தறி மேகத்தின்மீ இருக்கின்ற 
சூரியன்போல (விளங்னொன்‌.) தேஜஸினால்விளங்குகின்ற பகதத்த 
ராஜன்‌ உத்தமமானயானையின்‌மீமதறி வஜ்ரகானான இர்தின்போ 
லச்சென்றான்‌. பகதத்தனுக்குஒப்பானவர்களும்‌ அவந்திதேசாதி 
பதிகளுமான வீந்தன்‌ அனுவிந்தனிருவரும்‌ யானையின்பிடரியின்‌ 

தேறிக்‌ கேதுமானைத்தொடர்ந்‌ துசென்றனர்‌. வேந்தரே! அரேண 
ராலும்‌ அரசரானபீஷ்மரா லும்‌ அவ்வாறே ஆசார்யபுத்திரரான ௮௪ 
வத்தாமாவாலும்‌ பாஹ்லீகனாலும்‌ இருபராலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
தும்‌ தேர்ப்படையுள்ளதுமான அந்தவ்யூகமானது யானைகளாகிற 
௮ங்கங்களுள்ள தாகவும்‌ அரசர்களாகறெசலைகளுள்ள தாசவும்‌ குதிரை 
களாறெசிறகுகளுள்ள தாகவும்‌ உக்கிரஸ்வரூபியாக அட்டஹாஸம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௯ 


செய்‌ கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ முகங்களுள்ள தாகப்‌ பகைவர்‌ 
படையை எிர்த்துச்சென்ற து. 


பதினேட்டாவத அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
__ அனு ட்ட 
(கேளாவசேனையின்வர்‌ ணனம்‌.) 

மஹாராஜரே ! பிறகு கேட்பவர்களுடைய மனத்தை நடுக்க 
முறச்செய்கின்றதான போர்புரிய எண்ணம்கொண்ட போர்வீரர்களு 
டையசப்தமான ௮ ரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ உரக்கக்கேட்கப்பட்‌ 
ட அ. சக்கங்களுடைய தவனிகளாலும்‌ அந்துபிவாத்யங்களுடைய 
ஒசைகளாலும்‌ யானைகளுடையகர்‌ஜனைகளா லும்‌ தேர்ச்சக்ரங்களின்‌ 
ஒலிகளாலும்‌ பூமியானது பிளக்கப்பட்ட அபோலாயெஅ. அப்பொ 
முத கனைக்கன்றகுதிரைகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ கர்ஜிக்கன்றயுத்த 
வீரர்களுடைய சப்தத்தினாலும்‌ கண த இற்குள்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
நான்குபக்கத்‌ இலும்‌ நிரப்பப்பட்டன. (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்த 
காதவரே! உமதபுத்திரர்களுடையசேனைகளும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்க்குங்காலத்தில்‌ மிகஈடுக்கமுற்‌ 
றன; அவ்விடத்தில்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டயானைகளும்‌ தேர்‌ 
களும்‌ மின்னல்களுடன்கூடினமேகங்கள்போல விளங்குகன்றவை 
களாகக்‌ காணப்பட்டன. அரசரே! பொன்வளையல்களுள்ளவைக 
ரூம்‌ பற்பலவிதமானவடிவங்களுள்ளவைகளுமான உம்மைச்சேர்ந்த 
விரர்களுடையகொடிகள்‌ ஜ்வலிக்கின்றஅக்னிகள்போல விளங்க, 
பாரதரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடையகொடிகளும்‌ சத்துருக்க 
ளூடையகொடி களும்‌ மஹேந்திரனுடைய நிர்மலமான பெரிய த்வஜங்‌ 
கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வீரர்கள்‌ ரெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
ஸமமான காந்தியுள்ள பொற்கவசம்களை அணிந்து நெருப்புக்கும்‌ 
ஸூர்யனுக்கும்‌ ஸமமானஓரரியுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
அரசரே! விசித்திரமான ஆயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடையவர்களும்‌ 
விசித்திரமான ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேந்‌ தியவர்களூம்‌ கையுறை 
பூண்டவர்களும்‌ கொடியையுடையவர்களும்‌ விருவபத்‌ னுடைய 
கண்போன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌ பெரியவில்லையேர்‌ தியவர்‌க 
ளும்‌ சிரேஷ்டர்களுமான கெளரவயுத்தவிரர்கள்‌ படைமுகத்தை 
யடைந்‌ த விளங்கினார்கள்‌. அரசரே ! உம்முடைய குமாரர்களான அச்‌ 


௬௦ ப்ர்மஹாபார்தம்‌, 

சானைன்‌, அர்விஷஹன்‌, துர்முகன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, விவிம்ச தி, இதர்‌ 
னேனன்‌, மஹாசதனானவிகர்ணன்‌, ஸத்யவ்சதன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜயன்‌, 
பூரிஸ்சவஸ்‌, சலன்‌ இவர்கள்‌ பீஷ்மருடையபின்புறத்தைக்‌ காத்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறே இருபதினாயிசம்தேசாளிகள்‌ இவர்களைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்‌துவக் தார்கள்‌. சூரர்களும்‌ சரீசத்தையிழக்கத்‌ அணிர்தவர்களுமான 
௮பீஷாஹர்கள்‌, சூரஸேனர்கள்‌, சிபிகள்‌, வஸா திகள்‌, சால்வர்கள்‌, 
மத்ஸ்யர்கள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌, தீரிகர்த்தர்கள்‌, கேகயர்கள்‌, ஸெள 
வீரர்கள்‌, கைதவர்கள்‌, கீம்காட்டு மேல்காட்டு வடநாட்டு வீரர்கள்‌ 
ஆயெ இந்தப்பன்னிரண்டுதேசத்தைச்சேர்ந்த எல்லா அரசர்களும்‌ 
பெரியாதக்கூட்டங்களுடன்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. மிக்கபல 
முள்ள பதினாயிரம்யானைகள்‌ அடம்யெஒருபடையான அ மகதகாட்டு 
வேந்தன்‌ இருக்கிற இடத்திலுள்ள தேர்ப்படையை அ௮னுஸரித்தது. 
படைநடுவில்‌ சதங்களுடைய சக்சாக்ஷகர்களும்‌ யானைகளுடையபா தர 
க்ஷகர்களுமான அ௮றுபதுலக்ஷம்‌ பெயர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. வில்லையும்‌ 
கேடகத்தையும்‌ கத்தியையும்கையில்கொண்டவர்களும்‌ அனேகலகூத 
க்கணக்கானவர்களும்‌ 'ஈகரக்களாலும்‌ஈட்டிகளாலும்‌ யுத்தம்செய்னெ 
றவர்களுமான காலாட்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ முன்னணியில்சென்றன. 
பாரதரே ! உம்முடைய புத்திரனுக்குப்‌ பதினோர்‌ ௮க்ஷ/ள ஹிணி 
சேனைகளிருந்தன. மஹாராஜரே ! அது யமுனையுடன்‌கூடின கங்கை 


போலக்‌ காணப்பட்டது?” என்று கூறினான்‌. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ 
(யுத்தத்தின்‌ போநட்டூப்‌ பாண்டவசேனைபுறப்பட்டது.) 
திருதராஷ்டி ரன்‌, “£அணிவகுக்கப்பட்ட (ஈம்முடைய) பதினோர, 
க்ெளணெினேனையையும்பார்த்துப்‌ பாண்டுகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌ 
அல்பமான னேனையினால்‌ எவ்வா று எ திரணிவகுத்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! 
மானுஷவ்யூஹத்தையும்‌ தெய்வவயூஹத்தையும்‌ காந்தர்வவ்யூஹத்‌ 
தையும்‌ ஆஸு-ரவ்யூஹத்தையும்‌ அறிந்த பிஷ்மரைஎ இர்த்து அந்தக்‌ 
குந்திபுத்திரன்‌ எவ்வாறு எ திரணிவகுத்தான்‌ ?”” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


! ஒருவகை ஆயுசம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ள்க்‌ 


“்‌ தர்மாத்மாவும்‌ பாண்டுபுத்திருமான தர்மராஜர்‌ ௮ணிவகுக்‌ 
சுப்பட்டிருக்கன்ற இர்யோ தன அடைய சைனியங்களை க்கண்டு தனஞ்‌ 
சயனைமோக்கி, £ யா ! ப்ருகஸ்ப இமஹரிஷியினுடையவசன தீ தினால்‌ 
(நீ இயில்வல்லவர்கள்‌, ' பகைவர்‌ படைகளைவிடத்‌ தன்படைவீரர்கள்‌) 
குறைவாயிருந்தால்‌ (அரசன்‌ அவர்களை) ஒன்றுசேர்த்துப்‌ போர்புரி 
யும்படி. செய்விக்கவேண்டும்‌ ; அதிகமாயிருந்தால்‌, அவர்களை இஷ்‌ 
டப்படி. (தனித்தனியாகப்பிரித்‌ ௮) விஸ்தாரப்படுத்தவேண்டும்‌. கணக்‌ 
இனால்‌ குறைந்தவர்களுக்கு, அதிகரித்‌ திருக்கின்ற பகைவீசர்களோடு 
(போர்புரிகையில்‌) சூசீமுகம்‌என்கிறவயூகம்‌ ஏற்படுத்‌திக்கொள்ள த்‌ 
தக்கது ? என்றுதெரிவிக்கிறார்கள்‌, அவ்வாறே நம்முடைய படை 
யானது பகைவர்படைகளைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ குறைவான ௮. 
பாண்டவ ! ப்ருகஸ்பஇிமகரிஷியினுடைய இந்தவார சதையை அறி 
ந்து நீ ௮ணிவகு' என்று கூறினார்‌. இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்‌தானான அர்ஜுனன்‌ தர்மராஜரைப்பார்த்து அரசர்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவரே ! பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாத அம்‌ வஜ்சபாணி 
யான இந்தினாலே ஏற்படுத்தப்பட்ட தம்‌ வஜ்சம்‌என்றுபேர்கொண் 
டதும்‌ உறுதியுளள அமானவயூஹறத்தை இதோ நான்‌ உமக்கு 
ஏற்படுத்‌ தழிேன்‌, பெருங்காற்றுப்போலப்‌ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ 
தாம்கமுடியாதவனும்‌ அடிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவ அமான அந்தப்பீமன்‌ 
நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்போகிறான்‌. யுத்தஉபாயல்களில்ஸமர்‌ த்த 
னும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ தலைவனுமான பீமஸேனன்‌ பகைவர்படைக 
ளின்வன்மையை அடித்துக்கொண்டு நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌. துரியோதனனை முதன்மையாகக்கொண்டஎல்லாக்கெளர 
வர்களும்‌ எவனைப்பார்த்து ஸிம்மத்தைக்கண்ட அல்பமிருகங்கள்‌ 
போல மிகப்பயந்து இரும்பப்போகிருர்களோ (சத்துருக்களை) அடிப்‌ 
பவர்களுள்‌ சிறந்த அந்தப்பீமஸேனனாகிறமதிலை நாமனைவரும்‌ தேவ 
ராஜனைத்‌ தேவர்கள்‌ ஆசிரயிப்பதுபோல ஓரிடத்தினின்றும்‌ பய 
மடையா தவர்களாக ஆசிரயிப்போம்‌. மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ 
மிசக்கொடியசெய்கையுள்ளவனும்‌ புருவசிசேஷ்டனுமான பீமஸே 
னனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்சக்தியுள்ளமனிதன்‌ உலகத்தில்‌ இல்லையென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. இடிபோன்ற பலமுள்ளஅம்‌ உறுதியுள்ளதுமான 
கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அதிகவேகத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
பீமளேனன்‌ ஸமுத்திரத்தையும்‌ வற்றும்படி செய்வான்‌. அரசரே ! 
மிக்கபலசாலியான பிமஸேனனைத்‌ தன்னுடைய பெரியபலத்தைக்‌ 
காண்பிக்கும்படிசெய்யும்‌. வேந்தரே ! கேகயர்களும்‌ தருஷ்ட 


௬௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 

கேதுவும்‌ வீர்யபயானானசேதொனலும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ (படைகளை) 
அழைத்‌ அக்கொண்டு திருதராஷ்டிரகுமாரர்களே நோச்இச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌” என்றுமறுமொழிகூறினான்‌. பாரதரே! அவ்வாறு சொல்‌ 
வுன்றபார்த்தனை அப வ எல்லாச்சேனைகளும்‌ யுத்ததி 
இல்‌ அனுகூலமானவாக்குகளாலே புகழ்க்‌ தன. இவ்வா றுசொல்லி 
விட்டுப்‌ பெரியகைவன்மையுள்ளதனஞ்சயன்‌ அ௮வ்வாறேசெய்தான்‌. 
அவன்‌ அவ்வாறே அந்தப்படைகளை அணிவகுத்த விரைவாக (எதிர்த்‌ 
அச்‌) சென்றான்‌. பாண்டவர்களுடையபெரும்படையானது (யுத்தஸன்‌ 
னகத்தோடு) புறப்பட்டிருக்னெறகெளரவர்களைக்கண்டு (பிரவாகத 
தால்‌) பூர்ணமானகங்கைபோல அசைவற்றதாகவும்‌ கொஞ்சம்சவிக்‌ 
கன்றதாகவும்‌ காணப்பட்டது. பீமஸேனனும்‌ வீர்யவானான திருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹமீதவனும்‌ தருஷ்டகேதுசாஜனும்‌ 
அப்போர்வீரர்களுக்குமுந்‌ திநின்றார்கள்‌.. அதற்குப்பிறகு, அந்தவிராட 
ராஜன்‌ ஓர்‌ அகெ்ெள ஹிணிணைன்யத்தால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தம்பிமாசோ 
டும்‌ குமாரர்களோடும்‌ (அந்தப்பீமனைப்‌) பின்புறத்தில்‌ பாதுகாத்தான்‌. 
மிக்ககாந்தியுள்ளமா தரிபுத்‌ திரர்களிருவரும்‌ பிமஸேனனுடையசக்ர 
ரக்ஷகர்களானார்கள்‌ ; அபிமன்யுவுடன கூடின பலசாலிகளான திரெள 
பதிபுத்‌ தர்கள்‌ பின்புறத்தை சக்ஷித்தார்கள்‌. ஸேனையில்‌ சூரர்களும்‌ 
ர திகர்களூள்முக்கியர்களுமான பிரப தரகர்களோடுகூடினவனும்‌ மஹா 
ரதனும்‌ பாஞ்சாலகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அவர்களுக்கு 
ரக்தகனாகஇருந்தான்‌. பரதர்களுள்சிறந்தவசே / சிகண்டியோ அவர்‌ 
களுக்குப்பின்புநத் தில்‌ அர்ஜுனனால்பா துகாக்கப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்வ தில்முயற்சியுள்ளவனாகச்‌ சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான 
யுயுதானன அரஜ-ன னுக்குப்பின்புறத்‌ தில்‌ இருந்தான்‌. பாஞ்சால 
குமாரர்களான யுதாமன்யுவும்‌ உக்கமெளஜஸும்‌ சேனையைக்காப்ப 
வாகளாயிருர்தார்கள்‌. குர்திபுத்‌இரரானயு திஷ்டிரரா ஜர்‌ ஐங்கமமான 
மலைகள்‌ பொன்ற மதங்கொண்ட பெரியயானைகளுடன்‌ சேர்ந்து படை 
நடுவிலிருந்தார்‌, பிறகு பெரியமனமுள்ளவனும்‌ பராக்ரெமமுடைய 
வனும்‌ பாஞ்சாலராஜனுமானயஜ்ஞஸேன னும்‌ ஓர்‌ அகஷெளகணி 
ளேனையுடன்‌ பாண்டவர்களுக்காகப்‌ பின்புறத்தில்‌ விராடனை அனு 
ஸரித்துச்‌ சென்றான்‌. அசசரே! சூரியசந்திரர்கள்‌ போலவிளங்கு 
இன்றவைகளும்‌ பொன்னணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைக்ளும்‌ பற்‌ 
பலஅடையாளங்கள்‌ தீதரி ததவைகளுமான பெரியகொடிகள்‌ அவர்க 
ரூடையரதங்களிலிருந்தன. அதற்குப்பிறகு மஹாசதனான அந்த 
த்ருஷ்டதயும்னன்‌ ஸஹோதரர்களுடனும்‌ புத்ரர்களுடனும்சேர்‌ 
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ந்து (முற்கூறியஸேனாவீரர்களை) வேகமாக௩ட த்‌ திக்கொண்டு யுதிஷ்‌ 
டிசரைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. உம்மைச்சார்ந்தவிரர்களுடையதேர்களி லும்‌ 
பகைவர்களுடையதேர்களிலுமுள்ள பெரிய கொடிகளை ௮வமஇத் அக்‌ 
கொண்டு ஒப்பற்றபெரியவானரக்கொடியான அ அர்ஜுனனுடைய 
ரதத்திலிருந்தது. கத்இிகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ ௮னேகலக்ஷக்கணக்காயிருப்பவர்களுமானகாலா 
ட்கள்‌ பிமஸேனனுக்குரக்தகர்களாக முன்னிலையில்‌ சென்றார்கள்‌. 
மதப்பெருக்குள்ளகன்னமும்முகமுமுள்ளவைகளும்‌ செளர்யமுள்ள 
வைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமானவலைபோன்ற மேல்விரிப்புகளால்‌ ஜ்வ 
விக்கன்றவைபோலிருப்பவைகளும்‌ அசைவற்றவை களும்‌ மழையைப்‌ 
பொழிஇன்ற மேகம்போன்றவைகளும்‌ ஸர்வோத்தமங்களும்‌ தாம 
ரைமலர்போன்றவாஸனையையுடையவைகளும்‌ வர்ஷாகாலத்‌.அப்பர்வ 
தங்கள்போன்றவைகளுமான பதினாயிரம்யானைகள்‌ பின்புறத்தில்‌ ௮ 
சரைத்தொடர்ந்து சென்றன. (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ பரிகாயுதம்போன்ற தும்‌ பய 
ங்கரமுமான கதாயுதத்தை நன்றாகஉருவிக்கொண்டு பெரியணைன்யத்‌ 
தை நடத்திச்சென்றான்‌. சூரியனைப்போலப்பார்ப்பதற்குமுடி யா தவ 
னும்‌ ளேனையைஎரிக்னெறவன்‌ போலிருப்பவனுமான அந்தப்பீமஸே 
னனை ஸமீபத்திலுள்ள அந்தயுத்தவீரர்களெல்லோரும்‌ ௭ திரில்பார்ப்ப 
தற்குக்கூடச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பயமற்றதும்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களி அம்முகத்தையுடைய அம்‌ மின்னல்போன்றவிற்களையும்த்வ ஐம்‌ 
களையுமுடைய அம்‌ கோரமுமான வஜ்ரம்‌என்‌ றுபிரஸித்‌ திபெற்ற இரந்த 
வயூஹமானது ௮ர்ஜுனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட து. பாண்டவர்கள்‌ 
உம்முடையனேனைக்கு எதிர்வயூஹமாக ஏற்படுத்‌ திக்கொண்ட அம்‌ 
அவர்களால்‌ நாற்புதங்களிலும்பா அகாக்கப்பட்டிருக்றெ தமான அந்த 
வஜ்ரவ்யூஹமான அ மண்ணுலகில்‌ (ஒருவரா லும்‌) ஜயிக்கமுடி.யாத அ. 
ஸைனியங்கள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ சூரியோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ மேகமில்லாமலே இடிமுழக்கத்‌ தடன்கூடியகாற் 
ரேன அ பின்புறத்தில்‌ அதிகமாகவீசியது. நான்குபுறங்களிலும்‌ பாற்‌ 
கற்களைவாரியிறைக்கின்றகாற் றும்‌ மெல்லலீசியது. புழுதியும்‌ தூற்றி 
விடப்பட்டது. பேரிருளானது உலகத்தை மூடியது. பரதர்களுூள்‌ 
திறந்தவரே ! தெக்குமுகமாகப்‌ பெரியகுறைக்கொள்ளி வீழ்ந்தது, 
(விழும்பொழுதே) உதிக்கின்றசூரியன்மீ தஉரைந்‌ தகொண்டு பேரொ 
வியுடன்‌ சிதறிய, பரதர்களில்சிறந்தவரே / பிறகு ஸைனியங்கள்‌ 
(யுத்த) ஸன்னாகத்தையடையுமளவில்‌ சூரியன்‌ ஒளியிழந்தவனாடி 


ஐ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நேரில்‌ உதித்தான்‌. பூமியானது சப்தத்துடன்‌ சலித்தது. பாதர்‌ 
கணிற்றெந்தவரே ! அப்பொழுது பூமியானது ஒலியுடன்‌ சிதறியது. 
அரசரே! எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அனேகஇடிகள்‌ உண்டாயின. 
மிக்கபுழுதி தோன்றியது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. சாற்றினால்‌ 
விரைவாக அசைக்கப்படுணனெறவைகளும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கன்ற ல்‌ 
கணிஸமூகத்தையுடையவைகளும்‌ பொன்மாலைகளையும்‌ சறர்த ஆடை 
களையுமுடையவைகளும்‌ கொடித்‌ அணிகளையுடையவைகளும்‌ சூரிய 
னுக்குச்சமமான ஓளிபொருந்‌தியவைகளுமான பெரியகொடி மரங்கள்‌ 
(அசைவதால்‌) பனங்காடுகளில்‌ சப்தமுண்டாவதுபோல எல்லாம்‌, 
ன ஜணஜண  என்றெசப்தமயமாயெது. பாரதர்களிற்சிறந்தவரே ! 
ஆண்மையிற்கிறந்தவர்களும்‌ யுத்தத்‌ இல்களிக்கின்றவர்களுமான அட்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு உமதுபுத்‌ நிரனுடையசேனைக்கு ௪ தரணி 
வகுத்துக்கொண்டு கதரயுதத்தைக்கையில்கொண்டு முன்னிலையில்‌ 
நிற்கின்ற பீமஸேனனைக்கண்டு ஈமஅயுத்தவிசர்களுடைய நிணங்களை 
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விமுங்குகின்றவர்கள்‌ போலநின்றார்கள்‌ '? என்‌ றுகூறினான்‌. 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(கேரைவஸேனைகள்‌ யுத்தத்திற்தப்புறப்பட்டப்போதம்‌ 

வகையை வர்ணித்தல்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ££ ஸஞ்சய ! சூரியோதயமானவுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை த்தலைவராகக்கொண்ட 
வர்களுமான என்னைச்சேர்ந்தவர்களாவ து பீமஸேனனை த்தலைவனாகக்‌ 
கொண்டபாண்டவர்களாவ அ எவர்கள்‌ அப்பொழு அ முதலில்‌ உத்ஸா 
கமுடையவர்களானார்கள்‌? எவர்களுக்கு வாயுவுடன்‌ கூடிய சரந்திரசூரி 
யர்கள்‌ பின்புறத்திலிருந்தார்கள்‌ ? எவர்களுடையசேனையைப்பார்த்‌ 
துத்‌ துஷ்டமிருகக்கள்‌ சுத்தின ? எந்தவீரர்களுடையமுகத்‌ தின்‌ 
காக்‌ இகள்‌ தெளிர்‌ திருந்தன ? இவைகளின்‌உண்‌ மைஎல்லாவற்றையும்‌ 
உள்ளபடி உரைப்பாயாக ?? என்றுவினவ, சஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. 
: அரசரே ! இரண்டுபடை களும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நிகரானவை 
போலிருந்தன.  இரண்டுசேனையின்வ்யூகக்களும்‌ அதிகஸக்தோக 
முள்ளவைகளாயிருச்தன . இரண்டுசேனைகளும்‌ விசித்திரமான வனவரி 
சைகள்போலப்பிரகாரித்தன . அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும்‌ யானை 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௬௫ 


களாலும்‌ தேர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நிரம்பியிருந்தன . பாரதரே ! 
அவ்விதமாகவே இரண்டுசைனியங்களும்‌ பெரியவையும்‌ பயங்கரமான 
ரூபமுள்ளவையும்‌ (ஒருவராலும்‌) பொறுக்கமுடியா தவையுமாயிருக் 
தன. அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்கைஜயிக்கும்பொ 
ருட்‌டு அமைக்கப்பட்டிருந்தன. அவ்வாறே இரண்டுணைனியங்களும்‌ 
ஸத்புருஷர்களால்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. கெளசவர்கள்‌ மேற்கு 
முகமாகநின்றார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ இெக்குமுகமாகநின்றார்கள்‌. 
கெளசவர்களுடைய சேனையானது அஸுரராஜனுடைய சேனைபயேர 
லிருந்த து. பாண்டவர்களுடைய (சேனையான அ) தேவேர்திரனுடைய 
சேனைபோலிருர்த. த. பாண்டவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ குளிர்ந்த 
காற்று வீய. கெளரவர்களைரோக்கித்‌ அஷ்டமிருகங்கள்கத்‌ இன. 
(பாண்டவசேனையிலுள்ள) சிறந்தயானைகளுடைய மிகுதியானமதகர்‌ 
தங்களை உமதுபுத்திரனுடையயானைகள்‌ தாங்கவில்லை. அரியோத 
னன்‌ தாமரைப்பூநிறமுடைய அம்‌ ஸ்வர்ணமயமானகச்சையுடைய அம்‌ 
மேல்விரிப்புள்ள அம்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டதுமான யானையின்‌ 
மீதேறி வந்திகளாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ நன்குபுகழப்பட்டுப்‌ பிரகா 
இக்கன்றதன்மூடியின்மீது சந்திரன்போலவிளங்குகின்ற வெள்ளைக்‌ 
குடையோடுகூடியவனும்‌ ஸ்வர்ணமயமானமாலையை ௮ணிக்கவனு 
மாகிக்‌ செளரவர்களுடைய மத்தியிலிருந்தான்‌. காந்தாரராஜனான 
சகுனியானவன்‌ மலைகாட்டுவீசர்களானகாந்தாசர்‌ எல்லாப்பக்கத்தி 
லம்‌ தன்னைச்சூழ்க்‌ தகொண்டுவர ஏகினான்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ 
வெள்ளைக்குடையைத்தரித்தவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லையுடை.. 
யவரும்‌ கத்இியைஏந்தியவரும்‌ வெள்ளைத்தலைப்பாகையுள்ளவரு 
மான பீஷ்மர்‌ வெண்ணிறமானகொடியோடும்‌ இமயமலைபோலப்பிரகா 
சிக்னெற வெள்ளைக்குதிரைகளோடும்‌ எல்லாச்சைனியங்களுக்கும்‌ 
முந்திச்‌ சென்றார்‌. அவருடையஸேசையில்‌ கெளரவர்களும்‌ பாஹ்‌ 
லீகர்களுள்‌ ஒருவனா।னசலனும்‌ அம்பஷ்டதேசத்தார்களான க்ஷத்ரி 
யர்களும்‌'ஸிக்தகேசத்‌து அரசர்களும்‌ ஸெளவீசர்களும்‌ !பஞ்சாப்‌ 
தேசவாஸிகளான சூரர்களும்‌ சென்றார்கள்‌. சிவப்புக்குகிசைகளை 
யுடையவரும்‌ பொற்றேருள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வில்லைக்கையிற்‌. 
பிடித்தவரும்‌ கம்பீரமான ஸ்வபாவத்தையுடையவரும்‌ ஆப்தரும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பிரஸித்தமான ஆசார்யருமான அரோ 
ணர்‌ (கெளரவ) சேனைக்குப்பின்புறத்‌தில்‌ இர்திரன்போலப்‌3 பகை 
வர்களை நோக்கி யுத்தத்‌இற்கேகனார்‌. விருத்தக்ஷச்ரனுடைய குமா 


1 “பஞ்சகதா?? என்ப அமலம்‌. 
F ௯ 


௬௬ பமீமஹாபாரதம்‌. 


ரனும்‌, பூரிற்சவஸ-ுஈம்‌, புருமித்ரனும்‌, ஜயனும்‌, ஸால்வர்களும்‌, 
மச்சநாடர்களும்‌, யானைப்படைகளோடுகூடினவர்களும்‌ ஸகோதசர்க 
ளும்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போடுின்றவர்களுமான எல்லாக்கேகயர்களும்‌ 
எல்லாச்சேனையினுடைய மத்தியிலுமிருந்தனர்‌. சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ உத்தமமான (யுத்த) பாரத்தைத்தாங்குகன்றவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ ஆச்சரியகரமாகயுத்தம்செய்னெற தன்‌ 
மையுடையவருமான க்ருபாசார்யர்‌ சகர்களோடும்‌ ரொதர்களோடும்‌ 
யவனர்களோடும்‌ பஹ்லவர்களோடுங்கூடி (கெளரவ) சேனைக்குவட 
பக்கம்‌ சத்‌. துருக்களைஎ திர்‌ ச்‌ அச்சென்றார்‌. மகாரதர்களும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களும்‌ யுகங்களைக்‌ (கையில்‌) எடுத்தவர்களும்‌ நல்லதேசத்‌ 
தையுடையவர்களஞுமான விருஷ்ணிகளா லும்‌ போஜர்களா லும்‌ கனகு 
பாஅகாக்கப்பட்டதம்‌ க்ருதவர்மாவினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்ட தமான உம்முடையபெரும்படையானது (உமத) 
ர தென்புறமாகச்‌ சத்துருக்களை எதிர்ச்‌ அச்சென்‌ 
றது. அரசரே! சஇகர்களானப இனாயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்களும்‌, அஸ்‌ 
இரத்கில்தோச்சியுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுக்கு மரண 
மாவது ஜயமாவது உண்டுபண்ணக்தக்கதென்று படைக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ சூரர்களுமான அர்தத்ரிகர்த்தர்களும்‌ எந்தஇடத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ இருக்கொனே அந்தஇடத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே! உம்‌ 
முடைய (னேனையில்‌) லக்ஷத்திற்குமேற்பட்டயானைகள்‌ இருந்தன. 
பாரதரே! ஒவ்வொருயானைஉள்ளஇட த்தில்‌ நூறுரதங்கள்‌ ; ஒவ்வொரு 
சதமிருக்குமிடத்தில்‌ நூறுகுதிரைகள்‌ ; ஒவ்வொருகு திரையிருக்குமி 
டத்தில்‌ பத துவில்லாளிகள்‌ ; ஒவ்வொருவில்லாளியிருக்குமிடத்தி 
லும்‌ தூறுகேடகங்களுள்ளவீசர்கள்‌. இவ்வாறு பீஷ்மரால்உம்முடை 
யசேனைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்டன. ஒவ்வொருதினமும்‌ வந்தவுடனே 
சந்தனுபுத்‌திரரானபிஷ்மர்‌ மானுஷம்‌ தைவம்‌ காந்தர்வம்‌ ஆஸுசம்‌ 
என்ற வ்யூகமுறையினாலே சேனையை அணிவகுத்‌ அக்கொண்டு முன்‌ 
னணியில்கின்றார்‌. மகாரதங்களுடைய கூட்டங்களாலே விஸ்தாரமான 
அம்‌ ஸமுத்‌ இரம்போலப்பேரொலியிடுகன்ற தமான பீஷ்மரால்‌ (ஏற்படு 


தீதப்பட்ட) தார்த்தராஷ்டிராகளூடைய வயூகமானது யுத்தத்தில்‌ 
மேற்குமுகமாகநின்றது. அரசரே ! பயங்கரமான உம்முடையஸேனை 
யானது பற்பல ரூபமுள்ளதாயிருந்தது. பாண்டவர்களுடைய 
சேனையோ அவ்வாறில்லை. எந்தச்சேனைக்குக்‌ கேசவரும்‌ அர்ஜு5ன 
னும்‌ நாயகர்களோ அந்தனேனை சிறிதாயிருந்தாலும்‌ பெரிதென்றும்‌ 
(ஒருவரா லும்‌) அவமதிக்கமுடியா ததென்‌ அம்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௭ 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
(சத்துநுவினுடையசேனையைக்கண்‌ ட பயந்தயுதிஷ்டிரரை 
ுர்ஜானன்‌ காரணம்காட்டித்‌ தேற்றியது.) 

ஹன்னத்தமர்யிருக்னெற அர்யோதன அடைய பெரிய சேனை 
யைக்கண்டு குந்திபுத்ரரானயு திஷ்டிரராஜர்‌ அக்கத்தையடைகந்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மராலேஏற்படுத்தப்பட்ட அம்‌ உடைக்கமுடியாத அ 
மான வ்யூகத்தைக்‌ கண்ணுற்று உடைக்கத்தகாத அபோல இருக்கிற 
தென்றெண்ணி (மனவருத்தத்தால்‌) நிறம்மாறி ௮ரஜுனனைப்பார்‌ 
த்து, “ தனஞ்சய? மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! பிதாமஹரான பீஷ்‌ 
மர்‌ எவர்களுக்கு யுத்தம்செய்கின்றவசாகஇருக்கின்றாரோ அந்தக்‌ 
கெளாவர்களோடு போர்க்களத்தில்‌ போர்புரிவதற்கு எவ்வாறு ஈம்‌ 
மாலாகும்‌ ? சத்ருக்களை நாசம்செய்கின்‌ றவரும்‌ மிக்கஒளியுள்ளவரு 
மான பீஷ்மரால்‌ சாஸ்‌ திரத்‌ தனால்கண்டறிக்‌தகொள்ளப்பட்ட முறைப்‌ 
படி. ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கதெஇந்தவ்யூகமான த ஒருவராலும்‌ குலை 
யச்செய்யமுடியா த அ ; உடைக்கவும்முடியாகது. பகைவரைக்கொல்‌ 
அறெவனே ! அப்படிப்பட்டநாம்சேனேகளோடு ஸம்சயத்தையடை 
ந்துவிட்டோம்‌. எவ்வாறு இந்தமகாவயூகத்தினின்று நமக்கு ஜய 
முண்டாகும்‌ ?” என்றுவினவினார்‌. அரசரே! பிறகு சத்துருக்க 
ளைக்கொல்லுனெறவனான அர ஜஃனன்‌ , உமதஸேனையைக்கண்டு அக்‌ 
கமடைந்தவர்‌ போலிருக்கும்‌ குந்திபுத்ரரானயு தஇிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “வேந்தரே ! புத்தியினால்மேற்பட்டவர்களும்‌ செளர்‌ 
யமுடையவராகளும்‌ குணமுள்ளவர்களுமான அனேகரை மிக்க அல்பர்‌ 
கள்‌ எதினால்‌ ஜயிக்கிறார்களென்பகைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, அர 
சரே ! அசூயையற்றஉமக்கு அவ்விஷயத்தில்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌, பாண்டவரே ! அந்தக்காரணத்தை காரதரிஷி அறி 
வார்‌. பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ அறிவார்கள்‌, இந்தவிஷயத்தைப்பற்றி 
யே முன்பு தேவாஸுாயுத்தத்தில்‌ பிரம்மதேவர்தேவலோகவாஸிக 
ளான மஹேக்இசன்முதலானவர்களைகோக்கச்‌ சொல்லியிருக்கிறா 
ராம்‌. ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்கள்‌ ஸத்தியத்தா லும்‌ கொடுமை 
யற்றஸ்வபாவத்தா லும்‌ தர்மத்தானும்‌ முயற்சியாலும்‌ எவ்வாறு ஐயி 
க்கிரார்களோ அவ்வாறு பலத்தாலும்‌ வீர்யத்தாலும்‌ ஜயிப்ப தில்லை, 
அவ்வாறு கீங்கள்‌ அனைவரும்‌ அதர்மத்தைவிட்டு உத்தமமான கர்‌ 


௬௮ ஸமீமஹாபார்தம்‌. 

மத்தை நாடினவர்களும்‌ புக்க தக சப்தாகதலா களமாக ட 
கொண்டு போர்புரியுங்கள்‌. எக்கே தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. மன்‌ 
னரே ! இதை நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌. ஈமக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்நிச்ச 
யம்‌, * ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ எங்கு இருக்கிறாரோ அங்கு ஜயம்‌” என்று 
நாரதர்‌ சொல்லுகிறார்‌. கருஷ்ணரிடத்தில்‌ ஜயமானது வசப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. மாதவசை ஜயம்‌ பின்புறத்தில்‌ ௮னுஸரித்துவருகின்‌ 
தன. அவ்வாறு இந்தக்கிருஷ்ணருக்கு விஜயம்‌ ஒருகுணமாயிருப்‌ 
பதுபோல நல்லவிகயமும மற்றொரு குணமாயிருக்கிறலு. கோவிந்தர்‌ 
௮னந்தமான? தஜஸுள்ளவா ; பகைவர்களுடையகூட்டங்களில்‌ அக்‌ 
கமற்றவர்‌; சாசுவதமானபிரம்மஸ்வரூபி. எலலாவற்றிலும்‌ அந்தர்யாமி 
யான அவர்‌ எங்குஇருக்கிறாரோ அவவிடத்தில்ஜயம்‌. முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஹரியானஇந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ (ஒருமன்வந்தசத்‌ தில்‌) விகுண்டா 
தேவிக்குப்‌ புத்திரராகஅவதாரம்செய்து தடையற்றபாணங்களையுடை 
யவசாகித்‌ தேவாஸுரர்களை நோக்கி, £ எவர்கள்‌ ஜயமடையவேண்‌ 
டும்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌. அச்சமயத்தில்‌ அவரைஅனுஸரித்‌ அ, “ நாங்‌ 
கள்‌ ஜயிப்போமாக ' என்று கூறியவர்கள்‌ ஜயமடைந்தார்கள. அவரு 
டையஅனுக்கிரஹத்‌ தினாலன்றோே இந்திரா திகளான கேவர்களாலே 
மூவுலகககளும்‌ அடையப்பட்டன ? பாரதமே? உலகமனைத்தையும்‌ 
அணுபவிக்கினறவரும்‌ வைகுண்டநாதருமானபகவானேஉமக்குஜயத்‌ 
தைவிரும்புவதால்‌ ஒருவிதமான குறைவையும்‌ இந்தச்சமயத தில்‌ 


யான்‌ காணவில்லை  என்றுசொனனான்‌. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி:) 
டட இடுக ப்பட்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ யுத்தத்திற்தப்‌ புறப்பட்டது.) 

பாரதர்களில்‌சிறக்தவசே ! பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தம்ஸேனை 
யைப்‌ பீஷ்மருடையணேனைகளுக்கு எதிர ௮ணிவகுப்பதற்காக ஏவி 
னார்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களூள மிகச்சிறந்தவாகளானபாண்ட 
வர்கள்‌ நலலயுத்தத்தினாலே உத்தமமான ஸ்வா க்க ததைவிரும்பினவர்‌ 
களாக முன்னேசொல்லப்பட்ட சேனைகளை முறைப்படி. ௪ இரணிவகுத்‌ 
தார்கள்‌. நடுவிலிருக்கின்றசிகண்டியின்‌ சேனையான து அர்ஜுன 
லை காக்கப்பட்டது. முன்னிலையில்ஸஞ்சரிக்கன்‌ மத்ருஷ்டத்யும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ர்க 


னன்‌ பீமஸேனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டான்‌. அரசரே! தென்புறத்‌ 
இலுள்ளசேனையான அ 8சுவரியமுள்ளவனும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ றந்‌ 
தவனும்‌ இந்‌ தரன்போன்றவனும்‌ வில்லாளியுமானயுயுதானனால்‌ பாத 
காக்கப்பட்டது. யுதிஷ்டிரர்‌ யானைப்படையின்‌ நடுவில்‌ மஹேேக்தி 
ரனுடையவிமானத்துக்கொப்பானதும்‌ வேண்டியவஸ்‌ ஐக்களோடு 
கூடியதும்‌ பொன்னாலும்மணியா லும்‌சி த்‌ இரவேலைசெய்யப்பட்ட அம்‌ 
தங்கமயமான அணிகள்‌ கட்டுக்கயிறுகள்‌ முதலியவைகளுள ன அமா ன 
ரதத்தினமிதிருந்தார்‌. உயரத்தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்டதும்‌ தம்தஙக 
ளால்செய்த கம்பிகளுள்ள அம்‌ மிக்கவெண்ணிறமுள்ள அமான இந்த 
யு திஷ்டிரருடையகுடை மிகப்பிரகாசித்தது. இக்தஸமாத்தரான மகா 
ராஜரை மஹரிஷிகள்‌ ஸ்தோத்திரங்களோடு உபசரித்தார்கள்‌, சாஸ்‌ 
இரங்களில்வல்லவர்களான புரோ ஹிதர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ சத்தருவதீத்தைச்சொல்லிக்கொண்டு ஜபங்களா லும்‌ மந்தி 
சங்களாலும்‌ மறஹெளஷதிகளாலும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ இவருக்கு 
கேஷமத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு கெளரவர்களுள்‌ சுறப்புற்றவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அர்தயு திஷ்டிரர்‌, வஸ்‌திரங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
பழங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஸ-வர்ணாபரணங்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குச்‌ தானம்செய்துகொண்டு தேவராஜனான இர்‌ தரன்‌ போலப்‌ 
பிரயாணமானார்‌. ஸட௫ர்யன்போன்றவட்டமான ஆயிரம்கண்ணாடிக 
ளூள்ள அம்‌ அநேககிங்கணிகளுள்ள அம்‌ உத்தமமானஜாம்பூகதததா 
லும்‌ தம்கத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஜவாலைகளுள்ள அக்னி 
போன்றதும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடைய தம்‌ நஈல்லசக்கரங்க 
ளையுடையஅமான அர்ஜுன னுடையரதமானது அதிகமாகப்பிரகா 
த்தது. எவனுக்குச்சமமானவில்லாளி இப்புவியில்‌ இல்லையோ, 
ஒருகாலும்‌ இனிமேலும்‌உண்டாகமாட்டானோ வானரத்தைக்கொடி 
யாகஉடையவனும்‌ காண்டீவத்தையும்பாணங்களையும்‌ கையில்கொண் 
டவனுமான அந்தஅர்‌ஜஃனன கேசவரால்ஸாரதயம்செய்யப்படும்‌ ௮ 
தத்தேரின்மீதேறினான்‌, நஈல்லபுஜங்களுள்ளவனான எவன்‌ ஆயுதமில்‌ 
லாமல்‌ புஜங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையும்‌ சரம்பலாகச்செய்வனே அந்தப்பீமஸேனன்‌ உமது 
புத்தி னுடையசேனையை அடி யோடழிப்பவனாகி மிக்கபயங்கரமான 
ஸ்வரூபத்தைத்‌ தரித்தான்‌. செந்காயினுடையவயிறுபோன றவயிற்‌ 
றையுடைய அந்தப்பீமஸேனன்‌ ஈகுலலஹதேவர்களோடுசேர்க்து 
விரர்களுடையசதக்களுக்கு சக்ஷகனாகஇருந்தான்‌. அவவிடத்தில்‌ 


ஸிம்மம்போலவும்‌ ரிஷபம்போலவும்‌ மதங்கொண்டக தியுள்ளவனும்‌ 


௭௦ ஸரீுமஹாபாரதும்‌. 

உலகத்தில்‌ மஹேக்‌ திரனுக்குச்சமமானவனும்‌ படைமுகத்‌ இலிருக்‌ 
இன்றவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) கெருங்கமுடியாதவனும்‌ யூதபதியான 
யானைபோலக்‌ கர்வத்தையுடையவனுமான அந்தப்பீமஸேனனைக்‌ 
கண்டு உம்முடையயுத்தவிரர்கள்‌ பயத்‌ தினாலே பலம்குறைந்தவர்களா 
இச்‌ சேற்றிலஅகப்பட்டயானைகள்‌ போல மிகுக்ததுன்பத்தை அடை 
ந்தார்கள்‌. படைநடுவிலிருக்கன்றவனும்‌ ராஜபுத்திரனும்‌ சத்துருக்‌ 
களால்‌ நெருங்கமுடியா தவனும்‌ பரதசிரேஷ்டனுமான அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து ஜனார்த்தனர்‌ பினவருமாறு கூறலானார்‌. £ ஸேனையிலி 
ரும்‌ இகொண்‌்டு கோபத்தினால்‌ நமதுபடையைமிக த்தவிக்கச்செய்ப 
வரும்‌ சிலகம்போலப்பார்ப்பவரும்‌ முந்து அசுவமேதயாகங்கள்‌ 
செய்தவரும்‌ குருகுலத்திற்குக்‌ கொடிபோன்றவருமான பீஷ்மர்‌ 
இதோஇருக்கறோர்‌. இந்தச்சேனைகள்‌ மஹானுபாவரான பீஷ்மரை, 
மேகங்கள்‌ சூரியனை மறைப்பதுபோல மறைத்துக்கொண்டிருக்கெ 
றன. புருஷசிரேஷ்ட ! இந்தணைன்யங்களைக்கொன்று பரதசிரேஷ்ட 
ரான (பீஷ்மசோடு) போர்புரியவிரும்பு  என்றுகூ றினார்‌. 


இருபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(அர்ஜுனன்‌ துர்க்கையை ஸ்தோத்திரம்‌ சேய்தது.) 
யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கிற கெளரவ சேனையைக்கண்டு கிருஷ்‌ 
ணர்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஐயமுண்டாவதின்பொருட்டு (அவனைப்பார்‌ 
தீனு,) “மிக்கபாஹ-பலமுள்ளவனே! நீ சசியாக யுத்தத்திற்குஎ திர்‌ 
முகமாயிருக்‌ தகொண்டு பகைவர்களதேோற்பதற்காகத்‌ அாக்காஸ்‌ 
தோத்திரத்தைச்‌ சொல்‌” என்றுகூறினார்‌. புத்திமானனவாஸ-ு தேவ 
சாலே போரில்‌இவவாறுசொல்லப்பட்ட குக்தீபுத்‌ திரனான அர்ஜுனன்‌ 
சதத்தினின்றுஇறங்கிக்‌ கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு அர்க்காதேவி 
யை ஸ்தோத்‌ இரம்செய்யலானான்‌. 
 யோகிகளுடையகூட்டததுக்குப்‌ பரமபதத்தைஅடைவிக்கறெ 
யோகஸித்‌தியை உண்டுபண்‌ ணுகிறவளே ! பிரம்மஸ்வரூபிணி ! மந்தர 
வனத்தில்வசிப்பவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌, தவருதபிசம்மசர்ய 
முள்ளவளே ! காலசக்‌இயே ! ருத்திரருடையபத்‌ இனியே ! சுபிலையே! 
கருமையும்பொனமையும்கலந்‌ தநிறமுடையவளே ! பக்தர்களிடத்தில்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. எக 


மங்கள த்தைச்சேர்ப்பிக்கன்றவளே 7 உனக்குவந்தனம்‌. காலரூ:ரியா 
யிருக்துமஹாஸம்ஹாரத்தைச்செய்பவளே / உனக்குவந்தனம்‌. காலா 
ந்தகனுடையமனைவியே ! தைரியமுள்ளவளே ! (ஸங்கடத்தினின்று 
பிசாணிகளைக்‌)கரையேற்றுபவளே! ஸர்வஸெளபாக்யலக்தணமுமுள் ள 
வளே ! உனக்குவந்தனம்‌. காத்யாயனியே ! மிகவும்பூஜிக்கத்தக்‌ 
கவளே ! குரூரமானவளே ! இறந்த ஜயத்தைக்கொடுப்பவளே / ஜய 
ஸ்வரூபிணி ! மயில்தோகைகளைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவளே / பல 
வித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளே ! மிகக்கொடிய 
சூலத்தை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவளே ! கத்தி கேடயங்களைத்‌ 
கோபாலர்களுக்குத்தலேவரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணருடை.ய 
இளையஸகோதரியே ! (எல்லோருக்கும்‌) மூத்தவளே ! ஈந்தகோ 
புலத்தில்‌ பிறந்தவளே ! மகஷோஸுனுடைய ரக்தத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிரீதியுள்ளவளே ! குசிககுலத்தில்‌ பிறந்தவளே ! மஞ்‌ 


சளாடையைத்‌ தரிப்பவளே ! 1இறந்த புன்னகையுள்ளவளே ! 


தரித்தவளே ! 


சக்கரம்போல்‌ (வட்டமான) முகமுள்ளவளே ! போரில்விருப்பமுள்ள 
வளே / உனக்குஈமஸ்காசம்‌. உமையே ! சகம்பரருடையபுத்திரியே ! 
2 மகேய்வரஸ்வ ரூபிணி ! வாஸ-ுதேவஸ்வ ரூபிணி ! கைடபனைநாசம்‌ 
செய்தவளே ! மஞ்சள்நிறமுடைய கண்களையுடையவளே / பற்பல 


ரூபங்களுள்ளகண்களையுடையவளே! அ இகமான அம்ரவர்‌ ணமுடைய 


கண்களையுடையவளே / உனக்கு ஈமஸ்காசம்‌, வேதத்‌ தினால்புகழப்பட்‌ 
டவளே ! மகாபுண்ய ஸ்வரூபியாயிருப்பவளே /யாககார்யம்‌ பிசாம்ம 


ணன்முதலானவர்களுக்குகன்மைசெய்பவளே! அதீதவிஷயங்களையறி 
ந்தவளே! ஜம்பூத்வீபத்தைச்சேர்ந்தரா ஜதாசிகளி ௮ள்ளதேவாலயங்‌ 
களில்‌ நித்யமாகஸான்னித்யம்செய்பவளே ! வித்தைகளுள்‌ நீ பிரம்ம 
விச்சை; பிராணிகளுக்கு 3மகாநித்ரை. ஸுப்சம்மண்யருடைய 
தாயே! பகவதி! துர்க்கையே? காட்டில்வஸிப்பவளே 7 நீ ஸ்வாஹா 
கரரமென்றும்‌ ஸ்வதையென் றும்‌ கலையென்றும்‌ காஷ்டையென்றும்‌ 
ஸாஸ்வதியென்றும்‌ வேதமாதாவானஸாவித்திரியென்றும்‌ வேதார்‌ 
தத்தில்‌ சொல்லப்படுகிரய்‌, மகாதேவி! பரிசுத்தமானமன த்‌ இனால்‌ 
நீ ஸ்தோத்இரம்பண்ணப்பட்டாய்‌, உன அு௮னுக்கி ஹத்‌ தினாலே 
போர்க்களத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு ஜயமுண்டாகவேண்டும்‌. 
காடுகளிலும்‌ பயங்கரமான அர்க்கங்களிலும்‌ பக்தர்களுடையஇருசங் 
களிலும்‌ பாதாளத்திலும்‌ நித்தியம்‌ வாஸம்செய்றறய்‌. யுத்தத்தில்‌ 


5 4அட்டஹாஸே? என்ப மூலம்‌. 2 6 ஸவேதே? என்ப தூலம்‌, 
3 ஸம்ஹாசம்செய்பவள்‌என்ப அகருத்௮. 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌: 


அஸு-ரர்களை ஜயிக்றோய்‌. நீ !ஜம்பனி; 2மோ ஹினி; மாயை; 3ஹ்ரீ ; 
ஸ்ரீ; காந்தியுள்ளஸர்‌ தியை; அவ்வாறே மாதாவானஸாவித்ரி; அஷ்டி ; 
புஷ்டி ; தைர்யம்‌ ; சந்திரனையும்‌ ஸ-௫ர்யனையும்விருத்‌இபண்‌ ணும்படி 
யானகாந்தி; லீசுவரியமுடையவர்களுடையஸம்பத்து ; நீ 4யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸித்தர்களா லும்‌ சாரணர்களாலும்‌ பார்க்கப்படுகிருய்‌” என்றான்‌. 
பிறகு பார்த்தனுடையபக்‌தியைஅறிந்து மனிதர்களிடத்தில்‌அன்‌ 
புள்ள (.அர்க்காதேவியானவள்‌) ஆகாயத்தை அடைக்கு கோவிந்த 
ருக்கெ திரில்‌ நின்றுகொண்டு, “ பாண்டவ! இறிதுகாலத்திற்குள்‌ ' 
ளாகவே பகைவர்களைஜயிப்பாய்‌, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கமு 
டியாதவனே ! நீ நாராயணரைஸகாயமாகக்கொண்ட நானாயிருக்‌இி 
ரூய்‌. நீ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாதவன்‌. வஜ்ரதர 
னை இக்இரனாலும்‌ஜயிக்கமுடியா தவன்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. வான்‌ 
களைக்கொடுக்னெற தேவியானவள்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு க்ணக்‌ 
இற்குள்‌ மறைந்தாள்‌. குர்தீபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ வரத்தைப்‌ 
பெற்று விஜயம்‌ தனக்கென்றேஎண்ணினான்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ 
மிகவும்‌ மனத்துக்சைந்த சதத்தின்மீதேறினான்‌. கிருஷ்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஒருரதத்தின்மிதேறிக்கொண்டு இவயமானசங்கங்‌ 
களை முழக்கினார்கள்‌. எந்தமனிதன்‌ காலையிலெழுந்து இந்தஸ்‌ 
தோத்திரத்தைப்படிப்பனோ அவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ யக்ஷ£ர்க 
ளிடத்தினின றும்‌ சாக்ஸர்களிடத்‌ இனின் றும்‌ பிசாசங்களினிடமிருக்‌ 
அம்‌ பயமுண்டாகாஅ ; அவனுக்குப்‌ பகைவர்‌ களூமில்லே்‌; ஸர்ப்ப 
முதலான விஷப்பற்களுள்ள பிராணிகளிடத்‌ இனின்றும்‌ பயமில்லை ; 
ராஜகுலத்தினிடக்தினின்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுண்டாகாது. 
(அவன்‌) விவாதத்தில்‌ ஐயமடைவான்‌. குறையில்‌ ௮அடைபட்டவன்‌ 
சிறையினின்‌ று விடுபடுவான்‌ ; கஷ்டத்தை அவசியம்தாண்டுவான்‌ ; 
திருடர்களால்‌ விடப்படுவான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றி 
பெறுவான்‌ ; விசேஷமான 8சுவரிய த்தைப்பெறுவான்‌ ; ஆரோக்‌ 
யத்தோடும்பலத்தோடும்கூடி நூறுவருஷங்கள்‌ ஜீவித்திருப்பான்‌. 
புத்திமானானவ்யாஸருடைய அனுக்ரெஹத்‌ தனாலே என்னால்‌ இது 
காணப்பட்டது. அராத்மாக்களான உமதுபுத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
கோபத்திற்குஉடன்பட்டவர்களாட இவ்விருவரையும்‌ அஜ்ஞானத்தி 
னாலே ஈரநாராயணரிஷிகள்‌ என்று அறியவில்லை. உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
காலபாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. வயாளரும்‌ ஈாரதரும்‌ கண்‌ 


1 ஆலஸ்யம்‌, 2 நித்ரை, 3 லஜ்ஜை. 4 * ஸமாதியில்‌ ? என்பது பழைய 
௨௦. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௩. 


வரும்‌ குற்றமற்றபலாாமரும்‌ ஸமயத்திற்குஉசிதமான இந்தவார்‌ த்தை 
யைச்‌ (சொல்லி) உம௫அபுத்‌ இரனை க்தடுக்தார்கள்‌, அவன்‌ அதை ஏற்‌ 
அுக்கொள்ளவில்லை. எந்தவிடத்தில்‌ தர்மம்‌ இருக்கின்றதோ அந்த 
விடத்தில்‌ தேஜஸும்‌ காந்தியும்‌ ஹ்ரீயும்‌ ஸ்ரீயும்‌ புத்தியும்‌ இருக்‌ 
இன்றன. எந்தஇடத்தில்‌ தர்மம்‌இருக்றதோ அர்தஇடத்தில்‌ 
ஸ்ரீகருஷ்ணரிருக்கிறுர்‌. எங்கு இருஷ்ணர்‌ இருக்காரோ அங்கு 
ஜயம்‌இருக்கிறது ? என்றுகூறினான்‌. 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
எ அட்‌ 6-௧ 
(ஸத்சயன்‌ இரண்டுபடைகளுக்தம்‌ நேர்ந்த அபிவிநத்தியைவர்ணித்தது,) 


திரு தராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! எவர்களுடையபோர்வீரர்கள்‌ 
அந்தப்போர்க்கள தீதில்‌ மிக்கஉத்ஸாகமுடையவர்களாக௪ இரில்நின்று 
போர்புரிந்தார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அதிகசந்தோஷமுற்றமன த்தையுடைய 
வர்களானார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ தீனர்களாக மனத்தைஇழந்தார்கள்‌ ? 
மன த்தைகடுக்கமுறச்செய்கின்ற அர்தயுத்தத்தில்‌ என்னைச்சேர்ந்த 
வர்களா, அல்லது பாண்டவர்களா, எவர்கள்‌ முக்இஅம்புகளைத்‌ 
தொடுத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! அதை எனக்குச்சொல்வாயாக, எவ 
னுடையசேனைக்கூட்டத்தில்‌ பூமாலைகளிலிருக்து (கல்ல) வாசனை 
தோன்றிய அ ? (பகைவர்களுக்கு) எ திராசுக்கர்ஜிக்னெற எந்தயுத்த 
விரர்களுக்குக்‌ காற்று வலமாகவீெய த ? ?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“அந்த இடத்தில்‌ இரண்டு சேனைகளிலுள்ள யுத்தவீராக 
ளும்‌ அப்பொழுது ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. பூமாலைகள்‌ இரு 
திறத்திலும்‌ ஸமமாக இருந்தன. இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ நல்ல 
வாஸனைகள்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! ஒன்றுசேர்ந்‌ 
தும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டும்‌ (௪த்‌துருப்படையின்‌) சேர்க்கையால்‌ நன்‌ 
ருகவிருத்தியடைர்‌ அமிருக்றெ சேனைகளுக்கு மிகப்பெரிய கைகலந்த 
யுத்தம்‌ உண்டாகியது. ஒருவரையொருவர்‌ (பார்த்துக்‌) கர்ஜிக்கன்ற 
சூரர்களானபோர்விரர்களுடைய சங்கவாத்யத்‌ இன்‌ ஒலியுடனும்‌ பேரி 
வாத்யத்‌இன்‌ ஒலியுடனும்‌ கலந்து நெருங்கிய (நான்குவித) வாத்திய 
கோஷமும்‌ மிகுதியாக ஒலித்த அ. வேந்தரே பசதாகளிற்கிறக்‌ 
தவரே! இரண்டுசேனைகளுக்கும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்றெ 
யுத்தவீரர்களுக்கும்‌ கர்ஜிக்கறெயொலைகளரூக்கும்‌ ஸந்தோஷமடைகிறமற்‌ 
றச்சேனைகளுக்கும்‌ கைகலக்தயுத்தம்‌ நேர்ந்தது?” என்று கூறினான்‌, 


F ௧0 


௪௪ பர்மஹாபாரதம்‌; 


ஸ்ரீ 8 
ஸ்ரீ, கரஷாய வாவ ஹணெ.ந83, 


ரகர ஷு வாய நாய 88, 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 


ஹை அட்ட 


ப்பகவத்கூதழைத. 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜுனவிஷாதயோகம்‌.) 


திருதராஷ்டிான்‌, “£ ஸஞ்சய ! தர்மத்‌ இற்குஇருப்பிடமானகுரு 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ எண்ணத்துடன்‌ ஒருங்குசோந்தவர்‌ 
களானசஈம்மவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ என்னசெய்தனர்‌ ?” என்று 
கேட்டனன்‌, 

ஸஞ்சயன்‌, “* துர்யோதனசாஜன்‌ அப்பொழுது அ௮ணிவகுக்கப்‌ 
பட்டி ருக்கிறபாண்டவஸேனையைக்கண் ணுற்று ஆசார்யசைகாடிப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

* அசார்யசே ! புத்திசாலியும்‌ தேவரீருடையசிஷ்யனுமான தரு 
பதசாஜபுத்‌ தானால்‌ ௮ணிவகுச்கப்பட்டிருக்கிற பாண்டுபுத்சர்களு 
டையபெரிதான இர்தச்சேனையைப்பாரும்‌. இதில்‌ சூரர்களும்‌ சிறந்த 
வில்லையுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ 
ஓப்பானவர்களுமான யுயுதானன்‌, விராடன்‌, மஹாரதனானத்ருப 
தன்‌, தருஷ்டகேது, சேகதொனன்‌, வீரனான காசிராஜன்‌, புருஜித்‌, 
கு்‌்திபோஜன்‌, புருஷற்‌ சேஷ்டனானசைப்யன்‌, சிறந்தசக்‌ தியுள்ள 
யுதாமன்யு, பராக்ரமசாலியான உத்தமெளஜஸ்‌, ஸுபத்ராபுத்சனான 
அபிமன்யு, த்ரெளப தியின்மைந்தர்கள்‌ இவர்கள்‌ அனைவருமே மஹா 
ரதர்களாயிருக்கின்றனர்‌. பிராம்மணோத்தமரே / ஈம்மில்‌ சிறப்புற்ற 
வர்களான என்னேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ எவர்கமீளா அவர்களை நீர்‌ தெரி 
ந்துகொள்ளும்‌. நீர்தெரிக்‌துகொள்ளுதற்காக அவர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. சேவரீரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயசாலியானக்ருபரும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ விகாணனும்‌ ஸோம 
தத்தகுமாசனான பூரிஸ்‌.சவஸ-ம்‌ மற்றும்பலசூரர்களும்‌ எனக்காக உயி 


TT 


1 “ஜயதீரதீ 8? என்பது வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌; எரு 


ரைவிடத்‌ அணிக்திருக்கறீர்கள்‌. எல்லோரும்‌ பற்பலசஸ்‌ திரங்க 
ளைப்‌ பிரயோஃப்பவர்கள்‌ ; யுத்தததில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. பீஷ்மராலே 
காக்கப்பட்ட இர்தரமதுசேன போதுமானதன்று. பிமனால்சக்ஷிக்‌ 
கப்பட்ட அவர்களுடைய சேனை யோவெனில்‌ போதுமானது, நீங்கள்‌ 
அனைவருமே எல்லாவழிகளிலும்‌ அவரவர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட 
ஸ்தானங்களை அவரவர்கள்‌ விட்டுவிலகா மலிருக்‌ தகொண்டு பீஷ்ம 
மையே கரப்பாற்றக்கடவீர்கள்‌ 2 என்றான. 

கெளரவர்களுள்பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ பிதாமஹரும்‌ பராக்ரம 
சாலியுமானபீஷ்மர்‌, அந்தத்துர்யோதன னுக்கு உத்ஸாஹத்தை உண்‌ 
டாக்குவதற்காக உரக்க ஸிம்மநா தம்செய்து சங்கத்தையும்‌ ஊதினார்‌. 
பிறகு சங்கங்களும்‌ பேரிககரும்‌ பணவங்களும்‌ துந்துமிகளும்‌ 
கொம்புகளும்‌ விரைவாக முழக்கப்பட்டன. அந்தஒலியானது எவ 
கும்‌ நிரம்பியது. பிறகு வெள்ளைக்குதிரைகள் பூட்டிய சிறந்ததேரின்‌ 
மீதிருந்த கிருஷ்ணா ஜுனர்கள்‌ திவ்யசங்கலகளை முழக்கினார்கள்‌. 
பாஞ்சஜன்யத்தை ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ தேவதத்தத்தைத்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
பெளண்ட்ரம்‌என்னும்‌ மஹாசங்கத்தைப்‌ பிறர்பயப்படும்படியான 
செய்கையுளள விருகோதானும்‌ அநந்தவிஜயம்‌என்னும்‌ சங்கத்தைக்‌ 
குந்திபுதசசானயு திஷ்டிரமஹாராஜரும்‌ ஸு காஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ 
என்னும்‌சங்கங்களை ஈகுலஸஹ தேவர்களும்‌ ஊதினார்கள்‌. சாஜசே ! 
சிறந்தவில்லாளியானகாசிதேசத்தரசன்‌, மஹாரதனான சிகண்டி, தரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, விராடன்‌, பகைவர்களால்வெல்‌ அதற்கு அரியஸா தயகி, 
த்ருபதன்‌, திரெளபதிகுமாரர்கள்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள ஸுபத்சையின்‌ 
குமாரனான அபிமன்யு ஆகிய அனைவரும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சங்கங்களை 
முழக்கனார்கள்‌.  எல்கும்பரவின அர்தஓலியான து ஆகாயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ எ தஇிரொலிஇடும்படிசெய்அகொண்டு திருதராஷ்டிரபுத்ரர்‌ 
களுடைய ஹ்ருதயங்களைப்‌ பிளந்தது. ராஜரே ! பிறகு வரனரக்கொடி 
யுடையவனான அர்ஜுனன்‌ ஸன்னததர்களாகநிற்றே உமதுபுதார்‌ 
களைக்கண்டு சஸ்‌ இரங்களைப்பிரயோகிக்கும்ஸமயம்‌ நேர்ந்தவுடன்‌ வில்‌ 
லைக்கையில்‌ எடுத்த ஹ்ருஷீகேசரைகோக்கி அப்பொழுது இந்தவாக்‌ 
இயத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 

£ அச்சுதரே! யுத்தம்செய்யவிருப்பமுற்றவர்களாக நிற்கின்ற 
இவர்களை கான்‌ பார்க்கும்வரையில்‌ இரண்டுஸேனைகளின்‌ இடையில்‌ 
என்னுடையரதத்தை நிறுத்தும்‌. இந்த யுத்தத்தொடககத்தில எவராக 
ளோடுகூட.. என்னால்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கது? கெட்டபுத்தியையுடை 
யவனும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரனுமான அர்யோதன னுக்கு யுத்தத்தில்‌ 


௭௬ ஸப்ர்மஹர்பர் ர்திம்‌, 
பிரியத்தைச்செய்யவிருப்பங்கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்செய்ய 
வந்‌ தருக்னெறவர்களை யான்‌ பார்க்கிறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 

பாரதரே! !குடாகேசனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ இசண்டுசேனைகளின்டடுவில்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ அமரோணருக்கும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ எதிரில்‌ உத்தமமானசதத்தை நிறுத்தி, 
“பார்த்த! கூடிஇருக்கிறஇர்தக்கெளரவர்களைப்பார்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌. 

பிறகு பார்த்தன்‌ அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ இரண்டுஸேனைகளி 
௮ம்‌இருக்கிறதகப்பன்மார்களையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ ஆசார்யர்களை 
யும்‌ மாதுலர்களையும்‌ ஸஹாதரர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்தி 
ரர்களையும்‌ ஸ்பேகிதர்களையும்‌ மாமனார்களையும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களையம்‌ 
கண்டான்‌, அந்தஅர்ஜு£னன்‌. நிற்கிறஅந்த எல்லாப்பர்‌ அக்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பெருங்கருணைமேலிட்டுக்‌ துயரத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானான்‌. 

“ இருஷ்ண ! யுத்தம்செய்யவிருப்பங்கொண்டுவந்திருக்கிற இக்‌ 
தப்‌ பந்துக்களைப்பார்த்‌து என்னுடைய அவயவங்கள்‌ சோர்வடைகின்‌ 
றன. வாயும்‌ வரட்சியை அடைழறெது. என்சரீ ரத்தில்‌ நடுக்கமும்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சலுமுண்டாகின்றன. காண்டீவம்‌ கையினின்‌ அறழுவுறெ ௮. 
தோலும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ எரிகிறது. கிற்பதற்குச்‌ ௪க்‌ தியற்றவனா 
யிருசுகிறேன்‌. என்மனம்‌ சுழலுகிறது. கேசவரே ! விபரீ தமானநிமித்‌ 
றேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ்வஜனங்களைக்கொன்று 
(அடையும்‌) ஈன்மையை நான்காணவில்லை. கிருஷ்ண / விஜயத்தையா 


தங்களையும்‌ காண்கி 


வ சாஜ்யத்தையாவது ஸுகங்களையாவத யான்‌ விரும்பவில்லை, 
கோவிந்தரே ! எங்களுக்கு ராஜ்யத்தால்‌ யா அபயன்‌? போகங்களாலா 
வது பிழைத்‌இருப்பதினாலாவது யாதுபயன்‌ ? எவர்களுக்காக ராஜ்ய 
மும்‌ போகங்களும்‌ ஸுஈகங்களும்‌ எங்களால்விரும்பப்பட்டனவோ 
அப்படிப்பட்ட ஆசார்யர்கள்‌, தகப்பன்மார்கள்‌, பிள்ளைகள்‌, பிகாமஹர்‌ 
கள்‌, மா துலர்கள்‌, மாமனார்கள்‌, பேன்மார்கள்‌, மைத்துனர்கள்‌, ஸம்‌ 
பந்‌இகள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ உயிரையும்தனங்களையுமிழர்‌ து (இதோ) 
யுத்தகளத்தில்‌ நிற்கின்றனா. மதுஸ தனரே! (என்னைக்‌) கொல்லுகி 
றவர்களாயிருந்தாலும்‌ இவர்களை, மூவுலகங்களின்‌ ஆட்சியின்நிமித்த 
மாகவும்‌ கொல்லவிரும்பமாட்டேன்‌. பூமிநிமித்தமாக யான்‌ கொல்ல . 
விரும்புவேனா ? ஜனார்‌த்தனரே ! தார்த்தராஷ்டிரர்களேக்கொன்று எங்‌ 
களுக்கு என்னவுவகையுண்டாகப்போகிற அ ? 2ஆததாயிகளான இவர்‌ 

1 சுருண்டமயிருடையவன்‌ அல்லது சோம்பலில்லா தவன்‌. 

2 விராடபர்வம்‌ 115-பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 


ட i ்‌ i 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௭ 


களைக்கொன்றால்‌ எங்களைப்‌ பாதகமே வர்தணுகும்‌. ஆதலால்‌ பர்‌ 
அக்களுடன்கூடின தார்த்தராஷ்டிரர்களே நாம்‌ கொல்லுவதற்குத்‌ 
தகுதியுளளவர்களல்லோம்‌. மாதவரே ! ஸ்வஜனங்களைக்கொன்று 
எவ்வாறு ஸுகமுடையவர்களாவோம்‌ ? ஜனணார்த்தனரே / பேசாரையி 
னால்கெடுிக்கப்பட்டமனத்தையுடையவர்களான இவர்கள்‌ குலத்தினு 
டை.ய அறிவினால்‌ விளையுக்கெடுதியையும்‌ மித்திரத்துரோகத்‌ இனால்‌ 
விளையும்பா தகத்தையும்‌ ௮றிந்துகொள்ளாமலிருந்தாலும்‌, குலகா௫த்‌ 
தால்‌ உண்டாகக்கூடிய தோஷத்தை நன்றாகஅுறிர்திருக்கின்ற௫ங்க 
ளால்‌ இந்தப்பாபத்தினின்று எங்களைவிலக்கக்கொளளும்பொருட்டு 
எப்படித்‌ தெரிர்துகொள்ளாமல்போகக்கூடும்‌ ? குலம்நகாசமடைந்தால்‌ 
நில்பெற்றவைகளானகுலதர்மங்கள்‌ அழிகின்றன. தர்மம்‌அழிந்தால்‌ 
நிச்சயமாகவே குலம்‌அனைத்தையும்‌ அதர்மம்‌ கவர்க்துகொளளுகி 
றது. கிருஷ்ண! அதர்மம்தலையெடுத்தால்‌ குலஸ்திரீகள்‌ கெட்டுப்போ . 
கிறார்கள்‌. விருஷணிகுலத்‌ தில்‌உதித்தவரே ! மாதர்கள்‌ கற்பழிந்தால்‌ 
ஒருஜாதியோடு மற்றொெருஜாதி கலந்துபோகிறது. ஸாங்கரயமா 
னது குலத்தைகாசம்செய்தவர்களுக்கும்‌ அக்குலத்திற்கும்‌ நரகத்‌ 
தின்பொருட்டேஆறை இ. இவர்களுடையபித்ருக்கள்‌ பிண்டக்கிறி 
யைகளையும்‌ உதகக்கிரியைகளையும்‌ இழந்தவர்களாக (கசகத்தில்‌) விழு 
கருர்கள்‌. வர்ணஸாங்கர்யத்தைஉண்பெண்‌ ணுகிற குலத்தைக்கெடுத்த 
பாபிகளுடையஇர்தத்தோஷங்களாலே நிலைபெற்றவைகளானஜா தி 
தர்மங்களும்‌ குலதர்மங்களும்‌ அழிக்கப்படுகன்றன. ஜரார்த்தனரே ! 
குலதர்மங்களை இழர்தமனிதர்களுக்கு நரகத்தில்‌ எப்பொழுலும்‌ ஸ்திர 
மானவாஸமான அ உண்டாகுமென்று கேட்டிருக்கிறோம்‌. கரங்கள்‌ 
ராஜ்யஸுக,த்‌ இலுள்ள பேசாவலால்‌ ஸ்வஜனங்களைக்கொல்லுவ தற்கு 
முயன்றதால்‌ பெரிதானபாதகத்தைச்செய்வதற்கு முயற்சிக்‌ துவிட்‌ 
டோம்‌. அந்தோ ! கஷ்டம்‌! ஆயுதங்களைக்கையில்கொண்டவாக 
ளானதார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ பொோர்க்களதக்இல்‌எ திர்க்காதவனும்‌ ஆயு 
தம்ளையிழந்தவனுமானஎன்னைக்‌ கொல்வார்களாகில்‌ அது எனக்கு 
மிக்ககன்மையைப்பயப்பதாகும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 

அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுச்‌ சோகத்தினால மனம்‌ 
பதைத்து ௮ம்பையும்வில்லையும்‌ ழேஎறிந்‌அவிட்டப்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ ரதத்தின்மத்‌ தயிலுட்கார்ந்தான்‌. 


எ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


உல்‌ தணக அத 


பகவத்‌, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸாங்கியயோகம்‌.) 

அவ்வா அகருணையினால்கவரப்பட்டவனும்‌ நீர்நிரம்பிக்கலக்க 
முற்றகண்களையுடையவனும்‌ துக்கிக்கின்றவனுமான அர்த அர்ஜுன 
னேநோக்கி மதுஸ னர்‌ இவ்விகமானவாக்கியத்தை உரைக்கலாலார்‌, 

“ஓ! அர்ஜுன / அஜ்ஞானிகளாலடையத்தக்கதும்‌ பாலோகத்‌ 
அக்குக்கெடு இயைவினைவிக்கக்கூடிய அம்‌ அபர த்தியைஉண்டுபண்‌ 
ணக்கூடியதுமான இத்தகையசோகமான து அகாலத்தில்‌ யாதுகாச 
ணத்தால்‌ உன்னை வந்து௮ணுகியது? ஓ! பார்த்த! நீ பயத்தை 
அடையா (மீத, இது உன்னிடத்தில்‌ தகாதது. பகைவர்களைவாட்டுபவ 
னே ! மிக்கஇழிவான மனத்திலுள்ளஅதைர்யத்தைவிட்டு எழுத்‌ 
திரு * என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌ சொல்லுகிறான்‌. £ ஓ! மனுஸ தனரே ! பகைவர்‌ 
களைஅழிப்பவரே ! நான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களான பீஷ்மமையும்‌ 
அரோணமரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவேன்‌ ? மஹாமகிமைதம்யெவர்களான ஆசார்யர்களைக்கொல்‌ 
லாமல்‌ இவ்வுலகில்‌ பிச்சைஎடுததேனும்‌ உண்பது மேன்மையானது, 
பொருளாசையுள்ளஆசார்யர்களைக்கொன்று இவ்வுலகக திலேயே ரக்‌ 
தங்களால்கனைக்கப்பட்டி ருக்கிறபோகங்களை (எவவாறு) புஜிப்பேன்‌ ? 
(நாம்‌ தார்ததராஷ்டிரர்களை) ஜயிப்போமா ? அல்லது (கார்த்தராஷ்டி. 
ரர்கள்தாம்‌) நம்மை ஜயிப்பார்களா 2 இவவிரண்டனுள்‌ எது நமக்குச்‌ 
சிறந்ததோ அதை நாம்‌அறியோம்‌. எவர்களைக்கொன்று நாம்‌ பிறைத்‌ 
திறுப்பதற்குவிருப்பமுளளவர்களாகமாட்டோமோ அந்தத்‌ அர்‌ 
யோதனாதிகளே எதிரில்‌ நிற்றுர்கள்‌. !கார்ப்பண்யத்தினாலும்‌ 
தோஷததினாலும்‌ கெடுக்கப்பட்டி ருக்கிறஸ்வபாவத்தைஉடையவனான 
யான்‌ தாமத்தில்மயக்கம்கொண்டமன ததையுடையவனாகிக்‌ தேவரீ 
ரை வினவுகி£றன்‌, எது நிச்சயமாக கன்மையைவிளைவிக்கிறதாகுமேோ 


| செய்யவேண்டியதை. அறியாமையாலும்‌ சோகத்தைப்போக்கக்கூடிய 
உபாயயில்லாமையா லும்‌ உண்டாயிருக்கிற தீனச்தன்மை., 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௯ 


அதை எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ உபதேரிக்கவேண்டும்‌. யான்‌ உமக்குச்‌ 
சிஷ்யன்‌. உம்மைச்‌ சரணமடைர்‌ இருக்கிறஎன்னைக்‌ கட்டரையிடும்‌, 
புவியில்‌ பகைவாற்ற தும்‌ 8௬ுவரிய த இனால்கிரம்பியதுமான ராஜ்யத்தை 
யும்‌ தேவர்களுக்கு௮ திப தியா கஇருப்பதையும்‌ அடைந்தாலும்‌ இந்‌ 
திரியங்களுக்குஅ இ கவாட்சியையுண்டுபண்‌ ணுறெ என்னுடையஅுக்‌ 
கத்தை எது விலக்குமோ அதை யான்‌ காண்கிறேனில்லை ' என்றான்‌. 

பகைவர்களை ச்தபிக்கச்செய்றெவெனான குடா கேசன்‌ ஹ்ருஷீகேச 
ரைப்பார்த்து இவவிதம்சொல்லி (மறுபடியும்‌) ௮வரைநோக்க, யான்‌ 
போர்புரியப்போவதில்லை என்றுசொல்லி மெளனியாயிருர்‌ அலிட்‌ 
டான்‌. பாரதரே ! இரண்டுசேனைகளினுடையமக்தியில்‌ துக்கமடைக்‌ 
திருக்கறஅந்தஅர்ஜுனனைமகோக்கி ஹ்ருஷீகேசா ஈகைத்துக்கொ 
ண்டு பின்வரும்வசன த்தை உரைக்கலானார்‌. 

£ அுக்கிக்கத்தகா தவர்களைக்குறித்து நீ அக்கெகறோய்‌. (தேகாத்‌ 
மஸ்வபாவவிஷயமான) ஞானவாதங்களையும்‌ பேசுஇருய்‌, !உயிரில்‌ 
லாதவற்றைப்பற்றியும்‌ 2உயிருள்ளவற்றைப்பற்றியும்‌ அறிஞர்கள்‌ 
அக்கக்கமாட்டார்கள்‌. கான்‌ ஒருகாலத்திலாவது இல்லாமலிருக்க 
வேயில்லை, நீயும்‌ இல்லாமலிருக்கவில்லை. இந்த அரசர்களும்‌ 
இருக்கவில்லையென்ப இல்லை, காம்‌எல்லோரும்‌ இதற்குப்பிற்காலத்‌ 
திலும்‌ இல்லாமலிருக்கப்போறெதில்லை. ஜீவாத்மாவுக்கு இந்தத்‌ 
தேகத்தில்‌ கெளமாரமும்‌ யெளவனமும்‌ ஆப்பும்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்ப 
விக்ன்றனவோ அவ்வாறே வேறுதேகத்தையடைதல்‌ ஏற்படு 
கறத. ஞானியானவன்‌ அதச்தவிஷயத்‌ தில்‌ மயங்குறெ தில்லை. குந்தி 
புத்திர! விஷயேர்திரியஸம்பந்தங்கள்‌ சீதம்‌, உஷ்ணம்‌, ஸுகம்‌, 
அக்கம்‌இவைகளைக்கொடுக்கின்றவைகளாகவும்‌ வருதல்போதலுள்ள 
வைகளாகவும்‌ அகிதயங்களாகவுமிருக்கின்றன, பாரத / அவைகளை 
நீ பொறுத்துக்கொள்‌. புருஷ சேஷ்டனே ! ஸுக துக்கங்களை ஸம 
மாகக்கருதுகிற விவேகமுளளஎர்தப்புருஜனை இவைகள்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தாவோ அவன்‌ மோக்ஷத்தை அடைவதற்கு ஸமா த்தனாறைன்‌. 
அஸத்தானவஸ்‌ அவுக்குநிலையும்‌ ஸத்தானவஸ்‌ அவுக்கு௮.ழிவும்‌இல்லை. 
இவ்விரண்டி அடையதத்வத்தையும்‌ அறிந்தவர்களால்‌ நிர்ணயம்‌ கண்‌ 
டறதியப்பட்டிருக்கிறது. இஃதனைத்தும்‌ எதனால்‌ வியாபிக்கப்பட்டி. 
ருக்கிறதோ அதை அழிவற்றதாக அறி, அழிவற்றஇதற்கு அழிவை 
யாரும்‌ செய்யமுடியா ன. எக்காலத்திலுமிருப்பவனும்‌ நாசமற்றவ 
னும்‌ அறியத்தகாதவனுமாயிருக்கிற சரிரியினுடைய இர்தத்தேகல்‌ 


1 தெகங்கள்‌. 2 ஆதீமாக்கள்‌, 


௮0 ப மஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ முடிவைஉடையவைகளாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்னெறன. பாரத 
னே! அதலால்‌, யுதுதம்செய்வாயாக, எவன்‌ இவனைச்‌ கொல்லுறவ 
சைஅறிரரொனே, எவன்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்பட்டவனாக ௮.றிகிரா னோ, 
அவ்விருவரும்‌ அறிந்தவாகளல்லர்‌. இவன்‌ (ஒருவனைக்‌) கொல்லு 
கிறதமில்லை ; (வேறொருவனால்‌) கொல்லப்படுகிற மில்லை, இவன்‌ 
பிறக்கிற துமில்லை ; இறக்கிற துமில்லை ; ஒருஸமயத்தில்‌உண்டாகி மறு 
படி. உண்டாகப்மீபாகிற தில்லைஎன்ப துமில்லை. இவன்‌ பிறப்பற்றவன்‌ ; 
அழிவில்லா தவன்‌ ; எப்பொழு அமிருப்பவன்‌ ; முன்னோன்‌, தேசமா 
ன அ கொல்லப்பட்டாலும்‌ (இவன்‌) கொல்லப்படுகிற இல்லை. பார்த்த / 
எவன்‌இவனை காசமற்றவனென்றும்‌ பிறப்பற்றவனென்றும்‌ குறைவற்‌ 
றவனென்றும்‌ நித்‌இயனாயிருப்பவனென்றும்‌ அ௮றிகிருனோ அந்தப்புரு 
ஷன்‌ எவனை எப்படி கொல்லச்செய்கிரான்‌? யாரைக்‌ கொல்லுறொன்‌ ? 
ஒருமனிதன்‌ எவ்வாறு பழைய அணிகளைவிட்டுவிட்டு வேறுபு திய 
வஸ்திரங்களை எடுத்துக்கொள்கறொனோ அவ்வாறே ஜீவன்‌ பழைய 
சரீரங்களைவிட்டு வேறுபுதிய சரீரங்கள்‌ அடைறொன்‌. இவனை 
ஆயுதங்கள்‌ வெட்டுறெதில்ல்‌, இவனை . ரெருப்பும்‌ எரிக்றெ தில்லை. 
இவனை ஜலமும்‌ ஈனைக்றெ தில்லை; காற்றும்‌ உலர்‌ த்‌ அற இல்லை, இவன்‌ 
வெட்ட. த்தச்கவனல்லன்‌ . இவன்‌ எரிக்கத்தக்கவனுமல்லன்‌ ; நனைக்கத்‌ 
தக்கவனுமல்லன்‌ ; உலர்த்தத்தக்கவனுமல்லன்‌. இவன்‌ எப்பொழு 
துமேஇருப்பவன்‌ ; எல்லாஇடத்திலும்‌ வியாபித்‌ இருக்கிறவன்‌ ; ஸ்திர 
மரனஸ்வபாவமுடையவன்‌ ; அசைவற்றவன்‌ ; அ௩ர இயாயிருப்பவன்‌. 
இவன்‌ அவயக்தனென் றும்‌ இவ்விகமானஸ்வபாவமுள்ளவனென்று 
சிந்‌ திக்கத்தகாதவனென்றும்‌ வேறுபாட்டை அடைவிக்கத்தகா தவ 
னென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. ஆதலால்‌, இவனை இவ்விதமாக 
அறிந்து நீ துயாப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌. !அப்படியன்றி இந்தஆத்‌ 
மாவை எப்பொழுஅம்பிறப்பவனென்றாவ அ எப்பொழுதும்‌ இறப்ப 
வனென்றாவ ௮ நினைக்கிறாயா ? மிக்கபா குபலமுள்ளவனே ! அவ்வித 
மிருந்தா லும்‌ நீ இவ்வாறு அக்கிக்கத்தக்கவனல்லை. பிறந்தவனுக்கு 
மரணம்நிச்சயம்‌. இறந்தவனுக்கும்‌ பிறப்புகிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, விலக்‌ 
சுக்கூடாதவிஷயத்தில்‌ நீ அுக்கிக்தல்தகா அ, பாரத! பூதங்கள்‌ அறியப்‌ 
படாதமுச்‌ தியநில்மையையுடையவைகளா கவும்‌ பிரகாசமான நடுநிலை 
மையையுடையவைகளாகவும்‌ அறியப்படாத நாச ததையுடையவைக 
ளாகவும்‌ இருக்கின்றன. அக்தவிஷயத்தில்‌ என்னவியஸனம்‌ ? ஆச்‌ 
1 'ஏப்பொழுதும்பிறப்பதும்‌ எப்பொழு தம்‌இறப்ப அமானசரிரத்தையே 
'இர்சஆத்மாவென்று எண்ணுூருயா 2? என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. அக 


சர்யம்போலிருக்றெஇந்தஆத்மாவை (அனேகமனிதர்களூள்‌) ஒரு 
வன்‌ பார்க்றொன்‌. அவ்வாறே ஒருவன்‌ ஆச்சர்யம்போலிருக்றெ 
இந்தஆத்மாவைப்பற்றி (ப்பிறருக்குச்‌) சொல்லுகிறான்‌. ஆச்சரியம்‌ 
போலிருக்றெஇந்தஆத்மாவை ஒருவன்‌ கா தினால்கேட்றொன்‌. கேட்‌ 
டும்‌ பார்ததும்‌ வவட ஒருவனாவது உள்ளபடி ஆத்மாவை அறி 
கிறதில்லை. பாரத! எல்லாப்பிராணிகளுடையதேகமும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாலும்‌ இர்தஅதக்மாவானவன்‌ எப்பொழுதுமே கொல்லத்தகாத 
வன்‌. அதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளைக்குறித்தும்‌ நீ அக்கப்படலா 
காது. மேலும்‌ நீ உனக்குஉரியதர்மத்தைப்பார்‌ த்‌ அ ஈடுங்குவதற்குத்‌ 
தகுக்தவனல்லை. தர்மத்தைவிட்டுவிலகாமலிருக்கன்ற யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர க்ஷத்ரியனுக்கு வேறுவிதமான ஸ்ரேயஸ்‌ இடையா அ. பார்த்த ! 
தற்செயலாகரநேர்ந்‌ இருக்கறதும்‌ தஇறக்கப்பட்டிருக்கிறஸ்வர்க்கவாயி 
மான இவவிதயுத்தத்தைப்‌ புண்யவான்‌௧ளான க்ஷத்ரியர்கள்‌ 
அடைரொர்கள்‌. மேலும்‌ நீ நியாயமான இந்தயுத்தத்தைச்செய்யா 
விடில்‌ அதனால்‌ ஸ்வதர்மத்தையும்‌ சர்த்தியையும்‌ இழந்து பாவத்தை 
யுமடைவாய்‌. மனிதர்கள்‌ அழிவற்றதான உன்னுடையஅபரரேத்தி 
யையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. கெளரவமுள்ளவனுக்கு அப௫ர்த்தியா 
னஅ மரணத்தைக்காட்டிலும்‌அதிகரித்ததாநறெது. முன்பு எந்த 
மஹாசதர்களுக்கு நீ மதிக்கப்பட்ட வனாயிருக்கு (இப்பொழுது யுத்‌ 
தம்செய்யாமலொழிவ தினால்‌) லாகவத்தை ௮டையப்போகிருயோ 
அவர்கள்‌ உன்னைப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தினின்று பின்னிடைந்தவ 
னென்று எண்ணுவார்கள்‌. உன்‌ னுடை யபகைவர்கள்‌ உன்னுடையவல்‌ 
லமையை நிந்தித்துப்‌ பலவிதமான சொல்லத்தகா தவார்த்தைகனையும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ ௮ திகமான துக்கம்‌ என்ன இருக்கி 
றக? குந்திபுத்ர ! நீ கொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌ ; 
ஜயித்தால்‌ பூமியைஅனுபவிப்பாய்‌. ஆதலால்‌, நிச்சயமுள்ளவனாடிப்‌ 
போர்புரிவதற்குஎமுந்திரு. ஸுக துக்கங்களையும்‌ லாபாலாபங்களையும்‌ 
ஜயாபஜயங்களையும்‌ ஸமமாகஎண்ணிப்‌ பிறகு யுத்தம்செய்யத்தொட 
ங்கு: இவ்வாறுசெய்தால்‌ பாவத்தை அடையமாட்டாய்‌, பார்த்த ! 
1 ஸாங்க்யத்தில்‌ இந்தப்புத்தியான அ உனக்குச்சொல்லப்பட்ட அ. எச்‌ 
தப்புத்தியுடன்‌ நீ கர்மபர்தத்தை நீங்குவாயோ அவ்விதயோகவிஷ 
யமானஇந்தப்புத்தியைக்‌ கேள்‌. இந்தக்கர்மயோகத் தில்‌ அரம்பித்த 
காரியத்‌ இற்கு அழிவில்லை; (தொட ம்கிநடுவில்விட்டா லும்‌) ஒருதோஷ 


1 (சங்கசபாஷ்யம்‌) பரமார்த்தவஸ்‌ து விவேகவிஷயம்‌. (சாமாதுஜபாஷ்‌ 
யம்‌) புத்தியினால்‌ நிச்சயிக்கத்தக்க ஆத்மததீவம்‌, 
F கக 


௮௨ படுமஹாபாரதம்‌. 


மூமில்லை. இந்தக்கர்மயோகரூபமான தர்மத்தினுடையஅம்சமான து 
றி அசெய்யப்பட்டா லும்‌ பெரிய பயத்தினின்றும்‌ சாக்கு. குரு 
நந்தன ! இந்தக்கர்மயோகத்தில்‌ கிச்சயஸ்வபாவமுள்ளபுக்‌ தியான த 
ஒன்றே. நிச்சயஸ்வபா வமில்லா தவர்களூடையபுத்‌ திகள்‌ பற்பல பிரி 
வுள்ளவைகளாகவும்‌ முடிவற்றவைகளாகவும்‌ இருக்கின்றன. பார்த்த! 
ஸ்வர்க்கா திலோகஸு-ுகங்களையே கர்மபலனாகக்கூறுகன்ற வேதவாத 
ங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ (அவற்றைத்தவிர) வேறு இல்லை 
என்றுசொல்லுகிறவர்களும்‌ காமத்தில்‌ அழுந்‌ தனமன த்தையுடைய 
வர்களும்‌ ஸ்வர்க்கமேமேலானதென்றெ கொள்சையுள்ளவர்களுமான 
எந்தஅவிவேடகிகள்‌ போகங்களையும்‌ 9பமவர்யங்கரையும்‌அடைவதற்கு 
ஸாதனமாகப்‌ பிறப்பையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலன் களையும்‌ கொடுக்‌ 
இன்றதும்‌ ௮சேககாமபேதங்களால்மிகுதியாயிருக்கின்றதும்‌ !புஷ்பங்‌ 
களோடுமாத்‌ திரம்கூடியதமான இப்படிப்பட்ட எந்தவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுறொர்களோ அந்தவார்த்தையினால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்டமன த்‌ 
தையுடையவர்களும்‌ போகங்களிலும்‌ மவர்யம்களிஓம்விசேஷப்‌ 
பற்றுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றவர்களுக்கு நிச்சயஸ்வரூபமானபுத்தி 
யானது மனத்தில்‌ உண்டாகவேமாட்டாது. அர்ஜுன ! வேதங்கள்‌ 
முக்குணங்களைப்பற்றியவை. நீ முக்குணங்களை இழந்தவனும்‌ (ஸுக 
அக்கமுதலிய) இரட்டைகனைஇழந்தவனும்‌ எப்பொழுதுமேஸத்வ 
குணத்தில்கிலைபெற்றவனும்‌ 2யோக 3க்மங்களற்றவனும்‌ ஆத்ம 
வானும்‌ ஆகக்கடவாய்‌, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிறைந்‌ 
இருக்கின்ற தடாகத்தில்‌ தாகமுள்ளவனுக்கு எவ்வளவுமட்டி லும்‌ பிர 
யோஜனமோ அவ்வளவுமாத்திரமே அதனிடமிருந்து பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்படுவ அபோல விசேஷமானஞானத்தையுடையபிராம்மண 
னுக்கு எல்லாவேதங்களிலும்‌ (௭௮ மோக்ஷஸாதனமோ) அவ்வளவு 
மாத்திரமே எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதாறெஐ, உனக்குக்‌ கர்மத்தி 
லேயே அதிகாரம்‌ இருக்கிறது ; ஒருபொழு அம்‌ பலன்களில்‌ அதிகார 
மில்லை. கர்மங்களுக்கும்‌ பலன்களுக்கும்‌ 8 ஹேஅவாகாதே. கர்மங்‌ 
களைச்செய்யா மலிருப்ப தில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுதல்‌ வேண்டாம்‌. தனஞ்‌ 
சய! யோகத்தில்கிலைபெற்றவனாகிப்‌ பற்றுதலைவிட்டு ஸித்தியிலும்‌ 
௮ஸித்தியிலும்‌ ஸமமாயிருந்‌ துகொண்டு கர்மங்களைச்‌ செய்‌. (ஸித்தி 
அஸித்‌ இஇரண்டி லும்‌) ஸமனாயிருக்கல்‌ யோகம்‌என்‌ று கூறப்படுகிறது. 
தனஞ்சய ! பயனில்‌ பற்றுதலின்றி ஸமத்வபுத்தியுடன்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 

£ பலனில்லாததுஎன்பது கருத்து. 2 அதிகமாகப்பொருளை தீதெேடுதல்‌. 

3 அடையப்பட்டபொருளைக்குறைவின்‌ றிரகூஷித்‌ சல்‌, 


பீஷ்ம்பர்வம்‌; அ 


படும்கர்மாவைக்காட்டி அம்‌ (பலாபேக்ஷையுடன்‌ செய்யப்படும்‌) கர்‌ 
மாவான௮ு மிக்கஇழிவான அ. ஆதலால்‌, முற்கூறிய ஸமதக்வபுத்‌ இயில்‌ 
நிலைபெற்றிரு. பலத்தைக்கரு திக்கர்மாவைஅனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இரு 
பணர்களாகிறார்கள்‌. ஸமத்வபுத்தியுள்ளவன்‌ புண்ணியபாவங்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ விட்டுவிடுகிருன்‌. ஆதலால்‌ ஸமத்வபுத்தி 
யோகத்தின்பொருட்டு முயற்சிசெய்‌. கர்மங்கள்செய்யப்படுங்கால்‌ 
இக்தஸமமைத்வபுச்தியோகமானது மிகுந்தஸாமர்த்தியத்தால்‌ ஸாதி 
க்கத்தக்கது. ஸமத்வபுத்தியுடையவர்களானஞானிகள்‌ கர்மங்களா 
லுண்டானபயனை ஒழித்துப்‌ பிறவியாறெபந்தத்தினின்று விடுபட்ட 
வர்களாகித்‌ அன்பமற்றபதத்தை௮டைகிறார்களன்‌ (றோ ? எப்பொழுது 
உன்னுடையபுத்தியானது மோஹஸ்வரூபமானதோஷத்தைத்‌ தாண்‌ 
டுமோ அப்பொழுஅ கேட்கத்தக்கதிலும்‌ கேட்கப்பட்டதிலும்‌ 
ஓழிவையடைவாய்‌. அனேக அர்த்தங்களைக்கேட்டதினால்‌ 2விப்ர 
திபன்னமும்‌ (ஸ்வயம்‌) ஏகரூபமுமாயிருக்கிற உன்‌ னஅடையபுத்தியா 
னது எப்பொழுது 3ஸமாதியில்‌௮அசைவற்றதாககிற்குமோ அப்பொ 
முத யோகத்தை அடைவாய்‌ "என்றார்‌, 
அர்ஜுனன்‌, * கேசவரே! கிலைத்தபிஜ்ஞையைஅடைந்து ஸமா 
இயிலிருப்பவனுடையபாஷை எவ்விதமான? நிலைத்தபிரஜ்ஞையை 
யுடையவன்‌ எப்படி பேசுவான்‌ ? எப்படிஇருப்பான்‌ ? எப்படிஙடப்‌ 
பான்‌?” என்று கேட்டனன்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பார்தத. ஒருவன்‌ ஆத்மாவினால்‌ ஆத்மாவினி 
டத்திலேயே ஸந்துஷ்டியுள்ளவனாக எப்பொழுது மன த்தை அடைந்‌ 
இருக்கின்ற எல்லாக்காமங்களையும்‌ முழுஅம்‌ விட்டெழிச்சிருனோ அப்‌ 
பொழுது அவன்‌ நிலைபெற்றஞான த்தையுடையவனென்ற சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. அக்கங்களில்வருந்தா தமன த்தையுடையவனும்‌ ஸுகங்க 
ளில்‌ பற்றுதலற்றவனும்‌ ஆசையையும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
இழந்தவனுமாயிருக்றெ முனியானவன்‌ நிலைத்த பிரஜ்ஞையுடையவ 
னென்றுசொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ எல்லாவஸ்‌ அவினிடத்திலும்‌ அபி 
மானமற்றவனும்‌ அந்த அந்தவேண்டியவை வேண்டாதவைகளை 
௮டைந்தும்விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌அற்றவனுமாயிருக்கறுானோ அவனுக்‌ 


1 (ராம்‌) ஸம்ஸாரிகள்‌. * தினர்கள்‌ ' என்பஅபழையவுரை. 

2 (௪-ம்‌) பற்பலவிதமாகப்‌ பிரிக்திருக்கின்‌ ற. (ரா-ம்‌) ஸகலவஸ்‌ துக்களை 
யுங்காட்டிலும்‌ ஆத்மாவை விஜா தீயமாகவும்‌ நித்யநிர தியயஸ-டக்ஷ்மமாசவும்‌ 
அறிந்த. 

3 (௪-ம்‌) ஆத்மாவினிடத்தில்‌, (ரா-ம்‌) மனத்தில்‌, 


௮௪ பருமஹாபர்ரத்ம்‌. 
பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றகாகிறது. ஆமையான அ தன்‌ அவயவங்க& 
அ௮டக்கிக்கொள்வதுபோல ஸகலவிஷயங்களினின்றும்‌ ௮வன்‌ எப்‌ 
பொழுது தன்னிர்‌ இரியங்களை அடக்கிக்கொளளுகிறுனோ அப்‌ 
பொழுது அவனுடைய பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாகிறது. விஷயங்‌ 
களைக்‌ ரெஹிக்காமலிருக்றெ ஆத்மாவினிடத்தினின்று விஷயரா 
கம்நீங்கலாக விஷயங்கள்‌ நிவிர்த்திக்கின்றன. இவணுடையவிஷய 
ராகமும்‌ விஷயங்களைக்காட்டிலும்‌ 1பரமானவஸ்‌ துவைக்கண்டு நிவ 
ருத்திறடைகிறது. குந்தீபுதர! கலங்கச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
இந்திரியங்கள்‌, (விஷயவிருப்பம்நீக்காமலிருக்கும்போது) என்ன 
முயற்சிசெய்தாலும்‌, விவேகியான புருஷனுடைய மனத்தையும்‌ 
பலாத்காரமாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்றன. அந்தஇந்திரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி என்னையே பிரதானமாகக்கொண்டு 
ஸமா திநிலையுள்‌ ள வனாயிருக்கவேண்டும்‌. எவனுக்கு இந்திரியம்கள்‌ 
வசப்பட்டவைகளாயிருக்னெறனவோ அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞை நிலை 
பெற்றதாறெத. விஷயங்களை ச்சிந்‌ இக்கிறமனிதனுக்கு அவைகளில்‌ 
பற்றுண்டாகிறது. பற்றிலிருக்‌ து ஆசை உண்டாகிறது. ஆசையி 
னின்று குரோதம்‌ உண்டாகிறது. குசோதத்தினின்‌௮ அவிவேகம்‌ 
உண்டாஇெது. அவிவேகத்தினால்‌ ஸ்மிருதிப்ரம்சம்உண்டாகிற அ. 
ஸ்மிருதியினுடையதவ அதலால்‌ புத்தி அழிந்துபோகிறது. புத்தி 
நாசத்தினால்‌ முழுதும்‌ ௮ழிந்துபோகிருன்‌. ராகத்வேஷங்களினின்‌ று 
விடுபட்டும்‌ தனக்குஉடன்பட்டுமிருக்கின்ற இந்திரியங்களாலே விஷ 
யங்களை அனுபவிக்றெவனாயி னும்‌ ஸ்வா தினமான மன ததையுடையவன்‌ 
மன த்தெனிவை அடைறொன்‌. இந்தப்புருஷனுக்கு மனத்தெளிவு 
உண்டாகுங்கால்‌ எல்லாத்துக்கககளுக்கும்‌ நரசமுண்டாகிற அ, 
தெளிரந்தமனத்தையுடையவலுக்குப்‌ புத்தியானது சீக்செமாக நிலை 
பெறுகிறது. இர்திரியஸ்வா தீனமற்றவனுக்குப்‌ 2புக்தி உண்டாகிற 
தில்லை. இர்‌ திரியஸ்வா தீன மற்றவனுக்கு ஆத்மபாவனையுமில்லை. ஆத்ம 
பாவனையற்றவனுக்குச்‌ சாந்திடண்டாழெ தில்லை. சாந்‌ இியற்றவனுக்கு 
ஸுகமேது ? எந்தமனமான அ செல்லுனெற இந்திரியங்களை அனுஸ 
ரிக்கும்படி. (ஒருவனால்‌) செய்யப்படுகெப தா அந்தமனமான அ, காற்று 
ஜலத்தில்‌ ஓடத்தை இழுப்பதுபோல அவனுடையவிமவகத்தை இழு 

1 (௪-ம்‌) பிமல்‌! (சா-ம்‌) ஸுக தரமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌. 

2 (சும்‌) ஆத்மஸ்வரூபவிஷயமான புத்தி. (ரா-ம்‌) விவிக்தாத்மவிஷய 
மானபுத்தி. | 

3 விஷயராகம்தணிதல்‌, 
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க்கிறது. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! அதலால்‌, எவனுடைய இந்‌ 
இரியங்கள்‌ எல்லாவிஷயங்களிலுமிருந்து விலக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றனவோ அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞையானது நிலைபெற்றகாகிறது. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௪௮ இரவோ (இரவுபோலப்‌ பிரகாசமற்‌ 
றதோ) அதில்‌ இந்திரியங்களை ௮டக்கியயோகியானவன்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. எதில்‌ பிராணிகள்‌ விழித்இருக்கன்றன வோ 
௮து ஆத்மாவை ஸா௯£த்கரிக்கின்றமுனிக்கு இரவு (இரவுபோ 
லப்சகாசமற்றது) ஆகிறது. காற்புறங்களிலும்‌ (ஜலத்தினால்‌) நிரப்பப்‌ 
பட்டி.ரூக்கிறதும்‌ குறைவுகிறைவின்றி ஓஒரேகிலைமையிலிருக்கிற து 
மான கடலில்‌ (௪தஇகளுடைய) ஜலம்பிரவே௫ிக்கிற அபோல எல்லாக்கா 
மங்கஞம்‌ எக்தயோகியினிடத்தில்‌ பிரவேசிக்கின்றனவோ அவன்‌ 
சாந்தியை அடைகிறான்‌ ; விஷயானுபவத்தில்விருப்பமுள்ளவனோ 
அடையமாட்டான்‌. எந்தப்புருஷன்‌ எல்லாவிஷயல்களையும்விட்டு 
ஆசையற்றவனும்‌ மமதையற்றவனும்‌ அஹங்காரமற்றவனுமாக 
ஸஞ்சரிக்கிறானோே அவன்‌ சாந்தியை அடைகிறான்‌. பார்த்த! இந்த 
நிலையானது பிரம்மத்தை௮டையச்செய்கிறது. இந்தஸ்திதியைஅடை 
ந்தபுருஷன்‌ மோஹத்தை ௮டைூற தில்லை. இந்தநிலைமையில்‌ அந்‌ 
இயகாலத்திலும்‌ கிலைபெற்றிருந்து ஆனக்தமயமானபிரம்மச்தை 
அடை ரான்‌ என்றார்‌. 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

_ அன 

பகவத்8கை. 

மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

(கர்மயோகம்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, * ஜநார்த்தனரே ! கர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ ஞான 
மானது சிறந்ததென்பது உம.துகொள்கையானால்‌ அப்பொழுது பயங்‌ 
கரமானகர்மத்தில்‌ என்னை ஏன பிரவருத்‌ இக்கச்செய்கிறீர்‌ ? (ஒன்றுக்‌ 
கொன்று) விசோதம்போலிருக்கிற வாக்யெத்தனாலே என்னுடைய 
புத்தியை மோஹிக்கச்செய்கறீர்போலும்‌, நிச்சயமாக எதைஅனுஷ்‌ 
- டிப்பதினால்‌ நரன்‌ ங்ரேயஸைஅடைவேனோ அவ்வொன்றைச்சொல்‌ 


லும்‌ ” 


எனறுகேட்டனன, 


சு ஸமீமஹ்ர்பார்தம்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறார்‌. - *பாபமற்றவனே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஸாங்யெ மயாகா இகாரிகளுக்கு ஞானமயோகத்தினாலும்‌ கர்ம 
யோகிகளுக்குக்‌ கர்மயோகத்தினாலும்‌ ஸித்திகண்டென்று இர 
ண்டுவிதமானநிஷடைகள்‌ என்னால்‌ முன்னமேகூறப்பட்டன. மனி 
தன்‌ காமங்களைத்‌ தொடங்காமலிருப்பதனால்‌ ஞானநிஷடையை 
அடையமாட்டான்‌ ;  கர்மங்களைவிட்டுவிவெ தனாலேயே ஸித்தியை 
யுமடையான்‌. ஒருவனாவஅ ஒருபொழுதும்‌ காமங்களைச்செய்யாமல்‌ 
ஒருக்தணங்கூட இருக்றெதில்லையன்றோ ? எல்லோரும்‌ ஸ்வாதின 
மற்றவர்களாக ப்ரகிருதிஸம்பக்தத்‌ தினால்‌ உண்டானகுணக்களால்‌ கர்‌ 
மத்தைச்செய்யும்படி ஏவப்படுகிறார்கள்‌. எவன்‌ காமம்‌ இரியங்களை 
அடக்கிக்கொண்டும்‌ மனத்தினால்‌ விஷயங்களை நினைத்துக்கொண்டு 
மிருக்கிருனே விவேகமில்லாக அந்தக்கரணத்தையுடைய அவன்‌ 
பொய்யான ஆசாரமுடையவனென்று கூறப்படுகிருன்‌. அர்ஜுன ! 
எவன்‌ மனத்தினாலே இரந்திரியங்களையடக்கிப்‌ பயனில்‌ ஆசை 
யற்றவனாஇக்‌ கர்மேந்திரியங்களால்‌ கர்மயோகத்தைச்செய்யததொ 
டங்குறானோ அவன்‌ சிறந்தவனாறொன்‌. நீ நித்யமாகச்செய்யத்தக்‌ 
ககர்மத்தைச்‌ செய்‌, கர்மம்செய்யாமலிருப்பதைவிடக்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்வது சிமேஷ்டமானது. (அனதிகாரியான நீ எல்லாக்காமங்களை 
யும்விட்டு ஞானகிஃடையில்‌ ப்சவருக்‌ இப்பாயாகில்‌) கர்மங்களைவிட்ட 
வனானஉனக்குச்‌ சரீரரகூதணமும்‌ ஸித்தியா அ. குந்திபுத்ர ! யஜ்ஞார்‌ 
ததமானகர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறானகர்மத்தில்‌ பிரவருத்திக்னெற 
இந்தஜனங்கள்‌ கர்மத்தினால்‌ கட்டப்படுகிறார்கள்‌. (ஆதலால்‌) நீ பய 
னில்‌ஆசையைவிட்டு யஜ்ஞார்த்தமானகர்மத்தைச்‌ செய்‌. ப்ரம்மதே 
வர்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ யஜ்ஞங்களோடுகூடப்‌ பிரஜைகளைப்படைத்‌ அ, 
* இர்தயஜ்ஞத்‌ தனால்‌ விருத்‌ அடையுங்கள்‌. இது உங்களுக்கு இஷ்ட 
மானகாமங்களைநிரப்புறெதாகட்மெ ” என்றுகூறினார்‌. இதனால்‌ தேவர்‌ 
களை ஆராதியுங்கள்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌ உங்களை விருத்திதுடையச்‌ 
செய்யட்டும்‌. இவ்வாறு ஒருவருக்கொருவர்‌ உபகாரஞ்செய்‌ அகொண்டு 
சிறந்த நன்மையை அடையப்போகிறிர்கள்‌. யஜ்ஞங்களால்‌ஆரா திக்‌ 
கப்பட்டதேவர்கள்‌ உங்களுக்கு இஷ்டமானபோகங்களைக்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. அவர்களால்கொடுக்கப்படும்‌ அன்னமுதலியவைகளை அம்‌ 
தத்தேவதைகளுக்குக்கொடாமல்‌ எவன்‌ தானே ௮னுபவிக்கறானோ 
அவன்‌ திருடனே. யஜ்ஞம்செய்து மிச்சமிருக்கறஅன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்கிறஸா.துக்கள்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்றும்‌ விடுபடுகிரூர்கள்‌. 
எவர்கள்‌ தம்பிரயோஜனத்‌தின்பொருட்டே ௮ன்னமுதலியவைகளைச்‌ 
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சமைத்‌துஉண்றொர்களோ அந்தப்பாவிகள்‌ பாவத்தையே புஜிக்றொர்‌ 
கள்‌. அன்னத்தினின்று பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன. மேகத்தி 
னின்று அன்னம்‌ உண்டாகிறது. யஜ்ஞக்தினால்‌ மேகம்‌ உண்டாகி 
றது. யஜ்ஞமான௮ கர்மத்தினால்‌ உண்டாகிறது. கர்மத்தைப்‌ பிரம்‌ 
மத்தினிடமிருக்து உண்டானதென்று அறி. பிரம்மமானது 3௮௬௭ 
சத்‌ இனிடமிருர்‌ அஉண்டாகிறது. எங்கும்‌ வியாபித்‌ இருக்கும்பிரம்மமா 
னது எப்பொழுதும்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கிறது. ஆகை 
யால்‌, இவ்விதமாக ஈஸ்வானால்கடத்தப்பட்டிருக்கிற சக்ரத்தை இவ 
வுலகில்‌ எவன்‌ அனுஸரிக்கற இல்லையோ பாபஸ்வரூபமான ஆயுளை 
யுடையவனும்‌ இந்திரியஸுகங்களில்களிப்பவனுமான அவன 
வீணாக ஜீவிக்றொன்‌. எந்தமனிதன்‌ ஆத்மாவினிட த திலேயே பிரீதி 
யுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே இருப்‌ தியுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவி 
னிடத்திலேயே ஸ்‌ தோஷமடைக்சவனுமாகிறானோ அவனுக்குச்‌ 
செய்யத்தக்கது யாதொன்றுமில்லை. (ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே இரு 
ப்‌்திஅடைக்திருக்றெ) அந்தமனிதனுக்கு இக்தஉலகத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டகர்மத்‌ இனால்‌ ஒருவிதமானபிரயோஜனமும்‌ கடையா அ; கர்மங்‌ 
களைச்செய்யாமையால்‌ யாதொருதோஷமுமில்லை, அவனுக்கு எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரயோஜனத்தைக்கருதி ஆஸ்சயிக்க 
வேண்டியது ஒன்றுமில்லை. ஆதலால்‌ பயனில்‌ஆசையற்றவனாக எப்‌ 
பொழுஅம்‌ கர்மாவை நீ நன்றாகச்‌ செய்‌, (ஏனெனில்‌) பயனில்விருப்‌ 
பத்தைவிட்டுக்‌ கர்மாவை அனுஷ்டிக்றெபுருஷன்‌ பரத்தை அடைக 
மரூன்‌, ஜனகர்முதலானவர்கள்‌ கர்மயோகத்தினாலேயே ஸித்தியை 
அடைந்தார்கள்‌. (கர்மங்களை அனுஷ்டிப்ப தில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுத 
லில்லாமலிருந்தா லும்‌) ஜனங்களைக்‌ தர்மங்களில்பீரவருத்‌ திக்கச்‌ 
செய்வதென்றெ பயனைக்கருதியாவ து கர்மாவைச்செய்வதற்குத்‌ தகு 
ந்தவனாயிருக்றோய்‌. மூல்களைக்கற்று அவ்வ ழியில்நிற்பவன்‌ எந்தளர்‌ 
தக்கார்யத்தைச்‌ செய்கிறானோ அர்தஅந்தக்கார்யத்தையே வேறுமனி 
தனும்‌ செய்றொன்‌. அவன்‌ எதைப்‌ பிரமாணமாகக்கொள்ளுகிறுனோ 
அதை உலகமும்அனுஸரிக்கிறது. பார்த்த! எனக்குமூவுலகங்களிலும்‌ 
செய்யத்தக்கது ஒன்றுமில்லை ; அடையவேண்டிய அ ஒன்றும்‌ அடை 
யப்படாமலில்லை. (ஆயினும்‌) கர்மத்திலேயேநிலைபெற்றிருக்கிறேன்‌. 


ஓ. பார்த்த ! யான்‌ எக்காலத்திலாவது ஆலஸ்யமில்லா தவனாகக்‌ கர்‌ 


ந 


1 * ப்ரம்ம? என்பஅஞூலம்‌. (௪-ம்‌) வேதம்‌. (ரா-ம்‌) சரீரம்‌. 
2 (௪-ம்‌) ப்ரம்மம்‌. (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. a 
3 (௪-ம்‌) மோக்ஷத்தை, (சா-ம்‌) ஆத்மாலை, 


௮௮ புமஹாபாரதம்‌, 


மத்‌ கில்நிலைபெற்றிராமல்போனால்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
என்னுடையவழியையே பின்தொடருவார்கள்‌. நான்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்யாவிடில்‌ இந்தஜனங்கள்‌ அழிக்துபோவார்கள்‌. ஜா திஸாங்‌ 
காயத்தைச்‌ செய்தவனாவேன்‌. இக்தப்பிரஜைகளையும்‌ கொன்றவனா 
வேன்‌. பாரத ! ஆத்மஜ்ஞானமில்லாதவர்கள்‌ கர்மாவில்பற்றுதலுள்ள 
வர்களாகி எவ்வாறு கர்மங்களை அனுஷ்டிக்கன்றார்களோ அப்படியே 
ஆத்மஞானமுள்ளவனும்‌ பயனில்பற்றில்லா தவனாக ஜனங்களுடைய 
ப்ரயோஜன ச்தைச்செய்யக்கருஇக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளஅவிவேககெளுக் 
குப்‌ புத்திபேதத்தை உண்டுபண்ணக்கூடாஅ. முயற்சியுடன்‌ எல்‌ 
லாக்கர்மங்களையும்‌ தான்‌ அனுஷீடித்‌.அப்‌ பிறரையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ 
படிசெய்யவேண்டும்‌, மனிதன்‌ பிரருஇயைச்சேர்க்தகுணங்களாலே 
செய்யப்படுகின்ற எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அகல்காரத்தினால்‌ தன்‌ 
உருவத்தைஅறியாமல்‌, * நான்செய்கிறேன்‌ 2 என்றுஎண்‌ ணுகிறான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! குணகர்மவிபாகங்களின்‌ உண்மையை 
அறிக்த்வனோ குணங்கள்‌ விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்ருத்‌இக்கன்றனஎன 
எண்ணிப்‌ பற்றுதலுள்ளவனாவதில்லை. பிரகிருதியினுடைய குணங்‌ 
களாலே மதிமயக்கங்கொண்டு குணங்களால்‌ செய்யப்படுகின்ற 
கர்மங்களில்‌ எவர்கள்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களோ சிறிதும்‌ அறியா 
தவர்களான அந்தமந்தர்களை முழுதும்‌ அறிந்தவன்‌ (அதினின்று) 
நழுவும்படிசெய்யக்கூடா த. நீ என்னிடத்தில்‌ ஆத்மஸ்வரூபவிஷய 
மானஞானத்‌ தினால்‌ எல்லாக்கர்மங்களையும்ஸமர்ப்பித்து நிஷ்காமனும்‌ 
மமதையைவிட்டவனும்‌ தாபத்தைஇழந்தவனுமாயிருந்து யுத்தம்‌ 
செய்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ (இஅவேசாஸ்திரா்த்தமென்று) எனக்கு 
ஸம்மதமானஇர்தஸித்தாந்தத்தை எப்பொழுதும்‌ அ௮னுஷ்டிக்கிறார்‌ 
களோ, செத்தையுள்ளவர்களோ, அஸுயை அற்றவர்களேோ அவர்‌ 
களும்‌ கர்மங்களால்‌ விடப்படுறோர்கள்‌. எவர்கள்‌ ௮ஸ-௫ுயை 
யுடையவர்களாக என்னுடையஇந்தஸித்தாந்தத்தை அனுஷ்டிக்காம 
விருக்றொர்களோ அவர்களை ஒருவித ஞான முமில்லா தமூடர்களென்‌ 
றும்‌ நாசமடைந்தவர்களென்றும்‌ புத்தியிலலாதவர்களென்‌ அம்‌ அறி, 
ஞானமுள்ளவனும்‌ தன்னுடைய 2பிரஇரு திக்குத்தக்கபடி (விஷயங்க 
ஸில்‌) ப்ரவருத்‌ இக்றொன்‌. (ஏனெனில்‌) பிராணிகள்‌ ப்ரகருதியை 
அனுசரிக்கன்றன. சாஸ்திரத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட நியமனமான து 


்‌ 1 (௪-ம்‌) இந்திரியங்கள்‌. (ரா-ம்‌) ஸத்வா திகுணங்கள்‌, 
2 (௪-ம்‌) தர்மாதர்மஸம்ஸ்காரம்‌. (ராம்‌) வாசனை. 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௮௯ 


என்னசெய்யும்‌ ? ஒவ்வோர்‌இர்திரியத்தின்விஜயத்திலும்‌ ராகமும்‌ 
திவேஷமும்‌ கிலைபெற்றிருக்கன்றன. அவ்விரண்டிற்கும்‌ ஸ்வாதீனப்‌ 
பட்டிருத்தலை அடையக்கூடாது. ஏனெனில்‌, அவ்விரண்டும்‌ இவ 
னுக்குப்‌ பகைகள்‌. ஸ்வதர்மமான து குணமில்லாததாயிருந்தா லும்‌ 
நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டபரதர்மத்தைக்காட்டி ௮ம்‌ சிறந்தது, ஸ்வ 
தர்மத்தில்‌ திமைவிளைந்தாலும்‌ மேன்மை, பரதர்மமோவென்றால்‌ 
பயத்தைவிளைவிக்கக்கூடியது ” எனறார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * விருஷ்ணிகுலத்தில்‌உ இத்தவசே ! ஒருமனிதன்‌ 
விரும்பாமலிருந்தா லும்‌ எதனால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பலாத்காரமாக நிய 
மிக்கப்பட்டவன்போலப்‌ பாவத்தைச்‌ செய்கிறான்‌ ?” என்று கேட்‌ 
டன, 

- ஸ்ரீபகவான்‌, ‘இது ரஜோகுணத்தினின்‌அஉண்டாறெ தும்‌ 
(விஷயங்களைப்‌) பெருர்தினியாகவுடைய அமான காமமே. இந்தக்‌ 
காமமே குரோதரூபமாகப்பரிணமித்‌ அ மிக்கபாவங்களுக்குக்‌ காரண 
மாகன்றத. ஆதலால்‌, இந்தஸம்ஸார த்தில்‌ இந்தக்காமத்தை விரோ 
தியாகவுறி. எப்படி. நெருப்பான அ புகையினாலும்‌ கண்டை அழுக்‌ 
காலும்சூழப்படுகன்றனவோ, எவ்வாறு கருவான அ டபையினால்மூட.ப்‌ 
படுகிறதோ அவ்வாறே இந்தப்பிராணிக்கூட்டம்‌ அந்தக்காமத்தால்‌ 
மூடப்பட்டிருக்கெ து. குந்திபுத்ர! ஞானியினுடையஆத்மஜ்ஞானமா 
ன அ, நிரம்பாததும்‌ திருப்தியற்றதுமான இந்தக்காமஸ்வரூபியான 
நித்யவைரியினாலே மூடப்பட்டிருக்றெ அ. இந்தக்காமத் இற்கு இர்‌ இரி 
யங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ இருப்பிடமென்‌ றுசொல்லப்படுகின்‌ றன. 
இவைகளால்‌ இது ஞானத்தைமறைத்‌ அக்கொண்டு தேகியைப்‌ பலவ 

கையாக மயக்குகிறது. பரதர்களில்சிறந்தவனே! ஆதலால்‌, 8 முதலில்‌ 
இந்திரியங்களை அடக்கிக்கொண்டு ஆக்மஸ்வரூபவிஷயமான ஞானத்‌ 
தையும்‌ அ௮தன்விவேகவிஃயமான (அல்லஅஅனுபவவிஷயமான) 
ஞான த்தையும்கெடுக்கன்ற இந்தப்பாவியான காமத்தை நாசம்செய்‌. 
(ஞான த்தைக்கெடுக்கும்விஷய த தில்‌) இக்இரியக்களைப்‌ பிரதானமெ 
ன்று சொல்லுகிறார்கள்‌. இர்‌ திரியங்களைக்காட்டி லும்‌ மனம்‌ பிரதான 
மானது, மனத்தைக்காட்டிலும்‌ புத்தி முக்கியமானது, புத்தியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எது பிரதானமோ அஅதான காமம்‌, மிக்கபுஜபலமுள்‌ 
ளவனே! இவ்விதமாகக்‌ (காமத்தைப்‌) புத்தியைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
தென்று எண்ணித்‌ தன்மனத்தைத்‌ தன்புத்இயினாலேயே௮டக்கி 
நிலைநிறுத்தி வெல்லுவதற்குமுடியாதகாமஸ்வரூபியான௪ த்‌ துருவை 
நீ நாசம்செய்வாயாக, | 


F கீ௨ 


௯௦ பசுமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட ப ம்க்‌ ட்ட 
பகவத்ததைத. 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
(1 யஜஞவிபாகயோகம்‌. ) 
நான்‌ அழிவில்லாதஇந்தக்கர்மயோகத்தை ஸ-மூர்யனுக்கு உப 
கேரெத்தேன்‌. சூரியன்‌ மனுவுக்கு உபதேசித்தான்‌. மனு இகத 
வாகுவுக்கு உபதேசித்தான்‌. சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்கிறவனே 
இவ்விதம்‌ பரம்பரையாகவந்த இந்தக்காமயோகத்தை ராஜரிஷிகள்‌ 
அறிக்‌ இருந்தார்கள்‌. அந்தக்காமயோகமான அ இவ்வுலகத்தில்‌ வெகு 
காலமாகிவிட்டதால்‌ அழிக்துபோய்விட்டது. புராதனமான அப்‌ 
படிப்பட்டஇந்தக்கர்மயோகத்தையே இப்பொழுது நீபக்தனென்றும்‌ 
நண்பனென்றும்‌எண்ணி நான்‌ உனக்கு உரைத்தேன்‌. இது உத்தம 
மானரகஸ்யமாகும்‌” என்றார்‌. 
அர்ஜுனன்‌, ₹உம்முடையபிறப்பானது பிந்தினகாலத்தில்‌ 
உண்டானது. ஸு-மிர்யனுடையபிறப்பானது முந்தியது. (இவ்வா 
றிருக்க) நீர்‌ மன்வந்தரத்‌ தன்தொடக்கத்தில்‌ ஸ-மார்யனுக்கு௨பதே 
சித்திரென்பதை யான்‌ எப்படி அறிவேன்‌ ?' என்றுகேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, “அர்ஜுஈனா? எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ ௮கேகஜன்மங்‌ 
கள்‌ சென்றுவிட்டன. சத்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கிறவனே ! அவை 
எல்லாவற்றையும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌ ; நீ அறியாய்‌. யான்‌ பிறப்பற்ற 
வனும்‌ குறைவற்றவனும்‌ பிராணிகளுக்குஈற்வானுமாயிருந்தாலும்‌ 
சன்‌ னடையஸ்வபாவத்தை அவலம்பித்‌ து என்னுடையமாயையினாலே 
அவ தரிக்கிறேன்‌, பரதகுலத்தில்‌உஇத்தவனே ! எர்தஎந்தக்கால 
தீதில்‌ தர்மத்திற்குக்‌ குறைவு உண்டாகுமோ, அதர்மத்திற்னுக்‌ 
இளர்ச்சியுண்டாகுமோ அப்பொழு அஅப்பொழு.அ யான்‌ என்னை அவ 
கரிப்பிக்கிறேன்‌. ஸாதுக்களைப்பாஅகாப்பதின்பொருட்டும்‌ அஷ்டர்‌ 
களை அழிப்ப இன்பொருட்டும்‌ தர்மத்தைநிலைநாட்டுவ தின்பொருட்டும்‌ 
ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ சான்‌ அவதரிக்கிறேன்‌. அர்ஜுன ! இவ்வா 
ரான என்னுடைய அவதாரத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ அப்பிராருத 
மென்று உண்மையாக எவன்‌ அறிறொனோ அவன்‌ தேகத்தைவிட்ட 


! ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. லக்‌ 


பிறகு இரும்பப்பிறப்பை அடைறெ இல்லை ; என்னையே அடைகஞுன்‌. 
ஞானரூபமான தவத்‌ தினால்‌ பரிசுத்தர்களான அனேகர்கள்‌ என்னைஆம 
சயித்தவர்களாகவும்‌ காமத்தையும்பயத்தையும்குரோ தத்தையும்விட்‌ 
டவர்களாகவும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தைவைத்தவர்களாகவும்‌ 
என்னுடையஸ்வபாவத்தை அடைந்தார்கள்‌. பார்த்த? எவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதமாக என்னை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்களை நான்‌ அவ்விதமாக 
வே அனுக்ரஹிக்கிறேன்‌. மனிதர்கள்‌ என அமார்க்கத்தை எல்லா 
விதத்தாலும்‌ ௮னுஸரிக்கிறார்கள்‌. இவவுலகில்‌ கர்மங்களுடையஸித்தி 
யைவிரும்புகிறவர்கள்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்கன்றனர்‌. ஏனென்றால்‌, 
மனுஷ்யலோகத்தில்‌ கர்மத்தினால்‌உண்டாகின்றஸித்‌ தியானது விரை 
வாக உண்டாறெதன்றோ ? (பிரம்மக்ஷத்‌ இரியவைய்யசூத்‌ திரர்கள்‌ என்‌ 
இற)கான்குவர்ணக்களும்‌ குணங்களினடையபிரிவுகளோடும்‌ காமாக்‌ 
களுடைய பிரிவுகளோடும்‌ என்னால்‌ ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்டி ருக்கின்றன. 
அவைகளுக்குக்கர்‌த்தாவாயிருந்தா அம்‌ என்னைக்‌ கர்த்தா ௮ல்லனென்‌ 
றும்‌ நாசமற்றவனென்றும்‌ அறி, என்னிடத்தில்‌ கர்மங்கள்‌ ஒட்டு 
இறதில்லை. எனக்குக்‌ கர்மபலத்தில்‌ ஆசை இல்லை. இவ்வாறு எவன்‌ 
என்னை அறிறொனேோ அவன்‌ கர்மங்களால்‌ கட்டப்படுகிற தில்லை. இவ்‌ 
விதம்‌ அறிந்து (ஸம்ஸாசத்‌ இனின்று) விபெடவிருப்பமுற்ற பூர்வபுரு 
ஷர்களாலும்‌ சர்மாவானது ௮௮ஷ்டிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, பூர்வ 
புருஷர்களால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட்ட அம்‌ வெகுகாளாயுள்ளதுமான கர்‌ 
மத்தையே நீ செய்‌, “கர்மம்‌ எப்படிப்பட்டது 2 அகர்மம்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது ?' என்கிறஇந்தவிஷயத்தில்‌ கற்றறிந்தவர்களும்‌ மயக்கமுற்றி 
ருக்கிறார்கள்‌. எதைஅறிந்‌துஅமங்களமானஸம்ஸாரபந்தத்தினின்‌ று 
விடுபடுவாயோ அந்தக்கர்மாவை உனக்கு உரைப்பேன்‌. (மோக்ஷஸா 
தனமான) கர்மஸ்வரூபத்திலும்‌ அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலா லும்‌, 
(கித்‌ தியரைமித்‌ திககாம்யஸ்வரூபமாகப்‌) பலவகைப்பட்டி ருக்கிறகர்ம 
ஸ்வரூபத்திலும்‌ அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலா லும்‌ !அகர்மத்திலும்‌ 
அ றியத்தக்கவிஷயமிருத்தலா னும்‌ கர்மாவினுடையக தியான அ அறிய 
முடியாதது. கர்மத்தில்‌ எவன்‌ ௮கர்மத்தைப்‌ பார்க்கரானோ, அகர்‌ 
மத்தில்‌ எவன்‌ கர்மத்தைப்‌ பார்க்கிரானோ அவன்‌ மனிதர்களுள்‌ 
இறந்தபுத்தியுள்ளவன்‌. ௮வன் யோ ; எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அ துஷ்‌ 
டி. சதவன்‌, எவனுடைய எல்லாக்கர்மங்களும்‌, பலாபேகைஷயும்‌ 
ஸங்கல்பமுமற்றனவாகுமோ அவனை அறிஞர்கள்‌ ஞானமாகிறகெருப்‌ 
பிலை வினைகள்‌ எரிக்கப்பட்டவனென்றும்‌ பண்டிதனென றும்சொல்‌ 


! ஞானத்திலும்‌, 


௯௨ ஸமீமஹர்பர்ர்த ம்‌. 

ஓுறொர்கள்‌, எவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலைவிட்டு எப்பொழுஅம்‌ 
தீருப்தியுள்ளவ னும்‌ ஆம்ரயமில்லா தவனுமாயிருக்றொோனோ அவன்‌ 
கர்மத்தில்‌ நோக்கத்துடன்‌ பிரவருத்‌தித்தவனாயினும்‌ ஒன்றையும்‌ 
செய்பவனாகான்‌. பயனில்‌ ஆசைஇல்லாதவனும்‌ அடக்கப்பட்ட அம்‌ 
இந்தையற்றதுமானமனத்தையுடையவலும்‌ வெளிப்பொருள்களனை த்‌ 
தையும்‌ விட்டவனுமாகிச்‌ ச௪ரிரம்நிலைப்பதற்குஉரியகர்மத்தைமாத்‌ 
இரம்செய்றெவன்‌ பாவத்தை அடையான்‌.  தற்செயலாகக்கிடைத்த 
பொருளால்‌ திருப்தியைஅடைகந்தவனும்‌ ஸுகம்‌ துக்கம்‌ச தம்உஷ்ண 
முதலியத்வந்‌ அவங்களை க்கடந்தவனும்‌ மாதஸர்யத்தை விட்டவனு 
மாகி ஸித்தியிலும்‌ ௮ஸித தியிலும்ஸமமாயிருப்பவன்‌ கர்மத்தையே 
செய்தாலும்‌ கட்டப்படான்‌. !ஸங்கத்தை விட்டவனும்‌ பந்தத்தி 
னின்றுவிபெட்டவனும்‌ ஞானத்‌ தில்‌ஊன றின மனத்தையுடையவனும்‌ 
யஜ்ஞத்தஇன்பொருட்டுக்‌ கர்மத்தைஆசரிக்னெறவனுமானமனிதனுக்‌ 
குக்‌ கர்மம்‌ முழு அம்‌ நன்குஅழிக்‌தபோறெ.அ. பிரம்மரூபமான ஸ்ரு 
க்ஸ்ருவமுதலியவைகளால்‌ ஹோமம்செய்யத்தக்க பிரம்மரூபமான 
ஹவிஸான அ பிசம்மரூபமான அக்னியில்‌ பிரம்மத்தினால்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டதென்று (எவன்‌ எல்லாக்கர்மத்தையும்‌ பிரம்மமயமாக 
எண்‌ ணுறொனோ) பிரம்மரூுபமாகக்கர்மத்தைஅனுஸந்திக்றெ அந்த 
மனிதனாலே பிரம்மமேஅடையத்தக்கது. சிலகர்மயோகிகள்‌ இந்தி 
ராதிதேவர்களைஉத்தேரசித்ததான யல்ஞத்தையே உபாஸிக்கிறார்கள்‌. 
மற்றவர்கள்‌ ஹோமஸாதனமானன்றுக்‌ ஸ்ருவமுதலியபாத்‌ இரங்க 
ளாலே பிசம்மரூபமானஅக்னியில்‌ பிரம்மஸ்வளுபமான ஹவிஸை 
ஹோமம்செய்ரறோர்கள்‌. பின்னும்‌ சிலர்‌ காதுமுதலானஞானேத்திரி 
யங்களை ஸம்யமமாகிறறுக்னிகளில்‌ ஹோமம்செய்கிறார்கள்‌. பின்னும்‌ 
சிலர்‌ சப்தமுதலியவிஷயங்களை இந்‌ இரியங்களாகிறஅக்னிகளில்‌ ஹோ 
மம்செய்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ எல்லா இந்‌ இரியவியாபாரல்களையும்‌ பிராண 
வாயுவினுடையவியாபாரங்களையும்‌ ஞானத்தினால்பிரகாசிக்கிற மனோ 
நிக்ரஹஹமாயெயோகாக்னியில்‌ ஹோமம்செய்கறார்கள்‌ சிலர்‌ நியாயத்தி 
லை திரவியங்களை த்தேடித்‌ தேவதாராதனரூுபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்‌ 
கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தபோரூபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்கின்றனர்‌. அவ்‌ 
வாறே சிலர்‌ யோகத்தை யஜ்ஞமாகச்‌ செய்கிறார்கள்‌. முயற்சியுள்ள 
i set தீக்ூஷ்ணமான விரதத்தையுடையவர்களூமான சிலர்‌ வேத 
மோதலையும்‌ அதன்பொருகா அறிதலையும்‌ யஜஞமாகச்‌ செய்றொர்கள்‌. 


I (சாம்‌) பலத்தில்‌ பற்றுதல்‌. (ராம்‌) இத்மாவைத்தவிர தல்‌ 
ளின்‌ ஸம்பந்தம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௩ 


பிசாணாயாமத்தை முக்யெமாகஅனுஷ்டி க்கிற லெகர்மயோகிகள்‌ பிரா 
ணாபானவாயுக்களுடையக இகசைத்தடுத்து அபானவாயுவினிடத் இல்‌ 
பிராணவாயுவை ஹோ மம்செய்றொர்கள்‌. (இது பூரகம்‌,) அவ்வாறே 
பிராணவாயுவினிடத்தில்‌ அபானவாயுவை ஹோமம்செய்கருர்கள்‌. 
(இத சேசகம்‌.) சிலர்‌ நியதமானஆஹாரத்தையுடையவர்களாகப்‌ பிரா 
ணன்களைப்‌ பிராணவாயுச்களில்‌ ஹோமம்பண்ணுகிறார்கள்‌, (இத 
கும்பகம்‌.) யஜ்‌ ஞத்தையறிந்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ யஜ்ஞத்‌ 
இதனாலே பாவங்கள்நசித்தவர்களாகி யாகத்தில்‌ மிகுக்திருக்கின்ற 
அமிருதமென்றுபெயர்கொண்ட ஹவிஸைப்புஜித்தஅ அழிவற்றதான 
பிரம்மத்தை அடைகிறார்கள்‌. குருகுலசிரேஷ்ட ! யஜ்ஞம்செய்யா தவ 
னுக்கு இவ்வுலகமேஇல்லை. ௮வவாறிருக்க, ம.ற்றப்பரலோகமேது ? 
வேதத்தினுடைய முகத்தில்‌ விஸ்தரிக்‌ 


கப்பட்டிருக்கன்றன. அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காமங்களால்‌உண்‌ 


இவ்வாறு பலவிதயஜஞம்கள்‌ 


டாவனவாக அறி. இவ்வாறுஅறிந்தால்‌ விபெடுவாய்‌, பகைவர்களை 
வாட்பெவனே ! த்ரவயரூுபமானஸா தனங்களால்செய்யத்தக்கயஜ்ஞத்‌ 
தைக்காட்டி லும்‌ ஞானயஜ்ஞமேகிறக்தது. பார்த்த! எல்லாக்கர்ம 
மும்‌ அதைத்தவிரவேறான எல்லாஉபாதேயமும்‌ ஞானத்திலேயே 
முடி வுபெறும்படி செய்யப்படுகின்றன, அரந்தப்ரம்மஞான த்தை ஸாஷ்‌ 

டாங்கவந்தன த்தினாலும்‌ கேள்வியினாலும்‌'பணிவிடையினா லம்‌(ஞானி | 
களிடமிருந்‌ அ) தெரிர்துகொள்‌. பாண்டவ! எந்தஞான த்தையறிந்து 
இவ்வாறு மோஹத்தை மறுபடியும்‌ நீ அடையமாட்டாயோ, எதனால்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ அவ்வாறே என்னிடத்தி 
அம்ஸமமாகப்பார்ப்பாயோ அந்தஞான த்தை ஆத்மதத்வத்தை அறிந்த 
ஞானிகள்‌ உனக்குஉபதேசிப்பார்கள்‌. நீ எல்லாப்பாவிகளையுங்காட்டி. 
லம்‌ மிக்கபாவியாயிருந்தா அம்பாவமனைத்தையும்‌ ஆத்மஜ்ஞானமாகிற 
தெப்பத்‌ தினாலேயே தாண்டுவாய்‌, அர்ஜுன ! ஜ்வலிக்கன்றரெருப்பு 
விறகுகளை எவவாறு முழுதும்‌ சா ம்பலாக்குமோ அவ்வாறே ஞானமா 
இறரெருப்பு எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ சாம்பலாகச்செய்கிறது. இவ்வுல 
கில்‌ ஆத்மஜஞானத்திற்குச்சமமான (பாவத்தைப்போக்கக்கூடிய) 
பரிசுத்தமான அ வேறொன்றுமில்லை. கர்மயோகததால்ஸித்திபெற்ற 
வன்‌ அந்தஞான த்தைத்‌ தன்னிடத்தில்தானே வெஞுகாலத்திற்குப்‌ 
பின்‌ அடைகிறான்‌. (குரூபதேசத்தில்‌) பரரத்தையுளளவனும்‌ அந்த 
ஞானத்திலேயேபற்றுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை ௮டக்கினவனுமாயி 
ருப்பவன்‌ ஞானத்தை௮டைவான்‌ ; ஞானத்தை௮டைந்து சிக்கிரத 
தில்‌ திறந்தசார்தியை அடைகிறுன்‌. மரரத்தையில்லாசவனும்‌ விவே 


ஆசா படும்ஹ்பார்தம்‌: 

கமில்லாதவனும்‌ ஸம்சயமுள்ளமன த்தையுடையவனுமாயிருப்பவன்‌ 
நரசமடைகிறான்‌. ஸமசயமுள்ளமனத்தையுடையவனுக்கு இவ்வுலக 
முமில்லை; பரலோகமுமில்லை; ஸுகமுமில்லை. தனஞ்சய ! யோகத்தி 
னல்கர்மங்களைவிட்டவனும்‌ ஆத்மஞானத்தாலே ஸம்சயத்தை அறுத்‌ 
தவனும்‌ !சிறந்தமனமுள்ளவ னுமாயிருக்கிறவனைக்‌ கர்மங்கள்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்தா. பரதகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! ஆதலால்‌, அஜ்ஞானத்தினால்‌ 
உண்டானமனத்திலுள்ளஇரந்தஸம்சயத்தை ஞானமாகிற கத்தியினால்‌ 
வெட்டிக்‌ கர்மயோகத்தை அனுஷ்டி ; எழுந்திரு £ என்றார்‌. 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆ அக ௮ 
பகவத்‌ ததை. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
( 2ஸந்யாஸயோகம்‌. ) 
அர்ஜ னன, * கிருஷ்ண ! கர்மங்களுடையஸந்யாஸத்தையும்‌ 
மிண்டும்கரமயோகத்தையும்‌ சொல்லுகிறீர்‌, இவவிசண்டினுள்‌ எந்த 
ஒன்று சிறந்ததென்று நன்குநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்றேதோ அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ” என்றகெட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, * கர்மஸந்யாஸம்‌ கர்மயோகம்‌ இரண்டும்‌ மோக்ஷத்‌ 
தைக்கொடுக்கக்கூடியவை. அவ்விரண்டினுள்‌ கர்மஸந்யாஸத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்கர்மயோகம்‌ சிறந்தது. நிண்டகை 
களையுடையவனே ! எவன்‌ வெறுக்கிறஇல்லையோ, விரும்புகிற தில்‌ 
லையோ, ஸுக தக்கமுதலியத்வர்‌ அவங்கள ற்றவனோ அவன்‌ நித்யஸர்‌ 
யாஸியென்று அறியத்தக்கவன்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ கர்மபந்தத்தி 
னின்று ஸுகமாகவிடுபடுவான்‌, அறிவீனர்கள்‌ ஞானயோகத்தை 
யும்‌ கர்மயோகத்தையும்‌ வெவ்வேறெனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. பண்டி 
தர்களோ (அவ்வாறு) சொல்லுறெதில்லை. (இவ்விரண்டனுள்‌) ஒன்‌ 
ஹறையாவது நன்குஅனுஷ்டிப்பவன்‌ இரண்டி அடையபயனையும்‌ அடை 
கிரான்‌. ஸாங்யெயோகத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களான அறிஞர்களால்‌ எந்‌ 


1 *அதிமவந்தம்‌ ' என்ப துமூலம்‌. (௪-ம்‌) தவறுதலற்றவன்‌. (சா-ம்‌) உப 
செசிக்கப்பெற்றவிஷயத்‌ தில்‌ மனவுறு தியுள்ளவன்‌. 
2 சர்மஸக்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௫ 
a.) 


யோகநிஷ 


யோகத்‌ 


கஸ்தானம்‌ அடையப்படுமோ அந்தஸ்தானமானது கர்ம 
டர்களாலும்‌ ௮டையப்படுகிறது. ஞானயோகத்தையும்‌ கர்ம 
தையும்‌ ஒன்றாக எவன்‌ பார்க்கரானோ அவனே பண்டிதன்‌. நீண்ட 
கைகளையுடையவனே ! கர்மஸந்யாஸமோவென்றால்‌ கர்மயோகமின்‌ றி 
அடைவதற்கு மிக்க கஷ்டமானது. கர்மயோகத்துடன்‌ ஆத்மாவை 
மனனம்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுடையவன்‌, பிரம்மத்தைச்‌ சிக்ரெமொக 
அடைரறொன்‌. கர்மயோகத்தில்நில்பெற்றவனும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்ட துமானமன த்தையுடையவனும்‌ ஜிதேந்திரியனும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிலுமுள்ள ஆத்மாவையும்‌ தன்‌ ஆத்மாவையும்‌ஒன்றாயறிந்த 
வனுமான ஒருவன்‌ கர்மங்களைச்செய்தா லும்‌ (அவற்றால்‌ பற்றப்படான்‌. 
ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவன்‌, கர்மயோகநிஷ்டனாயிருக்‌ அகொண்டு 
பார்ப்பவனும்‌ கேட்பவனும்‌ தொடுபவலும்‌ முகர்பவனும்‌ புஜிப்பவ 
னும்‌ செல்பவனும்‌ உறங்குபவனும்‌ மூச்சுவிடுபவனும்‌ பேசுபவனும்‌ 
(ஜலமலங்களை) விடுபவனும்‌ (பொருள்களை) எடுப்பவனும்‌ கண்களை 
விழிப்பவனும்‌ மூடுபவனுமாயிருந்தும்‌, இந்திரியங்கள்‌ தத்தம்விஷ 
யங்களில்‌ செல்லுகன்றனவென்று மனத்தில்‌ அனுஸந்தானம்செய்‌ த, 
யான்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை” என்றுகினைப்பான்‌. எவன்‌ கர்மங்களை 
ப்ரம்மத்தினிட தீதில்‌ ஒப்பித்‌துப்‌ பயனில்பற்றுதலைவிட்டுச்‌ செய்கி 
முன அவன்‌ ஜலத்தினால்தாமரையிலைஓட்டப்படாத அபோலப்பாபத்‌ 
தினால்‌ ஒட்டப்படுகிற தில்லை. கர்மயோகிகள்‌ பற்றுதலைவிட்டு ஆத்ம 
சுத்தியின்பொருட்டுச்‌ சரீரத்தினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ 
அபிமானமற்றிருக்கிறடஇர்‌ திரியங்களாலும்‌ கர்மத்தைச்‌ செய்ன்றார்‌ 
கள்‌. ஆத்மாவினிடத்திலேயே மனத்தைச்சேர்த்தவன்‌ கர்மபலத்தை 
விட்டு ஸதிரமானசாந்தியை அடைகிறான்‌. ஆத்மாவினிடத்தில்மன த்‌ 
தைச்சேர்க்காதவன்‌ காமத்தின்‌ தூண்டுதலால்‌ கர்மபலனில்பற்றுதலு 
டையவனாகிக்‌ கட்டப்படுகிறான்‌, ஜிதேர்திரியன்‌ மனத்தினால்‌ எல்லாக்‌ 
கர்மங்களையும்‌ ஒன்ப அவாயில்களுடன்‌ கூடின பட்டணம்போன்றசரிர 
த்தில்‌ வைத்துவிட்டு ஒன்றையும்செய்யாமலும்‌ செய்விக்காமலும்‌ ஸு 
கமாயிருக்றொன்‌. பிரபுவாயிருக்கறஆத்மா உலகத்துக்குக்‌ கர்த்ருத்‌ 
வத்தையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலத்‌ தின்ஸம்பற்தத்தையும்‌ உண்டாக்‌ 
குறை தில்லை. ஆனால்பிரகிரு திவாஸனையான அ ஈடைபெற்றுவருறெ அ. 
அர்த அந்தக்கர்மத்‌ துக்குத்தக்கபடி. எல்லா த்தேகங்களிலும்ப்ரவேசிப்‌ 
பதற்குத்தகுதியுள்ளலஜீவாத்மா ஒருவ னுடையபாபத்தையும்‌ க்ரஹிக்‌ 
இற தில்லை; புண்ணியத்தையும்‌ ரெஹிக்றெ இல்லை. அஜ்ஞா ன த தினாலே 
ஞானம்‌ மூடப்பட்டிருக்றெது. அதனால்‌, ஜந்துக்கள்‌ மோகிக்கன்றன. 


௬௭ படிமஹாபாரதம்‌, 


எவர்களுக்கு ஆத்மஜ்ஞானத் தினால்‌ அவ்விதமான அஜ்ஞானமான து 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதோ அவர்களுக்கு அந்தஉத்தமஞானம்‌ ஸூர்‌ 
யன்போல (எல்லாவற்றையும்‌) பிரகாசிப்பிக்றற அ. அவ்விதமான ஆத்ம 
தர்சனத்தில்புத்தியைச்செலுத்‌ இனவர்களும்‌ அந்தஆத்மவிஷயமான 
மன த்தையுடையவர்களும்‌ அந்த ஆத்மஸ்வரூபாப்யாஸத்‌ தில்நிலை 
பெற்றவர்களும்‌ அதையேபரமபிரயோஜனமென்‌ அஎண்ணியவர் களும்‌ 
ஞானத்தினால்‌ பாபம்போனவர்களுமாயிருக்கின்றவர்கள்‌ திரும்பவும்‌ 
ஸம்ஸாரத்திற்கு வராமலிருக்கச்செய்யும்மோக்தத்தை அடைகறோர்‌ 
கள்‌, கல்வியும்‌ வணக்கமுமுள்ளபிராம்மணனிடத்திலும்‌ பசுவினி 
டத்திலும்‌ யானையினிடத்திலும்‌ நாயினிடத்திலும்‌ நாயின்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்பக்வம்செய்‌ அபுஜிப்பவனிடத்திலும்‌ ஞானிகள்‌ ஸமதிரு 
ஷ்டியுள்ளவர்கள்‌, எவர்களுடையமனமானது நடுநிலைமையில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்றதோ அவர்களால்‌ இக்தநிலைமையிலேயே ஸம்ஸார 
மானது ஜயிக்கப்பட்டதாகிறது, தோஷமற்றதம்‌ ஸமமுமான அத்‌ 
மவஸ்‌ அவல்லவோ ப்ரம்மம்‌ ? ஆதலால்‌, (ஆத்மஸாம்யத்‌ இல்நில்பெற்‌ 
ரூர்களேயானால்‌) அவர்கள்‌ பிரம்மத்‌ தினிடத்தில்‌ கிலைபெற்றவர்களே. 
ஸ்‌திரமானவஸ்‌ அவினிடத்திலபுத்தியைவைத்தவ னும்‌ முழுதும்மோக 
மற்றவனும்‌ ப்ரம்மத்தை அறிந்தவனும்‌ ப்ரம்மத்தினிடத்திலநிலைபெற்‌ 
றவனுமான ஞானியானவன்‌ பிரியத்தைஅடைந்தும்‌ மழோன்‌ ; அப்‌ 
பிரியத்தை அடைந்தும்‌ அயரமடையான்‌. எவன்‌ பாஹ்யவிஷயானு 
பவங்களில்‌ பற்றுதலற்றமன த்தையுடையவனா௫ அந்தராதமாவினிடத்‌ 
இலேயே ஸாகத்கைஅடைரொனோ அவன்‌ ப்ரம்மாப்யாஸத்‌ தில்‌ 
சேர்க்கப்பட்டமன த்தையுடையவனாகி ௮க்ஷ்யமானஸுக த்தை அடை. 
இழான்‌. குந்திபுத்திர! விஷயேர்‌திரியஸம்பந்த த்‌ இனால்‌உண்டாகற 
போகங்கள்‌ எவைகளுண்டோ அவைகள்‌ அக்கத்துக்குக்‌ கரரணமா 
யிருப்பவைகளே. எனென்றால்‌, அவைகள்‌ உண்டாவதும்‌ அழிவது 
மாகவே இருக்கின்றன. அவைகளில்‌ உண்மைதெரிந்தவிவேயொன 
வன்‌ ரமிக்றெ தில்லை. சரீரத்தைவிடுவதற்குமுன்‌ ஸாதநா நுஷ்டான 
தசையிலேயே காமக்ரோதங்களால்உண்டானவேகத்தைப்‌ பொறுத்‌ 
அக்கொள்வதற்கு எந்தமனிதன்‌ இறமையுடையவனோ அவனே ஆத்‌ 
மானுபவத்அுக்குத்தகுக்தவன்‌ ; அவனே ஸுஈகமுடையவனாவான்‌, 
எவன்‌ அரந்தராத்மாவினிடத்திலேயேஸுகமுள்ளவனும்‌ அந்தராத்மா 
வினிடத்‌ திலேயேலிரீடிக்னெறவனும்‌ அவ்வாறே அர்தரா த்மாவினி 
டத்தஇிலேயேபிரகாசமுள்ளவனுமாயிருக்றோனோ அரந்தயோகயொன 
வன்‌ பிசம்மஸ்வரூபியாடுப்‌ பிரம்மானந்தத்தை அடைறொன்‌. ஸம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௯௭ 


சயமற்றவர்களும்‌ இர்‌ திரியங்களை அடக்கனவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்றிதத்தைத்தேடுவ தலேயேபற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ கல்ம 
ஷமற்றவர்களுமானரிஷிகள்‌ பிரம்மானந்தத்தை அடைநறறோர்கள்‌, 
காமக்குசோ தங்களினின்றுவிடுபட்டவர்களும்‌ முயற்சிப்பவர்களும்‌ 
மனத்தை௮டக்கெவர்களும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தைஅறிந்தவர்களுமான 
பிரம்மநிஷ்டர்களுக்குப்‌ பிரம்மானந்தம்‌ இருபுறங்களிலும்‌ இருக்கி 
றது. பாஹ்யங்களானவிஷயஸ்பர்சங்களை வெகுதூரத்தில்‌ விலக்கிக்‌ 
கண்களை இசண்டுபுருவங்களின்மத்தியிலும்வைக்துப்‌ பிராணாபானவா 
யுக்களை மூக்கினுள்ஸஞ்சரிக்கும்படி, ஸமமாகச்செய்து இந்திரியங்க 
ளையும்‌ மனத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ ௮டக்க, காமத்தையும்‌ பயத்தை 
யும்‌ குசோதத்தையும்நீக்கி மோக்ஷத்தையே முக்கியயியோஜனமா 
கக்கருதி ஆத்மாவையே மனனம்செய்துகொண்டிருக்கிெறவன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ முக்தனே. கர்மயோகியானவன்‌ என்னை யஜ்ஞங்களையும்‌ 
தவங்களையும்‌ அதபவிக்றெவனும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ மஹஹேஸ்‌ 
வரனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்ஸஹ்ருத்துமாக அறிந்து சாக்‌ 
இயை அடைநறோன்‌. 
முப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
பகவத்கீதை. 
ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
( 1அத்யாத்மயோகம்‌,) 
கர்மங்களூடையபலனைக்கருதாமல்‌ செய்யவேண்டியகர்மத்தை 
எவன்‌ செய்றுனோ அவனேஸர்யாஸி ; ௮வனேயோூ, அக்நிகார்‌ 
யங்களையும்‌ க்ரியைகளையும்விட்டவன்‌ ஸர்யாஸியும்‌ யோகியுமாகான்‌. 
பாண்டவ ! எதை 2ஸர்யாஸம்‌என்று சொல்லுறொர்களோ அதை 8. 
3 யோகம்‌என்றுஅறி, ஸங்கல்பத்தை விடாதவன்‌ ஒருவனாவஅ 
யோகியாகான்‌. ஞானயோகத்தை அடையவிரும்புகிறயோகிக்குக்‌ 
கர்மயோகம்‌ காரணமென்று சொல்லப்படுகிற. ஞானயோகத்தை 
அடை.ர்‌ திருக்க அவனுக்கே கர்மநிவருத்தியான து காரணமாகக்‌ 
கூறப்படுகிற. எப்பொழுது விஷயங்களிலும்‌ கர்மங்களிலும்‌ பற்‌ 


1 அச்மஸம்யமயோசம்‌ என்றும்‌ யோசாப்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 
2 ஞானயோகம்‌, 3 கர்மயோகம்‌. 


1 ௧௩ 


௬௮ பர்மஹாபாரதம்‌. 


௮ கலுள்ளவனாகானோ அப்பொழுது எல்லாவிருப்பங்களையும்விட்ட 
அவன்‌ யோகாரூடனென்று சொல்லப்படுகிமுன்‌. மனிதன்‌ தன்மனத்‌ 
தினால்‌ தன்‌ஆத்மாவை ஸம்ஸாசத்தினின்றுதூக்கிக்‌ கரைவற்றிவிட 
வேண்டும்‌, ஆத்மாவைச்‌ கெடுக்கக்கூடா த. ஏனெனில்‌, தனக்குத்‌ 
தன்மனமே உறவு ; தன்மனமே பகை. எந்தப்புருஷனாலே தன்னாலே 
யே தன்மனமானது ஜயிக்கப்பட்டதோ அர்தப்புருஷனுக்கு மனமே 
பந்த. மனத்தை அடக்காதவனுக்குத்‌ தன்மனமே சத்‌ அருவைப்போ 
லத்‌ தனக்குத்திங்குசெய்வ இல்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. சீதம்‌உஷ்ணம்‌ ஸு 
கம்துக்கம்‌ அவ்வாறே மானம்‌அவமானம்‌இவைகளில்‌ வேறுபாட்டை 
அடையாதமன ததையுடையவ னும்‌ அதிகசாந்தியுள்ளவனுமான மனி 
தனுடையமனத்தில்‌ பரமாத்மா விசதமான அனுஸந்தானத் துக்கு 
யோக்கியனாகிறான்‌. அக்மஸ்வரூபல்ஞான ததினாலும்‌ விஜ்ஞான த தினா 
௮ம்‌ திருப்தியுள்ளமன த்தையுடையவனும்‌ ஆத்மாவினிட.த்‌ இல்நிலை 
பெற்றவனும்‌ இரந்திரியல்களைநன்குஜயித்தவனும்‌ மண்ணாங்கட்டிகல்‌ 
தங்கம்‌இவைகளைஸமமாகப்பாவிக்கிறவனுமான யோகியானவன்‌ ஆத்‌ 
மாவைப்பார்ப்பதான யோகாப்யாஸத்திற்குரியவனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. 1ஸுஹ்ருத்‌, மித்ரன்‌, 3௪த்ரு, 4உதாஸீனன்‌, 5மத்‌ 
யஸ்தன்‌, 6த்வேஷி, 7பந்துஇவர்களிடத் திலும்‌ $ஸாதுக்களிடத்தி 
லும்‌ பொபிகளிடத் திலும்‌ ஸமபுத்தியுள்ளவன்‌ மேன்மையுடையவனா 
றான்‌. கர்மயோகநிஷ்டன்‌ ஏகாந்தப்பிரதேசத்தில்‌ ஒருவனாயிருக்து 
கொண்டு ஈன்குஅடக்கப்பட்டமனம்‌ தேகம்‌ இந்திரியங்கள்‌ இவை 
களையுடையவனும்‌ அபேஷைஆயில்லா தவனும்‌ மமதையற்றவனுமாக 
எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோகநிஷ்டையில்‌ சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, 
பரிசுத்தமானஇடத் தில்‌ அதிகஉயரமில்லா ததும்‌ ௮ இகத்சாழ்வில்லாத 


! கைம்மாறுகருதாமல்‌ உதவிபுரிபவன்‌ ; அல்லது பிராயஒப்புமையில்லா 
மல்‌ ஒருவனுக்குகன்மையைக்கரு துபவன்‌. 

2 அன்புடையவன்‌ ; அல்லத, ஒத்தபிசாயத்தையுடையஈண்பண்‌. 

3 காரணமிருத்தலால்‌ பகைப்பவன்‌, 

4 ஒருவனுடையபக்ஷத்தையும்‌ சேராதவன்‌ ; அல்லத, விருப்புவெறப்பு 
இரண்டற்கும்‌ காரணயில்லாமையால்‌ இரண்டும்‌ அற்றவன்‌. 

5 விரோதிகளான இரண்பெக்ஷத்தாருக்கும்‌ கன்மையை நாடபெவன்‌; அல்‌ 
லத இயற்கையாகவே விருப்புவெறுட்பு இல்லாதவன்‌. 

6 அப்ரியமானவன்‌ ; அல்லத, இயற்கையாகவேபகையானவன்‌. 

7 உறவினன்‌ ; அல்லது, இயற்கையாகவே ஈன்மையைகாடுபவன்‌. 

8 சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியபடிஈடப்பவர்‌ ; அல்லது தர்ம£லர்கள்‌, 

9 தூல்களால்‌ விலச்கப்பட்டவற்றைச்செய்பவர்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. டக்க 


னும்‌ ஒன்றின்மீதொன்றாகப்போடப்பட்டதுமான தர்ப்பம்‌, மான்‌ 
தோல்‌, வஸ்‌இரம்‌இவைகளாயுடைய ஸ்திரமானஆஸனத்தைத்‌ தனக்‌ 
காகஏற்படுத்‌இக்கொண்டு அந்தஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்து மனத்தை 
ஒலரநிலையில்நிறுத்தி மனத்தையும்‌இர்‌ இரியக்களையும்‌இச்‌ இரியவியா 
பாரங்களையும்‌அடக்கிஅந்தக்கரணசு ததியின்பொருட்டு யோகத்தைச்‌ 
செய்யக்கடவன்‌. யோூயொனவன்‌ சரீரம்தலைகழுத்‌ தஅஇவைகளை ஸம 
மாகவும்‌ ௮சைவற்றனவாகவும்‌ தரித்துக்கொண்டு, !உறுதியுள்ளவ 
னாக இருந்து, தன மூக்குஅனியைப்பார்த்‌ அக்கொண்டு திக்குக்களைப்‌ 
பாரா மல்‌ மன த்தைமிக அடக்கப்‌ பயமற்றவனும்‌ பிரம்மசர்யவிரதத்தில்‌ 
நில்பெற்றவனும்‌ மனத்தை௮டக்கி என்னிடத்திலேயே அம்மன 
கைச்‌ செலுத்தினவனும்‌ என்னையே நினைக்கிறவனுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. இவ்வாறு மனத்தை எப்பொழுதும்‌ (என்னிடத்தில்‌) சேர்த்த 
வனும்‌ அசைவற்றமனமுடையவனுமானயோகியானவன்‌ ஆனந்தக்‌ 
இனுடையமேலானநிலைமையும்‌ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றதுமான 
சாந்தியை அடை றன்‌. ஜுன ! தியானயோகமானது அகாரத்‌ 
தை அதிகமாக உட்கொள்பவ னுக்கும்‌ ஸித்தியா அ. முழுதும்‌ உண 
வற்றவனுக்கும்‌ ஸித்திபெறாஅ ; அதிகத்தூக்கத்தைஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்டவனுக்கும்‌ ஸித்தியாது; எப்பொழுதும்விழித்திருக்கிறவ 
னுக்கும்‌ கைகூடாது. மிதமானஉணவு ஸஞ்சாசம்‌இவைகளையுடை 

யவனும்‌ அவசியமானஅளவு கார்யங்களைச்செய்றெவனும்‌ மிதமான 
| தூக்கம்விழிப்பு இவைகளையுடையவனுமான மனிதனுக்குத்துக்கல்‌ 
களைப்போக்குகிற ஸ்வபாவமுள்ளயோகமானது நிறைவேறுகிறது: 
எப்பொழுது மனம்‌ கன்றாக அடக்கப்பட்டு ஆத்மாவினிடத்‌ திலே 
யே அசைவற்றுநிற்குமோ அப்பொழுதுதான்‌ எல்லாவிஷயல்களி 
னின்றும்‌ ஆசையைவிட்டவனான௮வன்‌ யோகத்துக்குத்தகுக்‌தவனெ 
ன்று கூறப்படுகிறான்‌. மனத்தையடக்கி ஆத்மஸாக்ஷா த்காரத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கிறயோகிககுக்‌ காற்றில்லாதஇடத்தில்‌ அசை 
வற்றிருக்கிறதீபமானது உபமானமென்று எண்ணப்பட்டி ருக்கிறது. 
யோகாப்யாஸபலத்தினால்‌ (வேறுவிஷயங்களில்‌ செல்லாமல்‌) தடுக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெமனம்‌ எ தில்‌ மிக்க ஆனர்‌ தத்தைடைகறதோ, எதில்‌ 
யோகயொனவன்‌ மனத்‌்இினாலே ஆத்மஸ்வரூுபத்கைஸா க்ஷா தீகரித்து 
ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே ஸந் தோஷமடைசிறா மீனா, எ தில்‌ இந்திரியங்‌ 
களுக்கு அகோசரமும்‌ புத்தியினா ல ிரஹிக்கத்தக்கதும்‌ அந்தமில்‌ 
லாததுமான ஸுகத்தை அறிகிற னா, எதில்‌ நில்பெற்றுத்‌ தத்வத்‌ 


! £ ஸ்திரம்‌ என்‌ அம்பாடம்‌; அதற்கு * ஸ்‌ திரமாசவும்‌ ” என்பதுபொருள்‌, 


௧௦௦. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இனின்று௮சையானோ, எதை அடைமர்அு அதைக்காட்டி ௮ம்மேலான 
வேறுலாபத்தைக்‌ கருதானோ, எதில்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பெரியதுக்கத்தி 
னாலும்‌ அசைக்கப்படானோ அக்கஸம்பந்த த்தைவிட்டுவிலனை தான 
அதை யோகமென்றுபெயருள்ளதாக அறியவேண்டும்‌, அந்தயோ 
கமானது மனத்தில்களிப்புடன்‌ நிச்சயமாக அனுஷ்டிக்கத்தக்கஅு, 
ஸங்கல்பத்தனாலுண்டாகிற எல்லாக்காமங்களையும்‌ முழுதும்விட்டு 
மன த்‌ தினா லேயே இந்திரியக்கூட்டத்தை எல்லாவிஷயங்களினின்‌ மும்‌ 
அடக்கி மெள்ளமெள்ளத்‌ தைர்யத்‌ துடன்‌ கூடியபு த்‌ இயினால்‌ஓழிவடை 
ந மனத்தைஆத்மாவினிடத தஇல்நில்பெறச்செய்து வேறொன்றை 
யும்‌ நினைக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. சஞ்சலஸ்வபாவமுள்ள அம்‌ நிலையற்‌ 
றதமான மனமானது எந்தஏந்தவிஷயங்களில்‌ செல்லுறேதோ அந்த 
அந்தவிஷயங்களினின்‌ அம்‌ ௮தை௮டக்கி ஆத்மாவினிடத்திலேயே 
வசப்பட்டிருக்கும்படிசெய்யவேண்டும்‌. மிக்கசாந்தமானமன த்தை 
யுடையவனும்‌ பாவமற்றவனும்‌ ரஜோகுணம்ஈசி ததவ னும்‌ பிரம்மமாயி 
ருக்கன்றவனுமான இர்தயோகியை உத்தமமான ஸுகமான து நாடு 
கறதன்றோ? இவ்வாறு எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோகத்தில்‌ 
செலுத்துறெவலும்‌ பாவங்களை டீக்கியவனுமானயோகியானவன்‌ அள 
வற்றப்மம்மா னுபவஸுுகத்தை எளிதில்அடைகிரான்‌. யோகத்தில்‌ மன 
ததைச்செலுத்தினவனும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிடத்‌ இலும்ஸமமான ஆத்‌ 
மபாவனையுள்ளவனுமான யோகியாவைன்‌ ஆத்மாவை எல்லாவஸ்‌ அக 
களிலுமிருப்பவனும்‌ ஸகலவஸ்‌ அக்களையும்‌ ஆத்மாவினிடமிருப்பனவு 
மாகப்‌ பார்க்கிறான்‌, எவன்‌ என்னை எல்லாவஸ்‌அக்களிடத்‌ இலும்பார்க்‌ 
றைனோ, எல்லாவஸ்துக்களையும்‌ என்னிடத்தில்‌ பார்க்கிறானோ 
அவனுக்குயான்‌ காணப்படாமலிசேன்‌. அவனும்‌ எனக்குக்‌ காணப்‌ 
படாமலிசான்‌. எல்லாப்பிராணிகளிடங்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற 
என்னை எர்தயோகியானவன்‌ அபேதத்தைஆபரயித்‌து ஆராஇக்கி 
ரூனே அநர்தயோகியானவன்‌ எவ்விதமிருக்தாலும்‌ என்னிடத்தி 
லேயே இருக்கிறான்‌. ஓ! அர்ஜுன ! எலலாப்பிசாணிகளிடகத்திலும்‌ 
ஸுகத்தையாவது துக்கக்தையாவது தன்னிடத்தில்போல ஸமமா 
கவே எவன்‌ பார்க்கிரானோ அந்தயோகிதான சிசேஷ்டனென்றெண்‌ 
ணப்படுகிறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “£மஅஸ௫தனரே/ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா 
இடத்திலும்ஸமசாசனரூபமான யோகத்தினுடைய ஸ்திரமான 
நிலையை மனத்தினுடையசாஞ்சல்யத்‌ தினால்‌ நான்‌ காணவில்லை. ௧௮௫ 
ஷ்ண ! மனமானது ஓரிடத்திலும்நிலைசதிராகஅம்‌ இக்திரியங்களைக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௧ 


கலங்கச்செய்கறதும்‌ அதிகபலமுளள தும்‌ உறுதியான பற்றுள்ள து 
மாயிருக்றெதன்றோே ? அந்தமன த்தைஅடக்குவது காற்றைஅடக்கு 
வதுபோல மிகவும்‌அஸாத்யமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்று 

சொன்னான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “நீண்டகைகளையுடையவனே ! சஞ்சலமானமன 
மானது அடக்கமுடியா த௮. ஸம்சயமில்லை. குந்தீபுத்ர! அப்யாஸத்தா 
௮ம்‌ வைராக்யத்தாலும்‌ அடக்கப்படுகறது. அடக்கப்படா தமன த்‌ 
தையுடையவனாலே யோகமான அ அடையக்கூடியதன்றென்ப அ என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. : மனத்தைவசப்படுத்தி முயற்சிசெய்பவனாலோ 
உபாயத்தினாலே அடையத்தக்கது” என்றுசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, £ இருஷ்ணா ! ஸ்ரத்தையுடன்‌ யோகத்தில்பிரவே 
சித்து அதைப்பூர்தீதிசெய்வ தில்முயற்சியில்லாதவனாக யோகத்திலி 
ருந்துகமுவி விஷய த்‌ தில்பிரவேகி த்தமன த்தையுடையவன்‌ யோகஸித்‌ 
தஇயைப்பெறாமல்‌ என்னக இயை அடைகிறான்‌ ? மிக்கபாகுபலமுள்ள 
வரே ! கரமயோகத்தில்கிலைபெருமல்‌ ப்ரம்மத்தை அடையும்வழியான 
யோகமார்க்கத்திலும்‌ ஞானமற்று உபயபிரஷ்டனாயிருக்கிறவன்‌ சிதற 
அடிக்கப்பட்டமேகம்போல அழியா மலிருப்பனா ? கிருஷ்ணா ! என்னு 
டையஇக்தஸம்சயத்தை முழுதும்‌ போக்குவதற்கு நீர்‌ தகுந்தவர்‌. 
தேவரிரைத்தவிர மற்றவன்‌ இந்தஸம்சயத்தை நிவருத்திசெய்வா 
னென்பது பொருந்தாதன்றோ ?” என்றுகேட்டான்‌. 

பகவான்‌, “பார்த்த ! அந்தயோகப்ரஷ்டனுக்கு இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியுண்டாகா அ. அப்பா. நல்லகாரி 
யத்தைச்செய்தஒழுவன்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியடையமாட்டான்‌, யோ 
கத்தினின்றும்தவறியவன்‌ புண்ணியஞ்செய்தவர்களுக்குரியஉலகல்‌ 
களையடைந்து (அங்கு) அநேகவருஷகாலம்வஸித்து ஈல்லொழுக்க 
முள்ளவர்களான ஸ்ரீமான்களுடையலிட்டில்‌ பிறக்கிறான்‌. அல 
லது ஞானிகளான யோகிகளுடையகுலத இலேயே பிறக்கிறான்‌. உல 
கத்தில்‌ இப்படிப்பட்டபிறப்பைறுடைவது மிகஅரித. குருநந்தன ! 
அநம்தஜன்மத்தில்‌ பூர்வதேகத்‌திலுண்டான அந்தப்புத்திலம்பந்ததீ 
தைப்‌ பெறுகிறான்‌, பிறகு மறுபடியும்‌ யோகஸித்‌ தியை அடைவதின்‌ 
பொருட்டு முயற்சிசெய்றொன்‌. உடன்படாதவனாயிருந்தாலும்‌ அந்‌ 
்‌ தப்பூர்வாப்பியாஸத்‌ இனாலே ய அவன்‌ பலாத்காரமாக இழுக்கப்படு 
கருன்‌. யோகஸ்வரூபத்தை அறியவிருப்பமுளளவனாா லும்‌ (தவன்‌ 


மனிதன்‌, பூமி, ஆகாயம்‌, ஸ்வர்க்கமுதலான) 'சப்தங்களால்வ்ய 


! “சப்தப்ரம்ம' என்பத மூலம்‌; (௪-ம்‌) வேதோக்தகர்மானுஷடரன பலம்‌, 


௧0௨ ஸப்ர்ீமஹாபாரதம்‌, 


வஹரிக்கத்தக்கப்ரக்ருதியை அதிக்ரமிக்றொன்‌. முயற்சியினால்யேோ 
காப்பியாஸம்செய்யும்யோகியானவன்‌ அநேகஜன்மங்களால்‌ நல்ல 
ஸித்தியை அடைந்தவனாகப்‌ பிறகு உத்தமமானக இயை அடைகிறான்‌. 
அர்ஜுன / யோகயொனவன்‌, தபஸ்விகள்‌ ஞானிகள்‌ (அங்வமேதமுத 
லான) கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இவர்களெல்லோரையுங்காட்டி 
௮ம்‌ மேலானவனாக எண்ணப்படுகிறான்‌. ஆதலால்‌ € யோயொகக்‌ 
கடவாய்‌. எல்லாயோகிகளஞுளளும்‌ எவன்‌ என்னிடத்திலேயே மன 
ததை நிலைநிறுத்தி ங்ரத்தையுடன்‌ என்னை உபாஸிக்கிறானோ அவன்‌ 
மிகவும்சிறந்தவனென்பது என்கருத்து. 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

னு ணவ 

பகவத்கதைத. 

ஏழாவது அத்யாயம்‌, 

(! ஞானயோகம்‌.) 
பார்த்த! என்னிடத்தில்‌ பற்றுள்ள மன ததகையுடையவனும்‌ 
என்னையே ஆதாசமாகப்பற்றினவனும்‌ யோகாப்யாஸம்செய்யமுயன்‌ 
றவனுமானநீ என்னை ஸம்பூர்ணமாக ஸம்சயமின்‌ றி எதனால்‌அறி 
வாயோ ௮ர்தஞானத்தைக்‌ கேள்‌. எதையறிந்தால்‌ மீண்டும்‌ என்னி 
டத்திலிருந்து௮றியத்தக்கது வேறொன்‌ றும்‌ மிச்சமிராதோ அப்படிப்‌ 
பட்ட 'விஜ்ஞான த்துடன்௯௬ூடினஞான த்தை மிச்சமின்றி யான்‌ உனக்‌ 
குச்சொல்லப்போகிழேன்‌. மனிதர்களுள்‌ ஆயிரத்‌ இல்‌ஒருவன்‌ ஸிததி 
யின்பொருட்டமூயற்சிக்கறான்‌. முயற்சித்‌ தஸித திபெற்றவர்களான 
ஆயிரவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ என்னை உள்ளபடியறிகிருன்‌. என்னுடைய 
இந்தப்ரகிரு தியான அ பூமி, ஜலம்‌, அக்னி, காற்று, ஆகாயம்‌, மனம்‌, 
புத்தி, அகங்காமம்‌என எட்டாகப்‌ பிரிக்திருக்றேது. மிக்கதோள்‌ 
வன்மையுள்ளவனை ! இந்தப்பிரசரு இயான து அபரதானமாயுள்ள அ. 
எந்தப்ரகருதியினால்‌ இவ்வுலகம்‌ தாயகப்பட்டிருக்கறதோ இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌சிறந்ததும்‌ ஜீவஸ்வரூபமுமான என்னுடையஅந்த பணி 
! பரமஹம்ஸவிஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ றும்‌ விஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ மம்ஞான 

விஜஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌. 

2 (௪-ம்‌) ஸ்வானுபவம்‌, 


3 (சா-ம்‌) விவிக்‌ தாகாரவிஷயகஜஞானம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௩ 


ஜொருப்ச௫ரு இயையும்‌ நீ தெரிந்துகொள்‌, எல்லாப்பூதங்ககூரம்‌ இவ 
விரண்டுவிதமானப்ரருதிகளைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன 
வென்று நீ அறி, யான்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ உத்பத்திகாரணமும்‌ 
அவ்வாறே லயத்திற்குக்காணமுமாயிருக்கிறேன்‌. ஓ. தனஞ்சய! 
என்னைக்காட்டி லும்சிறந்தது வேறொன்றுமில்லை. நூலில்‌ மணிக 
ளுடையகூட்டங்கள்‌ கோக்கப்பட்டிருப்பதுபோல என்னிடத்தில்‌ 
இவைஅனைத்‌ அம்‌ கோக்கப்பட்டிருக்கின்றன. குந்திபுத்திர! கான்‌ 
ஜலத்தில்‌ ரஸமும்‌ ௪ந்திரசூரியர்களிடத்தில்‌ ஒளியும்‌ எல்லாவேதங்க 
ளிலும்‌ ப்ரணவமும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சப்தமும்‌ மனிதர்களிடத்தில்‌ பெள 
ருஷமுமாயிருக்கிறேன்‌. நான்‌ பூமியில்‌ பரிசுத்தகந்தமும்‌ அக்னி 
யினிடத்தில்‌ ஒளியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ உயிரும்‌ தபஸ்‌ 
விகளிட த்தில்‌ தவமுமாயிருக்கிறேன்‌, பார்த்த! சாற்வதனாயிருக்‌ 
கிறஎன்னை எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்வித்தாக அறி, புத்திசாலிகளு 
டையபுத்தியும்‌ தேஜஸ்விகளுடையதேஜஸுமாக நான்‌ இருக்கி 
றேன்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுள்‌உத்தமனே ! பலசாலிகளுடைய 
காமத்தாலும்‌ ராகத்தா லும்விபெட்டி ர௬க்கிறபலமும்‌ பிராணிகளிடங்க 
ளில்‌ தர்மத்துக்குவிரோதமில்லாதகாமமுமாக நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 
எந்தவஸ்‌துக்கள்‌ ஸத்வகுணத்தால்உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ 
ரஜோகுணத்தால்டண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ தமோகுணத்தால்‌ 
உண்டானவைகளோ அவைகளை என்னிடத்தினின்றே உண்டான 
வைகளென்று நீ அறி. கான்‌ அவைகளில்‌ இருக்கவில்லை, அவைக 
ளோ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. குணமயமானஇந்த 
மூன்றுபதார்த்தங்களாலே மதிமயங்கியிருக்றெஇந்தப்பிரபஞ்சமனை 
தீதும்‌ இவைகளைக்காட்டிலும்வேறாகவும்‌ அழிவற்றவனாகவுமிருக்கிற 
என்னை அறிகிறதில்லை. முக்குணமயமான அம்‌ தேவனான என்ஸம்பக்‌ 
தம்பெற்றதுமான என்னுடைய இந்தமாயையானது ஒருவராலும்‌ 
தாண்டக்கூடாதது. என்னையே எவர்கள்‌ சராணமடைகருர்களோ 
அவர்கள்‌ இந்தமாயையைத்‌ தாண்டுதிறார்கள்‌. பாவிகளும்‌ மூடர்க 
ளும்‌ மாயையினாலேகவரப்பட்ட ஆத்மஞான த்தையுடையவர்களும்‌ 
ஆஸுரஸ்வபாவத்தைகாடினவர்களுமான கீழ்மக்கள்‌ என்னைச்‌ சாண 
மடைகிறதில்லை. பாதகுலத்‌ தில்பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! அர்‌. 
ஜுன! வியா தியினால்வருந்‌ தெவன்‌, என்ஸ்வரூபத்தை அறியஇச்சிக்‌ 
கிறவன்‌, மவரியத்‌ இல்விருப்பமுள்ளவன்‌ , ப்ரம்மஞானிஇந்தநான்கு 
விதபுண்ணியசாலிகளான ஜனங்களும்‌ என்னைப்‌ பஜிக்றொர்கள்‌. அவர்க 
ரூள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடையலம்பக்தம்பெற்றவனும்‌ என்னிடக்‌ 


௧0௪ படரீமஹாபாரதம்‌, 


திலேயேபக்கியுள்ளவனுமானஞானியே சிறந்தவன்‌. அந்தஞானிக்கு 
நான்‌ மிகவும்பிரியமானவன்‌. அவனும்‌ எனக்குப்பிரியன்‌. இவர்கள்‌ 
எல்லோருமே உதாரர்கள்‌. ஞானியோஎன்றால்‌ நானென்பதே என்னு 
டையஎண்ணம்‌, ஏனெனில்‌, அவன்‌ எனனிடத்திலேயேமன த்தைச்‌ 
சேர்த்தவனும்‌ என்னையேமிகஉத்தமமான க இயென்று அடைந்தவ 
னுமாயிருக்கறான்‌. அனேகஜன்மங்கள்‌ எடுத்தபிறகு யாவும்வாஸு 
தேதவஸ்வருபமென்கிறஞான முடையவன்‌ என்னை ௮டைஇருன்‌. அப்ப 
டிப்பட்டமகாபுருஷன்‌ கிடைக்கமிக அரியவன்‌. (மனிதர்கள்‌) தங்களு 
டையபாகிரு தியினால்‌ஏவப்பட்டு அந்த அந்தக்கா மங்களா லேகவாப்பட்‌ 
டஞான த்தையுடையவர்களா கி அர்த அந்தநியமத்தை இம்ரயித்து இத 
ரதேவதைகளைப்‌ பஜிக்கின்றனர்‌. எக்தஎக்தப்பக்தன்‌ (என்னுடைய) 
எந்தஎந்கச்சர ரத்தை ங்ரத்தையுடன்‌ பூஜிப்பதற்குவிரும்புகிருனோ 
அந்த அந்தப்பக்கனுக்கு அந்த அந்தபர த்தையையே ஸ்திரமாக நான்‌ 
ஏற்படுத்‌ அகிறேன்‌. அவன்‌ அந்தங்ரத்தையயோடு அந்தத்தேவதையினு 
டையஆராதனத்தைச்செய்யவிரும்புறொன்‌. என்னாலேயேஎற்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விதமான அபிஷ்டங்களை அற்தத்தேவதையினிடத் தினின்று 
அடைரொன்‌. அல்பபுத்தியுள்ள அவர்களுக்கு அதனா௮ண்டாகும்‌ 
பயன்‌ முடிவையுடையதாகவேஅறெ.து. ஏனெனில்‌, இதாதேவர்களை 
ஆரா திக்னெறவர்கள்‌ இதரதேவர்களே அடை௫றுர்கள்‌. என்னுடைய 
பக்தர்களோ என்னையே௮டைகிறார்கள்‌. அழிவில்லாத அம்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமும்‌ லோகவிலக்ஷணமுமான என்னுடையஸ்வரூபத்தை அறியா 
தவர்களான ௮றிவீனர்கள்‌ என்னை முன்பு கண்ணுக்குப்புலப்படா தவ 
னென்றும்‌ இப்பொழு ௮ கர்மவசத்‌ தனாலே ஜன்‌ மவிசேஷத்தைப்பெற் 
றப்‌ பிரகாசத்தை௮டைர்திருக்கின்றவனென்றும்‌ நினை க்கிறார்கள்‌. 
யோகமாயையினாலே மறைக்கப்பட்டிருக்றெயான்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
விளங்குவதில்லை. (ஆதலால்‌) விவேகமற்றஇவ்வுலகம்‌ என்னைப்‌ பிறப்‌ 
பற்றவனென்றும்‌ அழிவில்லாதவனென்றும்‌ அறிறெ இல்லை. ஓ! அர்‌ 
ஜுன ! நான்‌, சென்றவைகளும்‌ தற்காலத்‌ தில்‌இருக்கின்றவைகளும்‌ 
இனிவருபவைகளுமான பூதங்களை அறிவேன்‌ .என்னையோ ஒருவனும்‌ 
அறியான்‌. பரதகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! ௪த்அருக்களை ததபிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! சாகத்வேஷங்களாலேஉண்டான தவர்‌ தவநிமித்தமான 
மோகத்தினாலே எல்லாப்பிசாணிகளும்‌ பிறக்கும்பொழுதே மிக்கமயக்‌ 
கத்தை அடைகின்றன. புண்ணியகர்மங்களையுடையவர்களான எந்த 
ஜனங்களுக்குப்‌ பாவமான அ ஈசித்த2தர அவர்கள்‌ ஸுக அக்கமுறத 
லிய த்வர்துவமோகத்‌ தினின்‌ ற விடுபட்டு உறுதியானவிரதத்துடன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௫ 


என்னைப்பஜிக்கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னைஆரபரயித்னு மூப்பு சாவு 
'இவ்விரண்டினின்‌௮ும்விடிபடமுயற்டுக்கரார்களோ அவர்கள்‌ அந்தப்‌ 
பிரம்மத்தையும்‌ ஸகலமான !அத்யாத்மத்தையும்‌ எல்லாக்கா மத்தை 
யும்‌அறிறொர்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னை ௮திபூகத்துடனும்‌ அதிதெய்வத்‌ 
அடனும்‌ அ தஇியஜ்ஞத்‌ அட னும்கூடியவனாக அறிறொர்களோ அவர்கள்‌ 
மரணகாலத்திலும்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ சேர்த்தவர்களாக 


என்னை அ௮றிறோர்கள்‌ ? என்றுகூறினார்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பகவத்கதை, 
எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(2 தாரகப்ரம்மயோகம்‌,) 

- அர்ஜுனன்‌, “புருஷோத்தமரே ! அந்தப்பிரம்மமென்ப த 
யாது ? அத்யாத்மம்‌என்பது யாது? கர்மமென்பது யாது? அதியூ 
தமென்றுசொல்லப்பட்டதும்‌ யாது? எது அதிதெய்வமென்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது ? ஓ! மதுஸதனரே ! இர்தத்தேகத்தில்‌ அ இயஜ்ஞன்‌ 
யார்‌? ௮வன்‌ எப்படிப்பட்டவன்‌ ? மனக்தை௮டக்கெவர்களாலே 
மரணகாலத்தில்‌ எவ்வாறு நீர்‌ ௮றியத்தக்கவசாகிறீர? ? என்றுகேட்‌ 
டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பிரகிருஇயினின்றுவிடுபட்டிருக்கிற அழிவற்ற 
உத்தமமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ பிரம்மமென்றுசொல்லப்படுகிற து. ஸ்வ 
பாவமானது (பிரகிருதி) அத்யாத்மமென்‌ அசொல்லப்படுகிற அ. மனி 
தர்முதலியபிராணிகளுடையடஉற்பத்திக்குக்காரணமான 3விஸர்க்கமா 
னது கர்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது. தேகமுடையவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனே ! அழிவுள்ளவஸ்‌ அவான த ௮ இபூதமெனச்‌ சொல்லப்‌ 
படுற. புருஷன்‌ அதிதெய்வதமென்று சொல்லப்படுகிருன்‌, இக்‌ 
தத்தேகத்தில்‌ அந்தர்யாமியாயிருக்கிறகானே அதியஜ்ஞனென்று 
சொல்லப்படுகிறேன்‌, எவன்‌ மாணகாலத்தில்‌ என்னையேநினை த அக்‌ 
1 (௪-ம்‌) ப்ரத்யகா த்மவிஷயமானவஸ்‌ அ. (ரா-ம்‌) ப்ரகறாதி. 
2 அக்ஷரபரப்ரம்மயோகமென் றும்‌ அக்ரப்ரம்மயோகமென்‌ அம்‌ வழங்கும்‌. 
3 * யஜ்ஞம்‌ என்றும்‌, “இந்‌ இிறியஸேகம்‌? என்‌ அம்பொருள்க அவர்‌. 

F ௧௪ 


௧௦௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு சரீரத்தைவிடெிறுனோ அவன்‌ என்னுடைய 1கன்மையை 
அடைகிறான்‌. இர்தவிஷயக்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. குந்திபுத்திர / மனி 
தன்‌ நிர்யாணகாலத்தில்‌ எந்தஎந்தரூபத்தைநினை த்துக்கொண்டு சரீ 
ச.த்தைவிடுகரானோ எப்பொழுதும்‌ அந்தஅந்தரூபத்தின்‌ ஸ்மா 
ணமே உடையவனாக அந்ததுந்தருபத்தையே அடைகிழுன்‌. ஆத 
லால்‌, எக்காலத்திலும்‌ என்னையே நீ ஸ்மரிக்துக்கொண்டிரு, யுத்த 
மும்‌ செய்‌, மனத்தையும்புத்தியையும்‌என்னிட த தல்வைப்பதனால்‌ என்‌ 
னையே அடைவாய்‌; ஸம்சயமில்லை. பார்த்த ! அப்யாஸமும்‌ த்யானமு 
முள்ள அம்‌ வேறுவிஷயங்களில்‌ பிரவேசமற்ற தமான மனத்தினாலே 
நினைப்பவன்‌ 2 திவ்யனான பரமபுருஷனை அடைகிறான்‌. எவன்‌ பக்தியும்‌ 
யோகபலமுமுள்ளவனாகி ௮சைவற்றமனத்தினாலே நிர்யாணகாலத்‌. 
தில்‌இரண்டுபுருவங்களினிடையில்‌ ப்சாணவாயுவை ஈன்குகிலைநிறுத்‌ இ, 
ஸா்வஜ்ஞனும்‌ அனாதிகாலமாயிருக்கிறவனும்‌ (ஸகலமானபிரபஞ்ச த்‌ 
தையும்‌) தன்னாஜ்ஞையினால்‌ அடக்கி ஆளுகிறவனும்‌ அணுவைக்காட்‌ 
டிலும்‌ ௮ணுவாயிருக்கெவனும்‌ எல்லாப்பிரபஞ்சங்களையும்ஸ்ருஷ்டிக்‌ 
இறவனும்‌ மன த தினாலஎண்ணவுமுடியா தரூபமுள்ளவனும்‌ சூரியனைப்‌ 
போலவிளக்குகிறவனும்‌ பிரகருதியைக்காட்டி ௮ம்‌ அப்புறத்இலிருக்‌ 
இறவனுமான பரமபுருஷனை த்‌ இியானம்செய்வனோ அவன்‌ திவயஸ்வ 
ரூபியான அந்தப்பாமபுருஷனை அடைறொன்‌. வேதங்களை அறிந்த 
வர்கள்‌ எதை அழிவற்றதாகச்‌ சொல்லுகிருர்களோ, விஷயவிருப்ப 
மற்றயதிகள்‌ எதில்‌ பிரவேசிக்றொர்களோ, எதைஅடையவிருப்ப 
முள்ளவர்கள்‌ பிரம்மசர்யத்தை அறுஷ்டிக்கிரார்களோ என்னுடைய 
அந்தப்‌ பதத்தை உனக்கு நான்‌ சுருக்கமாகஉரைப்பேன்‌. எவன்‌ 
எல்லாஇந்திரியத்வாரங்களையும்‌அடக் மனத்தை ஹ்ருதயத் திலுள்ள 
என்னிடத்தில்‌ நிறுத்திச்‌ சாஸில்கன்‌ ஓடையபிசாணனைவைக்து ஸ்தி 
ரமானயோகநிலையை அடைக்‌ அ பிரம்மத்தைச்சொல்லுவதான, ஓம்‌” 
என்றெ ஓர்‌ அ்த்தைஉச்சரித்து என்னையே தியானம்செய்‌ அகொ 
ண்டு, தேகத்தைவிட்டுச்‌ செல்லுறோனோ அவன்‌ இறந்தகதியை 
அடைறைன. பார்த்த! எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ வேறிடத்தில்மனம்பற்‌ 
றாமல்‌ பிரதிதினமும்‌ என்னையே நினைக்கிறானோ நித்யயோகத்தை 
விரும்பின அந்தயோகக்கு சான்‌ பிரயாஸமின்றி அடையத்தக்கவன்‌. 


1 “பாவ 8? என்ப அமூலம்‌; (௪-ம்‌) வைஷ்ணவம்‌ தத்வம்‌. (ராம்‌) எந்தரூப 
மாகஸ்மரிக்ரறொனோஅம்தரூபத்கை. 

2 (௪-ம்‌) ஸுூர்யமண்டலவர்த்தியான. 

3 (சா-ம்‌) என்னுடையஸ்வரு பம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௧௦0௪ 


சிறந்தஸித்‌தியைஅடைந்தமகாத்மாக்கள்‌ என்னையடைந்து மறுபடி 
யும்‌ துக்கங்களுக்குஇருப்பிடமும்‌ நிலையற்ற துமானபிறப்பை அடை 
யார்‌. அர்ஜுன ! பிரம்மலோகபரியந்தமுளனள எல்லாஉலகங்களும்‌ 
அடிக்கடி தொன்றுவ அம்‌ அழிவ அமாயிருக்கன்றன. குந்திபுத்திர/ 
என்னை அடைந்தவர்களுக்கோ மீண்டும்‌ பிறப்புக்கி௮டையாது, (மனி 
தன்முதல்‌ நான்முகன்‌ ஈறாகவுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ என்‌ 
னால்‌ எற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ) பகல்‌ இசவுகளின்பாகுபாடுகளை 
அறிந்தஜனங்கள்‌, பிரம்மதேவரின்பகல்‌ ஆயிரம்‌ ௪அர்யுகம்களையும்‌ 
இரவு ஆயிரம்‌ச அர்யுகங்களையும்‌ முடிவாகக்கொண்டவையென்று அறி 
கிறார்கள்‌. அந்தநான்முகனஅடையபகல்வரும்பொழு அ பிரத்யக்தமா 
கக்காணப்படும்ஸ்‌ தூலபிரபஞ்சங்கள்‌ அனைத்‌ அம்‌ அவ்யக்தத்தினின்று 
உண்டாகின்றன ; ராத்ரிவரும்பொழுது அவ்யத்தமென்‌ றுபெயர்கொ 
ண்ட அந்தநான்முகனுடையதேகத்‌ இலேயேஒடுங்குகன்றன. பார்த்த! 
அப்படிப்பட்டஇங்தப்பூதஸமூகமே பரவசமாயிருந்‌ தகொண்டு பகல்‌ 
வரும்பொழுது தோன்றுகிறது ; இசவுவரும்பொழுது அழிகிறது ; 
இவவிதம்‌ தோன்றித்தோன்றி அழிறெ அ. எது அசேதனப்ரக்ருதி 
ரூபமான அர்தஅவயக்தத்தைக்காட்டிஓம்கிறந்ததும்‌ அதைக்காட்டி 
௮ம்‌ விலக்ஷணமும்‌ ஒருவிதமானப்ரமாணத்தா ௮ம்புலப்படா தலும்‌ 
நித்யமுமாயிருக்கிறதோ எரந்தஅுந்தஅக்ஷரஸ்வருபமானது எல்லாப்‌ 
பூதங்களும்‌ அழியும்போதும்‌ ௮ழிவதில்லையோ ௮து அவ்யக்தமென்‌ 
றும்‌ அக்ஷரமென்‌ றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. அதை ஸர்வோத்தமமான 
கதியென்று சொல்லுகிமுர்கள்‌, எதைஅடைந்து மீண்டும்‌ திரும்ப 
மாட்டார்களோ மிகவும்‌உத்தமமான அந்தஸ்தானமான அ என்னுடை 
யது. பார்த்த ! பூதங்கள்‌ எவனுள்ளிருக்னெறன வோ, எவனால்‌ இக்‌ 
தப்பிரபஞ்சமூழுதும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்றதோ அந்தப்பரமபுரு 
ஷன்‌ வேறிடத்தில்பற்றுதவில்லாதபக்‌ தியினால்‌ அடையத்தக்கவன்‌. 
பரதமரேஷ்ட / எந்தமார்க்கத்திலசெல்லுகதறயோகிகள்‌ திரும்பாமலி 
ருத்தலையும்‌ திரும்பிவருதலையும்‌ அடைறொர்களோ அந்த [மார்க்கத்‌ 
தைஉரைப்பேன்‌. அக்நியபிமானிதேவதை, பிரகாசத்திற்கு௮பிமானி 
தேவதை, பகலுக்குஅபிமானிதேவதை, சுக்லபக்ஷாபிமானிதேவதை, 
ஆறுமா தங்களடங்கியஉத்தசாயணத்திற்கு அபிமானிதேவதை ஆய 
இவர்கள்வஸிக்கும்‌உலகங்களின்வழியாகச்செல்லுகிற பிசம்மவித்துக்‌ 
களானஜனங்கள்‌ பிரம்மத்தை அடைகிறார்கள்‌, புகைக்கு௮பிமானி 
தேவதை, இராக்காலத்திற்கு அபிமானி மதவதை, தவல்‌ பர்த்‌ 


1 “காலம்‌? என்ப அசூலம்‌, 


௧௦௮ பூமஹாபாரத்ம்‌. 
பக்தாபிமானிதேவதை, ஆறுமாதங்களடங்யெ தகதிணாயனாபிமானி 
தேவதை ஆஃயஇவர்களுக்குவாஸஸ்தானங்களான உலகங்களின்வ ழி 
யாகச்செல்லுறெயோகியானவன்‌ சந்திரப்ரகாசத தடன்கூடின ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தையடைந்து திரும்புறொன்‌. இந்தஇரண்டுக திகள்‌ ஞானி 
கள்கர்மிகளென்றெ அதிகாரிகளடம்யெ உலகத்துக்கு நிலையானவை 
யென்று எண்ணப்பட்டிருக்கின்றன. ஒருவழியினால்செல்பவன்‌ மீண்‌ 
டும்‌ ஸம்ஸாசத்தில்‌ இரும்புகிற தில்லை. மற்றொருவ ழியினால்செல்பவன்‌ 
மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாசமாரக்கத்தில்‌ இரும்பிவருகறான்‌. பார்த்த ! இவ 
விரண்டுமார்க்கங்களையும்‌ ௮றிந்தயோகி ஒருவனாவது மோகத்தைய 
டையான்‌, அர்ஜுன ! ஆதலால்‌, எல்லாக்காலக்களிலும்‌ அர்ச்சிரரதி 
மார்க்கத்தைச்‌சிக்தத்தலாறெ யோகத்து௨னிருப்பாயாக, யோகியான 
வன்‌ இதையறிந்து வேதங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ தவங்களிலும்‌ 
தானத்திலும்‌ எந்தப்புண்ணியபலன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ ௮து 
முழுமையையும்‌ அதிக்ரமிக்கறான்‌ ; சிறந்ததும்‌ ஆதிகாரணமுமான 
ஸ்தானத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 


முப்பத்‌ துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 
அல்லு வி வைட்ட 


பகவத்கதை. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
(ரஈஜவித்யா ராஜதஹஸ்யயோகம்‌,) 

நி எதைஅறிந்தால்‌ ௮மங்களமான ஸம்ஸாரபந்தத்இனின்று 
விடுபடுவாயோ அப்படிப்பட்ட அதிரஹஸ்யமாயிருப்பதும்‌ விஜ்ஞா 
னத்துடன்கூடியதுமான இந்தப்சம்மஞானத்தை ௮ஸ-டுயையதறவ 
னைஉனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இக்கஞானமானது வித்தைகளு 
ளெல்லாம்‌ சிறந்த அ ; சஹஸ்யங்களுளெல்லாம்‌ சிறந்தது; மிக்கபரி 
சுத்தமானது ; பிரத்யக்ஷமாக அறியத்தக்கது ; தர்மத்தினின்று வில 
காதது; பிரயாஸமின்றி ஸுகமாகச்செய்யத்தக்கது; குறைவற்றது. 
சத்தருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவனே ! இந்தத்தர்மத்தில்‌ சிரத்தையில்‌ 
லாதமனிதர்கள்‌ என்னையடையாமல்‌ மிருத்யுஸ்வருபமான ஸம்ஸார 
மார்க்கத்தில்‌ திரும்புகிறார்கள்‌. ௮ப்சகாசமானஸ்வரூபத்துடன்‌ கூடின 
என்னாலே இப்பிரபஞ்சமனை ததும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, [ஸகல 


1 அவைகள்‌ என்னால்‌ நிலைபெறுசன்றன; நான்‌ அவைகளால்‌ நிலைபெற 
வில்லை” என்பது கருத்து, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧0௯ 


பூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கன்றன. அந்தப்பூதங்‌ 
களிடத்தில்‌ நான்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. பூதங்கள்‌ என்னிடத்தி 
லிருப்பவையுமல்ல. ஸர்வேய்வானானஎன்‌ அடைய யோகமகமையைப்‌ 
பார்‌. பூதங்களை கான்‌ வடிக்கிறேன்‌ ; கான்‌ பூதங்களை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டிருக்கவில்ல்‌, மனோமயமான என்‌ னுடையஸங்கல்பமானு 
பூதங்களை நிலைபெறும்படிசெய்கிறது. எல்லாஇடத்திலும்செல்லு 
இன்றபெரியவாயுவானது எப்பொழுதும்‌ எவ்வாறு ஆகாயத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்றெதேோ அவ்வாறே எல்லாப்பூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கன்றனவென்று நீ அறிந்துகொள்‌. குர்திபுத்ரா! எல்‌ 
லாப்பிமாணிகளும்‌ கல்பம்முடியுங்காலத்தில்‌ என்னுடைய பிரஇரு 
தியைஅடைனெறன. அந்தப்பூதங்களையே கல்பா இயில்‌ மறுபடியும்‌ 
நான்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. என்னுடையபிரகருதியை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு பிரருதிக்குவசப்பட்டிருத்தலால்‌ பரவசமாயிருக்றெ இக்‌ 
தீப்பூதஸமூகம்‌ அனைத்தையும்‌ அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. தனஞ்‌ 
சய! அப்படிப்பட்டவிஆமஸ்ருஷ்டிமுதலான கர்மங்கள்‌ ஸம்பந்த 
மற்றவனைப்போலிருக்கின்றவனும்‌ அக்கர்மங்களில்பற்று தலற்றவனு 
மானஎன்னைக்‌ கட்டுப்படுத்துகிற இல்லை. குந்தீபுத்‌திர ! பிரருதியா 
னது அத்யக்தனானஎன்னால்‌ (பார்க்கப்பட்டுச்‌) சராசராதமகமானஉல 
கத்தை உண்டுபண்ணுகிறது. இக்காணத்தினாலே உலகம்‌ சுழன்று 
கொண்டுவருகின்றஅ. என்னுடையஉத்தமமான பாமாத்மதத்வத்தை 
அறியாதமூடர்கள்‌ பூதங்களுக்கெல்லாம்ம ஹேறவானாக இருப்பவ 
னும்‌ (எல்லாப்பிராணிகளும்‌என்னை.ஐஸ்சயிப்பதின்பொருட்டு) மனுஷ்‌ 
யதேகத்தைத்தரித்தவனுமாயிருக்கன்ற என்னை (ஸாமான்யமான 
மனிதனாகஎண்ணி) அ௮வமதிக்கிறார்கள்‌. மயக்கத்தையுண்பெண்ணு 
கின்றதன்மையுள்ள அம்‌ ஆஸ ஈரமும்‌ சாஸமுமானப்சக்ரு தியைஆஸ்‌ 
ரயித்தவா கள்‌ வீணான ஆசையையுடை யவர்களும்‌ பயனற்றகர்மங்களை 
யுடையவர்ளும்‌ வீணானஞான ததையுடையவர்களும்‌ புத்‌ இியையிழமர்‌ த 
வர்களுமாகின்றார்கள்‌, 

பார்த்த ! தேவஸம்பந்தம்பெற்ற பிரக்ருதியை ஆஸ்சயித் தவர்‌ 
களானமஹாத்மாக்களோவென்றால்‌ என்னை ப்சபஞ்சத்தற்கு ஆதி 
யாயிருக்கின்றவனென்றும்‌ அழமிவற்றவனென்றும்‌ அறிந்து வேறி 
டத்தில்மனக்கைச்‌ செலுத்தாதவர்களாகி என்னையேபஜிக்கின்றார்‌ 
கள்‌. என்னுடன்நித்யஸம்பந்தத்தைவிரும்புசனறவர்கள்‌ எப்பொ 
முதம்‌ என்னைச்சொல்லுகின்றவர்களும்‌ முயற்கியுள்ளவர்களும்‌ திட 
மான விரதமுள்ளவர்களும்‌ பக்தியோடுஎன்னைஈமஸ்கரிக்கின்றவர்க 


௧௧௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ரூமாக என்னையே உபாஸிக்கின்ளார்கள்‌. 1(£ீர்க்கனுஇகளாலும்‌) ஞான 
யஜ்ஞத்‌ தினுலும்‌ ஆரா இக்கின்றவர்களானமற்றும்சிலர்‌ வெகுவிதமாக 
வும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஜகத்ஸ்வரூபியாயிருக்றெஎன்னை ஒருவனாக 
எண்ணி உபாஸிக்கின்றார்கள்‌. நான்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமா திரூபமான 
க்ரது. கான்‌ யஜ்ஞம்‌, நான்‌ ஸ்வகாஎன்கிறமக்‌ திரம்‌. நான்‌ ஒளஷதம்‌. 
மந்‌ தரமும்‌ நானே. நானே நெய்‌, நான்‌ அக்னி, நான்ஹோமம்‌, நான்‌ 
இர்தஉலகத்‌ அக்குதீதந்தையா கவும்‌ தாயாகவும்‌ போஷகனாகவும்‌ பிதா 
மஹஞாகவுமிருப்பவன்‌. வேதத்தாலறியத்தக்கதும்‌ பரிசுத்தமுமான 
வஸ்து எதுவோ அதவும்‌ நானே. ஓங்காரமும்‌ ரிக்கும்‌ ஸாமமும்‌ 
யஜுஸும்‌ நானே. அடையத்தக்கவனும்‌ போஷகனும்‌ ப்சபுவும்‌ 
ஸாக்ஷியும்‌ இருப்பிடமும்‌ சக்கனும்‌ ஹிதத்தைச்செய்பவனும்‌ ஸ்ரு 
ஷடிகர்த்தாவும்‌ ஸ்திதிகர்த்தாவும்‌ நாசததைச்செய்பவனும்‌ ப்ரபஞ்சம 
னைத்தும்லயமடையும்ஸ்‌ கானமும்‌ அழிவற்றகாரணவஸ்‌அவும்‌ நானே, 
அர்ஜுன?! நானே தாபத்தை உண்டுபண்‌ ணுகிறேன்‌. நானே மழையை 
த்தடுச்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கானே மழையைப்பொழிகறேன்‌. 
நானே உலகம்ஜீவித்‌ இருக்கவும்‌ அழியவும்‌ காரணமானவன்‌. மேலும்‌ 
ஸத்தானவஸ்‌ அவும்‌, அஸத்தான வஸ்‌ அவுமாகிய அவ்விரண்டும்நானே. 
மூன்றுவேதங்களை அறிந்தவர்கள்‌ யஜ்ஞங்களால்‌ என்னைஆராதித்து 
ஸோமாஸத்தைப்பானம்செய்சவர்களும்‌ பாபத்‌ தினின்‌ றுவிபெட்டவர்‌ 
களூமாட ஸ்வர்க்கலோகத்தை விரும்புறொர்கள்‌. அவர்கள்‌ புண்ணிய 
பலமான இந்‌ இரலோகத்தைகாடி அவ்விடத்தில்‌ தஇிவ்யமானதேவபோ 
கங்களை அனுபவிக்கின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ விஸ்தீர்ணமான அந்தஸ்வர்க்‌ 
கலோகத்தை அனுபவித்துப்‌ புண்ணியம்குறைந்தவுடனே மனித 
லோகத்தை அடைகிறார்கள்‌. இவ்விதமான வேதோக்ததாமங்களை 
அனுஸரித்தவிஷயேச்சையுள்ளவர்கள்‌ போக்குவரவை(பிறப்பிறப்டை) 
அடைறொர்கள்‌. எந்தஜனங்கள்‌ என்னைச்சிற்திப்பதைத்தவிர வேறு 
பிரயோஜன த்தைக்‌ கருதாதவர்களாக என்னையேசிந்‌இத்‌ துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கறார்களோ எப்பொழுதும்‌ என்னை உபாஸிப்பதிலேயே 
கோக்கமுள்ளஅவர்களுடையயோகக்ஷேமங்களை நான்வஹிக்கிறேன்‌. 
குந்தீபுத்ர! எவர்கள்‌ வேறுதேவதைகளிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களா 
கச்‌ சிரத்தையோடு அந்தஇரந்திர்‌ திதேவதைகளை உபாஸிக்கின்றார்‌ 
களோ அவர்களும்‌ முறைதவறி என்னையே ஆரா இக்கின்றார்கள்‌. நான்‌ 


1 (ச-ம)ஞானயஜ்ஞத் தினால்‌ ஆரா இக்கின்‌ றவர்களானமற்றும்சிலர்‌ என்னை 
ஒருவனென்றும்‌ ஸுர்யசக்தசா திரூபமாகத்‌ தனி த்தனியாயிருப்பலனென்‌ அம்‌ 
விங்வரூபியென்‌ அம்‌ பலவாறாக உபாஸிக்கிறார்கள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௧ 


அல்லவோ ஸர்வயஜ்ஞங்களையும்‌அனுபவிக்கன்றவனும்‌ பிரபுவுமாக 
இருப்பவன்‌. என்னை (அவிவேகிகள்‌) உள்ளபடி அறியார்கள்‌. ஆதலால்‌ 
அவர்கள்‌ (ஜனனமாணமார்க்கத்‌ இல்‌) ஈழுவிவிழுகிறார்கள்‌. தேவதை 
களைஉத்தேடத்து விரதங்களை ௮னுஷ்டிப்பவர்கள்‌ தேவர்கள்‌ அடை 
கிறார்கள்‌. பித்ருக்களைக்குறித்‌து விரதங்களை ௮னுஷ்டிப்பவர்கள்‌ பித்‌ 
ருக்களை அடைகிறார்கள்‌. பூதங்களைஉபாஸிக்கின்றவர்கள்‌ பூதங்களை 
அடைரறோர்கள்‌. என்னைப்பூஜிக்கன்றவர்களோ என்னை அடைகின்‌ 
ரூர்கள்‌. எவன்‌ என்பொருட்டுப்‌ பத்ரத்தையாவனு புஷ்பத்தையாவது 
பழத்தையாவ அ ஜலத்தையாவ அ பக்தியோடு கொடுக்கிரானோ பரி 
சுத்தமான அந்தக்கரணமுள்ள அந்தப்பக்தனுடைய பக்தியினால்கொ 
டுக்கப்பட்ட அர்தப்பத்ரபுஷ்பா இகளை நான்‌ அனுபவிக்கிறேன்‌. கெள 
ந்தேய! நீ எதைச்‌ செய்கிறாயோ, எதைப்‌ புஜிக்கிறாயோ, எதை ஹோ 
மம்செய்கராுயோ, எதைத்‌ தானம்செய்கிறுயோ, எந்தத்தவத்தைச்‌ 
செய்றரொயோ அதை எனக்கு அர்ப்பணம்செய்‌, இவ்விதம்‌ (கர்மங்‌ 
களை என்னிடத்‌ இல்‌ஒப்பித்தல்‌என்கிற) ஸர்யாஸயோகத்தோடுசேர்ந்க 
அந்தக்காணத்துடன்கூடியநீ சுபாசுபபலங்களோடுகூடின பிரானே 
க்ர்மபந்‌ தங்களினின்‌ றும்‌ விடுபடுவாய்‌. (அவ்வா இ) வியெட்டநி என்னை 
யேஅடைவாய்‌. கான்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ ஸமமாயிருக்கிறவன்‌. 
எனக்குப்‌ பகைவனுமில்லை; ஈண்பனுமில்லை. எவர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பக்தியினால்‌ பஜிக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ என்னிட த்திலிருக்கின்றார்‌ 
கள்‌. நானும்‌ அவர்களிடத்‌ இலிருக்கிறேன்‌, அதிகஅராசாரமுள்ள 
வனானாலும்‌ 1வேறுஒன்றையும்கருதா மல்‌ என்னை யேபஜிப்பானானால்‌ 
அவன்‌ ஸாதுவென்றே எண்ணத்தக்கவன்‌. ஏனெனில்‌, அவன்‌ தல்ல 
நிச்சயபுத்‌தியுள்ளவனன் றோ ? அவன்‌ சீக்கிரம்‌ தர்மத்தில்மனத்தைச்‌ 
செலுத்‌ தினவனாகிறான்‌; (கெட்ட௩டக்கையினின்‌ ற) அடிக்கடி ஒழி 
வையும்‌ ௮டைஇறான்‌. குந்திபுத்திர! என்னுடையபக்தன்‌ கெட்டுப்‌ 
போகிறதில்லை என்று நீபிசதிஜ்ஞைசெய்‌. பார்த்த! ஸ்‌இரீகளும்‌ வைஸ்‌ 
யர்களும்‌ அவ்வாறேசூத்ரர்களும்‌ நீசஜா இயில்பிறக்‌ தவர்களும்‌ என்னை 
விசேஷமாகஆஸ்சயித்து உத்தமமானகதியை அடைகிறார்களன்‌ மோ ? 
புண்ணியசாலிகளும்‌ பக்தியுள்ளவர்களுமானபிசாம்மணர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறேராஜரிஷிகளும்‌ உத்தமகதியை அடைகிறுர்களென்பதில்‌ ஸக்‌ 
தேகமென்ன ? நிலையற்ற அம்‌ ஸுஈகமற்றதுமான இவ்வுலக த்தை அடை 
நீதிருக்னெறநீ என்னை அடையக்கடவாய்‌. என்னிட த்தில்மன முள்ள 
வனும்‌ என்னிடத்தில்பக்‌ இயுள்ளவனும்‌ என்னைஆரா நிக்கன்றவனும்‌ 


1  அகக்யபாச்‌ ? என்பது மூலம்‌; (௪-ம்‌) வேறுதேவதையைப்பஜியா மல்‌, 


௧௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஆகக்கடவாய்‌, எனக்கு வந்தனம்செய்வாயாக. இவ்விதம்‌ என்னையே 
முக்கியமானகதிஎன்று எண்ணி மனத்தை என்னிடத்தில்‌ சேர்த்து 
என்னையே அடைவாய்‌, 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அங்க 
பகவத்€தைத. 
பத்தாவது அத்யாயம்‌, 
1(விபூதியோகம்‌.) 

மிக்கபா ஹபலமுள்ளவனே  பிரிதியுள்ளவனான உனக்கு 
ஹிதத்தைச்செய்யவேண்டுமென்றெவிருப்பத்‌ தினால்‌ மறுபடியும்‌ கான்‌ 
சொல்லப்போறெஎன்‌ னுடையஉத்தமமானவசனத்தைக்‌ கேள்‌. தேவ 
ஸூகங்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ என்னுடையபிரபாவத்தை அறியார்‌. 
ஏனெனில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுக்கும்‌ எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
நான்‌ முந்‌ இனவனாபிருக்கிறேன்‌. எந்தமனிதன்‌ என்னைப்‌ பிறப்பற்றவ 
னென்றும்‌ அநாதியாயிருப்பவனென்றும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
மஹேஸ்வானென்றும்‌ ௮றிகிறுனோே மனிதர்களுள்மோகத்தைஇழந்த 
அவன்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்‌ அம்‌ விடுபடுகரன்‌. வஸ்‌அக்களு 
டையஸ்வரூபத்தைகிர்ணயிக்கக்கூடியஸாமர்த தியம்‌, ஞானம்‌, மோக 
மின்மை, பொறுமை, உண்மை, அந்தக்கரண த்தையடக்குதல்‌, வெளி 
இந்திரியங்களையடக்குதல்‌, ஸுகம்‌, துக்கம்‌, உற்பத்தி, நாசம்‌, பயம்‌, 
பயமின்மை, பிறருக்குத்துன்பத்தையுண்டுபண்ணாமை, எங்கும்ஸம 
மாயிருத்தல்‌, ஸந்தோஷம்‌, தவம்‌, தானம்‌, ர்த்தி, அப8ர்த்திஇப்‌ 
படிப்பட்ட வெவ்வேறுவிதமான மனோபாவங்கள்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்‌ 
கும்‌ என்னிடத்தினின்று உண்டாகின்றன, உலகத்திலுள்ளஇந்தப்‌ 
ளோ முன்னோர்களும்‌ (பிரம்மாவி 
னுடைய) மனத்‌ திலிருர்‌ அஉண்டானவர்களுமான அர்‌ தஏமுமஹரிஷி 
களும்‌ அவ்வாறே ஈான்குமனுக்களும்‌ என்னுடைய ஸங்கல்பத்தை 
அஅறுஸரித்தவர்களே ; (அல்லத) என்னிடத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
தினவர்கள்‌, என்னுடைய இந்தலற்வரியத்தையும்‌ யோகத்தையும்‌ 
எவன்‌ உள்ளபடிஅறிறொோனோ அவன்‌ அசைக்கமுடியா தபக்‌ தயோ 
கத்தோடு சோக்கப்படுகிறான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. நான்‌ எல்லா 


பிரஜைகள்‌ எவர்களைச்சார்க்தவைக 


I விபூதிவிஸ்தரயோசமென்‌ அம்‌ வழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. கக 


உலகங்களுடைய உத்பத்திக்கும்காரணம்‌. என்னிடத்தினின்‌ றே௮னை 
த்தும்‌ பிரவருத்‌இக்னெறனவென்றெண்ணி அறிஞர்கள்‌ ப்ரிதியு 
டன்‌ என்னைப்‌ பஜிக்கன்றனர்‌. அவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தை 
வைத்தவர்களும்‌ என்னிடத்‌ திலேயே உயிரைவைத்தவர்களும்‌ (என்‌ 
னுடையகுணங்களை) ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவிக்கின்றவர்களும்‌ 
என்னைச்‌ சொல்லுனெறவர்களுமாக எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
இறார்கள்‌. ஸுகத்தையும்‌ அடைறோர்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ என்ஸம்‌ 
பந்தத்தை விரும்புசன்றவர்களும்‌ பிரீதியுடன்‌ என்னைப்பஜிக்கின்ற 
வர்களுமான அவர்களுக்கு அவர்கள்‌ என்னை௮டைவதற்குக்காண 
மான புத்தியோகத்தை நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அவர்களைஅனுக்ர 
ஹிப்பதின்பொருட்டே அவர்களுடைய ஹ்ருதயகமலத்தில்‌ நான்‌ 
நிலைபெற்றுப்‌ பிரகா க்னெறஞானமாடறவிளக்னொலே அவர்களு 
டையஅஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டான இருளை நாசம்செய்கிறேன்‌ * என்று 
சொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “நீர்‌ பரப்ரம்மம்‌; உத்தமமானதேஜஸ்‌; மிக்க 
பரிசு த்தமானவஸ்‌.து. தேவரிரை எல்லாப்பிராணிகளுடையசரீ சத்தி 
அம்‌ அந்தர்யாமியாகஇருப்பவரும்‌ நித்யரும்‌ பிரகாசஸ்வளுபியும்‌ தேவ 
தைகளுக்குஆ தயும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ விபுவுமாக எல்லாரிஷிகளும்‌ 
அவ்வாறேதேவரிஷியான ஈாரதரும்‌ அஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ வ்யாஸ 
ரும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அப்படியே நீரும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுிறீர்‌, 
கேசவரே / என்னைகோக்கி நீர்சொல்லுமனைத்தும்‌ ஸத்‌ தயமென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பகவானே ! உம்முடைய அவதாரமமமையைத்‌ 
தேவர்களும்‌ அறியவீல்லை ; ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ அறியவில்லை. புருஷோத்‌ 
தமரே ! பூதங்களைப்படைத்தவரே ! எல்லாப்பூதங்களுக்கும்ஸ்வாமி 
யாயிருப்பவரே ! தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ தேவதையாயிருப்பவரே ! 
ஜகந்கநாதரே ! உமதுஸ்வரூபத்தை நீரே உமதஞானத்தால்‌ அறிகதிறிர்‌, 
தேவர்‌ ருடைய ்வர்யங்கள்‌ அத்புதங்களல்லவா? எந்தூபவர்யங்க 
ளாலே இவ்வுலகங்களை வியாபித்‌ அக்கொண்டிருக்்ிரோ அவைகளை 
முழுஅம்‌ தேவரீர்‌ எனக்குஉரைக்கவேண்டும்‌. கான்‌ பக்தியோகத்தில்‌ 
நிலைபெற்றுத்‌ தேவரிரை ஒழிவில்லாமல்சிக்‌ இத்‌ அக்கொண்டு தேவரி 
ரை எவவாறு அறிவேன்‌ ? பகவானே / எந்தஎந்தவஸ்‌ அக்களில்‌ என்‌ 
னால்‌ சிர்திக்கத்தக்கவராக இருக்கிறீர்‌ ? ஜகார்த்தனரே ! உம்முடைய 
யோகத்தையும்‌ விபூதியையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாக மறுபடியும்சொல் லும்‌, 
எனெனில்‌, உம்முடைய (வாக்யெமாசிய) அம்ரு தத்தைக்கேட்டுன்‌ ற 
எனக்குத்‌ இருப்‌ இயுண்டா கவேயில்லை ? என்றுகேட்டான்‌, 

F* ௧௫ 


௧௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரீபகவான்‌, “குருசிரேஷ்ட.! மற்களகரமானஎன்‌னுடையவிபூதி 
களுள்‌ முக்கியவிபூதிகளை அதிகஸர்தோஷத்துடன்‌ யான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. என்னுடைய (விபூதி) விஸ்தாரத்திற்கு முடிவுஇல்லை. 
குடாகேச ! எல்லாப்பிராணிகளுடையஹ்ருதயத்தி லும்வஸிக்கன்ற 
ஆத்மா நானே. பூதங்களுக்குஆதியும்‌ மத்தியும்‌ அந்தமும்‌ நானே, 
கான்‌ ஆதித்யர்களுள்‌ விஷ்ணுவும்‌ ஒளிகளுள்‌ சரணங்களுள்ளசவியும்‌ 
மருத்‌ ௮க்களுள்‌ மரிகியும்‌ ஈக்ஷக்‌ திரங்களுக்குச்‌ சக்‌ இரனுமாயிருக்கி 
றேன்‌ ; வேதங்களுள்‌ ஸாமவேதமாயிருக்கிறேன்‌ ; தேவர்களுள்‌ இக்‌ 
இரனாயிருக்கிறேன்‌ ; இந்திரியங்களுள்‌ மனமாயிருக்கிறேன்‌ ; பிரா 
ணிகளுடைய சைதன்யமாகவும்‌ கானிருக்கிறேன்‌ ; ருத்சர்களுள்‌ 
சங்கரராயிருக்கிறேன்‌ ; யக்ஷராக்ஷஸர்களுள்‌ குபோனாயிருக்கிறேன்‌ ; 
வஸுக்களுள்‌ பாலகனாயிருக்கிறேன்‌ ; பர்வதங்களுள்‌ மேருவா 
யிருக்கறேன்‌ ; பார்த்த! நீ என்னைப்‌ புசோஹிதர்களுள்‌ சிசேஷ்‌ 
டரான பிருஹஸ்பதியாக அறி. கான்‌ ஸேனாபதிகளூள்‌ ஸ்கந்த 
னும்‌, ஜலாதாரங்களூள்‌ சமுத்திரமுமரயிருக்கிறேன்‌, கான்‌ மக 
ரிஷிகளுள்‌ ப்ருகுமகரிஷியும்‌, சொற்களுள்‌ ஓரெழுத்தானபிரண 
வமுமாயிருக்கிமிறன்‌. யஜ்ஞங்களுள்‌ ஜபயஜ்ஞமும்‌ ஸ்தாவரங்க 
ரூள்‌ இமயமலையுமாயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ எல்லாமசஙகளஞுள்ளும்‌ அரச 
மரமும்‌, தேவரிஷிகளுள்‌ நாரதரும்‌, கந்தர்வர்களுள்‌ சித்சாதனும்‌, 
ஸித்தர்களுள்‌ கபிலமஹரிஷியுமாயிருக்கிறேன்‌. கு திசைகளுள்‌ ௮மிரு 
கத்துடன்‌ தோன்றினஉச்சைரவம்‌ என்கெகு திரையும்‌ சிறந்தயானை 
களுள்‌ ராவதம்‌என்‌றெயானையும்‌ மனிதர்களுள்‌ அரச னுமாக என்னை 
நீ அறி. ஆயுதங்களுள்‌ வஜ்ராயதமும்‌ பசுக்களுள்‌ காமதேனுவுமாயி 
ருக்கிறேன்‌. பிடஜைகளுடையஉத்பத்திக்குக்காணமான மன்மதனாக 
வுமிருக்கிறேன்‌. !'ஸர்ப்பங்களூள்‌ வாஸுககியாயிருக்கிறேன்‌. நாகல்‌ 
களுள்‌ அகந்தனாகஇருக்கி?றன்‌. ஜல2தவதைகளுள்‌ வருணனாக 
இருக்கிறேன்‌. பித்ருக்களுள்‌ அர்யமாவாக இருக்கிறேன்‌. தண்டனை 
விதிப்பவர்களுள்‌ யமனாகஇருக்கிறேன்‌. தைதீயர்களுள்‌ பிரஹ்லாத 
னாகஇருக்கிறேன்‌. கணக்கிடுகிறவர்களுள்‌ நான்‌ காலனாகஇருக்கி 
றேன்‌. மிருகங்களுள்‌ கான்‌ ஸிம்மம்‌. பக்திகளூள்‌ யான்‌ விநதா 
புத்னா।னகருடன்‌, பரிசுத்தம்செய்யும்வஸ்‌ துக்களுள்‌ கான்‌ வாயு 
வாகஇருக்கிறேன்‌. சஸ்‌இரகாரிகளுள்‌ கான்‌ ராமனும்‌ மீன்களுள்‌ 
சுறாமினுமாயிருக்கின்றேன்‌, நதிகளுள்‌ கங்காககியாயிருக்கிறேன்‌. 
அர்ஜுன ! எப்பொழுதும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்படுகன்‌றஎல்லாவஸ்‌ அக்க 


1 ஒரு தலையுள்ள வைகள்‌. 2 ௮ரோகம்தலையுள்ளவைகள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௫ 


ளுக்கும்‌ நான முதலும்‌ ஈறும்‌ நடுவுமாயிருக்கிறேன்‌. வித்தைக 
ளூள்‌ அதயாத்மவித்தையாகவும்‌ வாதம்செய்பவர்களூுடையவா தமா 
கவும்‌ நானே இருக்கிறன்‌. அக்ஷரங்களாள்‌ கான்‌ அகாரமாகவும்‌ 
ஸமாஸங்களுள்‌ தவந்துவஸமாஸமாகவும்‌ நானிருக்கிறேன்‌. அக்ஷ 
யமானகாலமும்‌ கானே. பிரபஞ்சமனை த்தையும்‌சிருஷ்டித்த நான்‌ 
முகனானஹிசண்யகர்ப்பன்‌ நானே, நான்‌ எல்லோரையும்‌ ௮பஹரிக்‌ 
கிற ம்ருத்யுவும்‌ பிறக்கும்வஸ்‌ அக்களுடையபிறவியும்‌ ஸ்‌.இரிகளுள்‌ 
சரத்திஅபிமாநிதேவதையும்‌ 8சுவர்யாபிமானிதேவதையானலக்ஷ்மி 
யும்‌ வாக்குக்குஅபிமானிதவதையானஸாஸ்வதியும்‌ ஞாபகத்துக்கு 
அபிமானிதேவதையும்‌ புத்திக்குவபிமானி?தவதையும்‌ தைர்யம்‌ 
பொறுமைஇவ்விசண்டுக்கும்‌ அபிமானிதேவதைகளுமாயிருக்கிேன்‌. 
அவ்வாறே ஸாமங்கருநள்‌ பிருஹத்ஸாமமென்கிறஸாமமும்‌ சந்தஸ்‌ 
களுள்‌ காயத்ரிஎன்கிறசக்கஸுஈமாக இருக்கிறேன்‌. மாதங்களுள்‌ 
நான்‌ மார்கழிமாதம்‌, ருதுக்களுள்‌ நான்‌ வஸந்தருது. கான்‌ 
பிறசைவஞ்சிக்கின்றவர்களுடைய சூதாட்டமும்‌ தேஜஸையுடைய 
வர்களஞுடையதேஜஸும்‌ ஜயசீலர்களுடையஜயமும்‌ பிரயதனம்செய்‌ 
பவர்களுடையபிரயத்னமும்‌ ஸாத்விகர்களுடையஸதக்வகுணமுமாயி 
ருக்கிறேன்‌. விருஷ்ணிகளுள்‌ கான்‌ வாசுதேவனாகஇருக்கிறேன்‌. 
பாண்டவர்களுள்‌ நான்‌ தனஞ்சயனாக இருக்கிறன்‌. முனிவர்களுள்‌ 
வ்யாஸரும்‌, கவிகளுள்‌ சுக்ராசாரியருமாயிருக்கிறேன்‌, கான்‌ தண்‌ 
டி.க்கறவர்களுடைய தண்டனையாகஇருக்கிறேன்‌. ஜயிக்கஇச்சையுள்‌ 
ளவர்களுடைய (ஜ.ப.ததுக்கு௨பாயமான) நீதியாயிருக்கிறேன்‌. ரகஸ்‌ 
யங்களுள்‌ மெளனமாயிருக்கிறேன்‌. தத்வஜ்ஞானிகளுடையஞான 
மும்‌ நான. ஓ! அர்ஜுன 7 ஸகலபூ தங்களுக்கும்‌ எதுகாரணமோ 
௮து கானே. ஜங்கமஸ்தாவசாத்மகமான எற்தவஸ்‌அ இருக்கிறதோ 
அத என்னையன்றிவேறில்லை. சதருக்களைத்தபிக்சச்செய்பவனே ! 
திவ்யமான என்னுடையவிபூதிகளுக்கு முடிவுகிடையா த. என்விபூதி 
யினுடையஇந்தவிஸ்தாசமானது என்னால்‌ சுருக்கமாக உனக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது, ூங்வர்யத்தையுடைய தும்‌ காந்தியையுடையதும்‌ 
நல்லமுயற்சியுள்ள துமான எர்தஎந்தவஸ்அவுண்டோ ௮து௮து என்‌ 
னுடையதேஜஸின்‌ ஓர்௮ம்சத்‌ இனால்‌ உண்டானதென்று நீ அறிய 
வேண்டும்‌. அர்ஜுன ! அப்படியின்றி விஸ்தாரமாகத்தெரிக்துகொள் 
ளப்பட்ட இர்தவிபூதியினால்‌ உனக்கு யாஐபயன்‌ ? யான்‌ இவவுல 
கமனைத்தையும்‌ ஓரம்சத்தனாலே தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ i 
என்௮ுசொன்னார்‌. 


கக்‌ ஸ்ருமஹர்பர்ரத்ம்‌. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
கடட 
பகவத்கீதை. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
(! விஸ்வநபதர்சனயோ கம்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, 4 என்னைய னுக்ரஹிப்பதின்டொருட்டு அத்யா 
த்மஸ்வரூபத்தைவிளக்கக்கூடிய தும்‌ சிறந்ததும்‌ ரஹஸ்யமுமான எந்த 
வசனம்‌ உம்மால்‌ உரைக்கப்பட்ட தோ அந்தவசனத்தினாலே என்னு 
டைய இந்தமோகம்‌ நீக்கியது, செம்தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவரே ! பிராணிகளுடையஉதபத்திவிகாசங்களை த்‌ தேவரீ 
ரிடமிருக்து விஸ்தாரமாக நான்கேட்டேன்‌. குறைவற்றதான தேவ 
ரீருடையமகமையும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. பரமேஸற்வரசே ! 
மீர்‌ உம்மைப்பற்றிக்‌ கூறியதுஉண்‌ மையே. புருஷோத்தமசே ! கஸ்‌ 
வரஸ்வபாவததுக்குரிய உம்முடையரூபத்தை நான்‌ பார்க்கவிரும்புகி 
கிறேன்‌. பிரபுவே ! யோகேற்வசரே / அந்தரூபமான அ என்னால்‌ 
பார்ப்பதற்குத்தகுதியுளளதென்று எண்ணுவீசானால்‌ அழிவற்ற இவ்‌ 
 யாத்மஸ்வளுபத்தை எனக்குக்‌ காண்பிப்பீராக ? என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “பார்த்த! பலவிதமும்‌ இவ்யமும்‌ பற்பலவர்‌ 
ணங்களோடும்‌ பற்பலவடி.வங்களோடும்கூடினவைகளும்‌ நூறுவிதங்க 
ளும்‌ பன்‌ அம்‌ களுக்‌ த்‌ என்னுடையரூபங்‌ 
களை நீ பார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவனே ! ஆதித்யர்களையும்‌ வஸுக்‌ 
களையும்‌ ருத்ரர்களையும்‌ அஸ்வினி2தவதைகளையும்‌ மருத்துக்களை 
யும்‌ பரா, இதற்குமுன்பார்த்திசாதபலஆச்சரியங்களையும்‌ நீபார்‌. 
ஆலஸ்யமற்றவனே ! சசாசசாதமகமானவஸ்‌அக்களஞுடன்‌ கூடியஉலக 
மனைத்தையும்‌ மற்றும்‌ நீபார்க்கவிரும்புகிறதையும்‌ இப்பொழுது 
இந்தஎன்னுடையமதகமா நெஓரிடத்தில்‌ நிலபெற்றவையாகப்பார்‌. 
கீ உன்னுடையஇக்தக்கண்ணால்‌ (வியவரூபியான) எனனைபபார்பப 
தற்குச்‌ சக்தனாகமாட்டாய்‌. ஞானஸ்வரூபமா னகண்ணை நான்‌ உனக்‌ 
குக்கொடுக்கிமீறன்‌. அவரன ன ப்ப னல்‌ சிறந்ததுமான 


யோகசக்‌தியைப பார்‌” என்றார்‌. 


பயனைக்‌ ட்ட 


I விஸ்வருபஸச்சர்சனயோகமென்‌ மும்வழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ககள்‌ 


ராஜனே ! மஹாயோகங்களுக்குஈம்வரரான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இவ்‌ 
விதம்சொல்லிப்‌ பிறகு ௮னேகமுகங்களையும்‌ கண்கனளையுமுடையதும்‌ 
அனேகஅத்புதமானகாட்சியையுடைய தும்‌ அனேக திவ்யாபரணங்க 
ஞள்ளதும உயாத்தூக்கிப்பிடி.க்கப்பட்ட திவ்யமான பலஆயுதங்களையு 
டையும்‌ தஇவயமானமாலைகளையும்‌ஆடைகளையுமணிந்ததும்‌ இவய 
மானவாஸனைபொரும்‌ தியசந்தனங்களை ௮ணிக்ததும்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
ஆச்சரியமயமாகஇருக்கின்றதும்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ முடிவில்லாத 
அம்‌ எல்லாத்இக்குக்களிலும்முகங்களுள்ளம்‌ சிறந்ததுமான ஈசு 
வசஸ்வருபத்தைக்‌ குக்தியின்குமானான அ௮ர்ஜுனனுக்குக்‌ காண்பித்‌ 
தார்‌. ஆகாயத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ$ரயர்களுடையகாக்தியானது ஓரேஸம 
யத தில்‌உண்டாகுமானால ஜுந்தக்காந்தியானது (விஸ்வரூபத்தைத்‌ 
தரித்த) மஹாத்மாவான அந்தஸ்ரீகிருஷ்ணனுடையகாத்திக்கு ஒப்பா 
கும்‌. அப்பொழு பாண்டவன்‌ பலவிதமாகவும்‌ தனித்தனியாகவு 
மிருக்கின்‌ றஎல்லாப்பிரபஞ்சத்தையும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தேவ 
சான ஸ்ரீகிமுஷ்ணபகவானுடைய அுந்தச்சரீ ரத்தில்‌ ஓரிடத்‌ தில்நிலை 
பெற்றிருப்பதாகப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, அம்தத்தனஞ்சயன ஆச்சர்ய 
மடைந்து தேகம்புளகித்து (விற்வரூபத்தைத்தரிதத) பரமாத்மா 
வைத்‌ தலையால்வணல்கிக்‌ கைகளைக்குவித்துப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்‌ 
கலானான்‌. 

“தேவரே! உம்முடையதேகத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ எல்லாப்பூத 
விசேஷலகஞடைய கூட்டங்களையும்‌ !'கான்முகனையும்‌ கமலத்தை 
ஆஸமானகவுடையப்ரம்மாவினிட ததிலிருக்கின்ற ஈபமவரரையும்‌ எல்‌ 
லாத்தேவரிஷிகளையும்‌ இவயமானஸாப்பக்களையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
விற்‌ 2வஸ்வர2ச.! உலகமனைத்தையும்‌ வடிவமாகக்கொண்டவரே / 
அனேகமகைகள்‌, வயிறுகள்‌, முகங்கள்‌, கண்கள்‌ இவைகளையுடைய 
வரும்‌ ௮னந்தமானரூபங்களையுடையவருமானஉம்மை எவவிடத்தி 
்‌ இஅமபார்க்கிமறன்‌. உமமுடையஆதியையும்‌ மத்‌ தியையும்‌ முடிவையும்‌ 
நான பார்க்கவில்லை. கிரீடம்‌, கதை, சக்ரம்‌ இவைகளையுடையவரும்‌ 
மேதஜோரா சியாயிருப்பவரும்‌ நாகுபக்கத்திலும்பிரகாச ததையுடை 
யவரும பாரக்கமுடியா தவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றரெருப்புஸ ஒர்யன்‌ இவர்‌ 
த்த மமானகாந ட டடம நிய 


1 £ பிரம்மாணமிசம்‌. கமலாஸர்ஸ்தம்‌ 4 என்ப தூலம்‌. 
(௪-ம்‌) பிரஜைகளுக்‌ குத்தலைவரும்‌ பூபியாகிய தாமரையின்‌ மேருவாகிய 
கர்ணிகையிலிருப்பவருமான பிரம்மாவை. 


(சா-ம்‌) “கமலாஸாஸ்தம்‌' என்பதற்கு, ப்ரம்மாவின்கருத்தின்படி ஒழுகு 
ன்ற, 


க்கு ஸ்றீமஹாபார்தம்‌. 

வருமானஉம்மை நாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கிறேன்‌, உபநிஷத்‌. அக்களில்‌ 
அ௮றியத்தக்ககாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறதும்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ அழி 
வில்லாத துமானவஸ்துவும்‌ நீர்‌. நீர்‌ இந்தஎல்லாஉலகத்‌ துக்கும்‌ உத்‌ 
தமமான ஆதாரம்‌. அழிவற்றவரும்‌ நிலைத்ததர்மட களைப்பா அகாப்பவ 
ரும்‌ நீர்‌. தேவரீர்‌ எப்பொழுதுமுள்ளவசென்றும்‌ பசமபுருஷசென்‌ 
றும்‌ நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. தேவரீசை ஆதிமத் தியா ந்தமில்லா தவரும்‌ 
முடிவற்றவிர்யமுள்ளவரும்‌ முடிவில்லா தகைகளையுடையவரும்‌ சூரிய 
சந்‌ இரர்களைக்‌ கண்களாகவுடையவரும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற ௮க்னியைமுக 
மாகவுடையவரும்‌ தேஜஸினா 2லஇவ்வுலகமனை க்தையும்தபிக்கச்செய்‌ 
கன்றவருமாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. மஹாத்மாவே / ஆகாய பூமிகளுடைய 
இர்தஇடைவெளியும்‌ எல்லாத்திக்குக்களூம்‌ தேவரீர்‌ ஒருவரால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. பயங்காமும்‌ஆச்சர்யகரமுமான உம்முடைய 
இந்தருபத்தைக்கண்டு மூவுலகங்களும்‌ மிக்கயயத்தை அடைந்தன. 
இந்தத்‌தேவகணங்கள உம்மை வர்தசரணமடைகின்றன, இலர்‌ 
பயந்து கரங்குவித்துத்‌ அதிக்கன்றனர்‌. மஹரிஷிகள்ஸித்தர்களின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ மங்களமுண்டாகவேண்டுமென்று சொல்லிக்கொண்டு 
பரிபூர்ணமானஸ்‌அதிகளாலே உம்மை ஸ்தோத்‌்இரம்செய்னெறன. 
ருத்சர்கள்‌, ஆதிதயர்கள்‌, வஸுஈக்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விஸ்வே 
தேவர்கள்‌, அறவினி2தவதைகள்‌, மருத அக்கள்‌, பித்ரு தேவதைகள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, யர்கள்‌, ௮ஸ-ஈர்கள்‌, ஸித்தர்களுடையகூட்டங்கள்‌ 
இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வங்க உம்மைப்‌ பார்க்கின்‌ 
றார்கள்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவமீ ! அனைகமுகங்களையும்‌ நேத்திரங்‌ 
களையுமுடைய தும்‌ அனேகம்கைகளையும்‌ தடைகளையும்‌ பாதங்களையு 
முடைய அதும்‌ அனேகவபிறுகளுள்ள தும்‌ அனேககோரப்பற்களாலே 
பயங்கரமாயுளளதுமான உமஅபெரியரூபத்தைப்பார்த்து உலகங்கள்‌ 
அ திகபயத்தையடைக்‌ திருக்கன் றன. அவ்வாறே நானும்‌ பயமடைந்‌ 
இருக்கிறேன்‌. உலகமனைத்தையும்வியாபித்‌ திருக்கன்றவசே ! ஆகா 
யத்தைஅளாவிக்கொண்டிருக்கிறவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவரும்‌ அனேக 
வர்ணங்களுள்ளவரும்‌ இறந்தவாயள்ளவரும்‌ பிரகாசிக்கன்றவிசால 
மானகேத்தரங்களுள்ளவருமான உம்மைப்பார்த்னு மனத்தில்மிக்க 
பயமடைந்திருக்கின்றநான்‌ தைரியத்தையும்‌ மனச்சமாதானத்தையும்‌ 
அடையவில்லை. தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ஈறவசசே ! உலகங்களுக்கு 
வாஸஸ்தானமாயிருப்பவரே! 6 கோரப்பற்களால்பயங்கர மானவைகளும்‌ 
பிரஜய்தர கனிக்கு ளம க்‌ உம்முடையமுகங்களை க்‌ 


கண்டே திக்குக்களை நான்‌ அறியவில்லை; ஸுக த்தையும்‌ கான்‌ அடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௯ 


வேயில்லை, நீர்‌ பிரஸன்னராகக்கடவீர்‌. இர்தத்ருதராஷ்டிரபுத்‌இரர்க 
ளனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ ஸ-௫ுதபுக்சனானகர்ணனும்‌ அரசர்‌ 
கனு யகட்டங்களுட னும்‌ அவ்வாறே கம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீராக 
களுள்‌ தலைவர்களாயிருக்றெ வீரர்களோடும்‌ கோரப்பற்களால்‌ குரூச 
மாயிருக்கின்றவைகளும்‌ பயக்கரமாயிருக்கன்றவைகளுமான உம்‌ 
முடையமுகங்களைகோக்கு விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. சிலர்‌ பற்க 
ளின்சர்‌ துசளில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு பொடி பண்ணப்படுகிறதலைகளு 
டன்‌ காணப்படுகருர்கள்‌, 5 இகளுடையஅனேகஜலவேகங்கள்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸமுத்திரத்தையேசகோக்கி ஒடுகின்றனவோ அவ்வாறே இந்த 
நாலோகத்திலுள்ளலீரர்கள்‌ கான்குபக்கங்களிலும்ஜ்வலிக்னெற உம்‌ 
முடையமுகங்களில்‌ பிரவே௫க்கின்றனர்‌. நன்‌ குஜ்வலிக்னெ றநெருப்‌ 
பில்‌ விட்டில்கள்‌ தாம்‌அழிவதன்பொருட்‌ூ அதிகவேகத்துடன்‌ பிர 
வேரிப்ப அபோல உலகங்கள்‌ தாம்‌அழிவதன்பொருட்டு மிக்கவேகத்‌ 
இடன்‌ உம்முடையமுகங்களில்‌ பிரவேசிக்னெறன. எல்லா உலகங்களை 
யும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவாய்களால்‌ விழுங்கிக்கொண்டு நான்குபக்கத்திலும்‌ 
நாக்கினால்‌ அடிக்கடி நக்கிக்கொள்ளுகிறிர்‌. விஷ்ணுவே / தேவரீரு 
டையஉக்கெமான கிரணங்கள்‌ ஒனிகளாலே உலகமனை ததையும்நிரப்பிக்‌ 
கொண்டுதவிக்கச்செய்கன்றன. தஜேவங்ரேஷ்டரே ! உக்செமானஸ்வ 
ரூபமுள்ளதேவரீர்‌ யார? சொல்லவேண்டும்‌. உமக்கு வந்தனம்‌, பிர 
ஸன்னராகக்கடவீர்‌. ஆ தியாயிருக்கின்ற தேவரீசை ஈன்றாக த்தெரிம்து 
கொள்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. தேவரீருடையபிரவருத்தியை நரன்‌ 
அறியவில்லை” என்றுசொன்னான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * உலகத்‌ நெய்தல்‌ படி விக ரகா 
விருத்‌தஇியடைக்‌ திருக்கின்றகாலனாக நானிருக்கிறேன்‌. உலகங்களை 
ஸம்ஹரிப்பதற்காக இப்பொழுது நான்‌ பிசவருத்தித்‌ இருக்கிறேன்‌, 
சத்‌ அருக்களுடையபடைகளில்‌ நிற்னெற யுத்தவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
நீ (முயற்சி) இல்லாமலிருக்தாலும்‌ உயிரோடிருப்பதில்லை. ஆதலால்‌, 
நீ எழுந்திரு. கீர்த்தியை அடைவாயாக, பகைவர்களை ஜயித்து 
நிறைந்தராஜ்யத்தை நீ அனுபவிப்பாயாக. இர்தவீரர்கள்‌ முன்னமே 
என்னாலேயே கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. ஸவ்யஸாசியே ! நீ நிமித்த 
மாத திரமாகஇரு. என்னால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்றெ அரோணமரையும்‌ 
பிஷ்மரையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ கர்ணனையும்‌ இன்னும்மற்றுமுள்ள கலை 
வர்களானபோர்வீசரர்களையும்‌ காசம்செய்‌. மனவருத்தமடையாகதே, 
போர்புரி. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜ.பிப்பாய்‌' என்‌ றுசொன்னார்‌, 

இரீடியானவன்‌ கேசவருடையஇந்தவார்‌ த்தையைக்கேட்டு இரு 


௧௨௦ பமீமஹாபாரதம்‌. 


கரங்களையும்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு நடுக்கமுற்று அவரை நமஸ்கரித்து 
மிகப்பயர்தவனாக மறுபடியும்வணங்கிக்‌ தழுதழுத்தகுரலுடன்‌ பின்‌ 
வருமாறுகூறலானான்‌. 

£ ஹ்ருஷீசேசசே ! உலகமானது தேவரீருடையமடஏமையைக்‌ 
கீர்த்தனம்‌ செய்வதனால்‌ ௮இகஸந்தோஷமடைகின்றது.; அனுராக 
முள்ளதாகவும்‌ ஆகன்றது. ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்துகொண்டு திக்குக்‌ 
களைகோக்கி ஓடுகின்றார்கள்‌. ஸித்தர்களூடைய கூட்டங்களயாவும்‌ 
தேவரிரை ஈமஸ்கரிக்கன்றன. இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ தக்கவைதாம்‌. 
மஹாத்மாவே! மிக்க கெளரவம்பொருந்‌தியவரும்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்கும்‌ அதிகர்த்தாவுமானஉம்மை (அவர்கள்‌) ஏன்‌ வணங்காம 
லிருப்பார்கள்‌ ? அழிவில்லாதவரே ! தேவேசரே ! உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ வாஸஸ்தானமாயிருப்பவரே ! நீரே அழிவில்லாதஜீவாத்‌ 
மதத்வம்‌, ஸத்‌, அஸத்‌ என்றெசப்தங்களால்‌ சொல்லப்பட்டபிரகி 
ருதிதத்வமும்‌ நீரே; அர்தப்பிரிருதிதத்வம்‌, அதனுடன்ஸம்பந்தம்‌ 
பெற்றஜீவாத்மத த்வம்‌ இவைகனைக்காட்டிலும்‌ எது வேறானமுக்தாத்‌ 
மதத்வமோ அதுவும்‌ நீரே. அக்தமில்லாகரூபமுள்ளவசே ! தேவ 
ரீர்‌ தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ ஆதியானதேவதையும்‌ புராணபுருஷ 
ருமாயிருக்கிறீர்‌. நீர்‌ இந்தப்பிரபஞ்சத்அக்குச்‌ இிறந்தஆதாரமாக 
வுமிருக்கிறீர்‌ ; அறிறெவரும்‌ அறியத்தக்கவஸ்‌ அதுவும்‌ உத்தமஸ்தான 
முமாயிருக்கிறீர்‌. ப்ரபஞ்சமனைத்‌ அம்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறது, வாயுவும்‌ யமனும்‌ அக்னியும்‌ வருணனும்‌ சந்திரனும்‌ கான்‌ 
முகனும்‌ தேவரீரே. தேவரீர்‌, பிதாமஹருக்கும்‌ பிதாவாயிருக்கி 
நீர்‌. தேவரீருக்கு ஆயிரந்தடவை நமஸ்காரம்‌ ; ஈமஸ்காசம்‌. மறுபடி 
யும்‌ மறுபடியும்‌ தேவரீருக்கு ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ உமக்கு வர்தனம்‌. ஸர்வ 
ஸ்வரூபரே ! காற்புறக்களிலும்‌ உமக்கு வந்தனம்‌, அந்தமில்லாதவீர்‌ 
யமுள்ளவரே ! அபரிமிதமானவிக்ரமமுள்ளதேவரீர்‌ எல்லாப்பொரு 
ள்களையும்‌ வயாபித்திருத்தலால்‌ ஸர்வஸ்வரூபியாயிருக்கிறீர்‌. அச்‌ 
சுதரே ! தேவரி ருடையஇவ்விதமான மகிமையை அறியா தவனான என்‌ 
னால்‌ தவறுதலாலாவது நட்பினலாவத தோழமென்றுஎண்ணி அல 
ஆதயமாக, “ஓ ! கிருஷ்ணா! ஓ! யாதவ! ஓ! ஈண்ப!' என்று கூறப்‌ 
பட்ட தும்‌, மேலும்விளையாடும்பொழுதோ, படுக்கும்பொழுதோ, உட்‌ 
காரும்பொழுதோ, போஜனம்செய்யும்பொழுதோ தனித்திருக்கும்‌ 
பொழுதோ, எதிரிலோ பரிஹாஸார்த்தமாக என்னால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்ட துமாகியஎல்லா வற்றையும்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்படி பெரியமகி 


பர்மஹாபாரதம்‌, ௧௨௧ 


மைபொருமந்‌ தியதேவரிரை கான்‌ கேட்டுக்கொள்ளுடிறேன்‌, ஒப்பற்ற 
பிரபாவ முடையவரே ! தேவரீர்‌ ஜங்கமஸ்‌ தாவரா த்மகமான இவ்வுலகத்‌ 
அக்குப்‌ பிதாவும்‌, பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌, கெளரவமுள்ளகுருவுமா 
யிருக்றெர்‌. மூவுலகிலும்‌ உமக்குச்சமமானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
அவ்வாறிருக்க உமக்குமேலோான வேறொருவன்‌ ஏ௮ ? ஆதலால்‌ ஈசுவர 
ரும்‌ ஸ்தோத்‌ இரம்செய்யத்தக்கவருமாயிருக்கிறதேவரீரை நான்‌ சரீ 
ரத்தைஈன்குபடியச்செய்து வணக்கி க்ஷமிக்கும்படி பிரார்த்திக்க 
றேன்‌. தேவரே / புத்திரனுடையகுற்றத்தைத்‌ தந்தையும்‌, சினே௫த 
னணுடையகுற்றத்தைச்‌ சினேதெனும்‌ பொறுப்பதுபோலப்‌ பிரியரான 
தேவரீர்‌ பிரியனானஎன்னுடையகுற்றங்களைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌ஃ 
இதற்குமுர்‌ இப்பாராமலவிருந்த இந்தவிபவரூபத்தைக்கண்டு கான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தேன்‌. பயத்இினாலும்‌ என்மனமானது மிகவருந்‌ தி 
றத. தேவரே / முன்னம்‌இருக்த௮ர தரூபத்தையே எனக்குக்‌ காண்பி 
யும்‌. தேவர்களுக்குஈசரே ! உலகங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவரே / 
கருணைபுரிவீசாக, முன்போலவே தேவரிரைக்‌ சரெிடத்தையுடையவ 
ரும்‌ கதாயுதத்தையுடையவரும்‌ சக்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட 
வருமாக யான்‌ பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌. ஆயிரங்கைகளையுடையவரே ! 
உலகமனைத்தையும்வடி வமாகக்கொண்டவரே ! . நான்குகைகளுடன்‌ 
கூடின அந்தரூபத்தோடே எனக்குப்‌ பிரஸன்னராகக்கடவீர்‌ * 
என்றான்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌, * அர்ஜுன ! பிரகாசமயமான அம்‌ ஸகலபிரபஞ்௪ 
தையும்வியாபித்இருக்னெற தும்‌ சாசமற்றதும்‌ ஆதியிலுள்ள அம்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வே றுஒருவரா லும்‌இதற்குழுன்பார்க்கப்படா த.துமான என்‌ 
னுடைய மிகச்சிறந்தரூுபமான அ உன்விஷயத்தில்‌ பிரஎன்னனான 
என்னால்‌ என்னுடையயோகமாயாஸாமர்த்தியத்தினால்‌ உனக்குக்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட அ. கெளசவர்களுள்‌ கிறந்தவீரனே ! மானிட உல 
கத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறொருவனால்‌ இவ்விதஉருவத்தையுடைய 
வனானநான்‌ வேதங்களாலும்‌ யஜ்ஞங்களாலும்‌ அத்யயனங்களா 
அம்‌ தானங்களாலும்‌ கிரியைகளாலும்‌ உக்ரெமொன தவங்களா லும்‌ 
காணத்தக்கவனல்லேன.  இப்படிப்பட்டபயங்கரமானஎன் னுடைய 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு உனக்குத்‌ துன்பமுண்டாகவேண்டாம்‌; மதி 
மயக்கமும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. நீ பயமற்றவனும்‌ மனக்களிப்புற்ற 
வனுமாயிருக்துகொண்டு என்னுடையதான அதேரூபத்தை மறு 
படி.யும்ஈன்குபார்‌' என்றுசொன்னார்‌. 

ஸ்ரீவாஸ்‌ஈதேவர்‌ அர்ஜுனனைநோக்கி இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 

F. ௧௯ 


௧௨௨ பீஷ்மபர்வம்‌. 


அவன்பயிரார்தீதித்தவண்ணமே தம்முடையரூபத்தைமறுபடி யும்காண்‌ 
பித்தார்‌. மகாத்மாவான ஸ்ரீவாஸுஈதேவர்‌ மறுபடியும்சார்தமானரூப 
முள்ளவசாஇப்‌ பயர்‌ அகொண்டிருக்றெ௮ர்‌ த௮ர்ஜுனனை ஸமாதானம்‌ 
செய்தார்‌. 

அ௮ரஜுனன்‌, £ ஜனார்த்தனரே ! தேவரீருடைய சாந்தமான 
இர்தமனுஷ்யரூபத்தைக்கண்டு இப்பொழுது மணம்தெளிந்தவனும்‌ 
ஸ்வபாவத்தை௮டைந்தவனும்‌ ஆகிறேன்‌ ” என்றான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “நீ பார்த்த என்‌ னுடையஇந்தவிற்வரூபமான அ எவ்‌ 
விகத்தானும்‌ ஒருவரா லங்காணமுடியா தது, தேவர்களுங்கூட எப்‌ 
பொழுதும்‌ இந்த ரூபத்தினடையதரிசன த்தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களா 
யிருக்றொர்கள்‌. என்னை எவ்விதமாக நீபார்த்தாயோ இப்படிப்பட்ட 
ஸ்வரூபத்துடன்கூடியரான்‌ வேதங்களா லும்‌ தவத்தினாலும்‌ தானத்‌ 
தினாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ பார்க்கத்தக்கவனல்லேன்‌. பகைவர்களை தீ 
தபிக்கச்செய்பவனே / அர்ஜுன ! இவவிதமகிமையுள்ளநான்‌ என்‌ 
னிடத்‌ திலேயேவைக்கப்பட்டபக்‌ இயினாலேயே யதார்த்தமாக அறிவ 
தற்கும்‌ காண்பதற்கும்‌ அடைவதற்கும்‌ தகுந்தவன்‌, பாண்டுநந்தன ! 
எவன்‌ என்னையேடத்தேசரித்துக்‌ கர்மங்களைச்செய்றெவனும்‌ என்‌ 
னையேகதியாகக்கொண்டவனும்‌ என்னிடத்திலேயேபக்‌ இயையுடை 
யவனும்‌ எல்லாவிஷயாபிமானங்களையும்விட்டவனும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களிடத்திலும்‌ அவேஷமற்றவளுமாயிருக்கிருனே அவன்‌ என்னை 
அடை இருள்‌ ” என்றுகூறினர்‌. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப்ட்‌ இழ தவக்‌ 
பகவத்தூதை, 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
(பக்தி யோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, * இவ்விதமாக உம்மிட த்‌ தலேயேஎப்பொழு தும்‌ 
மன ச்தைச்சேர்‌ த்தவர்களாக உம்மை உபாஸிக்றெவர்களும்‌ அவ்யக்க 
மான பாத்யகாத்மஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்றெவர்களூுமான அவ்விரண்டு 
வகையானபக்தர்களுள்‌ யோகத்தை நன்குஅறிந்தவர்கள்‌ யார்‌ 2? 
என்றுகேட்டான்‌. 


பர்மஹர்பர்ரதம்‌. ௧௨௩. 


ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்றார்‌. £ எவர்கள்‌ மன த்தைஎன்னிடத்தில்‌ 
வைத்து அதிகம்ரத்தையுள்ளவர்களாகவும்‌ என்னோடுநித்யமானஸம்‌ 
பந்தத்தை விரும்புகிறவர்களாகவும்‌ என்னை உபாஸிக்கின்றார்களோ 
அவர்கள்‌ யோசுநிஷ்டையில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களென்று என்னால்‌ 
எண்ணப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ இர்‌ இரியக்களின்‌ கூட்டத்தை 
நன்கு அடக்க எல்லாஇடத்திலும்ஸமபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஸர்வபிரா 
ணிகளுக்காம்‌ நன்மைசெய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமாக இவ்வித 
மென்றுகுறிக்கத்தகாகதும்‌ ௮வயக்தமும்‌ எங்கும்கிரம்பியதும்‌ சிக்‌ 
இக்கமுடியா ததும்‌ ஸர்வஸாதாரணமாயிருப்பதம்‌ சலனமற்ற அம்‌ நித 
யமாயிருப்பதுமான 1அக்££ஸ்வரூபக்தை உபாஸிக்கிரார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ என்னையே அடைகிறுர்கள்‌. அவயக்தமானஆத்மதத்வ த்தினி 
டத்தில்பற்றிநிற்தறமன த்தையுடையவர்களான அவர்களுக்குத்‌ அன்ப 
மானது மிக௮இகமாகஉண்டாகிறது. தேகத்தினிடத்தில்‌ ஆதமாபி 
மானமுள்ளஅவர்களால்‌ அவயக்தவிஷயமான மனோவிருத்தியான அ 
வருத்தத்தால்‌ அடையப்படுறெ து. பார்த்த ! எவர்கள்‌ எல்லாக்கர்மங்‌ 
களையும்‌ என்னிடத்‌இில்ஸமர்ப்பணம்செய்‌ அ என்னைப்பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டு வேறுபிரயோஜனத்தைக்கருதாதயோகத்தினால்‌ என்னைத்‌ 
தியானம்செய்‌ தகொண்டு உபாஸிக்கன்றார்களோ என்னிடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டமன த்தையுடையவர்களான அந்தப்பக்தர்களை ம்ருத்யு 
ஸ்வரூபமானஸம்ஸாரமாகிறஸமுத்சத்‌ இலிருக்‌ த நான்‌ விரைவாகக்‌ 
கசைவற்றுகிறேன்‌. என்னிடத்திலேயே மன த்தை நிலையாகவை. என்‌ 
னிடத்தில்‌ புத்தியை நிலைகிறுத்து. இதற்குமேல்‌ என்னிடக திலேயே 
வாஸம்செய்வாய்‌. ஸந்தேகமில்லை. தனஞ்சய ! ஒருகால்‌ என்னிடத 
தில்மனத்தைநிலைநிறுத்‌ அவதற்கு நீ சக்தியற்றவளுயிருக் தால்‌ பிறகு 
அப்யாஸயோகத்தால்‌ என்னைஅடைவதற்குவிரும்பு. அப்யாஸம்செய்‌ 
வதிலுங்கூட நீஸாமர்‌,த்‌தியமில்லா தவனாயிருக்தால்‌ எனக்குபரி தியை 
உண்டுபண்ணுங்கர்மக்களையே உத்தமமென்றுதெரிக்து அனுஷ்டிக்‌ 
இன்றவனாகக்கடவாய்‌. ௪ ன்னுடையபிர்‌ தியைக்கரு தியாவ ௮ கர்மங்க 
ஊைச்செய்கின்றநீ ஸித்தியைஅடைவாய்‌. என்விஷயமான பக்திஃயா 
கத்தைஆமரயித்‌ அ இர்தக்கர்மாக்களையும்செய்வதற்குச்‌ ௪க்‌தியற்றவ 
னாயின்‌ அதற்குப்பின்‌ மனத்தைஅடக்கி 2எல்லாககர்மங்களுடையபல 
னையும்‌ எனக்கு௮ர்ப்பணம்செய்‌. அப்யாஸத்தைக்காட்டி அம்‌ ஞானம்‌ 
இறந்த து. ஞானத்தைக்காட்டி ௮ம்‌ இயானம்சிறந்தது. இயான ததைக்‌ 

1 (௪-ம்‌) பிரம்மம்‌. (சா-ம்‌) ஜிவாத்மா, 

2 “ஸர்வகர்மபலத்யாக; என்ப துமூலம்‌, 


௧௨௪ பீஷ்மபர்வம்‌ 


காட்டி லும்‌கர்மபலத்தைப்பகவதர்ப்பணம்செய்வது சிறந்து, இயா 
கத்தினால்‌ காலவிளம்பமின்றிச்‌ சாந்தியுண்டாநெது. என்னுடையஎக்‌ 
தப்பக்தன்‌ எல்லாப்பிமாணிகளிட த்‌ திலும்‌ த்வேஷமில்லா தவனும்‌ நேச 
முள்ளவனும்‌ கருணையுள்ளவனும்‌ அஹங்காரமமகாரங்களை விட்டவ 
னும்‌ ஸுகதுக்கங்கசாஸமமாகஎண்ணுகிறவனும்‌ பொறுமையுள்ளவ 
னும்‌ எப்பொழுதும்ஸந்தோஷமுள்ளவனும்‌ யோகியும்‌ மனமடங்கனெ 
வனும்‌ உறுதியானநிச்சயமுள்ளவலும்‌ என்னிடத்‌ இல்மனம்பு த்‌ இகளை 
வைத்தவனுமாயிருக்கறுனோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எவனிடமிரு 
ந்து ஜனங்கள்‌ பயமடைறெ தில்லையோ,எவன்‌ ஜனங்களிடமிருந்‌ அபய 
மடைூற தில்லையோ, எவன்‌ ஸந்தோஷம்‌, கோபம்‌, பயம்‌, மனக்குழப்‌ 
பம்‌இவைகளால்‌ விடுபட்டிருக்கிறானோ அவனும்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌, 
எவன்‌ அபேலைஃகஇல்லா தவனும்‌ ௬த்தனும்‌ ஸமர்த்தலும்‌ (மற்றவைக 
னில்‌) உகாஸீனனும்‌ (சாஸ்‌ திரீயகர்மானுஷ்டானங்களாலலஸம்பவிக்கக்‌ 
கூடியசீமீதோாஷ்‌ ணபருஷஸ்பர்சா திஅக்கங்களால்‌) மனவருத்தமடை 
யாதவனும்‌ (விஹிதகர்மங்களை ததவிரமற்ற) எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ஒழி 
த்தவனுமாயிருக்றொானோ  அந்தஎன்பக்தன்‌ எனக்குப்பிரியன்‌. 
எவன்‌ ஸந்தோஷிக்றெ தில்லையோ, . த்வேஷத்தைப்பாராட்டுறெ தில்‌ 
லையோ, துக்கமடைகிற தில்லையோ, (ஒன்றையும்‌) விரும்புகிற தமில்‌ 
லையோ, எவன்‌ சுபாசுபங்களில்பற்றற்றவனாகி என்னிடத்தில்பக்தி 
யுள்ளவனோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எந்தமனிதன்‌, பகைவனி 
டத்திலும்‌ ஈண்பனிடத்திலும்‌ அவ்வா றேமானாவமானகங்களிலும்‌ 
சிதோஷ்ணஸுகறுக்கங்களிலும்‌ ஸமமாயிருக்‌ தகொண்டு (ஒன்றி 
லும்‌) பற்றில்லாதவனும்‌ இகழ்தல்‌ புகழ்தலிரண்டையும்ஸமமாக 
எண்ணுகிறவனும்‌ மெளனவிரதமுடையவனும்‌ கிடைத்ததைக்‌ 
கொண்ணெந்தெரஷமடைந்தவனும்‌ வீடில்லாகவலும்‌ நிலையானபுத்தி 
யுள்ளவனுமாயிருக்கிறானோ சிறந்தபக்தியுள்ள அவன்‌ எனக்குப்பிரி 
யன்‌. தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத தும்‌ மோஃஆ்தத்தைக்கொடுப்பதமான 
இவ்விதபக்தியோகத்தைச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி எவர்கள்‌ 
உபாஸிக்கிறார்களோ சிரத்தையுள்ளவர்களும்‌ என்னையே பாமபுரு 
ஷார்‌ த்தமென்றுநம்பினவர்களுமான அர்தப்பக்தர்கள்‌ எனக்கு மிக 
வும்பிரியமானவர்கள்‌ * என்றுகூறினூா. 


சரக வவ இவனைக்‌. 


படுமஹர்பாரதம்‌. க௨டு 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
-- அரனே 
பகவத்கதை, 
பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
(க்ஷேதாக்ஷேத்ரஜகவிபாகயோகம்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, *கேசவமே! பிரகிருதி, புருஷன்‌, க்ஷேத்ரம்‌, 
கோ க்ரஜ்ஞன்‌, ஞானம்‌ ஜேயம்‌இவைகளை அறியவிரும்புகிறேன்‌ 7 
என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “ குந்திபுத்திர ! (போகஸாதனமான ) இந்தச்சரீச 
மானது கே்ஷேதரமென்று சொல்லப்படுகிறது. இந்தக்கத்ரத்தை 
எவன்‌ அறிகறுானோ அவனை கேேத்ரஜ்ஞனென்று அதையறிந்தவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பசதகுலத்திலுஇத்தவனே ! என்னை எல்லா 
க்ஷேத்இரங்களிலுமுள்ள ச்ச்‌ இரஜ்ஞனாகவும்‌ தெரிந்துகொள்‌, 
கேத்‌ தம்க்ஷேதிஇரஜ்ஞன்‌ இவைகளுடையஞானம்‌ எதுவோ ௮து 
தான்‌ ஞானமென்பதுஎன்னுடையநிசசயம்‌. அந்தக்தத்திரமான து 
சந்தத்‌ திரவ்யங்களால்‌ உண்டாயிருக்கிறதோ, எவைகளுக்கு ஆஸ்ரய 
மோ, எவ்விதமானவிகாரங்களையுடையதோ, எந்தப்ர்யோஜனத்‌ தின்‌ 
பொருட்டு உண்டானதோ, எவைகளுடையகூட்டமோ, அந்தத்‌ 
திஜ்ஞனும்‌ எவ்விதமானஸ்வருபமுடையவனோ, எவ்விதமான மகி 
மையுடையவனோ, அவைகளைச்‌ சுருக்கமாக எனனிடத்தினின று 
கேள்‌. அந்தகேஷேத்ர்த்ரஜ்ஞதத்வமான து பலவாறாக ரிஷிகளா 
௮ம்‌ பற்பலவிதமானவேதங்களாலும்‌ யுக்திகளுடன்‌கூடியவைகளும்‌ 
ஸந்தேகமற்றஅுர ததங்களைநிலைகாட்டுகின றவைகளுமான பரம்மஸ த 
சங்களி லுள்ளபசங்களாலும்‌ தனித்தனியாகப்பகுத்துக்‌ கூறப்பட்டி. 
ருக்கிறது, மஹாபூதல்கள்‌, அகங்காரம்‌, மஹத்தத்வம்‌, மூலபிர 
இருதி, ஞானகர்மேக திரியங்களபத்து, மனம்‌ஒன று, இக்‌ திரியவ்களு 
டையவிஷயங்களாகிய சப்தஸ்பார்சரூபமஸஸகந்தங்களலு, இச்சை, 
தவேஷம்‌, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, சேதன னுக்கு ஆதாசமாயிருக்கின்ற 
ூதஸங்காதரூபமானசர்‌ ரம்‌என விகாரங்களொடுகூடின இக்தக்ஷத 
சமானது சுருக்கமாக உரைக்கப்பட்ட ௮. மேன்மைபெற்றமனிதர்‌ 


1(ச-ம்‌) * ஸங்காத3 தட ண்‌  இவைகளுடைய சேர்க்கை ; ; 


* சேதா அந்தக்கரணவிறுத்தி ; “ தீறாதிஃ ? தைர்யம்‌, 


௧௨௬ பீஷ்மபர்வம்‌, 


களை அவமதிக்காமலிருத்தல்‌, டம்பமில்லாமை, மூன்றுகாணங்களா 
அம்பிறாக்குத்தீங்குசெய்யாமை, பொறுமை, (கரணத்ரயங்களிலும்‌) 
ஒரேவிதமான பிரவிர்த்தியோடிருத்தல்‌, ஆசார்யனை உபாஸித்தல்‌, 
சுத்தி, உறுதியோடிருத்தல்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, இர்‌ இரியல்களால்‌ 
கிரஹிக்கத்தக்கவிஷயங்களில்‌ வெறுப்படைதல்‌, அகங்காரமின்மை, 
பிறப்பு இறப்பு மூப்பு வியாதி அக்கம்‌ஆயெஜதோஷங்களைவிலக்கமுமி.. 
யா தவைகளென்றுஅறிதல்‌, பற்றின்மை, புதீதான்மனைவிவீடுமுத 
லானவைகளில்‌ அபிமானமில்லாமலிருத்தல்‌, இஷ்டாநிஷ்டங்கள் கேரி 
டுங்காலத்திலும்‌ எப்பொழுதுமே ஒரேவிதமானமனத்தோடிருத்தல்‌, 
வேறுதேவதையினுடையஸம்பந்தமின்றி என்னிடத்‌ இலே 2ய தவராக 
பக்‌ தியைச்செய்தல்‌, ஜனமில்லாதஇடத்‌ இல்வாஸம்செய்தல்‌, ஜனங்க 
ளுடையகோஸஷ்டி.யில்விருப்பமற்றிருத்தல்‌, ஆத்மதத்வஞானத்தில்‌ எப்‌ 
பொழு தம்நிலைபெற்றிருத்தல்‌, தத்வஞான த்திற்கு எ.து பியோஜன 
மோ அதைச்சுந்தித்தல்‌ இவை ஞானமென்று கூறப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. இவற்றைக்காட்டிலும்வேராயுள்ளத அஜ்ஞானம்‌, !௭௮ அறி 
யத்தக்கதோ, எதையறிந்து 2 அமிர்தத்தை அடைரறொனோ அதை 
நான்‌ உரைப்பேன்‌. அந்த 3 ஆத்மாவானது அ௮னாதியாகஉள்ளது ; 
என்னையே பிரகானமாகக்கொண்டது; சரீரத்தினால்‌ பரிச்சேதிக்க 
முடியாதபடி. பெரிதாகஇருக்கிறது. அத ஸத்தென்ராவது அஸத்‌ 
தென்றாவது சொல்லவொண்ணாதது. அர்த ஆத்மஸ்வருபமான அ 
எல்லாஇடத்திலும்‌ கைகளையும்‌ கால்களையுமுடைய து ; எல்லாஇடத்தி 
அம்‌ கண்‌ தலை வாய்‌இவைகளையுடைய து ; எல்லாஇடத்திலும்‌ காது 
களையுடைய அ ; உலகத்‌ இலுள்ள எல்லாவஸ்‌அக்களையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அந்தச்சுத்தா த்மஸ்வரூபமான அ எல்லாஇந்திரி 
யங்களாலும்‌ விபெட்டிருந்தாலும்‌ எல்லாக்‌ திரியங்களுடையதொ 
ழில்களா லம்‌ விஷயங்களை அறிவதற்கு ஸாமர்த்தியமுடைய து, ஒன்றி 
அம்ஸம்பந்‌ தமில்லா இருந்தாலும்‌ எல்லாவற்றையும்தரிப்பதில்‌ ஸாமாத்‌ 
தியமுடைய அ ; குணங்களாலவிடபட்டிருந்தா ஓம்‌ குணங்களை அனுப 
விப்பதில்‌ இறமையுள்ள தாகவுமிருக்கிறது. ப்ருதிவிமுதலான லந்து 
மஹாபூதங்களுடைய உளளும்புறமும்‌ அம்தச்சு த்தா த்மஸ்வரூபம்‌ 
வியாபித்திருக்கிறது ; ஸ்வபரவமாகவே ஸ்தாவரரூபமாகவும்‌ ஜங்கம 
ரூபமாகவுமிருக்கிறத. அதிகஸ-௫க்ஷமமாயிருப்பதால்‌ அன அறிய 
1 இங்கு சங்கரபாஷ்யம்‌ வேறுபடுதெது, 
2 (௪-ம்‌) மரணமின்மையை, (ரா-ம்‌) ஆத்மாவை. 
3 (௪-ம்‌) பரப்ரம்மம்‌, (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. 


பூமஹாபாரதம்‌: ௧௨௭ 


முடியாதது. அன தூரத்திலும்‌ ஸமீபத்திலும்‌ இருக்கின்றது. ௮௮ 
பிராணிகளிடம்பேதமின்‌ றி எங்கும்‌ஒரேவிதமாயிருக்தாலும்‌ தனித்‌ 
தனியாகப்பிரிக்கப்பட்ட அபோலிருக்கன்ற அ. ௮ பிருதிவிமுதலான 
பூதங்களை த்தரிக்னெற அம்‌ அன்னா இகளைப்பக்ஷிக்கின்றதும்‌ அவைக 
ளுடையபரிணாமத்துக்கு ஹேதஅவாயிருப்பதமாக அறியத்தக்க அு. 
அந்தச்சுத்தாத்மஸ்வரூுபமான அ ஜ்யோதிர்மயமான வஸ்லுக்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாச த்தையுண்டுபண்‌ ணுநெஅ;ஸக்தமாவஸ்தையுள்ள தம 
லைக்காட்டி லும்‌ வேறாகஇருக்றெதென்றும்‌ சொல்லப்படுறெ ௮. 
அதுஞானரூபமும்‌ அறியத்தக்கவஸ்‌ அரூபமும்‌ ஞான த்தால்‌அடையத்‌ 
தக்க அம்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயத்‌ திலும்‌ நிலைபெற்ற அமாயிரு 
க்கிறது. இவ்விதமாக கே்ஷேத்திரதத்‌ அவமும்‌ ஆத்மதத்வஜ்ஞானமும்‌ 
அறியத்தக்க (க்ஷேத்ரஜ்ஞ்னுடையயாதாத்மியமும்‌) சுருக்கமாக உரை 
கீகப்பட்டன. என்னுடையபக்கன்‌ இவற்றையறிந்‌ து என்‌ னுடையஸ்வ 
பாவத்தை௮டைவதற்குத்‌ தகுர்தவனாகிறான்‌. பிரகிருஇபுருஷன்‌ இவ்‌ 
விரண்டினையும்‌ அனாதிகளாக அறி, விகாசங்களையும்‌ குணங்களையும்‌ 
பிசகருதியினிடத்தினின்று உண்டானவையாக நீ அறி, சரீசத்துக்‌ 
கும்‌இக்‌ இரியங்களுக்கும்செய்கைகளைஉண்டுபண்‌ ணும்விஷயத்தில்‌ பிர 
இருதியானஅ காரணமென்று கூறப்படுகிறது. (அக்தப்பிரகிரு தியை 
அ இஷ்டானமாகக்கொண்ட) ஆத்மாவானவன்‌ ஸுக துக்கங்களை ௮னு 
பவிப்பதில்‌ காரணமாகச்சொல்லப்படுகிறான்‌. பிரக்ருதிஸம்பந்தம்பெற் 
ற்புருஷன்‌ பிரக்ரு இஸம்ஸர்க்கத்தா லுண்டானகுணக்களை அனுபவிக்‌ 
இருன்‌. உத்தமஜா இகளிலும்‌ நீசஜா இகளிலும்‌ பிறப்பைஅடைய இந்த 
ஜீவனுக்குக்‌ குணஸம்பந்தமே காரணமாக இருக்கிறத. இந்தத்தேகத்‌ 
இல்‌இருக்கின்ற அளவிடமுடியா தஞானசக்‌ தயுள்ளபுருஷன்‌ (தேகத்‌ 
இன்செய்கைகளைச்‌) சமீபத்‌ தினின்‌ அபார்ப்பவனும்‌ அனுமதிகொடுப்ப 
வனும்‌ (தேகத்தைதி) தரிப்பவனும்‌ (ஸுக துக்கங்களை) அனுபவிப்பவ 
னுமாகிறான்‌. (இவ்வா அதேகத்தைநியமிப்ப தினா லும்‌, தரிப்பதினாலும்‌, 
தேகத்திற்குத்தலைவனாயிருப்ப தனாலும்‌ இவன்‌ இந்தத்தேகம்‌, இந்தி 
ரியங்கள்‌, மனம்‌இவைகளைக்குறித்‌ த)மஹேஸ்வானென்றும்‌ பாமாத்‌ 
மாவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிரான்‌. எவன்‌ இவ்விதம்‌ புருஷனையும்‌ ஸத்‌ 
வா திகளானமுக்குணங்களோடுிகூடின பிரகிருதியையும்‌ அறிகரறொனோ 
அவன்‌ எவ்விதமானநிலைமையிலிருந்தாலும்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கிற 
தில்லை. யோகத்தில்நில்பெற்றசிலர்‌ சரிரத்‌ இலிருக்கன்ற ஆத்மாவை 
மனத்தினால்‌ தியானயோகத்தால்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்னெறுர்கள்‌. மற்ற 
ann mame aig 


௧௨௮ பீஷ்மபர்வம்‌. 


வர்கள்‌ ஞானயோகத்தாலும்‌ வேறுசிலர்‌ கர்மயோகத்தாலும்‌ அறிதி 
முர்கள்‌. இவ்வாறுஅறியாதமற்றவர்களோ ஞானிகளிடத்தினின்று 


யோகா திகளால்‌) உபாஸிக்கின்றார்கள்‌: 


உபதேசத்தைக்கேட்டு (கர்ம 
எவர்கள்‌ குருவின்‌உபதேசத்தைக்கேட்பதையே முக்யெமாகக்கொண் 
டிருக்றொர்களோ அவர்களும்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்தைத்‌ தாண்டவேதாண்‌ 
டுரறார்கள்‌. பரதசிரேஷ்ட ! (உலகத்தில்‌) ஸ்காவாஜங்கமஸ்வரூபமாக 
உண்டாெவஸ்‌ அக்களெல்லாம்‌ க்ஷேத்ர த்ரஜ்ஞர்களுடையஸம்பம்‌ 
தத் இனால்‌ உண்டாகின்றன௪என்று அதி, எல்லாப்பூதங்களிடமும்‌ 
பரமேங்வானாயிருக்கன்றஆத்மாவை எங்கும்ஸமமாகஇருப்பவனென்‌' 
றும்‌ தேகா திகள்‌ அழிந்தாலும்‌ அழியாமலிருக்றெவனென்றும்‌ எவ 
னறிறொனோ அவனே உள்ளபடி ஆத்மாவை அறிகிறான்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்‌ திலும்நன்குநிலைபெற்றிருக்னெறஆத்மாவை ஸமமாகப்‌ 
பார்க்கிறவன்‌ தன்னாலே தன்னைத்‌ திங்குக்கு உட்படுத திக்கொள்‌ 
ளான்‌; அதனால்‌ உத்தமமானகதியை அடைரறோன்‌. எல்லாவிதக்‌ 
கர்மங்களும்‌ ப்ரக்ருதியினாலேயேசெய்யப்படுகின்றவையென்றும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஆத்மா கர்த்தா அல்லனென்றும்‌ எவன்‌ அறிகிருனோ அவன்‌ 
ஆத்மாவை அறிறொன்‌. தேவர்‌ மனிதர்முதலான பிராணிகளாகத்‌ 
தனித்தனிஇருக்கும்ப்பஞ்சமனை த்தையும்‌ ப்ரக்ருதிஒன்றினிடத்தி 
லேயேஇருப்பதாகவும்‌ அதனிடத்‌ தினின்றேவிஸ்தாரத்தையடைநறெ 
தாகவும்‌ எப்பொழுது பார்க்கிரூனே அப்பொழுது ப்சம்மத்தை 
அடைரறொன்‌. குந்தீபுச்ர/ இந்தப்‌ பரமாத்மாவானவன்‌ சரீரத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்காலும்‌ அனாதியாயிருப்ப தினால்‌ அஜிவற்றவனாயிருக்‌ 
கருன்‌ ; ஸத்வா திகளானகுணங்களால்விபெட்டிருத்தலால்‌ ஒன்றை 
யும்‌ செய்றெ தில்லை ; ஒன்றோடும்‌ஓட்டுகற தமில்ல்‌ு. எல்லாஇடத்தி 
லம்வ்யாபித்திருக்கன்றதுகாசமானது ஸூக்ஷமமாயிரு த்தலால்‌ எவ்‌ 
வாறு ஒன்றினாலும்‌ பற்றப்படுகிற தில்லையோ அவ்வாறே எல்லாத்தே 
கங்களிலும்நிலைபெற்றுள்ளஆத்மாவானவன்‌ அந்தஅந்தத்‌ தேகஸ்வ 
பாவங்களால்‌ பற்றப்படுகிறகில்லை. பாரத! ஒருஸ-மர்யன்‌ இந்த 
உலகமனை த்தையும்‌ எவ்வா அவிளக்குறொனோ அவ்வாறு க்ஷேத்‌ இிரஜ்‌ 
ஞன்‌ எல்லாச்சரீ ரத்தையும்‌ பிரகா சிப்பிக்றொன்‌. ஞானமாநெகண்‌ 
ணால்‌ கேேத்ரத்துக்கும்‌ கதத திரஜ்ஞனுக்குமுள்ள இவ்விதவேறு. 
பாட்டையும்‌ பூதாகாரமாகப்பரிணமித்திருக்கன்ற ப்ரக்ருதியினிடத்‌ 
இனின்று விடுவித்துக்கொள்வதற்குஉபாயமான (அமானித்வமுத 
லான) குணங்களையும்‌ எவர்கள்‌ ௮றிகிறார்களோ அவர்கள்‌ பரப்ரம்‌ 


மத்தை அடைகிறார்கள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௨௯ 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
பகவத்தைதை 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
(தணத்ரயவிபாகயோகம்‌. ) 

எதை அறிந்து எல்லாமுனிகளும்‌ இந்தஸம்ஸாரபந்தத்‌ இனின் று 
விபெட்டுச்‌ சிறந்தஸித்தியைப்‌ பெற்றார்களோ வேறான அம்‌ ஞான 
ங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அந்த ஞானத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ உனக்கு 
நான்‌ சொல்வேன்‌, இந்தஞானத்தை அஆமரயித்து என்னுடன்‌ 
ஸா தர்ம்பத்கை௮டைக்தவர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டிகாலத்திலும்‌ பிறப்பதில்லை, 
பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவதில்லை. பாரத! உலகமனைத்துக்கும்‌ 
காரணமும்‌ மஹதாதிவிகாரங்களுக்குக்சாரணமுமான அசேதன 
பிரஜருதியில்‌ யான்‌ கர்ப்பத்தை வைக்கிறேன்‌. அதனால்‌ (பிரம்மா இ 
ஸ்தம்பபரியக்தமுள்ள) எல்லாப்பிரபஞ்சங்களுடைய உத்பத்தியும்‌ 
உண்டாறெது.. குந்திபுத்திர! (தேவகந்தர்வபசுபஃஙிகள் முதலான) 
எல்லாஜாதிகளிலும்‌ எந்தமூர்த்‌ திகள்‌ உண்டாகின்றனவோ அவ்வித 
மூர்த்திகளுக்குப்‌ பிரகிருதியானது காரணமாயிருக்கறது. யான்‌ 
(அந்தப்ச௫ரு தியில்‌) விதைபோட்ட தந்தையாயிருக்கிறேன்‌. பெரிய 
கைவன்மையுள்ளவனே ! பிரகிருஇயினிட கீ இனின்‌ றுஉண்டா இறெஸத்‌ 
வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்றெகுணங்களும்‌ தேகத்திலிருக்கன்ற அழிவற்‌ 
றவனான.ஆத்மாவைக்‌ கட்டுகின்றன. கோஷமற்றவனே ! ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்‌றெகுணங்கள்‌ மூன்றனுள்‌ நிர்மலமாயிருப்பதால்பிர 
காசிக்குந்தன்மையுள்ள அம்‌ ஆரோக்ய ஹேதுவுமான ஸத்வகுணமா 
னது ஆத்மாவை ஸுகஸம்பந்தததாலும்‌ ஞானஸம்பந்தத்தா லும்‌ 
கட்டுறது. குர்தீபுத்திர ! ரஜோகுணத்தை, ஆசைக்குக்காரணமா 
யிருக்றெதென்றும்‌ சப்தாதிவிஷயானுபவஇச்சைக்கும்‌ புத்திரமித்‌ 
தஇிரபந்‌தக்களோடுசேர்க்கைக்கும்‌ உத்பத்திஸ்தானம்‌என்றும்‌ அறி, 
அந்தரஜோகுணமானது தேகியானஆத்மாவைக்‌ கர்மஸம்பந்தத்தால்‌ 
கட்டற அ. பரதகுலத்‌ திற்பிறந்தவனே ! தமோகுணத்தையோவென்‌ 
ரூல்‌ அஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டாகின்றதென்றும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்மோகத்தையுண்புெபண்ணுகிறதென்றும்‌ அறி. ௮க்தத்தமோகுண 
மானது அஜாக்ரதையாலும்‌ சோம்பலாலும்‌ உறக்கத்தா லும்‌ ஆத்மா 
வைக்கட்டுகின்றஅ. பரதகுலத்திலுதித்தவனே ! ஆத்மாவை ஸத்வம்‌ 

F ௧௭ 


௧௩௦ படுமஹாபாரதம்‌, 


ஸுகத்திலும்‌ ரஜோகுணம்‌ கர்மத்திலும்‌ சேர்ப்பிக்கின்றன. தமோ 
குணமோ ஞானத்தைமறைத்துத்‌ தவறுதலில்‌ சேர்ப்பிக்கன்றது. 
பாரத! ஸத்வகுணமானது ரஜஸையும்‌ அ ரஜோகுணமா 
ன அ ஸத்வத்தையும்‌ தமஸையும்‌, அவ்வாறே தமோகுணமான ௮ ஸத்‌ : 
வத்தையும்‌ ரஜஸையும்‌ அடக்கி வெளிப்படுகின்றன.  இந்தத்தேகத்‌. 
தில்‌ (கண்முதலியஞான) த்வாரங்களெல்லாவற்றி லும்‌ எப்பொழுது பிர 
காசஞானமுண்டாறெதோ அப்பொழு அ ஸத்வம்‌ நிச்சயமாக விருத்‌ 
இயடைந்‌ திருக்கிறதென்றறியவேண்டும்‌,பரதம்ரேஷ்டனே! பேராசை 
(பியோஜனத்கதைஎ திர்பாரா மலே காரியங்களில்‌ ஒழிவற்று) பிரவருத்‌ 
இத்தல்‌(பய னுக்குஸா கனங்களான) கர்மாக்களை த்தொடங்குதல்‌ இந்தி 
ரியக்களுக்கு௮டக்கமின்மை விஷயஇச்சைஇவைகள்‌ ரஜோகுணம்‌ 
அபிவிருத்‌தியடைந்தால்‌ உண்டாகின்றன. குருகக் சன ! தமோகுணம்‌ 
விருத்தியடையும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஞானம்‌உதியாமலிருத்தல்‌, செய்ய 
வேண்டியகார்யங்களில்‌ பிரவிர்த்திஇல்லாமல்‌ ஸ்தம்பித்‌ துநிற்றல்‌, 
அகார்யத்தில்பிரவிருக்‌ தித்தலைப்பயனாகக்கொண்ட தவறுதல்‌, விபரீத 
ஞானம்‌ இவைகள்‌ உண்டாகின்றன, ஸத்வகுணம்‌ விருத்தியடைந்‌ 
இருக்கையில்‌ தேயொனவன்‌ உயிரைவிட்டால்‌ உத்தமமான தத்வத்தை 
அறிந்தஞானிகளுடைய பரிசுத்த உலகங்களை அடைறொன்‌. ரஜோ 
குணம்விருத்‌தியடைர்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ மரணத்தை அடைய 
வன்‌ பலாபேலைஜயுடன்‌ கர்மங்களச்செய்னெறவர்களான கர்மத்‌ 
தில்பற்றுள்ளவர்களுடைய குலங்களில்‌ பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறே 
தமோகுணம்‌ தலைமைபெற்றிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ உயிரை விடுப 
வன்‌ காய்பன்றிமுதலான நீசஜந்‌தக்களுடையஜா திகளில்‌ பிறக்க 
முன்‌. புண்ணியகர்மச்திற்கு ஸத்வத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தாகவும்‌ சிறிதும்‌ அக்கமில்லாததாகவுமிருக்கின்ற ஸுகத்தைப்பல 
கைவும்‌, அவ்வாறே ரஜோகுணத்திற்குத்‌ அுக்கத்தைப்பலனாகவும்‌, 
தமோகுணத்திற்கு அஞ்ஞான த்தைப்பலனாகவும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. 
ஸத்வகுணத்‌இனின்று ஞானமுண்டாறெது. ரஜோகுணத்‌ இினின் று 
பேராசையுண்டாகின்றதஅ. தமோகுணத்தினின்‌ று அஜாக்ரெதையும்‌ 
விபரிதஞானமும்‌ ௮அஜ்ஞானமுழுண்டாகின்றன. ஸத்வகுண த தில்நிலை 
பெற்றவர்கள்‌ மேலானபதவியை (மோக்ஷத்தை) அடைரறொர்கள்‌. 
ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ !மத்‌இயிலே வாஸம்செய்கின்றனர்‌. தமோ 
குணத்தையுடையவர்கள்‌ நீசமானகுணத்திற்குரிய செய்கைகளில்‌ 
நிலைபெற்று அதோக தியை (கரகக்தை) அடைகின்றார்கள்‌. உத்தம 


1 பூலோகத்தில்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌: கங்க 


மானஸ்த்வகுண த்தில்‌ நிலைபெற்றவிவேயொனவன்‌ 1குணங்களைக்காட்‌ 
டி. அம்வேறாயிருக்கன்ற ஆத்மாவைக்‌ கர்த்தா ௮ல்லனென்றும்‌ குணங்‌ 
களைக்காட்டி லும்‌ வேறானவனென்றும்‌ அறிந்தபொழுது என்னு 
டையஸ்வரூபத்தை அடைரறொன்‌. தேகியோனவன்‌ தேகத்திலுண்டா 
யிருக்க முக்குணங்களையுந்தாண்டிப்‌ பிறப்பிறப்புமூப்புகளால்‌உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்கங்களால்‌ வியபேட்டவனாகி அழிவற்ற ஆத்மாவை 
அனுபவிக்றொன்‌ ” என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “பிரபுவே! இந்தமூன்‌ அகுணங்களையுக்தாண்டி 
யிருக்கிறவன்‌ எவ்விதமான அடையாளங்களோடிருப்பான்‌ ? அவன்‌ 
எவ்விதஆசாரமுடையவன்‌ ? இந்தமூன்றுகுணங்களையும்‌ எந்தஉபா 
யத்தால்‌ தாண்டுகிறான்‌. ? ” என்றுவினவினான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுஇருர்‌. * பாண்டவ ! எவன்‌ ஸம்பவிக்கின்ற 
பிரகாசத்தையும்‌ பிரவிருத்தியையும்‌ மோகத்தையும்‌ தவேஷிக்கிற 
தில்லையோ, எவன்‌ நிவ்ருத்தித்‌ தருக்னெற அவைகளை விரும்புகிறது 
மில்லையோ, எவன்‌ உதாஸீனன்போலிருர்‌ தகொண்டு குணகாரியக்க 
ளான ராகம்‌அவேஷமுதலானவைகளால்‌ அசைக்கப்படமாட்டானோ, 
எவன்‌ குணங்களேப்ரவருத்இத்‌ திருக்கன்றனவென்று தெரிக்துகொ 
ண்டிருக்கிறானோ, (எவன்‌ அவ்விசமானகுணகார்யங்களுக்கு அனு 
குணமாக நிஷ்டையிலிருக்து) சலிக்றெ இல்லையோ, எவன்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களில்‌ ஸமமானசித்தவிருத்தியுடையவனும்‌ தன்னுடையஆத்ம 
ஸ்வரூபத்திலையேநிலைபெற்றவனும்‌ மண்ணாக்கட்டியிலும்‌ கல்லிலும்‌ 
தங்கத்திலும்‌ ஸமமானபாவனையுள்ளவனும்‌ பிரியத்தையும்‌ அப்பிரி 
யத்தையும்‌ ஸமமாகப்பாவிக்னெறவனும்‌ மனோதைரியமுள்ளவனும்‌ 
புகழையும்நிக்தையையும்‌ ஸமமாகஎண்ணுகிறவலும்‌ மானத்திலும்‌ 
அவமானத்திலும்‌ ஸமமாயிருப்பவனும்‌ மித்சபக்ஷத்திலும்ச தரு 
பக்கத்திலும்‌ ஸமமாயிருக்கின்றவனும்‌ ஸர்வகர்மங்களையும்‌ விட்டவ 
னுமாயிருக்றொனோ அவன்‌ முக்குணங்களையும்‌ தாண்டினவனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌, எவன்‌ என்னையே ௮௪ஞ்சலமானபக்இயோகத்‌ 
தால்‌ உபாஸிக்கிருனோே அவன இம்முக்குணங்களையுக்தாண்டிப்‌ பிரம்‌ 
மமாவதற்குத்தக்கவனாகிறான்‌. நான்‌ அழிவற்றதும்‌ குறைவற்ற த 
மானபிரம்மபாவத்திற்கு ஆமரயமாயிருக்கிறேன்‌ ; சாற்வதமான தர்‌ 
மத்திற்கும்‌ நித்யமானஸ-கத்திற்கும்‌ இருப்பிடமாயிருக்கிறேன்‌, 


1 எப்பொழுது குணங்களைக்காட்டி லும்‌ வேறுகர்த்தாவைப்‌ பார்க்கவில்‌ 
லையோ, குணங்களைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனை அ௮றிகிரானோ அப்பொழுது” 
எனினும்‌ பொருந்தும்‌, 


௧௩௨ பரிம்ஹாபார்தம்‌ 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
படத ல்‌ 
பகவத்ததை, 
பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 

(1! புநஷோத்தமயோகம்‌.) 

மெலரயிருக்கின்ற (கான்முகனை) வேசாகக்‌ கொண்டதும்‌ 
தீழான (பூமியில்வஸிக்கின மமனிதன, பசு, புழு, பூச்சி, ஸ்காவாமுத 
லானவைகளைக்‌) களைகளாகவுடையஅமான ஸ்துரமில்லாத ஸம்ஸாசமா 
கிற௮ரசமர க்கை நாசமற்றதாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எந்தஸம்ஸாச 
விருக்ஷத்திற்கு வேதங்கமள இலைகமீளா அர தஸம்ஸாரவிருக்தத்தை 
அறிபவனே வேதார்த்தத்தை அறிந்தவன்‌. ஸதவம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்றெமுக்குணங்களால்‌ விருத்தியடைந்தனும்‌ ரூபம்‌ ரஸமுதலான 
விஷயங்களையே தளிராகக்‌ கொண்டிருக்கின்றதுமான அந்தஸம்ஸார 
விருக்ஷத்‌தினுடையகிளைகள்‌ கிழுலகங்களிலும்‌ மேலுலகங்களிலும்‌ 
பரவியிருகனெறன, அப்படிப்பட்ட ஸம்ஸாசவிருக்தத்‌ இதனுடைய 
கர்மருபமானவேர்கள்‌ கீழாக மனுஷ்பலோகத்தில்‌ மேனமேலும்‌ 
கார்மககளைய்‌ தொடர்ச்சியாகக்மகாண்டு எங்கும்‌ பரவியிருக்கின்‌ 
றன.  இந்தஸம்ஸார்விருக்த்ததினுடைய மேற்சொன்னவிதமான 
ஸ்வரூபமான து இரந்தஸமஸாசத்திலிருக்கின்ற ஜனங்களாலே அறி 
யப்பமுகிற தில்ல. இந்த விருக்ஷ்த்தினுடையமுடிவு, தொடக்கம்‌, 
நில்மை இவைகளும்‌ அறியபபடிகிற திலலை, நனறாக ஆணிவேரு 
டன்‌ கீழேனன்‌ றியிருக்கினற இக தஸம்ஸாசமாகிற அரசமரத்தை வை 
சாக்யமாகிற உறுதியான கத தியனாலல வெடடிப்‌ பிறகு எந்தஇடத்தை 
நாடினவர்கள மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாசமாரக்கத்தில இரும்பமாட்டார்க 
ளோ அப்படிப்பட்டஸ்தானமானது தேடததக்கது. எவனிடத்தி 
னின்று வெகுகா லமாய்ததொடாக துவர்‌ திருக்கிற ஸ்மஸாசபிரவருத இ 
பரவியிருக்கிற தா அந்தஆதிபுருஷனையே 2சரணமடையவேண்டும, 
அகங்காரததையும்‌ விபர்‌ தஞான தலையும்‌ விட்டவர்களும்‌ புத திமித 
திராதிகளிடத தில பற்றுதமென்றெ கோஷத்தை விலக்கியவர்களும்‌ 


! புருஷோதீதமப்ராப்‌ தயோகமென்‌ மும்‌ புராண புருஷேதரத்தமயோக்‌ 
மென்‌ அம்வழவங்கும. 
2 “ப்ரபதீயேத்‌ என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து, 


பீஷ்ம்‌ பர்வம்‌, க்ங்ட்‌ 


ஆத்மவிஷயமான ஞானத்தில்‌ எப்பொழு.தூம்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
மற்றவஸ்துக்களிடக்தில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ ஸுகதுக்கமுகலிய 
திவந்துவங்களால்‌ விடுபட்டவர்களும்‌ ஆத்மாநா த்மஸ்வபாவங்‌ 
களையறிற்தவர்களுமான ஞானிகள்‌ நாசமற்ற அந்தப்‌ பதத்தை 
அடைரறொர்கள்‌. அந்தப்பரிசுத்தமான ஆத்மஜ்யோ திஸை ஸர்‌ 
யனாவது சந்தினாவஅன அக்னியாவ அ பிரகாகிப்பிக்கிற இல்லை. எதை 
அடைந்து மறுபடியும்‌ தஇிரும்புகிறதில்லையோ ௮௮ என்னுடைய 
ஸர்வோத்தமமான ஜ்யோதிஸ்‌. என்னுடையலர்‌ அம்சமும்‌ அனாதியு 
மாயிருக்கின்றஜீவாத்மாவானவன்‌ (கர்மத்தினால்‌ சுற்றப்பட்டு) பிர 
கிருதிபரிணாமவிசேஷமான சரீரத்திலிருக்கின்ற மனத்தை அருவ 
காகக்கொண்டஇக்‌ திரியங்களை ஜீவலோகத்தில்‌ (கர்மானுகுணமாக 
இங்குமங்கும்‌) இழுக்கிறான்‌. தேகேந்‌்இரியங்களுக்குப்பிரபுவான 
ஜீவன எந்தச்சரீரக்தை அடைறொனோ, எர்தச்சரீரத்தினின்று 
வெளிப்பகெறானோ அர்தச்சரிரத்‌இல்‌, காற்றானது வாலனைக்குஇருப்‌ 
பிடமானபுஷ்பத்தினின்று வாஸனைகளைக்‌ கவர்ந்துசெல்வதுபோல 
இக்தஇர இரியங்களைக்‌ கவார்‌ தகொண்டு செல்லுகிறான்‌. இந்தஜீவன்‌ 
காதையும்‌ கண்ணையும்‌ தோலையும்‌ நாவையும்‌ மூக்கையும்‌ மனத்தை 
யும்‌ ஆதாரமா கக்கொண்டு விஷயங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. (இவ்வாறு 
தேகத இலேயே) இருக்கின்றவனும்‌ (தேகத்தினின்று) வெளிப்படு 
கன்றவனும்‌ (குணமயமானவிஷயங்களை) அனுபவிக்கன்றவனும்‌ இறந்‌ 
திரியங்களையுடையவனுமான இந்தஜீவனை அஜ்ஞானிகள்‌ (ஞானத்தை 
யேவடிவமாகக்கொண்டவனென்றும்‌ சரீரத்தைக்காட்டிலும்‌ வில 
கதணனெனறும்‌) பார்ப்பதில்லை. ஞானக்கண்உள்ளவர்களோ அந்த 
ஜீவஸ்வரூபத்தை அறிகிறார்கள்‌. (காமயோகமுதலானயோகங்களில்‌) 
முயற்சிக்கன்ற ஞானிகள்‌ தேகத்தில்நிலைபெற்திருக்கன்ற (இந்த 
ஜீவாத்மாவை உள்ளபடி) பார்க்கிறார்கள்‌. முயற்கித்தாலுங்கூடச்‌ 
சித்தசுத்தியற்ற ௮ஜ்ஞானிகள்‌ (இந்தஜீவா த்மாவைக்‌) காண்றொர்க 
வில்லை. உலகமனை த்தையும்பிரகா சிக்கச்செய்யும்‌ ஸ-மார்யன்‌ சந்‌ தரன்‌ 
அக்நி இவர்களின்‌ தெஜஸை என்னுடையதென்று அறியக்கடவாய்‌, 
கான்‌ பூமியில்பிரவேசித்து என்னுடைய ஸாமர்த்தியத்தினாலே பிரா 
ணிகளைத்‌ தரிக்கி2றன்‌, கான்‌ ரஸஸ்வரூபியான சந்திரனாயிரும்‌ அ 
கொண்டு எல்லாஓஷதிகளையும்‌ போஷிக்கிறேன்‌. கான்‌ பிமாணிக 
ஞூடைய தேகத்கைஆங்ரயித்து அக்னியாயிருஈ தகொண்டு பிசாணா 
பானன்களுடன்‌ கூடி. (பக்ஷயம்‌, போஜ்யம்‌, லேஹ்யம்‌, சோஷ்‌ 
உ பக அடக்கல்‌ தகடு, தி்‌ 17] 


1 (சும்‌) ஸசானச்சை, (ரா-ம்‌) பரிசுத்தாத்மஸ்வருபத்தை, 


கட்ச்‌ ஸ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌, 


யம்‌” என்றெ) நான்குவிதமான உணவகளைப்‌ பக்வம்செய்கிறேன்‌, 
நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்திலும்‌- அந்தர்யாமியா 
யிருக்கிறேன்‌. என்னாலேயே நினைவும்‌ அறிவும்‌ மறப்பும்‌ உண்டா 
கின்றன. எல்லாவேதங்களா லும்‌ கானே அுறியத்தக்கவன்‌, வேதத்‌ 
இல்கூறப்பட்டுள்‌ளபலன்களைக்‌ கொடுக்றெவென்‌ நானே. வேகக்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ நானே. உலகத்தில்‌ க்ஷரமென்றும்‌ அக்தர்‌ 
மென்றும்‌ இருவகைப்பட்ட இந்தப்புருஷர்களுண்டு, எல்லாப்பிரா 
ணிகளும்‌ கதரமென்று சொல்லப்படுகனெறன, தனக்கு இயற்கையா 
யிருக்கறரூபத்துடன்விளங்குகின்றமுக்தாக்மா அஷரனென்று சொ 
ல்லப்படுகிறான்‌. நாசமற்றவரும்‌ ஈசுவரருமான எந்தஆத்மா மூவுல 
கங்களிலும்‌ அனுப்ரவேசித்து அவைகளை ஸம்சக்ஷிக்கிறுசோ அந்த 
உத்தமபுருஷர்‌ (க்ஷராக்ஷரசப்தக்களால்‌ சொல்லப்பட்ட பத்தமுக்‌ 
தபுருஷர்களைக்காட்டி லும்‌) வேருயிருக்கிறவரும்‌ பரமாத்மாவுமாக 
(வேதவேதார்தங்களில்‌) கூறப்பட்டிருக்கிறார்‌. நான்‌ க்ஷரமானபிரபஞ்‌ 
சத்தை அதிக்ரமித்திருப்பதனாலும்‌ அக்ஷரமானமுக்தா தமாக்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உத்தமனாயிருப்பதனாலும்‌ உலகத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ 
புருஷோத்தமனென்று பிரஸித்‌ இபெற்றிருக்கிறேன்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
உஇத்தவனே ! எவன்‌ மஇமயக்கமற்றவனாக என்னை இவ்விதம்‌ புரு 
ஷோத்தமனென்று அறிகிரானோ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவனான 
அவன்‌ எனனை ஸகலவிதத்தாலும்‌ ஆரா திக்றொன்‌. பாரத! தோஷ 
மற்றவனே ! இவ்விதம்‌ அதிரஹஸ்யமான இந்தச்சாஸ்‌இரம்‌ என்‌ 
னால்‌ உரைக்கப்பட்ட, இதையறிந்த மனிதன்‌ ஈல்லஞான முடைய 
வனும்‌ செய்யவேண்டியகார்யங்களைச்செய்‌ அகொண்டவனுமாவான்‌. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


அன 
பகவத்தகை 
பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
(தேவாஸுாஸம்பத்விபயாகயோகம்‌.) 
பதகுலத்திலுதித்தவனே ! பயமின்மை, அந்தக்கரணசுத்தி, 
ஞரனயொகத்‌ தில்நில்பெற்றிருத்தல்‌, தானம்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, 
யஜ்ஞத்தைஅனறுஷ்டி த்தல்‌, வேதாப்யாஸம்‌, தவம்‌, நேர்மை, பிறருக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௩௫ 


குத்திங்குசெய்யாமை, உண்மை, கோபமின்மை, (ஆத்மஹிதவிரோ 
இயானவஸ்‌.துக்களை) விடுதல்‌, (பாஹ்யேர்திரியங்களை) அடக்கு 
தல்‌, கோட்சொல்லாமை, பிராணிகளிட த்தில்தயை, விஷயங்களில்‌ 
ஆசையற்றிருத்தல்‌, மென்மை, (அகார்ய த்தைச்செய்வ இல்‌) வெட்கம்‌, 
(ஆசைப்படச்தக்கவஸ்து பக்கத்திலிருந்தாலும்‌) மனநிலைதவறாமை, 
அர்‌ஜனர்களாலேஅவமதிக்கத்தகாமலிருத்தல்‌, பொறுமை, தைர்யம்‌, 
சுத்தி, பிறருக்குத்ரோகம்செய்யாமலிருத்தல்‌, அதிககர்வமின்மை 
இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ (பசவதாஜ்ஞானுவர்த்தரூபமான) தேவஸம்‌ 
பத்தைநிறைவேற்றுவதற்காகப்பிறக்தவ னுக்கு உண்டாகின்றன. பார்‌ 
த்த! பிறர்தன்னைத்தார்மிகனென்‌ றுதெரிக்‌அகொள்வதற்காகவே தர்ம 
த்தைஅனுஷ்டித்தல்‌, வீற்வர்யதீஇனாலும்‌ கல்வியினா லும்‌ உண்டாறெ 
செருக்கு, அகங்காரம்‌, கோபம்‌, ஸாதுக்களுக்குவருத்தத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ ஸ்வபாவம்‌, ௮ஜ்ஞானம்‌இவைகள்‌ அஸு-ரஸம்பத்தை நிறை 
வேற்றுவதற்காகப்பிறந்தவனுக்கு உண்டாகின்றன, தேவஸம்பந்த 
மானஸம்பத்தான அ பந்தநிவிருத்‌ திக்கும்‌ ஆஸுுரஸம்பத்தான அ பந்‌ 
தத்துக்கும்‌ காரணம்‌என்‌ றுநிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. பாண்‌ 
டவ! நீ தெய்வஸம்பத்தை அடைவதற்கரகப்‌ பிறந்தவனாயிருக்கி 
ரூய்‌. நீ தயாமடையாதே, பார்த்த ! இவ்வுலகத்தில்‌ தெய்வமென 
னும்‌, ஆஸுரமென்றும்‌ பூதங்களுடையசிருஷ்டிகள்‌ இரண்டுவித 
மாயிருக்கன்றன. தெய்வஸ்ருஷ்டியான அ விஸ்தாரமாகக்கூறப்பட்டு 
விட்டத. அஸுரஸ்ருஷ்டியை என்னிடத்தினின்று கேள்‌. ௮ஸு 
சஸ்வபாவமுள்ளஜனங்கள்‌ இம்மையில்‌ நன்மைக்குச்சாதனமான 
விஷயங்களையும்‌ மோக்ூஷஸாதனமான வைதிகதர்மங்களையும்‌ அறிய 
மாட்டார்கள்‌. உள்ளும்‌ புறமுமுள்ளசுத்தியும்‌ ஆசாரமும்‌ ஸத்‌ இய 
மும்‌ அவர்களிடமில்லை. அந்த அஸுரஸ்வபாவமுடையஜனங்கள்‌ 
உலகத்தை அஸத்யமென்றும்‌ பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெறாத 
தென்றும்‌ ஈங்வரனற்றதென்றும்‌ ஸ்‌திரீபுருஷஸம்பந்தத்‌ தனாலன்‌ றி 
வேறுகாரணத்தினால்‌ உண்டாகாததென்றும்‌ ஸ்‌ திரிபுருஷர்களுடைய 
காமத்தையே காராணமாகக்கொண்டதென்றும்‌ வேறுஎன்னகாசணம்‌ 
இருக்கெதென்றும்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌. இவவிதமானஞான த்தைப்பற்‌ 
றிக்கொண்டு (தேகத்தைக்காட்டி லும்‌ வேரான) ஆத்மாவையறியா தவர்‌ 
களும்‌ .அல்பபுத்தியடையவர்களும்‌ குரூரமான கர்மங்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ . உலகத்திற்கே ௮மங்களஸ்வரூபிகளுமான (குதிருஷ்டிகள்‌) 
உலகநாசத்தின்பொருட்டுத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. எவ்விதத்‌ இனா லும்நிச 
ப்பமுடியாதகாமத்தைஆங்ரயித்து டம்பம்‌ மானம்‌ மதம்‌ இவைகளையு 


௧௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டையவர்களும்‌ ௮அசுத்தமானவிரதங்களை அனுஷ்டி க்கன்றவர்களுமான 
(அறிவீனர்கள்‌)அஜ்ஞான த்‌ தினால்‌ கெட்டபிடிவா தங்களைப்பற்றிக்கொ 
ண்டுபிரவருத்‌ இக்னெறார்கள்‌ . அளஙிடமுடியாத அம்‌ பிரளயம்வரையில்‌ 
தொடர்க்திருக்கின்றதுமான மனக்கவலையை அடைந்தவர்களும்‌ காம 
ஸுகானுபவத்தையே பரமபுருஷார்‌ த்தமென்றெண்ணுகிறவர்களும்‌ 
 (இதற்குமேல்புருஷார்‌ த்தம்‌இல்லை;) இவ்வளவுதான்‌” என்று நிச்சயித்‌ 
தவர்களும்‌ ஆசைகளாறெபலகயிறுகளால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ 
காமக்குரோ தன்களையே முக்யெமாசக்‌ கொண்டவர்களுமாயிருப்பவர்‌ 
கள்‌ காமஸுகானுபவத்‌ இன்பொருட்டு அடீ தியினால்‌ பொருட்குவிய 
ல்களைவிரும்புகின்றார்கள்‌. * இர்கப்பொருள்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ 
அடையப்பட்டுவிட்டது. இந்தவிருப்பத்தை அடையப்போகிறேன்‌* 
இக்தப்பொருள்‌ இருக்கின்றது. இக்தப்பொருளும்‌ இனி திரும்பவும்‌ 
எனக்குண்டாகும்‌. இந்தச்சததுரு என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மற்றவர்களையும்‌ கொல்லு வன்‌. நான்‌ பிரபு. கான்‌ போகத்தை௮னுப 
விக்கிறவன்‌. நான்‌ நினைத்தபடியெல்லாம்‌ காரியஸித்தியைப்பெறுப 
வன்‌, கான்‌ பலமுள்ளவன்‌. கான்‌ ஸுகமுடையவன்‌. நான்‌ ஸம்‌ 
பத்‌ துடையவன்‌. நான்‌ உயர்குலத்தோன்‌. எனக்கு ஓப்பானவன்‌ 
வேறுஎவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? நான்‌ யாகம்செய்யப்போகிறேன்‌; தானம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. ஸக்தோஷமடையப்போடறேன்‌? என்று இவ்‌ 
விதம்‌அஜ்ஞானத்தினால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டவர்களும்‌ அனேகவித 
மான த்தப்ரமமுடையவர்‌ களும்‌ மோகவலையினால்‌ சூழப்பட்டவர்க 
ளும்‌ விஷயபோகங்களில்‌ அதிகப்பற்றுதனுடையவர்களுமாயிருப்ப 
வர்கள்‌ அசுத்தமான நரகத்தில்‌ வீழ்னெறார்கள்‌, தம்மைத்தாம்‌ 
புகழ்ந்துகொள்ளுறெவர்களும்‌ வணக்கமற்றவர்களும்‌ செல்வத்‌ தினால்‌ 
உண்டானசெருக்கும்‌ மதமுமுள்ளவர்களூமான அவர்கள்‌ டம்‌ 
பத்தனாலே பிரஸித்தியைப்பெறுதலே முக்கியபிரயோஜனமாகக்‌ 
கொண்டயாகங்களாலே சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய முறையைமீறி 
என்னை ஆரா இக்கன்றார்கள்‌. எவர்கள்‌ அகங்காசத்தையும்‌ தேகபலத்‌ 
தையும்‌ இறுமாப்பையும்‌ காமத்தையும்‌ குரோதத்தையும்‌ உடையவர்‌ . 
களாதெ தம்தேகத்திலும்‌ பிறர்தேகங்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்ற 
என்னைத்‌ துவேஷித்து என்னிடத்தில்‌அஸயையுள்ளவர்களாயிருக்‌ 
இருர்களோ குரரர்களும்‌ சத்ருக்களும்‌ அமங்களகசர்களுமா 
யிருக்கின்றஅர்தகராதமர்களை (ஜன்மஜராமாணா திரூபமாக அடிக்கடி 
சுழன்‌ றுகொண்டிருக்கின்ற) ஸம்ஸாரங்களில்‌ ஆஸுரஸ்வபாவமுடைய 


ஜன்மங்களிலேயே நான்‌ எப்பொழுதும்‌ தள்ளுகிறேன்‌. குந்திபு,த்‌ இர! 


பீஷ்மபர்வம்‌; ௧௩௭ 


ஆஸுஈரமானஜன்மத்தை அடைந்தவர்கள்‌ பிறவிதோ.றும்விபரீ தஞான 
முடையவர்களாக என்னைஅடையாமலே அதைக்காட்டி லும்தாழ்ந்த 
தானகதியை அடைரறோர்கள்‌. காமம்‌ குரோதம்‌ லோபம்‌எனமூன் று 
விதமான இவைகள்‌ நாகத்‌ துக்குவாயிலும்‌ தனக்குக்கெடு தலைவிளைவிக்‌ 
இன்றவையுமாயிருக்கின்றன, ஆதலால்‌ இந்தமூன்றையும்‌ விட்டுவிட 
வேண்டும்‌. குச்திபுத்திர ! நரகத்துக்குவாயிலாயிருக்கன்றஇம்மூன்‌ றி 
னாலும்‌ விபெட்ட மனிதன்‌ தனக்கு நன்மையைச்‌ செய்அகொள்ளுி 
ரன்‌. அதனால்‌ உத்தமமானகதியை (மோக்ஷத்தை) அடைநறொன்‌. 
எவன்‌ சாஸ்‌ இரத்தில்சோல்லப்பட்டமுறையைவிட்டித்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. ஈடக்றொனோ அவன்‌ ஒருவிதமான ஸித்தியையும்‌ ௮டையமாட்‌ 
டான்‌ ; ஸுகத்தையும்‌ அடையமாட்டான்‌ ; உத்தமமானகதியையும்‌ 
அடையமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாத அ என்‌ 
கிறவியவஸ்தையில்‌ உனக்குச்‌ சாஸ்திரமானது பிரமரணமாயிருக்‌ 
இறஅ, சாஸ்‌ திரவி தியினால்‌ சொல்லப்பட்டதை அறிந்து இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ கர்மத்தைச்செய்வதற்கு நீ தகுந்தவனாயிருக்றொய்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ட்ட 
பகவத்கூதைத, 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
(மாரத்தாதாயவிபாகயோகம்‌,) 
அர்ஜுனன்‌, * கிருஷ்ண ! எவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரமுறையைவிட்டு 
ங்ரத்தையோடு (பகவானை) ஆராதிக்ன்றார்களோ அவர்களுக்கு 
ஸத்வகுணத்‌ திலா அல்லது ரஜோகுணத்திலா அல்லது தமோகுணக்‌ 
திலா எந்தக்குணத்தில்‌ ஸ்திதிஏற்பட்டிருக்றெது ?' என்றுவின 
வினான்‌. 
ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. * தேகத்தையுடையவர்களுக்கு 
(பூர்வகர்மவாஸனையினால்‌)  தானாகவேஉண்டாறெ. அந்தங்ரத்தையா 
னது ஸாத்விகமென்றும்‌ ராஜஸமென்றும்‌ தாமஸமென்றும்‌ மூன்று 
விதமாயிருக்றெது. அதைக்‌ கேள்‌, பாரத ! எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌ 
அவசவர்களுடைய௮க்தக்காணத்துக்குத்தக்ச .ஸ்ரத்தை உண்டா 
ஈ ௧௮ 


௧௩௮ ஸ்மீமஹாபாரதம்‌. 


றது. இந்தப்புருஷானவன்‌ ஸ்ரத்தையினுடையபரிணாமமாயிருப்ப 
வன்‌. எந்தப்புருஷன்‌ எவ்விதமானங்ரத்தையுடன்கூடியவனாரொனோ 
அவன்‌ அப்படிப்பட்டம்ரத்தையைஉடையவனே., ஸத்துவகுண 
முடையவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ யக்ஷர்களை 
யும்‌ சாகூஸர்களையும்‌ தமோகுணமுடைய மற்றஜனங்கள்‌ பிரேதர்களை 
யும்‌ பூதகணங்களையும்‌ பூஜிக்னெறார்கள்‌. டம்பத்தையும்‌ அகங்காசத்‌ 
தையுமுடையவர்களும்‌ காமம்‌ ராகம்‌ பலம்‌ இவைகளையுடையவர்க 
ரூம்‌ விவேகமற்றவர்களும்‌ சரிரத்‌இலிருக்கன்ற பூதஸங்காதத்தையும்‌ 
அச்சரிரத்தினுள இருக்கன்றஎன்னையும்‌ அன்பத்துக்குஉள்ளாக்கு 
இன்றவர்களுமாட எந்த ஜனங்கள்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ தினால்விதிக்கப்படாத 
அம்‌ குரூரமுமாயிருக்கன்றதவ,த்தைச்‌ செய்கின்றார்களோ அவர்களை 
அஸு-ரஸம்பந்தமானநிச்சயமுடையவர்களென்று அறி. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ (ஸத்வமுதலானமுக்குணங்களுடையலம்பந்தத்தி 
னால்‌) பிரியமான ஆகாரமும்‌ மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. அவ்வாறே 
யஜ்ஞமும்‌ தவமும்‌ தானமும்‌ மூன்‌ றுவிதமாயிருக்னெறன. அவைக 
ளுடைய இப்படிப்பட்டபேதத்தைக்‌ கேள்‌, ஸத்வகுணமுள்ளவர்க 
ளுக்கு ஆயுள்‌, ஞானம்‌, பலம்‌, ஆரோக்கியம்‌, ஸுகம்‌, பிரீதி இவை 
களை விருத்திசெய்கின்றவைகளும்‌ மதுராஸமுள்ளவைகளும்‌ பசை 
யுள்ளவைகளும்‌ ஸ்திரமானவைகளும்‌ மனத்‌ திற்கினியவைகளுமான 

ஆகாரங்கள்‌ (பிரியமானவை,) உறைப்பு, புளிப்பு, உப்பு, அதிகஉஷ்‌ 
ணம்‌, இக்ஷணம்‌, வாட்சு, காபம்‌இவைகளுள்ளவையும்‌ அக்கம்சோகம்‌ 
ரோகம்‌ இவைகளைஉண்டாக்கத்தக்கவையுமான அகாசக்கள்‌ ராஜஸ 
ஸ்வபாவமுடையவனுக்கு இஷ்டமானவைகள்‌, பக்குவமாய்‌ அதிக 
காலம்‌ சென்றதும்‌ ஸாரமற்றதும்‌ அர்க்கந்தமுள்ளஅம்‌ பக்குவம்‌ 
செய்து ஓரிரவுசென்றதும்‌ ஒருவன்சாப்பிட்டுமிச்சம்வைக்கப்பட்ட 
அம்‌ அசுத்தருமாயிருக்கறுஇகாரமானது தமோகுணமுள்ளவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிரியமானது. பயனில்‌ விருப்பமில்லாதவர்களானமனிதர்களால்‌ 
௮வஸண்யமாக யஜ்ஞம்செய்யவேண்டுமென்று மனத்தைஸ்‌ திரப்படுத் இக்‌ 
கொண்டு சாஸ்திரத்‌ தனாலறியப்பட்டஎந்தயஜ்ஞமான அ அ௮னுஷ்டிக்‌ 
கப்படுறெதோ அது ஸாத்விகயஜஞம்‌, பரதகுலசிரேஷ்டனே) பலனைக்‌ 
கருதியாவ அ டம்பத்துக்காவது எத செய்யப்படுகிறதோ அந்த யஜ்‌ 
ஞத்தை ராஜஸமென்‌ அஅி, விதிப்படியில்லாத தும்‌ ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கு அன்னமிடாத அம்‌ மந்‌ திரங்களைவிட்டுவிலயெதும்‌ தக்ஷிணை 
இல்லாத இம்‌ பரத்தையின்‌ றிச்செய்யப்படுனெற தமானயஜ்ஞத்தைத்‌ 


1 (யாதயாமம்‌” என்பதுமூலம்‌; (௪-ம்‌) மந்தபக்வம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்கக்‌ 


தாமஸமென்றுசொல்லுறொர்கள்‌. தேவதைகள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, 
ஆசார்யர்கள்‌, அ.றிவில்‌றர்தவர்கள்‌ இவர்களைப்பூஜிப்ப அம்‌ சுத்தியும்‌ 
நேர்மையும்‌ பிரம்மசர்யமும்‌ பிறருக்குத்‌ அன்பம்செய்யாமையும்‌ சரீ 
சத்‌ தினால்செய்யத்தக்ககவமென்று கூறப்படுகின்றன, பிறருக்குமன 
வருத்தத்தைஉண்டுபண்ணாத தும்‌ யதார்த்தமான தும்‌ இன்பமான தும்‌ 
வரும்காலத்தில்‌ ஈன்மையைப்பயக்கக்கூடியதுமான வார்த்தையும்‌ 
வேதசாஸ்‌ இராப்யாஸமும்‌ வாக்கினால்செய்யத்தக்க தவமென்றுசொல்‌ 
லப்படுகன்றன. மனத்தினுடையதெளிவும்‌ !பிறர்‌ ஆக்கத்‌ இல்மகழ்ச்சி 
யும்‌ மெளனமும்‌ மனத்தை அடக்குதலம்‌ ஆன்மாவைத்தவிரவேறு 
விஷயங்களில்‌ சிர்தைஇல்லாமலிருத்தலும்‌ மனத்தினால்செய்யத்தக்க 
தவமென்‌ றுகூறப்படுகன்றன, பலனில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ மனத 
தையடக்யெவர்களுமான மனிசர்களாலே உத்தமமானஸாரத்தையு 
டன்‌ மனோவாக்குக்காயங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அர்தமூன்‌ றுவித 
மானதவத்தையும்‌ ஸாத்விகமென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. மனத்தினால்‌ ஆதரித்தல்‌, வாக்கினால்புகழ்தல்‌, நமஸ்காரம்‌ 
இவைகளைஉத்தே௫த்தும்‌ டம்பத்தினாலும்‌ எந்தத்தவம்‌ செய்யப்படு 
கிறதோ சஞ்சலமான தும்‌ ஸ்திரமில்லாதஅமான அந்துத்தவமான அ 
இவ்வுலகத்தில்‌ சாஜஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. அவிவேகமூல 
மான அுராக்செஹத்தினாலேயாவது தனக்கு அதிகமானவருத்தத்‌ 
தை உண்பெண்ணிக்கொள்வதகினாலேயாவது பிறருடையநாசத்தின்‌ 
பொருட்டாவது எந்தத்தவம்‌ செய்யப்பகிதோ அது தாமஸ 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. கொடுக்க வேண்டுமென்கிற நிச்ச 
யத்துடன்‌ எந்தத்தானமானது (பிரதியுபகாரம்கருதாமல்‌) உபகா 
ரம்செய்யாததக்கவனுக்குப்‌ புண்ணியதேசத திலும்‌ புண்ணியகாலத்தி 
லும்‌ கொடுக்கப்படுகிறதோ அந்தத்தானமான து ஸாத்விகமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. பிரதிப்ரயோஜனத்தை உத்தேசித்தாவது 
பலனைக்கரு தியாவ து மனவருத்தத்தோடுகூடியாவது எந்தத்தான 
மானது செய்யப்படுகிறதோ அது ராஜஸமென்றுஎண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற தூ, அசுத்தமானதேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ அயோக்கியர்‌ 
களின்பொருட்டு மர்யாதைஇல்லாமலும்‌ அவமதிப்புடனும்‌ எந்தத்‌ 
தானம்‌ செய்யப்படுகிறதோ ௮௮ தாமஸமென்று சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. “ஓம்‌ 
மூன்றுவித சப்தங்கள்‌ வேதோக்தங்களான யாகமுதலியகர்மங்களை 


” என்றும்‌, * தத்‌” என்றும்‌, “ஸத்‌” என்றும்‌ 


ஓட்டினவைகளாயிருக்கினறன. அந்தச்‌ சப்தங்களால்‌ பிராம்மணர்‌ 


! (ஸெளம்யசவம்‌' என்பதுஞூலம்‌. 2 (ரா - ம்‌) மூன்று வர்ணத்தார்களும்‌। 


௧௪௦ பரிமஹாபாரதம்‌. 


களும்‌ மூன்று வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ (என்‌ 
னாலேயே) ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. ஆகையால்‌ வேதத்‌ 
தைச்சொல்லுகறமவேதியர்களுடைய சாஸ்‌ இசோக்தமான யாகமும்‌ 
தானமும்‌ தவழுமாகியகிரியைகள்‌, £ ஓம்‌” என்கிறசப்தக்தின்‌ உச்சாச 
ணத்தை முன்னிட்டே எப்பொழுதும்‌ ஆரம்பிக்கப்படுகன்றன. 
மோக்ஷக்தில்விருப்பமுள்ளவர்களால்‌, ₹ தத்‌” என்றெசப்தத்தைஉச்‌ 
சரித்‌ துப்‌ பலனைக்கருகாமல்‌ பற்பலவிதமான்யஜ்ஞங்களும்‌ தவங்களும்‌ 
இரியைகளும்‌ தானங்களும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படுகின்றன. பார்த்த! “ஸத்‌? 
என்றெ இந்தச்சப்தமான அ இருத்தல்‌என்றெஅர்த்தத்திலும்‌ மங்கள 
மென்கிறஅர்த்தத்திலும்‌ (எல்லாவஸ்‌ அக்களிலும்‌) பிரயோகிக்கப்படுி 
றது. அவ்வாறே சிறந்தகர்மாவினிடத்திலும்‌, * ஸத்‌ ” என்றெசப்தம்‌ 
பிரயோ௫ுக்கப்படுகிறது. யஜ்ஞத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ 
நிலைபெற்றிருத்தலான அ (மங்களகரமாயிருப்பதால்‌) ஸத்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது. பகவதர்ப்பணமாகச்செய்யும்யஜ்ஞம்‌ தானமுதலான 
கர்மங்களும்‌, * ஸத்‌” என்றே சொல்லப்படுகின்றன. பார்த்த? அம 
ரத்தையினால்செய்யப்படும் ஹோமம்‌, தானம்‌, தவம்‌இவைகள்‌ அஸத்‌ 
என்றுசொல்லப்படுகன்றன. அவை மோக்ஷ்த்தின்பொருட்டாவ து 
ஸம்ஸாசஸுகத்தின்‌ பொருட்டாவது பயன்படா  என்றுசொன்னார்‌, 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌.(தொடர்ச்சி.) 
டட அன்ப ககன னப்‌ 
பகவத்கைத, 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
( 1ஸநீயாஸயோகம்‌.) 
அர்‌ஜுனன, * மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே ! ஹ்ருஷீகேசரே ! 
கேசென்‌்னும்‌அஸ-ரனைநாசம்செய்தவரே ! ஸந்யாஸம்த்யாகம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ தத்வத்தை நான்‌ தனித்தனி கெரிற்‌துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌ ” 
எனறுகேட்டான. 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (சில) வித்வான்‌௧ள காம்யகர்மங்களை 
விடுவதை ஸர்யாஸம்‌என்‌ அஅறிகிறார்கள்‌. (சில) பண்டி தர்கள்‌ எல்லாக்‌ 


I மோக்ஷ ஸர்யாஸயோகம்‌என்‌ றும்‌, ஸகலசாஸ்கரார்த்த சககமோக்ஷோப 
தேசயோகம்‌என்‌ றும்‌ வழங்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௫௧ 


கர்மங்களுடையபலத்யாகத்தையும்‌ தயாகம்‌எனக்கூறுகின்றனர்‌. சில 
பண்டிதர்கள்‌ (காபிலர்களும்‌ அவர்களை ௮னுஸரிக்கின்‌ நவை திகர்‌ களும்‌ 
ராகா தி) தோஷங்கள்‌ போல (பந்தத்அக்குக்காரணமாயிருத்தலால்‌) கர்‌ 
மாவான்‌ அ (முழுக வினால்‌) விட.த்தக்கதென்றும்‌ வேறுசிலர்‌ யாகம்‌ 
தானம்‌ 'தவம்‌இந்தக்கர்மங்கள்‌ விடத்தக்கனவல்லவென்றும்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌. பரதவம்‌ச௪த்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமனே ! முன கூறப்‌ 
பட்டுள்ள தியா கவிஷயத்‌ தில்‌ என்னுடையகிச்சயத்தைக்‌ கேள்‌. புருஷ 
பமஃரஷட ! தியாகமான அ மூன்றுவிதமென்று கூறப்பட்டிருக்கற அ . 
யாகம்‌, தானம்‌, தவங்களாறெகர் மங்கள்‌ விட த்தக்கவையல்ல. அவை 
செய்யத்தக்கன வே.யஜ்ஞமும்‌ தானமும்‌ தவமும்‌ மனனசீலர்களுக்குப்‌ 
பாவனமாயிருப்பவைகள்‌. பார்த்த ! ஆனாலோ, மமதையையும்‌ பயன்‌ 
களையும்விட்டு (முழுக்ஷ-ஈவினால்‌) இந்தக்கர் மங்கள்‌ அவபயயம்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கக்சக்கனவென்பது நிச்சயமானஎன்னுடையகிறந்த அபிப்பிரா 
யம்‌. ௮வசியம்செய்யவேண்டியதாகவிதஇக்கப்பட்‌.... கர்மத்தைவிவே அ 
கூடாது, அவிவேகத்தினால்அதைவிவெது தாமஸமென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறலு. எவன்‌ கஷ்டப்பட்டஸோ திக்கத்தக்கதாயிருப்ப தினால்‌ சரீரப்‌ 
ரயாஸத்அுக்குப்பயந்்‌து செய்யத்தக்கதை விடுகிறானோ அவன்‌ ரஜோ 
குண மூலமான தியாகத்தைச்செய்‌ து தியா கபலனை அடைறெதேயில்லை. 
அர்ஜுன! நிதயகைமித்‌ திகஸ்வருபமானகர்மாவான அ ௮வஸ்யம்செய்‌ 
யத்தக்கதென்றே மமதையையும்‌ பலாபேகை்ஷையையும்விட்டு எ அசெய்‌ 
யப்படுகிறதோ௮து ஸாத்விகத்யா கமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறஅ. 
ஸத்வகுண த்தினால்‌௮டையப்பட்டவனும்‌ தத்வஜ்ஞானமுடையவனும்‌ 
ஸம்சயமற்றவனுமான இயாகியானவன்‌ அக்ககாமானகர்மத்தை தவே 
ஷிக்றெதுமில்லை; கேதமகரமானகர்மத்‌ தில்‌ ஒட்டுகிறதுமில்லை, சரீ சத்‌ 
தைத்தரித்திருக்கன்றவனால்‌ கர்மங்கள்‌ முழுஅம்விவெதற்கு ஸாத்தி 
யமாகா, எவன்‌ கர்மபலனைவிட்டவனோ அவன்‌ இயாகிஎன்று சொல்ல 
ப்படுகிரான்‌. பலாபேஷையுடன்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்பவர்களுக்குக்‌ கர்‌ 
மானுஷ்டானத்அக்குப்‌ பிறகாலத்தில்‌ துக்ககாமானகரகம்‌ ஸாககர 
மானஸ்வர்க்கம்‌ ஸுகதுக்கங்களோடு கலந்திருக்கின்ற பசுபுத்தி 
ராதிகள்‌ளன மூன்றுவிதமானகர்மபலன்கள்‌ உண்டாகினறன ; பலா 
பேகை்ஷையின்றிக்‌ கர்மம்செய்பவர்களுக்கு ஒருபோதும்‌ உண்டாகிற 
தில்லை. மிக்கபாஹ-பலமுள்ளவனே ! உள்ளபடி தத்வநிர்ணயத்‌ 
தின்பொருட்டுப்ரவருத்தித்‌திருக்றற வேதபாகத் தில்‌ எல்லாக்கர்மக்க 
ஸின்ஸித தியின்பொருட்டும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற இந்தூந்‌ அகார 
ணங்களையும்‌ என்னிடமிரும்‌ து தெரிந்துகொள்‌, சரீரமும்‌, அவ்வாறே 


௪௨ பரீமஹாபாரதம்‌ 


ஜீவாத்மாவும்‌, தனித்தனிமா இரியுள்ள இக்‌ இரியங்களும்‌, பலவிதங்க 
ரூம்‌ வெவவேறானசெய்கைகளையுடையவைகளுமான. பிசாணன்முத 
லானவாயுக்களும்‌ காரணங்கள்‌. இவைகளில்‌ தெய்வமும்‌ 8ந்தாவதா 
யிருக்கிறது, மனிதன்‌ சரிரத்தாலும்‌ வாக்னொலும்‌ மனத்தினாலும்‌ 
நியாயமாகவே அல்லஅகிபாயத்சவராகவோ எந்தக்கார்யத்தைச்செய்‌ 
யத்தொடங்குகிறானோ அக்தக்கர்மத்துக்குக்‌ ழேகூறப்பட்ட இவ்‌ 
வைந்தும்‌ காரணங்களாயிருக்கின்றன. இவ்வாறு பரமாத்மாவினு 
டையஅஅமதியைமுன்னிட்‌டே ஜீவாத்மாவுக்குக்‌ கர்த்ருத்வம்ஸித்‌ 
இத்திருக்க, கெட்டபுத்தியுள்ளஎந்தமனிதன்‌ அந்தஅந்தவினைகளில்‌ 
தன்னையே கர்த்தாவென்று அதிறொனோ அவன்‌ விவேகமற்றபுத்தி 
யையுடையவனாதலால்‌ உள்ளபடி கர்த்தாவை நன்கு௮.றிவதில்லை. 
எவனுக்கு, * நான்‌” என்கறஎண்ணமில்லையோ, எவனுடையபுத்தியா 
னது (கர்மபலவிருப்பத்‌ தினால்‌) பற்றப்படவில்லையோ அவன்‌ இவ்வுலக 
தீதார்களைக்கொன்றாலும்‌ கொன்றவனாகான்‌. அவன்‌ (கர்மபலக்‌ இனால்‌) 
கட்டப்படுகிறதுமில்லை. கர்மங்களைப்பற்றியவிதியானது அறிவு, அறி 
யத்தக்ககர்மம்‌, அறிகிறவன்‌என மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. கர்ம 
ஸங்காஹமும்‌ ஸாதநபூகமானத்ரவயம்‌, கர்மம்‌, கர்த்தாஎன இவ 
வாறு மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. குணகார்யங்களை எண்ணுங்கால்‌ 
ஞானம்‌, கர்மம்‌, கர்த்தா (இம்ஹூன்றும்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்‌ 
கிறமூன்று) குணங்களுடையபேதத் தினால்‌ மூன்றுவிகமாகவே சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்னெறன. அவைகளையும்‌ உள்ளபடி கேள்‌, வெவ்வேறு 
யி.ருக்கறறஎல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கப்ப 
டாததும்‌ ஒன்றாயிருப்பதும்‌ விகாரமற்றதுமான ஆத்மஸ்வருபத்தை 
எதனால்‌ பார்க்றொனா அர்தஞானத்தை ஸாத்விகமென்றுஅறி. வஸ்‌ 
அக்களுடையவேறுபாட்டினால்‌ எல்லாப்பூதங்களி லுமிருக்கின்ற ஆத்‌ 
மஸ்வரூபங்களையும்‌ கானாவிதங்களாகவும்‌ தனித்தனிமா இரியுள்ளவை 
களாகவும்‌ எந்தஞானம்‌ ௮றிகறகோ 'அம்தஞான த்தை சாஜஸமென்று 
அறி. எந்தஞானமான அ (அற்பப்பயனுள்ள) ஒருகார்யத்தில்‌, நிறை 
நீதபயன்களுடன்‌ கூடினகாரியத்‌ தில்போலக்‌ காரணமின்றிப்‌ பற்றுத 
௮ள்ளதாயிருக்கிறதோ உண்மையில்லாத அர்த்தங்ககாயுடையதும்‌ 
அல்பமுமான அர்தஞானமான்‌ அ தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டிருக்கி 
ம. தத்தம்வர்ணாபமரமங்களுக்குரிய எந்தக்கர்மாவானது பயனில்‌ 
பற்று தலில்லா தஒருவனால்‌ கர்தருத்வம்‌, மமதைமுதலியவற்றையிழக்‌ 
அம்‌ ராகத்வேவங்களைவிட்டும்‌ ௮அனுஷ்டி.க்கப்படுிகிறதோ ௮௮ ஸாத்‌ 
விகமானகர்மமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. பயனில்விருப்பமுள்ள 
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வனாலாவ.அ௮ அகங்காரமுள்ளவனாலாவ அ அதிகஆயாஸத் இடன்‌ கூடிய 
எந்தக்கர்மம்‌ செய்யப்படுகிறதோ அரந்தக்கர்மாவான து ராஜஸமென்று 
கூறப்படுகிற அ. செய்யப்படும்காரியத்தில்‌ தொடர்ச்சியாகப்‌ பின்னே 
ஸம்பவிக்கக்கூடிய துக்கத்தையும்‌ பொருட்செலவையும்‌ பிராணிஹிம்‌ 
ஸையையும்‌ தன்னுடையவல்லமையையும்‌ ஆலோசியாமல்‌ மோகத்தி 
னால்‌ எந்தக்காரியம்‌ தொடங்கப்படுகறதேோ அரந்தக்கார்யமான அ 
தாமஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. பலாபேகைகத இல்லாதவனும்‌ 
காதருத்வாபிமானத்தைஇழந்தவனும்‌ தைர்யமுடையவனும்‌ உத்ஸா 
ஹமுள்ளவ னும்‌ கார்யத்தினுடையஸித்‌ இயிலும்‌ அஸித்‌ தியிலும்‌ ஹர்‌ 
ஷசோகங்களை இழர்தவனுமான சர்த்தாவானவன்‌ ஸாத்விகனெனக்‌ 
கூறப்படுகிரான்‌. (புகழ்ச்சியில்‌) விருப்பமுள்ளவனும்‌ வினைப்பயனை 
விரும்பியவனும்‌ க்ருபணனும்‌ பிறருக்குக்துன்பஞ்செய்து அவர்க 
ளால்தன்கார்யத்தைமுடிக்றெவனும்‌ (கர்மங்களூககுஉரிய) சத்தியில்‌ 
லாதவனும்‌ (சர்மங்களுடையஸித்‌ இ௮ஸித்‌ இவைகளில்‌) ஹர்ஷஜசோ 
கங்களை௮டைகிறவனுமான கர்த்தாவானவன்‌ ராஜஸன்‌என்று சொல்‌ 
லப்படுகிரான்‌. மனத்‌ தில்லமாதானமற்றவனும்‌ அவிவேகியும்‌ வணக்க 
மில்லாதவனும்‌ 1அபிசாசா இகர்மங்களில்‌ ருசிஉள்ளவனும்‌ வஞ்சனை 
யைப்பிரதானமாகக்கொண்டவனும்‌ சோம்பலுள்ளவனும்‌ அதிகமாக 
மனவருத்தத்தைப்பாராட்டுறெவனும்‌ காலவிளம்பம்செய்கிறவனுமா 
னகர்த்தாதாமஸனென்றுசொல்லப்படுகிரான்‌. தனஞ்சய/விவேக த்தை 
முன்னிட்டநிச்சயருபமானஞானம்‌ தைர்யம்‌இவ்விரண்டுக்கும்‌ ஸத்வா 
திகுணங்களால்ளற்பட்டிருக்கும்மூன்‌ றுவிதபேதங்கள்‌ என்னால்தனித்‌ 
தனியாக முழுதும்‌ எடுத்‌ அஉரைக்கப்படப்போகின்றன. அவைகளை 
நீ கேள்‌, ஓ! பார்த்த ! பிரவ்ருத்‌திநிவருத்‌ திதர்மங்களையும்‌ கார்யா 
கார்யங்களையும்‌ பயாபயங்களையும்‌ பந்தத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ 
எந்தப்புத்த்யொான அ அறிறதோ அந்தப்புத்தியானது ஸாத்விக 
மான அ. பார்த்த ! எந்தப்புத்‌ இயினால்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
கார்யத்தையும்‌ அகார்யத்தையும்‌ உள்ளபடியன்றி அறிறரொனோ அர்‌ 
தப்புத்தியானது ராஜஸமான அ. அர்ஜுன ! எந்தப்புத்தியான து 
அஜ்ஞானத்‌ தனால்மூடப்பட்டு அதரமத்தைத்‌ தர்மமென்றும்‌ தர்மத்‌ 
தை அதர்மமென்றும்‌ ஸகலவஸ்‌ துக்களையும்‌ விபரீ தங்களாகவும்‌ எண்‌ 
ணுறெதோ அந்தப்புத்தியான அ தாமஸமான அ. அர்ஜுன?! மோக்ஷ 
ஸாதனமானபகவஅபாஸநத்தின்பொருட்டு மனம்‌ பிராணன்‌ இர்திரி 
யல்கள்‌ இவைகளுடையசெய்கைகளை த தவருமலிருக்கிற எந்தத்தைர்‌ 
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யத்தினால்‌ நிலைநிறுத்துறொனோ அரந்தத்தைர்யம்‌ ஸாத்விகமான அ. அர்‌ 
ஜுன ! குந்திபுத்திர ! பயனில்விருப்பமுள்ளமனிதன்‌ அதிகப்பற்றுத 
லோடு தர்மகாமார்த்தஸாதனங்களான பிராணன்‌ இர்‌ திரியங்கள்மனம்‌ 
இவைகளுடையசெய்கைகளை எந்தத்தைர்யத்தினால்‌ தவறவிடாமலி 
ருப்பானோ அரந்தத்தைர்யமானது ராஜஸமானஅ. ஓ! பார்த்த! 
அஷ்டபுத்தியைஉடையவன்‌ எந்தத்தைர்யத்தினாலே உறக்கம்‌, பயம்‌, 
சோகம்‌, வயஸனம்‌, மதம்‌ இவைகளை விடுவஇல்லையோ அந்தத்தைர்‌ 
யம்‌ தாமஸமானஅ. பரதகுலத்‌இல்பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமனே ! 
புருஷன்‌ எந்தஸுுகத்தில்‌ பழக்க த இனால்‌ சமிக்கிரானோ, ஸகல அக்கங்‌ 
களுடையமுடிவையும்‌ அடைறொனோ அப்படிப்பட்ட ஸுகமும்‌ 
ஜூன்‌ றுவிதமாயிருக்றெஅு. அதை இப்பொழுது என்னிடமிருந்து 
கேள்‌. எந்தஸுகமானது தொடக்கத்தில்விஜம்போலவும்‌ முடிவில்‌ 
அமிருதம்போலவும்‌ ஆகறகோ ஆத்மவிஷயமான புத்தியினுடைய 
தெளிவினால்உண்டான அந்தஸுுகம்‌ ஸாத்விகமென்று சொல்லப்பட்டி 
ருக்கிறது. அனுபவிக்கும்காலத்தில்‌ விஷயேர்‌ இரியங்களுடையஸம்‌ 
பந்தத்தினால்‌ எந்தஸுகமானஅ அமிருதத்துக்குஒப்பான அம்‌ முடி 
வில்விஷம்போன்றதுமாகிறதோ அந்தஸுகமானது ராஜஸமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்றெஅ. எந்தஸுகமானது தொடக்கத்திலும்‌ மூடி 
விலும்‌ தனக்குமோகத்தை உண்டாக்குவதும்‌ நித்திரைஆலஸ்யம்‌ 
அஜாக்ரதைஇவைகளால்‌ உண்டான அமாயிருக்றதோ ௮ந்தஸுக 
மான அ தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டிருக்றை த. பூமியில்‌ (மனுஷ்யா 
திகளிலாவஅ) தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களூள்ளாவ அ பிரகிரு இயினி 
டத்தினின்று உண்டான இந்தமுக்குணங்களா லும்‌ விடுபட்டபிராணி 
யான அ இல்லை. பகைவர்களைவாட்பெவனே ! பிசாம்மணர்களுக்கும்‌ 
கத்‌ இரியர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ சூத்சர்களுக்கும்‌ பிசாசீன 
மானகர்மவிசேஷங்களால்‌உண்டாயிருக்கிற ஸத்வம்ரஜஸ்தமஸ்‌ என்‌ 
னும்கூன்‌ றுகுணங்களா லும்‌ கர்மங்கள்‌ தனித்தனி பிரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. சமம்‌, சமம்‌, தவம்‌, சுத்தி, பொறுமை, நேர்மை, ஞானம்‌, 
விஜ்ஞானம்‌, வைதிகார்த்தங்கள்‌ முழுமையும்ஸத்‌ இயம்‌என்கிறகிச்ச 
யம்‌இவைகளெல்லாம்‌ பிராம்மணனுக்கு ஸ்வபாவத்‌ இனலுண்டான 
கர்மங்களாயிருக்னெறன. செளர்யம்‌, பிறரால்‌ அவமதிக்கக்கூடாம 
லிருத்தல்‌, தொடங்கனகார்யத்தை எவ்விதமான இடையூறுகள்வந்தா 
லும்‌ முடிக்கும்திறமை எல்லாக்கார்யங்களையும்‌ நிறைவேற்றும்வல்‌ 
லமை, யுத்தத்தில்புறங்காட்டிஓடாமலிருத்தல்‌, கொடை, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌அடக்ெளும்‌ திறமைஇவைகளனை த்‌௮ம்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
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களுக்கு ஸ்வபா வஹிக்தமான சர்மங்கள்‌. - பயிரிடுதல்‌, பசுக்காதீதல்‌, 
வர்த்தகஞ்செய்தல்‌ இவையனைத ஒம்‌ வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
லமைக்க தொழில்கள்‌. ப்ராம்மணர்கள்‌யுகலான  மூன்றுவருணகத்‌ 
தார்களுக்கும்‌ ஊழியம்செய்வது சூத்திரனுக்கு ஸ்வபாவத்தினாலுண்‌ 
டான கர்மமாயிருக்கிற.து. மனிதன்‌ அவனவனுக்கு விதித்திருக்‌ 
இன்ற கர்மத்தில்‌ பாரக்தையோடிருக்தால்‌ வித்தியை அடைகிறான்‌. 
தனக்குரிய கர்மங்களில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ எவ்வாறு ஷித்தியை அடை 
 ரெனென்பதை நீ கேள்‌. எவனிடத்திலிருக்து பிராணிகளுக்கு 
ப்ரவ்ருக்தி உண்டாகிறதோ, எவனால்‌ இவவுலகம்‌ அனைத்தும்‌ வயா 
பிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ அந்தப்‌ பரமாத்மாவை மனிதன்‌ தனக்குரிய 
காமங்களால்‌ அர்ச்சித்து ஹித்தியை அடைகிறான்‌. பிறருடைய தர்‌ 
மத்தை நன்றாக அனுஷ்டிபபதைக்காட்டி லும்‌, தன்னுடைய தாமததை 
முறைப்படி அனுஷ்டியாமையால்‌ குணக்குறைவுளளதாகச்‌ செய்‌ 
வதும்‌ சிறந்ததே. ஸ்வபாவஹித்தமான கர்மத்தைச்செய்றெவன ' 
பாவத்தை அடையமாட்டான்‌.  குர்திபுதா ! தோஷமுள்ளதா 
யிருந்தாலும்‌ தனக்குரிய காமத்தை விடக்கூடாது. எல்லாச்கர்மங்‌ 
ட களும்‌ புகையினால்‌ அக்கி குழப்பமிவதுபோலத்‌ தோஷத்தினால்‌ ஞூழப்‌ 
பட்டிருக்ெறன. பயன்‌ முதலானவைசளில்‌ பற்றுதலற்ற மனத்தை 
ம்‌ யுடையவனும்‌, மன க்தையடக்கினவனும்‌, ஆசையற்றவனும்‌, ஸந்யா 
ஸக்தையுடையவனுமாயிருப்பவன்‌,உக்தமமான ஞானயோகத்துக்கும்‌ 
பயனாயிருக்கிற தயானநிஷ்டையை. அடைகிறான்‌, குக்திபுத்ர கர்ம . 
யோகத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்தக்க தியானஸித்தியைப்பெற்றவன்‌ த்யானாத்‌ 
மகமான ஞானத்தினால்‌ முக்யெமாக அடையத்தக்க ப்ரம்மத்தை 
ட கார்‌ ன ட நீ ட பகரா 


சப்தமுதலான வ்வ்ல்களைவிய்ம்‌ பள்‌ ரகர நலக்‌ விலக்கி 
ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ இருப்பவனும்‌, மிதமான ஆகாரத்தை உட்கொள்‌ 
பவனும்‌,மன மொ ழிமெய்களை அட க்கனவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ த்யான 
யோகத்தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌,வைராச்யத்தை ஈன்றாுகஅடைந்தவனும்‌, 
அகங்காரம்‌, பலம்‌, இறுமாப்பு, காமம்‌, குரோதம்‌, புத்திரமித்திராதி 
களிடம்‌ அபிமானம்‌ இவைகளை இழந்து மமதையற்றவனும்‌, சாக்‌ 
தனுமாயிருக்கனெற மணிதன்‌, . ப்ரம்ம்பாவத்தைஅடைவதற்ஞுச்‌ சக்தி 
யுள்ளவனாகிறான்‌. ப்பம்மமானவனம்‌, தெளிந்த மனமுளளவனும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமச்ருஷ்டி யுள்ளவ இமான ஒருவன்‌, 
விசனப்படுகிறதுமில்லை; விரும்புகறதுமிலலை; கறந்ததான என்‌ 


ர்‌ கல்‌ 


ப 
1 


௧௮௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரத ம. 


னுடைய பக்தியை அடைகறொன்‌. (ஸ்வரூபத்தாலும்‌, ஸ்வபாவத்தி 
னானும்‌) சான்‌ எப்படிப்பட்ட வனென்பதையும்‌, ' (குணங்களா னும்‌, 
விபூதியினாலும்‌) நான்‌ எவ்வளவு பரிமாணமுள்ளவனென்பதையும்‌ (இவ்‌ 
விதமான) பக்தியினால்‌ உள்ளபடியறிதிறான்‌.. என்னை உள்ளபடி அறிந்து. 
அவ்வித தத்வஞானம்‌ வந்தபிறகு அந்தப்‌ பக்தியினால்‌ என்னை 
யடைூருன்‌. என்னையே ஆமரயித்தவனா* எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ செய்கிறவன்‌ என்னுடைய அருளால்‌ சாஸ்வதமும்‌ 
* அழிவற்றதுமான பதத்தை அடைறொன்‌. நீ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்‌ மனத்தினால்‌ என்னிடத்தில்‌ ஒப்பித்து என்னையே பயனாக அடை 
யத்தக்சவனென்று - அறுசந்தானம்செய்பவனும்‌ (இவ்விதமான) 
புத்தியோகத்தைநாடி எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தை. 
வைத்தவனுமாகக்கடவாய்‌. நீ என்னிடத்திலேயே சித்தத்தைச்‌ 
செலுத்தின வனாகி எல்லாக்கஷ்டங்களையும்‌ என்னுடைய அறுக்ர 
ஹத்தினால்‌ தாண்டப்போகிறாய்‌. ௮வவிதமின்றி நீ அகங்கார த்தினால்‌ 
கேளாவிடின்‌ விநாசத்தையடைவாய்‌. அகங்காரத்தை அடைந்து, 
நான்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டேன்‌? என்று நீ நினைத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட 
உன்னுடைய நிச்சயமானது வீணாகும்‌. ப்ரக்ருதியானஅ* உன்னை 
யுத்தத்தில்‌ ப்ரவ்ருத்திக்கும்படிசெய்யும்‌. குந்திபுத்ர ! எந்த யுத்தத்‌ 
தை அஜ்ஞானத்தினால்‌ இப்பொழுது நீ செய்யவிரும்பவில்லையோ, 
அந்தயுத்தகாரியத்தையே ஸ்வபாவஸித்தமான உன்னுடைய 'கர்மத்தி 
னால்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ பரவசனாகச்‌ செய்யப்போகிருய்‌. அர்ஜுன ! 
ஈன்வரன்‌, யந்திரத்தில்‌ ஏறிய வஸ்‌.அக்களைப்போல்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ (தன்னுடைய) மாயாசக்தியினால்‌ (கரமங்களில்‌) சுழன்று 
வரும்படி: செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
திலும்‌ இருக்கின்றான்‌. பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! மனம்வாக்‌ 
குக்காயங்களால்‌  (ஹ்ருதயகமலவாஸியான ; அந்த ஈஸ்வரனைமே. நீ 
சரணமடைவாயாக. அந்த ஈமாவரனுடைய அருளால்‌ ஸர்வகர்ம 
பந்த நிவருத்தியையும்‌ சாஸ்வதமான ஸ்தானத்தையும்‌ அடைவாய்‌. 
ரகஸ்யத்தைக்காட்டி ஓம அதிரகஸ்மாயுள்ள ஞானம்‌ இவ்வாறு 
உனக்கு என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. இதை முழுதும்‌ ஆலோ 
இத்து எவ்வாறு நீ விரும்புகிரடுயோ அவவாறு செய்‌, எல்லா . 
சஹஸ்யங்களிலும்‌ பரமரஹஸ்யமாயிருக்கிற என்னுடைய சிறந்த 
வசனத்தை மறுபடியும்‌. நீ கேள்‌, 8 எனக்கு மிகவும்‌ இஷ்டனாக 


1. அவ்யயம்‌" என்பது மூலம்‌; “பரமஸர்லோத்க்ருஷ்டம்‌” என்பது 


பழைய உமை, 


யமீஷமபர்வம்‌. ௧௪௫௭ 


இருக்றொயென்றெ காரணத்தினால்‌ உனக்கு ஹிதத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. என்னிடத்தில்‌ மனத்தைவைத்தவனும்‌, என்னிடத்‌ 
தில்‌ யக்தியுள்ளவனும்‌,என்னை ஆரா இக்கிறவனுமாகக்கடவாய்‌. என்னை 
வந்தனம்‌ செய்‌. என்னையே நீ அடைவாய்‌. எனக்கு ப்ரியனாக 
இருக்கறாய்‌. உனக்கு உண்மையாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தேன்‌. 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ (முற்கூ,யபடி பலம்‌ கர்மம்‌ கர்த்ருத்வம்முத 
லானவைகளுடைய பரித்யாகத்தினால்‌) த்யாகம்செய்து என்னை ஒரு 
வனையே சரணமாக அடைவாயாக. நான்‌ உன்னை எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களினின்றும்‌ விடுவிப்பேன்‌. நீ விசனமடையாதே, இந்த (பமம 
ரஹ்ஸ்யமான) சாஸ்திரமானது என்னால்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்ட து. 
இந்தச்‌ சாஸ்திரமான அ தவமில்லாதவன்‌, ஆசாரயபக்தியில்லா தவன்‌ 
கேட்ககவிருப்பமில்லாதவன்‌, என்னிடம்‌ அஸுஒயையுள்ளவன்‌ இவர்‌ 
களுக்கு ஒருபொழுதும்‌ சொல்லத்தக்கதன்று. எவன்‌ இந்தப்பரம 
ரஹஸ்யமான கிதாசாஸ்திரத்தை என்னுடைய பச்தர்களிடங்களில்‌ 
'சொல்லுவனோ. அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ சிறந்த பக்தியைச்செய்து 
என்னையே அடைவான்‌: ஸம்சயமில்லை. மனிதர்களுள்‌ அவனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எனக்கு மிக்கப்ரியஞ்செய்பவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. 
பூமியில்‌ அவனைக்காட்டி லும்‌ எனக்கு மிக்க பிரி திக்கு விஷயமானவன்‌ 
வேறொருவன்‌ உண்டாகப்போவதுமில்லை. எவன்‌ நம்மிருவாகளுக்‌ 
கும்‌ நடந்ததும்‌, கர்மத்தைவிட்டு விலகாததுமான இந்த ஸம்வாதத்‌ 
தை அத்தியயன ம்‌ செய்வனோ அவனால்‌ ஞானயஜ்ஞத்தினால்‌ கான்‌ 
ஆராதிக்கப்பட்டவனாவேனென்ப து என்னுடைய எண்ணம்‌. எந்த 
மனிதன்‌ சிரத்தையுடனும்‌ அஸுஒயையில்லாமலும்‌ இந்தச்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கேட்பானோ அவனும்‌, -ஸம்ஸாரபந்தத்தினின்று விடுபட்டுப்‌ 
புண்யகர்மங்களைச்‌ செய்த்வர்களுக்குரிய நல்ல உலகங்களை அடை 
வான்‌. பார்த்த ! என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாஸ்திரார்த்த 
மானது உன்னால்‌ .மனவூக்கத்துடன்‌ கேட்கப்பட்டதா ? தனஞ்சய ! 
அஜ்ஞானத்தினாலுண்டான மதிமயக்கமானது உனக்குப்‌ போய்‌ 
விட்டதா ?' என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “அச்சுதரே ! விபரீதஞானம்‌ ஒழிர்துவிட்டது. 
உள்ளபடி தத்வஜ்ஞானமான அ உம்முடைய அறுக்ரஹத்தினால்‌ எண்‌ 
னல்‌ ௮டையப்பட்டது. ஸந்தேகங்கள்‌ நீங்‌ ஸ்வஸ்தனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌. உம்முடைய வசனத்தை அனுஷ்டிக்கப்போடெேன்‌' என்று 


௧௪௮ ்ரீமஹாபாரகம்‌. 


இவ்வா ற வாஸுதேவருக்கும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தனுக்கும்‌ 
கடந்தேறிய தம்‌, ஆச்சரியத்தை உண்டுபண்ணுனெறதும்‌, மயிர்க்‌ 
கூச்சத்தையுண்பெண்‌ ணுழறெ.அுமான இந்த ஸ்ம்வாதத்தை நான உள்ள 
படி கேட்டேன்‌. வ்யாஸருடைய அநுக்ரஹத்திலை (எனக்கு ஞானக்‌ 


கண்ணும்‌ காதும்‌ கஅிடைத்தமையால்‌ தாமே சொல்லுனெற 


யோகேசுவரரான ஸ்ரீவாஸாுதேவரிடத்தினின று இந்தப்‌ பரமரஹஸ்ய . 


மான யோகத்தை நான்‌ நேரில்‌ கேட்டேன்‌. ராஜரே! கேசவருக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நடந்த பரிசுத்தமும்‌ ஆச்சரியகரமுமான இந்த 
ஸம்வாதத்தை நான்‌ நினைத்து நினைத்து அடிக்கடி.  சந்தோஷமடை 
இறேன்‌. அரசரே ! (அர்ஜுனனின்பொருட்டுக்‌ சாட்டப்பட்டதும்‌) 
.அதயாச்சரியகாமுமாயுள்ள ஸ்ரீஹரியினுடைய அந்த விஸ்வரூபத்தை 
நினைத்து நினைத்து எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியமான து உண்டாகி 
றத. அடிக்கடி ஸக்தோஷத்தையும்‌ அடைகிறேன்‌. எந்த இடத்‌ 
தில்‌ யோகங்களுக்கு ஈசுவரரான கிருஷ்ணபகவானும்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வில்லைத்தரித்க அர்ஜுனனும்‌ இருக்கிறார்களோ. அந்த. இடத்தில்‌ 
லக்ஷ்மி, விஜயம்‌, ௮பிவிர்த்தி, நீதி இவைகள்‌ சாஸ்வதமாக. கிலைபெற்‌ 
றிருக்குமென்பது என்னுடைய । அபிப்பிராயம்‌' எனறான்‌. 
பகவத்கீதை ழற்றிற்று. 


பகவத்கீ தாபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. 


(யு$ஷடார்‌, பிஷ்மர்ழகலான்வர் களை வணங்கித்‌ தம்பிமாநடன்‌ 
தேரேறிய்தும, யுத்தபேரிகள்‌ மழிங்கியதும்‌.) 


ஸ்ரீ பத்மநாபருடைய முகாரவிந்கத்தினின்று காகைவே வெளி 


யில்வந்த அந்தக்‌ கதோசாஸ்‌ நிரமான அ ஈன்றாகப்‌ பாராயணம்‌ செய்யத்‌ 


தக்சுது, : வேறுசாஸ்திரங்களைப்‌ படிப்பதினாலும்‌ மா௩ஞ்செய்வதி 
னாலும்‌ யாதுபயன 2 கீகாசாஸ்‌ திரமான து ஸார்வசாஸ்‌ திரஸ்வரூபம்‌. 
ஹரியானவர்‌ ஸர்வதேவஸ்வரூபி, கங்கையான அ ' ஸர்வதிர்த்த 
ஸ்வரூபம்‌. மந்திரமானது ஸர்வவேதமயம்‌. கீதா, ' கங்கா, 
காயத்ரீ, கோவிந்த. என்றெ (ம) காரதீதுடன்‌ கூடின நான்குபதங்‌ 
களும்‌ மனத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்குமானால்‌ மறுபடியும்‌ பிறப்புக்‌ டை 
யாது. ' ஸ்ரீகேசவர்‌ அறு நூற்திருபதசலோகங்களைச்‌ சொன்னார்‌. 


தக்கல்‌ பக வணிடட்டம. 


'ரஷ்மபர் வம்‌. ௧௪௧, 


அர்ஜுனன்‌ ஐம்பக்தேழுசலோகங்களைச்‌ சொன்னான்‌, ஸஞ்ச 
யன்‌ அறுபத்தேழுசலோகங்களை உரைத்தான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ 
ஒரு சுலோகத்கைச்‌ சொன்னான்‌. அக எழுநூற்றுநாற்பத்தைக்து 
சுலோகங்கள்‌ ஸ்ரீபகவத்கிதையினுடைய அளவுஎன்று சொல்‌ 
_ லப்படுகின்றன. பாரதமாகிற இருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்து அதன்‌ 
ஸார்வஸ்வமாஜறெ கிகையென்கும சிறக்க அம்ருகத்தையெடுத் து 
ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ : அர்ஜுன னுடைய முகத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்‌. 
ஓ! அரசரே ! பிறகு பாணங்களையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ தரித்தவ 
னான தனஞ்சயனைக்கண்டு மஹாரதர்கள்‌ திரும்பவும்‌ மிக்க ஆர 
வாரஞ்செய்தார்கள்‌. பாண்டவர்சளும்‌. ஸோமகர்களும்‌ இன்னும்‌ 
இவர்களை அனுஸரித்‌்துவக்திருக்கிற வீரர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று 
ஸமுத்திரத்தினின்‌ று உண்டான சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 
பெரிகைகளும்‌ சாகளங்களும்‌ ஜஐயமங்களைகளும்‌ பசுவின்‌ கொம்பினால்‌ 
செய்யப்பட்ட வாத்யங்களும்‌ விரைவாக கான்குபக்கங்களிலும்‌ முழக்‌ 
கப்பட்டன. அதனால்‌ மிகுந்த சப்தம்‌ உண்டாகியது. அரசரே! அவ்‌ 
வாறே கந்தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ பிதருக்களும்‌ அந்த ஹித்தசாரணர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ யுத்தத்தைப்பாரக்க எண்ணங்கொண்டு 
ஒருங்கு கூடினார்கள்‌. மிக்க பாக்யசாலிசளான ரிஷிகளும்‌ சோந்து இக்‌ 
திரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்‌ 
காக அவ்விடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌, கங்கையமுனை களுடைய 
வேகமான து ஒன்றையொன்று அடைந்து எவ்வாறு இருக்குமோ 
அவ்வாறே அவ்விரண்டு ஸேனைகளும்‌ ஸன்னத்தமாக ஒன்றைஒன்று 
பார்த்துக்கொண்டு அசைவற்றிருக்கன. இவ்வாறு முயற்சிக்கன்ற 
வைகளும்‌ ஜனக்கூட்டத்தில்‌ 'சப்தமில்லாகவைகளுமான அவ்வி 
ரண்டுணேனைகளும்‌ படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட சித்திரங்களபோலப்‌ 
பார்க்க மிக்கஅழகும்‌ மங்களகரமுமாயிருந்தன. அரசரே! பிறகு 
வீரரும்‌ தீரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்திற்கு ஆயத்த 
மாக நிற்கின்றவையும்‌ சமுத்திரம்போன்றவையும்‌ அடிக்கடி நன்கு 
ஜ்வலிக்கின்றவையுமான அந்த இரண்டு சேனைகனையுங்கண்டு கவசத்‌ 
தைக்கழற்றி உத்தமமான அயுதத்தையும்‌ வைத்துவிட்டுத்‌ தேரி 
னின்றும்‌ விரைவாகக்‌ கமேஇறங்கிக்‌ கைகனைக்குவித்து மெளனத்‌ 
- துடன்‌ பிசாமஹரை நேராகப்பார் த துக்கொண்டு இழக்குமுகமாகக்‌ 
கால்களாலேயே நடந்து பகைவர்களுடைய படையைக்குதித்துச்‌ 
சென்றார்‌. செல்லுகின்ற அந்தத்‌ தர்மபுத்திரரைப்‌ பார்த்துக்‌ குந்தி 
புத்திரனான தனஞ்சயன்‌ தேரினின்றும்‌ விரைவாக இறங்கிச்‌ சகோதரர்‌ 


௧௫ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 


களுடன்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. யகவானான 
வாஸு தேவரும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. அவ்வாறே 
முக்யெர்களான அரசர்களும்‌ அந்தத்‌ தர்மநந்தனரிட தீதில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தியவர்களும்‌ குதூகலமூள்ளவர்களுமா கச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌, “அரசரே! எங்களை விட்டுவிட்டுக்‌ மெக்குமுகமாகப்‌ 
பகைவர்களுடைய படையைநோக்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லுகின்‌ 
நீர்‌. உம்முடைய முயற்சியான அ யாது ? என்று வினவினான்‌. பீம 
னேனைன்‌, “ராஜேந்திரரே ! பார்த்திவரே ! ௪த்துருசேனைகள்‌ கவசம்‌ 
பூண்டிருச்குங்காலத்தில்‌ கவசத்தையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌ வைத்‌ அவிட்‌ 
இத்‌ தம்பிமார்களையும்‌ விட்டுவிட்டு நீர்‌ எங்கே போகிறீர்‌?” என்று 
வினவினான்‌. நகுலன்‌, “பாரதரே ! எனக்கு மூத்ததமையனாரானநீர்‌. 
இவ்விதகிலைமையடைந்திருக்கையில்‌, * 
வருத்துறெது. நீர்‌ எங்கே போனெறீர்‌ ? சொல்லும்‌” என்று கேட்‌ 


பயமானது என்மனத்தை 


டனன்‌. ஸஹதேவன்‌, “வேந்தரே ! மிக்கபயங்கரமான இந்தப்‌ போர்‌ 
விராகளின்கூட்டமான த இருக்கையில்‌ (இதனை) விட்டுவிட்டுப்‌ பகை 
வர்களுக்கெதிராக எங்கே போடதீர்‌ ?' என்று வினவினான்‌. குருநந்த 
னரான யுதிஷ்டிரா ஸஹோதரர்கள்‌ இவ்வாறு கேட்கவும்‌ மெளனத்‌ 
டன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ சென்றுகொண்டேயிருக்கார்‌. பேரறி 
வளரும்‌ மனவுறுதியுள்ளவருமான வாஸஃதேவர்‌ அவர்கனைப்பார்த்து, 
“கான்‌ இவருடைய கருத்தை அறிந்துகொண்டேன்‌” என்று நகைத்‌ 
அுக்கொண்டே உரைக்கலானார்‌. *இந்த அரசர்‌ பீஷ்மரையும்‌ அரேசண 
ரையும்‌ அிருபரையும்‌ சல்யனையும்‌ .மற்றெல்லாப்பெரியோர்களையும்‌ 
௮. மைஇகொடுக்கும்படி செய்வித்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்‌ 
புரியப்போகிறார்‌. “பெரியோர்களிடம்‌ அனுமதிபெறாமல்‌ யுத்தம்‌ 
செய்னெறவன்‌ பெரியோர்களால்‌ வெளிப்படையாகவே டிந்திக்கப்‌ 
படுின்றான்‌' என்று பழையநால்களில்‌ கேட்கப்படுகறதன்றே ? 
எவன்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. (பெரியோர்களால்‌) அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு மிக்க பலசாலிகளோடும்‌ யுத்தம்செய்வானோ அவ 
னுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமாக உண்டென்பது என்னுடைய 
எண்ணம்‌' என்றார்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லுகையில்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையில்‌ பெரிய ஆரவாரம்‌ 
உண்டாயிற்று. மற்றவர்கள்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌. அரியோதனனு 
டைய சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ தூரத்திலிருந்தே யுதிஷ்டிரரைப்யார்த்து 
“இவன்‌. கலத்தில்‌ இழிவானவன்‌. இந்த யுதிஷ்டிரராஜன்‌ நமக? j 


்‌ வேறு பாடம்‌, ' - 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௧ 


களோடு பயர்தவன்போலத்‌ தன்‌ ரக்ஷணக்தைவேண்டிப்‌ பீஷ்மருடைய 
பக்கத்தில்‌ வருமுன்‌, இது நிச்சயம்‌. தனஞ்சயனும்‌ பாண்டுநந்தன 
ஞை விருகோதரனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌: ரக்ஷகர்களாக இருக்‌ 
கையில்‌ இந்தப்பாண்டவனை எவ்வாறு பயம்‌ வந்து௮ணுகியது 2 
வன்மையற்றவனானஇவனுடைய மனமான யுத்தத்தில்‌ பயமடைடந்த 
தரல்‌. பூமியில்‌ மிக்க பிரஸித்திபெற்ற க்ஷத்திரியகுலத்தில்‌ இவன்‌ 
பிறக்தவனல்லனென்பது திண்ணம்‌' என்று ஒருவரோடொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌.. பிறகு உம்முடைய சேனையிலுள்ளவர்களெல்‌ 
லாம்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ நல்ல மனஉறுதியுடையவர்களுமாகிக்‌ 
கெளரவர்கனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ ; வஸ்திரங்கனையும்‌ வீசினார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே! உம்முடைய யுத்தவிரர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸகோதரர்களோடும்‌ 
கேசவரோடும்கூடின யுதிஷ்டிரரை அவ்வாறுகிந்தித்தார்கள்‌. அரசரே! 
பிறகு அர்தக்கெளரவஸேனையான அ யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்தவிட்டு 
மறுபடியும்‌ பேசாமலிருந்தது. “இந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ என்னசொல்‌ 
லப்போகிறாரோ ? பீஷ்மர்‌ சன்ன மறுமொழி கூறப்போகிமுரோ ? 
யுத்தத்தைப்புகமுகன்ற பீமனும்‌ இருஷ்ணாஜுனர்களும்‌ என்ன 
சொல்லப்போகிருர்களோ ? இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ எந்தவிஷயம்‌ சொல்ல 
- விரும்பியிருக்கறுாரோ ?' என்று யுதிஷ்டிரர்விஷயத்தில்‌ இரண்டு 
சேனைகளுக்கும்‌ ௮ப்பொழுது மிகப்பெரியஸந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று. 
அவர்‌ பாணங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கிறைந்திருக்கிற பகைவர்‌ 
படையில்‌ நுழைந்து பிராதாக்களால்‌ சூழப்பட்டவராகப்‌ பீஷ்மரை 
கோக்கியே விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. அரசரான பாண்டவர்‌ போருக்கு 
வந்திருக்னெற சர்கனுபுத்திரான பீஷ்மருடைய இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ இருகரங்களா லும்‌ பிடித்துக்கொண்டு பிறகு அவரைப்பார்ததுப்‌ 
பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌. “ஜயிக்கமுடியாதவரே ! உம்மைக்‌ 
சேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உம்மோடு யுத்தம்செய்யப்போடுறோம்‌. 
ஜயா! எனக்கு அனுமதிகொடும்‌; ஆசீர்வா தங்களையும்‌ செய்யும்‌” என்று 
வேண்ட, பீஷ்மர்‌, £மஹாராஜனே ! பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவனே ! இவ்‌ 
வாறு யுத்தகளத்தில(வந்தனஞ்செய்தற்காக) என்னை நோக்கி வராதிருப்‌ 
பாயாகில்‌ அவமானத்தையடையும்படி உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. 
பாண்டவ! குழந்தாய்‌! நான்‌ ப்ரீதியை௮டைகிறேன்‌. நீ யுத்தம்செய்‌; நீ 
ஜயத்தை அடைவாயாக. யுத்தத்தில்‌ நீ வேறு எதனை விரும்புருயோ 
அதனையும்வுடைவாயாக. பார்த்த? ஈம்மிடத்தினின்‌ று நீ விரும்புகிற 
வரத்தைக்கேட்கலாம்‌. மகாராஜனே ! நீ இப்படிச்‌ செய்திருப்பதால்‌ 
உணக்குத்தோல்வி உண்டாகாது. மஹா ராஜனே !“மனிதன தனத்திற்கு 


௧௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அடிமைப்பட்டவன்‌. தன ம்‌ ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையான தன்‌ று என்‌ 
இறவசனம்‌ உண்மையே. ஆதலால்‌ யான்‌ கெளரவுர்களால்‌ தனத்தால்‌ 
'சட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. குருகந்தன. அதலால்‌,நான்‌ சக்திய றவனைப்‌ 
போல உனனைப்பார த்து(இவவிதமான )வாக்யத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! நான்‌ துரியோதனனால்‌ பொருளால்‌ போ 
ஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறஎதை நீ 
விரும்புகஞுய்‌? என்று வினாவினர்‌. யுதிஷ்டி ரர்‌, “மிக்கபாஹுபலமாள்ள 
வரே! துரியோதனன்‌ மிமித்தமாக நீர்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
எனக்கு ஈன்மையைத்தேடுகிற ஸ்வபாவமுள்ளவராகவே ஆலோகயும்‌. 


இதுதான்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ வேண்டி௰யவரன்‌' என்று விண்ணப்‌ 


பம்‌ செய்தார்‌. பீஷ்மர்‌, “ராஜனே ! குமுகந்தன. இந்த யுத்தத்தில்‌ . 


உனக்கு யான்‌ எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? உனக்குச்‌ சத்துருவான 
துரிடோதனன்நிமித்தம்‌ கடுமையாகப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. நீ 
சொல்ல விரும்பியதைச்‌ சொல்‌' என்று கூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, *ஜயிக்‌ 
கப்படாதவரான உம்மை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஐயிப்பேன்‌ ? எனக்கு 
நன்மையைக்‌ சருதுவிராகில்‌ இந்த உன்மையை ஆலோகியும்‌' என்று 
விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்‌. பீஷ்மர்‌, 'குந்இபுத்திர. ஸாக்ஷாத்‌ இந்திர 
ஞாயிருந்தா லும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரிகின்‌ உ என்னை ஜயிக்கிறபுருஷ 


னைப்‌ பார்க்கவில்லை என்று கூறினா. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே 2 அத 


லால்‌, தேவரீரை ஸந்தோஷதக்தோடு கேட்கிறேன்‌. உமக்கு வந்தனம்‌; 
யுத்தத்தில்‌ தேவரீருக்குப்‌ பகைவர்களால்‌ எந்த உபயத்தால்‌ வதம்‌ 
எற்படக்கூடுமென்பதைச சொல்லும்‌” என்டுர்‌. பீஷ்மா, “அப்பா! யுத்‌ 


தத்தில்‌ என்னை ஜயிக்சக்கூடியவனை நான்‌ காணவில்லை. மேலும்‌ எனக்கு. 


மரணகாலமும வரவில்லை. மறுபடியும்‌ என்னிடம்‌ வருவாயாக' என்று 
கூறினார்‌. பிறகு மிக்க புஜபலமுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருடையவாக்கி 
யத்தைத்‌ தலையினால்‌ ஏ2றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ அவருக்கு ௮பிவாத 
னம்செய்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எல்லாஸைணிகர்களுக்கும்‌ நடு 


வோடு தம்பிமார்களுடன்‌ ஆசார்யருடைய ரதத்தைக்குறித்து ம படி. 


யும்‌ சென்றா. - அந்த அரசர்‌ துரோணரை வணங்கிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 


பண்ணி ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ தமக்கு 


கேஷேமத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 


“பகவானே ! உம்மைக்‌ சேட்டக்கொளளுகிறேன்‌. அந்தணரே! 


உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்சத்‌ துருக்களையும்‌ எவ்‌ 
வாறு ஜயிப்பேன்‌ ? சகுபடமில்லாமல்‌ சொல்லும்‌”, என்று வினவினார்‌. 
. துரோணர்‌, :மசாராஜனே ! போர்புரிய நிச்சயித்த நீ என்னிடம்‌ வரா 
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பீஷ்மபர்வம்‌ ௧௫௩ 


மலிருந்தால்‌ எல்லாவிதத்காலும்‌ ௮பஜயமடையும்படி உன்னை நான்‌ 
சபித்திருப்பேன்‌. யுதிஷ்டிர! இப்படிவந்ததால்‌ நான்‌ ஸந்தோஷமுடை 
யவனாடிழேன்‌. குற்றமற்றவனே ! உன்னால்‌ யான்‌ பூஜிக்கப்பட்டேன்‌. 
நான்‌ அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. யுத்தம்செய்‌. விஜயத்தை அடைவா 
யாக. நான்‌ உன்னுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவேன்‌. உன்‌ 
விருப்பத்தைச்சொல்‌. மகாராஜனே ! இவ்வாறான பிறகு யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர வேறெதை விரும்புகிழுய்‌ ? மகாராஜனே ! “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌. ஒருவனுக்சேனும்‌ பொருள்‌ அடிமை 
யன்று' என்பது உண்மை. நான்‌ கெளரவர்களால்‌ தனத்தால்‌ கட்‌ 
டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. நான அசக்தனைப்போல உன்னைக்குறித்து 
இதனைச்சொல்லுகிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 
கிறாய்‌? கெளாவன்நிமித்தமாக நான்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. 
நான்‌ உனக்கு ஜயத்தை விரும்புகிறேன்‌” என்று கூறினார்‌. யுதிஷ்டி 
ரர்‌, “பிரா ம்மணரே ! எனக்கு ஜயத்தை விரும்பும்‌. எனக்கு நன்மை 
யையும்‌ ஆலோசியும்‌. கெளரவனுக்காகப்‌ போர்புரியும்‌, இந்தவரன்‌ 
என்னால்‌ வரிச்சப்பட்டத” என்று வேண்ட, துரோணர்‌, “ராஜனே ! 
ஹரியை மந்திரியாகவுடைய உனக்கு ஜயம்‌ நிச்சயம்‌. யான்‌ உனக்கு 
அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ சச அருக்களைஜயிப்பாய்‌. எங்கு 
தர்மம்‌ உள்ளதோ அங்கு இருஷ்ணன்‌உளன்‌. எங்கு இருஷ்ணனுளனோ 
அங்கு ஜயம்‌உண்டு. கெளந்தேய! போ ; யுத்தம்செய்‌. உனக்கு யான்‌ 
என்னசொல்லவேண்டும்‌ ? என்னைக்‌ கேள்‌? என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “பிராம்மணோத்தமரே ! நான்‌ விரும்பியதைக்குறித்து உம்‌ 
மைக்‌ கேட்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 
தேவரீரை எவ்வாறு ஜயிப்பேன்‌ ? என்று வினவ, துரோணர்‌, “யுத்த 
களத்தில்‌ நான்‌ எவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ யுத்தம்செய்வேனோ அவ்‌ 
வளவுகாலம்வரையில்‌ உனக்கு ஜயம்‌ டையா து. ராஜனே ! என்னைக்‌ 
கொல்‌ லும்விஷயத்தில்‌ நீ தம்பிமார்களுடன்‌ சீக்ரெம்‌ முயற்சிசெய்‌? 
என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 'மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! ஸந்தோ 
ஷம்‌. அவ்விதமானால்‌ தேவரீரை வதஞ்செய்யக்கூடிய உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌. ஆசாரயரே ! இதோ நான்‌ வந்தனஞ்செய்து உம்மைக்‌ . 
கேட்கிறேன்‌. தேவரீருக்கு ஈமஸ்காரம்‌' என்று வேண்ட, அரோ 
ணர்‌, “ஐயனே ! ரகத்திலிரறுக்‌ தகொண்டு போர்புரிஇன்றவனும்‌ அதி 
கப்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ மிகுந்த சரமாரியைப்பொழிகன்‌ றவனுமான 
என்னைக்‌ கொல்லுகின்ற சத்துருவை நான்‌ காணவில்லை. ராஜனே. 
கான்‌ சஸ்திரங்களைக்‌ சழேவைத்து யோகபலத்தினால்‌ சரீரத்தில்‌ பற்‌ 
F ௨௦ 


௧௫௫ ஸ்ரீ மஹ ரயாரதிம்‌' 


றற்று மரணத்தின்பொருட்டு, நிச்சயம்செய்திருந்தாலன்றி என்னை 
யுத்தவீரர்களூள ஒருவனாவது போரில்‌ கொல்லத்‌ இறமையுள்ளவ 
கான்‌. இது ஸத்யமென்ற உனக்குச்சொல்லுநிழேன்‌. நம்பத்தக்க 
வார்த்தையுள்ள ஒரு மனிதனிடத்தினின்று பெரிய அப்ரியமானவார்த்‌ . 
தையைக்‌ சேட்பேனாகில்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரங்களை எறிந்‌ துவிடு 
வேன்‌. இது ஸத்யமென்று யான்‌ உனசக்குச்சொல்லுகிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. மசாராஜரே ! புத்திமானான பாரக்வாஜருடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு அவரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ஆசார்ய 
ரான அந்த க்ருபரிடம்‌ சென்றார்‌, வாக்கியங்களை அறிக்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரான அந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌ (பகைவர்களால்‌) எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ அவமதிக்சுமுடியாத க்ருபரை அபிவாதனஞ்செய்து பிரதக்ஷி 
ணம்பண்ணி ஒருவார்த்தைசொல்லலானார்‌. “குற்றமற்றவரே/ குருவே. 
எனக்கு யுத்தம்செய்வதற்கு அனுமதிகொடுக்கும்படி உம்மை நான்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌; நான்‌ கல்மஷமில்லாதவனாகப்‌ போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்‌ சத்து 
ருக்களையும்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, கிருபர்‌, “மஹாராஜ 
னே ! யுத்தத்துச்சாக நிச்சயம்கொண்ட நீ என்னை காடாமலிருப்பா 
யாயின்‌ எல்லாவிதத்தனலும்‌ அவமானம்‌ உண்டாகும்படி. உன்னைச்‌... 
சபித்திருப்பேன்‌. மஹாராஜனே ! “மனிதன்‌ பொருளுக்கு அடிமைப்‌ . 
பட்டவன்‌. பொருளானது ஒருவனுக்கும்‌ அடிமைப்பட்டதன்று? 
என்பது உண்மை. யான்‌ கெளரவர்களாலே பொருளால்‌ கட்டப்பட்‌ - 
டி.ருக்கிறேன்‌. மஹாராஜனே ! அந்தக்‌ கெளரவர்களின்கிமித்தமாக | 
யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆதலால்‌, 
சக்தியற்றவன்போல உன்னிடத்தில்‌ பேசுகிறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர 
வேறு எதை விரும்புறொய்‌?' என்று வினாவினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (அசார்‌. | 
யரே ஸந்தோஷம்‌. அதற்காகத்தான்‌ தேவரிரை நான்‌ கேட்டேன்‌, 
என்னுடைய வார்த்தையை நீர்‌ கேளும்‌ என்று சொல்லிவிட்டு ராஜா... 
வான தர்மநந்தனர்‌ மனவருத்தமுற்றுப்‌ பிஜ்ஞையிழந்து யாதொன்‌ A 
றம்‌ சொல்லாமலிருந்தார்‌. கெளதமர்‌ அவருடைய மனத்திலுள்ள 4 
அவ்விதமான விருப்பத்தை அறிந்து, “அரசனே! யான்‌ (ஒருவனாலும்‌) . 
கொல்லத்தகாதவன்‌. நீ யுத்தம்செய்‌. ஜ்யத்தை அடைவாயாக. நீ. 
என்னைவந்து நாடின தினால்‌ உன்விஷயத்தில்‌ பிரீ தியுள்ளவனாகறேன்‌, i 
அரசனே ! எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்‌ துடனிருக்‌ தகொண்டு உனக்கு . 
ஐயத்தை விரும்பப்போடுறேன்‌. இது ஸத்தியமென்று உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, என்றார்‌. மகாராஜனே ! கெள கமருடைய இந்த . 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௫௫ 


வார்த்தையைக்கேட்டு, அரசரான தர்மநந்தனர்‌, அவரிடம்‌ அனுமதி 
பெற்றுக்கொண்டு மத்ரராஜன்‌ இருச்குமிடத்திற்குச்சென்‌ றனர்‌. பிறகு 
அந்தத்‌ தர்மநர்தனர்‌ சல்யனை அபிவாதன ம்பண்ணிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்து ஒருவராலும்‌ ௮வமதிக்கமுடியாத சல்யனைநோக்கித்‌ தமக்கு 
க்ஷேமகரமான ஒருவார்த்சையைச்‌ சொல்லலானார்‌. ஏவ்விதத்தாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியாதவரே ! அனுமதிகொடுக்கும்படி தேவரிரை வேண்டு 
இதேதன்‌. கபடமற்றவனாக யுத்தம்செய்யப்போடிறேன்‌. ராஜே. உம்‌ 
மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று நான்‌! 'இறக்சவல்லமையுடையவர்‌ 
களை ஜயிக்கவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, சல்யன்‌, “மஹாராஜனே.' போர்‌ 
புரிய நிச்சயித்த நீ என்னை காடாமலிருப்பாயூாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮வ 
மானம்‌ உண்டாகும்படி உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. நான்‌ ஸந்தோஷ 
முள்ளவனாடுழேன்‌. உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமாகி2றன்‌. நீ எதை 
விரும்புகிறுயோ ௮.து உனக்கு உண்டாகட்டும்‌. உனக்கு நான்‌ அனு 
மதிகொடுக்கிறேன்‌. யுத்தம்செய்‌; ஜயத்தை அடைவாய்‌. வீரனே ! 
மேல்‌ நடக்கவேண்டிய விஷயத்தைச்‌ சொல்‌, உனக்கு என்னவேண்‌ 
டும்‌? உனக்கு எதைக்‌ கொடுப்பேன்‌? மகாராஜனே! இவ்வாறு நடந்த 
பிறகு யுத்தத்தைத்தவிர வேறுஎதை விரும்புகிறாய்‌? “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌. பொருள்‌ ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையன்‌ று” 
என்பது உண்மை. மகாராஜனே! கெளரவர்களால்‌ தனத்தால்‌ நான்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மருமானே ! விரும்பியதை விரும்பியபடி 
நிறைவேற்றுவேன்‌. ஆதலால்‌, அசக்தனைப்போல யான்‌ உன்னைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லுறேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 
இராய?” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாராஜரே ! எப்பொழுதும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சிறந்ததன்மையையே நீர்‌ ஆலோசியும்‌. ௪த்ருவுக்காக நீர்‌ நன்கு 
யுத்தம்செய்யும்‌. இந்த வரத்தைத்தான்‌ நான்‌ வரிக்கிறேன்‌” என்று 
கேட்க,  சல்யன்‌, “ராஜசிரேஷ்டனே ! இந்த யுத்தகளத்தில்‌ உனக்கு 
எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? சொல்‌. சத்ருவுக்காக நன்றாக யுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌. ஏனெனில்‌, கெளரவர்களால்‌ அர்ததத்தினால்‌ நான்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவனாபிருக்கிறேன்‌' என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “சல்யராஜரே ! 
போருக்கு முயற்சித்தபொழுது, எந்தவரன்‌ உம்மால்‌ அளிக்கப்பட்‌ 
டதோ அதேவரன எனக்கு வேண்டும்‌. (அதாவ) போர்க்களத்தில்‌ 
ஸுதபுத்தினான கர்ணனுடைய ஊக்கமான ௮ உம்மால்‌ கெடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, சல்யன்‌, குந்தீபுத்திர ! உன்னுடைய 
இந்த விருப்பமானது நீ விரும்பியபடி. நில சிறைவேறப்போதெ.௮. போ; 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௧௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மனக்கவலையற்று யுத்தம்செய்‌. உன்விஷயத்தில்‌ இந்தவசனத்தைப்‌ 
பிரதிஜ்ஞைசெய்கியேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, குந்திபுத்திரர்‌ 
மாதுலனான மதரதேசாதிபதியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு பிராதாக்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவராக மஹாஸைனியக்தினின்று வெளியில்வக்தார்‌. 

வாஸுதேவரோ யுத்தகளத்தில்‌ கரணனைரோக்டிச்‌ சென்றார்‌. 
பிறகு ௮வர்‌ பாண்ட ன து கர்ணனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌. “காணா! பீஷ்மருடைய த்வேஷத்தினால்‌ நீ யுத்தம்‌ 
பண்ணப்போடிறதில்லையென்று நான்‌ கேள்வியுற்றிருச்கிறென்‌. ராதை 
யின்புத்திரனே! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்படா மலிருக்கும்வரையில்‌ எங்க 
ளைச்சோந்தி ர. ராதேய நீ பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு துரியோதன 
னுக்கு உதவிசெய்வது யுக்தமென்று உனக்குத்‌ தோன்‌ றினால்‌ மறுபடி. 
யும்‌ யுத்தத்திற்காகப்போ' என்று சொல்ல, கர்ணன்‌, “கேசவரே ! 
துர்யோதனனுக்கு விருப்பமில்லாதகாரியத்தை நான்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. என்னைத்‌ அரியோதன னுக்கு ஈன்மையைச்செய்வ தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனென்றும்‌ (அவனுக்காக) உயிரைக்கொடுத்‌ துவிட்டவனென்‌ 
அம்‌ நீர்‌ அறிவீராக என்று கூறினான்‌. பாரதரே! வாஸுதேவர்‌ அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரரை முதன்மையா கக்கொண்ட பாண்‌ 
டவர்களோடு சேர்ந்து திரும்பினார்‌. பிறகு பாண்டவரில்மூத்தவ 
ரான தர்மநந்தனர்‌ சேனையின்நடுவிலி ௬நுந்துகொண்டு, “எங்களை 
எவன்‌ விரும்புகிரானோ அவனை நான்‌ உதவிக்காக விரும்புகிறேன்‌ ? 
என்று இரைந்து கூறினர்‌. பிறகு, அவர்களைப்பாரத்துப்‌ பிரிய 
மான மனமுள்ள யுயுத்ஸுவானவன்‌ தர்மராஜரும்‌ குந்தீபுத்திரரு 
மான யுதிஷ்டிரரைரநோக்‌க இந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 
மஹாராஜரே ! குற்றமற்றவரே 
உம்முடைய யுத்தத்தில்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களோடு போர்புரி 
வேன்‌” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “யுபுத்ஸுவே ! வா; வா; நாம்‌ அனைவ 


நீர்‌ விரும்பினால்‌ உமக்காக நரன்‌ 


ரும்‌ மூர்க்கர்களான உன்னுடைய பிராதாக்களோடு பொர்புரிவோம்‌ ; 
வாஸுதேவரும்‌ நாங்களும்‌ ஸர்வவிதத்தா லும்‌ சொல்லுகிறோம்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே ! உன்னை நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. எனக்காக நீ யுத்தம்‌ 
செய்‌. உன்னிடத்தில்‌ பிதிர்யஜ்ஞமும்‌ எரு கருவைக்‌ 
காணப்படுகின்றன... ராஜபுத்திர ! மிக்க காக்தியுடையவனே ! (உன்னை) 
நாடுகின்ற எங்களை மீ அடைவாயாக, தெம்‌ தெய்வ மிக்க 


பொழுமையுள்ளவனுமான அர்யோதனன்‌ இனி இருக்கப்போகிற 


இல்லை' என்றார்‌. பிறகு யுயுத்ஸுவானவன்‌ கெளரவசேனையிலுள்ள 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௭௪ 


உம்முடைய புத்திரர்களை விட்டுவிட்டு, அந்‌ அபிவாத்பத்தை முழக்கிக்‌ 
கொண்டு, பாண்டுபுத்திரர்களுடைய சேனையை அடைக்தான்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ தம்பிமார்களோடு மிக்கமனக்களிப்புற்றுக்‌ காந்தி 
யுள்ளதும்‌ ஸ்வாணத்தால்‌ பிரகாசிக்னெற தமான கவசத்தை மறுபடி 
யும்‌ அணிந்துகொண்டார்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான அந்த வீரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ரதங்களில்‌ ஏறினார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
மறுபடியும்‌ முன்போலவே வயூஹச்கிரமமாக எதிரணிவகுக்து நின்‌ 
முர்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவவீரர்கள்‌ அந்‌ அபிவாத்யங்‌ 
களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான காகளவாத்தியங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌ ; 
பலவித ஹிம்மநா கங்களையும்‌ செய்து கர்ஜித்தார்கள. திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்முதலான எல்லா அரசர்களும்‌ ரதங்களின்மீதேறியிருக்கன்‌ ஐ 
புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கனைப்பார்த்து , அப்பொழுது 
ஸந்தோஷத்தையடைந்தார்கள்‌. பூஜிக்கத்தக்க அரசர்கனைப்‌ பூஜிக்‌ 
கின்ற பாண்டுபுத்திர்களுடைய கெளரவத்தைக்கண்டு வேந்தர்கள்‌ 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டவர்களை மிகவும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அரசர்‌ 
கள்‌, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அக்காலத்துக்குரிய ஈட்‌ 
பையும்‌ அருளையும்‌ தங்கள்ஞா திகளிடமுள்ள அதிகமான அன்பையும்‌ 
சொன்னூாகள்‌. மனத்தையும்‌ ஹ்ருதயத்தையும்‌ மகிழ்ச்சியடையச்‌ 
செய்இன்றவையும்‌ பரிசுத்தமானவையும்‌ புகழப்பட்டவையுமான இர்த்‌ 
திமான்களுடைய, “நல்லது நல்லது” என்கிறவாக்குக்கள்‌ எல்லா இடத்‌ 
திலும்‌ வெளிப்பட்டன. அப்பொழுது பாண்டுபுக்திர்களுடைய 
அந்தநடக்கையைக்‌ கண்டவர்களாம்‌ கேட்டவர்களுமான மிலேச்சர்‌ 
களும்‌ ஆர்யர்களும்‌ - தழுகழுத்தகுரனுடன சரோதனம்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு உதாரமனமுள்ளவீரர்கள்‌ மகிழ்க்து நூறுதாருகவும்‌ ஆயிரமா 
யிரமாகவும்‌ பெரியபேரிசைகளை அடி த்தார்கள்‌. பசுவின்‌ பால்போன்ற 
(வெண்ணிறமுள்ள) சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌'' என்று கூறினான்‌. 


நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ப ப தத்துவ யய 

(கேளாவபஈண்டவசேனைகள்‌ போர்சேய்யத்தொடங்கியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஸஞ்சய!) இவ்வாறு என்னுடைய ஸேனை 
களும்‌ இசாஸேனைகளும்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டபோது அர்த யுத்தத்தில்‌ 
எவர்கள்‌ முதலில்‌ ஆயுதப்ரயோகம்‌ செய்தார்கள்‌ £ கெளரவர்களா 8 
பாண்டவர்களா?” என்றுவின வ, ஸஞ்சயன்‌, “ராஜே, உம்முடைய புத்‌ 


௧௫_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திரனான அச்சாஸனன்‌ பிராதாக்களோகடிப்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சேனையுடன்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறே எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
ட மஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மனமகிழ்ந்து பீஷ்மரோடு யுத்‌ 
தம்செய்ய விருப்பமுற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. இருதிறத்துச்‌ சேனைகளி 
லும்‌ ஹிம்மகாதங்களும்‌ லெகிலாசப்தங்களும்‌ ஜயமங்களையென னும்‌ 
வாத்யங்களின்‌ ஒலிகளும்‌  பசுவின்கொம்புகளால்‌ செய்யப்பட்ட 
வாத்தியங்களுடையஓலிகளும்‌ பேரிவாத்தியங்கள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ 
மேளங்கள்‌ இவைகளுடைய முழக்கங்களும்‌ குதிரைகளின்‌ கனைப்புக்‌ 
களும்‌ யானைகளினுடைய பிளிறுதல்களும்‌ உண்டாயின. பிறகு, அவர்‌ 
கள்‌ எங்களைகோக்ட எதிர்த்து விரைவாக வந்தார்கள்‌. நாங்களும்‌ 
கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அவர்களை விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றோம்‌. 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரும்போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது. பாண்‌ 
டவகெளாவர்களுக்கு நேர்ந்த மிகப்பெரியயுத்தத்தில்‌ சங்கமிருதங்கங்க 
ரூடைய ஒலிகளால்‌ பெரும்படைகள்‌, காற்றினால்‌ மிகவும்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட காடுகள்போல்‌ நடுங்னெ. ராஜேந்திரரே ! யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ தேர்கள்‌ இவைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவையும்‌ ௮மங்களகரமான 
முகூர்த்தத்தில்‌ (பகைவர்களை ) எதிர்த்துவந்திருக்கன்றவையுமான 
ஸைன்யங்களுடைய நெருங்யெசப்தமான அ, காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
Li ஸமுத்திரங்களுடைய சப்தம்போல்‌ உண்டாஇயது. நெருங்கி 
யதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான அந்தச்சப்த 
மானது தோன்றினவுடனே மிக்கபுஜபலமுள்ளபீமஸேனன்‌ பெரிய 
விருஷபம்போல  உரக்கக்கர்ஜித்தான்‌, பீமஸேனனுடையகர்ஜனை 
யானது சங்கவாத்தியங்களுடையஓசையையும்‌ துந்துபிவாத்தியங்‌ 
களுடையகோஷத்தையும்‌ யானை யினுடையகர்ஜன த்தையும்‌ ஸைன்‌ 
யங்களுடையஸிம்மநா தத்தையும்‌ கீழ்ப்படுத்தியது.  கர்ஜிக்னெற 
ீமனுடையசப்தமான து ஸைனியங்களில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக்‌ கனைக்‌ 
இன்ற குதிரைகளினுடைய எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ சழ்ப்படுத்தியத. 
காஜிக்கன்ற மேகம்போன்ற பீமஸேனனுடைய இடிக்கொப்பான 
அந்த ஸஹிம்மநா தத்தைக்கேட்டு உம்முடைய ஸைனிகர்கள்‌ பயந்தார்‌ 
கள்‌. ஹிம்மத்தினுடைய த்வனியினாலே மற்ற மிருகங்கள்போல வீர 
னை அந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய சப்தத்தினால்‌ எல்லாவாகனங்களும்‌ 
ஜலமலங்களைப்பெருக்னெ. பீமஸேனன்‌ தன்ஸ்வரூபத்தைக்‌ கோர: 
மாகக்காண்பித்‌துக்கொண்டும்‌ பெரியமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொ 
ண்டும்‌ உம்முடையகுமாரர்களை அதிகபயமடை யும்படி செய்துகொண் 
டும்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. அ௮வவாறுவரும்‌ பெரியவில்லாளியான பீம 


டர ன 
அண ட லு அ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௯ 


ஸேனனை உம்முடையபுத்திரனான துூர்யோதனனும்‌ அவனுடைய 
சகோதரர்களான அர்முகன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, சலன்‌, அதிரதனான அச்சா 
ஸனன்‌, அரசனான அர்மர்ஷணன்‌, விவிம்‌சதி, சித்ரஸேனன, மஹாரத 
னை விகர்ணன்‌ ஆயெஇவர்களும்‌ புருமித்ரனும்‌ ஜயனும்‌ போஜனும்‌ 
வீர்யமுடையவனான ஸோமதத்தனுடைய குமாரனும்‌ மின்னலுடன்‌ 
கூடிய மேகங்கள்போலப்‌ பெரியவிற்களை  அசையும்படி செய்து 
கொண்டு சட்டையுரித்த ஸர்ப்பங்களுக்குஒப்பான அம்புகளைக்‌ கையி 
லெடுத்து மேகங்கள்‌ சூரியனை மூடுவதுபோல அம்புக்கூட்டங்களால்‌ 
மூடிக்கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்தகொண்டார்கள்‌. பிறகு 
அந்தத்ரெனப திகுமாரர்களும்‌ மஹாரதனான அபிமனயுவும்‌ - நகுல 
னும்‌ ஸஹுதவனும்‌ அருபதன்குமாரனான த்ருஷ்டத்யுமனனும 
மிக்கவேகமுள்ள வஜ்ராயுதங்களாலே மலைகளினுடையசிகரங்கனைப்‌ 
பளெப்ப அபோலக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே கெளரவர்சளைப்பிளந்து 
கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. பயங்கரமான நாணொலிகளோடும்‌ கையுறை 
களின்‌ சப்தங்களோடுங்கூடஒன அர்த முதல்யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ 
சோந்தவர்களுள்ளாவஅ பிறர்களுள்ளாவது ஒருவனும்‌ புறங்காட்டி 
யோடவில்லை. பரதர்களூள்சிறந்தவரே ! லக்ஷ்யத்தை அடிக்கின்ற 
வர்களும்‌ பாணங்களை மிகுதியாகத்தொடப்பவர்களுமான துரோண 
இஷ்யர்களுடைய லாகவத்தை நான்‌ பார்த்தேன்‌. அவ்வாறு ஓலிக்‌இன்‌ ற 
விற்களுடைய ஓசையானது ஓயவில்லை. ஜ்வலிக்கின்ற அம்புகள்‌ 
ஆகாயத்திலிருந்து (விழுகின்ற) நக்ஷத்திரங்கள்போல்‌ வெளிப்‌ 
பட்டன. பாரதரே! மற்ற எல்லாஅரசர்சளும்‌ பார்க்கிறவர்கள்‌ 
போலி;ருந்துகொண்டு பார்க்கத்தக்கதும்‌ பயங்கரமுமான அந்தத்‌ 
தாயாதிகளுடையயுத்தத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே பிறகு மிகுந்த 
கோப(முள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ குற்றஞ்செய்தவர்களு 
மான  அந்தமகாரதர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌  மிஞ்சும்விருப்பத்‌ 
தடன போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ ர தங்க 
ளாலும்‌ நெருங்கின அந்தக்கெளரவபாண்டவசேனைகள்‌ இரண்டும்‌, 
சித்திப்படத்தில்‌ எழுதப்பட்டலைபோல்‌ யுத்தரங்கதீதில்‌ மிகப்பிர 
காசித்தன. பிறகு, உம்முடையபுத்திரன அகட்டனையினால்‌ எல்லா௮ர 
சர்களும்‌ வில்லைக்கையில்கொண்டு சேனைசளோடுகூட யுத்த த்துக்காக 
வந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராலே கட்டளையிடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்சான 
அந்த அரசர்கள்‌ ஸிம்மகாதம்செய்‌துகொண்டு உமத புத்திரனுடைய 
சேனையை வந்தடைந்தார்கள்‌. இரண்டுசேனைகளிலுமுள்ள ஸைனி 
உ கர்கள்‌ தீவரமாகப்போர்செய்தற்கு எதிர்த்தார்கள்‌. ஸ-9ர்யனும்‌ சேனை 


க௬௰ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யில்‌உண்டானபுழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைந்தான்‌. இந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ போர்செய்து தோல்வியடைக்தவர்களும்‌, மீண்டும்‌ (யுத்தத்தைக்‌ 
குறித அத்‌) திரும்பிவருபவர்களுமான நம்மைச்சேர்ந்‌ தவர்‌ களுக்கும்‌ 


பிறர்களுக்கும்‌ வேற்றுமை காணப்படவில்லை. கைகலந்ததும்‌ மகா , 


பயங்கரமான அந்தயுத்தம்‌ நடச்கும்பொழு து உம்முடைய பிதா 


வானவர்‌ எல்லாணைனயங்கனயும்விட. மேலாகப்‌ பரெகொசித்தா ர்‌, 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ந ட்டம்‌ 
(கேளாவபாண்டவ சேனைகளுடைய துவந்துவயுத்தம்‌.) 

அரசரே ! பயங்கரமான அந்கப்பகலினுடைய முன்பாகத்தில்‌ 
அரசர்களுடையதேகங்களை அ௮றுக்கின்றதும்‌ மகாகோரமுமானயுத்தம்‌ 
நடக்க . ஆரம்பித்தது. பரஸ்பரம்‌ ஜயிப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ 
களான கெளரவர்களுடைய அட்டஹாஸமும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய 
அட்டஹாஸமும்‌ ஹிம்மங்சனுடைய காஜனை போல அகாயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்தன. கையுறைகளின்‌ ஓலி 
களோடும்‌ சங்கவாத்யங்களுடையகோஷங்களோடும்‌ கலகலவென்று 
சப்தம்‌ தோன்றியது. எதிராகக்கர்ஜிக்கின்‌றசூரர்களுடைய ஹிம்மநா 
தங்களும்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! கையுறையில்‌ மோது 
இன்ற நாண்கயிறுகளின்‌ ஒலிகளும்‌. காலாட்களுடைய பாசசப்த 
மும்‌ குதிரைகளினடைய உரத்தகனைப்பும்‌ சவுக்குக்கள்‌ அங்கு 
சங்கள்‌ இவைகள்‌ விழும்சப்தமும்‌ ஆயுதங்சளினுடைய சப்தமும்‌ 
ஒன்றைஒன்‌ ௮௭ திர்த்தோடிவருகின்ற யானைகளினுடைய மணி 
யோசையும்‌ எங்கும்‌ பரவின. இடைவெளியற்றதும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுறெதமான அந்தச்சப்கம்‌ மிகத்தோன்றிய 
போது மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான கேரொலி 
யானது உண்டாயிற்று, உயரக்தூக்கிக்கட்டப்பட்ட த்வஜத்தை 
யுடையவாகளான : அந்தக்கெளாவவீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உயிரை 
யிழக்க ஈன்கு துணிநதவர்களாடி மனத்தைக்‌ குரூரமாகச்செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மன்னரே பிறகு பீஷ்மர்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ காலதண்டத்திற்குஓப்பான கோரமானவில்லைக்‌ கையி 
_லெடுத்து அர்ஜுனனை எதிர்க்துவக்தார்‌. தேஜஸையடையவனான 
அர்ஜுனனும்‌. லோகப்பிரசித்தமான காண்டீவம்‌ என்‌இறவில்லைக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 


கையிலெடுத்து யீக்தமுனையில்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. 
கெள வசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பழுள்ளவர்களாபிருக் கார்கள்‌. பலசாலியான காங்கேயர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைஅடித்அப்‌ அசையச்செய்யவில்லை. அரசரே ! 
அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ யுக்தத்தில்‌ பீஷ்மரை அசையச்செய்ய 
வில்லை. சிறற்தவில்லாளியான ஸாத்யயோ கிருதவர்மாவை எதிர்த்‌ 
தான்‌. அவவிரறாவருச்கும்‌ மயிர்ர்கூச்சமுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
புத்தம்‌ நடந்தது. ஸாத்யகி இருகவர்மாவையும்‌ கிருதவாமா ஸாத்யகி 
யையும்‌ கொடியகணைகளால்‌ ஒருவரைஒருவர்பிளந்து துன்பஞ்செய்து 
கொண்டார்கள்‌. அம்புகளாலே சான்குபுறங்களிலும்‌ நிரப்பப்பட்ட 
எல்லாஅறங்கங்களையுமுடையவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான அவ்விரு 
வரும்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்களால்‌ விசித்திரங்களான பூக்களநிரம்‌ 
பிய இரண்டுபலா௪மரங்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. அபிமன்யுவான வன்‌ 
பெரிய வில்லாளியான ப்ருஹத்பலனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. 
வேந்தரே! அந்தக்கோசலதேசத்தரசன்‌ போரில்‌ அபிமன்யுவினுடைய 
கொடியை அறுத்து ஸாரதியையும்‌ சழேகள்ளினான்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு ஸுபத்ராபுத்தரனும்‌, ரதத்திலுள்ளஸாரதி கீழேதளளப்பட்ட 
வுடன்‌ கோபமிக்கு ப்ருகத்பலனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பகைவரைக்கொல்பவனான அபிமன்யு பின்னும்‌ கூர்மையுள்ள இரண்டு 
பாணங்களைஎடுத்‌ அ ஒன்‌ றினால்‌ கொடியையும்‌, மற்சிமுன்றினால்‌ பின்பக்‌ 
கத்திலிருர்தஸார இயையும்‌ அண்டி க்கான்‌. ஒருவர்மீகொருவர்கோபகங்‌ 
கொண்ட அவ்விருவரும்‌ அம்புகளால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ பிளக்கார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மானியாயிருப்பவனும்‌ கர்வமுளளவனும்‌ விரோ தம்செய்த 
வனும்‌ மகாரதனும்‌ உம்முடையகுமாரனுமான அரியோ கனனைப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிக்கான்‌. நரசிரேஷ்டர்களும்‌ செளரவா 
களுள்‌ முச்கியர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவரும்‌, போர்க்‌ 
களத்தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்‌ துகொண்டார்கள்‌. 
பாரதரே! மிக்கபலசாலிசளும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்கன்றவர்களுமான அவ்விருவர்களையும்பார்த்து எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ அச்சரியமுண்டாகிய து. துச்சாஸனனோ மகாபலசாலி 
யானநகுலனை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ மர்மஸ்தானங்களைப்‌ 
பிளக்குந்திறமையுளளவைகளுமான அனேகபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பாரதரே! மாத்ரிகுமாரன்‌ அட்டஹாஸம்செய்துகொண்டு 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே ௮வனுடையகொடியையும்‌ பாணம்‌ 
களையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌ ; பிறகு இருபத்தைந்து க்ஷாதரசு 


ர! உக 


௧௬௨ ்ரீமஸாபாரதம. 


பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தான்‌. உம்முடைய குமாரனான அரத 
தர்ஷனோ மகாயுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே நகுலனுடைய குதிரைகளை 
யும்‌ அறுத்து தவஜத்தையும்‌ கழேதள்ளினான்‌. தாமுகன ்‌ மிக்கபல 
சாலியான ஸஹதேவனைஎதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ மிக்கமுயற்சியுடையவ 
னான அவனைச்‌ சரமாரியினால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு வீரனான ஸஹதேவ 
னும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள அம்பினாலே அர்முகனுடைய 
ஸாரதியைக்‌ கீமழேதள்ளினான்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌, செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்யவிருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்நாடிக்‌ கொடிய அமபுக 
ளாலே  பயமுறுத்தினாகள்‌. புதிஷ்டிரராஜா்‌ மத்ரதேசாதிபதி 
யான சல்யனைக்‌ தாமாகவே எதிர்த்தார்‌. மத்ரகேசாதிபதி அவ 
ருடையவில்லை இரண்டாகக்‌ அண்டித்தான்‌. குந்தீபுத்திரான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ அறுக்கப்பட்ட அமந்தவில்லை எறிந்துவிட்டு வேகமுளள அம்‌ 
மிக்கயலமுள்ளதுமான வேறவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து வணங்கின 
கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளாலே மத்ரதேசாதிபதியை மூடி மிக்க 
கோபமூண்டவராக, *நில்‌ நில்‌? என்றும்சொன்னார்‌. பாரதரே! பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரை எதிர்த்தான்‌. துரோணர்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுடைய பகைவர்க 
ளுடைய உயிரை வாங்கும்கன்மையுள்ள இடமானவில்லை யுத்தத்தில்‌ 
மூன்றாகத்‌ துண்‌ டாக்கி மிகக்கொடியஅம்‌ வேருொருகாலதண்டம்போன்‌ 
றதுமான பாணத்தைப்‌ பிரயோடூக்து அவனுடையதேகத்தில்‌ அதை 
அழுக்தும்படிசெய்தார்‌. அருபதபுத்திரன்‌ பிறகு வேறுவில்லை எடுத்து 
அதில்‌ பதினான்‌ குகணைகளைப்பூட்டிப்‌ போரில்‌ துரோணரைத்‌ திருப்பி 
யடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருவாமேல்‌ஒருவர்‌ கோபித்து மிகவும்‌ 
பயங்கரமான யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! போரில்‌ பர 
பரப்புள்ள சங்கன்‌ பரபரப்புள்ள ஸெளமதத்தியை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌ ; நில்‌ நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. வீரனான சங்கன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த ஸெளமதத்தியினுடைய வலக்சையைப்‌ பிளந்தான்‌. அவ்‌ 
வாறே ஸெளமதத்தியும்‌ சங்கனைத்‌ கோள்பூட்டில்‌ நன்றாய்‌ அடித்தான்‌. 
முற்காலத்தில்‌ கர்வமுடையவர்களான விருத, திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கும்‌ போர்க்களத்தில்‌ யுத்தம்கடர்ததுபோல அவவிருவருக்கும்‌ அப்ப 
டிப்பட்ட கொடியயுத்தம்‌ ஈடந்தது. அளவற்ற பராக்கரெமமுள்ளவ 
னும்‌, மகாரதனுமான திருஷ்டகேது கோபங்கொண்ட பாஹ்லி 
கனை எதிர்த்து மிக்க கோபத்துடன்‌ விரைவாகவந்தான. மன்னரே ! 
கோபமுள்ள பாஹ்லிகனோ திருஷ்டகேதுவை அனேக பாணங்களால்‌ 
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பீடிததுப்‌ ற்கு ஸிம்மநா தம்செய்தான. கேதிராஜனோ மிகுந்த கோபங்‌ 
கொண்டு மதயானையை மதயானை எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்துப்‌ பாஹ்‌ 
லீகனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவர்‌ ளும்‌ அடிக்கடி காஜிக்கின்றவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ அதிககோபங்கொண்ட அங்காரகனும்‌ புத 
னும்போல எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ வலன்‌என்கிற௮அஸ-ரனை 
இந்திரன்‌ எதிர்த்ததுபோலக்‌ கொடிய செய்கைகளையுடைய கடோத்‌ 
கசன்‌ செளத்ரமானசெய்கையுள்ள அலம்புஸன்‌ என்றெ ராக்ஷ்ஸனை 
எதிர்த்தான்‌. பாரதரே / பிறகு கோபங்கொண்ட கடோக்கசன்‌ மகா 
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களால்‌ பிளந்தான்‌. ௮லம்புஸனோ அழுந்தியகணுக்களுள்ளபாணங்க 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ மிக்கபலசாலியரானகடோத்கசனைப்‌ பலவாறு 
பிளந்தான்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ தேலாஸுரயுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலிகளான 
பலாஸுரனும்‌ இந்திரனும்‌ விளங்கிய அபோல விளங்கினர்‌. வேந்தரே 7 
பலசாலியான சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு அஸ்வத்தாமா கோபமுற்று அருகில்வந்த சிகண்டியை மிக்க 
கூர்மையுள்ள நாராசத்தால்‌ நன்றாக அடித்து நடுங்கும்படிசெய்தான்‌. 
அரசரே ! பிறகு சிசண்டியும்‌ நன்றாகத்‌ தஅவைந்ததும்‌ நுண்ணிய 
முனையுள்ள தம்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்ட அமான அம்பின'லே துரோண 
புத்திரரை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ பல 
விகமான அம்புகளாலே ஒருவரையொரு வா அடித்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! சேனைத்தலைவனான விராடராஜன்‌ விரைவுடன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ சூனான பகதத்தனை எதிர்த்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 
பாரதரே ! விராடன்‌ அதிககோபமூண்டு மேகம்‌ மலையின்மீது மழை 
யைப்‌ பொழிவ அபோலப்‌ பகதத்தன்மிது சரமாரியைப்பொழிந்தான்‌. 
பிறகு பகதத்தன்‌, மேகமானது, உதித்த கூரியனை மறைப்பது 
போல, ரணகளத்தில்‌ விராடராஜனை விரைவாக மூடினான்‌. பாரதரே! 
கேகயதேசத்தரசனான பிருஹக்க்ஷத்திரனைச்‌ சரத்வானுடைய குமார 
ரான இருபர்‌ எதிர்த்து அம்புமழையினாலே அவனை மூடினார்‌. கேகய 
ராஜனான பிருகத்க்ஷத்திரன்‌ கோபமுண்டு இருபா சாரியரைச்‌ சரமாரியி 
னால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ நிரப்பினான்‌. கோபமுள்ளவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஒருவர்‌ஒருவருடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றும்‌ விற்களை 
வெட்டியும்‌ தேர்களையிழந்தவர்களாகிக்‌ கத்திச்சண்டையின்பொருட்டு 
எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கொடிதும்‌ மிக்க பயங்கரமுமான 
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அவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. அரசரே! பிறகு ௪த்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்பவனான அருபதனோ அதிக ஸக்தோஷத்‌ அடன்‌, மிக்கஸக்தோஷ 
முனளவனும்‌ ஹிந்‌தகேசாதிபதியுமான ஜயத்ரதனை எதிர்த்‌ அச்சென்‌ 
மூன்‌, பிறகு ராஜாவான ஸைந்தவன்‌ துருபதனை மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. அவனும்‌ அவனை யுத்தத்தில்‌ திருப்பியடித்தான்‌. 
சுக்கிரனுக்கும்‌, அங்காரகனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ கோவதுபோல (பார்ப்ப * 
வர்களுடைய) கண்களுக்கு ப்ரீ தியுண்டுபண்ணக்கூடிய அம்‌, கொடிய 
தும்‌. மிக்க அச்சத்தைத்தருவஅமான அம்சயுத்தம்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ 
நடந்கேறியது. விகர்ணன்‌எனகிற உமதபுத்திினோ மகாபலசாலி 
யானஸுதஸோமனை அதிவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு எதிர்க்‌ தவக்‌ 
தான்‌. பிறகு. யுத்தம்‌ நடந்தது. விகாணன்‌ ஸுுகஸோமனையும்‌ 
ஸுுதஸோமன்‌ விசர்ணனையும்‌ அம்புகளால்‌. அடித்தும்‌ (ஒருவரை 
யொருவர்‌) நடுங்கும்படிசெய்யவில்லை. ௮௮. ஆச்சரியமாயிரும்‌ 
தது. கரசிரேஷ்டனும்‌ மகாரதனும்‌ பராக்கிரமசாலியுமானசேஇிதா 
னன்‌ பாண்டவன்நிமித்தமாக அதிககோபங்கொண்டு ஸுசர்மாவை 
எதிர்த்தான்‌. மகாராஜரே.! ஸுசாரமாவும்‌ மகாரதனான சேகிகான 
னைப்‌ பெரியசாமாரியினாலே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. சேகொனனும்‌' 
பாபரப்புடன்‌ அந்தப்பெரும்போரில்‌ ஸுசாமாவை, மகாமேகம்‌ 
மலையை (மழைத்தாரையினால்‌) மூலிவ அபோல அம்புகளால்‌ நன்றாக 
மூடினான்‌. ராஜேர்திரரே ! பராக்கிரமசாலியான சகுனி பராக்கிரம 
சாலியான பிரதிவிந்தியனை, கொழுத்த ஹிம்மமானது யானையை 
எதிர்‌ த்தோடுவ கபோல எதிர்த்து ஓடினான்‌. யுதிஷ்டிரபுக்ரனான பிரதி 
விர்‌ தயனோ மிகுந்தகோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ அஸுரனைப்‌ 
பிளந்ததுபோலக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ சகுணியைப்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. மகாபிராஜ்ஞனான சகுனி யுத்தத்தில்‌ தன்னைத்திருப்பியடிக்‌ 
இன்ற பிரதிவிந்தியனை அமிழ்ர்தகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. ராஜேர்திரரே ! சாம்போஜாகளுள்‌ ,மஹாரகனும்‌ பகைவர்‌ 
களை ஆக்ரமிக்கின்றவனுமான “ஸுதகஷிணனை ஸ்ருதகர்மாவானவன்‌ 
போரில்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. ஸுதகஷிணனை மஹாரதனும்‌ மைனாக 
பர்வதம்போன்றவனுமான ஸஹதேவபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
அம்‌ அசையும்படி செய்யவில்லை. பிறகு கோபங்கொண்ட ஸ்ருத்சர்மா 
வானவன்‌ "காம்போஜர்களுள்‌ மகாரசனைை ஸு தகதிணனை நாஜ்புறவ்‌ 
களிலும்‌ பிளக்கிறவன்போல. அநேக பாணல்ஈளாலே. அடித்தான்‌. 
பிறகு யுத்தததில்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்‌ 
நிறவனுமான இராவான்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டு அ திகமுய ற்சியுள்ள 
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வனும்‌ பகைவர்களை அடக்குநறெவ னுமான ஸற்ருதரயுஸை எதிர்த்தான்‌. 
பலச.லியும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
னுடையகுதிரை களேக்கொன் று ஹிம்மகாதஞ்செய்து அவனுடைய 
ஸைனியத்தைநிரப்பினான்‌. பிறகு ஸ்ருதாயுஸும்‌ கோபமூண்டவனா 
யுத்தத்தில்‌ பல்குன குமாரனுடைய குதிரைகளைக்‌ சுதாயுதத்தின்‌ முனை 
யினால்‌ அடித்‌ தக்‌ கொன்றான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடந்தத. அவந்திதேசத்‌ 
தரசர்களானவிந்தானுவிந்தர்சள்‌ ஸேனையோடும்‌. புத்திரர்களோடுங்‌ 
கூடினவனும்‌ மகாரதனும்‌ வீரனுமான குந்திபோஜனைப்‌ போரில்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ ஆச்சரியகரமும்‌ கோரமுமான அவர்‌ 
களின்‌ பராக்ரெமத்தைக்‌ கண்டோம்‌. அவ்விருவரும்‌ பெரியஸேனை 
யுடன்கூட உறுஇயாகஇருந்து யுத்தம்செய்தார்கள. அனுவிந்தனோ 
கதாயுதத்தினால்‌ குக்திபோஜனை அடிதீதான. குந்திபோஜனும்‌ பாணக்‌ 
கூட்டங்களை விரைவாக அவன்மீது இறைத்தான்‌. குந்திபோஜ 
னுடையபுத்தானும்‌ பாணங்களால்‌ விந்தனை அடித்தான, அந்தவிந்த 
னும்‌ குர்திபோஜனுடையபுத்திரனைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌. ௮௮ ஆச்‌ 
சரியமாயிருந்தது. சேனைகளையுடையவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான 
ஜம்‌ அகேகயதேசத்‌ அராஜர்கள்‌ படைசளுடன்கூடின ஐர்துகாந்தார , 
தேசத்துவீரர்சளோடு யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. உம்முடைய 
புத்திரனை வீரபாகுவும்‌ ரதிசர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ விராடபுத்திரனு 
மான உத்தரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்து கூர்மையான பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. உத்தரனும்‌ அந்தவிரனைக்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே 
அத்தான்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ சேதிதேசத்துராஜன்‌ உலூகனை 
யெதிர்த்து விரைவா சுவந்கு சும்மாரியினால்‌ அவனை நன்றாக அடித்‌ 
தான்‌. உலூகனும்‌ கூரியவைகளும்‌ இறகுகளுள்ளவைகளுமான பாணங 
களாலே. அவனை நன்றாசஅடித்தான்‌. அரசரே! அவ்விருவருக்கும்‌ மிகக்‌ 
கொடியபோர்‌ நடந்தது. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத அவ்விருவரும்‌ 
மிக்ககோபங்கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ பிளக்கார்கள்‌. இவ்விதம்‌ உம்‌ 
முடையஸேனாவீரர்களுக்கும்‌ அவர்களுச்கும்நேர்ந்த கைகலத்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ ரதிகர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரை களுக்கும்‌ காலாட்களுக்‌ 
கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தவந்துவயுத்தங்கள்‌ நடந்தன. அந்த யுத்த 
மான அ ஒருமுகூர்த்துகாலம்‌ பார்ப்பதற்கு இனிமையாக இருந்தது. 
வேந்தரே / பிறகு பைத்தியம்பிடித்ததுபோல்‌ ஆயிற்று. ஒன்றுமே 
அறியப்படவில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ யானை யானையை எதிர்த்தது. 
ரதிகன்‌ ரதிகனைஎதிர்த்தான்‌. குதிரை குதிரையைஎ திர்த்தது. காலாள்‌ 
காலாளை எதிர்த்தான்‌. பிறகு அக்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஒருவரையொரு 


௧௬௭௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌.. 


வர்‌ எதாத்த சூரர்களுக்கு மிகநெருகங்குத ற்கரிய அம்‌ கைகலந்த தமான 
யுத்தம்‌ ஈடந்தது. ௮ர்தஇடத்தில்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ஹித்தா்களும்‌ சார 
ணர்களும்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பூமியில்‌ தேவோஸுரயுத்தத்திற்கொப்பாயும்‌ 
சேர்ரமாயுமிருக்கின்ற அந்தயுத்தத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு ஆயிரக்‌ ' 
சணக்கானயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ மனிதர்க 
நெடையகூட்டங்களும்‌ யுத்தமுறையைக்கடந்து எதிர்த்தன. நர 
சமேஷ்டரே ! தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ குதிரைக்காரர்‌ 
களும்‌ அடிக்கடி ஆங்காங்கு புத்தமபண்ணுஇன்‌ றவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. 
நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
AES AEA 
(ஸங்கல யுத்தம்‌.) 

அரசரே! பாரதரே! ஆங்காங்கு லக்ஷம்காலாட்படைகள்‌ வரம்பு * 
கடந்து யுத்தம்செய்தன. அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அந்த 
யுத்தத்தில்‌ புத்திரன்‌ தகப்பனை அறியவில்லை. பிதாவும்‌ தன்‌ புத்ரனே 
அறியவில்லை. பிராதாவும்‌ பிராதாவை அறியவில்லை. அம்மான்‌ 
மருகனை அறியவில்லை. மருகனும்‌ அம்மானை அறியவில்லை. அவ்‌ . 
வாறே ஸ்நேதெனும்‌ ஸ்நேகிதனை அறியவில்லை. பாண்டவாகள்‌ 
(பிசாசத்தால்‌) படிக்கப்பட்ட வர்கள்‌ போலக்‌ கெளரவர்களோடு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. இலபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ தேர்ப்படையைக்‌ தேர்களா 
லேயே எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே / நுகத்தடிகள்‌ நுகத்‌ 
கடிகளாலே நொறுக்கப்பட்டன. சேரின்‌ ஏர்க்கால்களால்‌ தேரின்‌ ஏாச்‌ 
கால்களும்‌ தேசைச்சார்ந்தநுகத்தடியிலுள்ள இருப்புமுளைகளால்‌ 
இருப்புமுகாகளும்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன. ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்ல 
ஏண்ணங்கொண்டகிலர்‌ எதிர்தீது௮ருில்வந்தவர்களோடு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. சலகேர்வீரர்கள்‌ தேர்வீரர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்‌ 
அத்தாக்கி ௮சைவதற்குச்சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மதப்பெருக்குக்‌ 
சொண்டவையும்‌, பெரியதேகத்தையுடையவையுமான யானைகள்‌ 
கோபங்கொண்டு யானைகளோடுஎதிர்க்‌ தக்‌ கொம்புகளால்‌ ஒன்றைமற்‌ 
றொன்று 'பலவாமுகக்‌இழித்‌ சன. மஹாராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ 
யானைகள்‌ தோரணங்களையும்‌ கொடிகளையுமுடைய சிறந்தயானைக 
ளோடு எதிர்த்து வேசமுள்ளமஹாகஜங்களாலே தந்தங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு மிக்கதுன்பமுற்றவைகளாக வீரிட்டு அலறின. சிக்ஷைகளால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௬௭ 


நன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 1: வேணுகங்களா லும்‌ ₹ அங்குசங்‌ 
களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மதப்பெருக்கில்லா தவைகளுமான 
யானைகள்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானை ருக்கு ௭ நிராகச்சென்‌ றன. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ சிலமஹாகஜங்கள்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைக 
ளோடு சேர்க்துசண்டைசெய்கன்‌ உவைகளாகி அன்‌ றில்பககிகள்போல 
அலறிக்கொண்டு நான்குதிக்குக்களிலும்‌ ஓடின. நன்றாகயுத்தத்தில்‌ 
பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ மதப்பெருக்குக்சொண்டகன்ன த்தையும்‌ 
முகதகையுமுடையவைகளுமான யானைகள்‌ ரிஷ்டிகளாலும்தோமாங்க 
ளாலும்‌ காராசங்களாலும்‌ அடிச்கப்பட்டு மர்மஸ்கானங்கள்‌ உடைந்து 
அலறின; உயிர்களை இழந்தும்‌ கீமேவிம்சக்சன. சிலயானைகள்‌ பயங்கர 
மானசப்தங்களைவெளியிட்டுக்கொண்டு திசைகளில்‌ விரைவாகஓடின, 
மகாராஜரே ! அசன்றமார்பையுடையவர்களும்‌ பகைவாகளை அடிக்‌ 
கும்‌ திறமைவாய்க்தவர களுமான கஜங்சளுடைய பாதரக்ஷ்கர்கள்‌ ரிஷ்டி 
களையும்‌ விற்களையும்‌ பளபளப்புள்ள கோடாலிகளையும்‌ கதாயுதங்களை 
டயூம்‌ உலக்கைகளையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ தொமரங்களையும்‌ இரும்பு 
மயமானபரிகாயுதங்களையும்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ பளபளப்புள்ளவை 
யும்‌ நீண்டவையுமான (முப்பது௮ங்குலகத்துக்கு அதிகமானநீளமுள்‌ ள) 
கத்திகளையும்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்களும்‌ மிகுந்த பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ 
ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஓடு 
கின்றவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ 
தோடிவரும்சூரர்களுடையகத்திகள்‌ மனிதர்களஞுடையஉதிரங்களால்‌ 
நன்‌ குரனைக்கப்பட்டு விளங்குன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. வீராக 
ளுடைய கைகளாலே சுழற்றி விசப்பட்டிருக்கின்றவைகளும்‌ பகை 
வர்களுடைய மர்மஸ்தானங்களில்‌ வீழ்னெறவைகளுமான கத்திகளி 
னுடைய ஓயாத சப்தமானது உண்டாயிற்று, பாரதரே? கதாயுதங்க 
ளாலும்‌, முஸலங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌, சிறந்தகத்திகளால்‌ வெட்‌ 
டப்பட்டும்‌, , யானைகளினுடைய கொம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌, 
யானைகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஆங்காங்கு ஒருவரைஓருவர்‌ . ௮லஜி 
அழைக்கின்ற யுத்தவீரர்கூட்டங்களுடைய குரூரமான சொற்களை ௩ர 
கத்தில்‌ இருக்கின்ற பிராணிசளுடைய சொரற்களைப்போல (ஜனங்கள்‌) 
கேட்டார்கள்‌. குதிரைக்காராகள்‌, சாமரத்தைத்‌ தலையலங்காரமாகத 
தரித்தவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ போ 


ன்றவைகளுமான குதிரைகளோடு ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து விரை 


க்‌ _- டட 


ந, 3 யானையோட்டுங்கருவி, 
* கூறியது கூறலால்‌ ஒருசொல்‌-விடப்பட்ட து, 


கசா ஸ்ரீமஹாப மாதம்‌. 


வாக ஓடினார்கள்‌. அவர்களால்‌ பிரயோடுிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ க ன 1 ச ர்‌ விரைவா சச்செல்பவைசளும்‌ 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ ஸ்ப த 
ஓப்பானவைகளுமான பெரியஈட்டிகள்‌ (லக்ஷ்யங்களில்‌) நன்றா௫ப்பாய்ம்‌ 
தன. சில குதிரைவிரர்கள சிறச்த வேகமுள்ள குதிரைகளிலிருக்து 
அள்ளிப்பாய்க்து ர திகர்களூுடைய தலைகளைப்‌ பெரிய ரதத்தினின்று 
பறித்தெறிந்தார்கள்‌. ஒரு தேர்வீரன்‌ அழுந்திய  கணுக்களையுடைய 
! பல்லங்களாலே பாணத்திற்கு எதிர்ப்பட்டிருக்கும்‌ நிலமையை 
அடைந்துள்ள அனேகம்‌ குதிரைக்சாரர்சளைகாடி அவர்களைக்கொன்‌ 
மூன்‌, புதியமேகங்களுக்கு. ஓப்பானவைகளும்‌ மகங்கொண்டவைக 
ளும்‌; ஸ்வர்ணாபரணங்களையணிக்தலைகளுமான யானைகள்‌ குதிரை 
களைத்‌ தள்ளிக்‌ கால்களாலேயே மிதித்தன. ஈட்டிகளாலே அுன்பஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற சிலயானைகள்‌ மஸ்தகன்களும்‌ விலாப்புறங்களும்‌ 
பிளக்கப்படுமளவில்‌ மிகுந்த துன்புற்று வீரிட்டு அலறின: உத்தம 
மான யானைகள்‌ குதிரைச்சாரர்களோடுகூடியிருக்கற சிலகுதிரை 
களை அடித்து நெருங்னெ தும்‌ பயங்கரமுமான அர்தயுத்தத்தில்‌ விரை 
வாகத்‌.தாக்கு எறிந்தன. கஜங்கள்‌ கொம்புமுனைகளாலே குதிரைக்காரர்‌ 
களோடு குதிரைகளைத்‌ தூக்கிஎறிந்‌ து கொடிகளுடன்கூடி.ன ரதக்கூட்‌ 
. டங்ரளை கான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்துக்கொண்டு நாற்புறத்திலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தன. அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ லெபெரியயானைகள்‌ ஆண்மைத்‌ 
தனத்தினாலும்‌ மிக்கமதத்தினாலும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ துதிக்சைகளாலும்‌ கால்களாலும்‌ காசஞ்செய்தன. யுத்தத்தில்‌ குதி 
ரைவிரர்களாலும்‌ யானைமீதேறியிரக்கின்‌ உ விரர்களாலும்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ பரிசுச்தமானவைசளும்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌' பான்‌ றலைகளுமான பாணங்கள்‌ யானைகளினுடைய நெற்‌ 
நிகளிலும்‌ சரீ ரங்களி லும்‌ விலாப்பக்கங்கஸிலும்‌ விழுந்தன. அரசரே! 
விரர்களுடை.ய சைகளால்விடப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்பானவை 
களும்‌ பெரியகுறைக்கொளளிகள்‌ போன்றவைகளும்‌ கோரமுள்ளவை 
களுமான சக்திஆயுதங்கள்‌ ஆங்காங்கு மனிதர்களுடைய சரீரங்களை 
யும்‌ குதிரைகளுடைய சரீ ரங்களையும்‌ இருப்புக்கவசங்களையும்‌ உடைத்‌ 
துக்கொண்டு தீமே வீழ்ந்தன. (வீரர்கள்‌) புலித்தோல்களால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவைக்ளும்‌ புலித்தோலால்டறையபோடப்பட்டவைகளும்‌ உழையி 
னின்று உருவப்பட்டவைகளும்‌ மாசந்றவைகளுமான கத்திகளாலே 


பகைவர்களை யு த களத்தில்‌ அடித்‌ தார்கள்‌. வீர ரர்கள கையக இடன்‌ 


1 பிறைவடிவமான முனையுள்ள பாணம்‌, 


பிஷ்‌ மபர்‌ வம. ௧௭௯ 


எதிரில்வருகின்றவனையும்‌ கோபத்தோடுஎதிரில்நிற்பவனையும்‌ இடப்‌ 
பச்கத்தைஅடுத்‌ அநிற்றெவாகன த்தையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு கத்தி 
களோடும்‌ கேடகங்களோடும்‌ கோடாலிகளோடும்‌ விரைவாகலடி வந்தார்‌ 
கள்‌. சிலயானைகள்‌ அ இக்கைகளாலே குஇரைகள்பூட்டப்பட்ட தேர்‌ 
களைக்கீமேகள்ளி இழுத்துக்கொண்டே எல்லாருடைய ஒலிகளையும்‌ 
அணுஸரித்து எல்லா த்திக்குக்களி லும்ஓடின. சிலமனிதர்கள்‌ முளை 
களால்‌ பிளக்கப்பட்மார்கள்‌. சிலர்‌ கோடாலிகளால்‌ பிளக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌. சிலர்‌ யானைகளால்‌ நசுக்கப்பட்டார்கள்‌. கலொர்குதிரைகளாலே தூளி 
யாக்கப்பட்டார்கள்‌. இன்னும்சிலா்‌ தேருருளைகளால்‌ அரைக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. சிலர்‌ கோடாலிகளாலே வெட்டப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! 
, ஆங்காங்கு மனிதர்கள்‌ உறவினர்களை அலறியழைத்தார்கள்‌. கிலா 
புத்திரர்களையும்‌, வேறுசிலர்‌ தந்தையர்களையும்‌, பந்துக்களையும்‌, பிரா 
தாக்களையும்‌, மா அலர்கனையும்‌, மருகர்களையும்‌, பகைவர்களையும்‌ உரக்க 
அழைத்தனர்‌. பாரதரே ! அனேகமனிதர்கள்‌ நரம்புகள்‌சிதறியும்‌ 
துடைகள்‌ ஓடிந்தும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ கைகள்‌ அனுக்கப்பட்‌ 
டும்‌ விலாப்புறங்கள்பிளக்கப்பட்டும்‌ ஜிவித்திருப்ப தில்விருப்பமுற்‌ 
றுக்‌ தாகத்துடன்‌ அலறுகிறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. தாகங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அல்பமானபிராணனையுடையவர்களுமான சிலர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பூமியில்விழமுந்து ஜலத்தைத்‌ தேடினார்கள்‌. பாரதரே? ரக்த 
வெள்ளத்தால்கான்குபக்கங்களிலும்னைக்கப்பட்டவர்களும்‌ துன்ப 
மடையும்படிசெய்விக்கப்படுசன்‌ றவர்சளுமானவீரர்கள்‌ . தங்களையும்‌ 
ஒன்றுசேோந்‌்திருக்ன்ற உம்முடையபுத்திரர்களையும்‌ மிகவும்கிந்தித்‌ 
தார்கள்‌. சூரர்சளானலெக்ஷ்த்திரியர்கள்‌ ஒருவரிடத்தொருவர்‌ பகை 
யுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோஇச்சவில்லை; அலறவு 
_ மில்லை. சூரர்கள்‌ ஊக்கத்துடன்‌ ஆங்காங்கு ஒருவரைஒருவர்‌ வெருட்‌ 
டினார்கள்‌. குரோதத்தினால்‌ பற்களால்‌ தங்கள்‌உதட்டைக்கடித்துக்‌ 
கொண்டு புருவநெறித்தலுடன்‌ கூடியமுகங்களுடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. திடமானமனமுள்ளவர்‌ களும்‌ மிக்கபலசாலி 
கஞமானசிலர்‌ பாணங்களால்‌ அன்பமுற்னும்‌ காயத்தினால்பீடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ கலேசத்தைஅடைவிக்கப்பட்டுமிருந்தும்‌ சப்தம்செய்யா மலிருந் 
தனர்‌. மஹாராஜரே ! ரதத்தையிழர்‌ இ போர்க்களத்தில்‌ ௮ன்னியரு 
டையரதத்தைவிரும்பும்‌ சில சூரர்கள்‌ கிறந்தயானைகளாலே கிழேதள்ளி 
கொறுக்கப்பட்டுப்‌ பூத்தபலாசமரங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. மிக்க 
பயத்தைச்செய்வ தும்‌ சிறந்தவீரர்களுக்கு நாசத்தைஉண்டுபண்ணு 
கன்றதுமான அப்படிப்பட்டயுத்தம்‌ நடக்கையில்‌ சேனைகளில்‌ அனே 
Fee 


௧௭0 - ்ரமஹாபாரதம்‌, 


கர்‌ பயங்கரமான சப்தங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. போரில்‌ தகப்பன்‌ பிள்ளை 
யைக்‌ கொன்றான்‌ ; பிள்ளையும்‌ தகப்பனைக்‌ கொன்றான்‌; மருகன்‌ மாம 
னைக்‌ கொன்றான்‌ ; மாமனும்‌ மருகனைக்‌ சொன்றான்‌ ; தோழன தோ 


முனைக்‌ கொன்றான்‌; ஸம்பந்தி ஸம்பந்தியைக்‌ கொன்றான்‌. இவ்வாறு 


அந்தயுத்தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு சமர்புரிந்தார்கள்‌. . 


அப்படி. வரம்புகடந்க தும்‌ அச்சந்தருவதுமானஅந்தப்போர்நடக்குங்‌ 
கால்‌ பாண்டவர்களுடையபடையான அ : பீஷ்மரையடைந்து மிக்க 
நடுக்சமுற்றது. பரதர்களுள்றெப்புத்றவரே ! வேந்தரே ! அப்பொ 
முஅ மிச்கபாகுபலமாள்ளபிஷ்மர்‌ பெரியரதத்தின்மீது உயர்த்தி நிறுத்‌ 
தப்பட்டதும்‌ ஜர்துநக்ஷத்திரப்பிர இமைகளுள்ள அம்‌ வெள்ளிமயமு 


மான பனைமரக்கொடியோடு மேருவில்‌ ரர்ிரன்வின க்‌ த த 


விளங்கினார்‌. 


செவ்வை வைபவ வலையை ஷததிகை பரமனை 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ப்‌,ஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.)- 
ப கம்ம 

(உததாதமாரனுடையவதம்‌.) 
பெரும்பான்மையாக முற்பகல்‌ முழுஅங்கழிந்த அந்தப்பயற்‌ 
கரமான தினத்தில்‌ மிகக்கொடி அம்‌ சிறந்தபெரியவீ ரர்களுக்குக்ஷ்யத்தை 
உண்டுபண்ணுனெ ற அமான (யுத்தம்‌) அவவிகமாகநடக்கையில்‌ அர்மு 
கன, இருதவர்மா, கிருபர்‌, சல்யன்‌, விவிம்‌சதி இவர்கள்‌ உமதுபுத்திர 
னால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ (ீஷ்மரை௮அடைந்து அவரைப்பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌; பரதசிரேஷ்டரும்‌ மகாரதருமானபீஷ்மர்‌ அதிரதர்களான இவ்‌ 
வைவர்களாலே பா.துகாக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனைகளில்‌ 
புகுந்தார்‌. பாரதரே! சேதிதேசத்தார்கள்‌, காசிகேசத்தார்கள்‌, கரூசர்‌ 
கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ இவர்களுக்கிடையில்‌ அசைறெ பீஷ்மருடையபனை 
மரக்கொடியான அ பலவாருகக்காணப்பட்டது. அர்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அதிகவேகமுள்ளவைசளும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ளவைகளு 
மான பல்லங்களாலே பசைவர்களுடையதலைகளையும்‌ அகத்தடிகளும்‌ 
கொடிகளுமுள்ளாதங்களையும்‌ அறுத்தார்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! 


நர்த்தன ம்செய்பவர்போலிருச்கும்‌ பிஷ்மருடையதேர்செல்லும்வழிக இ 
ளில்‌ யானைகள்‌ மாமஸ்தானத்தில்‌அடிக்கப்பட்ட அதிகமாக அலறின. ... 
அபிமன்யு மிக்ககோபமுற்றுப்‌ பொன்னிறமுள்ளசிறந்தகுதிரைகள்‌ 
பூட்டியதேரின்மீதேறிப்‌ பிஷ்மருடையாதத்தைநோக்இச்‌ சென்றான்‌, 


ட்‌ பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௧ 
ஜாம்பூஈதத்தினால்‌ சித்திரவேலைசெய்த " கோங்குமரக்கொடியோடு 
அந்தஅபிமனயு பீஷ்மரையும்‌ அங்குள்ளஉத்தமாகளானர திகர்களையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. வீரனான அபிமன்யு கூரியஒருகணையினால்‌ பீஷ்மருடைய 
கொடியை அடித்து அவரோடும்‌ அவரை அடுத்‌ துவருகின்றவீரர்களோ 
டும்‌ போர்புரிக்கான்‌. கிருதவர்மாவை ஒருபாணத்தினாலும்‌ சல்யனை 
ஜூ்‌ துபாணங்களா லும்‌ அடித்துக்‌ கூரியமுனையுளள ஒன்பதுபாணங்க 
ளாலே பிரபிதாமகரானபீஷ்மரையும்‌ அடித்தான்‌. கானுவரையில்நன்கு 
இழுத்‌அவிடப்பட்ட்‌ தும்‌ ஈன்குபிரயோடக்கப்பட்ட அமானஒராபாணத்‌ 
தினால்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டகொடியையும்‌ அடித்தான்‌. எல்‌ 
லாக்கவசங்களையும்‌ உடைக்குந்திறமையுள்ளதும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்க 
ளுள்ளதமான ஒருபாணத்தினால்‌ துர்முகனுடையஸார்‌ தியின்‌ தலை 
யைத்‌ தேகத்தினின்றஅறுத்தான்‌. கூர்மையான நுனியுள்ளபல்லத்தி 
னால்‌ எப்‌ க்ளு அறுத்தான்‌. 
மகாரதனான அபிமன்யு அதிககோபங்மொண்டு நர்த்தனம்செய்னெ ற 
வன்போலதஇருந்‌ அகொண்டு கூரியமுனையுள்ள அம்புகளால்‌ அந்தவிரர்‌ 
களையும்‌ அடித்தான்‌. அவனுடையலாகவத்தைக்கண்டு தேவர்களும்‌ 
சந்தோஷமடைரந்தார்கள்‌. பீஷ்மரைமுதன்மையாகக்கொண்டஎல்லாரதி 
கார்களும்‌ அ௮ரஜுனுமாரனானஅபிமன்யு லக்ஷ்யம்‌ தவறாமல்‌ அடித்த 
லால்‌ அவனை மஹாபலசாலியானஸாக்ஷாத்‌ தனஞ்சயனாகவே எண்ணி 
னர்கள்‌, ௮வனுடையகைகத்தேர்ச்சியின்வழிகிற்பதும்‌ கொள்ளிவட்‌ 
டம்போன்‌றகார்தியுள்ள அம்‌ ஓலியுளள தஅுமானவில்லான து காண்ட்‌ 
வம்போல்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ஆக்ரமித்தது:- பகைவீரர்களை அழிப்‌ 
பவரானபீஷ்மர்‌ அந்தஅரஜுனகுமாரனைஅடைந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மஹாவேகமுள்ளஒன்‌ ப அபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்து அதிகபல 
சாலியான அவனுடையத்வஜத்தையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அறுத்‌ 
தார்‌. விரதத்தை அறுஷ்டிப்பவரான பீஷ்மர்‌ மூன்‌ றுகணேகளால்‌ ஸாரதி 
யையும்கொன்றார்‌. அவ்வாறே இருதவர்மாவும்‌, கருபரும்‌, சல்யனும்‌ 
அர்ஜுனகுமாரனானஅபிமன்புவைஹிம்ஸித்தும்‌, மைநாகபாவதத்தை 
ப்போல அசைக்கவியலவில்லை: சூரனானஅ௮ந்தஅபிமன்யு மஹாரதர்‌ . 
களான அந்தக்கெளரவர்களாலே சூழப்பட்டு ஐந்துரதங்களின்‌ மீதம்‌ 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனகுமாரனும்‌ பலசாலியு 
“மான அபிமன்யு சரமாரிகளாலே ஆயிரக்கணக்கான வீரர்களை த்தடுத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ பிஷ்மரின்மீது கணைகளைவிடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ ஸிம்ம 
நாதம்செய்தான்‌. அரசரே ! எ அம்‌ அம்பு 


1 ::தர்‌ ணிகாரம்‌” என்பது மூலம்‌. 


௧௪௨ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


களால்பீஷ்மரைஅடி.ப்பவணுமான அந்தஅபிமனயுவினடைய கை 
வன்மையான அ மிகப்பெரிதாகக்‌ காணப்பட்டது. : பீஷ்மரும்‌ பகை 
வர்களைக்கவர்கின்றஅர்சஅபிமன்யுவின்மீது அம்புகளேத்‌ தொடுத்‌ 
தார்‌. அந்த அபிமன்யுவும்‌ சமரில்‌ பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ றும்விபெடு 
சன்றஅம்புகளைகத்‌ அண்டாடினான்‌. பிறகு பழுதற்றபாணங்களை 
யுடையவனும்‌. வீரனுமான அபிமன்யு . யுத்தத்தில்‌ ஒன்பதுபாணவ்‌ 
களாலே : பீஷ்மருடையகொடியை அறுத்தான்‌. பிறகு ஜனங்கள்‌ 
பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌: பாரதரே. வெள்ளியாலாகியஅம்‌ அடி. 
பருத்ததும்‌ பொன்னால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான . அந்தப்பனை 
மரக்கொடியானது அபிமனயுவினுடையஅம்புசளாலேஅறுக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்‌ விழ்க்தது. பரதர்களிற்றறந்தவரே! ௮பிமன்யுவினுடைய 
அம்புகளால்‌ அந்தப்பனைக்கொடி வீழ்ந்ததைக்கண்டு ௮வனைமூழ்‌ 
விப்பதற்காகப்‌ பீமன்‌ உரத்தஸிம்மநா தஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மிக்க 
பலசாலியானபீஷ்மா மகாபயங்கரமான அந்தயுத்தத்தில்‌' இவ்யமான 
அநேகம்‌ மஹாஸ்‌ திரங்களை வெளிப்படுத்தினார்‌. பிறகு அளவிடமுடி 
யாதபலமுள்ளபிரபிதாமகர்‌ அபிமன்யுவின்மீது ஆயிரம்‌ அம்புகளை 
இஜைத்தார்‌. ௮து ஆச்சரியம்போலிருரக்த அ. பிறகு பெரியவில்லாளி 
களும்‌ மகாரதர்களுமானவிராடன்‌, விராடபுத்திரன்‌, அருபதகுமார 
னானை திருஷ்டத்யும்னன்‌, பீமன்‌, கேகயர்கள்‌, ஸாத்யி அயெபாண்ட 
வர்களைச்சேர்ந்தபதின்மர்‌ விரைவுடன்‌ ஸுபத்திராபுச்இரனைக்காப்‌ 
பதற்காகத்‌ தேர்களோடு எதிர்த்‌துஓடிவந்தார்கள்‌. சந்தனுகுமாரரான 
. பரீஷ்மா போர்க்களத்தில்‌ வேகத்‌ அடன்‌ ஒருகின்‌ றஅவர்களுள்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜபுத்திரனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்யகியைஓன்பது 
பாணங்களா லும்‌ அடித்தார்‌. காதுவரையில்‌இழுக்அவிடப்பட்டதும்‌ 
கூர்மையுள்ளதுமான க்ஷார ம்‌என்கற ஒருபாணத்தினாலே பீமஸேன 
னுடையகொடியையும்‌ அறுத்தார்‌. பொன்மயமான தும்‌ ஒளிபொ 
ருந்திய துமான பீமனுடைய அர்தஹிம்மக்கொடியான அ. பீஷ்மரால்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டு ரதத்தினின்று நிழேவிழ்ந்கது. பிறகு பீமன்‌ 
ரணகளத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை மூன்‌ றுபாணங்களால்‌அடித்‌ 
தும்‌, கிருபரைஒருபாணத்தா லும்‌ கிருதவர்மாவைஎட்டுப்பாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. விராடபுத்திரனானஉத்தரனும்‌ துதிக்கைமுனை 
யைவளைத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்யானை யோடு மத்ரதேசாதிபதியான அர 
சனை எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌. வேகத்தோடுவருகின்ற அந்தச்‌ இறந்த 
யானையின்‌ ஓப்பற்றவேகத்தைத்‌ .தேரின்மீ துள்ளசல்யன்‌ பாணங்களால்‌ 
தடுத்தான்‌. ௮ர்தச்சல்யன்மீதுகோபங்கொண்ட. அக்தச்சறந்தயானை 


கசம்‌ அவரி ௧௪௭௩. 


நன்குர தத்தைவஹிக்கி ன்ற டுவ்ரிய நான்குகுதிரைகளைக்‌ காலால்‌ நுகத்‌ 
கடியைமிதித்துக்கொன்றது.. கு இரைகள்கொல்லப்பட்டே தரிலிருக்‌ 
கும்‌அர்தமத்ரதேசாதிபதி இரும்பாலான அம்‌ உத்தர அடைய உயிரை 
வாங்கக்கூடிய அம்‌ ஸர்ப்பம்போன்ற அமான ஒருசக்தியை எறிந்தான்‌, 
உத்தரன்‌ அந்தச்சக்‌தியினால்சுவசம்பிளச்கப்பட்டு அஇகமூர்ச்சையடை 
ந்து அங்குசமும்தோமாழும்கழுவ யானைப்பிடரினின்‌ று விழுந்தான்‌. 
சல்யனும்‌ சுத்தியைக்கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு சிறந்ததேரினின்று 
இழேகுதித்‌ அப்‌ பிறகு . அக்தயானையரசின்பெரிய து இிக்கையைவெட்டி 
யெறிந்தான்‌. பலகணைகளால்‌ மர்மம்பிளந்ததும்‌ அதிக்கையறுபட்ட து 
மானஅந்தயானையானது பயங்கரமான இனஸ்வரக்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு இழேவிழுக்‌ துமரித்தது. அரசரே ! மத்ரராஜன்‌ இவ்விதமான 

இந்தக்காரியத்தைச்செய்‌ அவிட்டப்‌ பிரகா சிக்கின்‌ றருதவர்மாவினுடை 
 யரதத்தின்மிது விரைவாகஏறினான்‌. விராடபுத்‌ ரனான்‌ ஸ்வேதன்‌ அப்‌ 
பொழுது பிராதா வானஉத்தரன்கொல்லப்பட்டதையும்‌ சல்யன்‌ கிருத 
வர்மாவோடுசேர்ந்திருப்பதையும்சண்டு ஹவிஹினாலே அக்னிஜ்வலிப்‌ 
பதுபோலக்‌ கோபத்தால்கன்‌ குஜ்வலித்தான்‌. பலவானானஅரந்தங்வே 
தன்‌ இர்தரனுடையவில்லுக்கொப்பானபெரியவில்லை ல்‌ இ 
படிசெய்‌ தகொண்டு Aaa pla எதிர்‌ 
த்துஓடிவந்தான்‌, ஸ்வேதன்‌ பெரியதேர்க்கூட்டத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ 
சூழப்பட்டுப்‌ பாணமயமானமழையைப்‌ -பொழிக்துகொண்டு சல்யணு 
டையரதத்தைநோக்கி விரைந்துசென்றாுன்‌. அரசரே! மதங்கொண்ட 
யானையினுடையபலம்போன்‌ றபலமுடையவனும்‌ எதிர்க்‌ துவருன்ற 
வனுமான அந்தங்வேதனைக்கண்டு உம்பைச்சேர்க்கவர்களுள்‌ கோஸல 

தேசாதிபதியானபிருகத்பலன்‌, மகதசேசாதிபதியான ஜயத்ஸேனன்‌, 
பிரதாபசாலியும்‌ சல்யபுத்திரனுமானருக்மரதன்‌, அவரந்திகேசா திபர்‌ 
களானவிந்தா னுவிந்தர்கள, காம்போஜதேசாதிபதியான ஸுதக்ிணன்‌, 
ப்ருஹத்க்ஷத்ரனுடையகுமாரனும்‌ ஸிந்துதேசாதிபதியுமானஜய த்ர 
தன்‌ ஆயெளழுர திகர்களும்‌ மிருத்யுவினுடையகோரப்பற்களின்நடுவை 
அடைந்திருக்கனெற மத்ரராஜனான சல்யனை மீட்சஎண்ண ங்கொண்டு 
நாற்புறமும்‌ சூழ்ச்‌ துகொண்டார்கள்‌. , மிக்கபலசாலிகளானவிரர்களு ' 
டைய பலவிதவர்ணங்களால்விசிச்ரமானவைகளும்‌ காணொலிசெய்யப்‌ 
பட்டவைகளுமானவிற்கள்‌ மேகங்களில்மின்னல்கள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. அவர்களோ கார்காலத்தில்‌ காற்நினால்‌அலைக்கப்பட்டமேகங்‌ 
கள்‌ மலையின்மீது ஜலத்தைப்பொ ழிவ அபோல அம்புமழையை ஸ்வேத 
னுடையதலையின்மீதுபொழிக்தார்கள்‌. பிறகு பெரியவில்லாளியும்‌ ஸே 


௧௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பைதியுமான-ற்வேதன்‌ கோபங்கொண்டு நன்குதிட்டப்பட்டஏமழுகணை 
களால்‌ அவர்களுடையவில்‌ லுகளையறுத்‌ அ நாசம்பண்ணினான்‌. பாரத 
ரே ! அவர்களுடையவில்‌ னுகள்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளாகவே காணப்‌ 
பட்டன: பிறகு அர்தஏழுவீரர்சளும்‌ அரைகிமிஷத்திற்குள்ளாகவே 
வேறுவிற்களைக்கையில்‌ கொண்ட ஏழுகணைகளை ஸ்வேதன்மீதுதொடுத்‌ 
தார்கள்‌. : பிறகு அளவிடுதற்கு அருமைபாகிய வலிமையுள்ளவனும்‌ 


மிக்கபாகுபலமுள்ளவனுமான பபவேதன வில்லாளிகளான அவர்களு: 


டையவிற்களை விரைவாகச்செல்கின்‌ றஎழுபல்லங்களாலே மறுபடியும்‌ 
அறுத்தான்‌. பெரியவில்‌லுகள அ றுபட்டவுடன்‌, மகாரதர்களான அவர்‌ 
்‌ கள்‌ ரதசக்திகளை விரைக்அ கையிலெடுத்‌ அப்‌ பயங்கரமாக ஹிம்மநாதங்‌ 


ம்‌ புட்கள்‌ அர்க்‌ ல! அத்னத 


களைச்செய்தார்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே! ஏழுரதசக்திகளும்‌ ங்வேதனு ... 


டை யரதத்தைக்குறித்துச்சென்‌ றன, பிறகு மகேர்திரனுடையவஜ்ரா 
யுதத்தின்‌ஓலிபோன்‌ றஒலியுள்ளவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளுமான 
அந்தஏழுசக்‌ நதிகளும்‌ தன்னைஅடைதற்குள்ளாகவே உத்தமமான அஸ்தி 
ரங்கனை அறிந்தவனானபவேதன்‌ ஏழுபல்லங்களாலே அவைகளைத்‌ 
அண்டாடினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பிறகு சுவேதன்‌ எல்லாவீரர்களு 
டையசரிரங்களையும்பிளக்குக்திறமையுளள ஓரம்பைஎடுத்து, ருக்மர 
தனைக்குறிக்து எய்தான்‌. வஜ்ராயுதத்தைக்காட்டி லும்‌ அ தகவல்லமை 
யுளள தும்‌ பெரிதுமான அவனுடைய பாணமான அ ருக்மரதனுடைய 
தேகத்தில்விழுந்தது. அரசரே ! பிறகு ருக்மரதன்‌ பாணத்தால்‌ உறுதி 
யாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரின்நடுவினுள்‌ உட்கார்க்து மிக்கமூர்ச்சையை 
யும்‌ அடைக்தான்‌. பிரஜ்ஞைதவறியவனும்‌ மன நிலைதவ றினவனுமான 
அவனை ஸாரதியானவன்‌ எல்லாஜனங்கஞம்பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஜாக்ரதையாக வேறிடத்திற்கு விரைந்து கொண்டுசென்‌ 
மூன்‌, மிக்க புஜபலமுள்ளவனானஸற்வேதன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட வேறு ஆறுபாணங்களைக்‌ கையிலெடுத்து அந்த ஆறுவிரர்களின்‌ 
கொடிகளின்‌ தலைகளையும்‌அறுத்‌ அக்‌ கீழேதள்ளினான்‌ . பகைவரைவா 
ட்பெவரே ! அவர்களுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ பிளந்து 
அம்புகள்‌ அவர்களின்மீது பொழிந்‌ தகொண்டு சல்யனுடைய ரதத்‌ 
தைக்குறித்துச்சென்றான்‌. பாரதரே! பிறகு சல்யனுடையாதத்தை 
நோக்‌ வேகமாகச்செல்னெ ற ஸேனாபதியான சுவேதனைக்கண்டு உம்‌ 
முடையப்டைகளில்‌ கலகலவென்‌ னும்‌ஒலி உண்டாயிற்று. பிறகு மிக்க 
பலசாலியான. உமதுகுமாரன்‌ பீஷ்மரைமுன்னிட்டு எல்லாணைன்யங்‌ 
களா னஅம்சூழப்பெற்னு பபவேதனுடையதெரைச்குறித்துச்‌ சென்றான்‌) 
மிருத்யுவினுடை.யவாயில்விழுந்திருக்கன்றமத்ரராஜனை விடுவித்தான்‌, 


பச 


. பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௭௫ . 


பிறகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ எதிர்த்த 
ஒன்‌ சேர்க்‌ துபோர்புரின்‌ றதேர்களையும்‌ யானைகளையுமுடையதும்‌ 
மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணுகற அம்‌ சைகலந்த தமானயுக்தம்‌ நேர்க்‌ 
தது: கெளரவர்களுள்பிராயமுதிர்ந்கவரும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்ம 
ரானவர்‌ மனிதரிற்சிறந்தவர்களான அபிமன்யு, பீமஸேனன்‌, மஹா 
ரதனானஸாத்யகி, கேகயன்‌, விராடன்‌, அருபதகுமாரனான திருஷ்ட 
தீயும்னன்‌ இவர்கள்மீதம்‌ சேதி தேசத்தரசர்கள்மீதும்‌ மச்சநாடர்கள்‌ 
மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌ என்று கூறினான்‌: 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ர கட்ட 

(ஸ்வேதன்‌ போர்புரிந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ அவனைக்‌ கொன்றதும்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய.! சிறந்தவில்லாளியான சுவேதன்‌ 
இவவாறு சல்யனுடையதேரைகோக்‌இவந்திருக்கையில்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எனனசெய்தார்கள்‌ ? சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மரும்‌ யாது செய்தார்‌ ? கேட்கும்‌எனக்கு அதைச்சொல்‌? என்று 

வினவ, ஸஞ்சயன்‌ .சொல்லலானான்‌. | 
“அரசரே ! பாரதரே ! பிறகு ஸேனாபதியும்‌ குரனுமான ஸ்வேத 
னைமுன்னிட்டுக்கொண்டு மஹாரதர்களாகிய ல-்ஷக்கணச்கானக்ஷத்‌ 
இரியசிரேஷ்டர்கள்‌ அரசனானஉமஅபுத்திரனுக்குப்‌ பலத்தைக்‌ காண்‌ 
ட பிப்பவர்களாகிச்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு (தங்களை) பாது 
காப்பதற்கு விரும்பினார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ள 
வரும்‌ போர்வீரர்களுள்‌ சிறந்தவருமான. பீஷ்மரைஜயிக்க எண்ணிப்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டபீஷ்மருடைய ரதத்தை எதிர்த்துவற்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழு அ சைசலந்தபெரும்போர்மடந்தது. விரதம்தவரு 
தவரே ! உம்மைச்சோக்தவிரர்களுக்கும்‌ பகைவரகளுக்கும்‌ நடந்த 
பெரியயுத்தத்தை உமக்கு நான நன்‌ குசொல்வேன்‌. சாந்தனவர்‌ அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அநேகர தமத்தியங்களைச்‌ சூன்யமாக்கினார்‌. அந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ பீஷ்மர்‌ பெரியஆச்சரியத்தைச்செய்தார்‌ ; அம்புகளரலே உத்த 
மர்களான நேர்வீரர்களைத்‌ துன்பமடையச்செய்தார்‌. ஸுர்யனைப்‌ : 
போன்றபிரதாபமுள்ளபீஷ்மர்‌ அம்புகளாலே ஸு-ஒர்யனை மூடினார்‌. 
உதிக்கன்றசூரியன்‌ இருளைநாசம்செய்வஅபோல யுத்தத்தில்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ (சத்ருக்களை) ஓடும்படி செய்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்‌ 


௧௪௬ _ ஸ்ரீமஹாபாாதம்‌. 


பிஷ்மராலே யுத்தத்தில்‌ லக்ஷம்லக்ஷமாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
போரில்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு நாசத்தையுண்டுபண்ணுகின்‌ றவைகளும்‌ 


மிக்கவேகமுளளவைகளும்‌ பெரியபலமுள்ளவைகளுமான பாண ங்கள்‌ 


விரர்களுடைய தலைகளை நூறு நாருக யுத்தபூமியில்‌ கீழே விழும்படி 
செய்தன. வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிக்‌ அத்தள்ளப்பட்டபர்வதங்களைப்யோல 
மூட்களடர்க்க இரும்புக்கவசங்கள்‌ பூண்ட யானைகளையும்‌ கீமேவிம்த்தி 
னார்‌. அரசரே! ரதங்கள்‌ ரதங்களோடு சேர்க்கைபெற்றனவாசக்காணப்‌ 
பட்டன. சலகுஇரைகள்‌, குதிரைகளுடன்கூடின ரத த்தையிமுத்தன: 


சிலகுதிரைகள்‌, கொல்லப்பட்டு வில்‌ லுடன்தொக்கிக்கொண்டி ருக்கி ப 


யுவாவான வீரனைப்பொறுக்து அதிகவேகத்தடன்‌ அங்குமிங்கும்‌ 
சென்றன. கத்திகளும்‌அம்பறாத்‌ தூணிகளும்‌ 'கட்டப்பெற்றவீரர்கள்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தலைசிதறி நாறு நூறாகப்‌ பூமியில்விழுக்து வீரசய 
னங்களில்‌ படுத்தார்கள்‌, அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவா்‌எதிர்த்து ஒடகனெறவர்களும்‌ கீழேவிழுந்தவர்களும்‌ 
மறுபடியும்‌எழுக்தவர்களும்‌ எழுக்துவிரைவாகஓடுகின்‌ றவர்‌ களும்‌ மீண்‌ 
டுமஒருவரை யொருவர்‌ அன்பப்படு க்திப்புரளுனை றவர்களுமாடு தவந்‌ 
த்வயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. வில்லும்‌அம்புக்கூடுமுடையவர்க ஸம்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ கொல்லப்‌ 


‘a [AVA அணைவி ரர்கையுடையவர்களுமானவிரர்கள்‌ நூறு நூறாக நாலு 


பக்கங்களிலும்‌ அன்புறுத்தப்பட்டுக்‌ கணைகளை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டு . 


ஆங்காங்கு பகைவர்களை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. பாரதரே! மதப்‌ 


கொண்டயானையான அ, குதிரைவீரர்கள்கொல்லப்பட்ட குதிரைகளை 


நாற்புறத்திலும்‌ துரத்திஅடித்தது. ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களை நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ அடித்தார்கள்‌. ஒருவன்‌ மற்றொருவனால்‌ அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட தேரினின்றும்‌ ழேவிழுந்தான்‌. கொல்லப்பட்ட 
ஸாரதியையுடைய உயர்ந்தஒருரதமான து கட்டைபொலக்‌ கீழேவிழ்க்‌ 
தது. அணிவகுக்கப்டிட்டசேனை களால்நிறைந்த அந்தயுத்தகளத்தில்‌ 
புழுதி மேலெழுந்திருத்தலால்‌ யுக்தம்செய்கின்‌ றஒருவீரனும்‌ எதிர்‌ 
யுத்தம்செய்ன்‌ றமற்றொருவீரனும்‌ பரஸ்பரம்‌ விற்களினுடைய ஓசை 
யினால்‌ அறிந்‌ தகொண்டார்கள்‌. யுத்தவீரர்கள எதிரியைச்‌ சரீரத்தின்‌ 
ஸ்பர்சத்தினால்‌ அறிந்துகொண்டார்கள்‌. அரசரே! யுத்தவீரர்கள்பா 


ணங்களைப்பிரயோடுத்துக்கொண்டு ' போர்புரியுக்கால்‌  அவர்களாலே 


செய்யப்பட்டவீரவாதத்தகை நாண்‌ கயிற்றின்‌ ஓஒலியினா லும்‌ சேனையினு 
டையலலியினா லும்‌ ஒருவரோடெொருவர்கேட்கவில்லை. யுத்தரங்கத்தில்‌ 
 காதைப்பிளக்கும்‌ தன்மையுள்ள படகவாத்தியம்‌ ஓலிக்கும்பொழுது 


வ னத்‌ 


பிஷ்மபர்வம்‌. ௧௭௭ 


யுத்துத்திலதன்‌ னடையஆண்மையைவெளிப்படுத்திச்கொண்டு யுத்தம்‌ 
செய்கின்றவீரனுடையபெயர்களையும்‌ வம்சங்களையும்‌ பரஸ்பரம்‌(செய்‌ 
யப்படும்‌ சோச்சனத்தையும்‌ கான்‌ கேட்கவில்லை. யுத்தத்தில்‌. பீஷ்ம 
ருடைய வில்லினின்‌ வெ ப்பட்டபாணங்சளாலே பிடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ஒருவரோடொருவர்போர்புரிகன்‌ உவர்களுமான இர்தவீரர்களு 
டையமனங்கள்‌ ௮ திகநடுக்கமுற்றன. அதிபயங்கரமான தும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
௪ த்தையுண்டுபண்ணுனெற அம்‌ மிச்சமனக்குழப்பத்தையுண்டுபண்ணு 
இன்ற அமான அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ தகப்பன்‌ ஒருவனாவ து தனபிளளை 
யை யுத்தத்தில்‌ ௮ றிக்‌ துகொள்ளவில்லை. சக்கர ம்‌ உடைக்கப்பட்டு நுசத்‌ 
தடியும்வெட்டப்பட்டு ஒருபக்கத்தையிழுக்‌ சன்‌ றகுதிரையும்கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே பாணங்களாலே ஸாரதியுடன்‌ அடிக்கப்பட்ட ஒருவீரன்‌ 
தேரிலிருந்து கீழே தளளப்பட்டான்‌. இவ்வாறு அந்தயுத்தத்தில்‌ எல்‌ 
லாவீரர்களும்‌ ரகத்தையிழர்‌ து அந்தஅந்தவழியினாலே கான்குபகச்கத்தி 
லும்‌ஓடுிகின்‌ வர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. யானை கொல்லப்பட்ட அ. 
கலை அறுக்கப்பட்டது. மர்மஸ்தானம்‌. பிளக்கப்பட்ட ௮. குதிரை 
கொல்லப்பட்டது.பீஷ்மாசத்துருக்களைக்கொல்லும்பொழு அகொல்லப்‌ 
- படாதவன்‌ ஒருவனுமில்லை. அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ சுவேதன்‌ கெளரவர்‌ . 
களுக்குக்ஷ்ய த்தை உண்டுபண்ணினான்‌. பரதர்களிற்றறந்தவரே! ஸ்்வே 
தன்‌. ரதிகர்களில்சறந்‌ தராஜபுத்திரர்களை நாறு நூறாகவும்‌ கூட்டம்கூட்ட 
மாகவும்‌ கொன்றான்‌; ரஇகர்களுடைய கலைகளைப்‌ பாணங்களால்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. வேந்தரே ! பாரதரே ! ப்்லேதனாலே தோள்‌ வளை களையணிந்த 
கைகளும்‌ விற்களும்‌ ரதத்தின்எர்க்கா லும்‌ கெருருளைகளும்‌ அம்பறாத்‌ 
தூணிகளும்‌ நுகத்தடிகளும்‌ உத்தமமானகுடைகளும்‌ கொடிகளும்‌ 

குதிரைக்கூட்ட ங்களும்‌ தொசக்கூட்டங்களும்‌ மனிதர்களுடையகூட்‌ 
டங்களும்‌ ப்தி நூறு நாராக நாற்புறங்களிலும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டன. குருஈந்தனரே / ஈம்மைச்சேர்க்தவர்கள்‌ சுவேகனிடத்தினின்று 
உண்டானபயத்தினால்‌ பயந்து சிறந்ததேர்களைவிட்டுவிட்டு ஓடினார்கள்‌ ; 
பிறகு ஓர்‌ அம்புசெல்லக்கூடியதூரந்தாண்டித்‌ தைரியத்துடன்‌ கெளர 
்‌ வர்களாயெநாங்கள்‌ பிரபுவானபீஷ்மரைக்‌ கண்டோம்‌. யுத்தத்தில்‌, 
சர்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை நான்றாபுதத்திலும்சு றறிஇருந்துகொ 
ண்கெண்டோம்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ எங்களுக்குத்தளர்ச்சியுண்டான 
ஸமயத்தில்‌ புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ ஒருவரே மகாமேருமலைபோல்‌ 
அசைவற்றுத்‌ தைர்யத்துடன்‌ நின்றார்‌, சசிரருதவினுடைய முடி 
வில்‌ அதிதியின்குமாரனன ஸூர்யன்‌ கிரணங்களால்‌ ஜலத்தை 
உறிஞ்சு வதபோலக்‌ இரெணங்கள் போன்‌ றனம்புகளையுடையபீஷ்மா்‌ 

ரி ௨௩% 


௧௪_௮ ்ரீமஹாபாரகம்‌. 


பாணங்களால்‌ பகைவர்சளுடையஉயிரகளைவாங்குனை றவராக நின்‌ 
றோர்‌. மகாவில்லாளியான அந்தப்பீஷ்மா வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ 
அசுரர்களைக்கொல்வதபோல யுத்தத்தில்‌ பசைவர்களைக்‌ கொன்று 
கொண்டு அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பலபலவாகத்தொடுத்தார்‌. பிஷ்மராலே 
கொல்லப்படும்‌ அந்தவிரர்கள்‌ மிச்கபலசாலியானஅந்தம்வேதனை விட்டு 
ஓடினார்கள்‌, பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவரே.! தன்னுடையசே 
ணைக்கூட்டத்தினின்‌ றுவிபெட்ட துபோல உம்முடையளேனாஸமூகத்தி 
னின்றும்விடுபட்டவனாக யுத்தபூமிகளில்‌ மிக்சக்ரூரனாயிருக்கின்‌ த 
அந்தஸற்வேதனை இவ்விதமாகக்கண்டு, பீஷ்மர்ஒருவரே ஸக்தோஷமுள்‌ 
ளவரும்‌ புஷ்டியுள்ளவருமாயிருக்தார்‌, அரசரே ! அர்யோதன னுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவரும்‌ பாண்டவர்கள்‌ வருத்தம 
டையும்படி செய்கின்‌்றவருமான பீஷ்மர்‌ நல்லமஹாயுத்தத்தில்‌ எவ்வி 
தத்தாலும்விடமுடியாதகான 1 உயிரையும்பயத்தையும்விட்டுப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடையசேனைகளைக்‌ கீமேதளளினார்‌. கெளரவஸைகியக்களை 
அழிக்கும்ஸேனாதிபதியான ஸ்்வேதனைக்கண்டு தேவவிரகரென்றுபிர 
ஹித்திபெற்ற உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌ அவனை விரைந்‌அஎதிர்த்‌ 
தார்‌. அந்தய்வேதன்‌ பீஷ்மாமீது அளவற்ற அம்புக்கூட்டத்தை நன்கு 
இறைத்தான்‌. அவ்வாறே பீஷ்மரும்‌ ஸம்வேதன்மீ௮ு அம்புக்கூட்டங்‌ 
களை நன்குஇறைத்தார. அவ்விருவரும்‌ இரண்டுகாளைகள்போ லும்‌, 
மதங்கொண்ட இரண்டுபெரியயானைகள்போ லும்‌ கர்ஜித்துக்சொண்டு 
புலிகளைப்போல மிகுந்தபரபரப்புடன ஒருவரோடொருவர்‌ அடித்துக்‌ 

கொண்டார்கள்‌: பிறகு, புருஷூசிரேஷ்டர்களான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ங்வே 
தன்‌ இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்கொல்லவிரும்பி அஸ்திரங்களாலே 
அஸ்‌ திரங்களை த்தடுத்‌ துக்கொண்டு போர்புரிந்தார்கள்‌. மிகுகந்தகோபங்‌ 
கொண்டப்வேதன்‌ அம்புகளால்‌ பாதுகாத்திரானாயின்‌ பாண்டவர்க 
ரூடையனேனையைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருபகலிலேயே எரித்‌ துவிடுவார்‌. பிறகு 
ஸ்வேதனால்‌ பீஷ்மர்‌ தோல்வியுற்றதைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ : அதிக 
ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரன்‌ மனவருத்தமடைந்‌ 
தான்‌. பிறகு துரியோதனன்‌ கோபமுற்று அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 
சைனியங்களுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ பாண்ட வசேனையைஎதிர்த்து 
விரைந்துசென்றான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலே ஏவப்பட்டவர்களான 
துர்முகன்‌, ருதவர்மா, இருபர்‌, சல்யன்‌ இந்நால்வரும்‌ பீஷ்மரைநாடி 
அவரைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. அரியோதனனைமுதன மையாகக்கொண்ட 
எல்லாஅரசர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்படும்பாண்டவர்‌களுடைய 


1 உயிரில்‌ அபிமானத்தையும்‌ என்பது. 
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ஸேனைகளைக்கண்டு ஸ்வேதன்‌ பீஷ்மரைவிட்டுவிட்டுக்‌ காற்றான த பலத்‌ 
தாலே மரங்களைமுறிப்பதுபோல உமதுபுத்திரனுடையசேனையை 
வேகத்தால்‌ நாசம்செய்தான்‌. அரசரே! விராடபுத்திரன்‌ கோபமூண்டு 
உமதுசேனையைத்‌ அர த்தியடி.த தவிட்டு, பீஷ்மர்‌ முயற்சியுள்ளவராக 
இருந்த இடத்திற்கு மறுபடியும்‌ விரைவாகவக்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
அந்தயுத்தகளத்தில்‌ கிட்ட ரெருங்யெவர்களும்‌ ௮ம்புகளால்ஜ்வலிக்கின்‌ 
றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌. மகாத்மாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்கொல்லவிரும்பி விருத்திரனும்‌இந்திரனும்போல 
ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ஸ்வேதன்‌ விற்பிடித்து ஏழுபா 
ணங்களால்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு பராக்கரமசாலியான பீஷ்மர்‌ 
பராக்கிரமத்தைவெளியிட்டு மதயானையை மதயானை தடுப்பதுபோலப்‌ 
பலத்தினால்‌ ௮க்கற்வேதனுடையபராக்கரமத்தைக்‌ தடுத்தார்‌. ஸவே 
தன்‌ சந்தனுகுமார பானபீஷ்மரை அமிழ்க்தகணுக்களுள்ளஇருபத்தை 
ந்து அம்புகளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. ௮து ஆச்சரியமாயிருந்த து. 
சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது அவனைப்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ 
திருப்பியடித்தார்‌. அந்தப்பீஷ்மரால்‌ அடிக்கப்பட்ட பலவானான அந்த 
பாவேதன்‌ மலைபோல அசைவற்றுநின்றான்‌. பிறகு க்ஷதீதிரியர்களை 
மடஇிழ்விக்கும்‌ விராடபுத்தினான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுக்ககோபக்‌ 
கொண்டு வில்லைவளை த்துப்‌ பீஷ்மரை அடிக்கான்‌. பிறகு ஸ்வேதன்‌ 
மிகஅட்டஹாஸம்செய்‌ த இரண்டுகடைவாய்களையும்கக்கிக்கொண்டு 
ஒன்ப துபாணங்களால்‌ பீஷ்மருடையவில்லைப்‌ பத்தாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. சிறகுகளுள்ள கூர்மையானஜரம்பை (வில்லில்‌) பூட்டி மகாத்மா 
வானபீஷ்மருடைய கொடி நுனியிலுள்ள பனைமரத்தையும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளினான்‌. பீஷ்மர துகொடி€2மவிழுந்ததைப்பார்கது உமதுபுத்தி 
ரர்கள்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லப்பட்டாரென்றும்‌ பமவேதனுக்குவசப்பட்‌ 
டாரென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தை 
யடைக்து மிகுந்த உத்ஸாஹத்‌ துடன்‌ சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 
மகாத்மாவானபீஷ்மருடைய பனை க்கொடிகழேவிமுந்ததைக்கண்டு 
துரியோதனன்‌ கோபத்தினால்‌ தன்சேனையைரோக்கி,ஃநீங்கள்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ பீஷ்மரை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு காப்பாத்றுங்கள்‌, நாம்‌ 
பார்த துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீஷ்மர்ஸ் வே, சனிட த்தினின்றும்‌ 
மரணமடையவேண்டாம்‌. சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌ செளர்யமுடைய 
வா. உங்களுக்கு நான உண்மையாகச்சொல்‌ லுநிழேன்‌” என்றுசொல்லி 
ஏவினான்‌. அரியோதனராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மகாரதர்‌ 
கள்‌ விரைவாகச்‌ சதுரங்கஸேனையுடன்‌ கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை 
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ரக்ஷித்தார்கள்‌. பாரதரே ! பாஹ்லிசன்‌, கருதவாமா, சலன்‌. சல்யன்‌, 
ஜலஸக்கன்‌, விகர்ணன்‌, சித்திரிஸேனன்‌, விவிம்‌ஈஇஇவர்கள்‌ விரைய 
வேண்டியகாலத்தில்‌ ௮ நிகவிரைவுடன்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
சொண்டு ங்வேதன்மீத மிகவும்கெரு க்கமானசரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌ : 
கள்‌. அளவிடமுடியா தபலத்கையுடையவனும்‌ மகாரதனு மான ஸ்வே 
தன்மிக்கபரபாப்புடனும்‌ கோபத்துடனும்‌ கைத்தேர்ச்சியைவெனளி 
யிட்டுக்கொண்டு அவர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. 
அந்த வேதன்‌, ஹிம்மம்‌ யானைகளை த்தப்ப து2பாலப்‌ பெரியசரமாரி 
யினாலே . அவர்கள்‌ அனைவரையும்த்டுத்துப்‌ பீஷ்மருடையவில்லைத்‌ 
அணித்தான்‌. ராஜேர்திரரே ! பிறகு சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ வேறுவில்லையெடுத்துக்‌ கழு றெகுகளுடன்கூடியவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே ஸம்வேதனை அடித்தார்‌. அரசரே. 
பிறகு ஸேனறுபைதியானன்வேதன்‌ கோபமுற்று யுத்தத்தில்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இரும்புமயமான அனேக 
பாணங்களால்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு, எல்லாஉலகங்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தவிரரான பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ற்வேதனாலேதடுக்‌ 
கப்பட்டாரென்பகைக்‌ கண்டு துரியோ கனராஜன்‌ மிக்சவருத்தமடைந்‌ 
தான்‌. உம்முடையஸைனிகர்களுடைய பெரிய' ஒலியானத மிகப்‌ 
பெரிதாகத்‌ தோன்றியது. ஸ்வேதனாதைடுக்கப்பட்டவரும்‌ அம்பு 
களால்மிகவும்காய ப்படுத்தப்பட்ட வரும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டவரும்‌ 
வீரருமான அர்தப்பீஷ்மரைப்பார்த்து எல்லோரும்‌ பவே தனால்கொல்‌ 
லப்பட்டவரென்றே எண்ணினார்கள்‌. பிறகு உம்முடையபிதாவான 
தேவவிரதீர்‌ தமதுகொடி அறுக்கப்பட்டதையும்‌ அப்படிப்பட்டசேனை 
தடுக்கப்பட்டதையுங்கண்டு குரோதத்தைஅடைர்தரர்‌, மகாராஜரே 7 
உடனே பீஷ்மர்‌ ஸ்வேதனைலக்ஷ்பம்வைத்துப்‌ பலகணைகளைஎய்தார்‌. . 
தேராளிகளிற்சறறந்தவனான்வேதனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மருடைய . 
அந்தக்கணைகளையும்கடுத்து மறுபடியும்‌ பல்லம்‌என்‌கறபாணத்தினால்‌ 
உம்முடையபிதாவின்வில்லைத்‌ கண்டித்தான்‌. அரசரே ! கங்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மர்‌ கோபமூண்டு விலலைஎ நிர்‌அவிட்டுப்‌ பெரிதும்‌ மிக்கயல 
முள்ளதுமான வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து அதில்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்ட எழு பெரியபாணங்களைத்‌ தொடுத்து நானகுபாணங்களாலே 
படைத்தலைவனான ங்வேகனுடையகுதிரைகளையும்‌ இரண்பொணங்க 
ளால்‌ அவன்கொடியையும்‌ ஏழாவதுபாணத்தினால்‌ அவன்ஸாரதியி 
னுடையதலயையும்‌ அழித்தார்‌. அதிககோபங்கொண்டவனும்‌ மிகு 
ந்தவிக்ரமழுடையவனும்‌ மகாபலசாலியுமானு வேதன்‌. குதிரைகளும்‌ 
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ஸாரதியுங்சொல்லப்பட்டதேரி னின்று கீழேகுதித்துக்‌ கோபத்திற்கு 
டன்பட்டவனும்‌ மனக்கலக்கமுற்றவனுமானான்‌. ரதிகர்சளுள்‌ சிறந்‌ 
தவனானப்வேதன்தேரிழந்ததைக்கண்டு பீஷ்மர்‌ கூர்மையுள்ளபாண 
ஸமூகங்களால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பிஷ்மருடையவில்லி 
னின்‌ றவிடபட்ட அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்சப்படுகிற அந்தஸ்வே 
தன்‌ வில்லைத்‌ தன்தேரில்‌ வைத்‌அவிட்டு ஸ்வர்ணமயமானசக்தியைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு அவன்‌ பெருமூச்சுவிட்டக்கொண்டு உக்கிர 
மான தும்‌ மகாபயங்கரமான தும்‌ காலதண்டம்போன்றதும்‌ கோரமா 
யுள்ளதும்‌ மிருத்புவினுடையநாவைப்போன்றதமான சக்தியைக்‌ கை 
யிலெடத்து அப்பொழுது சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரைப்பார்த்து, 
“அதிககோபங்கொண்டவரானநீர்‌ இப்பொழுதுகில்லும்‌; என்னைப்‌ 
பாரும்‌) அண்பிளளையாயிரும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பெரியவில்லா 
ளியும்‌ பராக்ரமசாலியும்‌ அளவிடமடியாதபலமுடையவனும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்காகப்‌ பசைவர்களின்மீது பராக்கரமக்தைவெளியிடுகின்ற 
வனும்‌ உமக்கு அனர்‌ த்தத்தைவிளைவிக்கஎண்ணங்சொண்ட வனுமான 
ஸ்ற்வேதன்‌ போர்க்களத்தில்‌ (ீஷ்மரைநோக்கி இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு ஸர்ப்பத்திற்குஓப்பானசக்தியை அவர்மீது விடுத்தான்‌. அரச 
ரே ! மிகக்கொடிய அம்‌ யமதண்டம்போன்ற தும்‌ ஒளிபொருர்தியதும்‌ 
சட்டையுரித்தபாம்புக்குஓப்பான தமான சக்தியானது, ஸ்வேதனு 
டையகையினின்றுவிடுபட்டதைக்கண்டு உமதுபுத்திரர்கள்‌ பெரிய ஆ! 
ஆ! ஆ! என்றசத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தச்சக்தியானது ஆகா 
யத்தினின்று எரிகக்ஷத்திரம்‌ விழுவதுபோல விரைவாக விழஆரம்‌ 
பித்தது. வேந்தரே ! உமதபிதாவானதேவவரதர்‌ அப்பொழுது ப 
பரப்பற்றவராகி ஆகாயத்தில்ஜ்வலிக்கின்‌ இதும்‌ ஜ்வாலைகளால்நன்கு 
சூழப்பட்ட அபோலிருக்கின்ற தமான அந்தச்‌சக்தியைப்‌ பதினேழு 
பாணங்களால்‌ அறுத்தார்‌. சிறந்தபொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்‌ 
தச்சக்தி, கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டதைக்கண்டு உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிறகு உரக்க அரவாரம்செய்தார்‌ 
கள்‌. விராடபுத்தினுைஸ்வேதனோ சக்இராசம்பண்ணப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு மிகுந்ககோபங்கொண்டு காலத்தினால்மதிகெட்டுச்‌ செய்யத்தக்‌ 


கதுஇன்னதென்பதை அறியவில்லை. அரசரே ! 


'கோபமுண்டவனான 
விராடபுத்திரன்‌ ௮ட்டஹாஸம்செய்‌துகொண்டு பீஷ்மருடையவதத்‌ 
'தைக்கருதி மிக்கனக்கத்துடன்‌ கதாயுதத்தைஎடுத்‌ துக்கொண்டு கோபத்‌ 
- தூல்கண்கள சிவந்து காலதண்ட த்தைக்கையில்கொண்டயமன்போன்ற 
வனா ஜலப்ரவாகமான த மலையைத்தாக்குவ அபோலப்‌ . பீஷ்மரை 


௧௮௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எதிர்த்துத்தாக்கனான்‌. பிரதாபசாலியானபீஷ்மர்‌ அரந்தங்வேதனு 
டையவேகம்‌ தடுக்கத்தகாக துஎன்றெண்ணி அர்த அடியினின் றும்‌ 
தாம்தப்புவதற்காக உடனே பூமியில்‌ குதித்துவிட்டார்‌. கோபமீதின 
ஸ்வேதன்‌ தேவனனதனேய்வரன்பொல்‌ அர்தக்கதாயுதத்தைச்சுழுத்‌ 
றிப்‌ பீஷ்மருடையதேரின்மீத எறிந்தான்‌. பீஷ்மரைகாசம்செய்வதில்‌ 
நோக்கமுள்ள அந்தக்கதாயுதத்‌ தனாலேஅந்தப்பீஷ்மருடையரதமான த 
கொடிமர த்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஏர்க்காலோடும்‌ 
தேர்ச்சட்டங்களோடும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்ட து. ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரானபீஷ்மார்‌ ரதததையிழந்‌த துகண்டு சல்யன்‌ முதலானமஹா ர தர்கள்‌ 
ஒருங்குசேர்ந்து எதிர்‌ த்‌ துஓடி வந்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ அட்டஹாஸம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு வேறுதேரின்மீதேறி வில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்‌ து 
கலங்கனமனத்துடன்‌ ஸபவேதனைநோக்கி மெதுவாக எதிர்த்துவந்தார்‌. 
இதனிடையில்‌, “பீஷ்மரே ! பீஷ்மரே! மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே. விரை 
வாக (இவனை க்கொல்வதில்‌) முயற்சிசெய்யும்‌. எல்லாஉலகத்துக்கும்‌ 
காரணபூதரானபரமாத்மாவினாலேஇவனைவெல்லஇதுதான்காலமென்று 
குதிப்பிடப்பட்டிருக்கறது' என்று ஆகாயத்தினின்‌ றுஉச்சரிக்கப்பட்‌ 
ட அம்தேவலம்பர்தம்பெற்ற தும்‌ தமக்குஹிதத்தைச்செய்வ தும்‌ அர்த்த 
கெளரவம்பொருந்திய தமான வார்த்தையைப்‌ பீஷ்மர்‌ கேட்டனர்‌. பீஷ்‌ 
மர்‌ தேவதூதன்சொல்லிய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனமகிழ்ந்து . 
அவனைக்கொல்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. ரதிகர்களுள்சிறக்தவ 
னும்‌ ரதக்தையிழந்துகாலாளாயிருக்கன்றவனுமான ஸ்்வேதனைப்பார்‌ 
த்து மஹாரதர்களானஸா த்ய, பீமஸேனன, அருபதகுமாரனான இரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, கேகுயதேசத்தரசனான இருஷ்டகேது, வீர்யமுடை 
யவனான அபிமன்யுஇவர்கள ஒருங்குசேர்க்து -அவனைக்காக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு அந்தப்பீஷ்மருக்கெதிரில்‌ வந்தார்கள்‌. இவ்வாறுவரு 
இன்ற அந்தஎல்லாவீரர்களையும்‌, அளவற்றபலமுள்ளபீஷ்மா அரோண 
ரோடும்‌, சல்யனோடும்‌, கிருபரோடும்சேர்ந்து ஜலத்தினுடையவேகத்‌ 
தை மலைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தார்‌. மிக்கபலசாலிகளான பாண்டவ 
வீ ரர்களெல்லா ம்தடுக்கப்படவே ஸ்வேதன்‌ கத்தியைஉருவிக்கொண்டு 
பீஷ்மருடையவில்லை வெட்டினான்‌. அவர்‌ வெட்டப்பட்ட அர்தவில்லை 
யெறிர்‌ தவிட்டுத்‌ தேவ தூ தனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ங்வேதனை 
விரைவாகக்கொல்வதில்‌ மன த்தைச்செ லுத்தினா்‌. பிறகு விரைவாக 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற உம்முடையபிதாவும்‌, மகாரத நுமானதேவவரதர்‌ வான 
விற்போன்றஒளியுள்ளவேறுவில்லை விரைவிலஎடுத்து க்ஷணத்திழ்‌ 
குள்‌ நாணேற்றினார்‌. பரதசிரேஷ்டரே! உம்முடையபிதாவானகாங்கே 


- பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௮௩ 


யர்‌ பீமஸேனனைமுதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ புருஷபரேஷ்டர்‌ 
களுமான மகாரதர்களால்்‌சூழப்பட்ட ளேனாபதியான ௮ தஸற்வேத 
னைக்கண்டு விரைவாசஎதிர்த்துவந்தார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியும்‌ மகார 
தருமானபீஷ்மர்‌ தம்மைஎதிர்த்துவருகின்ற சேனைத்தலைவனானபீம 
ஸேனனை அறுபதுகணைகளால்‌ அடித்தார்‌. பரதர்களில்சிறந்தவரும்‌ 
உம்முடையபிதாவுமானதேவவரதர்‌ போரில்‌ அபிமன்யுவை அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. பரதவம்சத்தில்‌ 
தோன்றிய அரசர்களுக்கெல்லா ம்பிதாமஹரான அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்‌ 
யகியை நூறுபாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை இருப அபாணங்‌ 
களாலும்‌. கேகயராஜகுமாரனை ஜர்‌ துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. 
உம்முடயைபிதாவானதேவவிரதர்‌ ௮க்தப்பெரியவில்லாளிகளனை வரை 
யும்‌ கோரமானபாணங்களால்தடுத்து ஸ்்வேதனைநோக்கி எதிர்த்‌ து ஒடி 
னார்‌. பிறகு பலவானான அவர்‌ மிருத்யுவுக்குஒப்பான தும்‌ பெருங்கார்‌ 
யங்களைச்செய்தற்குச்சாதனமாயிருப்பதம்‌ உத்தமமானதம்‌ (பகை 
வர்களால்‌) நெருங்கமுடியாததுமானஜரம்பை வில்லில்பூட்டி ஈன்றாக 
இழுத்து ஸற்வேதன்மீது விடுத்தார்‌. பிரம்மாஸ்திரத்தோடு ஈன்குசேர்க்‌ 
சப்பட்டதும்‌ சிறகுகளுள்ளதுமான அந்தப்பாணத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்கண்டார்கள்‌. 
அ௮ந்தப்பாணமானது அளவற்றவன்மையுள்ள அந்த : பாவேதனு 
டையசகவசத்தையுடை தீது மார்பைப்பிளந்துகொண்டும்‌ பெரிய 
இடிபோலஜ்வலித்‌ அக்கொண்டும்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அஸ்த 
மயத்தைஅடைனெ சூரியன்‌ தன்னொளியை எடுத்‌ தக்கொண் 
டேசெல்வதுபோல அந்தஅம்பானது அதிவேகத்துடன்‌ ஸ்வேத 
னுடையதேகத்தினின்று உயிரைக்கவர்க்துகொண்டே சென்றது. 
அவ்வாறு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டு வீ ழ்க்திருக்னெற 
புருஷசிரேஷ்டனான அந்தங்வேதனைப்‌ பூமியில்கழுவிவிழுக் த ஒருமலை 
யினுடையகொடுமுடியைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அந்தயுத்தகள த்தில்‌ 
அங்கிருந்தபாண்டவவீரர்சளும்‌ மகாரதர்களான க்ஷத்திரியர்களும்‌ 
மனவருத்தமுற்றனர்‌. உமதுபுத்திரர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ எல்லா 
விடத்திலும்‌ ஸக்தோஷமடைந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு துச்சாஸ 
னன்‌, ஸ்வேதன்சொல்லப்பட்டதைக்கண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ கோர 
மான நான்குவிதவாத்யகோஷங்களோடும்‌ கூத்தாடினான்‌. பெரியவில்‌. 
லாளியான அந்தபவேதன்‌ போரில்‌ அதிகமாகப்பிரகாசிக்கன்ற பீஷ்ம 
ராலே கொல்லப்பட்டவுடனே சிகண்டிமுதலான பெரியவில்லாளி 
களான ரதிகர்கள்‌ மிகநடுங்கினர்‌. அரசரே ! பிறகு தனஞ்சயனும்‌ 


௧௮௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ றிய ஸ்ரீருஷ்ணனும்‌ ஸேனாபதிகொல்லப்‌ 
படவே, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ மெள்ள யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌... 
பாரதரே 7 பிறகு உம்முடையபடைகளுக்கும்‌ பகைவர்களுடைய 
படைகளுச்கும்‌ நேர்க்திருர்தயுத்தம்‌ நிறுத்தப்பட்டது. அடிக்கடி 
உம்முடையசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ சக்துருசேனையிலுளளவர்களும்‌ 
காஜிக்கும்பொழுஅ மஹார திகர்களும்‌ பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்யும்‌. 
திறமையுடையவர்களுமான பார்த்தர்கள்‌ (இரண்டு ரதிகர்களுக்கும்‌) 
நடக்க த்வக்துவயுத்தத்தினால்‌ நேர்ந்த கோரமான (மாவேதனுடைய) 
வதத்தைநினை த்து மிகுந்தமனவருத்தமுற்று த்திரும்பினார்கள்‌ என்று 
கூறினான்‌. 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷ்‌ மவ தப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
க்கமும்‌ 
(சங்கனுடைய யுத்தவர்ணனம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஐயனே ! ஸேனாபதியான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ சிறந்தவில்லாளிகளான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்‌து யாஅசெய்தனர்‌? ஸஞ்சய/ 
யுத்தத்தில்‌ ஸேனாபதியான ஸ்வேதன்‌ கொல்லப்பட்ட தையும்‌ பகைவர்‌ 
கள்‌ அவனிமித்தம்முயற்சிச்தும்‌ பயந்தஓடினதையும்‌ கேட்னெற 
என்னுடையமன ததை ஜயமானஉன்னுடையவாக்யமானது ப்ரீதியை 
அடையும்படிசெய்றெது. என்னுடைய கபடோபாயத்தைநினைத்‌ த 
ஸா தஜனங்கள்‌ (என்னிடத்தினின்‌ ற) அதிகமாக விலகுகிறார்கள்‌. 
வீரரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிஷ்மர்‌ அக்காலத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவராகவிருக்காரன்றோ ? புத்திசாலியான அவன்‌ (என்‌) பிதாவி 
னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ விரோதம்பாராட்டிவந்தான்‌. அவருடைய 
விரோதத்தினாலுண்டானபயத்தினாலேயே அவன்‌ முற்காலத்தில்‌ 
பாண்டவர்களை அடுத்து எல்லாப்பயத்தையும்விட்டுத்‌ தர்க்கத்தை 
அடைந்து வித்தான. பாண்டவர்களுடையபிர தாபத்தினால்‌. (பிறர்‌ 
1 களால்‌) எவவிதத்தானும்பிரவேசிச்கமுடியாத வாஸஸ்தலத்தை ஏற்‌. 
படுத்திக்கொண்டும்‌ பகைவர்களைஎப்பொழுஅம்பீடித்‌தக்கொண்டும்‌ 
சிறந்தவிருத்தியை அனுஷ்டித்‌துவந்தான்‌. ஸஞ்சய! முற்காலத்‌ 
தில்‌ அர்தஅரசர்களிட த்தில்‌ எப்பொழுஅமேஅதிகக்கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனும்‌ ௮ தனால்‌ யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ பகடை க்‌ ப 
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அ௮க்தற்வேதன்‌ எவ்வா றுகொல்லப்பட்ட ஈன்‌ ? ஆச்சரியம்‌. ஸஞ்சய! 
என்புத்திரன்‌ (ஸாதுக்களால்‌) மிகவும்விலக்கப்பட்‌ ட வனென்றே நான 
நினைக்கிறேன்‌. மேலும்‌ அவன்‌ அற்பன்‌ ; மனிதருள்‌ மிகஇழிவான 
வன்‌. பீஷ்மராவ த ஆசாரியரான தரோணராவ த இருபராவது போர்‌ 
செய்வதற்கு எவ்விதத்தா லும்‌ பிரியப்படவேயில்லை ; காந்தாரிக்கும்‌ 
பிரியமில்லை ; நானும்‌ பிரியப்படவில்லை; அவ்வாறே விருஷ்ணிகுலத்‌ 
திற்பிறந்த ஸ்ரீவாஸுதேவரும்‌ பாண்டுகுமாரனானதர்மராஜனும்‌ பீம 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ புவ? ரஷ்டர்களானஈகுலலஹதேவர்களும்‌ பிரி 
யப்படவேயில்லை. ஸஞ்சய. i எப ம்ஹிரர்‌ செய்வதில்கோக்கக்‌ 
கொண்டவனும்‌ யாபியுமானதுரியோதனன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னா 
"லும்‌ கரந்தாரியினலும்‌ விதுரனாலும்‌ ஜமதக்கினியினுடையகுமார 
ரானபரசுராமராலும்‌ மகாத்மாவானவ்யாஸராலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ கர்‌ 
ணன்‌, ஸெளபலனான சகுனி, துச்சாஸனன்‌ இவர்களுடைய கருத்துக்‌ 
இணங்கிப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்ல. ஸஞ்சய! அந்தபபவேதனு 
டையநாசத்தினாலும்‌ பீஷ்மருடைய விஜயத்தினாலும்‌ அந்த அர்ஜுன 
னுக்குக்‌ கொடுந்‌ துயர்‌ வர்‌ துவிட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. இஒருஷ்‌. 
ணனோடுகூடின த்க்‌ மிகுந்தசோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ யாது 
செய்தான்‌ ? அப்பா! அ௮ாஜுனனிடத்தினின்‌று எனக்கு உண்டான 
௮ இகபயம்‌ தணியவில்லை. அந்தக்னாக்‌ தீபுத்ீனான கனஞ்சயனோ மிகுந்த 
சூரன்‌; மிக்ககுறுசுறுப்புள்ளவன்‌. : அம்புகளால்‌ பகைவர்களின்‌ சரீ ரங்‌ 
களை ௮ழிப்பானென்‌.று.நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. உபேந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவனும்‌ பலத்தில்‌ மகேந்திரனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ கோபமும்‌ 
விருப்பழும்வீணாகா தவனுமான இந்திரகுமாரனைப்பார்த்து உங்கள்‌ 
மனம்‌ எவ்வா திருந்தது? ஸஞ்சய/ அவ்வாறே வேதத்தை அறிந்தவனும்‌ 
சூரனும்‌ அக்னிக்கும்ஸூர்யனுக்கும்‌ ஸமமானகாந்தியுடையவனும்‌ 
ஜந்திராஸ்திர த்தையறிந்தவனும்‌ அளவிட முடியா தபலமுள்ளவனும்‌ 
பகைவர்களமீது எதிரக்கச்செல்லுகிறவனும்‌ யுத்த த்தில்ஜயம்பெறு 
பவனும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ ற மிகக்கொடிய அஸ்‌ தரங்களை த்கொடுப்பவ 
னும்‌ மகாரதனும்‌ கத்தியைக்கையால்சு மற்றிக்கொண்டிருப்பவனும்‌ 
அட்டஹாஸம்செய்பவனும்‌ சறந்தஅறிவுள்ளவனும்‌ அருபதனுடைய 
புத்திரனும்‌ பலசாலியுமான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌, யுத்தத்தில்‌ வேதன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே . என்னசெய்தான்‌ ? முன்புசெய்யப்பட்ட 
குற்றத்தினாலும்‌ ஸேனாபதியினுடையவதத்தினாலும்‌, மிக்கபலசாலிக 
ளான பாண்டவர்களுடையமனமானது (கோபத்தால்‌) மிகப்பொங்கி 
யிருக்குமென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌; அரியோதன னுடைய செய்‌ 
ர ௨௪ 
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கையினால்‌ உண்டபுெபண்ணப்பட்ட அப்பாண்டவர்களுடையகோபத்‌ 
தைப்‌ பகற்காலங்களிலும்‌ . இராக்காலங்களிலும்‌ நான்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு மனம்‌ஆறுதலை அடையவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தமகாயுத்தம்‌ 
எவ்வாறுகடந்தது? அகைஎல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌?! என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே ! ஸ்திரமாயிருக்‌ அ கேளும்‌; உம்முடைய அநீதி 
யானது பெரிது. நீர்‌ அர்யோதனன்மீதுகுற்றஞ்சுமத்துவது தகா அ. 
உமதுபுத்தியான த வெள்ளம்போனபிறகு அணைபோடுவ அபோலிருக்‌ 
கிறது. வீபெற்றியெரியும்போது ணெறுவெட்டுவது எப்படியோ 
அப்படியே உம்முடையபுத்தி இருக்றெது. பெரும்பான்மையாகச்‌ 
சென றுபோன முற்பகலோகெடின ௮ திகபயங்கரமான அந்தப்பக 
லில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்துருக்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ 
போர்நடர்தது. விராடனுடைய சேனாஇபதியாயிருந்த ஸ்வேதன்‌ 
கொல்லப்பட்டதையும்‌ சல்யன்‌ இருதவர்மாவுடன்கூடி , (போருக்கு 
வர்‌ அநிற்பதையும்கண்டு சங்கன்‌; ஹவிஹினால்‌ ௮க்னிஜ்வலிப்பதுபோ . 
லக்‌ கோபத்தினால்‌ மிகஜ்வலித்கான்‌. பலசாலியான அந்தச்சங்கன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ இந்திரனுடையவில்லைஓத்த தன்‌ னுடையபெரியவில்லை. 
தாணொலிபிடும்படி செய்துகொண்டு மதரசேசா இபதியானசல்யனைக்‌ 
கொல்லநினைத்‌ த அவனை எதிர்த்தான்‌. சங்கன்‌ பெரியரதக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ நாற்புறமும்காக்கப்பட்டுச்‌ சரமாரியைப்பெொழிந்‌ தகொண்டு சல்ய 
னுடையரதத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே! எதிர்த்துவரு 
கின்‌ றவனும்‌ மதயானையின்விக்ரமம்போன்ற விச்ரமமுடையவனு 
மானஅந்தச்சங்கனேக்கண்டு மிருத்புவினுடையகோரப்பல்லின் நடுவை 
யடைந்தவன்போன்ற மத்ரராஜனைக்காப்பாற்றுவதற்கு மிகுந்த 
ஆவல்கொண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான கோஸலதகேசாதிபதியான 
பிருகத்பலன்‌, மகததேசாதிப தியானஜயத்ஸேனன்‌, கெளரவந்தக்கிய 
வனும்‌ சல்யபுத்திரனுமானருக்மாதன்‌,  அவந்திதேசாதிபதிகளான 
விந்தானுவிந்தாகள்‌, காம்போஜதேசாஇபதியானஸ-தக்ஷிணன்‌, பிரு 
கத்க்ஷ்த்திரனுடையகுமாரனும்‌ ஹிந்துதேசா திபதியுமான ஜயத்ர 
டதன்‌ இந்தஎழுரதிகர்களும்‌ அவனை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்க தகொண் 
டார்கள்‌. ஈானாவிததா அக்களால்‌, விசித்திரமானவைகளும்‌ காணொலி 
யுடன்கூடியவைகளுமான அத்தமகாத்மாக்களுடையவிற்கள்‌ மேகக்‌ 
களில்‌ மின்னல்கள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன. அவர்கள்‌ வாஷாகாலத்‌ 
தில்‌ காற்றினால்‌௮லைக்கப்பட்டமேகங்கள்‌ மலையின்மீது ஜலத்தைப்‌ 
பொழிவதுபோலச்‌ சங்கனுடையதலையில்‌ அம்புமழையைப்பொழிற்‌ 
கார்கள்‌. பிறகு பெரியவில்லாளியும்‌ லேனாபதியுமான சங்கன்‌ 
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கோபமூண்டு ஈன்குதீட்டப்பட்டஎழுபல்லங்களாலே அவர்களுடைய 
விற்களை வெட்டிக்‌ காஜித்தான்‌. பிறகு மிச்சபுஜபலமுள்ளவரான (ஷ்‌ 
மர்‌ மேகம்போல்ஹிம்மநா தம்செய்‌ அ ஒருபனைமர த்தினளவுள்ளவில்லை 
எடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ சங்கனை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தப்பிஷ்‌ 
மரைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவசேனையான அ, காற்றின்வேகத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டஓடம்போல மிக௩டுக்கமுற்ற து. பிறகு அர்ஜுனன்‌, “இந்தச்‌ 
சங்கனைப்‌ பீஷ்மரிடத்தினின்‌ ௮ இப்பொழுது காப்பாற்றவேண்டும்‌ 
என்றுஎண்ணி மிகவிரைந்து சங்கனுக்குமுன்னின்றான்‌. பிறகு யுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது. போர்க்களத்தில்‌ போர்செய்க றெலீ ரர்களுடைய மிக்க 
பேரொலி உண்டாயிற்று. (அங்குள்ளவீரர்கள்‌) “தேஜஸ்‌ தேஜஸோடு 
இவ்வாறு நன்றாகச்சேர்க்கைபெற்றது” என்று ஆச்சரியத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. பரதர்சளிற்சிறந்தவரே ! பிறகு சல்யன்‌ சுதாயுதத்தைக்கை 
யிற்கொண்டு பெரியர தத்தினின்‌ றுமேஇறங்கிச்‌ சங்கனுடையகான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அரந்தச்சங்கன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டரதத்தினின்‌ று கீழேகுதித்து விரைவாகக்‌ கத்தியையெடுத் துக்‌ 
கொண்டு ஓடி அாஜுனனுடையரதத்தையடைம்‌அ மறுபடியும்‌ மனத்‌ 
தேறுதலை அடைந்தான்‌. பிறகுபீஷ்மருடையாதத்தினின்‌ அ பாணங்கள்‌ 

அதிவேகமாக வெளிப்பட்டன; அவ்வம்புகளாலே ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. ' பகைவர்களை அடிக்கும்‌ 
திறமையுடையவிரர்களுள்சிறந்தபீஷ்மர்‌, பாஞ்சாலர்களையும்‌ மா த்ஸ்யர்‌ 
களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ பிரபத்திரகர்களையும்‌ பாணங்களால்‌ அடித்துத்‌ 
தள்ளினார்‌. அரசரே! பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரனானஸவ்யஸா8ி 
யைவிட்டுவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலகேசத்தரசனும்‌ சேனையினால்சூழப்பட்ட 
. வனும்‌ பிரியமானலம்பர்இியுமானதஅருபதராஜன்மீது அனேகனும்பு 
களையிறைத்துக்கொண்டு அவனை எதிரத்தார்‌. பிஷ்மருடையஅம்புக 
ளாலேளரிக்கப்பட்ட அந்த( அருபதனுடைய)ஸேனைகள்‌ சி ரரு அவின்‌ 
முடிவில்‌ காட்டுத்‌ தீபினால்மிகவும்‌எரிக்கப்பட்டகாடுகள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டன, பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ புகையில்லா தநெருப்புப்போல்‌ நின்‌ 
ரூர்‌. பாண்டவவிீரர்கள்‌, உச்சிப்போ தில்‌ தேஜணினால்‌ தபிக்கச்செய் ன்ற 
ஸுர்யனைப்‌ பார்க்சமுடியாததுே பாலப்‌ பீஷ்மரைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தி , 
யுள்ளவர்களாகவில்லை. குளிரினால்‌. டிக்கப்பட்டபசுக்கள்போல அம்‌ - 
தப்பாண்டவவிரர்கள்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌; ரக்ஷகனை அடையவில்லை. அந்தயுதிஷ்டிரருடையசேனை 
யானது ஹிம்மத்தினால்பிளக்கப்பட்ட இடையனுடையவெள்ளைப்‌ 


௧_௮_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பசுப்போலக்‌ கங்காபுத்திரரானபீஷ்மருடைய அம்பினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டது. பாரதரே ! பாண்டவஸைனியம்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ நன்கு அடிக்‌ 
்‌ கப்பட்டம்‌ உத்ஸாகத்தையிழந்‌ தம்‌ ஓடும்பொழுது அவற்றில்‌ ஆ! ஆ! 
என்னும்பேரொலி உண்டாயிற்று. பிறகு எப்பொழுதும்வட்டமான 
வில்லையுடைய சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மா்‌ பற்களில்விஷத்தைக்கெ 
ண்டஸீர்ப்பங்களைப்போல , ஜ்வலிக்னெற நுனிகளுள்ளபாணங்களைப்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. பாரதரே ! கடுமையானவிரதத்தை அன்ஷ்டிக்கன்ற 
பிஷ்மர்‌ எல்லா த்திக்குக்களையும்‌ அம்புகளாலே ஒரேவழியுள்ளவைகளா 
கச்செய்‌ தகொண்டு: குறிப்பிட்டுக்குறிப்பிட்டுப்‌ பாண்டவரதிகர்களைக்‌ 
கொன்றார்‌. பிறகு படைகள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்து காசம்பண்‌ 
ணப்பட்டு ஸூர்யனும்‌௮ஸ்.தமிக்கவே ஒன்றுமே அறியப்படவிலலை. 
பரதர்களிற்றெந்தவரே ! பெரும்போரில்‌ பராக்ரமத்தால்‌ நன்கு விரு 
த்தியடைனெற பிஷ்மரைக்கண்டு பார்த்தர்கள்‌ எனன தி 
தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. முதல்நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. . 


ஐம்பதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட்‌ ம 9யப்யல்‌ 
(தீநஷடத்பும்னன்‌ கிெனத்சவ்யூஹமு வதத்தது.) ... 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே! அரசரே! சேனைகளுக்கு முதலாவதான 
போர்நிறுத்தமான்‌ த ஏற்படுத்தப்பட்டுப்‌ பீஷ்மா போரில்‌அதிகப்பர 
பரப்புடனும்‌ துரியோகனன்‌ ஸந்தோஷத்துடனுமிருக்கையில்‌ தர்ம 
ராஜர்‌ பீஷ்மருடையவிக்ரமத்தைப்பார்த்து (தமத) தோல்வியையும்‌ 
நினைத்து அதிகதுக்கத்தோடு, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌உதித்தவரும்‌ ஜனார்‌ 
த்தனருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணரை எல்லாஸகோதரர்களோடும்‌ எல்லா 
அரசர்களோடும்‌ விரைவிலடைந்து, “கிருஷ்ண ! வெய்யிற்காலத்தில்‌ 
உலர்க்ககாட்டைக்கொளுத்தும்‌ நெருப்பைப்போல அம்புகளால்‌ என்‌ 
னுடையசேனையைக்சொளுத்துகிறவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பயங்கர 
மானபராக்ரமமுள்ளவருமானபீஷ்மரைப்‌ , பாரும்‌. அக்னியானது 
ஹவிஸைப்பக்ஷிப்பதுபோல என்னுடையபடையை அடிக்கடி பக்ஷிக்‌ 
. இறவரும்‌ மஹாத்மாவுமான இந்தப்பீஷ்‌்மரை எதிர்த்துப்‌ 
பார்ப்பதற்கு எவ்வாறு 'வல்லமையுள்ளவர்களாவோம்‌? வில்லைக்‌ 
சையில்பிடித்தவரும்‌ மிக்கபலமுள்ளவருமான இந்கப்புருஷடிரேஷ்‌ 


டரைக்கண்டு : யுத்தத்தில்பாணங்களால்‌ அடிபட்ட (என்னுடைய) 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧_௮௯ 


படையான து ஓடிவிட்ட ௮, யுத்தத்தில்‌ யமனையும்‌ கோபங்கொண்ட 
வஜ்ரபாணியான இந்திரனையும்‌ பாசத்தைத்தரித்தவருணனையும்‌ கதா 
தானான குபேரனையும்‌ ஜபிக்கலாம்‌, மிக்கதேஜஸுள்ளவரும்‌ 
மிக்கபலசாலியுமான பீஷ்மரையோ ஜயிக்கஇயலா து. கேசவரே ! நான்‌ 
என்‌ அடையபுத்தியின்குறைவினால்‌, ீஷ்மரையடைந்து, இவ்விதநிலை 
மையை அடைர்திருக்கிறதும்‌ தெப்பமில்லாததுமான பீஷ்மராகிய 
ஆழ்ந்தஜலத்தில்‌ மூழ்க்விட்டேன்‌.' விருஷ்ணிகுலத்தில்பிறந்தவரே ! 
நான்‌ கானகம்செல்வேன்‌. அங்குஜீவிப்பது எனக்கு மேன்மை, நான 
இந்தஅரசர்களைப்‌ பீஷ்மராறெ மிருத்புவுக்குக்கொடுக்கப்‌ பிரியப்பட 
வில்லை. கிருஷ்ண ! பெரியஅஸ்த்ரங்களை அறிந்தவரானபீஷ்மா 
என்னுடையஸணேனையை நாசம்செய்வார்‌. நன்முகஜ்வலிக்கின்‌ றரெருப்‌ 
பை விரைவாகளதிர்த்தோடிவருனெை றவிட்டில்பூச்சிகள்‌ நாசத்தின்பொ 
ருட்டே காவெதுபோல என்னுடையபடைகள்‌ பீஷ்மரை வந்‌ துநாடு 
இன்றன. சறந்தபராக்ரமசாலியானகான்‌ ராஜ்யநிமித்தம்‌ குறைவை 
அடைந்தேன்‌. வீரர்களானஎன்னுடையதம்பியர்களும்‌ பாணங்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்பப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. 'என்னிமித்தமாக இவர்‌ 
கள்‌ ஸஹோதரவாத்ஸல்யத்தினாலே சாஜ்யத்தினின்றும்‌ சுகத்தினின்‌ 
மும்‌ நழுவிவிட்டார்கள்‌. . நான்‌ உயிரையே பெரிதாக நினைக்கிறேன்‌. 
அவ்வுயிர்தான்‌ இப்பொழுது அர்லபமாயிருக்கிறது. கேசவரே ! 
மிச்சமூள்ளவாழ்காட்களில்‌ கடுமையான தவம்புரியப்போடுறேன்‌. 
இந்தமித்திரர்களே நான்‌ இர்ஃயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போகிறதில்லை. 
மிக்கபலசாலியான பீஷ்மர்‌ அடிக்குக்‌ திறமையுளளவர்களும்‌ மிக்கசிறப்‌ 
புத்றவர்களுமான (வீரர்களுடைய) பல்லாயிரம்ரதங்களைச்‌ சிறந்தஅஸ்‌ 
த்ரங்களால்‌ ஓயாமல்‌: நாசம்செய்கிறார்‌. மாதவரே /  எதுசெய்தால்‌ 
எனக்குகன்மையோ அதைக்‌ காலகாமதமின்றிச்‌ சொல்லும்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸவ்யஸாசியை மத்யஸ்தனைப்போலக்‌ காண்கிறேன்‌. மிக்கபுஜ 
பலமுள்ளபீ மன்‌ஒருவனே க்ஷத்ரியதர்மத்தை நினைத்துப்‌ புஜபலம்‌ 
ஒன்றினா/லேயே அதிகவல்லமையோடு பொர்புரிறுொன்‌. மனவலி 
மிக்கபீ£ மஸேனன்‌ தன்‌உக்ஸாகத்துக்குத்தக்கபடி விரர்களைக்கொல்‌ 
இர்‌ திறமையுடையகதாயுதத்தினாலே தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ சாலாட்‌.கள்‌ 
இவைகளுடையவரிசைகளில்‌ செய்யமுடி.யா தகாரியத்தைச்செய்றொன்‌, 
வீரரே! நூறுவருஷங்கள்போர்செய்தா லும்‌, ௬ஜுவானயுத்தத்தினாலே 
்‌ பகைவர்சேனையை நாசம்செய்வதற்கு இவன்‌ திறமையுடையவனாகான்‌. 
உமக்குநண்பனும்‌ அஸ்திரங்களையறிந்தவனுமான இந்தஅர்ஜுனன்‌ 
ஒருவன்தான்‌ ஸமாத்தன. அவனும்‌ மஹாபலசாலியான பீஷ்மராலும்‌ 
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அரோணராலும்‌ கொளுத்தப்படுகின்‌ ஐகம்மை வப னு 
இருன்‌. அடிக்கடி பிரயோகிக்கப்படும்‌ மஹர த்மாக்களான பிஷ்மதுரோ 
ணர்களுடையதிவயாஸ்‌ இரகங்கள்‌ எல்லாக்ஷத்ரியர்களையும்‌ எரிக்கப்போ 
இன்றன. பீஷ்மருடையபராக்ரெமத்தைப்பார்க்குங்கால்‌ மிக்கபரபரப்‌ 
புள்ளவரான அவர்‌ எல்லா அரசர்களூடனும்கூடி நிச்சயமாகவே நம்மை 
நாசம்செய்வார்‌. யோசேஸ்வரசே ! காட்டுத்தயை மேகம்தணிப்பது 
போலயுத்தக்தில்பிஷ்மரைத்‌ சணிக்கும்மஹார தனைநீர்பாரும்‌;கோவிந்த 
சே உம்முடையஅருளினாலே பாண்டவர்கள்‌ பகைவர்களைக்கொன்று 
தம்ராஜ்யக்கை மீண்டும்வுடைந்து பக்‌ துக்களோடு ஸந்தோஷிக்கப்‌ 
போ௫ரர்கள்‌'என்‌.றுசொன்னார்‌. பெரியமனமுள்ள தர்மபுத்ரர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு நெடுநேரம்கவலையுற்துத்‌ அக்கத்தால்ப்ரஜ்ஞை 
தவறித்‌ தியான ம்செய்அகொண்டிருந்தார்‌. , பிறகு கோவிந்தர்‌, அந்தத்‌ 
தர்மநந்தனரைச்‌ சோகத்தால்‌ டிக்கப்பட்டவரென றும்‌ துக்கத்தால்‌ 
மனங்கலங்ய வரென்‌ மும்‌அறிந்து பாண்டவர்களெல்லாரையும்‌ ஸந்‌ 
தோவஷிக்கச்செய்‌ துகொண்டு அந்தச்சமயத்தில்கூறலானார்‌.£பர தஸ்ரேஷ்‌ 
டரே நீர்‌ அயரப்படாதீர்‌. எல்லாஉலகங்களிலும்‌ வில்லாளிகளென்று 
ப்ரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ சூரர்களுமான தம்பிமார்களையுடையநீர்‌ 
அக்கிக்கத்தகா து. அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! விரும்பியதைச்செய்ப : 
வனான நானும்‌ பெருங்கர்‌ த்‌ தியுடைய வனா ரதயகயும்‌ இர்தவிராட 
னும்‌ அருபதனும்‌ பார்ஷதனான தருஷ்டத்யும்னனும்‌ சேனைகளை 
யுடையஇந்தஅரசர்களும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாகி உமத 
. ரளை எதிர்பார்க்ிறோம்‌. மிக்கபலமுள்ள இந்த த்ருபதகுமாரனான 
த்ருஷ்ட த்யும்னனும்‌ எப்பொழுதும்‌ உமக்குப்ரியத்தையும்‌ ஈன்மை 
யையும்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவனாடி உம்முடையஸேனாபதியாயி 
ருக்கும்கலைமையை அடைந்திருக்கிறான்‌. செண்டியும்‌ பீஷ்மருடைய 
நாசத்திற்குக்காரணமன்றே ?) என்‌ றுகூறினார்‌. பிறகு இந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ அந்தஸபையில்‌ வாஸுதேவர்கேட்டுக்கொ 
ண்டிருக்கும்பொழுதே மஹா ர தனான தருஷ்டத்யும்னனைரோக்‌ட, 
“த்ருஷ்டத்யும்னா ! ஜயா! நான்‌உன்னைகோக்சச்சொல்லுகிறதை நீ 
தெரிந்துகொள்‌ ; நான்சொல்லுறெஅர்தவார்த்கதயை நீ தாண்டக்‌ 
கூடாது. என்னுடையணேனாபதியாயிருக்கின்ற நீ வாஸுதேவருக்‌ 
கொப்பானவன்‌. புருஷஸரேஷ்டனே ! முற்காலத்தில்‌ ஸுப்ரம்மண்‌ 
யர்‌ தேவர்களுக்கு எப்பொழுதும்ஸேனாதிபதியாயிருக்ததுபோல நீ 
யும்‌. பாண்டவர்களுக்கு ஸேனாபதியாயிருக்றொய்‌. நீ உன்பராக்ரமஜ்‌ 
தைவெளியிட்டுக்‌ கெளரவர்களை .நாசம்செய்‌:  புருஷர்களிற்சிறற்தவ 
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.னே ! நான்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போடெேேன்‌. பீமனும்‌ அர்ஜு 
னனும்‌ இணைபிரியாகவர்களானமாத்ரீபுத்திரர்களும்‌ கவசம்பூண்ட 
வர்களான தரெளபதிகுமாரர்களும்‌ இன்னும்பிரதானர்களான அரசர்‌ 
களும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போரின்‌ றனர்‌ என்று கூறினார்‌. பிறகு 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ : உ ஓர்‌ குந்த சொல்ல 
லானான்‌. “பார்த்தரே! நான்‌ முற்காலத்தில்‌ மத்‌ அரோணருக்கு 
'யமனாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அரசரே! போர்க்களத்தில்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ சருபரையும்‌ அரோணரையும்‌ சல்யனையும்‌ ஜய தர தனையும்‌ 
கொழுப்புள்ளஎல்லோரையும்‌ இப்பொழுது எதிர்த்துப்போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌' என்றான்‌. பிறகு ராஜபரரேஷ்ட னும்‌ பகைவர்களை ௮ ழிப்‌ 
'பவனுமான பார்ஷதன்‌ நல்லமுயற்சியுள்ளவனாயிருக்கையில்‌ - பெரிய 
. வில்லைக்கையில்தாங்கினவர்களும்‌ / யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்ட 
- வர்களூமானபாண்டவர்களாலே உரத்தஸிம்மநா தம்‌ செய்யப்பட்டது. 
பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ ஸேனாபதியான அர்தப்பார்ஜதனைரோக்கி, “முற்‌ 
காலத்தில்‌ தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ பிருகஸ்பதிஇந்திரனுக்குச்சொல்லிய 
க்ரெளஞ்சாருணமென்டிறஅந்தவ்யூகம்‌ பகைவர்களைஎல்லாம்‌ நாசம்‌ 
செய்யும்தன்மையுள்ள அ. யுத்தமுதைப்படிஏற்படுத்தப்பட்ட அம்‌ பகை 
வர்களுடையபடையைகாசம்செய்வதும்‌ இதற்குமுன்பார்க்கப்படா த 
அம்‌ ப்ரதிவயூஹமாகளஏற்படுத்தப்பட்ட அமான அந்தக்ரெளஞ்சாருண 
வயூகத்தை அரசர்கள்‌ கெளரவர்களோடு பார்க்கட்டும்‌” என்றுசொன்‌ 
ஞா: இர்திரனால்சொல்லப்பட்டஉபேர்திரன்போல அரசரான தர்ம 
நந்தன ராலேசொல்லப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ விடிந்தவுடனே, எல்‌ 
லாச்சேனைகளுக்கும்முன்‌ னணியில்‌ தனஞ்சயனை அமர்த்தினான்‌. இற்‌ 
இரனுடையகட்‌டசையினாலே விற்வகாமாவினால்‌ஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ 
ஆச்சரியகரமான அம்‌ மன த்திற்ினிய தமான ௮வனுடையகொடியா 
னது ஸுர்யனுடையவழியைஅளாவிகின்‌ 5௫.  இந்திராயுதத்தின்‌ 
நிறம்போன்‌ றகிமமுடையகொடித்துணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ கந்தர்வககரம்போன்றதுமான அத்தத்வஜமானது காயத்தில்‌ 
பறக்கன்‌ றபட்சிபோலவே இருந்தது. ரதமார்க்கங்களில்‌ அக்கொடி 
யானது நர்த்தனம்செய்றெதபோல விளங்கிற்று. சிறந்தரத்னமய 
மான அந்தக்சொடியினாலே பார்த்தன்‌ மிகப்பிரகாசித்தான்‌. சூரிய 
னால்‌ மஹாமேரு காந்தியுள்ள தாவ அபோலக்‌ காண்டீவத்தைவில்லாகக்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனாலே அரந்தக்கொழடியும்‌ அதிககாந்தியுடையதாடு 
யத. துருபதராஜன்‌ பெரியசேனையினால்சூழப்பட்டு ( (அந்தவ்யூஹத்‌ 
அக்கு) ) தலையானான்‌. அரசர்களான அர க்லாம்‌ சைத்யனு 
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மாகியஇருவரும்‌ அந்கக்ரெளஞ்சவ்யூகத்திற்கு இரண்கெண்களாயினர்‌. : 
பரதர்களிற்றெந்தவரே ! ப்ரபத்ரர்களும்‌ அ௮ழாபகர்களும்‌ இராதர்‌ 
களும்‌ தாஸேரகர்களுடையகூட்டங்களோடு வ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினு 
டையகமுத்திலிருக்கார்கள்‌. புதிஷ்டார்‌ படச்சரர்களோடும்‌ பெளண்ட்‌ 
ரர்களோடும்‌ பெளாவகர்களோடும்‌ நிஷாதர்களோடும்சேக்து அந்த 
வ்யூஹக்ரெளஞ்ச த்தினுடைய பின்பாகமானார்‌.பீமஸேன னும்‌ துருபத 
ராஜகுமாரனான 'த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஆயெஇருவரும்‌ இரண்டுசிறகுக 
ளானார்கள்‌, பாரதரே! தெளபதிபுதரர்கள்‌, அபிமன்யு, மஹாரத 
ைஸாதய, பிசாசர்கள்‌, தாரதர்கள்‌, குண்டீவிஷர்கள்‌. புண்ட்ரர்கள்‌, 
மாருதர்கள்‌, தேனுகர்கள்‌, தங்கணர்கள்‌, பாதங்கணர்கள்‌, பாஹ்லீகர்‌ 
கள்‌, இத்தார்கள்‌, சோழர்கள்‌, பாண்டியர்கள்‌ ஆகியஇக்கத்தேசத்தா£ 
கள்‌ அந்தவ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினுடைய வலப்பக்கத்துச்சறூ க்கும்‌ 
இடத்தை அடைந்தனர்‌. 'க்னிவேசர்களும்‌ ஹுண்டர்களும்‌ 
மாளவர்களும்‌ தானபாரிகளும்‌ சபரர்களும்‌ உச்பஸர்களும்‌ நாகுலர்‌ 
களும்‌. வத்ஸர்களும்‌ நகுலஸஹதேவர்களும்‌ அற்தவயூஹக்ரெளஞ்‌ 
சத்தின்‌ இடப்பக்கத்‌தச்கிறின்ஸ்தான த்தைஅடைக் அ நின்றார்கள்‌. 
அந்தவயூஹக்ரெளஞ்சத்தினுடைய இரண்டுசிறகுகளும்‌ பதினாயிரக்‌ 
தேராளிகளை அடக்க்கொண்டிருந்தன. அவ்வாறே அதனுடைய 
தலையும்‌ லக்ஷம்வீரர்களை அடக்கிக்கொண்டிருந்தது, ' பின்புறத்தில்‌ 
ஓர்‌ அர்ப்புதத்திற்குமேல்‌ இருபதினாயிரம்படைகள்‌ அடங்கியிருந்தன. 
கழுத்தில்‌ லக்ஷக்தெழுபதினாயிரம்‌ படைகள்‌ அடங்கியிருந்தன. இதக்‌ 
களின்முனை களிலும்‌ அடிப்புறங்களிலும்‌ மத்தியிலும்‌ யானைகள்‌, நடக்‌ 
கும்மலைகள்போல (சைனியங்களால்‌) சூழப்பட்டுச்‌ சென்றன. : விரா 
டன்‌ சேகயர்களோடுகூட அதனுடையஇடைப்ரதேசத்தைப்‌ பாது 
காத்தான்‌. காசிராஜனும்‌ பிதேசத்தரசனும்‌ முப்பதினாயிரம்தேர்க . 
ளோடு அந்தவ்யூஹத்திலிருக்தார்கள்‌. பாதகுலத்திலுதித்தவரே! அம்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ இந்த்மஹாவ்யூஹததைவற்படுத்திக்‌ . கவ 
.. சம்பூண்டு ஸஒர்யோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு 
ஸஜ்ஜமாயிருச் தார்கள்‌. ஞூரியனுடையநிறம்போன்‌ றநிறமுடையவைக 
ளும்‌ கிர்மலமானவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அவர்களுடையவெள்‌ . 
ளைக்குடைகள்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ரதங்களின்மீதம்‌ பிரகாசித்தன. ' 


... பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௩ 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ட கடட 
(பிஷ்மர்ழதவியோர்‌ எதிரணிவதத்தது.) 

அ சே! பாரதரே! பிறகு, உமதுகுமாரன்‌, அளவற்றபராக்கிரம 
முள்ளபார்த்தனால்காக்கப்படுவ அம்‌ மிக்ககோ ரமான தும்‌ உடைக்கமுடி.| 
யாததுமான க்ரெளஞ்சவயூகத்தைப்பார்த்து, ஆசாரியரான அரோண 
ரையும்‌ கருபரையும்‌ சல்யனையும்‌ அடைந்து, ஸோமதத்தகுமாரனை 
யும்‌ விகர்ணனையும்‌ அஸ்வத்தகாமாவையும்‌ அச்சாஸனன முதலான 
தம்பியர்களனைவரையும்‌ போருக்காகவந்திருக்கின்‌ ற கணக்கிலடங்காத 
மற்றச்சூரர்களையும்‌ * ஸந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு, அச்‌ 
சமயத்தில்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “நீங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பற்பலசஸ்த்ரங்களை த்தரித்திருக்கன்றிர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்கள்‌. மகாரதர்களானநீங்கள்‌ ஒவ்வொருவருமே சேனைகளை 
யுடைய பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்கொல்வதற்கு வல்லமையுடை 
யவர்கள்‌. அவ்வாறிருக்க, ஒருங்குகூடியிருக்னெ றநீங்கள அனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களை ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஸஈதேகமென்ன இருக்கறது ? 
பீஷமரால்பா அகாக்கப்படும்ம்முடையசேனையான து கணக்கிலடங்‌ 
்‌ காததாயிருக்கிற து. பிமனால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட பாண்டவர்களுடையஅந்‌ 
தச்சேனையானது சிறிதாயிருக்கின்றது, படைகளைமுன்னிட்டவர்க 
ளானஸம்ஸ்தானர்களும்‌ சூரனேனர்களும்‌ வேத்ரிகர்களும்‌ குசூரர்‌ 
களும்‌ ஆரோசகர்களும்‌ திரிகர்த்தாகளும்‌ மதீரகர்களும்‌ யவனர்க 
ளும்‌, சத்ருஞ்சயனோடும ஏச்சாஸனனோடும்‌ வீரனானவிகரணனோடும்‌ 
நந்தொபநந்தகர்களோடும்‌ சித்ரஸேனனோடும்‌ பாரிபத்ரகர்களோடும்‌ 
சேர்ந்‌ து பீஷ்மரையே நானகுபுறங்களி ஓம்சூழ்ந்‌து ரக்ஷிக்கட்டும்‌' என்‌ 
மூன்‌. பிறகு பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ 
பாண்டவரார்களைஎகுர்த்து அடிக்கக்கூடிய பெரிதானவ்யூகத்தை ஏற்படுத்‌ 
தினூர்கள்‌. பீஷ்மா பெரியணேனையினால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டுப்‌ 
பெரியஸேனையை நன்குகடத்திக்கொண்டு தேவராஜன்போலச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. சிறந்தவில்லாளியும்‌ பிரதாயசாலியுமானத்ரோணர்‌ அவரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்தார்‌. அரசரே ! குந்தலர்களோடும்‌ சசார்ணதேசத்து 
வீரர்களோடும்‌ மாகதர்களோடும்‌ விதர்ப்பர்களோடும்‌ மேகலர்களோ 


டும்‌ காணப்பிராவரணர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியங்களையுமுடையவர்‌ 
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1 இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


்‌ 1॥ ௨௫ 


௧௯௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களான காந்தாரர்களும்‌ ஸிக்துதேசத்துவிரர்களும்‌ ஸெளவீரர்களும்‌' 
சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ புத்கத்தில்விளங்குகன்‌ றபீஷ்மரைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்தார்கள்‌. சகுனியும்‌ தன்சேனையுடன்‌. தரோணரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அரியோதனனானவன்‌ தம்பியர்கள,அய்வா தகர்கள்‌ ,விகர்‌ 
ணர்கள்‌, அம்பஷ்டர்கள, கோஸலர்கள்‌, தரதர்கள்‌, சகர்கள்‌, கூஷ-த்ரகர்‌ 
கள்‌, மாலவர்கள்‌ஆசியஇவர்களோடுசோர்து மிகுந்தஸக்தோஷத்துடன்‌ 
ஸெளபலனான சகுனியினுடைய சேனையைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. பூரிஸ்‌ 
ரவஸும்‌ சலனும்‌ சல்யனும்‌ பூஜ்யனானபசதத்தனும்‌ அவரந்திதேச 
ராஜகுமாரர்களானவிந்தானுவிந்தர்களும்‌ பீஷ்மருடையஇடப்பக்கத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. ஸோமதத்தகுமாரனும்‌  சுசர்மாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசாதிபதியானஸுதக்ஷிணனும்‌ ஸ்ருதாயுவும்‌ அச்யுதாயுவும்‌ 

வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அஸ்்வத்தாமாவும்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வத 
னைகிருதவர்மாவும்‌ பெரியசேனையுடன்‌ படையினுடைய பின்பக்கத்‌ 
தில்‌ நின்றார்கள்‌. பற்பலதேசங்களுக்குத்தலைவாகளான அரசர்களும்‌ 
கேதுமானும்‌ வஸாுதானனும்‌ காசிராஜகுமாரனான அபிபூவும்‌ அந்த 
வ்யூகத்தினுடையபின்புறத்தைக்காக்கின்‌ றவர்களானார்கள்‌. பரதகுலத்‌ 
திற்பிறந்தவரே / பிறகு உம்மைச்சேோரத்தவர்களான ௮வர்கள்‌எல்லோ. - 
ரும்‌ யுத்தத்திற்கு உத்ஸாஹத்‌ டனும்‌ ஸந்தோஷத்துடனும்‌ சங்கங்‌ 
களை ஊதுனார்கள்‌; அவ்வாறே ஸிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. 
மனக்களிப்புற்ற அரந்தவீரர்களுடைய (அவ்வொலியைக்‌) கேட்டுப்‌ 
பிரதாபசாலியும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரு 
மான பீஷ்மர்‌ ஹிம்மநாதத்கைச்செய்‌ து சங்கத்தையும்‌ மிகமுழக்கினார்‌. 
பிறகு பகைவர்களாலும்‌ “சங்கங்கள்‌ ஊதப்பட்டன ; பேரிகைகளும்‌ . 
பலவிதமானகாகளங்களும்‌ அனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவ்‌ 
வொலியான அ நெருங்னெதாயிற்று. பிறகு வெண்ணிறமுள்ளகுதிரை 
களையுடைய பெரியதேரில்வீ ற்றிருக்னெற க்ருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனு 
மாகியஇருவரும்‌ பொன்னாலும்‌ மணிகளாலும்‌இழைச்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சஜன்யம்‌ தேவதத்தம்‌என்கிற இரண்டுஉத்தமசங்கங்களையும்‌ முழக்க 
னார்கள்‌. பயங்கரமானசெய்கையையுடையவருகோதரனும்‌ பெளண்‌ 
ட்ரமென்னும்மகாசங்கத்தை ஊதினான்‌. குந்தீபுத்திரரானயு இஷ்டிர 
மகாராஜர்‌ ௮ரர்கவிஜயம்‌என்கிறசங்கத்தை ஊதினார்‌. நகுலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ ஸுுகோஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ என்னுமிரண்டுசங்கங்களையும்‌ 
ஊதினார்கள்‌. காசிராஜனும்‌ சிபிதேசத்தரசனும்‌ மகாரதனான சிகண்டி 
யும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனானஸாத்ய௰யும்‌ 
பாஞ்சாலதேசத்தரசர்களும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளான தரெளபதியினு 


RK 


fi பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௫ 


டையலக்‌ அகுமாரர்களும்‌ எல்லோரும்‌ஒன்றுசேர்ர்‌ து மகாசங்கங்களை 
முழக்கினார்கள்‌ ; ஹிம்மகாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ 
௮ந்தவிரர்களாலேஉண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மிகநெருங்‌ 
இயதுமான அந்தச்சப்தமானது ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதி 
சொலியிடும்படி செய்கது. மகாராஜரே ! இவ்வாறு இந்தக்கெளரவ 
பாண்டவவீரர்கள்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்று ஒருவரைஒருவர்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டு யுத்தத்திற்கு மறுபடியும்‌ ஒன்றாகச்சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌” என கூறினான்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 
ந 
(பீஷமார்ஜுனர்களுடைய யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “6 இவ்வா று நம்முடையணஸேனைகளும்‌ பிறரு 
டையனேனைகளும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டபோ து, போரில்‌ திறமையுள்ள 
வீரர்களூளசிறந்தஅரசர்கள்‌ எவ்வாறுபோர்செய்தார்கள்‌ ??! என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறலானான்‌. “அவ்வாறு சேனைகள்‌ அணி 
 வகுக்கப்பட்டபொழு த ஸன்னத்தமான அழயெத்வஜங்களையுடைய 
உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு எவ்வாறு போர்புரிக்தார்‌ 
. களென்பதைக்கேளும்‌. அரசரே ! கரையற்றகடல்போன்ற சேனை 
யைப்பார்த்து .உமஅதபுத்திரனான அரியோதனன்‌ அவர்களினிடை.பில்‌ 
நின்றுகொண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களெல்லோரையும்பாரத்து, “கவ 
சமணிந்தவர்களானநீங்களனைவரும்‌ யுத்தம்செய்யுங்கள்‌” என்‌ றுசொன்‌ 
னான்‌. உயரஎடுத்துக்கட்டப்பட்டத்வஜமுள்ள அவர்களனைவரும்‌ 
உயிரைவிட த்‌ துணிந்தவர்களாடி மனத்தைக்கூரமாகச்செய்‌ தகொண்டு. 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ 
சத்துருவிராகளுக்கும்‌ நெருங்யெதும்‌ மயிர்க்கூச்ச க்தைஉண்டுபண்‌ 
ணக்கூடிய தம்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்திருக்கின்‌்றரதங்களோடும்‌ 
யானைகளோடுந்கூடின துமானபோர்‌ தொடங்யெது. ரதிகர்களாலே 
விடப்பட்டவையும்‌. ஸ்வர்ணமயமானக ணுக்களுள்ளவையும்‌ நன்றா 
கத்திட்டப்பட்டவையும்‌ மழுங்காதமுனையுள்ளவையுமான பாணங்கள்‌ 
மானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்‌ மீ அம்விமழுக்தன. அவ்வாமுபோர்‌ 
நடக்கையில்‌ பெரியகைவன்மையுள்ளவரும்‌ பயங்கரமானபராக்ரம 


முள்ளவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ மூ தியவருமானபீ ஷ்‌ 


௧௯௭ ்‌.... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மர்‌ கவசமணிரற்‌.து வில்லைச்சையிலெடுக்‌ அப்‌ பகைவர்படைமைஎதிர்த்து 
வந்து பகைவர்களை அல்ஷ்யம்செய்ஐு ஸாபத்திராபுத்திரனான அபி 
மன்யு, பீமஸேனன்‌; மகாரதனானஸாக்யகி, கேகயராஜன்‌, விராடண்‌ 
பார்ஷதனானதிருஷ்டத்யும்னன்‌ அஆயெஇந்தவிீரர்களின்மீதும்‌ சைத்‌ 
யர்களின்மீதும்‌ மாத்ஸ்யர்களின்மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
பிறகு, அப்படிப்பட்டவீரர்கள்‌ சேர்க்துபோர்புரியும்பொழு து. வ்யூ 
கம்‌ பிளக்கப்பட்ட து. படையிலிருந்தவர்களெல்லாருக்கும்‌ பெரியயுத்‌ 
தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது. பாண்டவசேனையிலுள்ள குதிரைவீ ரர்களும்‌ 
ரதிகர்களும்‌, சிறந்தகுதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ நான்குபுறங்‌ 
களிலும்‌ சதறியோடுன்றதொப்படைகளுள்ளவர்களுமானார்கள்‌. கர 
இிரேஷ்டனான அர்ஜுனனோ மகாரதரானபீஷ்மரைப்பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ றியஸ்ரீ ௬ருஷ்ணனைரோக்கி, “எவ்‌ 
விடத்தில்‌ பிதாமஹர்‌ இருக்கின்றாரோ அவ்விடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌. 
துரியோதனனுக்குகன்மைஉண்டாவதில்‌ அவலுள்ள இந்தப்பீஷ்மா்‌ 
மிக்ககோபமுற்று நமதுசேனையை நிச்சயமாக நாசம்செய்வார்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே ! உறுதியானவில்லைக்கையில்கொண்டபிஷ்மராலேகாக்கப்பட்ட 
துசோணரும்‌ நிருபரும்‌ சல்யனும்‌ விகர்ணனும்‌ அரியோதனனை 
முதலாகக்கொண்ட அவன்‌ தம்பியர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்வார்‌ 
கள்‌. ஜனார்த்தனரே. நான்‌ (மது) சைனியங்களைப்பாதுகாப்பதற்கா 
கவே பீஷ்மரை வதம்பண்ணப்போடிழேன்‌? என்‌ றுகூறினான்‌. வாஸு 
தேவர்‌ அந்த அர்ஜுனனைரோக்கி, “தனஞ்சய ! நீ முயற்சியுள்ளவனாக 
இரு. இதோ யான்‌ உன்னைப்‌ பிதாமஹருடையரதத்தையடையும்படி 
செய்வேன்‌” என்றுகூறினார்‌. ஸ்ரீவாசுதேவர்‌ இவ்வா அசொல்லிப்‌ பிறகு. 
உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்ற அந்தரதத்தைப்‌ பீஷ்மருடையரதத்தைக்‌ : 
குறித்‌ அநடத்தினார்‌. தினர்களை ரகஷிப்பவனும்‌ ஸ-ஹ்ருத்‌அக்களுக்கு 
ஸந்கோஷத்தைவிருத்திபண்ணுறெவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அசைக்துகொண்டிருக்கிற அனேகம்கொடிச்சீலைகளுள்ள அம்‌ 
கொக்குப்போல வெண்ணிறமுள்ளகுதிரைகளுளள அம்‌ உயரத்தூக்‌ 
இக்கட்டப்பட்ட மகாபயங்கரமாய்ச்சப்திக்ன்‌றவானரக்கொடியுள்ள 
அம்‌ மேகத்தினுடையஇடிமுழச்சம்போன்றஒலியுள்ள அம்‌ அளவற்ற 
ஒளியுள்ள அமானபெரியதேருடன்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையையும்‌. 
சூரணேன்ர்களையும்‌ அழித்‌ துக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. அவ்‌. 
வாறுவேகத்தோடுவருபநின்‌ றவனும்‌ மதயானைபோன்றவனும்‌ யுத்தக்‌ 
இல்‌ (பகைவர்களைப்‌) பயமடையும்படிசெய்கன்றவனும்‌ அம்புகளா 


லே சூரர்களை அடிப்பவனுமான அரஜ-னனைச்‌ சந்தனுபுத்ரரானபிஷ்‌ 


ட்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௭. 


மர்‌ ஸைந்சவனைமுகன்மையாகக்கொண்ட இழ்காட்டுவிரர்களாலும்‌ 
ஸெளவீரர்களாலும்‌ கேசுயர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு விரைவாக 
எதிர்க்துவர்தகார்‌. காண்டீவக்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனைக்‌ 
கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹசானபிஷ்மர்‌, அரோணர்‌, ஈர்ணன்‌ இம்‌ 
மூவரையுர்தவிர வேழெக்தகத்கோவிரன்‌ எதிர்ப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌ ? மகாராஜரே ! பிறகு ஸர்வலோகமகாரதரானமபீஷ்மர்‌ பாண்டு 
குமாரனான அர்ஜுனனை எழுபத்தேழுகாராசங்களால்‌ நன்கு அடித்தார்‌. 
துரோணர்‌ இருபத்தைர்‌ துபாணங்களா லும்‌, கிருபர்‌ ஐம்பதுிரணக்க 
ளாலும்‌, துரியோகனன்‌ அறுபத்துகான்குபாணங்களாலும்‌) சல்ய 
னும்‌ ஸைந்தவனும்‌ ஒன்பதொன்பதுபாணங்களாலும்‌, சகுனி ஜந்து 
பாணங்களா லும்‌, விகர்ணன்‌ பத்‌ துப்பல்லங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, 
பெரியவில்லைக்கையில்கொண்ட வனும்‌ மிக்சகைவனமையுடையவனு 
மான அந்தஅாஜானன்‌ அவர்களால்விடப்பட்ட கூர்மையான அம்புக 
ளாலே நான்குபக்கங்களி லும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ மலைபோலத்‌ துன்பம 
' டையவில்லை. பரதர்களிற்கறந்தவரே! அளவிட முடியாதபராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ நரஸ்ஸ்ரேஷ்டனுமான அந்தக்கரீடியாணவன்‌ பீஷ்மரை 
இருபத்தைநக்‌துபாணங்களா லும்‌, ச்ருபரை ஒன்ப அபாணங்களா லும்‌, 
அசோணரை அறுபதஅபாணங்களா லும்‌, விகர்ணனை மூன்‌ றுபாணங்க 
ளாலும்‌, சல்யனை மூன்றுபாணங்களா லும்‌, (அரியோதன) ராஜனை ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ திருப்பியடித்தான்‌. அந்தத்தனஞ்சயனை, ஸாத்ய?ி 
யும்‌ விராடனும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஸுபத்ராபுத்ர 
னை அபிமன்யுவும்‌. த்ரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு ।ரீஷ்மருக்குப்‌ பிரியத்தைத்தேடுவதில்‌ 
அதிகநாட்டமுள்ளவரும்‌, மகாவில்லாளியுமான துரோணரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி எதிர்த்‌ 
தான்‌. அரசரே! ரதிகர்களுள்சிரேஷ்டரானபீஷ்மசோ கூர்மையுள்ள 
எண்பதுபாணங்களாலே பாண்டவனை அடித்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ௮லறினார்கள. ஒன்றுசோந்கஅவர்களுடையசப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ 
 பிரதாபசாலியான அர்ஜுனன்‌ அந்தவிரர்களுடையமத்தியில்‌ மிக்க 
மனக்களிப்புடன்‌ புகுந்தான்‌. மன்னரே ! அந்தத்தனஞ்சயன்‌ மஹா 
ரதர்களான அந்தவிரர்களுக்கு ஈடுவில்சென்று மசாரதர்களைக்குறி 
வைத்து வில்லோடு விளையாடினான்‌. அப்பொழுது மகாரதனானபல்கு 
னன்‌ கொடியபடைகளால்‌ க்ஷத்திரியரகளுடையதலைகளை அறுத்துத்‌ 
தேர்சளின்ஈடுவிடங்களைச்‌ ரூன்யமாசச்செய்துகொண்டு ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு ஜனங்களுக்குராதனான அரியோ தன ராஜன்‌ போரில்‌ 


௧௯௮ : ்ரீமஹாபாரதம்‌. + 

தன்சேனை பார்த்தனால்‌ பீடிக்கப்படுனெ்‌ றதைக்கண்டு பீஷ்மரைப்பா 
ர்த்து, “கங்காபுத்ரரே ! பாண்டுபுத்திரனும்‌ பலசாலியுமான இந்த 
அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனோடுகூடி, நீரும்‌ ரதிகர்களூள்‌சிறந்ததரோண 
ரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே முயற்சியுள்ள நம்முடையஎல்லாச்‌ 
சேனைகளின்‌ வேரையும்‌ அறுக்கிறான்‌. அரசரே! உமக்காகவே அஸ்த்ர 
ஸங்யாஸம்செய்‌ கவனைகர்ணனும்‌, எனக்கு எப்பொழுதும்‌ நன்மை 
செய்ய விருப்பமுள்ளவனாகஇருந்தும்‌ இப்பொழுது பார்த்தர்களை 
எதிர்த்‌ ஆப்‌ போர்புரியவில்லை. பல்குனன்‌ கொல்லப்படுதற்குரிய உபா 
யத்தை நீர்‌ செய்யும்‌' என்றுகூறினான்‌. அரசரே? பிறகு இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்ட உமதுபிதாவானகேவவாதர்‌, “க்ஷதீரியதாமம்‌ 
நிந்திக்கத்தக்கது' என்றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பார்த்கனுடையரதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார்‌. வேந்தரே ! வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய அவ்‌ 
விருவரும்‌ எதிர்த்ததைக்கண்டு அரசர்கள்‌ உரத்தஹிம்மநாதம்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌ ; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌.  அரோண்புத்திரரும்‌ அரி 
யோதனனும்‌ உமதுகுமாரனானவிகாணனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்‌ 
மரைச்சூழ்ர்‌ துதொண்டு  யுத்தத்திற்காகநின்றார்கள்‌. அவ்வாறே 
பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ தனஞ்சயனைக்கூழ்ர்‌ தகொண்டு பெரிதாகப்‌ 
போர்புரியும்பொருட்டுநின்றார்கள்‌. பிறகு யுத்தம்கடர்தது. பீஷ்ம 
ரோ போர்க்களத்தில்‌ ஒன்பதுபாணங்களை எய்து அர்ஜுனனைத்‌ 
துன்பமடையும்படி செய்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்பிஷ்மரை மாமஸ்‌ 
தானங்களைப்பிளக்கின்றபத்‌ துக்கணைகளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. பிறகு 
யுத்தத்தைக்கொண்டாடுபவனும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான அர்ஜுனன்‌ நன்‌ 
குதொடுக்கப்பட்டஆயிரம்பாணங்களால்‌ பீஷ்மரைத்‌ திசைதெரியா , 
மல்‌ மறைத்தான்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரும்‌ அப்பொ 
முது  அர்ஜுனனுடையசரக்கூட்டத்தைச்‌ சரக்கூட்டத்தால்‌ தடுத 
தார்‌. அதிகஸந்தொஷத்தையடைந்தவர்களும்‌ போரில்மடிழ்னெ றவர்‌ . 
களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ ' 
விருவரும்‌ ஸமமாகவேயுத்தம்செய்தனர்‌. பீஷ்மருடையவில்லினின்று 
விடுபட்டபாணஸமூகங்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டுச்‌ சிதறினவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்விதமே நான்குபக்கங்களி லும்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ "விடப்படும்‌ அம்புக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ பீஷ்மருடையஅம்புகளாலே௮றுக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விமு 
ந்தன. -அர்ஜுனன்‌ கூர்மையுள்ளஇருபத்தைந்துபாணங்களாலே பீஷ்‌ 
மரையடித்தான்‌, பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுளளபாணங்களால்‌ 


பார்த்தனையடித்கார்‌. அதிகபலசாலிகளும்‌ பகைவர்களை அழிக்குந்‌ 


% 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௯ 


திறமையுடையவர்களுமான இருவரும்‌ ஒருவர்‌ ஒருவருடையகுதிரை 
களையும்‌ சொடிமரங்களையும்‌ தேர்களின்ஏர்க்கால்களையும்‌ தேருரு 
பைகளையும்‌ நாசம்செய்‌ கொண்டு விளையாடினார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
போர்செய்பவர்களுள்‌சிறந்தபீஷமா பிறகு கோபங்கொண்டு வாஸு 
தேவரை மூன்றுபாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தார்‌. அரசரே! 
பீஷ்மருடைய வில்லினின்‌ மவிடேபட்ட அந்தஅம்புகளால்‌ நன்குஅடிக்‌ 
கப்பட்ட மதஸ-$தனர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பூத்திருச்கியபலாசமரம்போல 
விளங்கணொர்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மாதவர்நன்குபிளக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு அதிககோபங்கொண்டு பீஷ்மருடையஸா 7! தியைக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்மாயற்சி 
யுள்ள அவ்விருவீரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது ஒருவரையொருவர்‌ 
வஞ்சிக்கத்‌திறமையுள்ளவர்களாகவில்லை. அவ்விருவீரர்களும்‌ ஸாரதிக 
ளுடையஸாமாத்தியத்தாலும்‌ சுறுசுறுப்பினாலும்‌ விசித்திரமானமண்‌ 
: டலகதிகனையும்‌ பலவாமுானபோக்குவரவுகளையும்‌ காண்பித்தார்கள்‌. 
அரசரே! அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ 
தகுந்தஸமயத்தைச்சிந்திக்கின்றவர்களும்‌ அடிக்கடி தஅன்பம்விளை 
விக்கும்ஸமயத்தைத்‌ தேடுவதிலேயே நோக்சமுள்ளவர்களுமாயிருக்‌ 
தார்கள்‌. மஹாரதர்களான அவ்விருவீரர்களும்‌ ஹிம்மகாதத்தோடு 
சங்கவாத்யகோஷங்களையும்‌ வீற்களினின்‌ றுண்டாறெநாணொலியை 
யும்‌ உண்டுபண்ணினார்கள்‌. அவவிருவருடையசங்கநாதத்தா லும்‌ தேரு 
ருளைகளின்‌ ஒலியா லும்‌ விரைவாகப்பிளக்கப்பட்டபூமியான அ நடுங்கி 
யது ; சப்தமுளளதும்‌ ஆயிற்று. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அவ்‌ 
விருவருக்குமுள்ளதாரதம்யத்தை ஒருவனாவது காணவில்லை. அவ்‌ 
விருவரும்‌ பலசாலிகள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ (எவவிதத்தினா. ௮ம்பகைவர்க 
ளால்‌) அவமதிக்கமுடியா தவர்கள்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ ஒப்பானவர்‌ 
்‌ கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பீஷ்மரை தவஜத்தினால்மாத்திரம்‌ 
அறிந்துகொண்டார்கள்‌. ௮வவாலே பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ பார்த்தனைக்‌ 
கொடியினால்மாத்திரம்‌ அறிந்தார்கள்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ அவ்‌ 
விருவீ ரர்களூடை.ய  அவ்விதபராக்கிரமத்தையும்பார்த்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ ஆச்சரியத்தை௮டைந்கன. தர்மத்தில்நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்ற ஒருமனிதனிடத்தில்‌ பாவத்தை ஒருவனாவ அ ஒருபொழுதும்‌ 
எவ்வாறு பார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ அவ்விரு 
வருக்கும்கேரக்கூடியதவறுதலை ஒருவனும்‌ காணமுடியவில்லை. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ௮வவிருவீரர்களும்‌ சரக்கூட்டத்தினால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாத 
வர்களானார்கள்‌. மறுபடியும்‌ அவ்விருவரும்‌ விரைவில்‌ பிரகாசமுள்ள 


௨௦௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வர்களானார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ - 
சாரணர்களும்‌ அவ்விருவருடையபராக்கி மத்தையும்கண்டு, :யுத்தத்‌ 
தில்‌அதிககோபமுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான இவ்விருவீரர்களும்‌ 
 தேவர்களோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின (எல்லா) 
உலகங்களா லும்கூட.. எவ்விதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. மிகவும்‌ 
வியக்கத்தச்கஇந்தயுத்தமான அ உலகங்களில்‌ ஆச்சர்யகரமாயுள்ளது. 
இவ்விதயுத்தங்கள்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ உண்டாகா. வில்லையும்‌ ரதத்‌ 
கதையும்‌ குதிரைகளையுமுடையவரும்‌ அம்புகளைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
வாரியிறைக்கிறவருமான இக்தப்பீஷ்மர்‌ புத்திசாலியானபார்த்தனாலே 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குமுடியா தவா. அவவாறே தேவர்களா லும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮ணுகமுடியாதவனும்‌ வில்லைக்கையில்பிடித்தவனுமான இத்‌ 
தப்பாண்டவனைப்‌ பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ 
ராகார்‌. இவவுலகமுள்ளவரையில்‌ . இவவிருவருடையயுத்தமும்‌ ஸம 
மாகவேயிருக்கும்‌' என்று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசுக்கொண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! இவ்வாறு பீஷ்மார்ஜுனரிருவரும்செய்யும்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
தஞ்‌ அற்சொல்விய்‌ ம்ப பதன்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஆங்காங்கு 
கேட்கப்பட்டன. பாரதரே! அந்தஇரண்டுலீரர்களும்சேர்ந்து சண்‌ 
டைசெய்யுங்காலத்தில்‌ உம்முடையயுத்தவீரர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சோந்தயுத்தவிரர்களும்‌ கூரியமுனையுளளகத்திகளா லும்‌ பளபளப்பான 
கோடாலிகளா லும்‌ வேறுபலஅம்புகளாலும்‌ பலவிதசஸத்ரங்களா லும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அப்பொழுஅ அடித்தார்கள்‌. அவ்வாறு கோர 
மும்‌ மிக்கயயங்கரமுமான அர்தயுத்தம்கடக்கையில்‌ இருதிதத்துச்‌ 
சேனைகளிலுமுள்ளசூரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வெட்டினார்கள்‌. 
அரசரே !. அரோணருக்கும்‌ திருஷ்டத்யும்ன னுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ 

நடந்தது என றுகூறினான. 

ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷ்‌ மவதயப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
i 

 (துரோணரநுக்கும்‌ த்நஷ்டத்யும்னனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
இருசராஷ்டிரன்‌, “்ஹஞ்சய ! பெரியவில்லாளியான அரோணர்‌ 
பாஞ்சாலராஜ்புத்னான தருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயெ யுத்தமுயற்சியுள்ள 
இருவரும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக. ச௪ந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 'பாண்டவனை மீருமையால்‌ 


பிஷ்மயா வ்‌ ம்‌. ௨௦௯ 


மனிதனுடைய வல்லமையைக்காட்டிலும்‌ தெய்வமேசிறந்ததென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இது என்னுடையஎண்ணம்‌. பீஷ்மரோ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டால்‌ சராசரமானஉல.௰ங்களை நாசஞ்செய்வார்‌. 
ஸஞ்சய ! அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ பாண்டவனை ஏன்‌ ௮ இக்ரெ 


மிக்சவில்லை 2”) என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“ராஜரே ! உறுதியுடனிருக்துகொண்டு அதிபயங்கரமான இந்த 
யுத்தத்தை நீர்‌ கேளும்‌. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனோடுகூடியதேவாக 
ளாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌. அரோணரோ கூர்மையுள்ளபாணங்க ' 
ளால்‌ திருஷ்டத்யும்னனை அடித்து ௮வனுடையஸாரஇயையும்‌ ஒரு 
பல்லத்தினால்‌ அடித்துத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ றுழேதளளினர்‌. அரோ 
ணர்‌ ௮ திககோபம்மூண்டு உத்தமமானநான்குபாணங்களால்‌ தருஷ்‌ 
டத்யும்னனுடையநான்குகுதிரைகனையும்‌ அன்புறுத்தினர்‌. பிறகு வீர 
னான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிரித்துக்கொண்டு அரோணமைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளகொண்ணாறுபாணங்களால்‌அடிகது, “நில்‌ லும்‌; நில்லும்‌”. என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு அளவிடமுடியா தமனோகதைரியத்தையுடையவரும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான பாரத்வாஜர்‌ கோபங்கொண்டவனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை அம்புகளால்மூடி, அ௮வனைவசம்செய்யவேண்டுமென்கிறஎண்‌ 
ணத்தினால்‌ கோரமான தம்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்‌ தக்குஸமமான 
ஸ்பர்சமுள்ளதும்‌ வேறானகாலதண்டம்போன்ற தமான ஓரம்பைக்‌ 
கையிலெடுத்தார்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே! துரோணரால்‌ போரில்‌ 
தொடுக்கப்பட்ட அந்தக்கணையைக்கண்டு எல்லாஸைனியங்களிலும்‌ 
பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. அரந்தச்சமயத்தில்‌ யுத்தபூமியில்‌ சூர 
னைதிருஷ்டத்யும்னன்‌ஒருவன்மாத்திரம்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌. ஆச்சரியகரமான அவனுடையஆண்மையை நாங்கள்‌ 
கண்டோம்‌. அவன்‌ அவவாறுஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு தன்னைநோக்கி 
வருகன்றதும்‌ கோரஸ்வரூபமுளளதும்‌ தனக்குமிருத்யுவாயிருப்‌ 
பதமான அந்தஅம்பைத்‌அண்டித்துப்‌ பாரத்வாஜரின்மீது சரமாரி 
யையும்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு செய்தற்கரியதும்‌ இருஷ்டத்யும்ன 
னால்செய்யப்பட்டதுமான அச்செய்கையைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களனை 
வரும்‌ பாண்டவர்களோடுசேர்ந்து உரக்கஆரவாரித்தார்கள்‌. பிறகு பரா 
க்கிரமசாலியான ,திருஷடத்யும்னன்‌ துரோணரைக்கொல்லும்விருப்‌ 
பத்துடன்‌. மிக்கவேசமுள்ளதும்‌ பொன்னாலும்‌ வையத்தினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான சக்தியாயுதத்தைவிடுத்தான்‌. வேகமாக 
வருகின்ற தும்‌ ஸவாணத்‌ தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அமான சக்தியாயு 


F ௮௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தத்தைய்‌ பாரத்வாஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ சிரிப்பவர்போலத்தோற்றிக்கொண்டு 
மூன்று துண்டாக்இனார்‌. வேந்தரே ! பிரதாபசாலியான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ தனதுசக்தியான அ அழிக்கப்பட்ட அகண்டு அமரோணரின்மீது 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு மகாகீர்தீதிசாலியான அரோணர்‌ 
அந்தஅம்புமழையைத்தடுத்‌து த்ருபதபுத்திரனுடையவில்லை நடுவில்‌ 
வெட்டினார்‌. ௮றுக்கப்பட்டவில்லையுடையவனும்‌ மிக்கஜீர்த்திபொருந்‌ 
தியவனும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ மலைபோலஉறு 
தயான தம்‌ பெரிதுமான ஒருகதாயுதத்தைத்‌ துரோணாமீது பிரயோ 
இத்தான்‌. அரோணரைக்கொல்லும்‌எண்ணத்தோடு வேசமாகவிடப்‌ 
பட்ட அந்தக்கதாயுதமான அ விரைவாகச்சென்றது. அத்தருணத்‌ 
தில்‌ துரோணர்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதத்தை 
லாகவத்தினாலே தம்மீதுதாக்காதபடி செய்துகொண்டார்‌. அஆச்சரி 
யகரமான  அவருடையஆண்மையை அப்பொழுது நாங்கள்‌ கண்‌ 
டோம்‌. அவ்வாறு அந்தக்கதாயுதத்தை நாசம்செய்‌்அவிட்டுப்‌ பார்ஷ 
தனைக்குறித்து மிக்ககூர்மையுளளவைகளும்‌ அவையப்பட்டவைக 
ளும்‌ ஸ்வாணமயமானகணுச்களுள்ளவைகளும்‌ மிகவும்௮ச்சத்தைத்‌ 
தருபவைகளுமானபல்லங்களைத்‌ தொடுத்தார்‌. அந்தஅம்புகள யுத்தத்‌ 
தில்‌ ௮வனுடையகவசத்தைப்பிளந்து ரக்கத்தைப்‌ பானம்செய்தன, 
பிறகு மகாரதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து யுத்தத்‌ 
தில்பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்தித்‌ துரோணரை ந்துபாணங்க 
ளால்‌அடித்தான்‌. ராஜரே! ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்களான அந்தப்‌ 
புருஷசிரேஷ்டர்களிருவரும்‌ வசந்தகாலத்தில்‌ பூத்திருக்கின்ற இர 
ண்டுபலாசவிருக்ஷங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, படைமுகத்தில்‌ 
கோபங்கொண்ட துரோணர்‌ பராக்கிரமத்சைவெளிப்படுத்தி மறுபடி 
யும்‌ துருபதகுமாரனுடையவில்லை அறுத்தார்‌. அளவிடமுடியாத 
்‌. பராக்ரெமமுள்ள௮வர்‌ மேகம்‌ நீர்த்தாரையை மலயில்‌ பொழிவது 
போல வில்லறுபட்ட அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன மீது வணங்கினகணுக்‌ 
களையுடையவும்புகளை வர்ஷித்தார்‌, பிறகு ஒருபிறைக்கணையால்‌ 
அவனுடையஸாரதியைத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ று கிழேதள்ளினார்‌. பின்பு 
அவனுடையநான்குகுதிரைகளையும்‌ கூர்மையுள்ளநான்குபாணங்களா 
லேஅடித்‌ இக்்ழேதள்ளி யுத்தத்தில்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிறகு 
வேறொரு பல்லத்தினாலே அவன்கையிலிருந்தவில்லை வெட்டினார்‌, 
வில்‌அறுபட்டு ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழந்த 
அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ கதாயுதத்தைக்கையிலெடுத்து மிக்கஆண்‌ 
மையைவெளியிட்டுக்கொண்டு ீழேகுதித்தான்‌. தேரினின்‌ றே 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௩ 


இறங்குவதற்குளளாகவே அவன்கதாயுதத்தைத்‌ துரோணர்‌ பாணங்க 
ளால்‌ விரைவாகச்‌ மேதள்ளினார்‌. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருக்க ௮. வலிய 
கைகளையுடையவனும்‌ பலசாலியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறகு பெரி 
அம்‌ காந்தியுள்ளதம்‌ நூறுசந்திரப்பிர திமைகளுள்ள அமானகேடகத்‌ 
தையும்‌ பெரிதும்‌ சிறந்த தமானகத்‌ நியையும்‌ கையில்கொண்டு அரோ 
ணரை வதம்செய்யும்விருப்பத்தோடு காட்டில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளஒருஸிம்மம்‌ மதங்கொண்டயானையை .எதிர்த்‌துவருவ அபோல 
வேகத்தோடு எதிர்க்தோடிவந்கான்‌. துரோணர்‌ இந்தப்பார்ஷதனைச்‌ 
சரமாரியினால்‌ தடுத்துவிட்டார்‌. அந்தச்சமயத்தில்‌ ஆச்சரியகரமான 
த்ரோணருடையடெளருஷத்தையும்‌ சுறுசுறுப்பையும்‌௮ஸ்தரப்பிரயோ 
கத்திலுளள திறமையையும்‌ சைவன்மையையும்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
பிறகு பலசாலியாயினும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ நடப்பதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவனானான்‌. அரோணராலேதடிக்கப்பட்ட மகாரதனான திருஷ்‌ 
டத்யுமனன்‌ ஹஸ்தலாகவக்‌ துடன்‌ கேடகத்தாலே அந்தஅம்புக்கூட்‌ 
டங்களைத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு மிச்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ அதிகபல 
சாலியுமானபீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கபலசாலியான தீருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு உகவிசெய்யகினைத்து விரைவாக அவனுக்குஎதிரில்‌ வந்தான்‌. 
அரசரே? அவன துரோணரைக்‌ கூர்மையுள்ளஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌; அப்பொழுது யார்ஷதனையும்‌ தன்தேரின்மீது விரை 
வாக ஏற்றிவைத்‌அக்கொண்டான்‌, பிறகு துரியோதனன்‌ பெரிய 
சேனையுடன்‌ கலிங்கனை த்ரோணமரைக்காப்பதற்காக ஏவினான்‌. பிறகு 
களிங்கர்களுடைய அந்தப்பெரியயடையான து உமதுகுமாரனுடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்க்துச்சென்றது. பிறகு 
தேராளிகளுட்றெந்ததுரோணரும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை விட்டுவிட்டுக்‌ 
இழவர்களான விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்‌. 
திருஷ்டத்யும்னனும்‌ போர்க்களத்தில்‌ தர்மபுத்ரருக்கெதிரில்‌ சென்‌ 
முன்‌. பிறகு யுத்தகளத்தில்‌ களிங்கர்களுக்கும்‌ மகாபலசாலியான 
பீமனுக்கும்‌ உலகத்திற்கு அதிகநாசத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அம்‌ 
கொடியதும்‌ பயங்கரமான அம்‌ மயிர்க்கூச்ச த்தைஉண்டாக்குவ அம்‌ 


சைகலந்ததமானபோர்‌ நடந்தேறியது” என்றுகூறினான்‌. 


_—————— 


௨0௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 

பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ ; ்‌ 
(பீமஸேனன்‌, மளிங்கன்ழீதலானவர்களைக கொன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ££ என்புத்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட சேனாபதியான 
- களிங்கன்‌, ஆச்சரியகரமானசெய்சையும்‌ மிச்சபலமுமுடையவனும்‌ 
கதாயுதத்தோடிசஞ்சரிப்பவனும்‌ வீரனும்‌ காலதண்டத்தைக்கையில்‌ 
கொண்டயமன்போன்றவனுமான பீமஸேனனணைச்‌ சேனையோடு போர்க்‌ 
களத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்போசெயதான்‌ 2 என்றுகேட்க, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


ஓ. ராஜேந்திரரே ! உம்முடையயுத்திரனால்‌ ௮வ்வாறுகட்டளை 
யிடப்பட்ட மிக்சபலசாலியான அந்தக்களிங்கன்‌ பெரியபடையினால்‌ 
காக்கப்பட்டுப்‌ பீமனுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ அச்சென்றான: பாரதரே! 
அவ்வாறு தன்னைநோக்கிவருின்றதும்‌ ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளா 
லும்‌' யானைகளா லும்நெருங்கய அம்‌ சையில்பிடிக்கப்பட்ட பெரிய 
ஆயுதங்களையுடைய அமான களிங்கர்களுடைய பெரும்படையையும்‌ 
எதிர்த்துவருகன்ற  நிஷாதர்களுக்குத்தலேவனான கேதமானையும்‌ 
பீமஸேனன்‌ சேதிதேசத்துவீரர்களோடுசோந்து ! எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு  அணிவலஞுக்கப்பட்டிருக்றெ சேதிவீரர்களினிடையி லுள்ள 
பீமனை அதிககோபங்கொண்ட. ப்ருதாயு கேதமானென்னும்‌ அரச 
னோடுசேர்ந்து போரில்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. ஓ! அரசரே! சேது 
மானென்னுமாசன்‌ அனேகஅயிரக்கணக்கான களிங்கர்களுடைய 
தேர்களோடும்‌ பதினாயிரம்யானைகளோடும்‌ நிஷாதர்சளோடும்சேர்ந்து 
போரில்‌ பீமஸேனனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண்டான்‌. 
ீமஸேனனை௮னுஸரித்துவந்திருக்கின்௦ சேதிகேசத்தார்களும்‌: மச்ச 
தேசத்தார்களும்‌ கரூசதேசத்தார்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசர்களுடன்‌ 
சேர்த்து: நிஷாதர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, அச்சத்தைத்தரும்‌ 
கொடியபோர்‌ தொடங்கியது. போர்வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லும்விருப்பத்தினால்‌ தம்மைச்சோந்தவர்களையே தாங்கள்‌ அறிய 
வில்லை. பெரிய அஸுரஸேனையோடு இந்திரனுக்குப்‌ போர்நடப்பது 
போலவே பீமனுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ மிகக்கொடியபோர்‌ கடந்தது. 
பாரதரே. ரணகளத்தில்போர்புரிின்ற அந்தஸைனியத்தினுடைய 
மிக்கபேரொலியான அ முழங்குகின்‌றகடலினுடைய ஓலிபோல்‌ உண்‌ 


ற கூறிய துகூறலால்‌ இசண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௫' 


டாயெது. ராஜரே! அப்பொழுது யுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ ஈன்கு இழுத்துக்கொண்டு (படைகளால்‌) நிறைக்கப்பட்ட யுத்த. 
பூமிமுழுமையும்‌ முயலினுடையரக்கம்போன்ற நிறமுள்ளதாகச்‌ 
செய்தார்கள்‌. யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லவேண்டுமென்கித எண்ணத்தி 
னால்‌ தம்மைச்சேர்ந்சுவர்களையும்‌ பிறரையும்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளவில்லை. 
எவ்விதத்‌.தா.லும்‌ பொ டானா ர கங்களைச்சேர்ந்த 
வீரர்களைத்‌ தாங்களே கொன்றார்கள்‌. அரசரே ! குறைந்தவர்களான 
சேதிதேசத்‌அலீரர்களுக்கு மிகுந்தவர்களான களிங்கர்களோடும்‌ நிஷா 
கர்களோடும்‌ மிகப்பெருஞ்சண்டை நடந்தது. மிச்கபலசாலிகளர்ன 
சேதிசேசச்‌அலீரர்கள்‌ சக்திக்கேற்றபடி பெளருஷத்தைவெளியிட்டுப்‌ 
பீமஸேனனைவிட்டுவிட்டுத்‌ திரும்பினார்கள்‌. அவ்வாறு: சேதிநாட்டு 
வீரர்கள்‌ இரும்பியபொழமுது களிங்கர்கள்‌ கைத்திறத்தைக்காட்டிப்‌ 
பீமஸேனன்மீது சரமாரியைப்பொழிந்தார்கள்‌.  மிக்கயபலசாலியான 
பீமனேனன்‌ தேரின்நடுிவிலிருந்‌ தம்‌ அசையவில்லை ; கூரியஅம்புகளைக்‌ 
களிங்கனுடைய சேனையின்மீது வாரியிறைத்கான்‌. இறந்தவில்லாளி 
யானகாளிங்கனும்‌ சக்ரதேவன்‌எனப்‌ பெயர்பெற்ற மகாரதனான அவ 
னுடையபுத்திரனும்‌ பிமஸேனனை அம்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌... பிறகு 
மிக்கபுஜபலமுள்ளபீமன்‌ தன்தோள்வலியைத்‌' அணையாகக்கொண்டும்‌ 
அழியவில்லை அசைத்துக்கொண்டும்‌ காளிங்கனோடு போர்புரிந்தான்‌. 
சக்ரதேவனோே பலகணைகளை த்தொடுத்து அவற்றால்‌ பீமஸேனனுடைய 

குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. அந்தரணகளத்தில்‌ பசைவர்களையழிக்குக்‌ 
திறமையுள்ள பீமஸேனன்‌ கதேரையிழந்ததைக்கண்டு சக்ரதேவன்‌ கூர்‌ 
மையான அம்புகளை இறை த்துக்கொண்டு எ திர்த்தோடிவரந்தான்‌. 
ராஜேக்திரரே கார்காலத்தில்‌: மேகம்‌ மழையைப்பொழிவ அபோல 
மிக்கபலமுள்ள சக்ரதேவன்‌ பீமன்மீது. சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட தெரிலிருக்கும்மிக்சபலசாலியான பீமஸேன 
னும்‌ சக்ரதேவன்மீது முழுதும்‌எஃகினாலாடகியகூரியகதாயுதக்தை எறிந்‌ 
தான்‌: கதையினால்அடிக்கப்பட்டகளிங்கபுக்ரன்‌ தேரினின்‌ அதவறி 
ஸாரதியோடுகூடவே பூமியில்‌ விழுக்கான்‌. களிங்கர்களுக்குத்தலைவ 
னானஅரச௪ன்‌' தன்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பதினாயிரம்‌ 
யானைகளாலும்‌ நிஷாதர்களாலும்‌ காற்புறத்திலும்ரூழப்பட்டுப்‌. பல 
ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு பீமனை நாற்றிசைகளிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டான்‌: பிறகு, பீமன்‌ மிக்கவேகமுள்ள பெரியமஹாகதையை 
எறிந்துவிட்டுக்‌ குரூுரமானகாரியத்‌ை கன்‌ அதற ளண்ணியவிவங்க க்ஸ்‌ 
கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரே..! ஸ்வர்ணமயமான 


௨௦௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நக்ஷக்திரபிம்பங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபிம்பங்களாலும்‌ நிறைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ காளையினுடையதோலினால்செய்யப்பட்ட தம்‌  ஒப்பற்‌ 
றதுமானகேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பிறகு களிங்கராஜன்‌ 
கோபங்கொண்டு மஸேனனைக்கொல்லஎண்ணி வில்லில்கட்டியகாண்‌ 
சுயிற்றைஉருவிக்‌ கோரமான தும்‌ ஸர்ப்பத்தினுடையவிஷக்திற்குஒப்‌ 
பான துமான ஒருபாணத்தையெடுத்துத்‌ தொடுத்துப்‌ பீமஸேனன்ம்து 
விடுத்தான்‌. அரசரே ! விடப்பட்ட தம்‌ வேகத்தோவெருனெ.றதும்‌ 
கூர்மையுள்ள துமான ௮க்த௮ம்பைப்‌ பீமஸேனன்‌ பெரியகத்தியினால்‌ 
இரண்டாகக்‌ துண்டாடினான்‌. பிறகு, காளிங்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமஸே 
னன்மீது கோபமுற்று அதிகஉத்ஸாகத்தோடு  பகைவாபடையை 
நடுங்கச்செய்‌ தகொண்டு பெரியஹிம்மரா தம்செய்தான்‌; சாணையில்‌ தீட்‌ 
டப்பட்ட ப்தினன்குதோமராயுதங்களையும்‌ விரைவாகப்‌ பிரயோகித்‌ 
தான்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள பாண்டவன்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்கள்‌ தன்னிடம்வருமுன்‌, சறந்தகத்‌ தியினால்‌ ஆகாயமார்க்‌ 
கத்திலேயே அவைகளை விரைவாகத்‌ அண்டாடினான்‌. ஆண்மையில்‌ 
சிறந்தவனானபீ மன்‌ யுத்தகளக்கில்‌ பதினான்‌குதோமரங்களையும்‌ அறுத்‌ 
தெறிந்‌ விட்டுப்‌ பிறகு பானுமானைக்குறித்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
பானுமானோ சரமாரியினால்‌ பீமனைமூடி ஆகாயத்தை எதிரொலியிடும்‌ 
படிசெய்‌ துகொண்டு உரக்க ஸிம்மநா தம்செய்தான்‌. பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த ஹிம்மநா தத்தைப்பொறுக்கவில்லை. பிறகு, மிக்சஆரவாரஞ்‌ 
செய்யும்‌ பீமஸேனன்‌ பேசொலியோடு ஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. பரதர்‌ 
களிற்சிறந்கவரே ! களிங்கனுடைய்சேனையான து அந்தணிம்மநாதத்தி 
னாலேயே மிக்கநடுக்கமுற்ற யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனை ஒருமனிதனாக 


எண்ணவேயில்லை. பிறகு, மிக்கதோள்வலிமையுள்ளபீமன்‌ பேரொலி : 
யோடு ஸிம்மகாதம்செய்து கத்தியுடன்‌ உத்தமமானயானையினுடைய 


இரண்டுதந்தங்களையும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு வேகமாகத்துளளிக்‌ கஜராஜ 
னுடைய 1 முதுனெமீது ஏறினான்‌. பிறகு காளிங்கன்‌ ஒருசக்தியைப்‌ 
பீமன்மீது விடுத்தான்‌. . அர்தச்சக்தியைப்‌ பீமன்‌ பெரியவாளினால்‌ 
நடுவில்‌ இரண்டு அண்டாக்கனான்‌; பிறகு பானுமானையும்‌ இரண்டுதுண்‌ 
டாக்கினான்‌. பகைவர்களையழிப்பவனான அந்தப்பீமஸேனன்‌ யானை 
யின்மீதிருக்கும்போர்வீரனைக்கொன்று மிக்கசுமையைத்தாங்கக்கூடிய: 


யானையின்பிடரில்‌ கத்தியால்‌ வெட்டினான்‌. பிடாவெட்டப்பட்ட ' 


அந்தச்சிறந்கயானையானது ஸிந்துவின்வேகத்தினால்‌ நானகுபக்கத்‌ 


திலும்‌ இடிக்கப்படும்‌ தாழ்வரைகளையுடைய மலைபோல மிகஅலறிக்‌. 


* “மத்யம்‌! என்பது மூலம. 


நட] 


த அவை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௪ 


கொண்டு ழே விழுந்தது. பாரதரே ! பரதகுலத்தில்பிறந்தவனும்‌ 
கம்பீரமான ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ நல்லகவசமணிந்தவனுமான 
பீமன்‌ கத்தியைக்கையில்கொண்டு அத்தயானையினின்‌ று துள்ளிக்‌ 
கழேகுதித்துப்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அந்தப்பீமன்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ யானைகளை மடியும்படிசெய்துகொண்டு பலவிதமானயுத்தகதி 
களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌. நாற்புறத்திலும்சுற்றும்‌ அவனுடைய 
கதியான அ சுழற்றப்படும்கொள்ளிவட்டம்போலக்‌ காணப்பட்ட து. 
பகைவர்களை அவமதிக்கின்றவனும்‌ இரத்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவ . 
னும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்தவனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ மிகுந்தகோபக்‌ 
கொண்டவனும்‌ பகைவர்களுக்குப்பய த்தைவிருத்திபண்‌ ணுகின்றவ 
னும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ௮ மிககின்‌ றயமனுக்கு 
ஒப்பானவனுமானபீமன்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ தேர்கள்‌ காலாட்கள்‌ 
ஆயெஇவர்களுடை.யகூட்‌டங்களை நாசஞ்செய்கின்றவனும்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களின்மீது பருந்துபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ வட்ட 
மிடுகின்‌றவனும்‌ யானை யின்மீதேறிப்போர்புமின்‌ றஅவர்களுடையசர்‌ 
ரங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ கூரியமுற்னையுள்ளகத்தியினால்‌ அண்டாக்கு 
கின்றவனும்‌ ஸகாயமற்றவனும்‌ காலாஞுமாயிநக்‌ துசொண்டே அவர்‌ 
களை மயங்கச்செய்தான்‌. புத்திமயக்கமுற்றஅந்தப்பகைவர்கள்‌ கர்ஜித்‌ 
துக்கொண்டு பெரும்போரில்‌ கத்தியுடன்‌ மிகவேகமாகஸஞ்சரிக்கனெற 
அந்தப்பீமனைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. பலமுள்ளவனும்‌ 
பகைவர்களை அடிக்றெவனுமான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேராளிகளுடைய 
தேரைச்சோரந்த எர்க்கால்களையும்‌ நுகத்தடிகளையும்வெட்டி ர திகர்களை 
யுங்கொன்றான்‌. பீமஸேனன்‌ அனேகவிதமானயுத்தமார்க்கங்களில்‌. 
ஸஞ்சரிச்றெவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. பாண்டுபுத்திரனானபிீமன்‌ 
உ ப்ராந்தம்‌, ” ஆவித்தம்‌, “ உத்ப்ராந்தம்‌, * அப்லுதம்‌, 8 ப்ரஸ்ருதம்‌, 
்‌ ப்லுதம்‌, ' ஸம்பாதம்‌, ₹ ஸமுதீர்ணம்‌ என்றெ பலவிகமான கத்தி 
சுழற்றும்வகைகனையும்‌ காண்பித்தான்‌. சிலர்‌ மகாபலசாலியான பாண்‌ 
டவனாலே கத்திமுனையினால்வெட்டுண்டு மாமஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டு௮லறிக்கொண்டு உயிர்போய்க்‌ தழேவிழுந்தார்கள்‌. பாரதரே? தந்‌ 
தங்களும்‌ அதிக்கை நுனிகளும்‌ அறுக்கப்பட்டுக்‌. கும்பஸ்‌ தலங்களும்‌ 
பிளக்கப்பட்டுப்‌ போர்வீரர்களையிழந்த வேறுயானை கள்‌ தங்கள்சேனை 


்‌ | * வட்டமாகச்‌ சுழற்றுதல்‌, * நாற்புறத்திலும்‌ பகைவர்கள்‌ தன்பமடையும்‌ 
படி வீசுதல்‌. £ பட்டபா களத்‌ * நான்குபக்கங்களிலும்மேலாகச்சுழற்று 
தல்‌, £ கேராகநீட்டல்‌, £ அள்ளும்படிசெய்தல்‌. £ நன்றாக லஷ்யங்களில்‌ தால்‌ 
கும்படி.செய்தல்‌, £ நன்றாக வீசுதல்‌. : 


தி 


2௨௦௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையே கொன்றன; அவ்வாறே பேரொலிகளைவெளியிட்டுக்கொண்டு 
பூமியிலும்‌ வீழ்ந்தன. தோமரங்களும்‌ மாவுத்தர்களுடையதலை 
களும்‌ விசித்ரமானமேல்விரிப்புக்களும்‌ ஸ்வர்ணக்‌ தால்பிர கா சிக்கின்‌ ற 
கச்சைகளும்‌ கழுத்தணிகளும்‌ சகதிகளும்‌ கொடித்துணிகளும்‌ உலக்‌ 
கைகளும்‌ அம்புப்பெட்டிகளும்‌ யந்திரங்சளும்‌ விசிததிரமான வில்லு 
களும்‌ பிண்டிபாலங்களும்‌ நிர்மலமான வேணுகங்களும்‌ மாவெட்டி 
களும்‌ பற்பலவிதமான மணிகளும்‌ மத்தியில்தங்கத்தால்‌இழைக்கப்‌ 
பட்டகத்திப்பிடிகளும்‌ .. அறுக்கப்பட்டதையும்‌ குதிரைகள்‌ வீழ்த்‌ 
தப்பட்டுக்‌ குதிரைக்காரர்களோடுகூடவே கிழேவிமுவதையும்‌ நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. அரசரே! சரீரத்தினுடைய முன்புறமும்‌ கீழ்ப்‌ 
புறமும்‌ துதிக்கையும்‌ அறுக்கப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டயானை க 
ளாலே நன்றாக நான்குபக்கத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டயுத்தபூமியா 
னது இழேவீழ்ந்திருக்கின்றமலைகளால்‌ சூழப்பட்டதுபோலாயிற்று, 
மகாபலசாலியானபிமன்‌ - இவ்வாறு பெரியயானைகளை அடி த்துவிட்டுக்‌ 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌, சிறந்தவர்களானகுதிரைவீரர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கிழேதளளினான்‌. பாரதரே ! அந்தப்பிமனுக்கும்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ அதிகோரமானயுத்தம்‌ நடந்தது. அர்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ 
தழேதள்ளப்பட்ட கடிவாளங்களும்‌ பூட்டாங்கயிறுகளும்‌ பொன்‌ 
னொளிவீசுனெற௫ச்சைகளும்‌ யானையின்மேல்விரிப்புகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ 
மிகுக்தவிலைமதிப்புள்ளரிஷ்டியாயுதங்களும்‌ கவசங்களும்‌ கேடகம்‌ 
களும்‌ விசித்ரமானவிரிப்புக்களும்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. அந்தப்‌ 
பீமன்‌ 1 பிராஸங்களா லும்‌ விசித்திரமானயர்திரங்களா னும்‌ பளபளப்‌ 
பானசஸ்‌இரங்களாலும்‌ யுத்தபூமியைப்‌ பற்பலகிறமுள்ளபுஷ்பங்க 
ளாலே வியாபிக்கப்பட்ட துபோலச்‌ செய்தான்‌. மகாபலசாலியான 
பாண்டவன்‌ அள்ளிச்‌ சிலதேர்வீரர்களைக்‌ கத்தியினாலேவெட்டி அவர்‌ 
களைக்‌ கொடிமரங்களோகூடவே கீழேதள்ளினான்‌. அடிக்கடி யுத்த 
ரங்கத்‌ தில்‌ மேலேளெம்புறெவனும்‌ திச்குகளில்‌ஓடுகின்றவனும்‌ கீர்த்தி 
பொருந்‌ தியவனும்‌ விசித்திரமானகதிகளுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவனு 
மான பீமனைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ ஆச்சரியமடை.ந்தார்கள்‌. அந்தப்பீமன்‌ 
காலால்‌ லெரைக்‌ கொன்றான்‌. மற்றவர்களை விசேஷமாகக்‌ கீழேதள்ளி 
நாசம்செய்தான. மற்றவாகளைக்‌ கத்திபினாலே வெட்டினான்‌. மற்றும்‌ 
ர்‌ ஹிம்மநா தத்‌ தினாலே பயமுறத்தினான்‌.  இன்னும்சிலரைத்‌ 
 துடையினிட த்திலுண்டானவேகத்‌ தனாலே பூமியில்‌ வீழ்த்தினான்‌, 

இலர்‌ இவனைப்பார்ததுப்‌ பயத்தினாலேயே மரணமடைந்தனர்‌, இவ்‌. 


பவட 


ம்‌ 


்‌ சுருள்கத்தி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௯ 


வாறு வேகமுள்ளகளிங்கர்‌ களுடைய அர்தப்பெரும்படையான த ரண 
களத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு பீமனைஎதிரத்து அவனுக்கரு 
இல்ஓிவந்தது. பரதர்களிற்சிறந்தவரே! பிறகு பீமஸேனன காளிங்க 
னுடையஸைனயங்களுக்குமுன்‌ கிற்கின்‌ ற ஸ்ரருதாயுவைக்கண்டு எதிர்‌ 
த்தான்‌. அவ்வா அவருநன்‌ றடீமஸேனனைக்கண்டு அளவிடமுடியா த 
பராக்செமமுள்ளகாளிங்கன்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அவன த நடுமார்‌ 
பிலடிக்கான்‌. காளிங்கனுடையபாணக்தால்‌ அடிக்கப்பப்டபீமஸே 
னன்‌ வேணுகம்‌என்‌ கிறஆயுதத்‌ தினால்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டயானை 
போலவும்‌  விருத்திபண்ணப்பட்ட ரெருப்புப்போலவும்‌ கோபத்தி 
னால்‌ மிகஜ்வலித்தான்‌. பிறகு தேர்ப்பாகனான அசோகன்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தைக்கொண்டுவந்‌ து பீமனை அதிலேறும்‌ 
படிசெய்தான்‌.' பகைவர்களை அழிப்பவனானகெளந்தேயன விரைவாக 
அந்தத்தேரின்மீதேறிக்‌ காளிங்கனை எதிர்க்தோடிவந்து, “நில்‌; நில்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு பலசாலியானசருதாயு மிக்ககோபமுற்றுக்‌ 
கைத்தேர்ச்சியைச்காண்பித்‌ துக்கொண்டு பீமன்மீ தகூர்மையான கணை 
கனளைஎய்தான்‌. மகாராஜரே ! மகாபலசாலியானகளிங்கனாலே சிறந்த 
வில்லினின்‌ அவிடப்பட்ட கூரிய ஒன்பதுபாணங்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்பிமன்‌ தடியினால்‌ அடிக்கப்பட்டஸர்ப்பம்போல மிகப்பெ 
ரியஆரவாரம்செய்தான்‌, பலசாலிகளூள்‌உதீதமனும்‌ ப்ருதையின புதல்‌ 
வனுமானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு உறுதியானவில்லைவளைத்து உருக்‌ 
குமயமானஏழுபாணங்களால்‌ களிங்கனைக்‌ கொன்றான்‌. மஹா பலசாலி 
களும்‌ களிங்கணுடையசக்ரரக்ஷகர்களுமான ஸத்தியகேவனும்ஸத்யனு 
மாகிய இருவரையும்‌ இரண்டு * க்ஷஃயரங்களாலே யமனுடையவீட்டித்‌ 
கனுப்பினான்‌. பிறகு அளவிடமுடியா கபலமுடையபிமன்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்றுஈாராசங்களாலே சேதுமானை யுத்தத்தில்‌ யமனுடையவீட்டிற்‌ 
கனுப்பினான்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ ஸன்னத்தர்களாகிக்‌ கோபமுள்ள 
பீமனை அனேக ஆயிரக்கணக்கான படைகளோடு நன்றாகச்சூழ்ந்து. 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ பீமஸேனன்மீது சக்திகளையும்‌ 
கதைகளையும்‌ வாள்களையும்‌ தோமரங்கனையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கோடாலி 
களையும்‌ இழைத்தார்கள்‌. மகாபலசாலியானபீமன்‌ மிகுதியான அந்தக்‌ 
கொடியபடைமாரியைத்‌ தன்பலத்தால்தடுத்‌ துக்‌ கதையைக்கையிலெடு 
த்து அதிவேகத்தோட்‌ எதிர்த்துவர்து எழு நூறுவீரர்களே யமனு 
டையவீட்டிற்கனுப்பினான்‌ பகைவர்களை அழிப்பவனானபீமன்‌ மறு 
படியும்‌ இரண்டாயிர ம்களிங்கர்களை யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. 


ப கக 


! பட்டாக்கத்தி. 


ர ௨௭ 


௨௧௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

௮து. அச்சரியமாயிருந்தது. இவ்வாறு அந்தப்பீமஸேனன்‌ போர்க்‌ 
. களத்தில்‌ மகாரதரானபீஷ்மரை அடிக்கடி பார்த்துக்‌ களிங்கர்களு 
டைய அந்தஸேனைகளை விரைவாகப்‌ பிளந்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ பாண்‌ 
டவனாலே பாகர்கள்கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ பாணங்களால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டு அதிகமாகக்காஜித்‌ துக்‌ தம்ஸேனைகளையே அடித்துக்கொண்டு காற்‌ 
கினால்சிதற அடிக்கப்பட்டமேகங்கள்‌போல ஸேனைகளில்‌ அங்குமிங்‌ 
கும்‌ ஓடிண: பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ நீண்டகைகளையுடைய 
வனும்‌ வாளைக்கையில்பிடித்தவனும்‌ ௮ளவற்றஊக்கமுள்ளவனும்‌ மகா 
பலசாலியுமான பீமன்‌ பேரொலியுள்ளசங்கத்தைஉரக்கஊ திக்‌ கலிங்கப்‌ 
படையிலுள்ளஎல்லாருடைய மனங்களையும்‌ நடுங்கச்செய்தான்‌. சத்‌ 
துருக்களைத்தவிச்சச்செய்பவரே ! களிங்கர்களை மோகமும்‌ வர்‌ அசூழ்‌ 
ந்தது. படைகளும்வா கன ங்களும்‌ எல்லா இடங்களி லும்‌ நடுக்கமுற்றன. 
போர்க்களத்தில்‌ கஜராஜன்போல நான்குபக்கங்களிலும்‌ பலவிதமான 
யுத்தகதிகளோடுஸஷஞ்சரிக்கின்‌ றவனும்‌ ஆங்காங்குஒடுின்‌ றவனும்‌ அடி 
. க்கடிமேலே அள்ளிக்குதிக்கின்‌ றவனுமான பீமனாலே களிங்கஸேனை 
களுக்கு மதிமயக்கமான து உண்டுபண்ணப்பட்ட அ. முதலையினாலே 
தடையற்றுக்‌ கலக்கப்படும்பெரியதடாகம்போலக்‌ களிங்கசேனையா 
“னது பீமஸேனனிடத்தினின்றுண்டானபயத்தால்‌ பயக்து மிக நடுக்‌ 
கமுற்றது.  ஆச்சநியகாமானசெய்கையுள்ள பீமனாலே காளிங்கனைச்‌ 
நீசர்ந்த எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டு யுத்தத்தை 
விட்டுத்‌ திரும்பிக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக ஓடுகையில்‌ பாண்டவ 
ஸேனாபதியான பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, “யுத்தம்செய்யுங்‌ 
கள்‌? என்று தன்னுடையபடைகனைப்பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
சேனாபதியினுடையவார்‌ ததையைக்கேட்டுிச்‌ சிகண்டியைத்தலைவனாகக்‌ 
கொண்டசேனைக்கூட்டங்கள (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ திறமையுள்ள 
தோப்படைகளோடுகூடவே பீமனையே தொடர்ந்‌ தசென்‌ றன. பாண்டு 
புத்ரரானதர்மராஜரும்‌ மேகம்போனறநிறத்தையுடைய பெரியயானைப்‌ 
படையோடு பின்புறத்தில்‌ அந்தணைனிகா்கள்‌ அனைவரையும்‌ அனு 
ஸரித்தார்‌. இவ்வாறு த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ தன்னுடையஎல்லாச்சேனை ' 
களையும்‌ யுத்தம்செய்யும்படி ஏவிவிட்டுச்‌ இறந்தவிரர்களால்சூழப்பட்ட 
. வனாகப்‌ பீமஸேனனுடையபின்பக்கத்தைநாடி நின்றான்‌. உலகத்தில்‌ 
பாஞ்சர்லராஜனுக்கு உயிரைவிட்டாவது பிரியத்தைச்செய்பவன்‌ 
பிமனையும்‌ ஸாத்யகியையும்விட வேறெருவனுமில்லை. பகைவர்களை 
அழிப்பவனும்‌ உத்தமவீராகளைச்கொல்லுகின்‌்றவனுமான ... அந்து 
த்ருஷ்டதயும்னன்‌ களிங்கவீரர்சளுடையபத்தியில்ஸஞ்சரித்‌ தக்கொ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௧ 


ண்டிருக்கன்ற  மிக்கபுஜபலமுளள  பீமஸேனனைப்‌ பார்த்தான்‌, 
. அரசரே ! பகைவர்களை ததவிக்கச்‌ செய்பவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
பலவாறு கர்ஜித்தான்‌ ; ஸர்கோஷமுடையவனுமானான்‌ ; சங்கத்தை 
யும்‌ ஊதினான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஹிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தான்‌. அந்தப்‌ 
பிமஸேனன்‌  புறாகிறமானகுதிரையையுடைய  க்ருஷ்டத்யும்னனு 
டைய ஸ்வாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ரதத்திலுள்ள ' 
! கோவிதாரக்கொடியைக்கண்டு மனத்தேறுதலையடைந்தான்‌. அள 
விடமுடியாதபராக்ரமமுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌, களிங்கர்களாலே நன்‌ 
ருகளதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்டடீ மஸேனனைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ அவனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக அவனுக்கு எஇராகச்சென்றான்‌. உதாரமானமன 
முள்ளவர்களூம்‌ வீரர்களுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ பீமனிரு 
வரும்‌ தூரத்தில்‌ ஸாத்யகியைக்கண்டு களிங்கர்களோடு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. ஜயசிலர்களுட்சிறந்தவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான ஸாக்யஇ 
வேகமாக அவ்விடத்தில்‌ சென று பீமனுக்கும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னுக்கும்‌ 
பின்புறத்தில்‌ நின்றான்‌, கையில்விற்பிடித்த அந்தஸாத்யகி உக்கிர 
மானகார்ய த்தைச்செய்‌அவிட்டுப்‌ பயங்கரமான வடிவத்துடன்‌ களிஸ்‌ 
கார்களைப்‌ பார்த்தான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பீமன்‌ களிங்கர்களிடத்தி 
னின்று உண்டான அதும்‌ மாம்ஸங்களா லும்‌ ரக்தஙகளா லும்‌ சேறுபட்‌ 
ட தும்‌ ரக்தவெள்ளத்துடன்கூடியதுமான ஒருநதியை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ களிங்கவீரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வலீரர்களுக்குமிடையில்‌ பெருகுகின்ற தும்‌ எவவிதத்தாலும்‌ தாண்ட 
முடியாத அமான அந்தரக்தநதியைத்‌ தாண்டினான்‌, ராஜரே [்‌ அவ்‌ 
வாறுயுத்தம்செய்னெ.றபிீமஸேனனைகச்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌, 
“காலனே. பீமஸேனஉருவத்துடன்‌ அகளிங்கர்களோடு யுத்தம்செய்‌ 
இருன்‌” என்று அலறினார்கள்‌. பிறகு நான்குபச்கங்களிலும்‌ அணிவ 
குக்கப்பட்டிருக்க்ற சேனைகளையுடைய சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மா்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ அந்தச்சப்‌ தத்தைக்கேட்டு விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்‌ 
த்துவந்தார்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பிஷ்மருடைய அந்த 
ரதததை ஸாதயகி !மஸேனன்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயெ 
மூவரும்‌ எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. அவர்களனை வரும்‌ ரணகளத்தில்‌ கங்‌ 
காபுத்திரரானபிஷ்மரை விரை வாகச்சூழ்ந்‌ தகொண்டு வன்மையோடு 
தொடுக்கப்பட்ட. மும்மான்‌ றுகொடியஅம்புகளாலே பீஷ்மரை மூடினார்‌ 
கள்‌. உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ அவ்வா அமுயற்டிக்கனெற பெரிய 
வில்லாளிகளை மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தார்‌.. பி ற்கு 


ப ஒருவகைமர ம. 


௨௧௨ ்ர்மஹாபரரதம்‌. 


ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே அந்தமகா ர தர்களைத்தடுத்து ஸ்வணர்‌ 
மயமானகவசத்தையணிந்த பீமனுடையகுதிரைகளை அம்புகளால்‌ : 
கொன்றார்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரின்மீ அ விற்றிருக்கன்‌ ற 
வனும்‌ பிரதாபசாலியுமானபீமஸேைனன்‌ காங்கேயருடையர தத்தைக்‌ 
குறித்து ஒருசக்தியை விரைவாக எறிந்தான்‌. உம்முடையபிதாவான 
்‌ தேவவரதர்‌ இந்தச்சக்‌தி தம்மிடம்வருவதற்குள்‌ அதை மன்று அண்‌ 
டாக்கினார்‌. அரந்தச்சக்தி யுத்தபூமியில்‌ சிதறிய அ. புருஷசிரேஷ்டரே ! 
பிறகு பலசாலியான பீமணேனன்‌ எஃஜனொற்செய்த மிகக்கூரிய ஒரு 
பெரியகதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு அந்தரதத்தினின்று 
விரைவாகக்‌ துள்ளிக்‌ கீழேகுதித்தான்‌. பிறகு ஸாத்யகியும்‌ விரை 
வாகப்‌ பீமனுக்குப்‌  பிரியத்தைச்செய்யவேண்டுமென்றெவிருப்பத்‌ 
தோடு காங்கேயருடையஸாரதியை விரைவாகக்‌ கணைகளால்‌ அடித்‌ 
தக இழேதள்ளினான்‌. தேராளிகளுட்‌சிறநதபீஷ்மரோ அந்தஸாரதி 
கொல்லப்பட்டவுடனே காற்றைப்போலச்செல்லுகின்றகுதிரைகளா 
லே யுத்தபூமியினின்று வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டார்‌. 
அரசரே ! பிறகு பெரியவிர தமுள்ளபிீஷ்மர்‌ விலகிப்போனவுடன்‌ பீம 
ஸேனன்‌ உலர்ந்தகா ட்டைக்கொளுத்‌ அறெபெருரெருப்புப்போல அதிக 
மாகஜ்வலித்தான்‌. அவன எல்லாச்காளிக்கர்களையும்கொன்றுவிட்டு 
ஸேனை பின்மத்தியில்கின்றான்‌. பரதா களிற்கிறந்தவரே! அப்படிப்பட்ட 
பீமனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுள்‌ஒருவனாவது எதிர்க்கச்சக்தியுள்ள 
வனாகவில்லை. தேராளிசளுட்சிறக்த திருஷ்டத்யும்னன்‌ கீர்த்திமானான 
அந்தப்பீமனை த்‌ தன்கேரின்மிதேற்றிக்கொண்டு எல்லாச்சேனைகளும்‌. 
பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேறிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே! அந்தப்பீமஸேனன்‌ பாஞ்சாலவீரர்களா லும்‌ 
மக்ஸ்யதேசத்துவிரர்களாலும்‌ புகழப்பட்டு த்ருஷ்டத்யும்னனைத்தழு 
விக்கொண்டு பிறகு ஸாத்யியிடம்சென்றான்‌. பிறகு உறுதியான 
வலியுள்ளவனும்‌ யதுகுலத்தில்பிறக்தவீரர்களுள்சிறக்தவனுமான ஸாத்‌ 
யச திருஷ்டத்யும்னன்பார்‌ த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸே 
னனைநோக்கி அவன்சந்தோஷிக்கும்படி பின்வருமாறுகூறலானான. 
“பாக்யவிசேஷத்‌ தினாலே சளிங்கராஜனும்‌ ராஜபுத்தினானகேதுமானும்‌ 
களிங்கராஜகுமாரனானசக்ரதேவனும்‌ மற்றக்களிங்கர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(உன்னால்‌) கொல்லப்பட்டார்கள. யானைகளாலும்குதிரைகளாலும்‌ 
தேர்களாலும்சூழப்பட்டதும்‌ மகாபுருஷர்களாலேகிரம்பிய தும்‌ தைர்ய 
முடையவர்களானயுத்தவிரர்களால்‌அடையப்பட்டதுமான களிங்கர்‌ 
களூடையபெரியஸேனாவயூகமான அ ஏகாகியானஉன்னால்‌ உன்புஜ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௩ 
- பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ அடிக்கப்பட்டது” என்றான்‌. பகைவர்‌ 
களை அழிக்குக்திறமையுளளவ' 07! நீண்டகைகளையுடையவனான சிநியி 
.னஅுடைய ' பெளத்திரன்‌ இவ்வா றசொலலிவிட்டுத்‌ தன்ரதத்தினின்று 
(திருஷ்டத்யும்னனுடைய) ரதத்தில்‌ விரைவாகத்தாவிப்‌ பாண்டவனைக்‌ 
கட்டிக்சொண்டான்‌. பிறகு மகாரதனானஸாகத்பூ . மீண்டும்‌ தன்‌ 
ரதத்தை அடைந்து ' பிமனுக்குப்பலத்தைவிருத்திசெய்‌அகொண்டு 
அதிகோபத்துடன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவீ ரர்களை நரசம்செய்தான்‌. 


ல வசை வண்மையும்‌ 


_ ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கயம்‌ பப்ப. 
(அர்ஜுனனுடைய யுத்தம்‌.) 

பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு அந்தப்பகலில்‌ 2 பிற்பகுதித்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, தேராளிகள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்படைகள்‌ 
குதிரைக்காரர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுக்கு ௮ திகமானக்ஷயம்‌உண்டாகவே 
பாஞ்சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, அபவத்தாமா. சல்யன்‌ 
மகாத்மாவானஇூருபர்‌ இந்தமூன்‌ றுமகாரதர்களோடும்‌ யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தான்‌. மிக்கபலசாலியான அந்தப்பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளப த்‌ தஅக்கணைகளால்‌ - உலகப்ரஹித்திபெற்றவைகளான அஸ்‌ 
வத்தாமாவினுடையகுதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. வாகனங்கள்கொல்லப்‌ 
பட்ட தஅரோண்புத்திரா்‌ பிறகு சல்யனுடையூரதத்தின்மீது விரைவாக 
ஏறி த்ருஷ்டத்யும்னன்மீ.து அம்புகளைப்பொழிந்தார்‌.  பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவரே ! த்ருஷ்டத்பும்னன்‌ அப்வத்தாமாவைஎ திர்தீததைக்‌ 
கண்டு அபிமன்யுவும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை இறைக்‌ அக்கொண்டு 
விரைவாக௭திர்த்‌ தவந்தான்‌. புருஷசிரேஷ்டனான அந்தஅபிமன்யு 
சல்யனை இருபத்தைக்துபாணங்களாலும்‌ கிருபரைஒன்பதுபாணங்களா 
லும்‌ ௮ம்வத்தாமாவைஎட்டுப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு 
அஸ்வத்தாமா அபிமன்யுவை ஒருபாணக்கால்விரைவாகவுடி. த்‌ 
தான ; பிறகு சல்யன்‌ பத்‌ துக்கணேைகளா லும்‌ கிருபர்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்‌ றுகணைகளா லும்‌ அடித்தார்கள்‌. உம்முடையபெளதீரனானல-௯ஷ்‌ 
மணன்‌ (யுத்தமுனையில்‌) நிற்கன்‌ றஅபிமன்யுவை மிகுந்தனக்கத்‌தடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பின்பு யுத்தம்‌ நடந்தது. சத்துருவிரர்களைஅழிப்பவ 


1 ஸாத்யகி, 3 அபராஹண? என்ப துமூலம்‌; பகல்‌ [8 - நாழிலைக்குமேல்‌' 
24 - நாழிசைவரையிலுள்ள காலம்‌. 


* 


௨௧௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


னைலக்ஷ்மணன்‌ அதிககோபங்கொண்டுஅபிமன்யுவை அடித்தான்‌. 
அஅ ஆச்சரியம்போலிருக்தத. பரதர்களிற்றறந்தவரே ! கைதேர்ந்‌ 
தவனான அபிமன்யுவும்‌ அதிககோபங்கொண்டு பரொதாவானலக்ஷம்‌. 
ணனை ஓம்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே லக்ஷ்மண 
னும்‌ அபிமன்யுவினுடையவில்லைப்‌ பிடிக்குமிடத்தில்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கனான்‌. பிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ கூச்சலிட்‌ 
டார்கள்‌. பசைவீரர்களை௮அழிப்பவனுனைஅ௮பிமன்யு வெட்டப்பட்ட 
அந்தவில்லையெறிர்‌ அவிட்ட விசித்ரமாயும்‌ மிக்கவேகமுள்ளதாயுமிருக்‌ 
இன்ற வேறுவில்லைச்‌ கையிலெடுத்தான்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌எதிர்த்‌துச்‌ செய்த 
தற்குப்பிர திசெய்வ தில்விருப்பத்‌ துடன்‌ கூரியசரங்களால்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு பிரஜைகளுக்கெல்லாம்தலைவனும்‌ அரசனு 
மான துரியோதனன்‌ மகாரதனானதன்புத்திரன்‌ உம்முடையபெளத்ர 
னானை அபிமன்யுவினலே டடிச்கப்பவெதைக்கண்டு விரைவாக அவ்வி 
டம்சென்றான்‌. உமதுகுமாரன்‌ அங்குதிரும்பிவந்தவுடன்‌ எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ , அனேகரதங்களோடு அபிமன்யுவை நான்குபுறங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வேந்தரே ! கிருஷ்ணனுக்குச்சமமானபராக்‌ 
ரம(மடைய சூரனா।னஅந்தஅபிமனயு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தஅப்படிப்பட்டஞூரர்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌ மனவருத்த 
மடையவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயனும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ தன்புகானான 
அபிமன்யு வீரர்களைஎ திர்த்த துகண்டு அவனைக்காப்பதில்‌ஆவலோடு 
எதிரில்‌ விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. பிறகு பீஷ்மரையும்‌ துரோணரை 
யும்முதன்மையாகக்கொண்டஅரசர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தேர்களோடும்‌ 
யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்தார்கள்‌. யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தேரகளா லும்‌ காலாட்படைகளா லும்‌ விரை 
வாகத்தூற்றப்பட்டுப்‌ பூமிபிலுண்டானபுழுதியானது சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைக்கதாகக்‌ காணப்பட்டது. அப்படிப்பட்ட ஆயிரக்கணக்‌ 
கானயானைகளும்‌ அனேக அரசர்களும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ அவனுடைய 
பாணமார்க்கததையடைந்து எதிர்க்கவில்லை. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
அலறின; திசைகள்‌ இருளடர்க்தவையாயின. கெளரவர்களுடையபயஸ்‌ 
கரமானகொடிய அநீதியான து -நன்குகாணப்பட்ட த. பரதூரேஷ்‌ 
ச அர்ஜுன னடையனம்புக்கூட்டங்களாலே அகாயமும்‌ திக்குக்‌ 
களும்‌ பூமியும்‌ சூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
அழிக்கப்பட்டன. சிலதேராளிகள்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டகுதிரை 
களையுடையவர்களானார்கள்‌. சிலகேர்ப்படைச்‌ தலைவர்கள்‌ அதிவேக 
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மாகஓடுடின்‌ றரதமுடையவர்களாகவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. சிலரதிகர்‌ 
கள்‌ தேர்களையிழக்தவர்களும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ஒடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
தோள்வளைகளையணிந்தகைகளாலே ஆயுதங்களைப்பிடித்தவர்களுமா க 
ஆங்காங்குக்காணப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! அர்ஜுனனிடத்தினின்று 
உண்டானபயத்தினாலே குதிரைவிரர்சளும்‌ யானைவீரர்களும்‌ முறை 
யே குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ இழந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடி 
னார்கள்‌. அரசர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பாணங்களால்‌ கேர்களினின்றும்‌ யானை 
களினின்றும்‌ குதிரைகளினின்றும்‌ கீழேவிமுந்தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்‌ 
படுகின்றவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ௮ர்ஜுனன்‌ ஆங்காங்கு 
யுத்தத்‌திற்காகஎடுக்கப்பட்ட கதைகளையும்‌ வாள்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ 
அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ 
கொடித்‌ அணிகளையும்‌ ஏந்தியமனிதர்கருடையகைகளைக்‌ கொடியஅம்பு 
களாலே அணித்தான்‌. பயங்கரமானகோழற்றமுள்ளவஞ்வுமிருக்தான்‌. 
பரதகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! அரந்தயுத்தத்தில்‌ கழே (அறுத்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டு) ஜவலிக்னெறாட்டிகள்‌, உலக்கைகள்‌, பிராஸங்கள்‌, பிண்டி 
பாலங்கள்‌, பட்டாக்கத்திகள்‌,கூர்மையுள்ளகோடாலிகள்‌, தோமரங்‌ 
கள்‌, அடித்துத்தள்ளப்பட்டபொற்கவசங்கள்‌, தவஜங்கள்‌, கேடகங்‌ 
கள்‌, விசிறிகள்‌, பொற்காம்புகளுள்ள குடைகள்‌, 1 தாற்றுக்கோல்கள்‌, 
பூட்டாங்கயிறுகள்‌, சாட்டை.கள்‌ஆயெஇவற்றின்குவியல்கள போர்க்‌ 
களத்தில்‌ இழைந்தனவாகக்காணப்பட்டன. பாரதரே! அந்தப்போரில்‌ 
ஞுரனான அர்ஜுனனை எவவிதத்தாலாவது எதிர்க்கக்கூடியமனிதன்‌ 
உமதுபடையில்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. அரசரே / எந்தஎந்தமணிதன யுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்த்தனை எதிர்த்தானோ ௮ச்த௮ந்தமனிதன்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ பரலோகத்திற்கனுப்பப்பட்டான்‌. உம்மைச்சேர்ந்த 
அந்தயுத்தவீரர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ஓடும்பொழுது அர்ஜுனனும்‌ 
வாஸுதேவரும்‌ சிறந்தசங்சங்களை ஊதினாூர்கள்‌.அந்தணஸேனைமுழுஅம்‌ 
'தோல்வியடையும்படி செய்யப்பட்டதைக்கண்டு உமதுபிதாவானபிஷ்‌ 
மர்‌, யுத்தத்தில்சூரரான தரோணரைரோக்கிப்‌ புன்னகையுடன்‌ பின்‌ 
வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. “வீரரே ? பலசாலியான இந்தப்பாண்புபுத்‌ 
திரன்‌ இருஷ்ணனோடுசோரந்து (நம்முடைய) ஸைன்யங்களை ரெருப்‌ 
புப்போல எரிக்கிறான்‌. இவனுடையரூபமான து காலனுக்கும்‌ அந்தக 
னுக்கும்‌ யமலுக்கும்‌ஓப்பாகக்‌ காணப்படுதலால்‌ இந்தஅர்ஜஃனன யுத்‌ 
தத்தில்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. ' இந்தப்பெரியசேனை 
யானது நம்மால்‌ திருப்பமுடியாத த. இந்தஸேனையான து ஒன்றை 


்‌ இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 


க 


௨௧௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒன்றபார்‌ த்‌ துக்கொண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடுகிறது. நீர்‌ பாரும்‌. 
இதோ ஸுரர்யனும்‌ ஸர்வவிதத்தினுலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
கண்களையும்கவர்‌றெவனபோலச்‌ சிறந்ததான௮ஸ்‌ திரியை. காடருன்‌. 


புருஷசிரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, இக்தஸமயத்தில்‌ யுத்தத்தைகிறுத்து 


வதேஉ௫தமென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. சகளைத்தவர்சளும்‌ பயந்த 
வர்களுமான ஈம்முடையயுத்தவீரர்கள்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ போர்புரிய 
மாட்டார்கள்‌ என்றனர்‌. அரசரே ! மஹாரதரானபிஷ்மா ஆசார்ய 
சிரேஷ்டரான துரோணரைப்பார்த்‌து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு 
உம்மைச்சேரந்தயுத்தவீரர்களை யுத்தத்தைவிட்டுஒழியும்படிசெய்தார்‌. 
பிறகு ர தங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ தேரகளோடுங்கூடின பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களோடு ஜயத்தைப்பெற்று அடிக்‌ 
கடி ஹிமமநாதம்செய்தார்கள்‌. தனஞ்சயன் முதலான மகாரதர்கள்‌ மனக்‌ 
களிப்புற்று  நான்குவிதவாத்யகோஷங்களால்‌ ஏதிரொலியிசிம்படி 
செய்துகொண்டு பாசறையைக்குறித்‌ ச்‌ சென்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்‌ 
பிறந்தவரே ! பிறகு சூரியன்‌ மறைந்து ஸர்‌ தியாகாலம்வரவே, உமது 
எ ர்க்‌ அறக்‌ பனம்‌ பட எற எடப்‌ மத்தம்‌ கின்‌ அவிட்‌. 


டது. 
. இரண்ட ர்வதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்த து, 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்ம்வதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
கர்‌ 
(இருதிறக்க ச்‌ சேனைகளும்‌ அணிவதக்கப்பட்டது.) 
பாரதரே! இரவுமுடிந்தவுடனே சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ அப்‌ 
பொழுது திரும்பவும்‌ யுக்தத்திற்காகப்புறப்படும்படி சேனைகளைக்‌ கட்‌ 
_ டனயிட்டார்‌. கெளரவர்களுக்கெல்லாம்பிதாமஹரும்‌ சந்தனுபுத்திர 
ரூமானபிஷ்மர்‌ அப்பொழுது உமமுடையபுத்திரர்களுக்குஜயத்தை 


விரும்பிப்‌ பெரிதான கருட.வயூகத்தை ஏற்படுத்தினார்‌. உமதுபிதர்‌ . 


வான பீஷ்மா தாம்‌ அந்தவயுககருடனுடையமுகத்தில்‌ நின்றார்‌; த்ரோ 
ணரும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌ இரண்டுகண்களானார்கள்‌; கீர்த்தி 
சாலிகளான அங்வத்தா மாவும்‌ கருபரும்‌ தலையானார்கள்‌. ஐயா! பிறகு 
யுத்தத்தில்‌ தரிகர்த்தாகளோடும்‌ சேகயர்களோடும்‌ வாடதானர்களோ 
டுங்கூடின பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, பகதத்தன்‌, மத்ரகர்கள்‌, ஹைந்க 
வர்கள்‌, ளெளவீரர்கள்‌, பஞ்சநதர்கள்‌. ஆயெஇவர்கள்‌ ஜயத்ரதனோடும்‌ 
கூட (அந்தவயூகத்தின்‌) கழுத்தில்‌ அமர்த்தப்பெற்றனர்‌. துரியோதன 
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ராஜன்‌. பரிவாரங்களோகூடின . ஸஹோதரர்களால்‌ குழப்பெற்று 
(வயூஹத்தின்‌ , பின்புறத்திலிருக்கான்‌. மஹாராஜரே ! அவந்திதேசத்‌ 
'தரசர்களாகியவிந்தானுவிர்தா்களும்‌ சகர்களோடுகூடியகாம்போஜனும்‌ 
சூரஸேனர்களும்‌ (அதன்‌) வாலானார்கள்‌. கவசம்பூண்டமாகதர்களும்‌ 
களிங்கர்களும்‌ தாஸேரகர்களின்கூட்டங்களோடு வியூஹத்தின்வலப்‌ 
புறத்தை அடைந்திருந்தார்கள்‌. காகரூசர்களும்‌ விகுஞ்சர்களும்‌ முண்‌ 
டர்களும்‌ குண்டீவ்ருஷர்களும்‌ பிருகத்பலனோடுகூடி அதற்குஇடப்‌ 
புறத்தில்‌. நின்றார்கள்‌. அந்தக்கெள ர வசேனை அணிவஞுக்கப்பட்ட அ 
கண்டு பகைவர்களைவருத்‌ அதுபவனானஸவயஸாச தருஷ்டத்யும்னனோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ சன்ஸைனியத்தைஎதிரணிவகுத்தான்‌. பீமஸேனன்‌ 
பற்பலஆயுதத்திள்களோடுகூடியவர்களும்‌ பற்பலதேசங்களில்தோன்‌ 
றியவர்களுமான அரசர்களால்சூழப்பட்டு, அர்த்தசந்திரவடிவமாக 
அணிவகுக்கப்பட்டு அ தஇபயங்கரமாயிருக்கன்‌ ற௮தன்வல்ப்பக்கத்துக்‌ 
கொம்பையடைர் த பிரகாசித்தான்‌. அவனுக்குப்பின்‌ புறத்தில்‌ விராட. 
னும்‌ மகாரதனான துருபதனும்‌ இருந்தனர்‌. ௮வாகளுக்குப்பின்‌ நீலன்‌ 
கறுத்தஆயுதங்களுள்ள விரர்சளுடன்‌ நின்றான்‌. மிக்கபலவானான திரு 
ஷ்டகேது நீலனை அடுத்துநின்றான்‌. பாரதரே ! சேதிதேசத்துவீராக 
ளாலும்‌ . காஸ்யர்களாலும்‌ கரூஷாகளா லும்‌ பெளரவர்களா லும்‌ 
சூழப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, பாஞ்சாலர்கள்‌,  பிரபத்ர 
கர்கள்‌ ஆயெஇவர்கள பெரியசேனையின்‌ மத்தியத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
செய்ய நின்றார்கள்‌. அவ்விடத்திலேயே தர்மராஜரும்‌ யானைப்‌ 
படையால்‌ சூழப்பட்டு நின்றார்‌. மன்னரே! பிறகு ஸாத்யயும்‌ 
த்ரெளபதிபுத்ரர்களை வரும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அவர்களுக்குப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ சூரனானஅபிமன்யு இருந்தான்‌. அவனுக்கப்புறத்தில்‌ 
இராவான்‌ நின்றான்‌. மஹாராஜரே ! அவனுச்குமப்புறத்தில்‌ பீமஸே 
னனுடையகுமாரனும்‌ மகாரதர்களானகேகயவி ரர்களுமாயெஎல்லோ 
ரும்‌ அதன்‌ இடவிலாப்புறத்தை அடுத்‌ அமின்றார்கள்‌. எல்லாஉலகங்‌ 
களையும்ரக்ஷிக்ன்‌ றவரான ஜனார்த்தன ரைரக்ஷகராகவுடையவனும்‌ ரதி 
கர்களுள்சிரேஷ்டனுமான. அ௮ந்தஅர்ஜுனன்‌ அந்தவ்யூசசந்திரனு 
டையஇடக்கொம்பில்‌ நின்றான்‌ ,. உம்முடையபுத்திரர்களைக்கொல்வ 
தின்பொருட்டு அர்‌ தக்ககதியில்சோந்‌ கொண்டவர்களும்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ இவ்வாறானஇந்தப்பெரியள்‌ திரணியை அமைத்தார்கள்‌. பிறகு 
ஒருவரையொருவர்கொல்லுகின்‌ றவரகளான உம்மைச்சேர்ந்தபடையி 
அள்ளவர்களுக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்க்கிற 
ே தரானிகளுடனும்‌ யானைகளுடனுங்கூடின போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது, 


ர ௨௮ 


௨௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அரசரே! பரஸ்பரம்கொல்லுறெ  அந்தக்குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ 
தேராளிகளுடையகூட்டங்களும்‌ ஆங்காங்கு விழுநன்‌ றவைகளாகக்‌ 
காணப்பட்டன. ஒடுனெறவைகளும்‌ கனித்தனியாகஇடி த்‌. துக்கொள் 
ளுகின்‌ மவைகளுமான ரதக்கூட்டங்களுடைய நெருங்னெஒலியான அ 
துத்‌ துபிவாத்யங்களினுடையசப்தங்களோடுசேர்ந்‌ ஒலித்தது. பரத 
குலத்தில்‌உதித்தவரே ! உம்முடையபடை வீரர்களுக்கும்‌ அவர்களுக்‌ 
கும்நடந்த மிக்ககைகலந்தயுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்கொல்லுகின்‌ 
றவர்களான விரர்களுடையமுழக்கமானது ஆகாயத்தை௮ளாவியஅ. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கலக்‌ மம்‌ 
(ஸங்குலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பாரதரே! பிறகு உம்முடையபடைகளும்‌ மற்றவர்களுடைய 
படைகளும்‌அணிவலகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழுது தனஞ்சயன்‌ உமது 
தேராளிகளுடையபடையைக்‌ கொன்றுன்‌. ௮ இர தனான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேர்ப்படையை அம்புகளால்‌ பிளந்தான்‌. 
யுகம்முடி யுங்காலத்துக்‌ காலன்போன்ற அழ்ஜுனனுல்‌. கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அந்தக்கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்‌ இல்முயற்சியுடனே' பாண்ட 
வர்களையெதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பிரகாசமானகர்த்‌ 
இயைவிரும்பி மிருத்யுவே யுத்தத்தினின்று நிவிர்த்திப்பதற்குக்‌ 
காரணமென் றுஎண்ணி ஒரேமனத துடன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
ஸேனையைப்‌ பலவாமுக காசம்செய்தார்கள்‌. அவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(பகைவர்களை) ஈன்றாய்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ஓடுநனெறவர்களும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சு. ற்றிவருகன்‌ றவர்களுமான 
பாண்டவர்களாலும்‌ கெளரவர்களாலும்‌ ஒன்றுமே அறியப்பட 
வில்லை. அர்தத்தருணத்தில்‌ சூரியனைமறைக்கும்பெரும்புழுதி யுத்த 
பூமியினின்‌ றும்‌ மேலேளமுந்தது. அக்தயுத்தபூமியில்‌ ஒருங்குகூடி 
யிருக்ன்‌ றவிரர்கள்‌ தஇிசைகளையாவது திசைக்கோணங்களையாவ து 
அறியவில்லை. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ த்வஜமுதலான அடையாளத்தினா 
௮ம்‌ ஸங்கேதங்களாலும்‌ பெயர்களாலும்‌ கோத்திரங்களாலும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்தெரிந்துகொண்ட வீரர்களுக்கு அப்பொழுது ஆங்‌ 
காங்கு யுத்தம்‌ நடந்தது. ஸத்யஸந்தரான தரோணராலேகாக்கப்பட்ட 
கெளரவவ்யூகமானது அந்தயுத்தத்தில்‌ எவவிதத்தாலும்‌ உடைக்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௯ 


முடியவில்லை. அவ்வாறே ஸவயஸாூயினாலும்‌ பீமனாலும்‌ நன்றாகப்‌ 
பாதுகாச்சப்பட்டட பாண்டவர்களுடையபெரியவ்யூகமான அ (கெளர 
வர்களால்‌) எவவிதத்தா ஓம்‌ உடைக்கப்படவில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ 
இரண்டுபடைகளிலும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்‌ அப்போர்புரிகன்‌ ற 
ரதங்களையும்‌ யானைகளையுமுடையவர்களான யுத்தவிரர்கள்‌ படை 
முகத்தினின்‌ றும்‌ வெளியில்வக்‌ ததாக்கி நன்றாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
பெரும்போரில்‌ குதிரைக்காரர்கள்‌ பளபளப்பானரிஷ்டிகளா லும்‌ ஈட்டி 
களாலும்‌ ' குதிரைவீராகளால்‌ (குத்திக்‌) சழேகள்ளப்பட்டார்கள்‌. 
அதிபயங்கரமான அந்தயுத்தத்தில்‌ தேராளி தேராளியைஎதிர்த்‌ 
அப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே யுத்தபூமியில்‌ அடித்‌ 
அத்‌ தள்ளினான்‌. உமதுபடையிலும்‌ சத்‌ அருவின்படையிலுமுள்ள 
யானையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ எதிர்ச்‌ துப்போர்புரிசின்‌ உயானைக்காரர்களை 
நாராசங்களாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ நான்குபக்கத்‌ 
இலும்‌ தள்ளினார்கள்‌. ஒருவன்‌ போரில்‌ பாய்ந்து உத்தமமானயானை 
யின்மீதேறி (அதிலிருப்பவனுடைய) தலைமயிரைக்‌ கையால்பிடித்‌ துத்‌ 
தலையை “ அறுத்தான்‌. யானையினுடையகொம்புமுனையினால்‌ மார்பு 
பிளக்கப்பட்டமற்றவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டே உதிரத்தைக்கக்கனார்கள்‌. யானையினுடைய 
கொம்பிலிருக்கின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்ஸமாத்தனுமான ஒருவீரன்‌ கஜ 
சிகைையையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தஓரருவீரனாலே சக்தியினால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு அதிகநடுக்கமுற்றான்‌. ஒன்றற்கொன்றுதீங்கிழைப்பன 
வான காலாட்கூட்டங்கள்‌ போரில்‌ மிகுந்தனக்கத்‌ அடன்‌ பிண்டிபாலங்‌ 
களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ காலாட்களைவீழ்த்தின. பாதர்களிற்‌ 
இறந்தவரே ! யுத்தத்தில்‌ இரண்டுசேனைகளிலும்‌, தேராளியும்‌, கஜயூத 
பதியை௮டைந்து அதனை நரசம்செய்தான்‌. யானைக்காரனும்‌ ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சறந்தவனை அடித்‌. அக்‌ ீழேதள்ளினான்‌. குதிரைமீதுள்ளவன்‌ 
ஈட்டியினால்‌ ரதிகனைக்‌ மேதளளினான்‌. ரதிகனும்‌ குதிரை 
மீதுள்ளவனைப்‌ போரில்‌ தள்ளினான்‌. காலாள்‌ தேராளியை 
யும்‌, தேராளி காலாளையும்‌ கூர்மையானசஸ்இரங்களாலே அடித்துத்‌ 
தள்ளினார்கள்‌; யானையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ குதிரையின்மீஅள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தள்ளினார்கள்‌) அப்பொழுது குதிரையின்மீ அள்ளவர்கள்‌ 
யானையின்மீதுள்ளவர்களைக்‌ கீழேதள்ளினாகள்‌: ௮௮ அச்சரியமா 


2 கூறியதுகூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யிருந்தது.  யானையின்மீதுள்ள உத்தமவீரார்களாலே ஆங்காங்கு 
காலாட்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, அவர்களா 
லும்‌, யரனையின்மீதேறியுத்தம்செய்பவர்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌, குசரைக்காரரகளாலே காலாட்கூட்டங்களும்‌, 
காலாட்களாலே குதிரைக்காரர்களுடையகூட்டங்களும்‌, நூறுநூறாக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ தள்ளப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 
பரதசிரேஷ்டரே ! முறித்துத்தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற கொடிமரங்களா 
லும்‌ விற்களாலும்‌ தோமாங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கதாயுதங்க 
ளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ -கம்பனங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ த்ர 
மானகவசங்களா லும்‌ கணபங்களா லும்‌ அங்குசங்களா லும்‌ - நிர்மல 
மாயிருக்கன்றபட்டாக்கத்திகளா லும்‌ பொற்கட்டுகளுள்ள அம்புகளா 
லும்‌  பெரியசித்திரகம்பளங்களா லும்‌ சிறியகம்பளங்களா லும்‌ மிக்க 
விலைபொருந் திய ஆட்டுரோமகம்பளங்களா ௮ம்‌ அரந்தயுத்தபூமியான அ 
விசித்திரமானமாலைகளாலே த்திரிக்கப்பட்டதபோல்‌ விளங்யெஅு. 
மகாயுத்தத்தில்‌ மாம்ஸத்தினாலும்‌ ரக்தத்தினாுலும்சேறுள்ளதான யுத்த 
பூமியான அ ீழேவீ ழ்ர்‌ திருக்னெற மனிதர்களுடையதேகங்களாலும்‌, 
குதிரைகளினுடையஉடல்களா லும்‌ யானைகளின்‌ சரீ ரங்களா லும்‌, நாவெ 
தற்குஇயலாததாகிய த. யுத்தபூமியிலஉண்டானபுழுதியான அ யுத்தத்‌ 
இலுண்டானரக்தங்களால்‌ நன்றாகானைக்கப்பட்டுத்தணிந்த து. எல்லாத்‌ 
திசைகளும்‌ மாசற்றவையாயின. பாரதரே! எண்ணிறக்‌ ததலையில்லா 
முண்டங்கள்‌. உலகத்தினுடையவிநாசத்திற்கு அறிகுறியாக நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எழுந்து கூத்தாடின. மிகக்கொடிதும்‌ அச்சத்தைத்‌ 
தருவ.தூமான அர்தயுத்தம்‌ ஈடக்குமளவில்‌ 'ரதிகர்கள்‌ நாற்புறங்களி 
லும்‌ ஒடுனெறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு ஹிம்மத்திற 
கொப்பானபராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்க 
முடியாதவர்களுமானபீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ ஹிந்துதேசாதிபதியான 
ஜயத்ரதனும்‌ புருமித்திரனும்‌ ஜயனும்‌ போஜனும்‌ சகுனியுடன்கூ 
டினசல்யனும்‌ அடிக்கடி பாண்டவர்களுடையபடைகளை நாசம்செய்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பீமலஸேனனும்‌, ராக்ஷஸனானகடோக்கசனும்‌ 
ஸாத்யயும்‌ சேதொனனும்‌ திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ எல்லா௮ர 
சர்களோடுங்கூடின உம்மைச்சோந்தவர்களையும்‌ உமதுபுத்திரர்களை 
யும்‌ யுதீதரங்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ௮ஸுாரர்களைத்துரத்தியதுபோலக்‌ 
துரத்தினார்கள்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ க்ஷத்திரியசிரேஷ்டர்கள்‌ ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ கோரளுபிகளாகவும்‌ அசுரர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. இரு. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௧ 


திறத்துச்சேனைகளி.லுமுளள பிரதானவிரர்கள்‌ சக்‌ அருக்களைஜயித்து 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்ரெகங்கள்போலச்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு 
உமதுபுத்தினான துரியோதனன்‌ ஆயிரம்ரதங்களோடி யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டுபுத்திரனானபீமஸேனனையும்‌ ராஷஸனானகடோத்சசனையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பெரியசேனையு 
டன்‌  யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களும்‌  சத்தருக்களைஅழிப்பவர்‌ 
களுமான துரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அரஜ-ுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு சிறந்த அரசர்களை நான்குபச்கங்களிலும்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌. அரஜுனகுமாரனும்‌, ஸாத்யநியும்‌  ஸெளபலனானசகுனியி 
னுடையணைனியத்தை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ 
விஜய த்தைவிரும்புகின்‌ றவர்களான உம்மைச்சோந்தவாகளுக்கும்‌, பிற 
ருக்கும்‌ மயிர்க்கூச்‌ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய யுத்தமானது மறுபடி 
யும்‌ நடந்தது. 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்சீசி.) 
வப வதுஷ்துவையவை 
(அர்ஜுனன்ழதலானவீரர்களுடையயுத்தம்‌.) 


பிறகு, கோபங்கொண்டவர்களான  அந்தஅரசர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பல்குனனைப்பார்த்து அனே௫ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு 
அந்தவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ அந்தஅரஜுனனைத்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு அனேகஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ எப்பக்கத்தி 
லும்‌ தடுத்தார்கள்‌. கோபங்கொண்ட கெளரவவீரர்கள்‌ பல்குனனு 
டையரதத்தைக்குறிவைத்‌ துப்‌ பளபளப்புங்கூர்மையுமுள்ள சக்திகளை 
யும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ பரிகங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கோடாலிகனையும்‌ 
முத்கரங்களையும்‌ உலக்கைகனையும்‌ எறிந்தார்கள்‌. விட்டிற்பூச்செ 
. ளுடைய கூட்டத்தைப்போலவருகின்ற அந்தச்சஸ்திரவர்ஷத்தைப்‌ 
பார்த்தன்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே நாற்புறங்களி 
லும்‌ தடுத்தான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ மனிதர்களுடையவல்லமைக்கு 
மேற்பட்.டிருக்ன்ற அர்ஜுனனுடைய அந்தத்திறமையைக்கண்டு, 
அவனை, தேவர்களும்‌ அஸாுரர்களும்‌ ர்‌ வன்வத்‌ பிசாசாகளும்‌ 
உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌, “ஈல்லது நல்லது” என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. 


ஸாத்யடியும்‌ அபிமன்புவுமாயெஇருவரும்‌ பெரிதானனேனையினால்‌ 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


சூழப்பட்டுச்‌ சகுனியுடன்கூடின சூரர்களான கார்தாரவிரர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ சகுனியைச்சேோக்தவீரர்‌ 
கள்‌ கோபங்கொண்டு பற்பலஆயுதங்களாலே விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ 
றியஸாத்யகியினுடையகிறந்ததேரை எளளளவுஎள்ளளவாகக்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ வெட்டியெறிந்தார்கள்‌. பகைவர்களை வருத்‌ திறெவனான ஸாத்‌ 
யகியோ பயங்கரமானயுத்தம்ஈடக்‌ துவரும்தருண த்தில்‌ தன அகேரை 
இழக்து அபிமன்யுவினுடையதேரில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. ஒரேரதத்‌ 
இன்மீதேறியவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஸெளபலனுடையசேனையை 
அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள கூர்மையான அம்புகளாலே விரைவாக நாசம்‌ 
செய்தார்கள்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவர்களான துரோணர்‌ 
பீஷ்மர்‌இருவரும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகுஇறகுகளபூண்‌ 
ட வைகளுமான அம்புகளாலே தர்மராஜருடையஸேனையை நாசஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, ராஜாவானகர்மநந்தனரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்க 
ளானநகுலஸகதேவர்களும்‌, சேனையிலள்ளவர்களனைவரும்பார்த் துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே தரோணருடையபடையைதோகூ எதிர்‌ . 
த்து அருலெசென்றார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ அதிபயங்கரமான ௦ 
தேவாஸுுரயுத்தம்நடந்ததுபோல மயிர்சிலிர்க்சச்செய்வதும்‌, மிகப்‌ 
பெரியதும்‌, கைகலந்ததுமானயுத்தமானது நடந்தேறிய. பீம 
ஸேனன்‌ கடோக்கசன்‌ இவ்விருவரும்‌ மிகவும்பெரிதானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ அவ்விருவரையும்‌ எதிர்த்து 
வந்து தடுத்தான்‌. பாரதரே! கடோக்கசன்‌, பிதாவானபீமஸேன 
னைக்காட்டி லும்‌ மேலாகப்‌ போர்புரிந்தான்‌. ஆச்சரியகரமான ஹிடிம்‌ 
பாபுத்ரனுடைய அந்தப்பராக்ரெமத்தை நாங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
கண்டோம்‌. பரண்டுபுத்திரனனபிமஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய் த சோஷமுள்ள அரியோ தனனை ஒருபாணத்தால்‌ 
மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு அரியோதனராஜன்‌ வலிமைபொருக்திய 
அக்தஅடியினாலே அன்பமடைந்து ரதத்தின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌; 
மூர்ச்சையுமடைந்தான்‌. அரசரே! துரியோதனன்‌ பிரஜ்ஞையிழக்‌ 
ததைஅறிந்து அவனுடையஸாரதியானவன்‌ மிகவிரைவாக அவனைப்‌ 
போர்க்களத்தினின்‌அ வேறிடத்திற்குக்கொண்டுபோனான்‌. பிறகு 
சேனையானஅ முறியஅடிக்கப்பட்டது, பிறகு நான்குபக்கங்களி லும்‌ 
ஓடும்‌ அந்தக்கெளரவசேனையைப்‌ பீமன்‌ கூர்மையுளள அம்புளால்‌ அடி 
த்தக்கொண்டு அதன்பின்புறத்தில்‌ அதனுடன்க]ூடவே ஓடினான்‌. 
அரோணரும்‌ காங்சேயரும்‌ அந்தச்சேனையைப்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 


டிருக்கும்பொழுதே, கேராளிகளுள்‌ நறெந்தவனான க்ருஷ்டத்யும்ன 
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னும்‌, பாண்டுபுத்திரரானதர்மநந்தனரும்‌ பகைவர்களுடையபடையை 
அழிக்குக்திறமைபொருந்திய கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஓடுனெற உமதுபுத்திரனேச்சோந்த அந்தச்சேனையை மகாரதாக 
ளானபீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாக 
வில்லை. பிஷ்மராலும்‌ மிக்கபலசாலியான துரோணராலும்‌ தடுக்கப்‌ 
படுனெறஅந்தச்சேனையான து அவ்விருவரும்பார்த்துக்கொண்டிருக் 
கும்பொழுதே ஓடி.க்கொண்டேயிருந்தது. பிறகு ஆங்காங்கு ரதிகர்‌ 
கள்‌ ஆயிசக்கணக்காகஒடும்பொழுது ஒரே ரகத்தின்மீதேறியிருக்கின்ற 
அபிமன்யுஸா த்ய இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சகுனியினுடையசேனையை 
நான்குபுறத்திலும்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது அந்தஸாத்யகி 
அபிமன்யுஇருவரும்‌, அமாவாஸ்யைதிதியைஅடைர்து ஆகாயத்தில்‌ 
சந்திரசூரியர்களிருவரும்‌ விளங்குவ துபோலவிளங்கெர்‌. வேந்தரே? 
அர்ஜுனனோ பிறகு கோபமுற்று மேகமான து நீர்த்தாரைகளைப்பொ 
ழிவ அபோல உம்முடையசேனையின்‌ மீத சரமாரியைப்பொழிந்தான்‌. 
பிறகு, அந்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையஅம்புகளால்‌ வதம்செய்யப்‌ 
படும்‌ கெளரவசேனையான அ துக்கத்தினாலும்‌ பயத்தாலும்‌ நடுக்க 
முற்று ஓடியது. அந்தச்சேனைகள்‌ ஓடுவதைக்கண்டு துரியோதன 
னுக்குரன்மையைச்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களு 
மான பீஷ்ம ரம்‌ துரோணரும்‌ பரபரப்புடன்‌ தடுத்தார்கள்‌. பிறகு அரச 
னை அரியோதனன்‌ தேறுதல்‌அடைர் அ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ஓடுகின்ற 
அந்தஸைனியத்தைத்‌ திருப்பினான்‌. பாரதரே! க்ஷத்திரியர்களுள்‌ 
மகாரதர்களான எவரெவர்கள்‌ எந்தஎந்தஇடத்தில்‌ உமதுகுமாரனைப்‌ 
பார்த்தார்களோ அவரவர்கள்‌ அந்தனஅந்தஇடத்தில்‌ திரும்பினார்கள்‌. 
- இரும்பினவர்களான அந்தவீரர்களக்கண்ணுற்று அவாகளைக்காட்டி 
லம்வேருயிருக்கின்ற மற்றஜனங்களும்‌ அன்யோன்யம்‌ பகையோடும்‌ 
லஜ்ஜையோடுமிருந்தார்கள்‌. அரசரே! சந்திரோதயகாலத்தில்‌ விருத்தி 
யடைகின்றகடலினுடையவேகம்போல மறுபடியும்மீண்டுவருகன்‌ ற 
அவர்களுக்கு வேகமுண்டாயிற்று. ராஜாவானதுரியோதனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவர்கள்‌ இரும்பிவருவதைப்பார்த்து விரைவாகச்‌ சந்தனு 
குமாரரான பிஷ்மரையடைந்து, “பாரதரே! பிதாமஹரே ! நான்‌ 
உம்மிடம்‌ ஒன்று சொல்லுகிறேன்‌ ; அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
கெளரவரே ! நீரும்‌, அஸ்த்ரங்களையறிந்தவாகளுள்‌ உத்தமரும்‌ புத்தி 
ரரையும்‌ மித்திரவர்க்கங்களையுமுடையவருமான அரோணரும்‌, மகா 
வில்லாளியான இருபரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே சேனை ஓடுகிற 
தென்பதை நான்‌ தச்கதென்று எண்ணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ உமக்கும்‌ 


ர 
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துசோணருக்கும்‌. துரோணபுத்திரருக்கும்‌ . இருபருக்கும்‌ எவ்விதச்‌ 
தாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ தகுந்தஎதிராளிகளென்று நான்‌ எண்ணவில்லை. 
பிதாமஹரே ! வீரரே! பாண்டவர்களாலே இந்தச்சேனை கொல்லப்‌ 
படுவதை நீர்பொறுத்துக்கொண்டிருத்தலால்‌ அவர்களிடத்து ௮௬ 
ரூள்ளவராடுறிர்‌. இத நிச்சயம்‌. அரசரே! முன்னரே சேர்ந்து. அலோ 
சிக்குங்காலத்தல்‌, “யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ நான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியேன்‌' என்று நீங்‌ 
கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கவேண்டும்‌. தேவரீர்‌, ஆசாரியர்‌, கிருபா 
ஆகயெஉங்களுடையவார்த்தையைக்கேட்டன்றோ கர்ணனோடுசேர்ந்து 
செய்யவேண்டியகாரியத்தைப்பற்றி அப்பொழுதே நான்‌ ஆலோசித்தி 
ருக்கிறேன்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களே ! உங்களிருவரா லும்‌ இந்தயுத்தத்‌ . 
தில்‌ நான்‌ கைவிடத்தகாதவனாயின்‌ தக்கவல்லமையோடு நீங்கள்‌ 
போர்புரியவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பீஷ்மர்‌ இந்தவார த்தையைக்‌ 
கேட்டு அடிக்கடி மிகககைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ இரண்டுகண்களை 
யும்‌ புரட்டிவிழித்து உம்முடையபுத்தானைப்பார்த்து, “அரசனே 1 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடின தேவர்களா லும்‌ ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவாகளென்று பலவாருக உண்மையாயும்‌ ஹிதமாயுமுள்ளவா 
ர ததையை நான உனக்குக்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌. பிராயமுதிர்ந்தவனும்‌ 
வாழ்காட்சளசென்றவனுமானஎன்னாலே எது இப்பொழுது. செய்ய 
முடியுமோ அதை என்சக்திக்குத்தக்கபடி செய்யவேபோூறேன்‌. 
நீ பர்‌ துக்களுடன்‌ இப்பொழுது பார்‌. அப்படிப்பட்டயான்‌ எல்லா 
ஜனங்களும்பார த தஅக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருவனாயிருந்‌ அ 
கொண்டு ஸைனியங்களுடன்கூடின பாண்டவர்களைப்‌ பந்துக்களுடன்‌ 
கூட இப்பொழுது தடுக்கப்போடிழேன்‌'” என்றுகூறினார்‌. பீஷ்மர்‌ 
இவ்வாறுசொல்லியவுடன்‌ உமதபுத்திரர்கள்‌ ஸந்தோஷத்தோடு சங்கஸ்‌ 
களையூதினாகள்‌; பேரிகைகளையும்‌ மிசவும்‌அடித்தார்கள்‌. வேந்தரே! 
பிறகு பாண்டவர்கள்‌ பெரிதான அந்தமுழக்கத்தைக்கேட்டுச்‌ சங்கங்‌ 
களையூதினா்கள்‌; பேரிகைகளையும்‌ முரசங்களையும்‌ அடித்தார்கள்‌?” 
என்றுகூறினான்‌. 


க அணல்‌ மலையைக்‌ படை 
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ஐம்பத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
படல 
(தமதுபிரதிஜ்தஜையைமீறிக்‌ கண்ணபிரான்‌ பீஷமரைக்கோலலச்சென்றதும்‌, 
அர்ஜுனன்தடூத்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய/ பயங்கரமான அப்படிப்பட்டயுத்த 
மானது பீஷ்மராலேபிர திஜ்ஞைபண்ணப்பட்டவளவில்‌, ௮திகதுக்கத்‌ 
தையடைந்இருக்கின்‌ ற என்புத்திரனாலே கோபகமூட்டப்பட்டபீஷ்மர்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌  பாண்டவவீரர்களின்விஷயத்தில்‌ யாஅசெய்தார்‌ ? 
ரி அல்லது பாஞ்சாலர்களாவது பிதாமஹரானபீஷ்மர்விஷயத்தில்‌ 

 யாதசெய்தனா? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌'' என்றுவின வ,ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“பாரதரே! அன்றைக்குப்‌ பெரும்பான்மையாக முற்பகல்சென று 
சூரியனும்‌ மேற்றிசையை அடைந்து மகாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஜயம்பெற்று மகிழ்ந்திருக்கையில்‌ எல்லாத்தர்மவிசேஷங்‌ 
களையுமறிந்தவரான உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ பெரியசேனை 
யிலும்‌ உமதுபுத்திரர்களாலும்‌. ' நான்குபக்கங்களிலுமாக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டு வேசமுள்ளகுதிரைகளோடு பாண்டவர்களுடையசேனையை 
எத்த அச்சென்றார்‌. பாரதரே! பிறகு உமத நீதியினாலே நமக்குப்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ மயிர்க்கூச்‌ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது. அந்தயுத்தத்தில்‌ ௪ப்‌இக்னெ றவிற்கள்‌ 
௮டிக்கப்படுகன்‌ றகையுறைகள்‌ இவற்றின்‌ பெரியசப்தமானது பிளக்‌ 
கப்படுகின்‌ றமலைகளினுடையசப்தம்போலத்‌ தோன்றியது, அந்த 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌, “நில்‌;நிற்கிறேன்‌; இவனைத்தெரிந்து 
கொள்‌; திரும்பு; உறுதியாகநில்‌; உறுதியாயிருக்கிறேன்‌; அடி” என்றை 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்ட து. சீழேவிழுகின்றபொன்மயமானக௧வசங்களி 
லும்‌ இரீடங்களிலும்‌ கொடி மரங்களிலும்‌, மலைகளின்‌ ம்‌. து கற்களவிழ்ந்‌ 
தால்‌ எவ்விதமான௪ப்தம்‌ உண்டாகுமோ அவ்விதசப்தம்‌ உண்டா 
யிற்று. பிறகு நூறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ விழுகின்ற தலை 
களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ நகைகளும்‌ பூமியை௮டைந்து அடித்‌ 
தன. இலபுருஷூரேஷ்டர்களின்‌ தலைகள்‌ ௮றுக்கப்பட்டன. சிலர்‌ விற்‌ 
களைக்கையில்‌எடுததும்‌ மற்றஆயுதங்களைஏந்தியும்‌ நின்றார்கள்‌. பின்பு, 
உத்தமமானகுதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ இலை வகளினுடைய சரிரத்‌ 


! பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


1 ௨௯ 


௨௨௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


தினின்‌ றுஉண்டாகிய தும்‌ யாஜசளுடைய௮ங்கங்களாகறகற்களையுடை 
யதும்‌ பயங்கரமான அம்‌ மாம்ஸங்களா லும்ரக்தங்களாலும்‌ சேறுள்‌ 


ளதும்‌ பரலோகமாெஸமுத்திரத்தைநோக்டிச்செல் லுநன்ற தும்‌ கழு 


குகளையும்‌ நரிகளையும்‌ஆனர்திக்கச்செய்னெற அம்‌ மிக்கவேகமுள்ள தும்‌ : 


உதிரவெள்ளம்பெருகுகன்‌ ற அமான ஒருநதியான அ ஓட ஆரம்பித்த து. 
பரதகுலத்திற்பிறந்தமன்னரே ! உமதுபுத்திரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ ஈடர்ததபோன்றயுத்தம்‌ ஜனங்களாலே பார்க்கப்பட்‌ 
ட.துமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை. அந்தயுத்தத்தில்‌ கள்ளப்பட்டிருக்‌ 
இமபோர்வீரர்களாலும்‌ மலையின்கொடுமுடிகள போலவிழுந்திருக்இன்ற 
கறுத்தயானைகளாலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தயுத்தபூமியில்‌ ரதம்செல்‌ 
வதற்கு வழியேயில்லை. இழைந்திருக்கின்ற அழயெகவசங்களாலும்‌ 
தலைப்பாகைகளா அம்‌ அந்தப்போர்க்களம்‌ சரத்காலத்திலுள்ளஆகா 
யம்போல விளங்கியது. -கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ ௮ இக 
மாகப்பிளக்கப்பட்டவர்களுமான சிலர்‌ (வெளியில்வர்திருக்கின்ற) நரம்‌ 
புக்குவியல்களை நஈன்றாகஇழுத்‌ அக்கொண்டே பயமற்றவர்களாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துச்சென்றாகள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ விழு 
இன்‌ றமற்றவர்கள்‌, “ஜயா ! சகோதரா! மித்திர! பந்துவே.! என்சினே 
இத! மாமா! என்னைவிடாதே' என்றுகூச்சலிட்டனா, இன்னும்மற்‌ 
மறவர்கள்‌, “என்னை எதிர்த்துவா. நீ இங்குவா. ஏன்‌ பயப்படுடிறாய்‌ 2 
எங்கு நீ செல்வாய்‌? நான்‌ இதோ இருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ நீ பயப்‌ 
படாதே? என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌.  அந்தயுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ 


ஸி 


மண்டலாகா ரமானவில்லையேந்தியவரும்‌ சந்தனுகுமாரருமானபிஷ்மர்‌ 


பற்களில்விஷமுள்ளஸா்ப்பங்கள்போல விளங்குகின்‌ மமுனையுள்ள அம்‌ 
புகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! கடுமையானவிரதத்தை 
யுடையபீஷ்மர்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அம்புகளால்‌ ஒரேவழியாகச்‌ 
செய்துகொண்டு பாண்டவர்களின்‌ தேராளிகளைக்‌ குறிவைத்துக்‌ 
கொன்றார்‌. அரந்தப்பீஷ்மர்‌ ரதமத்தியத்தில்‌ நர்த்தனம்செய்கன்றவ 
ராகவும்‌ கையின்தேர்ச்சியைக்காண்பிக்கின்றவராகவும்‌ கொள்ளிவட்‌ 
டம்போல ஆங்காங்கு காணப்பட்டார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களு 
டனகூடினபாண்டவர்கள்‌ சூரரானஅந்தப்பிஷ்மா ஒருவரை லாகவத்‌ 
தினால்‌ அனேகலக்ஷம்பீஷ்மராகக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
சை மாயையினாலேஉண்டுபண்ணப்பட்ட உருவங்களையுடையவர்போல 
வே எல்லாஜனங்களும்‌.எண்ணினார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ அந்தப்பீஷமரைக்‌ 
கிழக்குத்திக்லெம்கண்டு மேற்குத்திசையிலும்‌ கண்டனா; பிரபுவே ! 
அவ்வாறே வடக்குத்திக்கிலுங்கண்டு மீண்டும்‌ தெற்குத்திக்லும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௭ 


கண்டார்கள்‌. சூரரான அந்தக்காங்கேயர்‌ இவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பாண்டவர்களைச்சேர்ந்தவர்களுளஒருவனாவது இவ 
ரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகவில்லை. பலகணைகள்‌ பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ ௮ுவிடுபட்டுவராுவதைமட்டுமே பாண்டவர்கள்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ செய்யத்தக்கதைச்செய்நன்‌ றவரும்‌ ஸேனையை 
யழிப்பவரும்‌ அமானுஷரூூபத்தோடுஸஞ்சரிப்பவரும்‌ உம்முடைய 
பிதாவுமானபீஷ்மரைப்பார்த்து, அந்தயுத்தத்தில்‌ பலவிதமான மனிதர்‌ 
கள்‌ அதிகமாகக்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌, அரசர்கள்‌ தெய்வத்தால்தூண்‌ 
டப்பட்டு (பகைவர்களை ) நோக்க மிச்ககோபங்கொண்டிருக்கனெற அக்‌ 
னிபோன்றபீஷ்மாமீது விட்டில்பூச்சிகள்போல ஆயிரம்‌ஆயிரமாக 
விநாசத்தின்பொருட்டு வீழ்ந்தார்கள்‌. லாகவத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ 
யபோர்புரிகின்ற அந்தப்பீஷ்மருடையயுத்தத்தில்‌ மனிதர்கள்யானைகள்‌ 
குதிரைகள்‌ ஆஃயஇவர்களின்சரீ ரங்களில்‌ விழுன்ற  ஓரம்பாவது 
வீணாகவில்லை. அந்தப்பிஷ்மர்‌ ஈல்லகூர்மையுள்ளதும்‌ இறகுகள்கட்‌ 
டியதுமானஓரம்பினால்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ மலையைப்பிளப்பதுபோலக்‌ 
கவசத்தால்மூடப்பட்டிருக்கின்‌ றயானையைப்‌ பிளந்தார்‌. உம்முடைய 
பிதாவானபீஷ்மர்‌ கவசம்பூண்டு  ஒன்றசேர்ந்திருக்கின்‌ இரண்டு 
மூன்‌ றுயானைவீ ரர்களையும்‌ நன்குவிடப்பட்ட ஒருகாராசத்தால்‌ கொ 
ன்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ எந்தஎந்தமனிதன்‌ நரசிரேஷ்டரானபீஷ்மரை . 
எதிர்த்துவந்தானோ அந்த அ௮ந்தமனிதன்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலத்தில்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ வீழ்க்திறந்ததை நான்‌ பார்த்தேன்‌. இவவாறு ஒப்பற்றவீர 
ரான பீஷ்மராலே கொல்லப்படுகின்ற தர்மராஜனுடையஅந்தப்பெ 
ரும்படையான அ ஆயிரம்விதமாகச்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டது. வாஸு 
தேவரும்‌ பார்த்தனும்‌ சிகண்டியும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே(பீஷ்மருடைய) சரமாரியினாலே தவிக்கும்படிசெய்யப்பட்டு (பாண்‌ 
டவர்களுடைய) பெரும்படையான து மிக்கநடுக்கமுற்றது. பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால்‌ நன்குபிடிக்கப்பட்டு ஒடுகின்றமகாரதர்களை அந்த 
வீரர்கள்‌ முயற்சியைச்செய்தும்‌ தடப்பதற்குச்சக்தியற்றவர்களாயி 
னர்‌. மகாராஜரே ! மகேந்திரனுக்குஒப்பானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே 
கொல்லப்படும்பெருஞ்சேனையான அ தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட அ, 
இருவர்களசேர்ந்து ஓடவில்லை. மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிர 
களும்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கொடிகளும்‌ கூபரங்களும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட 
பாண்டுபுத்திரர்களுடையசேனையான அ ஹாஹாகாரத்துடன்மதிமயங்‌ 
தயதாயிற்று, அந்தயுத்தத்தில்‌ பிதா புத்திரனேக்‌ கொன்றான்‌; அவ்‌ 
வாறே புத்திரனும்‌ பிதாவைச்‌ கொன்றான்‌; தெய்வத்தினாலே பலாத்‌ 


௨௨௮ .  ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


காரமாகத்தூண்டப்பட்டு மித்திரன்‌ பிரியமானமித்திரனைக்‌ கொன்‌ 
ரென்‌. பாரதரே ! பாண்டவருடையபடையிலுள்ளவர்களிற்சிலர்‌ கவ 
சங்களையிமழர்‌ து விரித்தமயிர்களுடன்‌ ஓஒடுகின்‌ றவர்களாகக்‌ காணப்பட 
டார்கள்‌. அதிகமாகமிலைதவறியிருக்கின்‌ றரதயூதபதிகளுளள அம்‌ தீன 
ஸ்வரத்‌துடன்கூடிய தமான  பாண்டுபுத்திரனுடைய அந்தச்சேனை 
யானது அப்பொழுது பசுக்கூட்டம்போல்‌ அதிகமாகச்சு மலுகின்ற 
தாகச்‌ காணப்பட்டன: அதிகமாகத்துன்புறுக்தப்படுகின்ற சேனை . 
யைக்கண்டு யாதவரந்தனரான ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ இறெந்தாதத்தைகிறுத்திக்‌ 
கொண்டு பிருதையின்‌ புத்திரனான அர்ஜுனனைப்பார தீது, பார்த்த! ' 
உன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட தானகாலம்‌ இதோ வந்துவிட்ட அ. நரசிரே 
ஷ்ட நீ மோகத்தால்‌ மதிமயக்கம்கொள்ளா தவனாயிருந்தால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. குந்தீபுதர! வீர! முன்பு அரசர்களசேர்ந்திருக்கும்சமயத்‌ 
தில்‌, “போரில்‌ என்னைஎதிர்க்கும்‌ பீஷ்மர்‌ தஅரோணர்முதலான கெள 
ரவவீரர்களனைவரையும்‌ பந்‌ துமித்ரர்களுடனே கொல்லப்போகிறேன்‌' . 
என்று நீசொல்லியவார்‌ த்தையை நீ உண்மையாசச்செய்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனே ! அர்ஜுன! உன்னுடையபடை ஆங்காங்கு நாசம்‌ 
செய்யப்படுகின்‌ தைப்‌ பார்‌. யுதிஷ்டிரருடையபடையில்‌ அரசர்கள்‌ 
ஓடுவதைப்‌ பார்‌. போர்க்களத்தில்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்‌ 
கும்‌ யமன்போன்றபீஷ்மரைக்கண்டு ஈம்முடையசேனையிலுள்ளவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு ஹிம்மத்தினிடத்தினின்‌ றுபயந்த 
அல்பமிருகங்கள்போல அதிகமாக ஓடுஇன்றார்கள்‌' என்றுகூறினார்‌. 
இவவாறுசொல்லியகைக்கேட்டதனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
த்து, 'இருஷ்ண? பீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரைகளை ஒட்டும்‌. அந்த 
ஸேனாஸமுக்திரத்தில்‌ பிரவேசிக்றேன்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ ஒரு 
வராலும்‌அவமதிக்கமுடியா தவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மரை அடித்துத்தள்ளப்போடேன்‌? என்றுமறுமொழிகூதினான்‌. 
அரசரே ! பிறகு எந்தவிடத்தில்‌ பீஷ்மருடையாதமானது சூரியனைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாயிருந்ததோ . அவ்விடத்திற்கு மாதவர்‌ 
வெள்ளிபோலப்பிரகாசிக்கின்றகுதிரைகளை நடத்தினார்‌. குருசிரேஷ்‌ 
டரே! பிறகு யுதிஷ்டிரருடையபெரியஸேனை மறுபடியும்‌ திரும்பிவந்த 
தையும்‌ மிக்ககைவன்மையுள்ள அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதற்கே 
போரில்முயற்கித்‌ அவருவதையுங்கண்டு. பீஷ்மர்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்‌ 
கடிகர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அர்ஜானனுடையரதத்தின்மீது விரைவாகச்‌ 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. குதிரைகளோடும்ஸார தியோடுக்கூடின 
அர்த அர்ஜுன னுடையதேரான அ ஒருகூணத்திற்குள்பெரியசரமாரி 
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யினால்மூடப்பட்டுக்‌ கண்‌ ணுக்குத்தோன்றாமலிருந்த அ. சஇறந்தமுயற்‌ 
சியையுடையவரான வாஸுதேவசோ பரபரப்பில்லாமல்‌ தைரியத்தை 
அடைந்து  பீஷ்மருடையஅம்புகளால்பிளக்கப்பட்ட அந்தக்குதிரை 
கனை நடத்தினார்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மேகம்போலகச்கர்ஜிக்கின்ற திவ்ய 
மானவில்லைக்கையிலெடுத்து மூன்றுபாணங்களாலே  பீஷ்மருடைய 
்‌ வில்லையறுத்துத்களளினான்‌. வில்‌அறுக்கப்பட்டஉ.மதுபிதாவான அர்‌ 
தப்பீஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ பெரிதான வேறெருவில்லைஎடு த்‌ து ஓரிமைப்பொழு 
அக்குள்ளாகவே நாணேற்றி உடனே இரண்டுகைகளா லும்‌ மேகமுழக்‌ 
்‌ கம்போலப்‌ பேரொலிஇடும்படி அதனை நன்றாகஇழுத்‌.அவிட்டார்‌. பிறகு 
அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு அரந்தவில்லையும்‌தண்டாக்கினான்‌. அந்த 
அர்ஜுனனுடைய அப்படிப்பட்டலாகவத்தைக்கண்டி சந்தனுபுத்திரர்‌,. 
பார்த்த! நல்லது: மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டுநர்தன! நல்‌ : 
லத; தனஞ்சய! இத்தகையபெரியசெய்கையான அ உனக்கேதகுரந்த து. 
மிகவும்‌ பிரீ தியடைகிறேன்‌. என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்‌' என்று புகழ்க்‌ 
தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை இவவாறுபுகழ்ற்்‌து பிறகு பெரிதான 
வேடெொருவில்லைக்கையிலெடுத்‌ ௮ வீரரான அவர்‌ பார்த்தனுடையரதத்‌ 
தைக்குறித்துக்‌ கணைகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. வாஸுதேவர்‌ குதிரைகளை 
நடத்‌ துவதில்‌ மிக்கதிறமையைக்காண்பித்‌ அக்கொண்டும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
. ரூடையபாணக்களை விணாகச்செய்துகொண்டும்‌ அதிலாகவத்தோடு 
மண்டலகதிகளுடன்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பாரதரே ! பீஷ்மரோவெனில்‌ 
அவ்வாறே வாஸுதேவர்தனஞ்சயன்‌ இருவரையும்‌ எல்லா௮வயவங்‌ 
களிலும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ மிக்கவலிமையுடன்‌ அடித்தார்‌. 
பீஷ்மருடையபாணங்களாலேஅடிக்கப்பட்ட ஈரசிரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ கொம்புகளால்றேப்பட்டுக்‌ காயத்துடன்கூடிய பரபரப்புள்ள 
இரண்டுகாளைகள்போல விளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ இருஷ்ணாாஜு 
னர்களின்மீது கோபமுற்றபீஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ அதிகப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
லக்ஷ்க்கணக்கான அம்புகளால்‌ திசைகனைமூடினார்‌. அர்ஜுனனும்‌ பிஷ்‌ 
மரிடத்‌தில்கோபங்கொண்டு (அம்புகளால்‌) திசைகளை மூடினான்‌. கோப 
முற்றபீஷ்மர்‌ அப்பொழுது உரக்கஅட்டஹாஸஞ்செய்து கூர்மை 
யுள்ளஅம்புகளால்‌ அடிக்கடிஅடித்தக்கொண்டு நிருஷ்ணனையும்‌. நடுங்‌ 
கச்செய்தார்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளகண்ணபிரான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மருடையபராக்ரமத்தையும்‌ அர்ஜுனன்மெதவாகயுத்தம்செய்வ 
தையும்கண்டு, சரமாரிகளை ஓயா மல்பொழிகின்‌ றவரும்‌ நடுப்பகலையடை 
ந்தசூரியனைப்போல்‌ இருதிறத்‌ தச்சேனைகளுக்கும்‌இடையிலிருக்து 
(பசைவர்களை) மிகஎரிக்கின்றவரும்‌ மிகவும்சிறப்புற்றபாண்டுபுத்திர 
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னுடையபடைகளை அ திகமாகக்கொல்‌ லுனைறவரும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய 
சேனையில்‌ பிரளய த்தையுண்டுபண்‌ ணுகிறவர்போன்‌ றவருமான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. சத்ருவீரர்களையழிப்பவரும்‌ பகவானும்‌ கேச 
வரும்‌ அளவிட முடியாதபலமுள்ளவருமான ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, “யுதிஷ்‌ 
டிரருடையசேனை இனியில்லை” என்றெண்ணினார்‌. “பீஷ்மர்‌ ஒருபக 
லிலே தேவர்களையும்‌ ௮ஸுரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழிப்பார்‌. படை 
களையும்பரிவா ரங்களையுமுடையபாண்புபுத்‌ திரர்களை அழிப்பதில்‌ ஐயம்‌ 
என்ன இருக்கறது ? மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய பெரியசேனை : 
ஓடுறெது. இந்தக்கெளரவாகளும்‌, ஸோமகர்கள்‌ விரைவாகத்தோல்‌ 
வியடைவிக்கப்பட்டதைப்பார்த்‌ அப்‌ பிதாமஹரைக்கண்டு ௮வரைஸந்‌ 
தோஷிக்கச்செய்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ விரைவாக நான்குபக்கத்திலும்‌ 
ஒடுஒருர்கள்‌. நான்‌ பாண்டவனிமித்தம்‌ கவசமணிக்து இப்பொழுது 
பீஷ்மரைக்‌ கொல்லுகியேன்‌. மஹாத்மாக்களானபாண்டவர்களுடைய 
இந்தப்பார த்தை நீக்கப்போடிறேன்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டாலும்‌ பீஷ்மரிடத்திலுள்ளகெளாவத்‌ 
தினால்‌ யுத்தத்தில்செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறியவில்லை என்று 
எண்ணினார்‌. அவ்வாறு அந்தவாஸுதேவர்‌ ஆலோசித்‌ தக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பிதாமஹர்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு  அரஜுனனு 
டையரதத்தின்மீ.அ திரும்பவும்‌ கணைகளை த்தொடுத்தார்‌. அந்தக்கணை 
கள்‌ அதிகமாயிருப்பதினாலே எல்லாத்திக்குக்களும்‌ ஈன்குமுடப்பட்ட 
னவாயின. ஆகாயமும்‌ திக்குக்களும்‌ பூமியும்‌: கரணங்களோடுபிரகா 
சிக்னெறசூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. நெருங்கெசாற்றும்‌ வீ௫ுந்று, 
திக்குகளனைத்தும்‌ புகையுடன்கூடிக்‌ கொந்தளிப்புற்றவையாயின. 
பிறகு துரோணர்‌, விகர்ணன்‌, ஜயத்ரதன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, இருதவாமா, 
இருபர்‌, சுருதாயு, அம்பஷ்டதேசாதிபது, விந்தானுவிந்தர்கள்‌, ஸுதகூஷி 
ணன்‌, கீழ்நாட்டுவிரர்கள்‌, ஸெளவீரர்களுடையகூட்டங்கள்‌, வஸாதி 
கள்‌, க்ஷத்ரகர்கள்‌,' மாலவர்கள்‌ ஆகயஇவாகளனைவரும்‌ அரசரான 
பீஷ்மருடையகட்டனைக்குக்‌ சழ்ப்படிக்து விரைவாக அர்ஜுனனை எதி 
ர்த்தார்கள்‌, அனேகலக்ஷக்கணக்கானகுதிரைகளா லும்‌ காலாட்படை 
களாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களா லும்‌ சஜயூதபதிகளா லும்‌ அந்த அர்ஜு 
னன்‌ நான்குபுறஙகளிலுஞ்சூழப்படுகின்றதைச்‌ சிநியின்பேரனான 
ஸாத்யகி கண்ணுற்றான்‌. பிறகு காலாட்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியப்பட்டவர்களும்‌ சஸ்‌ இர ங்களை த்தரிக்கின்‌ றவீரர்களுள்‌ உத்த 
மர்களுமான ௮ர்ஜுனனையும்‌ கண்ணபிரானையும்பார்த்துச்‌ சினிகுலத்‌ 
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தில்பிறந்தவீரர்களுள்‌உத்தமனானஸாத்யட விரைவாக அவர்களுக்கு 
எதிரில்‌ வந்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்கையில்கொண்ட அந்தஸாத்‌ 
யத விரைவாகச்‌ சத்தருப்படைகனளைஎதிர்த அவர்‌ த விருத்திரனுக்குப்‌ 
பகைவனான இந்திரனுக்கு விஷ்ணஉதவிசெய்ததுபோல ' அர்ஜுன 
னுக்கு உதவிசெய்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடையபடையிலுள்ளயானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, கொடிமரங்கள்‌ஆகியஇவற்றின்கூட்டங்கள்‌ சித 
றின. பிீஷ்மரால்பயமுறுத்தப்பட்டபோரவீரர்களெல்லாம்‌ நான்கு 
்‌ பக்கங்களிலும்‌ஓடினார்கள்‌. சினிபுக்கவனானஸா தயகியானவன்‌ அந்தப்‌ 
படையைப்பார்த்‌ ௫, “க்ஷத்திரியாகளே ! எங்கே போகப்போூறீர்கள்‌? 
புராணங்களாலே ஸா அக்களுடையமுன்னிலையில்‌ இது தர்மமென்று 
. சொல்லப்படவில்லை. சிறந்தவீரர்களே ! உங்கள்பிர திஜ்ஞையை 
விட்டுவிடா தீர்கள்‌. உங்களுக்குரியவீ தர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. அவ்வாறு ராஜஸரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
இம்‌ஒடுகின்‌ றதையும்‌ ௮ர்ஜுனன்மெதுவாசகயுத்தம்செய்கின்‌ றதையும்‌ 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ஸாத்தியமாகப்‌ பராக்ரமத்தால்விருத்தியடைஇன்‌ 
றதையும்‌ எல்லாக்கெள ரவாகளும்‌ எதிர்த்துவருஇன்‌ றகையும்பார்ச்‌ அப்‌ 
பொறாதவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ தாசார்கர்களையெல்லா ம்காப்பவரும்‌ 
இந்தா னுடையஇகசாயஸகோதரருமான அந்தக்கண்ணபிரான்‌ மஹா 
ரர்த்திசாலியானஸா த்யகியைப்புகழ்ந்‌து பின்வருமாறு வசனிக்கலா 
னார்‌. “சிரிகுலத்தில்பிறந்தஉத்தமவீர ! எவர்கள்‌ போகின்றார்களோ 
அவர்கள்‌ ' போகட்டும்‌; எவர்களிருக்கறார்களோ. அவர்களும்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌; இப்பொழுது யுத்தகளத்தில்‌ ரதத்தினின்‌ று என்னால்‌ பீஷ்மரும்‌ 
பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின துரோணரும்‌ கிழேதள்ளப்படுவதைப்‌ பார்‌. 
ஸாத்வத ! கோபித்துக்கொண்டிருக்கன்ற பார்த்தஸாரதியானஎன்னி 
டத்தினின று இந்தயுத்தகளத்தில்‌ கெளரவர்களுள்‌ ஒருவனாவது இப்‌ 
பொழுது விபெடமாட்டான்‌. ஸாத்யகியே ! ஆதலால்‌, நான்‌ உக்கிர 
மான சக்ரத்தைக்கையிலேந்திப்‌ பெரியவிர தமுள்ளபீஷ்மருடையஉயி 
ரைக்‌ கவரப்போகிறேன்‌. தேராளிகளுள்சிறந்தவர்களானபிஷ்மரையும்‌ 
தஅரோணரையும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ யுத்தத்தில்கொன்று தனஞ்சயனுக்‌ 
கும்‌ தர்மராஜருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ அபரவினிபுத்திரர்களுக்கும்‌ பிரீதியை 
உண்டுபண்ணப்போடுயேன்‌. மேலும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌இரர்களனைவ 
ரையும்‌ இன்னும்‌ அவர்கள்பச்கத்தில்சோத்தராஜஸ்ரேஷ்டர்களையுங்‌ 
கொன்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை ராஜ்யத்தையடையும்‌ 
படி செய்யப்போகிறேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு இந்தவார்த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு மஹாலுபாவரானவுந்தக்கண்ணபிரான்‌ கூர்மை 


௨௬௨. ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


யுள்ளதும்‌ புராகனமுமானசக்ராயுதத்தை நினைத்தார்‌. ஸுதர்சன 

மென்னும்சக்கரமானது நினைத்தமாத்திரக்திலேயே அவருடையகைந்‌ 
நுனியில்‌ தானாகவே ஏறிக்கொண்டு. காராயணருடையபாகுவாகிற 
காம்புள்ள அம்‌ யுத்தத்தில்பிடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அமான அந்தச்சக்ர 
மாகறபத்மமானது (முற்காலத்தில்‌)  ஸ்ரீமங்காராயணருடையநாபியி 
லுண்டானதும்‌ ' பாலசூரியனுக்குஓப்பான வர்ணமுளள தமான ஆதி 
பத்மம்போல விளஙயெது. அக்தக்கருஷ்ணனுடையதேகமாகிறபெரிய 
தடாகத்தில்முளை த்ததும்‌ அவருடையகையாகடிறகாம்புள்ள அம்‌ வாள்‌ 
போலக்கூர்மையான நனிகளாகிறஅழயெஇதழ்களுள்ள தமான அந்‌ 
தச்சக்ரமாறெபத்மமான து நருஷ்ணனுடையகோபமாகிற உதயகா 
லத்துஸ9ர்யனால்‌ மலர்த்தப்பட்டு விளக்கிய. பிறகு மகாத்மாவும்‌. 
வஸு-தேவபுத்திரருமானகிருஷ்ணன்‌ . நடுஅழயெதும்‌ சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்‌ றஒளிபொருந்‌ தின அம்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ றமடுமையுளிள 
அம்‌ கத்திகளை நுனிகளில்கொண்ட அமானசக்ர த்தைக்‌ கையினால்‌எடுத்‌ 
அச்‌ குதிரைகளைவிட்டுவிட்டு ரகத்தினின்றுதுள்ளிக்குதித்‌ துக்‌ காலடி. 
களாலே பூமியை௮திரச்செய்துகொண்டு பீஷ்மரைநோக்கி விரைந்து 
சென்றார்‌, யுத்தத்தில்‌இருக்கும்மதத்தினால்‌ஒன்‌ றுமறியாதவரும்‌ கர்வ 
மிஞ்னெவருமான பீஷ்மரை, (சத்துருக்களை) அழிப்பவரும்‌ உபேந்தி 
ரருமான அந்த ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ கோபங்கொண்டு கஜயூதபதியைக்‌ 
கொல்லளண்ணியஸிம்மம்போல  ஸேனாமத்தியத்தில்‌ எதிர்த்‌ துஓடி 
வந்து, தொங்குகிறபீதாம்பரத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னலோடு 
கூடியமேகம்போல விளங்கினார்‌. சக்கர த்தைக்கையிலேக்தியவரும்‌ 
உரக்கஹிம்மநா தம்செய்கன்‌ றவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ உபேந்தி 
ரருமான ஸ்ரீவாஸுதெவரைப்பார்த்த எல்லாப்பிராணிகளும்‌ கெளா 
வர்களுக்குஅழிவுநோந்தத போலே எண்ணி அதிகமாகஆரவாரித்தன. 

சக்கரத்தைக்கையிலேந்தியவரும்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ அழிப்பவர்‌ 
போன்றவரும்‌  பீஷ்மரைஎதிர்த்துப்பாய்கின்‌ றவரும்‌ லோகநாதரு 
மான அற்தவாஸுுதேவர்‌ பிராணிகளைஎரிக்கப்போகிம (ஊழித்‌) தீப்‌ 
போல விளங்கினார்‌, அங்கன ம்தம்மைஎ திர்‌ துவருகின்றவரும்‌ கை 
யில்சக்கரம்பிடித்தவருமானசண்ணபிரானைக்கண்டு சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மா காண்டீவம்போன்றஒலியுள்ள௮ந்தப்பெரியவில்லை இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பரபரப்பின்றி ௮ப்பொழுது இழுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மயக்கமற்றமனத்தையுடையபிஷ்மர்‌ மூடிவற்றபெளருஷத்துடன்‌ 
கூடின சோவிந்தரைப்பார்த்து; *தேவநாதரே ! ஜகந்நிவாஸரே! வாரும்‌; 
வாரும்‌; மாதவரே! சக்ரபாணியே ! உமக்குவந்தனம்‌. லோகநாதரே !, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௩. 


ஸர்வசரண்யரே ! யுத்தத்தில்‌ உத்தமமானரதத்தினின்று என்னைப்‌ 
பலாக்காரமாய்க்‌ கழேதள்ளும்‌: இப்பொழுது உம்மால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாலுங்கூட எனக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஈன்மையே, அந்த 
கர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்காதரே ! வீரரே.  நீரஎதிர்த்‌ துவந்த 
தால்‌ மூவுலகங்களா லும்‌ கான்‌ கெளரவப்படுத்தப்பட்டவனாடிழேன்‌” : 
என்றுவிஜ்ஞாபனம்செய்தார்‌. பிறகு, மிகநீண்டும்பருத்‌ துமிருக்கன்‌ ற 
கைகளுளளபாரத்தனும்‌ அதிகவேகத்‌ துடன்‌ ரதத்தினின்றுபாய்க்‌ ௮ 
கீழேகுதித்து யதுக்களுள்சிறக்கவீரரும்‌ பருத்தூத்தொங்கும்சிறக்த 
கசைகளுள்ளவருமான ஸ்ரீஹரியைப்‌ பின்தொடர்ந்அுஓடிக்‌ கைகளில்‌ 
பிடிக்‌ தூக்கொண்டான்‌. தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌.ஆ தியானவரும்‌ யோ 
இயுமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவானவர்‌ அப்பொழுது. (அரஜுனனால்‌) தடுக்கப்‌ 
பட்டு மிகுந்ககோபங்கொண்டு பெருங்காற்குனது ஒருமரத்தைக்‌ 
கொண்டுபோவ தபோல வேகத்தோடு அர்ஜுனனை இழுத்துக்கொண் 
டே சென்றார்‌. அரசரே! பிருகையின்புத்திரனான ௮ர்ஜுனனோ பீஷ்ம 
ருடையபக்கத்தைக்குறித்‌து விரைவாக௭திர்த்‌ துஓமிகின்‌ ற ஸ்ரீகிருஷ்ண 
. பகவானைப்‌ பலத்தினாலே இரண்டுகால்களையுங்கட்டிக்கொண்டு அதிப்ர 
யாஸத்தினாலே பத்தாவதுஅடியில்‌ போகவொட்டாமல்பலாத்காரமா 
 கத்தடுத்தான்‌. பொன்னால்‌அலலங்கரிக்கப்பட்டமாலையையுடையஅர்ஜு 
னன்‌ அவ்வாறுகிற்கன்‌றகருஷ்ணனை ப்ரீதியுடன்‌ ஸாஷ்டாங்கமாக 
வண்டு, “கேசவரே ! நீர்‌ கோபத்தை. விலக்கவேண்டும்‌. . பாண்டவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தேவர்‌ ரல்லவோ முக்கியமானகதி, கேசவரே ! புத்தி 
ரர்கள்மீ தும்‌ ஸகோதரர்கள்மீதும்‌ கான்‌ ஆணேயிடுகிறேன்‌. பிரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டபடி இந்தக்காரியத்தை. நான விடப்போகிறதில்லை.. 
உபேந்திரரே. நான்‌ உம்மால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கெளரவர்களுக்கு காகத்‌ 
தையண்பெண்ணுவேன்‌'. என்று கூறினான்‌. பிறகு அர்த அர்ஜுனனு 
டையபிசதிஜ்ஞையையும்‌ ஸங்கேதத்தையும்கேட்டு மனமகிழ்க்‌ தஜனார்த்‌ 
தனர்‌ 'கெளரவசிரேஷ்டனானஅர்ஜுன னுக்குப்பிரியத்தைச்செய்வ தில்‌, 
உறுதியாககின்று சக்கரத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ ரதத்தின்மிதேறினார்‌. 
" பிறகு பகவான்‌ பாஞ்சஜன்யத்தின்ஓசையினாலே எல்லாத்திக்குக்களை 
யும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்தார்‌. கழுத்திலுள்ளபொன்னணிகளும்‌ 
தோள்‌ வளைகளும்‌ குண்டலங்களும்‌ நிலைகுலைந்திருப்பவரும்‌. புழுதி 
யடாந்த அழகிய தாமரைமலர்போன்‌ றகண்களையுடையவரும்‌ மாசற்ற 
பற்களையுடையவரும்‌ சங்க தை தீக்கையில்கொண் ட வருமான ஸ்ரீவாஸ-ப 


1 பொருந்தாமையால்‌ அஇிகபாடமான இரண்டுஸ்லோகங்கள்‌ விடப்‌ 


பட்டன. 


F AO 


௨௬௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேவரைப்பார்த்‌துக்‌ கெளரவவீரர்கள்‌ அதிகமாகஆரவாரித்தார்கள்‌. 
பிறகு கெளரவர்களுடையஎல்லா ச்சேனை களிலும்‌ மிருதங்கங்கள்‌, பேரி 
வாத்யங்கள்‌; பணவங்கள்‌ -இவைகளுடையநாதங்களும்‌ சேருருளை 
அனியினால்உண்பெண்ணப்பட்ட சப்தங்களும்‌ அந்துபிவாத்யகோஷங 
களும்‌ உக்ரெமொனஸிம்மநா தங்களும்‌ தோன்றின. இடிமுழக்கத்திற்கு 
ஒப்பான பார்த்தனுடையகாண்டீவத்தின்‌ஒலியான து ஆகாயத்தையும்‌ 
திக்குக்களையும்‌ அடைந்த த. பாண்டவனுடையவில்லினால்விடப்பட்ட 
மாசற்ற பளபளப்பான பாணங்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களி லும்சென்‌ றன. 
'கெளரவர்களுக்கெல்லாம்‌௮திபனானஅர்யோதனன்‌ அ௮திவேகத்‌ துடன்‌ 
பீஷ்மரோடும்‌ பூரிஸ்ரவஸோடும்சோந்து கையில்பாணத்தைஎடுத்து : 
உலர்ந்தகாட்டைஎரிக்கஎண்ணங்கொண்ட அச்னிபோல அர்ஜுனனை 
எத்த அவர்தான்‌. பிறகு பூரிஸ்ரவஸ்‌ பொற்கணுக்களுள்ள ஏழுபல்‌ 
லங்களை அர்ஜுனன்மீத விடுத்தான்‌. துரியோதனனும்‌ கொடியவேக 
முள்ளதோமரத்தைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. சல்யனும்‌ சந்தனுபுத்திர 
ரானபிஷ்மரும்‌ கதையையும்‌ சக்தியையும்‌ பிரயோகித்தனர்‌. அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பூரிஸ்ரவஸ்விடுத்தசிறந்கதஏழுபாணங்களை ஏழுபாணங்க 
ளால்தடுத் துக்‌ கூர்மையானக்ஷுரத்தினாுலே துரியோதனன்சையினால்‌ 
வீசியதோமரத்தையும்‌ நாசம்செய்தான்‌. பிறகு வீரனான ௮ந்தஅர்ஜு 
னன்‌ சாந்தன வரால்விடப்பட்டுமின்னலொளிபோல்பிரகாசிக்கன்ற தும்‌ 
அதிவேகமாய்வருகின்‌ றதும்‌ மங்களகரமுமான. அந்தச்சக்தியையும்‌ . 
மத்ரதேசாதிபன அகையினால்விடப்பட்டகதையையும்‌ இரண்‌டுஅம்பு 
களால்‌ அறுத்தான்‌, பிறகு ஆச்சரியகரமான தம்‌ மன த்தினால்‌எண்ண 
முடியாத அமான காண்‌டீவமென்றெவில்லைக்‌ கைகளால்திட.மாகஇழு 
த்து அதிகோரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமாயிருப்பதுமான மஹேந்தி 
ராஸ்திரத்தை முறைப்படி ஆகாயத்தில்‌ வெளிப்படுத்தினான்‌. பிறகு 
மிக்கபலசாலியும்‌ சிறந்தவில்லைக்கையிலேந்தியவனும்‌ கரீடமுடையவ 
னுமான அர்ஜுனன்‌ அந்த உத்தமமான அஸ்த்ரத்தா லும்‌ பளபளப்புடன்‌ 
அக்நிபோலப்பிரகா சிக்கன்‌ றசரக்கூட்‌.டங்களா லும்‌ எல்லாச்சேனைகளை 
யும்‌ தடுத்தான்‌. பார்த்தனுடைய வில்லினின்‌ றுவிபபெடும்‌ அம்புகள்‌ 
தேர்களையும்‌ கொடிமுனைகளையும்‌ விற்களையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்துப்‌ 
பகைவா்களான அரசர்கள்‌, சிறந்தயானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளினு 
டலில்‌ புகுந்தன. கிரீடமும்‌ மாலையும்‌அணிந்த அர்ஜுனன்‌ நல்லமுனை 
களுள்ளஅம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ இக்குக்களையும்‌ இக்கோணங்களையும்‌ 
நிரப்பிக்‌ காண்டீவத்தின்‌ஒலியினாலே பகைவர்களுடையமனத்தையும்‌ 
அன்பழுறும்படிசெய்தான்‌.. மிகவும்கோரமான அந்தயுத்தமானது அவ்‌ 


௩ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௫ 


வாறுநடக்சையில்‌ சங்கொலிகளும்‌ துர்‌ தபியொலிகளும்‌ உக்கிரமான 
குதிரைகளினுடையசப்தங்களும்‌ கேரொலிகளும்‌' காண்டீவத்தினு 
டையறுலியினாவே மறைக்கப்பட்டன. பிறகு அந்தக்காண்டீவத்‌ இன்‌ 


'ஒலியைச்சேட்டுச்‌ சறந்தபலமுவ்ள விராடன்முதலான உத்தமவீரர்‌ 


களும்‌ வீரனும்‌ பாஞ்சாலநாட்டுக்கிறைவ னஅமான அருபதனும்‌ அவ்வி 
டம்‌ வந்தனர்‌. எர்தஎந்தஇடத்தில்‌ காண்டீவத்தினின்‌ அம்‌உண்டா 
நின்றபேரொலியான அ கேட்கப்படுன்றதோ அந்தஅந்தஇடங்களி 
லுள்ள உம்மைச்சேர்ந்தஎல்லாச்சேனைகளும்‌ வணக்கத்தையே அடைந்‌ 
தன. . ௮வனுக்குவிரோதியாக ஒருவனும்‌ நேரில்‌ வரவில்லை. அரசரே! 
மிக்ககோரமான அந்தயுத்தத்தில்‌ தேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸா 
ரதிகளோடுங்கூடின வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பெரியகொடிகளை 
யுடையவைகளும்‌ மங்களகரமானபொற்கச்சைகளையுடையவைகளு 
மானயானைகளும்‌ நாராசங்கள்‌ (மேலே) விழுவதனால்தவிக்கும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. (வீரர்கள்‌) குக்திபுத்திரனான அர்ஜுுனனால்‌ கடியவேக 
முளளவைகளும்‌ இதகுகளுள்ளவைகளும்‌ நிர்மலமானவைகளும்‌ கூரிய 


. முனையுள்ளவைகளுமானபல்லங்களாலே நன்குஅடிக்கப்பட்டுக்‌ கவ 


சங்களும்‌ சரீ ரந்களும்‌ பிளக்கப்பட்டு உயிரையிழந்‌ து விரைவாகவிழு௩்‌ 
தார்கள்‌. ' படைமுகங்களில்‌ பெரியத்வஜங்கள்‌ யந்திரங்கள்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பேர்த்துத்தள்ளப்பட்ட இர்திரத்வஜங்கள்‌் போலக்‌ கீழேவிழுக்‌ 
தன. யுத்தத்தில்‌ சாலாட்களுடையகூட்டங்களும்‌ தேர்ப்படைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ அர்ஜுனன்கொடுக்கும்‌அம்புகளால்‌ அடி 
பட்டு விரைவாகஉயிரையிழக்து அங்கங்களைஓடுக்‌ க க்கொண்டு பூமியில்‌ 
வீழ்ந்தன. அரசரே! அப்பெரும்போரில்‌ இறெந்தஅந்தலக்கிராஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ (வீரர்கள்‌) கவசங்களும்‌ உடல்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களா 
னார்கள்‌. பிறகு சஸ்திரங்களால்காயப்படுத்தப்பட்ட மனிதர்களுடைய 
தேகங்களினின்‌ றுபெருகுகின்றரக்தத்தை ஜலமாகக்கொண்டதும்‌ 
மனிதர்களுடையமாம்ஸங்களையே.நுரையாகக்கொண்ட அம்‌ மரித்திருக்‌ 
இன்றயானைகள்குகிரைகளுடையசரீ ரங்களா கிறகரைகளுள்ள அம்‌ அர: 
சர்களுடையமஜ்ஜையும்‌ அதிகமான மாம்ஸங்களுமாறெசே றுள்ள தும்‌ 
மயிர்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ மண்டையோடுகளாகறைபுல்தரைகளுள்ள அம்‌ 
செதறிக்கிடக்கின்றபற்பலகவசங்களா கிற அலைகளாலேவியாபிக்கப்பட்ட 
அம்‌ அறுக்கப்பட்டி ருக்கிறமனிதர்கள்குதிரைகள்யானைகள்‌ இவைகளின்‌ 
எ அம்புகளாகிறசுக்கான்கற்களுள்ளதும்‌ அதிவேகமுள்ள தம்‌ பெரிய 
பிரவாகத்தையுடையதும்‌ ௮நேகராக்ஷஸக்கூட்டங்களாலும்பூதங்களர 
அம்‌அடையப்பட்ட அம்‌ ஆயிரக்கணக்கானசரீரக்குவியல்களைஇழுத்‌ 


௨௩௬ . _ ஸ்ரீமஹாபாாரதம்‌. 


அச்செல்லுன்றஅம்‌ மஹாகோரமான தமான ஒருஈதியானது அர்‌ 
ஜுனனால்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையானசரக்கூட்டங்களால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டது. நாய்களாலும்‌ ! கங்கங்களாலும்‌ செந்நாய்களா 
லும்‌ ்‌ க்ருத்ரங்களாலும்‌ காக்கைகளாலும்‌ ஊனுண்ணும்மிருகங்களி 
னுடையகூட்டங்களாலும்‌ சிறுத்தைப்புலிகளாலும்‌ அணுகப்பட்ட 
கரைகளுள்ள தும்‌ க்ரூரமான தம்‌ பெரிதானவைதரணீநதிபோல 
விளங்குவதும்‌ அர்ஜுன னுடையனஅம்புக்கூட்டங்களால்‌உண்டுபண்ண 
ப்பட்டதும்‌ மாம்ஸம்‌, ஊனீர்‌, ரக்தம்‌ இவைகளோடுபெருகுஇன்றதும்‌ 
மிக்கபயங்கரமுமான அந்கரக்தநதியை மனிதர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. 
பிறகு பல்‌ -னனாலே கிறக்தவீரர்களழிக்கப்பட்ட கெளரவர்களுடைய 
சேனையைக்கண்டு அந்தச்சேதிதேசத்துவீரர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
கரூஷர்களும்‌ மச்சதேசத்தார்களும்‌ ஜயத்தைஅடைவதில்ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌; புருஷர்களுளஉத்தமவீரர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ ஆயெ 
அனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கெளரவசேனையிலுள்ளபோர்வீரர்களை 
மிக்கபயமடையும்படிசெய்‌ தகொண்டு உரக்கஹிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌. 
பகைவாகளுக்குப்பயத்தைஉண்டுபண்‌ ணுனெற பிரீடியான வன்‌ உத்தம 
வீரர்கள்கொல்லப்பட்ட படைகளைக்கண்டு மான்களுடைய பெருங்‌ 
கூட்டங்களை ஹிம்மமான துபயமடையுச்செய்வதுபோல ஸேனாதிபதி 
களுடையஸேனையை அதிகபயமடையும்படிசெய்தான்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்டஅந்தஅர்ஜுனனும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ அதிக 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌, அரோ 
ணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லிகன்‌ இவர்களோடுகூடின செளரவர்கள்‌ 
இழுகக்களால்பிக்ககாயப்படுத்தப்பட்டமறணியமன்‌ சூரிய கா. 
ணக்கூட்டங்கள்‌ மறைவதையம்‌ சூரியனுடையவெப்பானகாக்தியுடன்‌ 
கூடியஸந்தியையடைகந்திருக்னெறராத்ரியையும்‌ .பரவியிருக்கின்ற அம்‌ ' 
கொடிய அம்‌ - பொறுக்கமுடியாத. தும்‌ யுகாந்தகாலத்திற்கு ஒப்பா . 
னதுமான அந்தலஜந்திராஸ்திரத்தையும்‌ கண்டு யுத்தத்தைவிட்டு 
ஓடினார்கள்‌. கனஞ்சயனும்‌ உலகத்தில்‌ சத்தியையும்‌ யசஸையும்பெழ்‌ 
அப்‌ பகைவர்களைவென்று போர்முடிக்து அரசர்களோடும்‌ ஸஹோதரர்‌ 
களோடும்சேர்ந்து இரவில்‌ சேனைதங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌, பிறகு அந்தராத்திரியின்தொடக்கத்தில்‌ கெளரவர்க 
ளுடைய, நெருங்கிய அதிகோ ரமானசப்தமான த உண்டாகியது. 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரம்தேராளிகளையும்‌ எழு நூறுயானை 
களையுங்கொன்றான்‌. அவ்வாறே கழ்காட்டுவீரர்களும்‌ எல்லாஸெள 


க கழுகன்வகைகள்‌, 
௬ 


| 


பீஷ்மட ர்வம்‌. ௨௩௭ 


வீரர்களுடையகூட்டங்களும்‌ கலத்ரகர்களும்‌ மாலவர்களும்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்டார்கள்‌. வேறொருவன்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்ய 
முடியாதோ அப்படிப்பட்டடெ ரிதானகாரியம்‌ தனஞ்சயனால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. பாரதரே! ஸ்ருதாயு, அம்பஷ்டதேசாதிபதி, ராஜாவான 
துர்யோதனன்‌, அர்மர்ஷணன்‌, சிதாஸேனன்‌, துரோணர்‌, கிருபர்‌, 


ஜயத்ரதன்‌, பாஹ்லீகன்‌, பூரிற்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, ௪லன்‌, பீஷ்மர்‌, நூற்றுக்‌ 


சணக்காகக்கூடியிருக்கிற அனேகயுத்தவீரர்கள்‌ ஆகியஎல்லோரும்‌ உல 
கத்தில்மகா ரதனென்‌ றுபிரஹித்திபெற்றவனும்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ 


பிருதையின்புத்திர னுமான அர்ஜுனனால்‌ போரினிடையில்‌ தன்கை 


வன்மையால்‌  ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ என றசொல்லிக்கொண்டே . ௨ம்‌ 
மைச்சேர்ச்தஎல்லாஸைனிகர்களும்‌ னேனை தங்குமிடத்திற்குச்‌ சென்‌ 
றீர்கள்‌. கெளரவர்களுடையசேனையான அ ரிடியினால்பயமுறுத்தப்‌ 
பட்ட எல்லாயுத்தவீரர்களுடனும்‌ ஈன்றாகஜ்வலிக்னெ ற ஆயிரக்கணக்‌ 
கான கொள்ளிக்கட்டைகளோடும்‌ பிரகாசிக்கின்ற இவட்டிகளுடனுங்‌ 
கூடி வாஸஸ்‌ தான த்தைக்குறித்துச்‌ சென்றது. 

முன்றுவதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


அறுபதாவது அதயாயம. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
[ 

(பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய யுத்தவர்ணனம்‌.) 
பாரதரே! மகாச்மாவானபீஷ்மர்‌ இரவுவிடிக்கவுடன்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளாலும்சூழப்பட்டுச்‌ சத்துருக்களைக்குறிக்‌ தக்கோபங்கொண்டு 
பார தர்களூுடையணேனைகளுக்குமுன்னே சென்றார்‌. அந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 
துரோணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌, துர்மர்ஷணன்‌, சித்ரஸே 
னன்‌, மிக்கபலசாலியானஜயத்ரதன்‌, இன்னும்மற்ற அரசர்கள்‌ ஆயெ 
எல்லோரும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ (சூழ்ந்துகொண்டு) ஸேனாஸமுகற்‌ ' 
களோடு சென்றார்கள்‌. மிக்கசமகமைபொருக்தியவர்களும்‌ மகாரதர்‌ 
களும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ வீர்யமுள்ளவர்களுமான ராஜூரேஷ்டர்‌ 
களாலே சூழப்பட்ட அரசரானபீஷ்மர்‌ தேவர்களால்சூழப்பட்ட வஜ்ர 
பாணியான இக்திரன்‌ போல விளங்கினார்‌. அந்தப்படைமுகத்தில்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவைகளும்‌ அடிக்கடி அசைகின்றவைகளும்‌ நல்லகவப்பும்மஞ்‌ 


சளும்கறுப்பும்வெளுப்புமானநிறங்களால்‌ விளங்குபவைகளும்‌ பெரிய 


யானைகளினுடைய பிட ரிகளையடைந்தவைகளுமான பெருங்கொடிகள்‌ 
விளங்னெ. பீஷ்மரால்காக்கப்பட்டஅச்சேனையானது மகாரதர்களா 


ரீ 
சீ 


௨௩௮ | ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


லும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரைகளாலும்கிறைந்து வர்ஷாகாலத்தில்தோ 
ன்‌ றியமேகங்களோடும்‌ மின்னலோடும்‌ இடிமுழக்கத்தோடுங்கூடின 
ஆகாயம்போல விளங்கெத. பிறகு [ஷ்மரால்ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிக்க 
கடுமையுடனிருக்கின்ற அந்தக்கெளரவஸேனையான அ அர்ஜுனனைக்‌ 
குறித்து நதியினுடையபயங்கரமானவேகம்போன்‌் ற அ திவேகத்‌ இட்‌ 

னே யுத்தத்தில்நொக்கங்கொண்டு சென்றது. மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்த 
வானர த்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனுமான அாஜுனன்‌ , மறைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கற பற்பலவிதமான பலத்தையுடையதும்‌ தேர்கள்‌, யானை 
கள்‌, குதிரைகள்‌, காலாட்கள்‌இவற்றின்‌ கூட்டங்களாஇறகறகுகளுள்ள - 
அம்‌ பெரியமேகம்போன்றதுமான வயாளம்‌என்கிற அந்தக்கெளரவ 
சேனையின்வயூஹத்தைத்‌ தூரத்திலிருந்தேகண்டான்‌. ௮ஸுரசேனை 
கனை ஜயிப்பதில்‌ தேவராஜன்‌ எவ்வாறு உறுதியுள்ளவனோ அவ்‌ 
வாறே சத்துருக்கருடைய படையைஜயிப்பதில்‌ ஈரசிரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ உறுதியுள்ளவனாகிக்‌ தகுக்தசமயத்தில்‌ வெள்ளைக்குதிரை 
கள்பூட்டியதும்‌ கொடியையுடையதுமானரதத்தோடு புறப்பட்டான்‌. 
நாராயணரோடுசேர்க்கைபெற்று  அவராலரகஷிக்கப்பட்ட இந்திரனைப்‌ 
போலவும்‌ சூரியனோடுசேர்க்கைபெற்றசந்திரனைப்போலவும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான அர்ஜுனன்‌ கேசவரோடுசேந்து ஸேனாமுகத்தில்‌ விளங்கி 
னான்‌. உபகரணங்களோகூடியதம்‌ உறையுள்ளஅழகியபார்மரத்‌ 
தஅடன்கூடியதும்‌ யதுகுலத்தலைவரால்யுக்காங்கத்தில்கட ச்தப்படுகின்‌ 
றதும்‌ வானரச்கொடிகட்டியதுமான ரதத்தைப்பார்த்துக்‌ கெளரவர்‌ 
கள்‌ உமதுபுத்திரர்களோடுகூடவே அன்பமுற்றார்கள்‌. கன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்டஅம்‌ லோகங்களுள்மகாரகனும்‌ ஆயுதங்ககாக்கையில்‌எடுத்‌ த 
வனுமான அர்ஜுனனால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட தம்‌ பதினாறாயிர ம்மதங்கொண் 
டயானைகளால்வியாபிக்கப்பட்ட தமான அந்தஉத்தமமானவயூஹத்தை 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
தாமராஜராலே ழமுற்பகலில்‌ஏற்படுத்தப்பட்டவயூஹம்போல இப்‌ 
புவியில்‌ உண்டானதேயில்லை ; மனிதர்களால்‌ இதற்குழுன்பார்க்கப்‌ 
பட்டதுமில்லை; கேட்கப்பட்டதுமில்லை, பிறகு தலைவர்களானபாஞ்சா 
லர்கள்‌ முக்யெர்களான சேதிதேசத்தார்களுடன்‌ கட்டளைப்படி சமீ 
பத்தைநாடி நின்றார்கள்‌. பிறகு ரணகளத்தில்‌ (ஸேனைத்தலைவனு 
டைய): கட்டளையினால்‌ ஆயிரக்கணக்கான பேரிகைகள்‌ அடிக்கப்பட்டு . 
ஒலித்தன. எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ சங்கத்‌ தின்ஓலிகளும்‌ தூர்யவாதயங்‌. 
களின்‌ ஓசைகளும்‌ ஹிம்மநாதத்தோடு முழங்கன. பிறகு வீரர்களாலே 
ஈநாணொலிய்டும்படிசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பேரொலியுள்ளவைகளும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௯ 


பாணங்களுடன்கூடியவைகளுமானவிற்கள்‌ ஒருக்ஷ்ணத்‌ இற்குள்‌ பேரி 
வாத்யங்களினுடையலலிகளையும்‌ பணவவாத்யங்களினுடையலஓஒலிகளை 
யும்‌ சங்கங்களினுடைய பேரொலிகளையும்‌ மறைத்தன. பிறகு, 
மஹானுபாவர்களானவீரர்கள்‌; ஆகாயமானது அவ்விதமான சங்க 
வாத்யங்களினுடையலஓலியினாலேகிரம்பியஅம்‌ பூமியினின்‌ றஉயரஎழுப்‌ 
பப்பட்டு விரைவாகப்பரவுகின்‌ ற புழுதிக்கூட்டத தடன்கூடின அமா 
யிருப்பதைவிளக்கமாகக்கண்டு, விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. தேராளி 
யானவன்‌ தேராளியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாரதியோடும்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ கொடிமரத்தோடும்‌ வீழ்ந்தான்‌. யானையும்‌ 
யானையால்அடிக்கப்பட்டு விழ்ந்தது. காலாளும்‌ காலாளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு வீழ்ந்தான்‌. உத்தமமானகுதிரைக்கூட்டங்கள்‌ . சுமன்‌ றுவரு 
கின்ற சிறந்தகுதிரைக்கூட்டங்களாலே௮டிக்கப்பட்டும்‌ பயங்கரமான 
வைகளாகச்செய்யப்பட்டும்‌ ஈட்டிகளா லும்கத்திகளா லும்கொல்லப்பட்‌ 
டும்‌ சுழன்றுகொண்டு ஆச்சரியமானதோற்றத்துடன்‌ வீழ்ந்தன, 
பொன்னாற்செய்தக்க்ஷ்த்திரக்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌  சூரியனுடையஒளிபோன்‌ ஐஒளியையுடையவைகளுமான கவ 
சங்கள்‌ கோடாலிகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. சிலரதிகர்கள்‌ யானைகளாலே சொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தின்பின்புறத்தாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸாரதியுடன்‌ 
கூடவேவிழுந்தாாகள. உத்தமமானயானைகள்‌ உத்தமமானயானையினா 
லும்‌ பாணங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. யானைக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ௮திவேகத்தோசிதறஅடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தினபின்புறத்தானும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமான 
குதிரைக்காரர்கள்‌ யெளவனமுடையவர்களானகாலாட்கள்‌ இவர்களின்‌ 
தினஸ்வர தூதைக்கேட்டு மனிதர்கள்‌ விரைவாகத்‌ அுக்கமடைந்தார்கள்‌. 
பரபரப்புள்ள யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையுமுடைய 
தும்‌ குதிரைக்காரர்களுக்கும்யெளவனமுள்ளவர்களானகாலாட்களுக்‌ 
கும்மிக்ககாசத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான, ௮ந்தஸமயத்தில்‌ மகா 
ரதர்களாலே நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தவானரக்கொடி.யை 
யுடையஅர்ஜுனனைக்‌ தூர த்தினின்றுபாரத்து ஐந்துபனைகளை அடை 
யாளமாகக்கொண்ட கொடியையுடையவரும்‌ சிறந்தகுதிரைகளுடைய 
வேகத்தினாலே ௮ச்சரியகரமானவீர்யமுள்ள ரதத்தையுடையவரு 
மான பீஷ்மா, மகாஸ்திரங்களாலும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ தபாணங்‌ 
களாலும்விளக்கமுறுகறஅரஜுனனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌. அவ்‌ 
வாலு இந்திரனுக்குச்சமமானபிரபாவக்துடன்கூடின இந்தாபுத்திர 


௨௪0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னான அரஜுனனைக்குறித்‌ துத்‌ அரோணரைத்தலைவராகக்கொண்ட கரு 
பாசாரியரும்‌ சல்யனும்‌ விவிம்சதியும்‌ துரியோதனனும்‌ ஸோமதத்த 


குமாரனும்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு ஸர்வாஸ்திரற்களையும்‌ 


அறிந்தவனும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்விசதர மானகவசமணிக்தவனும்‌ சூர 
னும்‌ அர்ஜுனபுத்திரனுமான அபிமனயுவானவன்‌ ர திகரகளுடைய 
முற்படையிலிருக்‌து அருகில்வந்து வேகமாக அவர்களனைவரையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பொறுக்கமுடியாகசெய்கையுள்ள அபிமன்யு அந்தமகரர தர்‌ 


களுடையமகாஸ்திரங்களை நாசம்செய்து மகாமந்திரங்களால்ஜஹோமம்‌ 


செய்யப்பட்ட தும்‌ ஜவாலைகிளம்பியதும்‌ யாகசாலையை௮டைக்துள்‌ 


ளதுமான அகிரினியைப்போல்பிரகாசித்தான்‌. பிறகு அதிகபலத்‌ 


அடன்கூடினபிீஷ்மா யுத்தகளத்தில்‌ ௪த்துருக்களுடையரக்தமாறெ 
ஜலத்தையும்‌ நுரையையுமுடையஈஇயை விரைவாக உண்டுபண்ணி 
அபிமன்யுவைத்தாண்டி மகாரகனானஅரஜுனனைச்குறித்து எதிர்த்து 
விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு கிரீடசாரியானஅ௮ரஜுனன்‌. அற்புத 


மானவிக்ரமக்‌ அடன்கூடிய அம்‌ காண்டீவத்தினின்‌ றவிடுபட்டதும்‌ ' 


சாணேக்கல்லில்தீட்ட.ப்பட்டதமான விபாடங்கள்‌என்கிறபாணங்களு 
டையகூட்டத்தால்‌ பீஷ்மருடையமகாஸ்திரஸமூசத்தை அட்டஹா 
ஸம்செய்‌ தகொண்டு நாசம்செய்தான்‌. ' தடையற்றசெய்கையுள்ள 


வனும்‌ சறர்தவான ரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ மிக்சயலசா 
லியுமான அரஜுனன்‌ : எல்லாவில்லாளிசளுள்ளும்‌உத்தமரான அந்தப்‌" 
பீஷ்மரின்மீது பளபளப்புள்ளபாணஸமூகங்களையும்‌ பல்லங்களையும்‌ 
விரைவாக வர்ஷித்தான. அவவாறே ஆகாயத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ அடிக்‌ 


கப்பட்டுச்‌ சிதறின. அர்ஜுன னுடையமகாஸ்‌ தாஸமுகத்தை உம்மைச்‌ 


சேர்ந்தவர்கள்‌. சூரியனாலேகாசம்செய்யப்பட்டஇருளைப்போலக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ஸத்புருஷர்களும்‌ உத்தமர்களுமானபீஷ்மாஅர்ஜுனனிரு 


வராலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அம்‌ விற்களுடையபயங்கரமானசப்தத்‌ 


அடன்கூடியதும்‌ தைர்யத்தையுடைய தமான இவவிதமான அந்த 


தவர்‌ அவயுத்தததை ஜனங்களும்‌: கெளரவாகளும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. : 2௨௪௧ 


. அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
| இலார்‌ 
(திருஷ்டத்யும்னன்‌ சலனுடையபுத்திரனைக்‌ கொன்றது.) 

லயா! துரோணபுத்திரரும்‌ பூரிறாரவஸு*ம்‌ சல்யனும்‌ சித்ர 
ஸேனனும்‌ சலனுடையபுத்திரனும்‌ அ௮பிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்ட 
னர்‌. ஒருசிங்கக்குட்டி யானைகளோடு எதிர்‌ த்துயுத்தம்செய்வ அபோல 
அபிமன்யுவானவன்‌ அதிகபராக்கிரமசாலிகளான ஜந்துபுருஷசிரேஷ்‌ 
டர்களோடு தனியே போர்புரிவதை ஜனங்கள்‌ கண்டார்கள்‌. தவறாமல்‌ 
லக்ஷ்யத்தைஅடிக்கும்திறமையுடனிருத்தலால்‌ செளர்யத்திலும்‌ பராக்‌ 
இரமத்திலும்‌ அஸ்திரத்திலும்‌ கைத்தேர்ச்சியிலும்‌ அர்ஜுனகுமார 
னை.அபிமனயுவுக்கு ஒருவனும்‌ நிகராகவில்லை. அவ்வாறு போ 
ரில்‌ வல்லமையைவெளியிடுகின்றவனும்‌ 'பகைவர்களை ௮டக்குகிறவ 
னும்‌ மிகுக்தமுயத்சயுடையவனுமான அப்படிப்பட்டபுத்திரனைக்‌ 
கண்டு பிறகு அர்ஜுனன்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! 
அப்படிப்பட்ட  கெளரவணைனயத்தைப்பீடிக்னெற உம்முடைய 
பெளத்திரனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்‌ அகொண்டார்கள்‌. சத்துருக்களை த்தைன யமடையச்செய்கின்‌ ற 
அபிமன்யுவானவன்‌ தைர்யமுடையவனாகித்‌ தேஜஸோடும்‌ பலத்‌ 
தோடும்‌ கெளரவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தான்‌. யுததகளத்தில்‌ 
பகைவாகளோடுசண்டையிடுகன்ற அந்தஅபிமனயுவினுடைய கைத்‌ 
தேரச்சிவழிநிற்கும்பெரியவில்லான து ஸாூர்யனுக்குஓப்பான ஒளி 
யுள்ளதாகக்‌ காணப்பட்ட அ. அந்தஅபிமனயு அரோணபுத்திரரை ஒரு 
பாணத்தா லும்‌ சல்யனைலக்துபாணங்களாலும்‌ அடித்துப்‌ பிறகு எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலே சலனுடையபுத்தான துகொடியையும்‌ அறுத்தான்‌. 
ஸோமதத்தகுமாரனாலேபிரயோகிக்கப்பட்ட அம்‌ பொன்மயமான தண்‌ 
டமுள்ளதும்‌ ஸாப்பத்திற்குஓப்பாகவிளங்குகினறதுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியசக்தியை அபிமன்யு கூர்மையானஓரம்பினால்‌ எதிர்த்து 
அடித்தான்‌, பல்குனகுமாரனான அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கவேகமுள்ள 
பாணங்களைப்பிரயோ௫க்கின்‌ ற சல்யனுடையவில்லைக்‌ கடியவேகமுள்ள 
ஒருபல்லத்தால்‌ அறுத்தான்‌. அவன்‌ நான்குபல்லங்களாலே நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. மிகுக்தகோபமுள்ளவர்களான பூரிஸ்ர வஸ்‌, 
சல்யன்‌, துரோணபுத்திரர்‌, சலன்‌, ௮வனுடையகுமாரன்‌ இவர்களனை 
வரும்‌ அர்ஜுனகுமாரனான அபிமனயுவினுடைய புஜபலத்தினுடைய 
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| 
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மிகுதியினால்‌ அவனை எ திர்த்துச்செல்லவில்லை.  சாஜேந்திரரே ! பிறகு, 
தனுூர்வேதத்தை அறிந்தவர்களும்‌ தலைமைபெற்றவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களால்யுத்தத்‌ தில்ஜயிக்கமுடியா தவா களூமான இருபத்தையாயிரம்த்ரி 
கர்த்தவீரர்களும்‌ கேகயர்களோடுகூடின மத்ரதேசத்‌ வீரர்களும்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திரனால்‌ஏவப்பெற்று, கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனும்‌ புத 
இரனுடன்கூடியவனுமானஅர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
பகைவர்களை யட.க்குபவரே! ௮ப்பொழமுது நான்குபக்கங்களிலும்சூழப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ பிதாபுத்திர்களுமான அவவிருவரை 
யும்‌ ஸேனாபதியான பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ பார்த்தான்‌. பகைவர்களை 
வாட்டுகின்றவரே ! அனேக ஆயிரக்கணக்கானயானைகளாலும்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டங்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ லக்ஷக்சணக்கானகாலாட்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டவனும்‌ புழுகிறமுள்ளகுதிரைகளையுடையவனலும்‌ சத்துரு 
வீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதேதிவில்லில்காணொலியெழுப்பி மிகுந்தகோபத்தோடு ஸைன்யத்தை 
ஏவிக்கொண்டு அந்தமத்ரகர்களுடையபடையையும்‌ கேகயர்களையும்‌ 
எதிர்த்துச்சென்றான்‌. ஒர்த்தியுள்ளவனும்‌ உறுதியானவில்லையுடைய 
வனுமான அந்தத்ருஷ்டத்யும்னனாலேபா துகாக்கப்பட்ட அம்‌ மிகுந்த 
பரபரப்புடன்கூடினரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையுமுடை 
யதும்‌யுத்தம்செய்யப்போனெற த மான அந்தப்படையான ௮ மிகவும்‌ 
பிரகாசித்தது. பாஞ்சாலகுலத்தைவிருத்திசெய்பவனான அந்தத்திரு 
ஷ்டதயும்னன்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்துச்செல்லுனை றக்ருபரை மூன்று" 
பாணங்களாலே தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு இருஷ்டதயும்னன்‌ 
பத்துக்கஊணைகளாலே பத்துமத்ரகர்களைக்கொன்று கிருதவர்மாவின்‌ 
பின்புறத்தைக்காக்கும்யுத்தவீ ரனைப்‌ பல்லத்தினால்‌ விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
முன்‌. பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்ப வனான அவன மகாத்மாவான பெள 
ரவனுடையபுத்திரனான தமனனை முனைபளபளப்பான ஒருகாராசத்தினா 
லே அடித்தான்‌. பிறகு சலனுடையபுத்திரன யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்‌ 
கொண்டத்ருஷ்டத்யும்னனை முப்ப அபாணங்களாலடித்து அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறு அதிகமாக 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவில்லாளியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ ' இரண்டு 
கடைவாயகளையும்‌ ஈக்டிக்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ளஒருபல்லத்தினாலே 
அவனுடைய்வில்லை அறுத்தான்‌. அரசரே !பிறகு௮ வன்‌ இருபத்தைந்து 
பாணங்களை விரைவாக அவன்மீ.அபிரயோடுத்தான்‌. இருபுறங்களிலு 
முள்ளஸா ர தகனையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. பரதர்களிற்கிறந்த 
வரே ! குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரிலிருக்கின்‌ ற அர்தஸா ம்யமனியி 
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னுடையபுத்திரன்‌ மிச்சபலசாலியானபாஞ்சாலராஜகுமாரனைப்‌ பார்த 
தான. புருஷசிரெஷ்டனான அர்சஸாம்யமனியினுடை.யபுக்தரன்‌ மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ எஃூனஞெற்செய்கதுமான ஒருடிறந்தகத்தியைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்‌ அக்கொண்டு காலாளாகவே ர.தத்திலிருக்கன்ற திருஷ்ட த்யும்னனை 
கோகி விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. பெரியஜலப்பிரவாகம்போலவருகின்ற 
வனும்‌ ஆகாயத்தினின்‌ றுவிழுன்‌ ஹஸர்ப்பம்போன்றவனும்‌ கேடகத்‌ 
தையும்கத்தியையும்‌ சுழற்றுன்‌ றவனும்‌ காலத்தினால்‌அனுப்பப்பட்ட 
அந்தகன்போன்றவனும்‌ சூரிபன்‌போலஜ்வலிக்கின்‌றஉவனும்‌ மதயானை 
யின்விக்ரமம்போன்‌ றவிக்ரமத்தையுடையவனுமான சலனுடையபுத்தி 
ரனை அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவர்களும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ பார்த்தார்கள்‌, சேனாதிபதியானபாஞ்சாலபுக்திரன்‌ கோப 
முற்றுத்‌ தனக்கெதிரியாகிவிரைர்‌ தஅஒடிவருனை றவனும்‌ கூர்மையான 
சத்தியைக்கையில்கொண்டவனும்‌ கேடகத்தைக்கையில்பிடித்தவனும்‌ 
அம்பினும்‌ அதிகவேகமுள்ளவனும்‌ அவ்விதமாகத்தன்ஸமீபத்தை 
அடைந்தவனுமான சலபுத்திரன அதலையைக்‌ கதாயுதத்தால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. ராஜரே ! கொல்லப்பட்டுக்‌ ிழேவிழுகன்ற அரந்தஸாம்யமனி 
புத்தினுடையகையினின்று கத்தியுடன்‌ கூடியதும்‌ ஈல்லஒளியுள்ளது 
மானகேடகமான அ விரைவாகப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழுந்தது. மகாபல 
சாலியும்‌ பயங்கரமானவிக்கிரமமுள்ளவனுமான பாஞ்சாலராஜபுத்திரன்‌ 
கதையினுடைய அனியினால்‌ அவனை அடித்து. மிக்கஸக்தோஷத்தை 
அடைச்தான்‌.  மகரவில்லாளியும்‌ மகாரசனுமான அந்தச்சலபுத்‌ 
திரன்‌ கொல்ைப்பட்டவுடனே உமதுசேனையினின்‌ று பெரிதான ஆர 
வாரம்‌ தோன்றியது. பிறகு சலன தன்னுபையபுத்திரன்கொல்லப்‌ 
பட்ட துகண்டு கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண் 
டவனான பாஞ்சாலராஜகுமாரனை வேகத்தோடுஎதிர் த்து ஓடிவந்தான்‌. 
சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமதங்கொண்டவர்களும்‌ அவ்வாறு யுத்த 
களத்தில்‌ . போர்புரிவதற்காக எதிர்த்திருப்பவர்களுமான அவ்விருவ 
ரையும்‌ எல்லா அரசர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு சத்துருவீரர்களைாக்கொல்லுகின்றவனும்‌ கோபங்கொண் 
டவனுமான சலன்‌ வேணுகங்களாலே மஹாகஜத்தைஅடிப்பதுபோல 
மூன்‌ றுபாணங்களாலே த்ருஷ்டத்யும்னனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
யுத்தத்தில்ஸமாத்தனா।னசல்யனும்‌ கோபங்கொண்டு சூரனானத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனை மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடந்தது” என்றுகூறினான்‌ 
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அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ட ந 
(பிமஸேனன்ழதலான : வீரர்களுடைய யுத்தம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய ! என்புத்திரனுடையசேனையான த 
பாண்டுபுத்திரனாலேகொல்லப்படுதலால்‌ முயற்சியைக்காட்டி லும்‌ ஊழே 
பெரிதென்று நான்‌ எண்ணுெேன்‌. அப்பா! என்னைச்சேர்ந்தவர்களே 
எப்பொழுதும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்றுசொல்லுறொய்‌. : ப்‌ இறு 
வர்களையோ கவலையற்றவர்களாசவும்‌ மிகுந்தகளிப்புள்ளவர்களாக ' 
வும்‌ நித்தியம்‌ சொல்லுகிறாய்‌. ஸஞ்சய. என்னைச்சேர்ந்தவர்களை 
விசேஷமாகக்கொல்லப்பட்டவர்களாகவும்‌ அதிகமாகநாசம்‌ அடைந்த 
வர்களாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லுகிறாய்‌. இப்பொழுது என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை , ஆண்மையற்றவாகளும்‌ கீழேதள்ளப்பட்டவர்களும்‌ 
தள்ளப்படுஇன்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமாகச்‌ சொல்லுறாய்‌: 
சக்‌இக்கு த்‌ தக்கபடியு தீ தம்செய்கின்‌ றவர்களும்‌ ஜயத்தைக்குறித்துமுயற்‌ 
இக்கின்‌்றவர்களுமான கெளரவர்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கவேஜயிக்‌ 
றார்கள்‌. என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ நிச்சயமாகவே ஜயிக்கப்படுநிறார்‌ 
கள்‌. அப்பா! அப்படிப்பட்டரான்‌ தீவரமானவைகளும்‌ துரியோதன 
னால்‌உண்டுபண்ணப்பட்டவைகளும்‌ பொறுக்கமுடியா தவைகளுமான 
பலதுக்கங்களை எப்பொழுதும்‌ கேட்கப்போகியேன்‌. ஸஞ்சய / எந்த 
உபாயத்தினாலே என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பாண்டவர்களை த்தோல்வியடை 
யச்செய்து யுத்தத்தில்‌ விரயத்தை அடைவார்களோ அவ்வுபாயத்தை 
்‌ யான்‌ காணவில்லை என்றுசொன்னான்‌. 
ஸஞ்சயன்‌, “வேந்தரே ! நீர்‌ உறுதியுள்ளவராக மானிடதேகங்களி 
னுடையகாசத்தையும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌இவைகளி 
னுடையநாசத்தையும்‌ கேளும்‌. பெரியஅநியாயம்‌ உம்முடையதே, 
திருஷ்டத்யுமனனோ சல்யனால்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்பீடிக்கப்பட்டு 
மிகுக்தகோ பமூண்டு மத்ரதேசாதிபதியை எஃகுஆயுதங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனனசல்யனை விரைவாகத்‌ தடுத்ததாயெ 
த்ருஷ்டத்யும்ன னுடைய அற்புகமானபராக்ரமத்தை நாங்கள்‌ கண்‌ 
டோம்‌. அர்தயுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழுது ர திகர்களான அவ்விருவ 
ருக்கும்‌ வேற்றுமையான அ காணப்படவில்லை. அவ்விருவருக்கும்‌ 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ யுத்தம்‌ ஸமமாகநடந்தது. மகாராஜரே ! பிறகு 
சல்யன்‌ அவைந்த அம்‌ கூர்மையுள்ள தமானபல்லத்தினாலே திருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடையவில்லை அந்தயுத்தத்தில்‌ அறுத்தான்‌; பிறகு யுத்தத்தில்‌ 
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வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மனழயைப்‌ பொழிவது : 
போலவே திருஷ்டத்யும்னனைச்‌ சரமாரியினால்‌ மூடினான்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ பீடிக்கப்பட்டபொழுது அபிமன்யு கோபங்கொண்டு மத்ர 


- ராஜனுடையகேரைநோக்‌ வேகத்துடன எதிூத்துவந்தான்‌. பிறகு 


அதிககோபமுள்ளவனும்‌ அளவிட முடியா தபராக்கரமழமுடையவனு 
மான ௮பிமனயு மத்ரதேசாதிபனுடையரதத்தைநாடிக்‌ கூர்மையுள்ள 


அம்புகளாலே முர தகக வயி இரனானசல்யனை அடித்தான்‌. ௮ர 


சரே ! பிறகு உம்மைச்சேர்ர்தவர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ அர்ஜுனபுத்திர 
னைக்கையகப்படுததஎண்ணங்கொண்டு விரைவாக மத்ரராஜனுடைய 
ரதத்தை நான்குபுறங்களிலும்‌ சூழ்க தநின்றார்கள்‌, பாரதரே! உமக்கு 
மங்களம்‌. துர்யோதனன்‌, விகர்ணன்‌, அச்சாஸனன்‌, விவிம்சதி, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, சித்ரஸேனன்‌, அர்முகன்‌, ஸத்யவிரதன்‌, புரு 
மித்ரன்‌இவர்கள்‌ மத்ரதேசாதிபதியினுடையரதத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ரதிகர்களானஉம்முடையவுந்தப்‌ 
பத்துக்குமாரர்களை மிகுந்ககோபங்கொண்ட பீமஸேனன்‌, பார்ஷத 
னைதிருஷ்டத்யும்னன்‌, திரெளபதிபுத்திரர்களானலஜந்‌ அஉபபாண்ட 
வர்கள்‌, அபிமனயு, மா தீரிபுத்திரர்களான இருவர்கள்‌இந்தப்பத்‌ அவீரர்‌ 
களும்‌ பற்பலவிதஆயுதங்களைப்பிரயோகத் துக்கொண்டு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ ' மிக்கஊக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்வ தில்விருப்பமுள்‌ ள வர்களாகவும்‌ ௪ தித்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. 
அரசரே ! உம்முடைய அராலோசனையைஅடியாகக்கொண்ட இந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ அந்தவீ ரர்கள்‌ ஒன்‌ றுகூடினார்கள்‌. மஹாபயங்கர[மும்‌ குரோத 
முள்ளதுமான அந்தப்பத்‌ துர இகர்களின்போர்ஈடக்கையில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தஸேனைகளிலும்‌ சத்துருப்படைகளிலும்‌இருக்கின்‌றதேராளிகள்‌ 
இந்தயுத்தத்தைப்பார்த்துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ பற்‌ 
பலவிதஆயுதங்களைப்பிரயோகம்செய்‌ அகொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்‌ துக்கர்ஜித்‌ துக்கொண்டும்‌ யுத்தம்செய்தார்கள்‌. ( அந்தவீ ரர்களனை 
வரும்‌, அப்பொழுதஅ ரோஷமுள்ளவர்‌ களும்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
லம்‌எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடிக்கின்றவாகளும்‌ பர 
ஸ்பரம்பகையுள்ளவர்களுமாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அந்யோர்யம்ஸ்பர்‌ 
த்தையால்‌ ஞா திகள்‌ ஒருவசோடொருவர்சோந்து மிகுந்ககோபமுள்ள 
வர்களாகி மஹாஸ்‌ இரங்களைப்பிரயோூத்‌ தூக்கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. 
அரியோ சனனோ மிகுந்தகோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ளகான்குபாணங்‌ 


களாலே திருஷ்டத்யும்னனை மஹாயுத்தத்தில்‌ * விரைவாக அடித்தான்‌. 
! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. பத 


௨௪௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தயுத்தத்தில்‌திருஷ்டத்யும்னனை த்‌ அர்மர்ஜஷணனும்‌,சித்ரஸேனனும்‌, 
தூமுகனும்‌, துஸ்ஸஹனும்‌, விவிம்ச தியும்‌, துச்சாஸன னும்‌ முறையே 
இருப துபாணங்களாலும்‌, ஐந்துபாணங்களாலும்‌, ஒன்பதுபாணங்க 
ளாலும்‌, ஏழுபாணங்களா லும்‌, ஜர்‌ அபாணங்களா இம்‌, மூன்றுபாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. ராஜேர்திரரே ! சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்‌ 
இன்றவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஹஸ்‌ தலாகவ த்தைக்காண்பித்‌ தக்கொ 
ண்டு ஒவ்வொருவரையும்‌ இருபத்தைந்துஇருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ 
இருப்பியடித்தான்‌. பாரதரே. அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ ஸத்யவ்ர தனையும்‌ 
புருமித்திரனையும்‌ பத்துப்பத்துக்கணைகளால்‌ அடித்தான்‌. மாதாவினு 
டையமன ச்‌ திற்முஸக்தோஷத்தையுண்டுபண்‌ ணனெறவர்களான மாத்ரி 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மா துலனானசல்யனைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளா 
லே அடித்தார்கள்‌. அத ஆச்சரியமாயிருந்தது. மஹாராஜரே! பிறகு 
சல்யன்‌ ரதிகர்களூள்‌சிறந்தவர்களும்‌ செய்ததற்குப்பதில்செய்வதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான மருமான்க௧ளை அனேசபாணங்களினாலே. 
அடித்தான்‌. (கணைகளால்‌) மூடப்படுனெற அந்தமாத்ரிபுத்திரர்‌ 
களிருவரும்‌ அசையவில்லை. பிறகு மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத்திரனு 
மானபீமஸேனன்‌ அரியோதனனை ப்பார்த்‌ து முடிவையுண்டுபண்ண 
நினேந்து கதாயுதத்தைக்‌ கைபில்‌எடுத்தான்‌. கதாயுதத்தைக்கையில்‌ 
எடுத்தவனும்‌ கொடுமுடியுடன்கூடின கைலாஸம்போன்றவனும்‌ மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனுமான பீமஸேனனைப்பார்த்து உம்முடையபு த்தி 
ரர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌. துரியோதனனோ மிகுர்தகோபங்‌, 
கொண்டு வேகமுள்ள பதினாயிரம்யானைகளடங்கியபடையுடன்‌ மகத 
நாதனை (யுத்தத்திற்காக) ஏவினான்‌. துரியோதன ராஜன்‌ அ௮ந்தயானைப்‌ 
படையோடு மகதகாதனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு பீமஸேனனை எதிர்த்‌ 
துச்சென்றான்‌. பீமன்‌  தன்னையெதிர்த்துவருகன்உயானைப்படை 
யைப்பார்த்துக்‌. கதையைக்கையில்கொண்டு ஹிம்மம்போல உரக்‌ 
கக்காஜிசத்‌ துக்கொண்டு ரதத்தினின்று சழேஇறங்கனான்‌. பிமன்‌ 
இரும்பாலாகியகனமானபெரியகதையைக்‌ கையிலஎடுத்துக்கொண்டு 
வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்கும்‌அந்தகன்போல யானைய்படையை 
எதிர்த்துவந்தான்‌.  நீண்டகைகளையுடைய பலசாலியான பீமஸே. 
னன்‌ கதையினாலே  யானைகளைக்கொன்‌ றுகொண்டு வஜ்ரத்துடன்‌ 
கூடினஇந்தின்போல யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான. பெரிதும்‌ மனத்‌ 
தையும்ஹ்ருதயத்தையும்நடுக்கச்செய்கின்‌ ற தமான காஜிக்கின்‌ற பீம 
னுடைய அந்தச்சப்தத்தினால்‌ யானைகள்‌ வெருண்டு ஒன்றுகூடி ஒன்‌ 
றைமற்றொன்று தாக்னெ, பிறகு த்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, மகாரதனான 
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அபிமன்யு, நகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஆயெஇவர்கள்‌ பீமஸேனனுடைய பின்புறத்தைப்பா துசாக்இன்‌ றவர்‌ 
களாகவும்‌ விரைவாகஓடி வருகின்‌ றவர்களாகவும்‌ மேகங்கள்‌ மலைக்கூட்‌.. 
டங்களின்மீது வர்ஷதாரைகளைப்பொழிவ அபோல யானைகளின்‌ மீது 
அம்புமமையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. சத்துருக்களுடையகூட்டங்களை 
யழிப்பவனும்‌ பாண்டுவின்வம்சத்தில்‌உ தித்தவனும்‌ நகுலபுத்திரனு 
மானசதாநீகன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளவாள்களாலும்‌ கூஷரப்ரல்‌ 
களாலும்‌ தஇவையப்பட்டபல்லங்களா லும்‌ அஞ்சலிசங்களாலும்‌ யானை 
களின்மீதேறிப்‌ போர்புரின்றவீரர்களுடைய தலைகளை. அறுத்தான. 
கீழேவிழுனெ றதலைகளா லும்‌, அலங்கரிக்கப்பட்டதோள்களா அம்‌ அங்‌ 
குசங்களுடன்கூடினகைகளா லும்‌ யுத்தபூமியானத. கல்மாரியுடன்‌ 
கூடிய. போல விளங்யெது. யானைகளினுடையபிடர்களில்‌ தலையறு 
பட்டயானைவிரர்கள்‌ மலையுச்சிகளில்களைகளொடிர்தமரங்கள போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. மஹாத்மாவும்‌ பார்ஜதனுமான திருஷ்டத்யும்ன 
னாலே கொன்றுவிழ்த்தப்பட்டக்‌ கீழேவிழுனெறவேறுபெரியயானைகளை 
யும்‌ கண்டோம்‌. பிறகு அரசனான மகதநாதன்‌ ஓராவதத்திற்கு ஓப்‌ 
பானஒருயானையை ஸுபத்திராபுத்திரனான அபிமனயுவினுடைய ரதத்‌ 
தைக்குறித்‌து யுத்தத்தில்‌ தூண்டினான்‌. சத்துருவீரர்களைக்கொல்லு 
கிற வீரனான ஸுபத்திராபுக்தூன்‌ மகதநாதனுடையபெரியயானை 
தன்னைஎ இர்த்துவருவதைக்கண்டு ஒருபாணத்தால்‌ அடித்தான்‌. சத்‌ 
அருபட்டணங்களைஜயிக்னெறஸ்வபாவமுடைய அ௮பிமன்யுவானவன்‌, 
யானையைகடத்திவருன்‌ ற ௮ந்தமகதகாதனுடையதலையை- வெள்ளிக்‌ ப 
கட்டுடன்கூடின ஒரு பல்லததினாலே அறுத்தான்‌. பாண்டுபுத்திரனான 
பீமஸேனனும்‌ அந்தயானைப்படையில்‌ நுழைந்து இந்திரன்‌ மலைகளைப்‌ 
பிளப்ப அபோல, யானைகளை அடித்துக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸஞ் 
.. சரித்தான்‌. வஜ்ரத்தால்‌அடிக்கப்பட்ட மலைகளைப்போல அத்தயுத்தகளத்‌ 
தில்‌. பீமஸேனனாலே ஒரேஅடியினால்‌ யானைகள்‌ கொல்லப்படுவதைக்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே / தந்தங்கள்‌ முறிந்தவைகளும்‌ அ.திக்கைகளறுபட்‌ 
டவைகளும்‌ துடைகளடிபட்டவைகளும்‌ முனுகும்மு ஜிகெலும்பினடி. 
யும்‌ ஒடிபட்டவைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவைகருரம்‌ பர்வதங்கள்போன்ற 
வைகளுமான. இலயானைகளையும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவைகளும்‌ தூன்பமடை 
இன்‌ றவைகளும்‌  யுத்தத்தைஅடைக்துபுறங்காட்டி ஒடுகின்‌ றவைகளு 
மான சிலயானைகளையும்‌ அதிகமாகஓஒடுகின்‌ றவைகளும்‌ பயத்தினால்‌ 
மிகநடுக்சமுற்றவைகளும்‌ மிகுதியாகவிஷ்டைபோடுகின்‌ றவைகளும்‌ 
பீமஸேனனுடையயுத்தமார்க்கங்களில்‌ பர்வதங்கள்போலவீழ்நதிருக்‌ 
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இன்‌ றவைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ நுரைகளைக்கக்குகின்‌ றவை 
களுமான அனேகயா னைகளையும்‌ நான்‌ கண்டேன. இன்னும்‌ மற்றப்‌ 
பெரியயானைகள்‌ கும்பஸ்தலம்‌உடைந்து உதிரத்தைக்கக்கிக்கொண்டும்‌ 
மிகத்‌ அடித்‌ தக்கொண்டும்‌ பூமியிலிருக்சனெ றமலைகள போல யுத்தபூமி 
யையடைந்திருந்தன. கொழுப்பினலும்‌உதிரத்தா ஓம்பூசப்பட்ட அங்‌ 
கங்களையுடையவனும்‌ ஊனீரினாலும்‌ மஜ்ஜைகளாலும்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டவனுமானபிமன்‌ போர்க்களத்தில்‌ தண்டபாணியான அந்தகன்போல 
ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌. யானைகளினுடையரக்தங்களால்கனைக்கப்பட்ட 
கதாயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ கோரரூபமுள்ளவனுமான 
பீமஸேனன்‌ பிநாகம்‌என்‌நறெவில்லைக்கையிலேந்திய பரமசிவன் போலப்‌ 
பயங்கரனாயிருந்தான்‌. கோபங்கொண்டபீமஸேனனாலே நன்குநாசம்‌ 
பண்ணப்படும்யானைகள்‌ அன்புறுத்தப்பட்டு உம்முடையசேனையை 
அடித்துக்கொண்டு விரைவாகஓடின. மகாவில்லாளியும்‌ யுத்தம்செய்‌ 
இன்றவனும்‌ வீரனுமான அந்தப்பீமனை வஜ்ர பாணியானஇக்இரனை த்‌ 
தேவர்கள்காப்பதுபோல அபிமன்யுமுதலானரதிகர்கள்‌ பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌. ! யானையினுடையரக்தங்களால்நனைக்கப்பட்ட கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டபீமஸேனன்‌ யயன்போலப்பயங்கானாகக்காணப்பட்டான்‌.. 
“ பாரதரே! கதையோட எல்லாத்திக்குக்களி லும்ஸஞ்சரித்‌ தப்போர்‌ 
புரிின்‌ றபீமனை ரணகளத்தில்‌ நர்த்தனம்செய்கின்ற சங்கரரைப்போ 
லக்‌ கண்டோம்‌. மகாராஜரே ! யமதண்டத்திற்குஓப்பான தம்‌ பெரிய 
அம்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்திற்குஒப்பானஒலியுள்ள அம்‌ கோரமா 
னதும்‌ பகைவர்களை ஹிம்ஸிக்கனெ ற தும்‌ மயிர்களோடும்மஜ்ஜைகளோ 
டும்கலந்‌ அகொண்டிருக்கின்‌ மதம்‌ ரக்தத்தால்நன்குபூசப்பட்ட அமான 
அரந்தப்பீமனுடையகதாயுதத்தை, கோபங்கொண்டு லீவராகெனைக்‌ 
கொல்லுகன்‌ தருத்‌ திரருடையபினாகத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. இடை 
யன்‌ பசுக்கூட்டங்களை த தடியினால்ஓட்டுவ அபோலப்‌ பீமன்‌ கதாயுதத்‌ 
இதனாலே யானைப்படையை ஓட்டினான்‌. கதாயுதத்தினாலும்‌ பாணங்க 
ளாலும்‌ நானகுபக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்படும்‌ அம்‌ தஉம்முடையயானை 
கள்‌ தமதுபடைகளையே அடித்துக்கொண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஓடின. . பீமன்‌ பெருங்காற்று மேகங்களைச்சிதறஅடிப்பதபோல 
யானைகளைச்‌ சின்னபின்னமாகஅடித்து மயானத்தில்‌ சூலபாணியான 
ருத்திராநிற்பதுபோல நெருங்கினயுத்தகளத்தில்‌ நின்றான்‌. 


அ ல 


 பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௯ 


்‌ - அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க அம 
(ஸாத்யகியும்‌ பூரிஸாவஸும்‌ போர்புரிந்தது.) 
அந்தயானைப்படைகொல்லப்பட்டவுடன்‌ உம்முடையபுத்திர 
னை அரியோதனன்‌, £பீமஸேனனை க்கொல்லுங்கள்‌” என்று எல்லாஸை 
னிகர்களையும்‌ ஏவினான்‌. பிறகு எல்லாப்படைகளும்‌ உமஅபுத்திரனு 
டையகட்டசயினாலே, பய்ங்கரமானசப்தங்களைவெளியிட்டுக்‌ காஜிக்‌ 
இன்‌ றபீமஸேனனை எதிர்த்தோடிவந்தன. எல்லையற்றதும்‌ தேவர்களா 
அம்மிகவும்ஸஹிக்கமுடியாததும்‌ பர்வகாலத்தில்‌ ஸமுத்திரம்போல 
நான்குபக்கத்திலும்பொங்கிவருகின்றதும்‌ எவவிதத்தாலும்‌௮க்கரை 
காணமுடியாகதும்‌ ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 
நிரம்பியதும்‌ சங்கங்கள்‌ துந்துபிகள்‌ இவைகளின்‌ சப்தங்களால்‌ 
நிரம்பியதும்‌ எண்ணிறக்தர தங்களோடும்காலாட்படைகளோடுக்கூடிய 
தம்‌ புமுதியினல்கான்குபக்கங்களிலும்சூழப்பட்ட அம்‌ வேரறொருபெ 
ருங்கடல்போன்றதும்‌ நிலைதவறும்படிசெய்யமுடியாததுமான அந்த 
ஸேனாஸமுத்திரத்தைப்‌ பீமஸேனன்‌ கரைபோலத்‌ தடுத்தான்‌. அர 
சரே ! யுத்தகளத்தில்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பாண்புத்தினுமான பீம 
ஸேனனுடைய ஆச்சரியகரமான தும்‌ மனிதச்செய்கைக்குமேற்பட்‌ 
ட அமான அ௮ந்தச்செய்கையை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பீமஸேனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்முயற்சியுளளவர்களும்‌, குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ யானை 
கனையுமுடையவர்களுமான எல்லா அரசாகனயும்‌ பரபரப்பில்லாமலே 
கதையினாலே தடுத்தான்‌. ரதிகர்களுள்‌உத்தமனான அந்தப்பீமன அந்த 
ஸைனியஸமூகங்களைக்‌ கதையினால்தடுத்‌ துக்கொண்டு கைகலந்த அநத 
யுத்தத்தில்‌ மேருபர்வதம்போல்‌ அசைவற்றுநின்றான்‌.  மிகுந்தஸங்‌ 
கடகரமும்‌ கோரமும்‌' அத்யுக்ரமுமான அந்தக்காலத்தில்‌ ஸஹோதரர்‌ 
களும்‌ புத்திரர்களும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்ன அம்‌ த்ரெளபதி 
புத்திரர்களான(பிரதிவிந்தியன )முதலானவர்களும்‌ அபிமனயுவும்‌ பகை 
வர்களால்ஜயிக்கப்படா தவனான சிகண்டியும்‌ பயம்நேரந்திருக்கின்ற ஸம 
யத்தில்‌ மஹாபலசாலியானபீமஸேனனைவிட்டு விலகவில்லை. பிறகு பீம 
ஸேனன்‌ கூர்மையுள்ள இம்‌ உருக்கினால்செய்யப்பட்‌ ட. அம்‌ கனமுள்ள 
தமான பெரியகதையைச்‌ கையில்‌எடுத்‌ அக்கொண்டு தண்டபாணியான 
அந்தகன்போல உம்முடையயுக்கவீரர்களைக்குறித் து. ஓடிவந்தான்‌. 
பகைவரை அவமதிப்பவனும்‌ பிரபுவமானபாண்டவன்‌ தோக்கூட்டங்‌ 
களையும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களையும்நா சம்செய்‌ அகொண்டும்‌ கைகளின்‌ 
1 ௨ 
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வேகத்தாலும்‌ துடைகளின்வேகத்தாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களை 1 இழுத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலன்போலக்‌ கொன்றுசொண்டு 
யு.த்தபூமியில்‌ உலாவினான்‌. யானை கோரைக்காடுகளை அழிப்ப துபோலப்‌ 
பீமன்‌ கெளரவஸைனியங்களை விரைவாக நன்குஅடித்தான்‌. ரதங்களி 
னின்றும்‌ ரதிகர்களையும்‌ யானைகளினின்றம்‌ யானைவீரர்களையும்‌ குதி 
ரைகளினின்றும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ பூமியில்‌ காலாட்களையும்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளினான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளபீமளேனன்‌ உம்முடையபுத்திர 
னுடையபடையிலிருக்னெற எல்லாவீரர்களையும்‌ காற்றானது வலி 
மையினால்‌ மரங்களைஓடிப்பதஅபோலக்‌ கதையினால்‌ நா௪ஞ்செய்தான்‌. 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கழேவீழும்படிசெய்கன்ற அந்தக்கதா 
யுகமான மஜ்ஜையினா லும்‌ ஊனீராலும்‌ மாம்ஸங்களா லும்‌ ரக்தத்தா 
௮ம்‌ நனருகப்பூசப்பட்டதும்‌ மஹா பயங்கர முமாகக்‌ காணப்பட்டது. 
ஆங்காங்கு கொல்லப்பட்டமனிதர்களா லும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ யுத்தபூமியானது மிருத்யுவினுடையஇல்லத்திற்குஓப்பா 
யிற்று. கோபங்கொண்டுஜீவராசிகளைநா சம்செய்னெறருத்திரருடைய 
பிறாகம்போன்ற தும்‌ யமதண்டம்போன்ற அம்‌ உக்ரமாயிருக்கன்‌ ததும்‌ 
இந்திரன அவஜ்ராயுதத்திற்குநிகரானஒலியுளள அம்‌ நாசஞ்செய்கின்‌ ற 
தும்‌ அச்சத்தைவிளைவிப்பதமான பீமஸேனனுடையகதாயுதத்தை 
அனைவரும்கண்டார்கள்‌. கதாயுதத்தைச்சுழற்றுன்ற மஹாபலசாலி 
யான அந்தக்குந்தீபுத்திரனுடையரூபமான அ யுகாந்தகாலத்தில்‌ கால 
னுடையவடிவம்போல்‌ மகாகோரமாக விளங்கியது. அவ்வாறு பெரிய 
ஸேனையை அடிக்கடி அரத்திஅடி.ப்பவனும்‌ மிருதயுவைப்போலவரு 
இன்றவனுமான பீமனைக்கண்டு எல்லோரும்‌ அச்கமுளளவர்களானார்‌ ' 
கள்‌. பாரதரே ! பாண்டவன்‌ கதையைக்கையில்‌எடுத துக்கொண்டு எந்‌ 
தெந்தஇடத்தில்‌ பார்க்கறானோ அந்தந்தஇடத்தில்‌ எல்லாச்சேனை 
களும்‌ பிளக்கப்பட்டன. பலத்தினாலே ஸைனியங்களைநன்றாகப்பிளக்‌ 
இன்றவனும்‌ அளவற்றஆற்றலுள்ளவனும்‌ வாயைத்திறந்துகொண் 
டிருக்கும்‌அந்தகன்போலச்‌ சை னியங்களை விழுங்குனெறவனும்‌ அவ்‌ 
வா அுபயங்கரமானகாரியத்தைச்செய்னைறவனும்‌ கையில்பெரியகதா 
யுதம்பிடி.த்தவனுமான அந்தப்பீமனைக்கண்டு பீஷ்மா மழையுடன்‌ 
கூடினமேகம்போலச்‌ சரமாரியினால்‌ (பீமனை) மூடிக்கொண்டு பெரிதான 
தேரொலியுடன்‌ சூரியன்போற்பிரகாசிக்கனை றர தத்தோடு விரைவாக 
அவனை எதிர்த்‌ தவந்தார்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளடீமன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ . 
கொண்டு வர்லங்ததிதத்கசொன்க ரு ெனிர்க வற்‌ அங்ஙனம்‌ 


உ இருக்காக விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௧ 


வருகின்ற அந்தப்பீஷ்மரைக்கண்டு அவரை எதிர்த்தான்‌. அந்த 
க்ஷணத்தில்‌ சினிகுலத்தில்பிறந்கவர்களுள்‌சிறந்தவீரனும்‌ ஸத்யஸந்‌ 
தனுமான ஸாத்யஇ உறுதியானவில்லினால்‌ பகைவர்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உமதபுத்திரனுடைய ஸைனியத்தை நடுங்சச்செய்து 
கொண்டும்‌ பிதாமஹரை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! வெள போல 
விளங்குகன்ற குதிரைகளோடுவருன்றவனும்‌, ' கூர்மையுள்‌ எவை 
களும்‌ 'ஈல்லகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வர்ஷிக்கின்ற 
வனுமான. அந்தஸாத்யகியை அப்பொழுது உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா 
(விரர்களுடைய) கூட்டங்களும்‌ தாங்கிநிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வையாயின. அப்பொழுது அலம்புஸன்‌என்கறராக்ஷஸன்‌ இப்ப 
டிப்பட்ட ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. சினியி 
னுடையபோனான ஸாதயகியும்‌ நான்குபாணங்களால்‌ ௮வனைத்திருப்பி 
யடித்துத்‌ தேருடன்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. பகைவரினிடையில்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ சுழன்‌ றகொண்டும்‌, குருபுங்கவாகளை (யுத்தரங்கத்தை 
விட்டு) ஓட்டிக்கொண்டும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடிஷிம்மநா தம்செய்‌ த 
கொண்டும்வருகின்‌ ற வருஷ்ணிவிரனான ஸா.க்யகியைக்கண்டு உம்மு 
டையயுத்தவீரர்கள்‌, மேகங்கள்‌ ஜலவேகங்களால்‌ மலையைஅடிப்பது 
போலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. ஆனாலும்‌ மத்தியான்ன 
காலத்தில்‌ நன்றாகப்பிரகாசிக்கன்‌ சூரியனை ப்போல அவனைஸஹிப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. வேந்தரே ! அச்சேனையில்‌ ஸோம 
தத்தனுடையபுத்தினைத்தவிர வேறு ஒருவனேனும்‌ துக்கத்தை 
யடையவில்லையென்பதில்லை. பாரதரே! மகாத்மாவும்‌ ஸோமதத்த 
னுக்குக்குமாரனுமான அந்தப்பூரிற்ரவஸ்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்‌ அ த்‌ 
தன்னைச்சேர்ந்த ர திகர்கள்‌ அரத்தப்படுவ அகண்டு ஸாத்யகியைஎதிர்த்‌ 
அப்போர்புரியவிரும்பி அவனை எதிர்த்தான்‌. 


— வவ 


அறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பபபல நல 
(பீமன்‌ துரியோதனனுடையதம்பிகள்‌ளண்மரைக்கோன்றதும்‌, கடோத்‌ 
கசனிடம்பயந்து கேளாவர்கள்‌ போரைநீறுத்தியதும்‌.) 
அரசரே! பிறகு பூரிஸ்ரவஸ்‌ அதிககோபங்கொண்டு வேணு 
கங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பதுபோல்‌ ஒன்ப அபாணங்களாலே 
ஸாத்யயை அடித்தான்‌, அளவிடுதற்கரியபராக்கிரமமுள்ள ஸாத்யகி 
யும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதே பதிவான 


௨௫௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால்‌ கெளரவனைச்‌ தடுத்தான்‌; பிறகு 
அரியோதனராஜன்‌ தம்பிகளால்சூழப்பட்டு யுத்தத்தில்முயற்சியுடன்‌ 
பூரிறாவஸை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டான்‌. அதிகபராக்‌ 
இரமமுள்ள பாண்டவர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனான 
அந்தஸா த்யியை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்க அகொண்டுநின்முர்கள்‌. 
பாரதரே ! பீமஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு கதையைஎடுத்துத்‌ 
துரியோதனன்‌ முதலான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
வளைத்‌ துக்கொண்டான்‌. கோபமும்‌ பொறுாபையுமுள்ள உம்முடைய 
புத்திரனானநந்தகனோ அனேகஆயிரக்கணக்கான ர தங்களோடு மகாபல 
சாலியானபீமஸேனனைக்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ .சாணையில்‌ 
திட்டப்பட்டவைகளுமான அனுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அர 
சரே ! அப்பொழுது துரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள 
ஒன்பதுபாணங்களாலே மஹாரதனான பீமஸேனனை மார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ -அளவற்றதேகபலமுள்ளவனு 
மான பீமன்‌ ரதங்களுட்சிறந்ததன்ரதத்தின்மீதேறி விசேரகனென்றெ 
தன்ஸாரதியைநோக்கி, “£மகாரதர்களும்‌ சூரர்களுமான இந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரகுமாரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மிகுக்தகோபங்கொண்டு யுத்தரண்‌ 
கத்தில்‌ என்னையே கொல்வதற்கு முயற்சித்திருக்கனெ றனர்‌. பாகனே! 
இந்தப்போர்க்களத்தில்‌ இப்பொழுது நான்‌ ஸஹோதரர்களைப்‌ 
பார்த்தலால்‌ அனேகவருஷகாலங்களாகஎண்ணப்பட்டிருக்கின்ற நம்மு 
 டையமனோசதவிருக்ஷ்‌ம்‌ (இப்பொழுதுதான்‌) பழத்தோடுகூடியதா 
யிற்று. அசோக ! எந்தவிடத்தில்‌ ரகங்களின்‌உருளைகளாலேதூத்றப்‌ 
பட்டபுழுதிகள்‌ திசைகளினிடையில்‌ பாணஸமூகங்களோடு ஆசா 
யத்தை நாடப்போகின்றனவோ  அந்தஇடத்தில்‌ துரியோதன 
ராஜன்‌ தானே யுத்தஸன்னத்தனாக நிற்றொன்‌. அந்தஇடச்திலேயே 
அதிகமதமுள்ளவர்களும்‌ குலபுத்திரர்களுமான இவனுடையபிரா 
தாக்களும்‌ யுத்தஸனனத்தர்களாக நிற்றுர்கள்‌. இவர்களை இப்பொ 
ழுது நீ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே நான்‌ கொல்லப்போடி 
கேன்‌; ஸம்சயமில்லை. ஸாரதியே! ஆதலால்‌ யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுள்ளவனாக என்குதிரைகளை இழுத்துநடத்து ? என்று கட்டனையிட்‌ 
டான்‌. ராஜரே!. பீமன்‌ இங்கனம்கூறிப்‌ பின்‌ உமதபுத்திரனை 


நன்றாகத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூாமையுளளவைகளும்‌ பொன்னால 


லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. நந்தகனையும்‌ 


மன்‌ று அம்புகளால்‌ நடுமார்பிலடித்தான்‌. மகாபலமுள்ளவனான அந்தப்‌ 


பீமனைத்‌ துரியோதனன்‌ அறபஅபாணங்களால்‌ அடித்து மிக்ககூர்மை 


ரி அ ஆ ரஷ தக அவனை அ அக்‌ அலட்டி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௩ 


யான வேறுழன்‌ றுபாணங்களினாலே விசோகனையும்‌ அடித்தான்‌. அர 
சரே ! துரியோதனன்‌ நகைத்‌ அக்கொண்டு மிக்ககூர்மையுளள மூன்று. 
பல்லங்களாலே யுத்தத்தில்பிரகாடிக்கின்ற பீமனுடையவில்லைக்‌ கை 
பிடிக்குமிடத்தில்‌ அண்டாக்னொன்‌. பரதர்களிற்சிறந்கவரே ! மஹா 
ராஜரே! பீமஸேனன்‌ ஸாரதியானவிசோகனை வில்லைக்கையிற்கொண்ட 
உமதுபுத்ரன்‌ போரில்‌ கூரியஅம்புகளால்‌ வருத துவ அகண்டு அதனைப்‌ 
பொருமல்‌ பரபரப்புடன்‌ உம்முடையகுமாரனைக்கொல்வதற்காகத்‌ 
இவ்யமானவில்லைச்‌ கையிலெடுத்தான்‌. பீமன்‌ மிகுந்தசோபமூண்டு 
இறகுகள்பூண்ட. க்ஷூாரப்ரம்‌என்‌?நபாணத்தை வில்லிற்பூட்டி அத 
னால்‌ துரியோகனராஜனுடைய இறர்தவில்லைத்‌ துண்டாக்கினான்‌. உம்‌ 
முடையபுத்திரனன அந்தத்தரியோதனன்‌ அனமிகுக்து அறுக்கப்‌ 
பட்ட (அந்த) வில்லையெறிந் தவிட்டு மிகுந்தவேகமுள்ளவேறுவில்லை 
எடுத்துக்‌ காலமிருத்யுவுக்குச்‌ சமமாகவிளங்குகன்ற கோரமானபா 
ணத்தை அதனில்பூட்டி அதனாலே மிகுக்ககோபத்தோடு பிமஸேனனை 
நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ வருத்தமுற்ற 
வனுமான அந்தப்பீமன்‌ தேரின்மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ரதத்தின்‌ 
மத்தியில்‌உட்கராந்த அந்தப்பீமன்‌ மூர்ச்சையையடைர்தான்‌. துன்ப 
முற்ற அந்தப்பீமனைப்பார்த்து அபிமன்யுவைமுதன்மையா கவுடைய 
வர்களும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளுமான பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த மஹா . 
ரதர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு அவர்கள்‌ மிகுந்தனக்கத்‌ துடன்‌ 
உமதுபுத்திரனுடையமுடியில்‌ உக்ரமானதேஜஸாுள்ள சஸ்திரங்களி 
னுடைய நெருங்கனெமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு பேராற்ற 
லுள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான பீமஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையையடை, 
ந்து துரியோதனனை ஹன்‌ றம்புகளா லும்‌ திரும்பவும்‌ ஐக்‌ துஅம்புகளா 
௮ம்‌ அடித்துப்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ள இருபத்தைர்‌ அபாணங்களால்‌ 
சல்யனை அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பெரியவில்லாளியுமான 
அந்தச்சல்யன்‌ யுத்தத்தைவிட்டு விலகினான்‌. பிறகு ஸணேனாபதி, 
ஸு௦மஷேணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுலோசனன்‌, உரன்‌, (மரதன்‌, பீமன்‌, 
வீரபாகு, அலோலுபன்‌, துர்முகன்‌, அஷப்ரதர்ஷன்‌, விவிக்ஸ-ு, விக 
டன்‌, ஸமன என்கிற உமலுபதினான்குபுக்திரர்கள்‌ பீமனை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள மிகச்சிவந்து பலகணைகளைத்‌ 
தொடுத்‌ துக்கொண்டு ஒன்‌ அசோரந்அ பீமஸேனனை எதிர்த்‌ துஓடி வர்‌. 
நன்கு அடித்தார்கள்‌. மஹாபலமுளளவனும்‌ வீரனும்‌ மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனும்‌ பாண்டுநக்தனனுமானபீமணேனன்‌ உம்முடையபுத்திரர்‌ 
களைப்பார்த்து இரண்டுகடை.வாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு பசுக்களின்‌ 
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மத்தியில்‌ செந்நாய்‌ பாய்வதுபோலப்‌ பாய்ந்து சருடன்போன்றவேகத்‌ 
துடன்‌ க்ஷாரப்ரத்தினுல்‌ ஸேனாபதியினுடையகலையை அறுத்தான்‌. 
நீண்டசைகளையுடையவனானபீமன்‌ மனக்களிப்புடன்‌ உரக்கஅட்ட 
ஹாஸம்செய்து மூன்றுபாணங்களால்‌ ஜலஸந்தனைப்பிளந்து யமலோ 
கத்துக்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு ஸுவஷேணனையுங்கொன்று மிருத்யு 
வினிடம்‌ அனுப்பினான. சந்‌ திரனுக்குஒப்பான தும்‌, குண்டலங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்‌.ட தும்‌, தலைப்பாகையுடன்கூடியதுமான உக்கிரனு 
டையதலையை ஒருபல்லத்தினாலே பூமியில்கள்ளினான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீர 
னைபாண்டவன்‌ எழுபதுபாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ கொடி 
மரத்தோடும்‌ ஸாதியோடும்‌ வீரபாகுவைப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னான்‌. மன்னரே/பீமஸேனன்‌ நகைத்‌ அக்கொண்டு கொடியமதங்சொண்‌ 
டவர்களும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களுமான பீமன்‌ பீமரதனிருவரை 
யும்‌ யமலோகத்தையடையும்படிசெய்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ எல்லாஸைனிகர்களும்பார த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுது ஸு 
லோசனனையும்‌ க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ யமனுடையவீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. அரசரே ! உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ அங்கு மிச்சமாயிருந்த 
வர்களும்‌ அரந்தப்பீமஸேன னுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு ௮வனி 
டத்தினின்றுண்டான பயத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்டும்‌ மகாபலசாலி 
யான அவனால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ 
மஹார தர்களெல்லாரையும்நோக்கி, “கொடியவில்லைக்கையில்கொண்ட 
இந்தப்பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு சிறப்புடையவர்களையும்‌ 
பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ ஒன்‌ றசேர்ந்திருக்னை்‌ றசூரர்களையும்‌ மஹா 
ரதர்களானதார்த்தராஷ்டிரர்களையும்‌ காசம்செய்தலால்‌ இவனைத்‌ தாமத 
மின்றிப்‌ பிடியுங்கள்‌ என்று கூறினார்‌. பிறகு இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அர்யோதனனுடைய ஸைநிகர்களனைவரும்‌ மிகவும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு மகாபலசாலியான பீமஸேனனைக்குறித்து எதிர்த்து ஓடிவந்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே! பகதத்தனானவன்‌ பீமனிருக்குமிடத்திற்கு மதம்‌. ' 
பெருக்குற்ற யானையுடன்‌ விரைவாக எதிர்த்துவந்தான; யுத்தம்செய்‌ 
வதற்காகவரும்பொழுதே பீமஸேனனை மேகமானது சூரியனைமூடு 
வதுபோல அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படாமல்செய்‌ 
தான்‌. அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தங்கள்‌ புஜபலத்தையே அணேயாகக்கொண்பூவர்களுமான மஹாரதர்‌ 
கள்‌, பகதத்தன்‌ அம்புகளால்‌ பீமனை 8 நனை பொறுக்க 
வில்லை. அவர்கள்‌ இந்தப்பகதத்தனைச்‌ சரமாரியோடு நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பக 
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தத்தனுடைய யானையையும்‌ சரமாரியினால்‌ பிளந்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
அந்த எல்லா மகாரதர்களாலும்‌ சஸ்திரவருஷத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்‌. 
. டம்‌, பற்பலஅடையாளமுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளு 
மான (அம்புகளாலே। பெரியஉதிரப்பெருக்குண்மிபண்ணப்பட்டது 
மான அர்தப்ராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசனுடைய யானையான அ, சூரிய 
னுடையகிரணங்களாலே கோக்கப்பட்ட பெரியமேகம்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ பார்ப்பதற்கு அழகுள்ளதாயிருந்தது, பகதத்தனாலே தூண்டப்‌ 
பட்டதும்‌ மதஜலத்தைப்பெருக்கும்‌ தன்மையுள்ளதுமான (அந்த) 
யானையானது இரண்டுமடங்குவேகத்தையடைக்து காலடிகளாலே 
பூமியை ஈடுங்கும்படிசெய்‌ அகொண்டு சாலனால்‌அனுப்பப்பட்ட அந்த 
கன்போல அவர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தது. எல்லாமஹா 
சதர்களும்‌ அந்தயானையினுடைய மிகப்பெரிதான அந்த ரூபத்தைக்‌ 
கண்டு (இது ஒருவராலும்‌) ஸஹிக்கமுடியா ததென்‌ று எண்ணி மன 
-ஊக்கத்தைஇழந்தனர்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு அரசன்‌ கோபமூண்டு 
அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள அம்பினாலே பீமஸேனனை நடுமார்பில அடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ இறந்தவில்லாளியுமான அந்தப்பீமன்‌ ௮வவரச 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்டு மயக்கத்தால்‌ மனநிலைதவறிக்‌ கொடி 
மரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌. பிரதாபசாலியான பகதத்தன்‌ பயந்தவர்களான 
அந்தப்பாண்டவவீரர்களையும்‌ மூர்ச்சையடைந்க பீமஸேனனையும்‌ 
சுண்டு உரச்கஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு ராக்ஷ்ஸனும்‌ 
கோரரூபமுள்ளவனுமான கடோத்கசன்‌, பீமன்‌ அவ்விதநிலைமையை 
அடைந்ததைக்கண்டு மிக்ககோபமூண்டு அவ்விடத்திலேயே மறைக்‌ 
தான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விரு 
த்திபண்ணக்கூடிய குரூரமானமாயையைச்செய்து அரைகிமிஷத்திற்‌ 
குள்‌ பயங்கரமானஉருவத்தைஅடைந்து தணன்மாயையினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட ஜராவதத்தின்மீது விற்றிருப்பவனாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌, அந்தயானையை மற்றுமுள்ள அ கேகதிக்கஜங்கள பின்தொடர்‌ 
தன. அஞ்சனம்‌, வாமனம்‌, நல்லொனிபொருந்திய மகாபத்மம்‌ ஆகிய 
மூன்றுபெரியயானைகளிலும்‌ அரக்காகளே வீற்றிருந்தனர்‌. (அந்த 
யானைகள்‌) உடல்பருக்து மும்மதங்களையும்‌ மிகப்பெருக்கக்கொண்டு 
தேஜஸும்‌ வீரியமும்‌ பலமுமுள்ளனவாசவும்‌ மகாபலபராக்கிரமமுள்‌ 
ளனவாகவும்‌ காணப்பட்டன. சத்துருக்களை ததவிக்கச்செய்பவனான 
கடோத்கசன்‌ யானையையுடைய பகதத்தனைக்‌ கொல்லஎண்ணி அப்‌ 
பொழுது தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. மகாபலசாலிகளான அவ்‌ 
வரக்கர்களால்‌ தூண்டப்பட்ட நான்குதந்தங்களுள்ள (அந்தயானைக 


& 


௨௫௬ மஹாபாரதம்‌: 


ளும்‌) மற்றயானைகளும்‌ நான்குதிக்குகளினின்றும்‌ மிக்ககோபத்தோடு 
பகதத்தனுடைய அந்தயானையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தித்‌ அன்புறுத்‌ 
தின. அர்தயானைகளால்‌ துன்பமடைக்தும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ வேதனையினால்‌ தைந்யமுற்ற அந்த (பகதத்தனுடைய) யானை 
யானது இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுடன்‌ 
மிக்கபெரிதான ஒலியைச்செய்தது. பாரதரே! பீமனேனபுக்திர 
னான. கடோத்கசனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு அலறுகின்‌ ற. ' 
அந்தயானையான அ உமஅபுத்திரனுடையஎல்லாச்சேனைகளையும்‌ அடித்‌ 
துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தது. காஜிக்கன்ற அந்தயானையினுடைய 
மிகக்கொடிய. பயங்கரமான அந்த  ஒலியைக்கேட்டு, பீஷ்மர்‌, 
துரோணரையும்‌ அரியோதன ராஜனையும்பார தீது, “இதோ மஹா 
. வில்லாளியான பகதத்தன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அராத்மாவான கடோத்‌ 
கசனோடு போர்செய்றொன்‌ ; ; க்ஷ்டமான। நிலைமையி லமிருக்கன்றான்‌. 
ராக்ஷஸனோ பெரியமாயையுடையவன்‌. அந்தப்‌ பகதத்தராஜனோ : 
௮ இகசோ பமுள்ளவன்‌. காலனுப்மிருத்யுவும்போனற . அவ்விரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிறொகள்‌. ஸந்தோஷழுள்ள 
பாண்டவர்களுடைய பேரொலியும்‌ கேட்கப்படுகிறது. பயந்திருக்‌ 
இன்ற யானையினுடைய மிகப்பெரிதான  ரோதனசப்தமும்‌ கேட்‌ 
கப்படுகிறது. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. பகதத்தராஜனை 
ரக்ஷிப்பதற்காக அவ்விடம்‌ செல்வோம்‌. யுத்தத்தில்‌ காக்கப்படா 
விடில்‌ ட்டுக்‌ விரைவில்‌ உயிரை இழப்பான்‌. மிக்கவீர்யமுடை 
யவர்களே ! அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ வேகமாகப்‌ புறப்படுங்கள்‌. காம்‌ 
ஏன்‌ தாமதமாகச்செல்லவேண்டும்‌? ரெளத்திரமானதும்‌ மயிர்க்‌. 
கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அ மான பெரியயுத்தமல்லவோ: நடந்து 
வருனெ றது? ஸேனாபதியான பகதத்தன்‌ நம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ள 
வன்‌ ; மேலும்‌ ' குலபுத்திரன்‌ ; சூரன்‌. (மனவுறுதி) £ தவறாதவர்‌ 
களே! நாம்‌ அந்தப்பகதத்தனை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ' என்று மொழிக்‌ 
தார்‌. பீஷ்மருடையஅந்தவார்த்தையைக்கேட்டு எல்லாமஹாரதர்க 
ளும்‌ பகதத்தனைப்பா துகாக்கவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தடனே. 
துரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு அதிகவேகத்‌ 
துடனே. அர்தப்பசதத்தனிருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌. . செல்லு ' 
இன்ற. அ௮வர்களைப்பார்த்து யுதிஷ்டிரரை த்தலைவராகக்கொண்டபாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌, பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்து பகைவர்களைப்‌ பின்புறத்தில்‌ 


... 8 பிறப்பினால்‌ இறந்தவன்‌. 


? வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௨௫௮ - 


அ௮னுஸரிகத்துச்சென்முர்கள்‌. பிறகு பிரதாபமுடையவனான ராக்ஷ 
ஸேந்திரன்‌ அச்சைனியங்களைப்பார்க்‌்து இடிமுழக்கம்போல மிகவும்‌ 
உரக்கஹிம்மநாதம்செய்தான்‌, அந்தக்கடோத்கசனுடைய அந்தச்சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டும்‌, போர்புரிதின்‌ றயானைகளைக்கண்டும்‌ சந்தனுகுமார 
ரானபீஷ்மர்‌ திரும்பவும்‌ தரோணரைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌, “அராத்மாவான ஹிடிம்பியின்‌ புத்னோடி யுத்தம்‌ 
செய்வது எனக்கு விருப்பமாயில்லை. இந்தக்கடோத்கசன்‌ பலமும்‌ 
வீர்யமுமுள்ளவன்‌ ; இப்பொழுது உதவியுடனும்‌ கூடினவன்‌. வஜ்ரா 
யுதமேந்திய இந்திரனே நேரில்வந்தாலும்‌ இவனைப்‌ போரினால்‌ வெல்‌ 
வது முடியாது. இவனோ குறிதவமுமல்‌ ஆயுதப்பிரயோகம்செய்கன்ற 
வன்‌ ; நன்றாக அடிக்கின்றவன்‌. நாமோ பகல்முழுதும்‌ பாஞ்சாலர்க 
்‌. ளாலும்‌ பாண்டவர்களாலும்‌. அடித்துக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ 
களை தீதிருக்ன்‌ றவா கனங்களையுடையவர்களுமாயிருக்கின்றோம்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட இந்த ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது ஜயிக்கமுடியா த 
வன்‌. சூரியனோ ௮ஸ்தமிக்கிறான்‌. இரவில்‌ யுத்தம்செய்யமுடியா அ. 
ஆதலால்‌, யுத்தத்தை நிறுத்துவோம்‌. ஈாளைத்தினம்‌ பகைவர்களோடு 
போர்புரிவோம்‌ ” என்று கூறினர்‌. பிதாமஹரானபிஷ்மருடை யவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டுச்‌ கடோத்கசனிடத்தினின்‌ று உண்டானபயத்‌ தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டகெளரவர்கள்‌ அவ்வாறே உபாயத்தால்‌ யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகிவிட்டார்கள்‌. பாரதரே! கெளரவர்கள்‌ இரும்பியவுடனே பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வெற்றியாலவிளங்கிக்கொண்டு பெரிய ஸிம்மதாதத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. பரதர்களிற்சிறக்தவரே. 
கடோத்கசனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ இவ்விதமான யுத்தமானது பகல்முழுதும்‌ ஈடந்தது. அர 
சரே ! பிறகு பாண்டவர்களாலே தோல்வியடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
வெட்கமடைந்தவர்களுமானகெளரவர்கள்‌ இரவில்‌ தங்கள்ஸைனியம்‌ 
தங்யிருக்குமிடத்தை அடைந்தார்கள்‌. பாணங்களாலே சரீரத்தில்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கின்‌ ற மகார தர்களான பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மனம்குளிர்ந்து தங்கள்ஸைனியம்தங்கியிருக்குமிடத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்டுகின்‌ றவரே.! பாண்டவர்படையி 
லுள்ளவீரர்கள்‌ பீமஸேனனையும்‌ கடோக்கசனையும்முன்னிட்டு அப்‌ 
பொழுது ஒருவரைஒருவர்புகழ்கின்றவாகளாகவும்‌ ௮ திகஸந்கோ 
ஷத்தோகெடடியவர்களாகவும்‌ தூர்யவாத்யகோஷங்களோடு பற்பஃ 
கோஷங்களைவெளியிடுகின்‌ றவர்களாகவும்‌ சங்கவாத்யகோஷங்களோடு 
ஹிம்மநா தங்களை ச்செய்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ அதிகமாக இட்டஹாஸம்‌ 
| அ ௩௩ 


௨௫௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்னெறவர்களாகவும்‌ பெரும்பலமுள்ளவர்களாகவும்‌ ' பூமியைநடுங்‌ 
கச்செய்பவர்களாகவும்‌ உமதுப்த்தினுடையமாமஸ்தானங்களை வருத்‌ 
. துகன்றவர்களாகவும்‌ இராக்காலத்தில்‌ தங்கள்‌ பாசறையையேஅடைர்‌ 

தார்கள்‌. துர்யோதன ராஜனோ ஸஹோதரவதத்தினாலுண்டான துக்‌ 


கத்தால்மெலிர்‌ து கண்களில்‌ நீர்ததும்பக்‌ கலக்கமுற்று ஒருமுகூர்த்த 
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காலம்‌ சிந்திக்கலானான. தம்பியரின்பிரிவால்வருந்தியவனும்‌ சோகத்‌ 


தால்மிகவாட்டமுற்றவனுமான துரியோதனன்‌ பாசறைக்கு முறைப்‌. 


படி. எல்லாவிதியையும்‌ செய்துவிட்டு ஆழ்ந்து தலோசனைசெய்தான்‌”' 
என்று கூறினான்‌. 
நான்காம்‌ நால்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மர்‌ துரியோதனனுக்கு விற்வோபாக்கியானத்தைக்‌ கூறியது.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, * ஸஞ்சய/ தேவர்களாலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
செய்யமுடியாததான பாண்டுகுமாரர்களுடையசெய்கையயக்கேட்டு 
எனக்கு மிகஅதிகமானபயமும்‌ ஆச்சர்யமும்‌ உண்டாயின. ஸஞ்‌ 
சய ! ஸு.௫த ! எல்லாவிதத்தினாலும்‌என்புத்திரர்களுக்குநேோர்ந்த அவமா 
னத்தைக்கேட்டு, “எவ்விதமாக இது ஆகுமோ ?” என்று எனக்குப்‌ 
பெரியகவலை உண்டாயிருக்கிற அ. ஸஞ்சய ! விதுரனுடையவாக்கயெ 
ங்சள்‌ நிச்சயமாக என்மனத்தை எரிக்கப்போகன்‌ றன. தெய்வவசத்‌ 
தால்‌ யாவும்‌ அவ்வாறே காணப்படின்‌ றன. எந்தக்காரண த்தினால்‌ 
பீஷ்மரைப்ரதானமாகக்கொண்டவர்களும்‌ சஸ்திரங்களை அறிந்தவர்‌ 
களும்‌ உத்தமாகளுமான எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ பாண்டவாகளு 
டையஸேனைகளில்‌இருச்கின்றவீரர்கள்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிறொர்கள்‌ 2 
ஜய! மஹாத்மாக்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமானபாண்டுபுத்திரர்கள்‌ 


யாதுகாரணத்தால்‌ கொல்லத்தகா கவர்களானாூகள்‌ ? யாரால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அவ்வாறு வரம்‌ அளிக்கப்பட்டன ? எவவிதஞானத்தை 
அவர்களடைந்திருக்கிறார்கள்‌ ? எதனால்‌ அகாயத்தில்‌' (நிலைபெறறிருக்‌ . 


இற) ஈக்ஷத்திரங்களுடையகூட்டங்கள்போல அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
கஷயத்தையடையாமலிருக்கறாகளோ அதையும்‌ பாண்டவர்களாலே 
என்சேனை அடிக்கடிகொல்லப்படுவதையும்‌ நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை. மிக்க 
உக்ரெமொனதண்டமான அ என்மீதே விழுகின்றது. ஸஞ்சய/ எந்தக்‌ 


காரணத்தால்‌ பாண்டுபுத்தார்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்களாகவும்‌ என்‌ 


௮௭ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௯ 


புத்திரர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களாகவும்‌ ஆனார்களோ இவ்விஷயமனைத்‌ 
தையும்‌ உண்மையாக எனக்கு உரைத்தல்வேண்டும்‌. கைகளாலேநீக்‌.து 
இன்றஒருமனிகன்‌ பெரிதானகடலினுடைய அக்கரையைப்‌ பார்க்க 
மாட்டாமைபோல எவ்விதத்தினாலும்‌ இந்தத்துக்கத்தினுடையவுக்‌ 
கரையை நான்‌ காணவில்லை. எனபுத்திர்களால்‌ அதிபயங்கரமான 
துயரமானது நிச்சயமாக அடையப்பட்டுவிட்டதென்று எண்ணுஇ 
றேன்‌. என்புத்திரர்களனைவரையும்‌ பீமன்‌ கொல்லப்போடுருன்‌. ஸம்‌ 
சயமில்லை. என்புத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கத்தக்க வீரனை 


நான்‌ காணவில்லை. ஸஞ்சய ரீ 


என்புத்திரர்களுக்கு நிச்சயமாகவே 
விராசம்‌ வந்துவிட்டது, ஸுக. ஆதலால்‌ கேட்றெஎனக்கு (முற்‌ 
கூறியவிஷயங்களுக்கு) காரணமும்‌ விசேஷிக்‌ அ (பாண்டவர்களுடைய) 
வல்லமையுமாகியஅனைத்தையும்‌ உள்ளபடிசொல்வதற்கு 8 தகுந்தவனா 
யிருக்றொய்‌. போரில்‌ தம்ஸேனைகள்புறங்காட்டிஒடுவதைக்கண்டு துரி 
யோதனன்‌, பீஷ்மா, துரோணா, இருபர்‌, சகுனி, ஜயத்ரதன்‌, மஹா 
வில்லாளியான அரோணபுத்திரர்‌, மஹாபலசாலியானவிகாணன்‌ ஆயெ . 
இவர்கள்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? பேரறிவாளனே .' ஸஞ்சய ! எனபுத்திரர்‌ 
கள்‌ கவலையுற்றிருக்கும்‌அத்தருணத்தில்‌ மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ 
பீஷ்மாமுதலியவர்களுக்கு எவ்விதமானநிச்‌சயம்‌ உண்டாயிருக்க த ? 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
அரசரே! நீர்‌ அவதானத்துடன்கெளும்‌; கேட்டு மனத்தில்‌ 
நிலைகிறுத்திக்கொள்ளும்‌. ராஜரே! பாண்டவர்கள்‌ மந்திரத்தினால்‌ 
செய்யக்கூடியஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை. அவ்விதமானமாயையையும்‌ 
பிறர்பயப்படக்கூடிய ஒருவிதமானசெய்கையையும்‌ அவர்கள்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துவதில்லை. யுத்தத்தில்‌ சிறந்தவல்லமையுள்ளனுவர்கள்‌ நியா 
யத்தைமீராமல்‌ யுத்தம்செய்கிறார்கள்‌. பாரதரே ! எப்பொழுதுமே 
பார்த்தார்கள்‌ பெரியர்‌ த்தியைவிரும்பித்‌  தர்மத்தினுலேயே ஜீவனோ 
பாயமுதலான எல்லாக்காரியங்களையும்‌ ஆரம்பிக்றொர்கள்‌. உத்தம 
” மானஸ்ரீயையுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளூமான அந்தப்பார்த்தர்‌. 
கள்‌ தர்மத்தில்நிலைபெற்று யுத்தத்தினின்‌ று இரும்புறெதில்லை. எங்கு 
தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. அரசரே ! அதனால்‌, பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கொல்லத்தகாதவர்களும்‌ ஜயமுள்ளவர்சளுமாயிருக்கிறார்கள்‌. உம்‌ 
முடையபுச்திர்களோ கெட்டஎண்ணமுடையவர்கள்‌; எப்பொழுதுமே 
பாவங்களில்‌ பற்று தலுள்ளவர்கள்‌ ; கொடுந்தன்மையுள்ளவர்கள்‌ ; இழி 
ர்‌ ர்க்‌ ப்‌ ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ க்ஷ்ணிக்கின்ருர்‌ 
ஹி அரசரே ! நீசர்களானமனிதர்கள்போல உம்முடையபுத்திரர்‌ 


௨௬௦ ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


கள்‌ இப்புவியில்‌ பாண்டவர்களுக்கு அனேகம்சொடியஅபகாரங்களைச்‌ 
செய்திருக்கன்றனர்‌.  பாண்டுவுக்குமுத்தவரே ! ' உமதுபுத்திரர்க 
ளால்செய்யப்பட்ட அந்தஎல்லாக்கொடுஞ்செயல்கனையும்‌ கவனியாமல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுதுமே தர்மத்தை ஆதாரமாகக்சொண்டி ருக்‌ 
கார்கள்‌. அரசரே! உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ இர்தப்பாண்டவர்களை 
மதிப்பதில்லை, எப்பொழுஅம்செய்யப்‌படுகின்.உ அவ்விதப்பாவச்செய 
லைச்சோந்த மிகப்பெரியகோரமான பலனான அ இப்பொழுது அடையப்‌ . 
பட்டுவிட்டது. மஹாராஜரே ! அப்படிப்பட்டநீர்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
மித்திர்களோடும்சோந்து அரந்தப்பலனை அனுபவியும்‌. வேர்தரே ்‌ 
மித்திரவர்க்கங்களால்தடுக்கப்பட்டும்‌ நீர்‌ கெரிர்‌ அகொள்ளவில்லை. மே 
லும்‌ விதூராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ மஹாத்மாவான அரோணரா லும்‌ 
அவ்வாறே என்னாலும்‌ அடிக்கடி நீர்‌ தடுக்கப்பட்டிருந்தும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை. . (சாகப்போகிற) மனிதன்‌ பத்தியமானஒளஷதத்தை 
எவ்வாறு உட்கொள்ளானோ. அவ்வாறே நீர்‌ புத்திரர்களுடைய அபிப்‌. 
பிராயத்திற்ணெங்கி நன்மையும்‌ பத்தியமுமான (பீஷ்மர்‌ முதலியோ 
ரின்‌) சொல்லைஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டதா 
கவே எண்ணினீர்‌. பரதஸ்ரேஷ்டசே 7 பாண்டவர்களுடையஜயகத்‌ 
தைப்பற்றி நீர்‌ என்னைக்‌ சேட்டலால்‌ அந்தக்காரணத்தைத்‌. திரும்பவும்‌ 
உள்ளபடிகேளும்‌. நரன்‌ கேட்டபடி அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. 
ஜநேய்வாரே ! இவ்விஷயத்தைப்பற்றிக்‌ துரியோதனன்‌ பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மரை நன்குகேட்டனன்‌. குருகுலத்தில்‌உதிக்சவனான உம்‌ 
முடையகுமாரன்‌ மஹாரதாகளானகன்‌ ஓுடையபிரா தாக்களனை வரும்‌ . 
யுத்தத்தில்ஜயிக்கப்பட்ட அகண்டு சோகத்தினால்‌ மிகமனமயங்கி இராக்‌ . 
காலத்தில்‌ போறிவாளரானபிதாமஹரைஅடைந்து மிக்கவணக்கத்‌ 
கோடுசொன்னதை என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. 

துரியோனன்‌, “பிதாமஹரே ! நீரும்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ 
இருபரும்‌ அபவத்தாமாவும்‌ ஹ்ருதிககுமாரனானகிருதவர்மாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசாதிபகதியானஸுதகதிணனும்‌ பூரிறாரவஸு*ம்‌ விகர்ணனும்‌ 
விர்யசாலியானபகதத்தனும்‌ மகாரதர்களென் றும்‌ குலபுத்திரர்களென்‌ 
றும்‌ (யுத்தத்தில்‌) சரீரத்தைவிடத்‌ துணிந்தவர்களென்றும்‌ பிரஹித்தி : 
பெற்றிருக்கிறீர்கள்‌, மூவுலகங்களையும்‌ (ஜயிப்பதற்கு) நீங்கள்‌ போது 
மானவல்லமையுடையவர்களென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. பராக்‌ 
இரமத்தில்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தாலும்‌ (உல்களுக்கெ 
திர்‌) நிற்கமாட்டார்கள்‌. குந்திபுத்திரர்கள்‌ எதைப்பின்பற்றி ஒவ்‌ . 
வொருக்ஷணத்திலும்‌ நம்மை ஜயிக்கரார்களென்னும்விஷயத்தில்‌ என 


ர: 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௬௧ 


க்கு ஐயம்‌ உண்டாயிருக்ற௮. கேட்கின்றஎனக்கு அதனுடைய 
உண்மையை உரைச்சுவேண்டும்‌' என்‌ வினவினான்‌. பீஷ்மா, “ராஜ 
னே! குருகுலத்தில்பிறந்தவனே ! நான்சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பல 
்‌ வாறு நான்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌. அப்படிப்பட்டஎன னுடைய 
சொல்லை நீ அனுஷ்டிக்கவில்ல்‌. பரதரிற்சிறந்தவனே ! பாண்டவர்‌ 
களோடுகூட ஸமாதானம்‌ செய்யப்படலாம்‌. பிரபுவே! இப்படிச்செ 
ய்துகொள்வதை நான்‌ பூமிக்கும்‌ உனக்கும்‌ க்ஷமமென்று எண்ணு 
றேன்‌. ராஜனே ! பிராதாக்களோடுசேோந்து எல்லாத்‌ துஷ்டர்களையும்‌ 
வாட்டிக்கொண்டும்‌ பர்‌ துக்களைமகிழ்வித்‌ அக்கொண்டும்‌ இந்தப்பூமி 
யை ஸுகமாகஅனுபவிப்பாயாகஎன்‌..று முன்னமே நான்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ அலறினேன்‌. ஐயனே ! என்வாரத்தையை நீ கேட்கவில்லை. 
பாண்டவர்களை நீஅவமதித்ததன்பயன்‌ இதோ அ௮டையப்பட்டுவிட்‌ 
டத. . மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! பிரபுவே ! சிறந்தசெய்கைகளையு 
டைய  அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்களாயிருத்தற்குக்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; என்னிடத்தினின்‌ றுசேள்‌. சார்ங்கத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்ட ஸ்ரீகிருஷ்ணனாலே காக்கப்பட்டிருக்கின்ற எல்‌ 
லாப்பாண்டவர்களையும்‌ வெல்லக்கூடியமனிகன்‌ உலகங்களில்‌ (இப்‌ 
பொழுதும்‌) இல்லை; முன்னேயுமில்லை ; இனிஉண்டாகப்போடறது 
மில்லை. அப்பா . தர்மங்களையறிக்தவனே ! பிரம்மகிஷ்டர்களான மஹ 
ர்ஷிகளாலே எனக்குச்சொல்லப்பட்டிருக்கிற புராதனமானதேத்தை 
உள்ளபடி கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாரிஷிகளும்‌ ஒன்று 
சோந்து கந்தமாதனபர்வதத்தில்‌ ப்ரம்மதேவரை அடைக்தனராம்‌, 
அவர்சளூடையமத்தியத்தில்வீ ற்றிராக்தபிரம்மதேவர்‌ காந்தியினால்ஜ்வ 
லிக்கின்றதும்‌ ஆகாயத்திலிருக்கின்‌ற அம்‌ உத்தமமுமான ஒருவிமான த்‌ 
. தைக்‌ கண்டனராம்‌. அவா அந்தவிமான தூதைத்‌ தியானத்தினால்‌ அறி 
ந்து நியமத்‌ அடன்கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு மனமகிழ்ந்து அவ்வி 
மானத்தில்வீற்றிருக்னெற பரமபுருஷரை ஈமல்காரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
- எல்லாரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ எழுந்திருந்த பிரம்மதேவமைக்கண்டு 
பெரிதான அவவாச்சரியத்கைப்பார்த்‌ துக்‌ கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு 
நின்றார்கள்‌; பிரம்மவித்துக்களுள்சிறர் தவரும்‌ உலகங்களைப்படைத்த 
வரும்‌ உத்தமமான தர்‌ மங்களையறிந்தவருமான பிர ம்மதேவர்‌,(சாஸ்‌ திரங்‌ 
களில்‌) கூறியமுறைப்படி. அ எண்ன வர்‌ பின்வருமாறு 
கூறலானார்‌. 

(தேவரீர்‌ விற்வாவஸுு; நீர்‌ மலையாகக்‌ 
டவர்‌, தேவரீர்‌ விற்வேதேவர்கள்‌ ; விஷ்வக்ஸேனர்‌ ; (நித்யகைமித்‌ 


சீ 


௨௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திககாம்யரூபங்களான ) ஸமஸதகர்மஸ்வரூபி ; ஜிதேந்திரியர்‌. தேவ 
ரீர்‌ விற்வேஸ்வரர்‌. நீர்‌ வாஸு-தேவர்‌. ஆதலால்‌, யோகஸ்வரூபியும்‌ 
தேவருமானதேவரீரை நான்‌ சரணமடைகிறேன்‌. வி.ம்வஸ்வரூபரே 7 
மஹாதேவரே. தேவரீர்‌ ஜயசீல்ராக விளங்கவேண்டும்‌. உலகங்க 
ரூக்குரன்மையைப்பயப்பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! தேவரீர்‌ ஜயலேராக 
விளங்கவேண்டும்‌. யோஃபோவரரே ! உலகைங்களைவியாபித்திருக்னெற 
வரே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. யோகஸ்வரூபரே ! பரமேய்வரரே ! 
நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. தாமரைமலரின்‌ நடுவிகழ்போல்‌ அகன்‌ திருக்‌ 
இறகண்களையுடையவரே ! லோகேண்வரர்களுக்கெல்லா ம்சஸ்வரரே ! 
இறந்தகாலம்‌, வருங்காலம்‌, நிகழ்காலம்‌ இவைகளுக்குரா தரே / மங்கள 
கரர்களானபுத்திரபெளகத்திர்களையுடையவரே? நீர்‌ ஜயமடைதகல்வேண்‌ 
டும்‌. கணக்கற்றகுணங்களுக்குஆதார மாயிருப்பவரே / எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்முக்யெகதியாயிருப்பவரே ! நீர்‌ ஜயசீலராகஇருத்தல்வேண்டும்‌, 
நாராயணரே ! எவ்விதத்தா லும்கரைகாணமுடியா த மமையுடைய 

வரே ! சார்க்கமென்‌ றவில்லைத்தரித்தவரே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. . 
எல்லாக்குணங்களையுமுடையவரே. உலகத்தையே சரீரமாகக்கொண்ட 
வரே ! (பிறவிப்‌) பிணியற்றவரே ! நீர்‌ பிரகா சிக்கவேண்டும்‌. விங்வேய்‌ 
வரரே ! மஹாபாகுபலமுள்ளவரே ! உலகங்களுக்குறன்மையைப்பயப்‌ 
பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! நீர்‌ ஜயமுள்ளவராகஇரும்‌. அ திசேஷஸ்வ 
ரூபரே! வராஹமுதலியஉருவமாகஅவதாரம்செய்தவரே! ஹரிகேசரே! 
விபுவே! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. ஆதிசேஷனை வாஸஸ்‌ தானமாக 


வுடையவரே ! இக்குக்களுக்கெல்லாம்ஈா தரே  உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ இருப்பிடமாயிருப்பவரே .. தளவிடமுடியா தஸ்வரூபத் துடன்‌ 
கூடியவரே ! நாசமற்றவரே ! பிரகாசமாகவும்‌, அப்ரகாசமாகவு 


மிருப்பவரே ! ௮மிதமானஸ்‌ தானங்களையுடையவரே ! இந்திரியங்களை 
யடக்னெவரே! நற்செய்கையுள்ளவரே! கணக்டைமுடியா தஜீவாத்மாக்‌ 
களுடையல்‌ வபாவத்தை அழிந்தவரே! ஆழ்க்தஸ்வபாவமுடையவரே! 
வேண்டின வர்க்குவேண்டியவற்றைக்கொடுக்கின்‌ றவரே! நீர்‌ ஜயமடைய 
வேண்டும்‌. முடிவற்றவரே / அறிந்தவரே ! பிரம்மமே ! நித்யமாயிருப்‌ 
பவரே ! பிராணிகளைவிசேஷமாசப்போஷிக்னெ றவரே ! செய்யவேண்‌ 
டியகாரியங்களைச்செய்தவரே! பேரறிவாளரே ! தர்மங்களையறிந்தவரே ! 
விஜயமுடையவ ர !காணஅரி தானஸ்வரூபமுடையவே ர! ஸரவயோக . 
ஸ்‌ வரூபரே.! வயச்தமாகஅவதரிப்பவரே ! பூதன்களுக்கெல்லாம்‌ ஆதியா 
யிருப்பவரே ! உலகத்திலுள்ளதத்வங்களுக்கெல்லாம்‌ஈசரே ! பிராணி 
களை ரக்ஷிப்பவரே ! நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. தம்மையேகாரணமாகக்‌ : 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௬ 


கொண்டவரே! மஹாபாக்யமுள்ளவரே! பிரளயகாலத்தில்‌ (உலகத்தை) 
உபஸம்ஹாரம்செய்வதில்‌ தோக்கமுள்ளவரே ! பிரபஞ்சத்தைவெளிப்‌ 
படுத்துவதில்நாட்டமுள்ளவரே! பிரம்மமே. ஜயத்‌இல்ப்ரீ தியுள்ளவரே! 
நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. இயற்கையாகவேபடைப்பதில்பற்றுக லுள்ள 
வரே ! அபீஷ்டங்களைப்பூர்த்திசெய்கின்றவரே ! பாமேஸ்வாரே / மோ 
கூதத்தைஅளிப்பதற்குக்காரணமானஸ்வரூபத்‌ அடன்கூடியவரே ! முக்‌ 
. தாத்மஸ்வரூபரே! விஜயத்தைக்கொடுப்பவரே! பிரம்மதேவருக்கும்கா த 
சே ! தேவரே ! பத்மநாபசே / மஹாபலமுள்ளவசே ! பஞ்சபூதங்களை 
உமது வடிவமாகக்கொண்டவரே/ ஸத்வஸ்வரூபரே! எப்பெழு௮ம்‌ தே 
வரீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. பூமிதேவி உம்முடையஇரண்டுபா தங்கள்‌ ; 
இக்குக்கள இரண்டுகைகள்‌; ஆகாயம்‌ உமதுதலை; யான்‌ உம்முடைய 
மூர்த்தி;தேவர்கள்‌ உடல்‌; சந்திரசூரியர்கள்‌ இரண்டுகண்கள; தவ 
மும்‌ ஸத்யமும்‌ பலம்‌; உம்முடையசெய்கை சர்மஸ்வரூபமாயுள்ள இ; 
அச்னியான அ உம்முடையதேஜஸ்‌; காத்து உம்முடையசுவாஸம்‌;ஜலம்‌ 
உம்முடையவேவை; அமப்வினிதேவர்கள்‌ காதுகள்‌; எப்பொழுதும்‌ 
ஸரஸ்வதிதேவி உம்முடையநாக்கு. வேதங்கள்‌ உம்மிடத்திலுளள௫ றந்‌ 
தஞ்ணங்களைக்கூ றுவதில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌றன. இவ்வுலகம்‌ உம்மை 
யேஸ்ரயித்திருக்கன்‌றஅ. யோகங்களுக்கும்யோகெளுக்கும்‌ நாதரே! 
(உமத) பரிமாணமானது அளவிடமுடியாத து. கேஜஸும்‌ பராக்ரெம 
மும்‌ அவ்வாறே. பளைவரைவாட்டுபவரே! உம்முடையபலத்தை தாம்‌ 
அறியோம்‌. தேவரே ! விஷ்ணுவே ! உம்முடையபக்தியில்‌ நாங்களனை 
வரும்‌ பற்றுதலுட.ன்‌ நியமங்களால்‌உம்மையேநாடி மஹேஸ்வர ராகவும்‌ 
பரமேஸ்வரராகவுமிருக்ன்‌ றதேவரீரை எப்பொழுதும்‌ அர்ச்சிக்க 
றோம்‌. ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்‌ 
னகர்கள்‌, பிசாசங்கள்‌, மனிதர்கள்‌, மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ 
இவர்களமுதலாகப்‌ பூமியில்‌என்னால்படைக்கப்பட்டிருக்கிறஎல்லா வஸ்‌ 
அக்களும்‌ உம்முடையஅனுக்கிரகத்தினால்‌உண்டாயிருக்கன்றன. பத்ம 
நாபரே ! விசாலமான கண்களையுடையவரே! கிருஷ்ணரே) துக்கத்தைப்‌ 
போக்குறெவரே ! எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ நீரே கதி; நீரே நாதா$நீரே . 
ஜகத்குரு) தேவேசரே / உம்முடையஅனுக்கிரஹத்தினாலே எப்பொழு 
அம்‌ தேவர்கள்ஸுகமுடையவர்‌ களாயிீருக்கின்றார்கள்‌. தேவரே! பூமியா 
னது தேவரீருடையஅனுக்கிரஹத்தினாலே எப்பொழுதும்‌ பயமற்றதா 
இயனு. விசாலாக்ஷரே! ஆதலால்‌, தேவரீர்‌ யதுவம்ச த்தைவிருத்‌திபண்‌ 
ணுறெவராகவேண்டும்‌. ஸர்வவயா பகரே! தர்மத்தை (உலகத்தில்‌) நிலை 
நிறுத்‌ துவகற்காகவும்‌ தைத்யாகளை அழிப்பதற்காகவும்‌ உலகத்தைத்தரி 


௨௭௬௮௪ ஸரீமஹாபாரழம்‌, 


ப்பதற்காகவும்‌ என்விண்ணப்பத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. விபு 
வே! வாஸு தேவரே / பரமரகஸ்யமான இந்தவிஷயமான அ தேவரீரு 
டையஅனுக்கரஹத்தினாலே என்னால்‌ உள்ளபடி கானம்பண்ணப்பட்‌ 
ட அ, கிருஷ்ணரே ! நீர்‌ உம்முடையஸங்கல்பத்‌ தினால்‌ உம்முடையஸ்வ 
ரூபமானஸங்கரஷணதேவரைக்‌ தாமாக்வேஸ்ருஷ்டித்‌ தப்‌ புத்திரனா 
னப்ரதயும்னனையும்‌ தாமாகவே ஸ்ருஷ்டித் இர, எவரை விஷ்‌ ணுவென்‌ 
அம்‌ அ௮ழிவற்றவரென்றும்‌ ஞானிகள்‌ அறிறொர்களோ அந்த அநிருத்‌ 
தரையும்‌ ப்ரத்யும்னரிடமிருந்‌ து நீர்‌ உண்டுபண்ணினீர்‌. அநிருத்தர்‌ 
உலகத்தைத்தரிக்கின்ற பிரம்மாவானஎன்னை  உண்டுபண்ணினா, 
அப்படிப்பட்டநான்‌ வாஸுதேவஸ்வரூபி ; தேவரீரால்தான்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டவனாயிருச்சியேன்‌. லோகநாதரே ! ஆதலால்‌ (வாஸ 
தேவர்‌, ஸங்கர்ஷணா, ப்ரத்யுப்கா, அநிருத்தர்‌ என) நானகுஸ்வரூ 
பத்‌ இஅடன்விளங்குெறதேவாரை நானாகவே வேண்டுகிறேன்‌. விபு 
வே /! தேவரீர்‌ உம்மைப்பலகூ.றுகளாகப்பகுத்துக்கொண்டு மனிதத்‌ 
தன்மையை ௮டைவீராக. ௮ர்சமனுஷ்யாவதாரத்தில்‌ எல்லாஉலகங்க 
ளுக்கும்‌ ஸுகத்தைஉண்டுபண்‌ணுவதின்பொருட்டு ௮ஸ-ஈரவதத்தைச்‌ 
செய்து தர்மத்தையும்‌ சர்த்தியையும்‌ அடைந்து பரதத்வஸ்வரூபத்‌ 
தோடிசேரக்சகையடையப்போமடிறீர்‌,  'அளவிலடங்கா தவிக்ரெமத்தை 
யுடையவரே பரமா த்மஸ்வளுபியானஉ௰ம்மை உலசுத்தில்‌ பிரம்மரிஷிக 
ளும்‌ தேவாகளும்‌ (உம்மிடம்‌) மன த்தைச்சோத்தவர்களாக அவ்வவ்‌ 
விதமானநாமாக்களாலே கானம்செய்கிருர்கள்‌. அழகியகைகனையுடை 
யவரே ! எல்லாப்பூதஸங்கங்களும்‌ உம்மிடத்தில்‌ நிலைபெற்றளளன. 
பிராம்மணர்கள்‌ தேவரீரை ஆதாரமாகக்கொண்டு வரதரென்றும்‌ ஆதி 
மத்யாந்‌தங்களற்றவரென்றும்‌ கரையற்றயோகமகிமையுடையவரென்‌ 
றும்‌ உலகத்திற்கு அணைபோன்றவரென் றம்‌ சொல்லுறோர்கள்‌' என்று 
கூறினா. 
அறுபத்தாறாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(விஸ்‌ வோபாக்யானம்‌.) 

ந பிறகு, ஆஅமுணங்களால்‌ நிறைந்தவரும தேவரும்‌ லோகநாதர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ நாதருமான அந்தவாஸுதேவா இன்பமாயும்‌ கம்பீர 
மாயுமுள்ளவாக்கினாலே பிரம்மதேவரைப்பார்‌த்‌ து, உம்முடைய இந்த 
எல்லாவிருப்பமும்‌ யோகமகிுமையினால்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டு. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௫ 


௮ அல்லிதமேயாரும்‌' என்று தெய ல்லிகி அவ்வி 
டத்திலேயே ௮ந்தர்ததானம்‌ அடைந்தார்‌. 


நா 


பிறகு, தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஆகியஎல்லோரும்‌ மிக்க 
வியப்புற அதிககு தாஹலக துடன்‌ பிதாமஹரைப்பார்த்து, “விபுவே! 
பகவானன நீர்‌ யாரைவணங்கி மமைபொருக்கியவாச்குக்களால்‌ விந 
யத்தோடு ததித்தீர்‌? நாங்கள்‌ அவரைக்குறித்துக்‌ கேட்சவிருப்ப 
முள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌' என்றுவேண்டினார்கள்‌. இவ்வா றசொல்‌ 
லியகைக்கேட்டு, ஷாட்குண்யபரிபூணரானபிதாமஹரும்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களையும்‌ ப்ரம்மரிஷிகனையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ நோக்கி, “தேவ 
சிரேஷ்டா்களே ! எது ஸாவோத்தமமோ, எது வருங்காலத்திலும்‌ 
இருக்கக்கூடியதோ, இருக்கத்தக்கதோ, எ.து பரம்பொருளோ, எது 
பஞ்சபூதஸ்வரூபியோ, எது பிரபுவோ, எது ப்ரம்மமோ, எத உச்‌ 
.தமமான ஸ்தானமோ பிரஸன்னமான அந்தவஸ்‌ அவோடு ஸம்வாதம்‌ 
செய்தேன்‌. “ஜகத்நாதரும்‌ வாஸுஈதேவரென்று பிரசித்திபெற்றவரு 
மானதேவரீர்‌ உலகத்தை . அனுக்ரஹிப்பதற்காக மாணிடவுலகத்தை 
அடைவீராக, ௮ஸுரர்களைக்கொல்வதின்பொருட்டுத்‌ தேவரீர்‌ பூமி 
யில்‌ அவதாரம்செய்யும்‌' என்று அவர்‌ என்னால்‌ வேண்டப்பட்டார்‌. 
போரில்கொல்லப்பட்டதைதீயர்கள்‌ தானவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆகிய 
அனைவரும்‌, கோரரூபிகளும மஹாபலசாலிகளுமாக மனிதர்களில்‌ 
வந்‌தஅதோன்‌ றியிருக்கிறுர்கள்‌. உலகமனைத்தையும்‌ தம்வசத்தில்வைத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கறபகவான்‌ அவர்களைக்கொல்லுதற்பொருட்டு நர 
னோடு மானிடப்பிறவியைப்பெற்றுப்‌ பூதலத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகி 
றோர்‌. அளவற்றஒளியுள்ளவர்களும்‌ புராணர்களும்‌ ரிஷிசிரேஷ்டர்‌ 
களூமான  ஈரநாராயணரிருவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மனிதஉலகத்தில்‌ 
பிறக்கப்போகிறாகள்‌. யு.த்தத்தில்முயற்சியுடையவர்களான இவ்விரு 
வரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்ததேவர்களா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவாகள்‌. மூடர்‌ 
கள்‌ இவர்களை நரநாராயணரிஷிகளென்‌ று அறியவில்லை. எல்லாஉலகங்‌ 
களுக்கும்பிரபுவானயான அந்தப்பகவானுக்கு முதல்புத்திரன்‌. ஸர்வ 
லோகமஜேபவரரானவாஸுதெவர்‌ உங்களால்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவர்‌. 
தேவசுரேஷ்டாகளே ! மகாவீரயமுள்ளவரும்‌ சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை 
இவைகளை த்தாங்யெவருமான இநதப்பகவான்‌ மனிதரென்று ஒரு 
பொழுதும்‌ ௮லக்ஷ்யம்பண்ண த்தக்கவரல்லர்‌. இது உத்தமமான கஸ்‌ 
யம்‌. இது உசதமமானபதம்‌. இது உத்தமமானப்ரம்மம்‌. இது உத்‌ 
தமமானகர்த்தி. இது அழிவற்றது; அப்ரகாசமான இ. இது சாஸ்வத 


¥ ப்தி 


௨௬௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மானதேஜஸ்‌. புருஷனென்றுபெயருள்ளதாகக்‌ கான ம்செய்யப்படுவ 
அம்‌ அறியப்படாத தமான உத்தமமானஒளி இதுதான. இதுதான்‌ 
உத்தமமானஸுுகம்‌, இது உத்தமமானஸத்தியமென்று விஸ்வகர்மா 
வினால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அளவற்றவிக்ரமத்தையுடையவரும்‌ 
பிரபுவுமானவாஸுுதேவர்‌ இக்‌ தாரனோடுகூடினதேவர்களாலும்‌ எல்லா 
உலகத்தார்களாலும்‌, (இவர்‌ மணிதர என்று அவமதிக்கத்தக்கவ 
ரல்லர்‌. இவரை ஸாமாயைமனிதசென்றுசொல்லுகிறவன்‌ அறிவில்‌ 
லாதவன்‌. இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டாதாவான பரமாத்மாவை 
அலக்ஷ்யம்செய்கிறவனை மனுஷ்யர்களில்‌ அதமனென்று (விவேகிகள்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. யோகமகிமையுடையவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மனித 
சரிரத்தில்பிரவேசித்திருப்பவருமான ஸ்ரீவாஸாதேவரை அவமதிப்‌ 
பவனைத்‌ தமோகுணமுள்ளவனென்று ஜனங்கள்‌்சொல்லுவார்கள்‌. 
தேவரும்‌ சராசரஸ்வரூபியும்‌ ஸ்ரீவத்ஸம்‌என்‌இறமறுவை அடையா 
ளமாகக்கொண்டவரும்‌ நல்லகாந்தியுள்ளவரும்‌ பத்மநாபருமானபர 
மாத்மாவைஅறியாதவனைக்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ தமோகுணமுடையவ 
னென்று சொல்லுறொர்கள்‌. இரீடத்தையும்‌ கெளஸ்‌.அபத்தையும்தரித்‌ 
தவரும்‌ மித்திரர்களுக்கு அபயம்‌ அளிக்கின றவருமான மகாத்மாவை 
அவமதிக்கறவன்‌ கோரமான அந்தகாரத்தில்‌ முழுகுறொன்‌. தேவ 
சிரேஷ்டாகளே / இவ்வாறு ததீவாத்தத்தைஉணர்ந்து உலகங்களி 
லுள்ள ஈஸ வரர்களுக்செல்லாம்‌ஈ்வரரான வாஸுஈதேவர்‌ எல்லாஉல 
கத்கார்களாலும்ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்‌. எல்லாஉலகத்திற்கும்காகனும்‌ 
ப்‌ ரம்மாஎன்று பிரஹித்திபெற்றவனுமானநான்‌ அந்தப்பரமாத்மாவி 
னுடைய (ஜ்யேஷ்ட) புத்ரன்‌” என்று மதுரமானவாக்கினால்‌ மறுமொழி 
கூறினா. 

இவ்வாறு அந்தப்பகவான்‌ முற்காலத்தில்‌ ரிஷிகணங்களுடன 
கூடினதேவர்களைப்பார்த்துச்‌ சொல்லி எல்லாப்பிராணிகளையும்விட்டு 
விட்டுத்‌ தம்முடையஸ்தான த்திற்கு ஏகினார்‌. பிறகு தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ ப்ரம்மதேவரால்கானம்பண்‌ 
ணப்பட்டிருக்கிற அந்தக்கதையைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியடைந்து ஸ்வர்க்‌ 
சுத்தையடைந்தார்கள்‌. ஐயனே ! வாஸுதேவரை ஸ்தோத்திரம்செய்‌ 
இன்ற பிரம்மகிஷ்டர்களானரிஷிகளுடைய ஸபையில்‌ புராதனமான 
இந்தவிஷயமானது என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. பரதர்களிற்றெந்த 
வனே! ஜமதக்னிகுமார ரான பரசுராமர்‌, . புத்திமானானமார்க்கண்டேயர்‌, 
வ்யாஸர்‌, நாதர்‌ இவர்களிடமிருந்து சான்‌ இவ்வர்த்தத்தைக்‌ கேட்டும்‌ 
வாஸுதேவரே பிரபுவென்றும்‌ அழிவற்றவரெனறும்‌ மகாத்மா 


பீஷ்மபர்வம்‌. அணு 


வென்றும்‌ லோகங்களிலுள்ள ஈசுவரர்களுக்கெல்லாம்‌ஈசுவரரென்றும்‌ 
அறிக்‌ துமிருக்கமேன்‌. எல்லாஉலகங்களுக்கும்பிதாவான பிரம்மதேவர்‌ 
எவருக்குப்‌ புத்திரரோ அப்படிப்பட்டஇர்தவாஸுதேவர்‌ மனிதர்க 
ளாலே என்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவரல்லர்‌ ? ஏன்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரல்லர்‌ ? 
ஐயனே ! வேதங்களின்கரைகளை க்கண்ட ரிஷிகளாலும்‌ என்னாலும்‌, 
“வில்லாளியான அந்தவாஸுதேவரோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ நீ 
போர்புரியவேண்டாம்‌' என்று தடுக்கப்பட்டாய்‌. அஜ்ஞான த் தினால்‌ 
நீ உண்மையை அறியவில்லை. நீ கோவிந்தரையும்‌ பாண்டவனான 
.அந்தத்தனஞ்சயனையும்‌ . பகைத்தலால்‌ உன்னைக்‌ கொடியராக்ஷஸனெ 
ன்று யான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அவ்விதமே நீயும்‌ கமோகுணத்தினால்‌ 
மூடப்பட்டிருக்கிருய்‌. உன்னைத்தவிர வேறெந்தமனிதன்‌ நரநாராயண 
ஸ்வரூபிகளானதேவர்களைப்‌ பகைப்பான்‌? அரசனே ! ஆதலால்‌, உன 
க்கு நான்‌ சொல்லுறேன்‌. இவர்‌ சாஸ்வதார? குறைவற்றவர்‌; ஸர்வ 
லோகமபர்‌; நித்யர்‌; உலகத்தையடக்கியாள்கிறவர்‌; பிராணிகளைப்‌ போ 
ஷிக்னெறவர்‌ ; இவ்வுலகத்தைத்‌ தரிக்கின்‌ றவர்‌ ; ஸதிரமாயிருப்பவர்‌ ; 
சராசரங்களுக்குக்குருவும்‌ பிரபுவுமாயிருக்னெை றவர்‌ ; மூவுலகங்களையும்‌ 
தரிக்கின்றவா. மேலும்‌ ஈசுவரரே யுத்தம்செய்பவர்‌; ஜயம்‌; ஜயிப்பவா; 
ஸர்வவஸ்‌ அக்களுக்கும்மூலகாரணமாயிருக்கிறவர்‌. வேந்தே! தமி 
னாலும்‌ ராகத்தா லும்‌ விடுபட்டவரான இக்தப்பகவான்‌ ஸர்வஸ்வரூபி. 
எங்கு இருஷ்ணனோ அங்குதர்மம்‌. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌, 
அரசனே ! பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ அவருடையமகிமையின்ஸம்பந்கத்‌ 
தினாலும்‌ ஆத்மமயமானயோகத்தினாலம்‌ தரிக்கப்பட்டிருக்கிருர்கள்‌, 
இவர்களுக்கு ஜயமுண்டாகப்போடிறெ ௮. இந்தப்பகவானான ஸ்ரீவாஸு 
தேவர்‌ எப்பொழுதுமே பாண்டவாகளுடையவிஷயங்களில்‌ சிரேய 
ஸைஉண்டுபண்ணக்கூடியஎண்ணத்தைக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; மேலும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இவர்களுடைய பலத்தையும்‌ நித்யம்‌ போஷிக்கிறார்‌; பயங்‌ 
களினின்றும்‌ ரக்ஷிக்கிறார. பாரத! எவர்விஷயமாக என்னை நீ கேட்‌ 
இருயோ அப்படி ப்பட்டஇந்தப்பகவான்‌ சாஸ்வதா; (படைப்புமுதலிய 
வற்றை) வினையாட்டாகவுடையவர்‌ ; எல்லாரசஸ்யங்களின்‌உருவ 
. மாயும்‌ மங்களமாயுமிருப்பவர்‌ ; வாஸுமதவரென்றுஅறியத்தக்கவர்‌. 
தங்கள்‌ தங்களுக்குரியகுணங்களால்பிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ பக்தியில்‌ஈடுபட்டிருக்கன்‌ றவர்களுமான பிராம்மணர்களாலும்‌ 
க்ஷத்இரியரகளாலும்‌ வைசியர்களாலும்‌ சூத்திரர்களாலும்‌ தத்தம்கர்‌ 
மங்களாலே இந்தப்பகவான்‌ உபாஹிக்கப்படுகிறார்‌) அர்ச்சிக்கப்படு 


இறார்‌. இவர்‌ தவாபரயுகத்தின்முடிவிலும்‌ சலியுகத்தின்தொடக்கத்‌ 


௨௬௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இலும்‌ ஸங்கர்ஷணரால்‌ 1 ஸாத்வததக்திரத்தில்சொல்லப்பட்டுள்ள 
முறைப்படி கானம்செய்யப்பட்டிருக்கறார்‌. வாஸுதேவரளுபியான 
இக்தக்கண்ணபிரான்‌ ஸமஸ்கமானதேவலோகங்களையும்‌ மனுஷ்ய 
லோகங்களையும்‌ ஸழுத்திரமாகிறமேசலையையுடைய தீவாரகாநகரி 
யையும்‌ மனுஷ்யலோகவாஸத்தையும்‌ ஒவ்வொருயுகத்தி லும்‌ அடிக்கடி 
ஸ்ருஷ்டி பண்‌ ணுகிறார்‌ ' என்‌ றுகூறினார்‌. | 
அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீஷ்மர்‌, விற்வோபாக்யானத்தில்‌ வாஸ்‌ தேவரடையமகிமையையும்‌ 
அவரை அடூத்ததனால்‌ யுகிஷடிரநக்தஜயழண்டாது 
மேன்பதையும்‌ கூறியது.) ப 
அரியோதனன்‌, *வாஸ-ஈதேவர்‌ மஹா பூதஸ்வரூபியென்று எல்லா 
வுலகங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌.. பிதாமஹரே ! ௮வருடையஆக 
மத்தையும்‌ பிரதிஷ்டையையும்‌ அறிவதற்கு நான்‌ - விரும்புகிறேன்‌ 
என்றுவினவ, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
:பரதர்களிற்கிறந்தவனே ! வாஸுதேவர்‌ மஹாபூதஸ்வரூபி, எல்‌ 
லாத்தேவதைகளுக்கும்தேவர்‌. புண்டரீகாக்ஷரைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்‌ 
ததுகாணப்படவில்லை. ஐயா ! இவ்விஷயத்தைப்பற்றிச்சொல்லிய ஜம 
தக்னிபுத்திரரான பரசுராமரிடத்தினின்‌ றும்‌ தேவரிஷியானநாரதரிடத்‌ 
தினின்‌ றும்‌ இருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்தினின்றும்‌ நான்‌ கேட்டிருச்‌ 
இறேன்‌. அஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ தபோதனர்களானவாலலெயர்களும்‌ 
மார்க்கண்டேயரும்‌ கோவிந்தர்விஷயத்தில்‌ பெரிகானஆச்சரியக்தைச்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதியானபூதஸ்வரூபியும்‌ 
மகாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌ ஜலம்‌, காற்று, தேஜஸ்மூன்றையும்‌ 
படைத்தார்‌. ஸர்வலோகேஸ்வரரும்‌ பிரபுவும்‌ மகாத்மாவுமான அந்தப்‌ 
புருஷோ த்தமர்‌ பூதேவியையும்ஸ்ருஷ்டி.தீது ஜலத்தில்‌ சயனம்செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. ஸர்வதேவஸ்வரூபியான அந்தத்தேவர்‌ சயனத்தில்‌ 
ஸுுகமாகப்படுத்‌ தக்கொண்டவராகவே முகத்தினின்‌ றுஅக்னியையும்‌ 
பிரொணனிலிருந்‌ அவாயுவையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தார்‌. இந்தஅச்யுதர்‌ மனக்‌ 
இனின்று ஸரஸ்வதியையும்‌ வேதங்களையும்‌ படைத்தார்‌. இவர்‌ 


்‌ பாஞ்சராச்தி அகமவிதியினாலே ஸ்ரீமந்நா ராயணரைப்பூஜிக்கின்‌.றவர்கள்‌ 
ஸாத்வதர்கள்‌; அவர்களுக்குரியதந்திரம்‌ ஸாசவததர திரம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௯ 


ஆதியில்‌ உலகங்களையும்‌ ரிஷிகளுடன்்‌ தேவர்களையும்‌ மோக்ஷத்தை 
யும்‌ மரணத்தையும்‌ உண்டுபண்ணிஞர்‌. இவர்‌ பிரஜைகளுடையஉத்‌ 
பத்திக்கும்‌ பிளயக்‌ துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌. இவர்‌ தர்மம்‌; தர்‌ 
மத்தையறிந்தவர்‌; வரத்தைக்‌ கொடுக்க றவர்‌; ஸர்வாபிஷ்டங்களை 
யும்‌ ௮ளிச்னெ றவர்‌. இவர்‌ கர்த்தா ; காரியம்‌; ஆதியானவஸ்துக்களுக்‌ 
செல்லாம்‌ ஆதி; தமக்குத்தாமே பிரபுவாயிருப்பவர்‌. ஜனார்த்தனர்‌ 
முன்னமேயே இறந்தகாலத்கையும்‌ நிகழ்காலத்தையும்‌ வருங்காலத்‌ 
தையும்‌ படைத்தார்‌. இரண்டுஸந்தியாகாலங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கங்களையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ நியமங்களையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌. கோவிந்தர்‌ ரிஷி 
களையும்‌ தவத்தையும்‌ படைத்தார்‌. மஹாக்மாவும்‌ அழிவற்றவருமான 
பிரபுவானவர்‌ உலகத்தைப்படைத்தவரானபிரம்மதேவரையும்‌ எல்‌ 
லாப்பூதங்களுக்கும்முக்தினவரானஸங்கர்ஷணரையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தார்‌. 
அறிஞர்கள்‌, தேவனும்‌ அனந்தனென்றுபேோபெற்றவனுமானசேஷ 
னைப்‌ படைத்தவரென்றும்‌ அவரை அறிகிறார்கள்‌ . பிராணிகளையும்‌ பர்‌ 
வதங்களோடுகூடின இக்தப்பூமியையும்போஷிக்கிற மகாதேஜஸுஈள்ள 
பாமபுருஷரைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தியானயோகத்தால்‌ அறிகிறார்கள்‌. 
பிரம்மதேவருக்குப்பிதாவும்‌ மகாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌, தம்மு 
டைய கர்ணமலத்தினின்றஉண்டானவனும்‌ உக்கிரமானசெய்கை 
யுள்ளவனும்‌ உக்கிரமானபுத்தியுள்ளவனும்‌ பிரம்மாவிடத்தினின்‌று 
வேதங்களை அபகரித்தவனும்‌ கொடியவனுமான அரந்தமதுவென்றெ 
மஹாஸுரனையும்‌ பிரம்மதேவருக்குப்‌ பூஜையைச்செய்யவேண்டிக்‌ 
கொன்றார்‌. ஐயனே ! தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ ௮ந்தமதுவைக்கொண்றதனால்‌ ஜனா த்தனரை மதுஸு-9 கன 
சென்று சொல்லுகின்றனர்‌. மேலும்‌ இந்தப்பிரபுவை வராஹரெண்‌ 
றும்‌ நரஹிம்மரென்றும்‌ திரிவிக்கரமரென்றும்‌ சொல்லுகறார்கள்‌. 
ஹரிஸ்வரூபியான இந்தப்பகவான எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படைக்‌ 
இன்றவர்‌; போஷிக்கின்‌ றவர்‌. புண்டரீகாக்ஷரிலும்சிறக்தகவஸ்‌ தவான து 
உலகத்தில்உண்டான மில்லை ; உண்டாகப்போகிறதுமில்லை. ராஜ 
னே! அந்தப்பகவான்‌ முகத்‌ தினின்‌ றுபிரா ம்மணர்களையும்‌ இரண்டு 
புஜங்களினின்‌ ௮ுக்ஷ த்திரியாகளையும்‌ தொடையினின்‌ அவைஸ்யர்களை 
யும்‌ இரண்டுகாலகளினின்‌ அசூத்திரர்களையும்‌ படைத்தார்‌. தவத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவரும்‌ காந்தியுள்ளவரும்‌  எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌.ஐ.கா.ர 
மானவரும்‌ அமாவாஸ்யையில்பிரம்மரூபியாயும்‌ பூர்ணிமையில்யோக 
ரூடயாயுமிருக்கின்‌ றவருமானகேசவரை உபசரிக்கின்றவன்‌ அதிக 
மானநன்மையை அடைவான்‌. நராதிப ! ரிஷிகள்‌ ஹ்ருஷீகேசரைக்‌ 


௨௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌;. 


கேசவரென்றும்‌ உத்தமமானதேஜஸ்‌ வரூபிஎன்றும்‌ எல்லாஉலகங்க : 
ரூக்கும்பிதாமஹரென்றம்‌ சொல்லுின்றனர்‌. நீ இந்தவாஸுதே 
வரை இவ்வாறு ஆசாரியரென்றும்‌ பிதாவென்றும்‌ குருவென்றும்‌ 
அறிவாயாக. ருஷ்ணபகவான்‌ எவன்‌ விஷயத்தில்‌ கருணைபுரிவரோ 
அவனால்‌ அழிவற்றஉலகங்கள்‌ஜபிக்கப்பட்டவைகளே. பயம்‌உண்‌ 
டான இடத்தில்‌ இந்தக்கேசவரைச்‌சரணமடைபவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இவ்வுபாக்யானத்தைப்படிப்பவனுமானமனிதன்‌ க்ஷேமமும்‌ ஸுகம்‌ 
முள்ளவனாவான்‌. கிருஷ்ணனைச்‌ ஈரணமடையும்மனிதர்கள்‌ மோகத்தை 
அடையார்கள்‌. ஜனார்க்தனர்‌, பெரும்பயத்தில்மழ்கினவர்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ பாதுகாக்கிறார்‌, பரதகுலத்தில்பிறந்தவனே ! வேந்தனே ! 
அந்தயுதிஷ்டிரன்‌ அந்தப்பரமபுருஷரை உண்மையாக அறிந்து மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கேசவரும்‌ ஜகதீஸ்வாரும்‌ யோகங்களுக்குஈஸ்வரரும்‌ பிரபுவு 
மாயிருக்னெ ற ஸ்ரீருஷ்ணரைச்‌ சரணமடைச்திருக்இழுன்‌. 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பமிலி, 

(பீஷ்மர்‌, ரிஷகள்செய்தகிருஷணஸ்தோத்திரத்தையும்‌ வாஸாதேவர்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தன்‌ புள்ளவராதலின்‌ அவர்களிடம்‌ ஸமாதா 
னத்தோடிருக்கவேண்டுமேன்பதையும்‌ துரியோதன 

| னுக்கச்‌ சோலலியது.) 

பரதகுலத்திற்பிறந்தவனே! முற்காலத்தில்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ 
தேவர்களா லும்‌ புவியில்சொல்லப்பட்‌ட தும்‌ வேதமந்‌ திரத்தடன்கூடி 
ன அமான கிருஷ்ணஸ்தோக்திரக்தைக்கேள்‌. அதாவ து:--உம்மை நார 
தரானவர்‌, ஸாத்தியர்களுக்கும்‌ தேவாகளுக்கும்பிரபுவென்றும்‌ தேவ 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈற்வரரென்றும்‌ உலகத்திலுள்ளவஸ்‌ துக்களு 
டையதத்வத்தையறிந்தவரென்றும்‌ சொல்லுறார்‌. மார்க்கண்டேய 
ரும்‌ உம்மை மூன்னமேஇருந்தவரென்றும்‌ இப்பொழு துஇருக்‌ 
கன்‌ றவரென்றும்‌ இனிமேலும்‌இருப்பவரென்றும்‌ யஜ்ஞங்களுக்கு 
யஜ்ஞமென்‌ றும்‌ தவங்களுக்குத்தவமென்றும்‌ சொல்லுறொர. விஷ்‌ 
ணுவே ! பகவானானப்ருகுவானவர்‌, தேவரீர்‌ தேவர்களுக்செல்லாம்‌ 
. தேவரென்றும்‌ உம்முடையரூபமானது புமாகனபென்றும்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமென்றும்‌ சொல்லுஇரர்‌. தேவரீர்‌ வாஸுதேவர்‌ ; அவ்வாறே 
வஸுுக்களுக்கு௮திபனானஇந்திரனை ஸ்தாபித்தவர்‌, தேவர்களுள்‌ 


ர பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௧ 
* தேவதேவராயிருக்கறீரென்று கிருஷ்ணத்வைபாயனரும்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. முந்தியதான பிரஜா சிருஷ்டியில்‌ தக்ஷனை ஸ்ருஷ்டிகா்த்த 

கைச்‌ சொல்லுகின்ருர்கள்‌. அம்கிரஸ்ம்கரிஷியானவர்‌, அவ்வாறே 

உம்மை எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தராகச்‌ சொன்னார்‌. 

தேவலரும்‌ அஸிதரும்‌, * அவ்யக்தமானது உம்முடையசரீரத்தி: 

னின்று உண்டானதென்றும்‌, * வ்யக்தமானது உம்முடையஉளளத்‌ 
தில்கிலைபெற்றிருக்றறதென் றும்‌, தேவர்கள்‌ உம்மிடத்தினின்‌ று உண்‌ 
டானார்களென்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. ஆகாயம்‌ உம்முடையசிரஹினாலே 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெஅ, அவ்வாறே பூமியும்‌ உம்முடையஇரண்டு 
கைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிற த. முவுலகங்சளும்‌ உம்முடைய 
வயிறு. நீர்‌ ஸகாதனபுருஷராயிருகச்கிறீர்‌, தவச்‌ தினாலேசிறர்‌ தமஹிமை 
பெற்றமனிதர்கள்‌ இங்கன ம்‌ உம்மை ௮றிகன்றனர்‌. ஆத்மஸாக்ஷாத்‌ 
காரத்தினால்திருப்தியடைந்திருக்கின்‌ றரிஷிகளுள்‌ நீர்‌ உத்தமராயிருக்‌ 
இறீர்‌. மதுஸ- தனே ! உதாரஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
புமங்சொடாதவர்களும்‌ ஸர்வதர்மங்களையும்பிர தானமாகவுடையவர்‌ 
களுமான ராஜரிஷிகளுக்கெல்லாம்‌ நீர்‌ கதியாயிருக்கிறா-என்பத, ஆறு 
குணங்களாலும்கிறைந்தவரும்‌ புருஷோத்தமருமான ஸ்ரீஹரியானவா 
யோகமஹிமையை அழிந்தவர்களானஸரத்குமா ரர்‌ முதலியவர்களாலே 
இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ அதித்துப்பூஜிக்கப்படுதிறுர்‌, ஐயனே! கேசவ 
ருடைய (மகிமையான இ)இதோ விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ உனக்கு 
உள்ளபடி நன்றாகக்கூற்ப்பட்ட து. நீ அ/திகப்பிர தியுடன்‌ கேசவரைச்‌ 
சரணமடைவாயாக? என்றுகூறினா. மஹாராஜரே ! உம்முடைய 
குமாரன்‌ பரிசுத்தமான இக்கதையைக்கேட்டுக்‌ கேசவரையும்‌ மகாரதர்க 
ளானபாண்டுபுத்திரர்களையும்‌ நன்குமதித்தான்‌. மஹாராஜரே! சந்தனு 
புத்திரரானபீஷ்மர்‌ திரும்பவும்‌ அந்தத்துரியோதனனைப்பார்த்‌ துப்‌ 
பின்வருமாறுகூறலானாுர்‌. “அரசனே ! நீ ௮ந்தமஹா த்மாவானகேசவ 
ருடையபெருமையையும்‌ நரனுடையபெருமையையும்வினவி உள்ள 
படி என்னிடமிருந்து கேட்டாய்‌. வேந்தே ர மனிதரைக்காப்பவனே ! 
வீரர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ சத்‌ அருக்களா ல்ஜயபிக்கப்படா தவர்களும்‌ கொல்‌ 
லத்‌தகா தவாகளூமான நரநாராயணரிஷிகள்‌ எதற்காக! மணிதர்களில்‌ 
வந்துதோன்‌ றின ரென்பதையும்‌ மேலும்‌ பாண்டவர்கள்யுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வராலும்‌ கொல்லத்தகா தவர்‌ சளான தறகுரியகா ரணத்தையும்‌ நீ கேட்ட 
திந்தாய்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி, புகழுள்ளவர்களான பாண்டவர்களிடத்தில்‌ 


ட மூலப்ரதிருஇ : அல்லது பட க்கப்‌ 
* ஸ்தா RCA பிரபஞ்சம்‌. 
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௨௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உறுதியானபிரீ இயுள்ளவராயிருக்கிறாரன்றோ. ராஜேந்திர ! ஆதலால்‌, ட 
பாண்டவர்களோடு ஸமாதானம்‌உண்டாகவேண்டுமென்று யான்சொல்‌ 
லுறேன்‌. நீ பலசாலிகளானபிராதாக்களோடு ஜிதேந்திரியனாஇப்‌ 
பூமியை அனுபவி. தேவர்களானகரதாராயணர்களை௮அவமதித்தால்‌ நீ 
நாசமடைவாய்‌' என்‌ றசொன்னார்‌, மன்னரே! இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 
உமதுபிதா பேசாமல்‌இருக்கார்‌. அரசனையும்‌ அனுப்பினா. தாமும்‌. 
சயன த்தில்‌ படுத்துக்கொண்டார்‌, பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அரசனும்‌ 
மஹாதமாவான அவரைநமஸ்கரித்‌ துத்‌ தன்சேனைதங்‌யிருக்குமிடம்‌ 
சென்றான்‌ ; அவ்விரவுமுழுதும்‌ வெண்ணி௰மாவ படுக்கையில்‌ படுத்‌ 
இருந்தான்‌. 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பப்ப ஆஅ 

(கெளாவர்‌ மகாவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ ஸு யேனவ்யூஹத்தையும்‌ 

வதத்துப்‌ யோர்‌ தொடங்கியது.) 
மஹாராஜரே ! இரவுவிடிந்தவுடன்‌ சூரியன உதிக்கவே, இரண்டு 
படைகளும்‌ யுத்தத்திற்காகவேஎதாக்தன. அவர்களெல்லோரும்‌ ஒன 
சோர்‌ அ மிக்ககோபங்கொண்டு ஒருவரையொருவாவெல்லக்கருதிப்‌ 

போரில்‌ஒருவரையொருவர்நோக்கி எதர்த்துவந்தனர்‌. ராஜூ ! கோப 
மூள்ளவர்களும்‌ நல்லஉத்ஸாஹமுடையவர்களும்‌ அடிக்குந்திறமை 
யபுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ உம்முடையதுராலோசனையில்‌ 
(நிலைபெற்ற) தார்த்தராஷ்டிரர்களும்‌ இரண்டுவியூகங்களைவற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்கினாகள்‌. ராஜரே. பீஷ்மா மக 
ரவயூஹத்தை நான்குபுறங்களிலும்‌ பாதுகாத்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
அவவாறே தங்களுடைய (யேன) வயூகத்தைப்‌ பாலுகாத்தார்‌ 
கள்‌. அஜாதச௪த்தருவானயுதிஷ்டிரர்‌, தெளம்யருடையவார்‌ த்தையினால்‌ 
தாம்‌ ுயேனம்போல அரந்தவியூகத்தை அணிவகுத்துப்‌ பகைவர்‌ 
களுடையமனங்களை நடுநடுங்கச்செய்தார்‌. பாரதரே ! அந்த (தாம 
புத்திருடைய) ஸூயேனவ்யூக௮மைப்பானது யாகங்களில்‌ அவ . 
ரால்‌ நன்கு அுறியப்பட்டிருந்தது. . புத்திமானானஉமதுகுமாரனு 
டைய பெரியமகரவ்யூஹமோ அவனாலும்‌ எல்லாச்சேனைகளாலும்‌ 
துரோணராலும்‌ அப்பொழுது ஸம்மதிக்கப்பட்டிருந்தது, அந்தப்‌ 
பீஷ்மா அடக்தமகரவயூஹத்தை அனுஸரித்தார்‌. மகாராஜரே ! ரதிகர்‌ 
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களுள்‌ உத்தமரும்‌ உமக்குப்பிதாவுமான அந்தத்தேவவிர தர்‌ பெரியதேர்‌ 
க்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு வெளிவந்தார்‌. தேர்வீராகளும்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ யானைவீரர்களும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ தாங்கள்‌ இருக்கவேண்டிய 
இடங்களில்‌ நின்றுகொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ அனுஸரித்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களான அவர்களைக்கண்டு ரேததிசாலிகளான 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்யேனவியூகத்தால்‌ அணிவகுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்‌ . 
தில்ஸன்னத்தர்களானார்கள்‌.  மிக்சபலசாலியானபிமஸேனன.. அந்த 
ஸற்யேனவியூகத்தின்முகத்தில்‌ பிரகாசித்தான்‌. சிகண்டியும்‌ அவமதிக்க 
முடியாத பார்ஷசனான திருஷடத்யும்னனும்‌ இரண்டுகண்களாயினர்‌. 
வீரனும்‌ ஸத்யவிக்‌ரமனுமான ஸாத்யகியானவன்‌ அந்தவியூகத்தி 
னுடைய தலையில்‌ இருந்தான்‌. அப்பொழுது பார்த்தன்‌! காண்டீவத்‌ 
'தை நாணொலியிடிம்படிசெய்‌ தகொண்டு அந்தவியூகத்தின்கழுத்தில்‌ 
நின்றான்‌. மகாத்மாவும்‌ ஐசு வர்யமுடையவனுமான துருபதன்‌ புத்திர 
னுடன்கூடி அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஓர்‌ அக்ஷளஹிணிஸைனியத்‌ துடன்‌ 
அப்பொழுது (அதனுடைய) இடச்சிறகானான்‌. ஓர்‌அக்ஷெளஹிணி 
க்குநாதனானகேகயதேசத்தரசன்‌  வலச்சிறகானான்‌. த்ரெளபதிபுத்தி 
ரரகளூம்‌ வீர்யமுடையவனான அபிமன்யுவும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. 
ஐசுவரியமுடையவரும்‌ வீரரும்‌ அழயெவிக்கிர மமுள்ளவருமானயுதி 
ஷ்டிரராஜர்‌ பிராதாக்களானககுலஸஹதேவர்களோடு தாமே அதற்குப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ நின்றார்‌. பீமன்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ மகரவியூ 
'கத்தின்முகத்தில்‌ நுழைந்து பீஷ்மரையடைந்து ரணகளத்தில்‌ அம்பு 
களால்‌ மூடினான்‌. பாரதரே / பிறகு பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய அணிவஞுக்கப்பட்டிருக்றெ ஸைந்யத்தை மோடக்கச்‌ 
செய்‌ துகொண்டு மஹாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடித்தார்‌. அப்பொழுது 
சேனைநன்முகமோகம்‌அடையவே தனஞ்சயன்‌ விரைந்து யுத்தமுனை 
யில்‌ பீஷ்மரை ஆயிர ம்‌அம்புகளாலே அன்பமுறும்படி அடித்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரால்பிரயோகிக்கப்பட்ட அஸ்திரங்களை ததிருப்பியடி 
த்து உத்ஸாஹமுளளதன் படையோடு தனஞ்சயன யுத்தத்தின்பொ 
ருட்டு (ஸன்னத்தனாகி) அருகில்‌ வந்தான்‌! பிறகு பலசாலிகளுள்சிறந்‌ 
தவனும்‌ மஹாரதனுமான துரியோதனராஜன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ தன்படை 
யின்‌ கோரமானவதத்தைக்கண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸ்ஹோ தரர்களுக்கு 
நேர்ந்தவதத்தைநினை த்தும்‌ துரோணரைகோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொ 
ல்லலானான. *மாசற்றவரே ! ஆசாரியசானநீர்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ 
ஹிதத்தைத்தேடுவதில்‌ வீருப்பமுளளவர்‌. நாம்‌ தேவர்‌ ரையும்‌ பிதாமஹ 
 ரானபீஷ்மரையும்‌ அடுத்து யுத்தத்தில்‌ தேவர்களைக்கூடஜயிப்பதற்குப்‌ 
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௨௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிரார்த்திக்கன்றோம்‌. ஸே தகமில்லை. அவ்வா திருக்க, அல்பமான 
வீர்யமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள வாகளான பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்ப தில்‌ ஸம்சயமென்ன ? எவ்வாறு பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்படு 
வார்களோ அவ்வாறான உபாயத்தை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. உமக்கு 


மங்களமுண்டாகுக' என்றுசொன்னான்‌. உம்முடையபுத்‌ திரனாலே 


இவவாறுசொல்லப்பட்டதுரோணர்‌ பிறகு ராஜாவான அவனை . 


_ அந்தஸமயத்தில்பார்த்து அதிககோபங்கொண்டவர்போலப்‌ பெரு 


மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, “அரசனே ! நீ மூர்க்கன்‌; பாண்டவர்களுடைய 


பராக்ரெமத்தை நீ அறியவில்லை. மஹாபலசாலிகளானபாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்கள்‌. நான்‌ என்பலத்திற்கும்‌ வீரியத்‌ 
இற்கும்‌ தக்கபடி உன்னுடையகாரியத்தைச்செய்வேன்‌” என்றுகூ தினர்‌. 
ராஜரே ! துரோணர்‌ உமனுபுத்திரனைப்பார்த்து இவவாறுசொல்லிவிட்‌ 


டுச்‌ சேனையை௮டைந்து ஸாதயூபொர்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழு: , 


சே பாண்டவஸேனையைப்‌ பிளந்தார்‌. பாரதரே ! பிறகு ஸாத்யஃ 
யோ துரோணரைக்‌ தடுத்தான்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமாயும்‌ பயங்‌ 
கரமாயுமுளளயுத்தம்‌ நடந்தது. பிரதாபசாலியானதுரோணர்‌ நகைத்‌ 
அக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கோபத்துடன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ தோள்பூட்டில்‌ 


கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, ராஜரே ! பிறகு பீமஸேனன்‌ . 


கோபங்கொண்டு விலலாளிகளுள்‌உத்தமரான துரோணரிடத்தினின்று 
ஸா த்யகியைப்பா துகாக்களண்ணிச்‌ துரோணரை அடித்தான்‌. பிறகு 
துசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ சல்யனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு பீமஸே 
னனை அம்புகளால்‌ மூடினார்கள்‌. அப்பொழுது மிக்ககோபமூண்ட 
னுபிமன்யுவும்‌ தரெளபதிபுத்திராகளும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுத்த 
வர்களான அவர்கள அனைவரையும்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. மிகுந்தகோபங்கொண்டுவருகின்‌ றவர்களும்‌ மிக்கபலசாலி 
களுமான அரோணரும்பீஷ்மருமா கய இருவரையும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பெரியவில்லைக்கையில்தாங்யெசிகண்டி எதிர்த்தான்‌. வீரனானசெகெண்டி 
நல்லபலமுள்ள தும்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்ச ம்போன்‌ நஒலியுள்ள தமான 


வில்லைக்‌ கையில்பிடித்‌ து விரைவாகச்‌ சூரியனை அம்புகளால்‌ மறைத்துக்‌ 


கொண்டு (பாணங்களை) வர்ஷித்தான்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்கவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமஹசானபிஷ்மர்‌ சகெண்டியைநாடி. அவனுடையஸ்திரி த்தன்‌ 
மையைநஙினை த அக்கொண்டு அவனுடன்போர்புரியாமல்‌ ஒழிந்தார்‌. 
மஹா ராஜரே ! பிறகு துரோணர்‌ உமதுபுத்திரனாலேஏவப்பட்டு அப்‌ 


பொழுது பீஷ்மரைப்பா துகாத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தச்கெண்‌ 
டியை எஇிர்த்தோடினார்‌. சசண்டியோ யுகாந்தகாலத்‌ துநெருப்புப்போல. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௭௫ 


உக்கிரமாயிருப்பவரும்‌ சஸ்திரங்களை த்தரிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரு 
மான துரோணரைப்பார்த்து மிக்கபயமுற்றவனாக' (அவரைவிட்டு) 
விலனான்‌. அரசரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ மிக்க£ர்த் தியை 
விரும்பிப்‌ பெரும்சேனையோடு பீஷ்மரையடைந்து அவரைப்பா த 
காத்தான்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ தனஞ்சயனை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ஜயத்தில்‌ உறுதியானஎண்ணத் துடன்‌ . பீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தையும்‌ ௮தஇிகஆச்சரியகரமானகர்த்‌ 
தியையும்விரும்புகின்ற பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவர்களோடு தேவர்‌ 
களுக்கு அஸாரர்களோடு யுத்தம்கடந்த அபோலக்‌ கோரமானயுத்தம்‌ 
நடந்தது. 
எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 
(ஸங்துலயுத்தவாணனம்‌.) 
Made PA 

அப்பொழுது, சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ உமதபுத்திர்கனளைப்‌ 
8ீமஸேனனிடமுண்டானபயத்தினின்‌று தாண்டுவிப்பதற்குவிருப்ப 
முள்ளவராகச்‌ கைகலந்தசண்டைசெய்தார்‌.  முக்யொ்களான சூரர்‌ 
களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணக்கூடிய மஹாபயங்கரமான அந்தயுத்த 
மானது முற்பகலில்‌ பாண்டவகெளரவ அரசர்களுள்‌ நடந்தது. மிக 
வும்பயங்கரமான அர்தஸங்குலயுத்தமானது ஈடக்கையில்‌, அகாயத்‌ 
தையளாவும்‌ நெருங்யெபேரொலியானது தோன்றியது. கர்ஜிக்கன்ற 
பெரியயானைகளா லும்‌ கனைக்னெ றகுதிரைகளாலும்‌ பேரிகைகள சங்கக்‌ 
கள்‌இவற்றின்ஒலிகளா லும்‌ (யுத்தரங்கமான அ) வியாபிக்கப்பட்ட அ. 
திறமைவாய்க்தவர்களும்‌ மிக்கவலிமையுளளவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ 
போர்புரிவதில்கோக்கமுள்ளவர்களாகப்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரிய 
விருஷபங்கள்கர்ஜிப்பதபோலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு வெற்றியின்‌ 
பொருட்டு ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்சிறர்‌ 
தவரே! யுத்தகளத்தில்‌ கூர்மையானபாணங்களாலேலவீழ்த்தப்படும்‌ 
தலைகளினுடையவர்ஷமானது ஆகாயத்தில்‌ கல்மாரிபோலத்‌ தோன்‌ 
றியது. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளை 
யுக்‌ தரித்தவைகளும்‌ ஸ்வர்ண த்தால்பிரகாசிக்ன் றை வகளுமான தலைகள்‌ 
வீழ்ந்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. பாணங்களால்சின்னபின்னமா 


கச்செய்யப்பட்டிருக்கி றசரிரங்களா லும்‌ விற்களைப்பிடித்தகைகளா லும்‌ 


௨௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஹஸ்தாபரணங்களுடன்கூடின இன்னும்வேறுபுஜங்களாலும்‌ பூமியா 
னது மறைக்கப்பட்டதாகய து. ராஜரே ! கவசங்களால்‌ மூடப்பட்ட 
சரீரங்களாலும்‌, ஈன்ருகஅலங்கரிக்கப்பட்டகைகளாலும்‌ சந்திரனுக்கு 
ஒப்பானவைகளும்‌ சுவந்தகடைக்கண்களையுடையவைகளும்‌ மங்கள 
கரமாயுள்ளவைகளுமான ழுகங்களாலும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
மனிதர்கள்‌ அயஇவர்களின்‌எல்லாஉறுப்புக்களாலும்‌ ஒருமுகூர்த்த 
காலத்திற்குள்‌ பூமிமுழுதும்‌ நன்றாகப்பாப்பப்பட்டதாயிற்று. மின்‌ 
னல்போன்றசஸ்‌ இரங்களால்‌ பிரகாசிக்கனெற அம்‌ நெருங்கிய தும்‌ 
மேகங்கள்போன்றபுழுதியுள்ள தமான அர்தயுத்தத்கில்‌ : அயுதங்களு 
டையசப்கமான ௫ இடிமுழக்கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது. பாரதரே / 
கைகலந்ததும்‌ மிகக்கொடியதும்‌ ரக்தவெள்ளம்கிரம்பியதுமானயுத்த 
மான த கெளாவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நடந்தத, அச்‌ 
சத்தைமிசவிளைவிப்பதும்‌ சொடியஅம்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுவ தமான அந்தயுத்தத்தில்‌ கெட்டயுத்தமதங்‌ 
கொண்டவர்களானக்ஷத்திரியர்கள்‌ சரமரீரிகமாப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. 
/ 


பரதர்களிற்கிறக்தவசே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ எதிரிகளுக்கும்‌. 


நடக்கும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ யானைகள்‌ சரமாரியினால்‌ தவிக்கும்படிசெய்‌ 


யப்பட்டு வீரிட்டன, கோபமுள்ளவர்களும்‌ தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ 


அளவற்றபராக்கெமமுள்ளவர்‌களுமான வீரர்சளு£டைய விற்களில்‌ . 


பூட்டப்பட்டகாண்கயிறுகள்‌ விரலுறைகளின்‌ ஓலியினால்‌ ஒன்றும்‌ அறி 
யப்படவில்லை. எல்லாப்பக்கங்களி லும்ரச்கவெள்ளக்கோடுகூடியயுத்தத்‌ 
இல்‌ தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்‌ திருந்‌ அநிற்கவே, அரசர்கள்‌ சத்து 
ருக்களைவதம்செய்வதில்‌ முயற்சியுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஓடினார்கள்‌. 
அளவுகடந்ததேஜஸுள்ளவர்களும்‌ பரிகாயுதம்போன்றகைகளையுடைய 
வர்களுமான அந்தச்சூரர்கள்‌ பாணங்களா லும்‌ சக்திகளாலும்‌ கதை 
களாலும்‌ கத்திகளா லும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அந்தயுத்தபூமியில்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டயானைகள்‌ அங்குசத்தி 
ால்‌அடித்துத்தடுக்கப்பட்டாலும்‌ அதனை லக்ஷ்யமசெயயாமல்‌ : நானகு 
பக்கங்களிலும்‌ சுழன்றன. குதிரைகளும்‌, கொல்லப்பட்டிருக்கிற 
குதிரைவிரர்களையுடையவைகளாடிப்‌ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடித்‌ 
திரிந்தன. உம்முடை.யசேனையிலும்‌, பகைவருடையசேனையிலுமுள்ள 
யுத்தவீரர்கள்‌ பாணங்கள்தாக்குவதினால்‌ மிகப்பிீடிக்கப்பட்டு உயரத்‌ 
துள்ளிக்கழேவீழ்ந்தார்கள்‌. பாரதரே ! பீஷ்மரும்‌, பீமனும்‌எஇர்த துப்‌ 
போர்புரிகையில்‌ அந்தரண்சளத்தில்‌ சிறந்த௮ங்கங்களையுடையகுதிரை 


கள்‌, விற்கள்‌, கதாயுதங்கள்‌, பரிகங்கள்‌, கைகள்‌, துடைகள்‌, கால்கள்‌, 


ட்‌ ஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௭ 


பூஷணங்கள்‌, தோள்‌ வளைகள்‌ இவைகளுடையகுவியல்கள்‌ கூட்டம்கூட்‌ 
டமாகக்‌ காணப்பட்டன, ராஜரே 7 யுத்கத்தைவிட்டுத்திரும்பாதவைக 
ளான குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, தேர்கள்‌ இவைகளுடையகூட்டங்களும்‌ 
ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. யுத்தஸமயம்வாய்த்தபோத க்ஷ்த்கிரி 
யர்கள்‌ சதைகளாலும்‌ சுத்திசளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ அமிழ்க்தகணுக்‌ 
களுள்ளபாணங்களாலும்‌ அர்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. கைச்சண்டையில்ஸமாத்தர்களான இன்‌ 
னும்மற்றவிரர்கள்‌ இரும்பினால்செய்யப்பட்டபரிகாயுதம்போன்றகை 
களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பலவாறாக ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கிக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. அரசரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
கூட முஷ்டிகளாலும்‌ முழங்கால்களாலும்‌ உளளங்கைகளா லும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. ஜனேஸ்வரரே. ஆங்காங்கு 
பூமியில்விழுந்தவர்களும்‌ விழும்படி செய்விக்கப்படுஇன்‌ றவர்களும்‌ வீழ்‌ 
ந்‌ துபலவாமுகப்புரளுகின்‌ றவர்களுமானவீரர்களாலே யுத்தம்கோரமாக 
ஆயிற்று. அந்தயுத்ததீதில்‌ தேராளிகள்‌ தேர்களையிழந்தவர்களாகவும்‌ 
 உத்தமமானகத்திகளைக்கையில்கொண்டவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொரு 
வர்கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதி 
ர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. பிறகு துரியோதன ராஜன்‌ கலிங்கதேசத்தவீரர்‌ 
பலராலேசூழப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
விருகோ தரனைநான்குபக்கத்திலும்சூழ்க்‌ தகொண்டு வெகுண்டு பிஷ்‌ 
. மரையெதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு யுத்தம்‌ கடந்தது. 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌.. (தொடர்சீசி.) 
மி, 
(ஸங்கலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிஷ்மரோடுிஎ திர்த்‌ தநிற்றெஹோ தரர்களையும்‌ மற்றஅரசர்‌ 
களையும்‌ பார்த்துக்‌ தனஞ்சயன்‌ ஆயுதங்களைக்கையிலெடுத்துக்‌ கண்‌ 
காபுத்திரானபீஷ்மரை எதிர்த்தோடிவந்கான்‌. பாஞ்சஜன்யத்தினு 
டையஓசையையும்‌ காண்டீவம்‌என்னும்‌ . வில்லினுடையலஒலியையுங்‌ 
கேட்டும்‌ பாரத்தனுடையத்வஜத்தைப்பார்த்தும்‌. எங்களனைவரை 
யும்‌ பயம்வந்தடைந்தது. மஹாராஜரே! விம்மத்தினுடையவால்போண்‌ 


றவாலையுடையதும்‌ ஆகாயத்திலஜ்வலிக்கன றமலைபோன்ற தம்‌ மரங்‌ 


௨௭_அ ஸசீமஹாபாரதம்‌. 


களில்தட்ட்படாமல்‌ உயரஎழுந்து ரெருப்புப்போலப்ரகாசிக்னெ.ற 
தும்‌ அனேகவர்ணங்களையுடைய தும்‌ விசித்திரமான தும்‌ திவ்யமான 
அம்‌ வானரவடிவமுள்ளஅமான காண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுன னுடையகொடியைக்‌ கண்டோம்‌. பரதஞகுலத்தில்‌உதித்தவரே! 
ஆகாயத்தில்‌ மேகமத்தியில்பிரகா ச்கின்‌ றமின்னல்போலவிளங்குகின்‌ 
தும்‌ ஸ்வரணமயமான பின புறத்தையுடையதஅமான காண்டீவத்தை 
யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கண்டேன்‌. யுக்தவீரர்கள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸ்வர்ண 
மயமானபின்புறத்துடன்‌ கூடியகாண்டீவத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. இந்தி 
ரன்போலப்‌ பகைவர்களுக்குஎ திராகக்கர்ஜிக்கன்‌ றவ னும்‌ உம்முடைய 
ஸேனையைகாசம்செய்கன்றவனுமான அந்தஅுர்ஜானனுடைய மிக்க 
கோரமானகையுழையிலிருந்துஉண்டாறெசப்தத்தையும்‌ அதிகமாகக்‌ 
கேட்டோம்‌. சண்டமாருதத்துடன்கூடியதும்‌ மின்னலுடனும்‌ இடி 
முழக்கத்துடனும்கூடியதமான மேகம்போல எல்லாத்திக்குகளையும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளால்நிரப்பிக்கொண்டு கனஞ்சயன்‌ 
பயங்கரமான அஸ்திரங்களோடு பீஷ்மரை எதிர்த்‌ தச்சென்றான்‌. அஸ்‌ 
திரச்தனலேமோகமடைந்தவர்களான நாங்கள்‌ இழக்குத்திக்கையும்‌ 
மேற்குத்திக்கையும்‌ அறியவில்லை. பரதர்களிற்கிறக்தவரே ! பயந்து 
நாற்றிசைகளிலும்‌ஓடுனெ றவர்களும்‌ சிரமத்தையடைந்தவாகனங்க 
ளையுடையவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டகு கிரைகளையுடையவர்களும்‌ மன 
ஊக்கத்தையிமர்கவர்களுமான உம்முடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்சேர்க்கைபெற்று உம துஎல்லாக்குமாரர்களோடும்‌ பீஷ்ம 
ரையே வந்தடைந்தார்கள்‌. சந்கனுபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
துன்பமுற்றவர்களானஅவர்களுச்கு ரக்ஷகரானார்‌. ரதிகர்கள்‌ மிகப்‌ 
பயந்‌ அ தேர்களினின்‌ றுநழுவிவிழுந்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்களும்‌ குதி 
ரைகளினுடையமுதுகினின்று நழுவிவிழுந்தார்கள்‌. காலாட்களும்‌ அவ்‌ 
வாறே பூமியில்நிலைதவறினார்கள்‌. பாரதரே! இடிமுழக்கம்போன்‌ றகாண்‌ 
டீவத்தினுடையஓலியைக்கேட்டு எல்லாப்படைகளும்பயந்து நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ பதுங்னெ. ராஜரே ! பிறகு கலிங்கதேசாஇபன்‌, காம்‌ 
போஜதேசத்திலுண்டானவைகளும்‌ பெரியவைசளும்‌ விரைவாகச்செ 
ல்லும்தன்மையுடையவைகளுமானகுதிரைகளாலும்‌ ௮னேகஆயிரக்‌ 
சணக்கானகோபர்களாலும்‌ பாலர்களானகோபாயனர்களாலும்‌ மத்தி 
ரதேசதக்துவிரர்களாலும்‌ ஸெளவீரர்களாலும்‌ காந்தாரர்களாலும்‌ திரி 
கர்த்தர்களா லும்‌ முக்யெர்களானளல்லாக்காலிங்கர்களா லும்‌ சூழப்‌ ப 
பட்டான்‌. துச்சாஸனனை மதன்மையாகக்கொண்ட அரசனானஜயத்ர 
தனும்‌  பற்பலமனிதர்களுடை.யகூட்டங்களோடும்‌ எல்லாஅரசர்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௯ 


ஒளாடுங்கூடியவனானான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலேஎவப்பட்ட உத்தமர்‌ 
களான பதினாலாயிரம்குதிரைவீரர்கள்‌ சகுனியைச்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! பிறகு ஒன்‌ றசேர்ந்துள்‌ ள உம்மைச்‌ 
சோந்தவர்களான அவர்களனைவரும்‌ தனித்தனியாகப்பகுக்கப்பட்டி 
ரூக்னெ.றர கங்களோடும்‌ வாசனங்களோடும்கூடியவர்களாக யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌, சேதிதேசக்துவீரர்களோடும்‌ காசி 
தேசத்துவீரர்களோடும்‌ காலாட்படைசளோடும்‌ ரதங்களோடும்கூடி 
னவர்களும்‌, பாஞ்சாலாகளுடனும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுடனும்கூடியவர்‌ 
சளுமான திருஷ்டத்யும்னனை முகன்மையாகக்கொண்ட எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தாமபுத்திரரால்‌ ஏவப்பட்டு உம்மைச்சேர்ந்‌ 
தவர்களை யுத்தத்தில்‌ வருத்தினார்கள்‌. ரதிகர்களா லும்‌ யானைகளா லும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ காலாட்படைகளா லும்‌ தூற்றப்பட்டதும்‌ பெரிய 
மேகம்போன்‌ றத மானபுழுதியான அ யுத்தத்தைப்‌ பயங்கரமாகச்செய்‌ 
தது. பீஷ்மா, தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ நாராசங்களா லும்‌ 
. யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்புரினெறவீரர்க 
ளுடையபெரும்படையோடுகூடி அர்ஜுனனோடு எதிர்த அப்போர்புரிக்‌ 
தார்‌. அவர்‌ திதேசத்தரசன்‌ கரசிராஜனோடும்‌, ஸைந்தவன்‌ பீமஸேன 
னோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ புத்திரர்களோடும்‌ மித்ரர்க 
ளோடுங்கூடி மத்ரதேசத்தஅவீரர்களூள்‌ சிெறந்தவனும்‌ ரெத்திபொருந்தி 
'யவமைானசல்யனோடு போர்புரிந்தார்‌. விகர்ணன்‌. ஸஹதேவனோடும்‌ 
. இத்திரஸேனண்‌ திகண்டியோடும்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. ராஜரே ! மத்ஸ்ய 
தேசத்தவீரர்கள்‌ அர்யோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ நாடினார்கள்‌. தரு 
பதன்‌, சேகிதானன்‌, மசாரதனானஸாத்யஇஇவர்கள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
புத்திரரோடுகூடியவருமான அரோணரை எதிர்த்தார்கள்‌. இருபரும்‌ 
கிருதவாமாவும்‌ இருஷ்டதயும்னனை எதிர்த்தார்கள்‌, இவ்வாறு ஓடு 
இன்‌ றதகுதிரைகளோடும்‌ சுழலுகின்றயானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
: கூடினஸைனியக்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ . நன்றாகயுத்தங்களைச்செய்வ 
தற்காக நெருக்க. மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ சடுமையான .மின்‌ 
னல்கள்‌ உண்டாயின. திசைகளும்‌ புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டன. 
இடியுடன்‌ கூடின பெரிதானவால்கக்ஷத்திரமும்‌ தோன்றியது, பெருங்‌ 
காற்றும்‌ வீசியது. புழுதிமழையும்‌ பொழிந்தது. ஆகாயத்தில்‌ 
சூரியன்‌ ஸைனியத்தினாலுண்டானபுழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைந்‌ 
தான்‌. புழுதியினாலே ஆக்ரமிச்சப்பட்டவைகளும்‌ ௮ஸ்‌திரஸமூகங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளுமான எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மிக்க 


மதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, விீரர்களுடையகைகளினின்‌ ப விடுபட்‌ 


௨௮௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


டவைசளும்‌, எல்லாக்கவசங்களையும்பிளக்கின்‌றவைசகளுமான பாண 
ஸமுஹங்களினுடைய கூட்டமானது நெருக்யெதாகிய ௮. பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவரே ! உத்தமமான கைகளாலே  எடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
நக்ஷ்த்திரங்கள்போல நிர்மலமானகார்தியுள்ளவைசளுமான ஆயுதங்‌ 
கள்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பிரகாசமுள்ளதாகச்செய்தன. பரதர்களிற்கிறந்த 
வரே ! விசித்திரற்களும்‌ டொ ற்புள்ளிகள்‌ நிரம்பின வைகளும்‌ காளை 
களினுடையதோல்களாலே செய்யப்பட்டவைகளுமான கேடகங்கள்‌ 
எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ கீழேவிமுக்தன. சூரியன்போலப்பிரகாசிக்‌ 
நன்றகத்‌இகளாலே நாற்புறங்களிலும்‌ தள்ளப்பட்ட உடல்களும்‌ 

லைகளும்‌ எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ காணப்பட்டன. சக்கரங்களும்‌ 
அச்சுக்கட்டைகளும்‌ " நீடங்களும்‌ ஓடிக்கப்பட்டும்‌ பெரிய த்வஜங்கள்‌ 
வீழ்த்தப்பட்மெ குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ பெரியதேர்கள்‌ அங்‌ 
கங்கே தரையில்வீழ்ந்தன, சிலகுதிரைகள்‌ ஆயுதங்களால்‌ புண்பட்‌ 
டவையாகி ரதிகர்களகொல்லப்பட்டவுடனே தங்களை அங்கும்‌ 
இங்கும்‌இழுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடின. 
பாரதரே ! அ௮ம்பினாலே௮டித்‌ அப்‌ பிளக்கப்பட்டதேகமுள் ளவையும்‌ 
பூட்டப்பட்டவார்களையுடையவையுமான பவ்ய. ஆங்‌ 
காங்கு நுகத்தடிகளை இழுத்துச்சென்றன. வேந்தரே ! ஸாரதிகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதிகர்களையுமுடையர தங்கள்‌ . பலமுள்ளஒரு 
யானையினால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. ஸேனாஸமூ 
கங்கள்‌ போர்புரியுங்காலத்தில்‌ மதங்கொண்டயானையினுடைய மத 
ஜலப்பெருக்கைமோக்‌ அபாரத்‌ அனேகயானைகள்‌ யானைகளால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டன. தொமரங்களோடுகூடியவர்களும்‌ உயிரை 
இழந்‌ துகழேவிழுந்தவர்களுமான யானைப்பாகர்களாலும்‌ நாராசங்க 
ளால்‌அடிக்கப்பட்டயானைகளா ஓம்‌ யுத்தபூமியான து மறைக்கப்பட்ட 
தாயிற்று. படைக்கூட்டங்கள்போரபுரியுங்காலத்தில்‌ (பாகர்களால்‌) 
தூண்டப்பட்ட உததமமானயானைகளால்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ . 
யுத்தவீரர்களோடும்‌. கொடிகளோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ சழேவிழ்ந்தன. 
மஹாராஜரே. தேர்களின்‌ எர்ச்கால்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யானைகளால்‌ பெரிய 
ஸாப்பம்போன்ற ததுக்கைகளாலே பலாத்காரமாகப்பற்றிஇழுத்து 
நன்றாகஓடிக்கப்பட்டவையாகக்‌ காணப்பட்டன. யானைகளாலேயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ சிதறடிக்கப்பட்டதேர்க்கூட்டங்களையுடைய ரதிகர்கள 
மயிரில்‌ பிடி.த்திழுக்சப்பட்டு மரத்தின்‌ கெகள்போல முறித்துப்‌ பொடி ' 


ர திகன்‌ தன்னைக்காப்பாற்றிக்கொள்வ த ற்காக he த்‌ 
i நக்கும்‌ இடம்‌, அதிரி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௧ 


செய்யப்பட்டார்கள்‌. இிறந்தயானைகள்‌, ரதங்களில்சேர்த்‌. இருக்கன்‌ ற. 
ரதங்களையிழுத்‌ அக்கொண்டு எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ அதிக்ரெமித்த 
வைகளாக எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ சென்றன. அவ்வாறு ரதங்களை 
இழுக்கும்‌அந்தயானைகளினுடையரூபமான து (தம்மீது) நன்‌ ரூகஒட்‌ 
டிக்கொண்டிருக்கிற தாமரைக்கொடிஈளுடையஸமூஹத்ஷ்தத்‌ தடாக 
களில்‌ இழுக்கன்றயானைகளினுடைய உருவம்போலப்‌ பிரகாசித்த ௮. 
இவ்வாறு அச்சமயத்தில்‌ பெரியயுத்தமான த குதிரைவீரர்களாலும்‌, 
காலாட்படைகளா லும்‌, தவஜங்களையடைய மஹாரதர்களாலும்‌ நன்கு 


முடப்பட்டதாயிற்று. 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பதத NAN 6106 
(ஸங்குல யுத்தவர்ணனம்‌.) 

அரசரே! சிகண்டி மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடனோடு 
சேர்ந்து சறந்தவில்லாளியும்‌ எவ்விதக்‌ கா லும்ஜபிக்கமுடியா தவருமான 
பீஷ்மரை விரைவாக நாடினான்‌. தனஞ்சயன்‌ அரோணரையும்‌ ௧௫ 
பரையும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ மகாபலசாலியுமானவிகாணனையும்‌ சூரர்‌ 
களான இன்னும்மற்றஅநேக அரசர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. 
ராஜசிரேஷ்டரே! யுத்தத்தில்‌ பீமணேனன்‌, பெரியவில்லையுடையவனும்‌ 
மந்திரிகளையும்‌ பந்துக்களையுமுடையவனுமானஸைந்தவனையும்‌ கீழ்‌ 
 நாட்டரசர்களையும்‌ தென்னாட்டாசர்களையும்‌ பெரியவில்லையுடையவனும்‌ 
- அதிககோபமுடையவனும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமான்‌ அரியோதனனை 
யும்‌ துஸ்ஸஹனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. ஸஹுதேவன்‌ பெரியவில்லயுடை 
யவர்கரூரம்‌ ஜயிக்கமுடியாதவாகளும்‌ மகாரதாகளும்‌ பிதாபுத்திரர்களு 
மான சகுனியையும்‌ உலூகனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. மகாராஜரே / உம்மு 
டையபுத்தானாலேவஞ்சிக்கப்பட்டிருக்கிற மகாரதரானயுதிஷ்டிரர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ யானைப்படையை எதிர்த்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ சூரர்களை அலறும்‌ 
படிசெய்கின்றவனும்‌ மாத்ரிபுத்திரனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான நகுலன்‌ 
இரிகர்த்தர்களுடையபடைகளோடு எதித்தான்‌. ஸாத்யகயும்‌ சேதி 
. தானனும்‌ மகாரதனான௮பிமனயுவும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
ஸால்வர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களான திருஷ்டகேஅ, ராகூஸனானகடோத்கசன்‌, ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சுறந்தவனும்‌ நகுலபுத்திரனுமான சதானீகன்‌ இவர்கள்‌ உமது 


ந ௩௭ பி 


௨௮௨ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 


புத்திரர்களுடையதேர்ப்படையை யுத்தத்தில்‌ ௪ இர்த்தார்கள்‌. ராஜரே! 
ஸேனாபதியும்‌ அளவிடமுடியாதபராக்ரெமமுளளவனும்‌ மஹாபலசாலி 
யுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ உக்ரெமொனசெய்கையுள்ள அரோணரோடு 
யுத்தத்தில்‌. எதிர்த்துப்போர்புரிக்தான்‌. இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 

களான உம்மைச்சேரந்தஇந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களோடு | 
நெருங்கி யுத்தம்செய்தனர்‌. , சூரியன்நடுப்பகலையடைந்திருக்கவே 
அகாயமும்கலக்கமுத்திருக்கும்கிலேைமையடையவே “ கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. கொடிகளையுடை 
யவைகளும்‌ பொன்னால்டித்‌ தரவேலைசெய்யப்பட்ட உறுப்புகளுள்ள 
வைகளும்‌ கொடி த்‌ துணிகளோடுகூடியவைகளும்‌ புலித்தோலால்மூடப்‌ 
பட்டவைகளுமானரதங்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பலவா றுஸஞ்சரிப்பவை 
களாகவிளங்னெ. யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஒருவரைஒருவாஜயிக்க 
எண்ணக்சொண்டவீரர்களுடைய நெருங்னெஒலியான அ கர்ஜிக்கின்ற 
ஹிம்மங்களுடையஒலிபோலத்தொன்‌ றியது. சூரர்களான ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
கள்‌ செளரவர்களோடுசேர்ந்து யுச்தரங்கத்தில்‌ எதைச்செய்தார்களோ 
அப்படிப்பட்ட மிக்கபயங்கரமானயுத்தத்தை ஆச்சரியமாக அவ்விடத்‌ 
தில்கண்டோம்‌. சத்துருக்ககா ததபிக்கச்செய்பவரே ! வேந்தரே ! பிர 
யோடுக்கப்பட்டிருக்கின்றஅம்புகளாலே நானகுபக்கங்களும்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருந்தமையால்‌ ஆகாயத்தையாவ து திக்குக்களையாவ து சூரியனை 
யாவ அ தஇக்குக்கோணக்ககாயாவது நாங்கள்‌ காணவில்லை.(ஆயுதங்களை) 
ப்ரயோகிக்னெ றவீரர்களுடைய பளபளப்புள்ளமுனையையுடைய சக்தி 
கள்‌ தோமரங்கள்‌ துவையப்பட்டபட்டாக்கத்திகள்‌ இவற்றின்கரு 
நெய்தல்களுக்கொப்பானஒளிகளும்‌ விசித்திரமானகவசங்கள்பூவணங்‌ 
கள்‌ இவற்றின்‌ ஒளிகளும்‌ காந்தியினால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ 
மூலைத்திசைகளையும்‌ விளங்கச்செய்தன. ராஜரே! அப்பொழுது - 
சதிரசூரியர்களுக்குஓப்பான ஒளியுடன்‌ கூடின அரசர்களுடையசர்‌ ரங்‌ 
களால்‌ யுத்தபூமியான அ ஆங்காங்‌, விளங்கியது. போர்க்களத்தில்‌ 
வந்திருக்னெறதேர்க்கூட்டம்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ ஆகாயத்‌, 
தில்சோதிமண்டலங்கள்போல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌. தேரா 
னிகளுட்‌சிறந்தபீஷ்மர்‌ மிகுந்ககோபமூண்டு மஹாபலசாலியானபீமஸே . 
னனை எல்லாச்சேனைகளும்பார த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எதிர்‌. 
த்தார்‌. பிறகு பீஷ்மால்தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்க 
ளுள்ளவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுச்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவை 
களும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனை 


நேரில்தாக்தெ துன்பத்தை உண்பெண்ணின. பரதகுலத்திற்பிறந்த 


பீஷ்மபர்வம்‌. டாய? 


வரே !. மிக்கபலசாலியானபீமணேனன்‌ மகாவேகமுள்ளஅம்‌ கோபங்‌ 
கொண்டஸர்ப்பத்திற்கொப்பானதுமான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீஷ்‌ 
மரின்மீது விடுத்தான்‌. விரைவாகவருநின்ற தும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
'தண்டமுள்ளதும்‌ எவவிதச்தாலும்‌ அணுகமுடியாத அமான அந்தச்‌ 
சக்தியைப்‌ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அமிழ்ச்‌ சகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
துண்டாக்கனார்‌. பாரதரே ! பிறகு அவைர்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதுமான 
வேறொருபல்லத்தினாலே பிமஸேனனுடையவில்லை இரண்டாகக்‌ துண்‌ 
டாக்இனார்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனனோ (பீஷ்மரால்‌) வெட்டப்‌ 
பட்டவில்லையெறிர்‌ அவிட்டு வேறொருவில்லைஎடுத்‌ து அநேகபாணங்‌ 
களால்‌ சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரை அடித்தான்‌. மகாராஜரே. பிறகு 
்‌ ஸாத்யஇயும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உம்முடையபிதாவானபீஷ்மரை விரைவாக 
அடைந்து காஅவரையில்‌இழுத்துவிடப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனைமழுங்காதவைகளுமான 
அனேகஅம்புகளாலே அவரைஅடித்தான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ கூர்மை 
யுள்ள மிக்கயயங்கரமானஜரம்பை வில்லிற்பூட்டி விருஷ்ணிவீரனான 
. ஸாத்யகியினுடையஸார தியை ரதத்தினின்‌ அ ழேவிழும்படிசெய்தார்‌. 
ராஜரே ! ரதத்திலிருந்தஸார திகொல்லப்பட்டவுடன்‌ மனமும்காற்றும்‌ 
போன்றவேகமுள்ள அவனுடையகுதிரைகள்‌ மிக்கவேகத்துடன்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்‌ ஓடின. பின்பு எல்லாப்படைகளினுடையலலியும்‌ நெ 
ருக்கமாக உண்டாயிற்று, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களும்‌ ஹாஹா 
காரம்செய்தார்கள்‌. :யுயுகானனுடையதேர்‌ எவ்விடத்திலிருக்றெதோ 
அவ்விடத்தில்‌ எதிர்த்தோடுங்கள்‌; பிடியுங்கள்‌; குதிரைகளை த்தடுங்‌ 
கள்‌; ஓடுங்கள்‌ என்இற நெருங்னெசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. இதனி 
டையில்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ இந்திரன்‌ அஸுரஸேனையைக்‌ 
கொல்வ அபோலப்‌ பாண்டவஸேனையை அப்பொழுது வதஞ்செய்தார்‌. 
பீஷ்மராலேகொல்லப்படுனெற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களு 
டன்கூட யுத்தத்தில்‌ புத்தியைஸ்திரமாகச்செய்‌ அகொண்டு பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினார்கள்‌. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்‌ மையாகக்கொ 
ண்டபார்த்தர்கள்‌ உமதுபுத்திரனுடையஸேனையை ஜயிக்கவேண்டுமென்‌ 
ஜெஎண்ணங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. வேந்த 
ரே! அவ்வாறே பீஷ்மரையுந்துரோணரையும்முன்னிட்டவர்களான 
கெளரவர்கள்‌ வேகத்தோட(பாண்டவவீரர்களை) பர்‌ தாடினார்கள்‌. 
பிறகு யுத்தம்‌ கடந்த. 


ந பவத்‌ 


௨௮௪௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. - 
ட்‌ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆ 
(யுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, மஹாரதனானவிராடன்‌ மஹாரதரானபீஷ்மரை மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்து அவருடையகுதிரைசனையும்‌ முன்றுபாணங்க 
ளால்‌ அன்புறும்படிசெய்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்‌ கையிலேந்திய 
வரும்‌ கசைப்பழக்கமுள்ளவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ சந்தனுமஹாராஜ 
குமாரருமானபீஷ்மர்‌ பொற்கட்டுடன்கூடின பத்துக்கணைகளால்‌ அவ 
னைத்‌ திருப்பியடித்தார்‌. பயங்கரமானவில்லையுடையவரும்‌ மஹாரத 
ரும்‌ உறுதியானகைகளுள்ளவருமான அஸ்வத்தாமா அர்ஜுனனை 
ஆ.றயாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடித்தார்‌. பகைவர்களை வருத்திக்கொல்‌ 
பவனான அர்ஜுனன்‌ மிக்ககூர்மையுள்‌ள௮ம்புகளாலே அவருடைய 
வில்லையறுத்து அவரையும்‌. அடித்தான்‌. ராஜரே ! வேகமுள்ளவரும்‌ 
குரோதத்தால்விருத்தியடைக்தவருமான அ௮க்தஸ்வத்தாமா யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனால்வில்முறிக்கப்பட்டதைப்பொழுமல்‌ வேறுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ளதொண்ணாறுபாணங்களாலே பல்கு 
னனை அடித்து உத்தமமானஎழுப அபாணங்களாலே வாஸுசேவரை 
யும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு; சதிதுருக்களைஅழிப்பவனும்‌ காண்டிவ்த்தை 
வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ கோபத்‌ 
. தால்‌ கண்கள்சிவந்‌ து நீண்ட உஷ்ணமான பெருமூச்சைவிட்டுக்கொ 
ண்டு அடிக்கடி மனக்கவலையுற்று இடக்கையினால்‌ வில்லை நன்றாக 
ரெருக்பெபிடித்து மிகுந்தகோபத்தோடு கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ பகைவர்களுடையஉயிரைக்‌ கவ 
ரும்திறமையுள்ளவைகளும்‌ கோரமானவைகளுமான அம்புகளைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. பலசாலிசளுளசிறந்த அர்ஜுனன்‌ விரைவாகத்‌ 
துரோணபுத்தாரை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வம்புகள்‌ அவரு 
டைய கவசத்தைப்பிளந்து ரணகளத்தில்‌ ௮வரஅுரக்கத்தைப்‌ பானம்‌ 
செய்தன. அர்ஜுுனனால்‌ அவவர றபிளக்கப்பட்டும்‌ அவர்‌ அன்ப 
மடையவில்லை. மன்னரே ! அரோணபுத்திரரும்‌, தளர்ச்யெடையாமல்‌ 
கணைகளைத்தொடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ தம்முடையமஹாவிரதத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவராக நின்றார்‌. அவர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஒன்‌ றுசேர்ந்தவர்களான க்ருஷ் ணார்ஜனரிருவரோடும்‌ எதிர்த்த தாய 
பெரியசெய்கையையே குருபுங்கவர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. அந்த அழத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௫ 


'தாமாவோ அரோணரிடத்தினின்று எவ்விதத்தாலும்‌அடையமுடியா 
ததும்‌ பிரயோகஸம்ஹாரங்களுடன்கூடிய தமான - அஸ்திரஸமூகத்‌ 
தைப்பெற்று எப்பொழுஅம்பயமற்றவராயிருர்‌ தகொண்டு படைக 
ளில்‌ போர்புரிக்தார்‌. பகைவர்களைவாடச்செய்னெற்வனும்‌ தேராளி 
களுட்சிறந்தவனும்‌ - வீரனுமானஅ௮ரஜுனனும்‌ பாரத்வாஜகுமார 
ரானஅ௮ஸ்வக்காமாவைப்பற்றி, “இவர்‌ எனக்கு ஆசாரியபுத்திரர்‌; 
. அரோணருக்கும்‌ பிரியமானகுமாரர்‌ ; மேலும்‌ பிராம்மணர்‌) என்னால்‌ 
விசேஷமாகக்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவர்‌ எனறெஎண்ணத்தைக்கொண்டு 
தயைபாராட்டிவந்தான்‌. பிறகு வெண்மையானகுதகிரைகளையுடைய 
வனும்‌, பராக்சரமசாலியுமான குந்‌தீபுச்‌இரனான அர்ஜுனன்‌ யூத்‌ 
தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரைவிட்டுவிட்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நாசம்‌ 
செய்துகொண்டு விரைந்துபோரபுரிந்சான்‌. தர்யோதனன்‌ கழு 
கிறகுகள்பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொற்‌ 
கட்டுள்ளவைகளுமான பத்துப்பாணங்களாலே மதாவில்லாளியான 
- பீமஸேனனை அடித்தான்‌. பீமளேனனும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
உயிரைக்கவரக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ விசத்திரமுமான ஒரு 
வில்லையும்‌, கூர்மையுள்ளபத்‌அப்பாணங்கனயுங்கையிலெடுத்து மிகு 
ந்தஊக்கத் துடன்‌ : காதுவரையில்‌ இழுத்துவிட ப்பட்டவைகளும்‌, 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, வேகமுள்ளவைகளும்‌, லக்ஷ்யத்தில்கேரா 
. கத்தாக்குகின்‌ றவைகளுமான அம்புகளாலே குருராஜனை விசாலமான 
மார்பில்‌ விரைவாகஅடித்தான்‌. அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய 
மார்பில்‌ பொன்னூலினால்கோக்கப்பட்டுள்ள ஒருமணியான அஅம்பு 
களால்மறைக்கப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ இருகங்களால்‌ சூழப்பட்டசூரியன்‌ 
போல விளங்கியது. ஒளியுள்ளஉம்முடையபுத்திரன்‌ பீமஸேன 
னால்‌அடிக்கப்பட்டவனாட மதமிஞ்சிய ஒருயானையானது காணொலி 
யைப்பொருததுபோலப்‌ பொறுக்கவில்லை. மஹாராஜரே / பிறகு 
ளைன்யத்தைப்பயப்படுத்துகின்‌றவனும்‌.. மிகுந்தகோபமூண்டவனு 
மான அுர்யோகனன்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ பீமனை அடித்தான்‌. போர்புரி 
இன்றவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஒருவரால்‌ஒருவர்‌ அதிகக்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான உம்முடையபுத்திரர்களிருவ 
ரும்‌ இரண்டுதேவர்களுக்கு ஒப்பானவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. சத்‌ 
அருவீராகளைக்கொல்லுகின்‌ றவனான அபிமன்யு: ஈரசிரேஷ்டனான சித்‌ 
திரஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌, புருமித்ரனே ஏழுபாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்கொப்பர்னவீரனாயெ 


௨௮௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


அர்த அபிமன்யு ஸத்யவிரதனை எழுபதுபாணங்களால்‌அடித்து யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்றெவன்போலிருந்துகொண்டு நமக்குத்‌ 
தஅன்பத்தையுண்டேண்ணினான்‌. அந்த அபிமன்யுவைச்‌ சித்திரசேனன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஸத்தியவிரதன்‌ ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ 
புருமித்திரன்‌ ஏழுபாணங்சளாலும்‌ திருப்பியடித்தார்கள்‌. அவவாறு 
அடிக்கப்பட்ட அர்ஜுனகுமாரன்‌ ரக்தத்தைப்பெருக்‌ க்கொண்டு 
பகைவர்‌ களைநன் கத்தடுக்குந்திறமையுடையதும்‌ பெரியதும்‌ விசித்‌ 
இரமாயுள்ளஅமான. சித்திரஸேனனுடையவில்லை அறுத்தான்‌ ; அவ 
னுடையகலசத்தையுமுடைத்து  ஒருபாணத்தால்‌. மார்பிலடித்தான்‌. 
' பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த 
ராஜபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்‌தில்மிகுந்ககோபமுள்ளவர்களாக ஒன்றுகூடிக்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அபிமன்யுவைஅடித்தார்கள்‌. சிறந்த அஸ்‌ 
திரங்களையறிந்தவனான அபிமன்யு ௮வர்களனைவரையும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே அடித்தான்‌. அவனுடைய அச்செய்கையைப்பார்த்து 
உமதுபுத்திரர்கள்‌, வெய்யிற்காலத்தில்‌ காட்டில்‌ உலர்ந்தபெரும்பு 
தரைக்கொளுத்துகன்றதும்‌ நன்றாக ஜ்வலிக்்ற தமானரெருப்‌ 
பைப்போல யுத்தத்தில்‌ ஸைன்யத்தைக்கொளுத்துன்ற . அந்த 
அபிமன்யுவை நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டனர்‌. ஸுபத்ரா 
புத்திரனான அபிமன்யு உமதுசேனைகளை நாசம்செய்‌ அகொண்டு அதிக 


மாகவிளங்‌ னான்‌. அரசரே i 


உம்முடையபெளத்திரனான லக்ஷ்மணன்‌ 
அவனுடைய அந்தச்செய்கையைப்பார்த்து யுத்தத்தில்‌ அபிமன்‌ 
யுவை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. அபிமன்யு மிக்ககோபஹூண்டு 


கூரிபஆ றுபாணங்களாலே நல்லலக்ஷணங்களுள்ள லக்ஷ்மணனையும்‌, 


மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அவன்ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. அரசரே / நித்த 


அவ்வாறே லக்ஷ்மணனும்‌ ஸுபத்திராபுத்தினைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! அத அச்சர்யமா 
யிருந்த அ. மிச்கபீலசாலியானஸுபத்ராபுத்திரன்‌ கூர்மையுள்ளபா 
ணங்களாலே அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
கொன்று அவனையும்‌ விரைவாகஎதிர்த்‌துவந்தான்‌. பகைவர்களை. 

அழிப்பவனானலக்ஷஷ்மணன்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டாதத்திலிருந்து 
கொண்டு பிகுந்தகோபத்‌ துடன்‌ ஸுபத்திராபுத்திரனுடையாதத்தைக்‌ 
குறிவைத்து ஒருசச்தியாயுதத்கைஎதிந்தான்‌. விரைவாகவருன்ற 
அம்‌. கோரரூபமுள்ளஅம்‌ எவவிதத்தாலும்‌ அணுகமுடியாததும்‌ 
ஸர்ப்பத்திற்குஓப்பான அமான அந்தச்சக்தியாயுதத்தை அபிமன்யு. 
வானவன்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே - அண்டாக்கனான்‌. பிறகு, 


ம்‌ பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௪ 


க்ருபா அப்பொழு து லக்ஷ்மணனைத்‌ தம்ரதத்திலேற்றிக்கொண்டு 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பரர்த்துக்கொண்டிரு க்கும்பொழுதே யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அவனை ரதத்தோடு வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுசென்றார்‌, 
பிறகு கைகலந்ததும்‌ மஹாபயங்கரமுமான அந்தயுத்தம்நடக்கை 
யில்‌. (பகைவர்களை கு கொல்ல எண்ணங்கொண்டவீரர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்வதம்செய்வதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹா 
வில்லாளிகளா ன உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களும்‌ மஹாரதர்களான பாண்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனைஹோமஞ்செய்டின்‌ றவர்களாடு ஒரு 
வரையொரு வர்‌ கொன்றார்கள்‌. விரித்ததலையிர்களையுடையவர்களும்‌ 
கவசத்தை இழந்தவாகளும்‌ ரதத்தையிழந்தவர்களும்‌ அறுக்கப்பட்ட 
விற்களையுடையவர்சளுமான ஸ்ருஞ்சயாகள கெளரவர்களுடன்கூடக்‌ 
கைகளால்‌ மிகுந்தயுத்தம்செய்தனர்‌. பிறகு நீண்டகைகனையுடைய 
வரும்‌ மிக்கபலமுள்ளலருமானபீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபம்கொண்டவராக 
மஹா த்மாக்களானபாண்டவர்களுடையனேனையைத்‌ திவ்யாஸ்திரங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டயானைவீராகளா 
௮ம்‌ யானைகளா லும்‌ வீழ்த்தப்பட்டமனிதர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 
ரதிகர்களாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ பூமியானது பரப்பப்பட்டது. 


> 


எழுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌; (தொடர்ச்சி) 
ப்படி 
(பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்ய்கியின்‌ தமாார்‌ பதின்மரைக்கோன்றதும்‌ பவம்‌ 
பூரிறாவஸாுக்கும்‌ நடந்த யுத்தழம்‌.) 
அரசரே! பிறகு மஹாபாஹுபலமுள்ளவனும்‌ த்க்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனுமானஸரத்ய யுத்தத்தில்‌ பாரத்தைஸஹிக்‌ 
கக்கூடிய இறந்தவில்லைகாண்கயிற்றையிழுத்து நண்பனான . அரஜு௦ 
னனிடத்தினின்று முன்புகற்றதும்‌ / அச்சாயகரமான தும்‌ சுறு 
சுறுப்புடன்‌ கூடியதுமான ஹஸ்தலாகவத்தை நன்முகக்காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு கட்டுகளுடன்கூடி.யவைகளும்‌ ஸா்ப்பங்களுக்கொப்பானவை 
களுமானபாணங்களை நன்றாகப்பிரயோடித்தான்‌, வில்லைநாணொலி 
யிடும்படிசெய்கன்றவனும்‌ அனேகபாணங்களைப்பிரயோகக்கின்றவ 
னும்‌ பின்னும்வேறுபாணங்களையெடுத்‌ அநாண்கயிற்றில்பூட்கின் றவ 
னும்‌ இன்னும்‌அனேகபாணங்களை ப்பிரயோக்னெ றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களைக்கொல்லுன்றவலுமான ௮ந்தஸாத்யகியினுடையரூப 


௨௮௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


மான அ, அதிகமாகவர்ஷதாரைகளைப்பொழிதின்‌்றமேகத்தினுடைய 
- உருவம்போலக்‌ காணப்பட்டது. பாரதரே / பிறகு ராஜாவான அரி 


யோதனன்‌ அவ்வாறு பராக்கிரமத்தால்பிரகா சிக்னெ்‌ றஅந்தஸா த்ய 


யைப்பார்த்து அவனைஎ திர்ப்பதற்காகப்‌ பதினாயிரம்தேர்க’ை அனுப்‌ 
பினான்‌, ஸத்தியமானவிக்கிரமத்துடன்கூடியவனும்‌ உத்தமமானவில்‌ 
லையுடையவனும்‌ வீர்யமுடையவனுமானஸா த்ய திவயாஸ்திரத்தினா 
லே சிறந்தவிலலானிகளான அவர்கள்‌ அனை வரையும்‌ கொன்றான்‌. 
கையில்விற்பிடித்தவீரனான ௮க்கஸாத்யகி பயங்கரமான காரியத்தைச்‌ 
செய்‌அவிட்டுப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பூரிற்ரவஸை நாடினான்‌. -கெளர 
வர்களுக்குக்ரெத்தியைவிருத்திபண்‌ ணுகிறவனான அந்தப்பூரிஸ்‌ர வஸ்‌ 
மிகுந்தகோபங்சொண்டுயுயுதானனாலேதள்ளப்பட்டஉமதசேனையைக்‌ 
கண்டு (ஸாத்யகியை) எதிர்த்துவந்தான, மஹாராஜரே ! அந்தப்பூரி 
ஸ்ரவஸ்‌ இர்திராயுதத்திற்குச்‌ சமமானவாணமுளள மிகப்பெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்படிசெய்து கைத்தேர்ச்சையை ஆயிரம்மடங்காகக்காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு வஜ்ராயுதத்திற்குஓப்பானவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவைகளுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. ராஜரே! அப்‌ 
பொழுது ஸாத்யகியினுடையகாலாட்கள்‌ மிருத்யுவைப்போலக்‌ தாக்கு 
இன்ற அந்தப்பாணங்களை ஸஹிக்சவில்லை. ராஜரே ! அவர்கள்‌ யுத்தக்‌ 
இல்கெட்டமதங்கொண்ட ஸாத்யகியைவிட்டுவிட்டு : யுத்தரங்கத்தில்‌ 
எல்லாப்பக்சங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. மஹாரதர்களென்றுமிக்கப்ர 
ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ விசித்திரமான கவசங்கள்‌, 
ஆயுதங்கள்‌ ,த்வஜங்கள்‌ இவைகளையுடையவர்களுமான ஸாத்யகியினு 
டையபத்துக்குமாரர்களும்‌ மிகுநதபரபரப்புடன்‌ யுத்தத்தில்சிறந்த 


வில்லாளியும்‌, யூபஸ்‌ தம்பத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனுமான அவ . 


னிடம்சென்று மஹாயுத்தத்தில்‌ பின்வருமாறு வசணிக்கலானார்கள்‌, 
' ஓ! ஓ! குருவம்சத்திற்பிறந்தவனே ! மிக்கபலசாலியே / வா. எங்கள்‌ 
அனைவருடனுமாவ த தனித்தனியாவ து யுத்தம்செய்‌. எங்களையாவ த 
நீ தோல்வியடையும்படிசெய் தவிட்டு யுத்தத்தில்‌ கர்த்தியைஅடை. 
அல்லத நாங்களேனும்‌ உன்னைத்‌ தோல்வியடையும்படி செய்வித்து 
எங்கள்பிதாவானஸாத்பயகிக்குப்‌ பிரீ தியைவிருக்திபண்ணுறோம்‌' என்‌ 
ரேர்கள. இவவாறு சூரர்களாலே௮ப்பொழு அசொல்லப்பட்டவலும்‌ 


மஹாபலசாலியும்‌ வீர்யத்தினால்புகழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ ஆண்மையிற்‌ 


இறந்தவனுமான பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸன்னத்தர்களாசகித்கின்ற அந்தஸாத்யகி 

புத்திரர்கனைப்பார்த்து, “சூரர்களே ! நீங்கள்சொல்லும்‌இது நல்லவிஷ 

யம்‌; இவ்வாறான எண்ணம்‌ இப்பொழுது உங்களுக்குஇருந்தால்‌ நீங்க 
I 


த 


ன்‌ வட என்கற பன்ர த்‌ அ வ ன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௯ 


ளனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்செய்யுங்கள. யுத்தத்‌ 
தில்‌ உங்களை நான்‌ கொல்வேன்‌ என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறுசொல்‌ 
லியதைக்கேட்டு, மஹாவில்லாளிகளும்‌ மிக்கசுறுசுறுப்புடையவர்களு 
மான அந்தவீரர்கள பெரிதான௮ம்புமழையோடு பகைவரைக்கொல்ப 
வனானபூரிய்ரவஸை எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! ஒருவ 
னை பூரிம்ரவஸ-க்கும்‌ யுத்தபூமியில்‌ ஒன்‌ அுகூடின வர்களான அனேக 
வீரர்களுக்கும்‌ பிற்பகலில்‌ கைகலந்த௮வ்விதமானசண்டை நடந்தது. 
அரசரே ! வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ எவ்வாறு மேருபர்வதத்தை 
(வர்ஷதாரைகளால்‌) ஈனைக்குமேோ அவ்வாறு அவர்கள்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
உத்தமனானபூரிபபரவஸை அம்புகளால்‌ நனைத்தனர்‌. மஹாரதனான 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ அவர்களால்விடப்படிடவைகளும்கோரஸ்வரூபமுள்ளவை 
களும்‌ யமதண்டத்துக்கும்‌ வஜ்ராயுதத்தக்குமொப்பானகார் தியுள்ள 
வைகளுமான பாணங்களை த தன்னைவர்துநாடூவதற்குள்‌ பரபரப்பில்லா 
மலே விரைவாக அழறுத்தெறிந்தான்‌. ஸோமதத்தனுடையகுமாரனான . 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஒருவனாகஇருத்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮னேகர்களோடு 
பயமற்றவன்போல எதிர்த்துப்போர்புரிந்த அத்புதமானபராக்கிரமத்‌ 
தை அவ்விடத்தில்‌ நாங்கள்‌ அனைவரும்‌ பாத்தோம்‌. வேந்தரே! பத்து 
மஹாரதர்களும்‌ அவ்விதமானசரமாரியைப்பொழிந்‌அகொண்டு மிக்க 
புஜபலமுள்ளபூரிய்ரவஸைச்சூழ்க்‌ அகொண்டு (அவனை) கொல்லஆரம்‌ 
பித்தார்கள்‌. பரதஞுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு கோபங்கொண்டவ 
னைஸோமதத்தகுமாரன்‌ மகாரதர்களான அவ்வீரர்களோடு போர்புரி. 
ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ அவர்களுடையவிற்களை வெட்டினான்‌. பரத 
சிரேஷ்டரே ! பிறகு அவன்‌ விற்களறுக்கப்பட்ட அந்தவீ ரர்களுடைய 
தலைகளைப்‌ பதிவானக ணுக்களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அரசரே ! கொல்லப்பட்ட அநக்தஸாதயடபுத்திராகள்‌ இடியினால்‌ , 
முறிக்கப்பட்டமரங்கள்போலக்‌ ஒழேவிழுந்தார்கள்‌. மன்னரே ! விருஷ்‌ 
ணிகுலத்தில்கோன்‌ கியவனும்‌ வீரனுமானஸாத்யகி, மஹாபலசாலி 
- களானதன்புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ 
கண்டு ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு பூரியரவஸை எதிர்த்தான்‌. 
_ மஹாபலசாலிகளும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
. ஒருவர்‌ஒருவருடையாதததை ரதத்தினால்பீடித்து ரதத்தில்பூட்டியிருக்‌ 
கின்றகுதிரைகளையும்கொன்று ரதத்தையிழந்தவாகளும்‌ எதிரிலயுத்‌ 
- தப்பாபரப்புள்ளவர்களுமாகளஇர்த்தார்கள்‌. பெரியகத்‌ தியைக்கையில்‌ 
பிடி த்தவாகளும்‌ உத்தமமானசேடகத்தைத்தரித்தவர்களும்‌ நரசிரேஷ்‌ 
. டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு ஸன்னத்தர்களாக 


ரி ௩௪ 


' ௨௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


© 
நின்‌ றுகொண்டு விளங்கினார்கள்‌. மஹாரதனானவிருகோதரன்‌ யுத்தத்‌ 
_ இல்‌ பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கத்திச்சண்டையில்‌ பிறரால்‌ வஹிச்சக்சரைகவளி 
என்றுஎண்ணி விரைவாக அவன்‌ அருடில்வந்தான்‌. ராஜரே! பிறகு 
பீமஸேனன, மிகவிரைந்து உத்தமமானகத்‌தியைக்கையில்தாங்னெ 
ஸாத்யடிக்குஎதிராகவந்து அப்பொழு தஅ அவனை த்தன்தேரில்‌ ஏறும்படி 
செய்தான்‌. அரசரே) உமதுபுத்திரனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாவில்லாஸி. 
களும்பார்த்‌தக்கொண்டிருக்கும்போதே பூரிப்ரவஸை விரைவாகத்‌ 
தன்‌ ரதத்தின்மிதேறும்படிசெயதான்‌. அவ்விதமானயுத்தம்‌ நடக்கும்‌ 
பொழுது பரபரப்புள்ளபாண்டவர்கள்‌. மகாரதரானபீஷ்மரை எதிர்த்‌ 
அப்போர்புரிந்தார்கள்‌. சூரியன்‌ சிவந்தநிறமுடையவனாகுங்காலத்தில்‌ 
தனஞ்சயன்‌ விரைவாக இருபத்தையாயிரம்மஹார தர்களைக்கொன்றான்‌. 
பார்த்தனேக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ அர்யோதனனால்‌ கட்டனையிடப்‌ 
பட்ட அந்தவிரர்கள்‌, விட்டில்பூச்சிகள்‌ நெருப்பையடைந்து நாசமுறு 
வதுபோல௮ப்பொழுது அர்ஜுனனை அடைந்தே நாசமடைந்தார்கள்‌. 
பிறகு தனுர்வேதத்தில்திறமையுள்ளவர்களான மத்ஸ்யதேசத்தார்களும்‌ 
கேகயர்களும்‌ அப்பொழுது புத்தினோடுகூடின மஹாரதனானபார்த்‌ 
தனை நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. இந்தஸமயத்தில்‌ சூரி 
யன்‌அஸ்தமயத்தை அடையவே எல்லாணைனியங்களுக்கும்‌ மிகுந்தமய 
க்கம்உண்டாயிற்ற. மஹாராஜரே! களைப்புற்றவாகனங்களுடன்கூடின 
உமதுபிதாவானதேவவிரதர்‌ ஸந்தியாகாலத்தில்‌ ஸைனிகர்களை யுத்தத்‌ 
தைவிட்டு ஒழியும்படிசெய்தார்‌. பாண்டவர்களுக்கும்‌, கெளரவர்களுக் 
கும்‌ பரஸ்பரம்நேர்ந்தயுத்தத்தில்‌ ௮க்தஇருதிறத்‌ துச்சேனைகளும்‌ 
மிகுந்ததுன்‌பமடைந்து தம்தம்‌இருப்பிடத்தை அடைந்தன, பாரத 
ரே! பிறகு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடினபாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ தம்சேனைதங்கியிருக்குமிடத்தையடைந்து அவ்விடத்தில்‌ 
முறைப்படி தங்இயிருக் தார்கள்‌. 

ஐந்தாம்‌ நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 
ப ஆத்தை ட. 
(கேலாவர்‌ கிரோளக்சவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ மகவ்யஹத்தித்லி 
வதத்துப்‌ போர்புரிந்தது.) 1 
வேர்தரே ! கெளரவர்களும்‌ பாண்டவாகளும்‌ இனிதுபொழுது 
போக்க அவ்விரவுசென்‌ றவுடன்‌ திரும்பவும்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௧ 


டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு உம்முடையவையும்‌, அவர்களுடையவையு 
மானசேர்ந்திருக்கன்‌ றஉத்தமர தங்கள்‌ ,ித்தஞ்செய்யப்படுதன்‌ றயானை 
சுள்‌, ஸன்றுஹைத்துடன்கூடினகாலாட்கள்‌, குதிரைகள்‌ இவற்றின்சப்த 
மானது பெரிதாகத்‌ தோன்றியது. பாரதரே ! சங்கங்கள்‌ அந்துபிகள்‌ 
இவற்றின்ஓலியான அ நெருக்கமாக எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ தோன்றி 
யது. பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இருஷ்டத்யும்னனைப்பார்க்‌ அ, “பாஞ்‌ 
சால சத்துருக்களைநாசம்செய்யும்திறமையுளளமகரவ்யூஹத்தை ஏற்‌ 
படுத்து” என்றுசொன்னார்‌. ரதிகர்களுள்‌உத்தமனும்‌ மகாரதனுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌இவ்வா றுசொல்லப்பட்டு ரதிகர்களை 
நோக்கி யுத்தமுறைப்படி கட்டனையிட்டான்‌. அருபதனும்‌ பாண்டு 
புத்திரனான தனஞ்சயனும்‌ அதனுடையதலையானார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
ஸஹதேவனும்‌ மகாரதனானநகுலனும்‌ (அதனுடைய) கண்களானார்‌ 
கள்‌ ; மஹாபலசாலியானபீமணேனன்‌ முகமானான்‌ ; ஸஃபத்ராபுத்திர 
னைஅபிமன்யு, திரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, ராக்ஷ்ஸனான கடோத்கசன்‌, 
ஸாத்யகி, தர்மராஜர்‌ இவர்கள்‌ கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
ஸேனாபதியானவிராடன்‌ பின்புறத்திலிருக்தான்‌. பெரியசேனையினால்‌ 
சூழப்பட்டதஇிருஷ்டக்யும்னனும்‌, பிராதாக்களானலர்‌ அகேகயசேசத்து 
வீரர்களும்‌ அதனுடையஇடவிலாப்புறத்தையடைந் நின்றார்கள்‌, 
புருஷரேஷ்டனான திருஷ்டகேஅவும்‌ வீர்யமுடையவனா'னசேகிதான 
னும்‌ அதன்வலப்பக்கத்தையடைந்து வியூகத்தைக்காப்பதில்‌(ஸன்னத்‌ 
தர்களாக) நின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! ஐசுவரியமுடையவர்களும்‌ மஹா 
ரதர்களுமான குந்திபோஜனும்‌ சதாநீகனும்‌ பெரும்படையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு (அர்தவியூஹமகர த்தினுடைய) இரண்டுகால்ஸ்‌ தானங்களில்‌ 
நின்றார்கள்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியும்‌ ஸோமகர்களால்சூழப்பட்டவ 
னும்‌ பலசாலியுமான சிகண்டியும்‌ இராவானும்‌ (அந்த) வயூஹமகரத்தி 
னுடையவால்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தமஹா ராஜ 
சே? பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரிதான இந்தமகரவியூகத்தை 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு சுவசம்பூண்டு யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோ 
டும்‌ தேர்களோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ தூக்கிக்கட்டப்பட்டகொடிகளோ 
டும்‌ குடைகளோடும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளு 
மான சஸ்‌ திரங்களோடுங்கூடியவர்களாடிச்‌ சூரியஉதயகாலத்தில்‌ மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு விரைவாகக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்‌ துச்சென்‌ 
' மூர்கள்‌. அரசரே !  அந்தப்பாண்டவஸைனியம்‌ . ௮ணிவகுச்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு உம்முடையபிதாவானதேவவிரதர்‌ தம்சேனையைப்‌ 
ரோ 09 வழ ம்‌ எதிரணிவகுத்தார்‌. ஜனே : 


ன 


௨௯௨ . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்்வாரே ! பெரியவில்லைக்கையில்கொண்டபாரத்வாஜர்‌ அந்தவ்யூஹ 
க்ரெளஞ்சத்தினுடையமுகத்தில்‌ . விளங்னொர்‌.. அபவத்தாமாவும்‌ 
இருபரும்‌ இரண்டுகண்களானார்கள்‌. பிறகு நரசிரேஷ்டனும்‌ விற்பிடித்த 
எல்லாவிரர்களுள்ளும்சிறந்தவனுமானசருதவர்மா காம்போஜர்களோ 
டும்பாஹ்லிகர்களோடும்சோ்ந்்‌ து (அந்தவ்யூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய) 
சிரஹில்கின்ரான்‌. மஹாராஜரே ! ரூரஸேனகேசத்தரச னும்‌ அனேக 
அரசர்களால்சூழப்பட்ட உம்முடையகுமாரனான அரியோதனனும்‌ 
(அந்தவ்யூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய) கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மத்தி 
தேசத்துவீரர்களோடும்‌ ஸெளலீரர்களோடும்‌ கேகயர்களோடுங்கூடின 
ப்ராக்ஜ்யோதிஷதேசா திபதியானவன்‌ பெரும்படையினால்சூழப்பட்ட 
வனாக (அர்தவயூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய மார்பில்‌ நின்முன்‌. பெரிய 
. விற்களையுடையவர்களும்‌ காலாட்களுடன்கூடியவர்களு மான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களிருவரும்‌( அந்கவ்பூஹிரெளஞ்ச த்தினுடைய)பின்புறத்‌ 
தில்நின்றார்கள்‌. பிரஸ்‌ சலா திபனானஸ-௦சர்மா கவசமணிந்து தன்சேனை 
யோடு (அந்தவியூகக்ரெளஞ்சத்தினுடைய) இடப்பக்கத்திலுள்ள இற .. 
கையடைந்அ நின்றான்‌. பரதகுலத்திற்பிறக்கவசே ! அஷாரர்களும்‌ 
யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ சூசுபர்களோடுசேர்ந்து அர்தவ்யூஹகிரெளஞ்‌ 
சத்தினுடைய வலப்பக்கத்தையடைந்து நின்றார்கள்‌. சுருதாயுவும்‌ 
சதாயுவும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ ஒருவரைஒருவர்காப்பவர்களாகி 
அந்தவ்யூஹிரெளஞ்சத்தினுடைய இடைப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தத்திற்காக 
எதுர்த்தார்கள்‌. னத்‌ பல ஜன க்ஷ்யமான தூ பெரிதாகநடக்க 
ஆரம்பித்அுவிட்டது. ராஜரே ! அக்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ . 
யானைகளை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌, யானைகள்‌ தேராளிகளை எதிர்த்தன. 

தேரிலேறியிருந்தவர்கள குதிரையின்‌ மீதுளளவர்களை' எதிர்த்தார்கள்‌. 
குதிரையின்‌ மீ அள்ளவர்கள்‌ தேரின்மீதிருந்தவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 
ராஜரே ! குதிரைக்காரர்கள்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ தேராளிகனையும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. குதிரையின்மீஅள்ளவர்கள்‌ யானையின்மீதுள்ளவர்களை 
யும்‌ அவ்வாறே குதிரைவிரர்கள்‌ ரதிகர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (அந்த 
மகா)யுத்தத்தில்‌ கேராளிகள்‌ கோபங்கொண்டவர்களாகக்‌ காலாட்படை 
களோடும்‌ குதிரைக்காரர்கள்‌ காலாட்களோடும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
எதிர்த்‌ துப்போர்புரிந்தார்கள்‌. பீமஸேனனாலும்‌ அரஜுனனா லும்‌ ஈகுல 
ஸஹதேவர்களா லும்‌ இன்னும்மற்றமகாரதர்களா லும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட பாண்டவசேனையான அ க்க்ஷத்திரங்களால்‌ இரவுவிளங்குவது . 
போல்‌ விளக்கியது. ௮வவாறே உம்முடையசேனையும்‌ பீஷ்மா, “ம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௩ 
பர்‌, துரோணர்‌, சல்யன்‌ அரியோதனன்முசலானவர்களாலே சூழப்‌ 
பட்டு ஜ்யோதிக்கெரகங்களால்‌ ஆகாயம்விளங்குவ தபோல்‌ விளங்யெது. 

பராக்ரெமசாலியும்‌ குக்தீபுத்திரனுமான (ீமஸேனன்‌ துரோணரைக்‌ 
கண்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு அவருடையசேனையை எதிர்த்து 
வந்தான்‌. யுத்தத்தில்புகழ்ச்சபெற்றவ. ரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான அரோ 
ணரோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு இரும்புமயமான ஒன்ப தூபாணங்‌ 
களால்‌ பீமனை முர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌. நையப்புடைக்கப்பட்ட 
பீமன்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பாரத்வாஜருடையஸாரதியை யமனுடைய 
வாஸஸ்தானத்அக்கு அனுப்பினான்‌, சறந்தபிரசாபசாலியான பாரத்‌ 
வாஜர்‌ காமேகுதிரைசளை கடத்திக்கொண்டு பஞ்சுக்குவியலைத்‌ திஎரிப்‌ 
பதபோலப்‌: பாண்டவசேனையை நரசம்செய்தார்‌. .அரோணராலும்‌ 
பீஷ்மராலும்‌ . கொல்லப்பட்ட . அந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்களானஸ்ருஞ்‌ 
சுயர்கள்‌ கேகயர்களுடன்கூட ஓடுவதில்‌ கோக்கமுளளவர்களானார்கள்‌. 
' அவ்விதமாகவே பீமனாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ கான்குபச்கங்களிலும்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்ட கவல என்க யல மதத்துடன்‌ கூடின 
உத்தமஸ்திர்போல்‌ ஆங்காங்கு மோஹமடைக்த து. பரதகுலத்தில்‌ பிற 
ந்தவரே ! அவ்வாறு உத்தமர்களானவீரர்கள்‌ நாசமடையுங்காலத்தில்‌ 
அவ்விரண்டுவியூஹங்களும்‌ உடைந்தன. உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ 
பிறருக்கும்‌ கோரமான கைகலந்தயுத்தம்‌ நடந்தது. உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒரேநிச்சயமுடையவர்களாகப்‌ பகைவர்களுடன்‌ 
செய்த அத்புதமானயுத்தக்கை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. ராஜரே! மிக்கபல 
சாலிகளான பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ அஸ்திரங்களை (அஸ்தி 
ரங்களால்‌) தடுத்‌ துக்கொண்டு ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌?' 
... என்றுகூறினான்‌. 

எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி. 

க்ப்‌ | 
(கிந்தராஷடிரன்‌ தன்‌ PN வநந்தயது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌,  ஸஞ்சய ! இவ்வாறு அகேககுணங்களை 
. யுடையதும்‌ இவ்வாறு பலவிதமாயுள்ள அம்‌ சிறப்புற்றதும்‌ சாஸ்தி 
| ரத்திற்சொல்லியபடி அணிவஞுக்கப்பட்டதும்‌ வீணாகாததும்‌ ஈம்‌ 
. மால்ப்ரீதியோடடையப்பட்டதும்‌ நமக்கு அதிகமாக அபீஷ்டத்தை 
எப்பொழு அம்விளைவிக்னெற தம்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமுள்ள அம்‌ யுத்தத்‌ 


ச்‌ 


௨௯௪ ்ீமஹாபாரதம்‌, 


தில்பற்றுதலுள்ளதும்‌ பிரத்‌ தியக்ஷமாகக்காணப்பட்டவலிமையுடை 
யதம்‌ மிகவும்வயதுசெல்லாகதும்‌ அதிபால்யமில்லாததும்‌ இளைக்‌ 
காததும்‌ பருக்காததும்‌ விரைவாசக்காரியங்களைச்செய்கின்ற ஐம்‌ 
உயர்ந்தமனிதர்களாலேநிறைந்ததும்‌ கடல்போன்றதும்‌ குறைவற்‌ 
றம்‌ யுத்தலன்னுகத்தினாுல்‌ கையில்‌எடுக்கப்பட்ட அனேகசல்‌இ 
ரங்கனயுடைய அம்‌ கத்திச்சண்டையிலும்‌, கைச்சண்டையிலும்‌, கதா 
யுத்தத்திலும்‌ தேர்ச்சியுள்ள தமான நமதுசேனையான அ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ ஈட்டிகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌, தோமரங்கள்‌, இரும்புமயமானபரிகாயுதங்‌ 
கள்‌, பிண்டிபாலங்கள்‌, சக்திகள்‌, -உலச்கைகள்‌, கம்பனங்கள்‌, விற்கள்‌ , 
கணபங்கள்‌, விசித்திரமானக்ஷேபணீயங்கள்‌ஆகியஇவைகளிலும்‌ முஷ்‌ 
டியுக்தங்களிலும்‌ மிக்கதிறமையுடைய அ; மேலும்‌ வித்யைகளில்‌ (ஸாரத்‌ 
தை) பிரதயக்ஷமாகக்‌ கண்டறிக்திருக்கிறது; யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த 
-உழைப்புடன்கூடியிருக்றெது;  எல்லாச்சஸ்‌ திரக்கரகணவித்தைகளி 
லும்‌ பூர்ணமானஸாமர்‌ க்தியமுடைய து ;  யானைமுதலியவைகளின்‌ 
மீதேறுவதிலும்‌ யானைமுதலியவைகளிலிருச்‌ த' இறங்குவதிலும்‌ மத்தி 
யில்‌ தள்ளுகலோடுகூடின (தடையற்ற)ஸஞ்சாரத்திலும்‌ நன்றாகஅடிப்‌ 
பதிலும்‌(பகைவர்களை எதிர்ப்பதிலும்‌ திரும்பிஓவெ திலும்‌ மிக்கதேர்ச்‌ 
யுடைய து; யரனையேற்றங்களிலும்‌ குதிரையேற்றங்களி லும்‌ ரதா 
ரோஹணங்களிலும்‌ பலவாறு நன்றாகப்‌ பரீக்ஷடைபைண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற அ; பரீக்ைசெய்து நியாயப்படி (தகுந்த)ுவேதனத்தினால்‌ ஈம்‌ 
மால்‌ அந்தந்தஸ்தானத்‌ நில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெ.அ.. அப்படியின்றி 
கோஷ்டியினாலும்‌ உபகாரத்தினாலும்‌ உறவின்முறையினா லும்‌ நட்பினா 
லும்‌ இழிகுலத்திற்பிறந்தவர்கருடையஅங்கோரங்களாலும்‌ ஏற்படுத்‌ ' 

தப்படவில்லை. ஜனங்களால்நிரம்‌ யெ அம்‌ சிறந்ததும்‌ ஸந்தோஷமடைக்த 
ஸம்பந்திகளோடும்‌ பந்துக்களோடுங்கூடிய தும்‌ உபகாரத்தையடைந்த 

ஜனங்களாலேநிறைந்த அம்‌ புகழ்பெற்ற தும்‌ பெருக்தன்மையுள்ளதுமா 
யிருக்னெறது. ஜயா! மேலும்‌ நெருங்யெசுற்றத்தார்களா லும்‌ பல 
வாறுகாணப்பட்டசெய்கைகளையுடையவர்களும்‌ லோகபாலர்களுக்கு 
ஒப்பான வர்களுமாயிருக்கின்ற முக்யெர்களானமனிதர்களாலும்‌ காக்‌ 
கப்பட்டும்‌ உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்றுமிருக்றறெ து. பூமியில்‌ எல்லா 
ஜனங்களா லும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ விருப்பத்தினாலேறம்‌ 
மையடைந்திருப்பவர்களும்‌ படைகளையுடையவர்களும்‌ காலாட்களை 
யுடையவர்களுமான அனேக்்ஷ்ச்திரியர்களாலே காக்கப்பட்டதும்‌ 
ஈதிகளாலேகான்குபுறத்திலும்‌ நிரப்பப்பட்டமகாஸமுத்திரம்போன்ற 
அம்‌ சிறடுல்லாதபஷஷிகளுக்கொப்பானதேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௯௫ 


சூழப்பட்ட அம்‌ பலவிதயுத்தவிரர்களாகறஜலத்தோடுகூடியதும்‌ பயங்‌ 
கரமான அம்‌ வாகனங்களாகிறஅலைவரிசைகளையுடை அம்‌ க்ஷேபணிகள்‌ , 
கத்திகள்‌, கதைகள்‌, சக்திகள்‌, அம்புகள்‌, ஈட்டிகள்‌ இவைகளால்நிரம்பி 
'யதும்‌ த்வஜங்களா இம்‌ பூஜஹணங்களா லும்செருங்கிய தும்‌ ரத்நபட்டங்‌ 
களால்‌ ஈன்றாகநிறைக்கப்பட்டதும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ஓடுடின்‌ ற 
குதிரைகளாலுண்டுபண்ணப்பட்டகாற்றுவேகத்தினால்‌ ௮சைக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ கரையற்றஸமுத்திரம்போலப்‌ பெரியதான தும்‌ கர்ஜிக்கின்ற 
அம்‌ துரோணராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ இருதவர்மாவினாலும்‌ கிருபரா 
னும்‌ துச்சாஸனனாலும்‌ ஜயகரதனமுதலானவர்களாலும்‌ பகததீதனா 
அம்‌ விகர்ணனாலும்‌ துரோணபுத்திரராலும்‌ ஸெளபலனாலும்‌ பாஹ்‌ 
லிகனாலும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ சிறந்தவீரர்களு 
_மானஜனங்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டதுமான என்னுடையஸைனய 
மானது கொல்லப்பட்டதனால்‌ தெய்வத்தையே இவ்விஷயத்தில்‌ முக்‌ 
இயமென்று எண்ணுஇமேன்‌. ஸஞ்சய ! இவவிதமானயுத்தத்தை மனி 
தர்களேனும்‌ ரிஷிகளேனும்‌ மஹாபாக்யெசாலிகளான பூர்‌ வபுருஷர்க 
ேனும்‌ பூமியில்‌ பார்த்திருக்கமாட்டார்கள்‌. ஆயுதம்சளைமிகுதியாகக்‌ 
கொண்ட இவ்விதமானசேனை த்திளளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ 
கொல்லப்படுமேயாயின்‌ ஈமதுஅரதிர்ஷ்டத்தைத்தவிரவேறென்ன இரு 
க்கிறது? ஸஞ்சய . இவ்விதமானகோரமாயிருக்கன்‌ றஇந்தஸைனயம்‌ 
யுத்தத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைக்கொல்லாமலிருந்தமையால்‌ இது முழு 
மையும்‌ எனக்கு விபர. தமாகத்தோன்றுகறது. ஸஞ்சய ! நம்முடைய 
சேனைகொல்லப்பட்டகாரணத்தால்‌ பாண்டவர்களுக்காகத்‌ தேவர்களே 
அங்கு ஒன்றுசேர்ந்து நிச்சயமாகப்‌ போர்புரிகறொ்கள்‌. வி அனால்‌ 
தினந்தோறும்‌ ஹிதமாயும்‌ பத்யமாயுமுள்ளவார்த்தை சொல்லப்பட்‌ 
டிருந்தும்‌ புத்திக்குறைவுள்ள என்புத்திரன்‌ அரியோதனன்‌ அதை 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. ஜயா ! விதுரனால்‌ முன்புகண்டறியப்பட்ட 
இது ௮வவாறேவக்தமையால்‌ ஸர்வஜ்ஞனான அம்மகாத்மாவினுடைய 
புத்தியை யதா த்தமென று எண்ணுகிறேன்‌, ஸஞ்சய ! ௮ன்றேனும்‌ 
இத எவவிதத்தானும்‌ இவவாறேஆகும்‌. தெய்வத்தனலே எது 
முன்பு எவவிதமாகவேண்டுமென்று கட்டளையிடப்பட்டிருக்றெதோ 
அஅ அவ்விதமே .கத்தக்கது; வேறுவிதமாகா அ?” என்‌ றகூறினான. 


௨௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ச யலா பி 
(பீமன்‌, துரோணர்‌ இநவருடைய பராக்ரமத்தையும்‌ வர்ணித்தல்‌.) 

ஷஞ்ச்யன்‌, “£ராஜரே ! உம்முடையகோஷத்தினாலே இவ்விதத்‌ 
துயரமானது உம்மால்‌ அடையப்பட்ட த. பரதர்களிற்ிறந்தவரே ! 
அரசரே! தர்மஸாங்காயத்திற்குக்காரணமாக எந்தத்தோஷங்களைப்‌ 
பார்க்கறிரோ அவ்விததோஷங்களைத்‌. அரியோதனன பார்க்கவில்லை. 
உம்முடையதோஷத்தினாலே முன்பு இந்தச்சூதாட்டமான அ ஏற்பட்‌ 
டது. உம்முடையதோஷத்தினாலேயே பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ 
நடக்கஆரம்பித்தது. ராஜே ! நீரே கொடுஞ்செய்கையைச்செய்‌ இர்‌: 
௮ தன்பயனை நீரே இப்பொழு த அனுபவியும்‌. தன்னால்செய்யப்பட்ட. 
செய்கையானது தன்னாலேயே இம்மையிலேனும்‌' மறுமையிலேனும்‌ 
அனுபவிக்கப்படுகறெ து. (வினைப்பயன்‌) உள்ளப்படி உம்மால்‌ அடையப்‌ 
பட்டுவிட்டது, ஆதலால்‌ நீர்‌  இந்தப்பெரியவியஸன த்தையடைந்து 
ஸ்திரமாயிருந்தகொண்டு சொல்லுகின்றஎன்னிடத்தினின்று அந்த 
யுத்தம்‌ நடந்தவசையைக்‌ கேளும்‌. பிறகு வீரனானபீமஸேனன்‌ மிக்‌ 
ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பெருஞ்சேனையைப்பிளந்து - துரியோ 
சனனுடையஇளையஸஹோ தரர்களனைவரையும்‌ நாடினான்‌. மஹாரத 
னான௮வன்‌ அச்சாஸனன்‌, அர்விஷஹன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, அர்மதன்‌, 
ஜயன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, விகர்ணன்‌, சித்ரஸேனன்‌, ஸாுதர்சனன்‌, சாரு 
சித்ரன்‌, ஸுவர்மா, துஷ்கர்ணன்‌, காரணன்‌ இவர்களையும்‌ இன்னும்‌ 
 ஸமிபத்திலுள்ள கோபங்கொண்டிருக்கிற மற்றக்கெளரவர்களையும்‌ 
அனேகமகார தர்களை யும்கொச்கிப்‌ பீஷ்மராலேயுத்தத்தில்‌ காக்கப்பட்ட 
பெருஞ்சேனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு பிரவேசத்தஅந்தப்‌:மஸே 
னனைக்கண்டு, “அரசர்களானநாம்‌ இவனை உயிரோடு பிடிப்போம்‌ 
என்றுசொன்னார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ குரூரமானமஹாிரஹங்களா 
லே சூரியன்‌ சூழப்பவெ அபோல நிச்சயங்கொண்டவர்களான அந்தப்‌ 
பிராதாக்களால்‌ அந்தப்பார்த்தன சூழப்பட்டான்‌.. எவ்வாறு தேவா 
ஸுரயுத்தத்தில்‌ தானவர்களைஅடைந்த மகேந்திரனைப்‌ பயம்‌ அணுக 
வில்லையோ அவ்வாறே (சத்துரு) ஸைனியத்தினுடையமத்தியத்தை 
அடைந்த பாண்டபுத்திரனேப்‌ பயம்‌ அணுகவில்லை. . பிரபுவே? பிறகு 
மூயற்சியுள்ளவர்களான லக்ஷக்கணக்கான ரதிகர்கள்‌ கான்குபக்கங்களி 
லும்‌ ' இிவிரமான பாணங்களோடு ஸஹாயமறவனாயிருக்இன்‌ ற அந்தப்‌ 
பீமஸேனனைச்‌ ரூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. : சூரனானஅந்தப்பீமன்‌ கெள 


ச 


பிஷ்மபர்வ AD. ௨௯௭ 
ரவர்களைமதியாமல்‌  அவர்களுடையசிறந்தவீ ரர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரைக்காராகளையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றான்‌. அதிகமானமனோதைரியத்தையுடையடிமஸேனன்‌ தன்‌ 
ணைப்பிடிக்கஎண்ணங்கொண்ட அவர்களனைவருடைய முயற்சியையும்‌ 
அறிந்து அவர்களெல்லோரையுங்கொல்வதில்மன த்தைச்செலுத்தினான்‌. 
பிறகு பாண்டுபுத்திரனானபீமன்‌ ரதத்றைவிட்டுவிட்டுக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ 
கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸார தியைரோக்கதி, £பரிவாரங்களுடன்கூடின 
இந்தத்திருதராஷ்டிரகுமாரர்களே யான்‌  கொல்லுறெவரையில்‌ டீ 
இங்குநில்‌' என றுசொன்னான. பீமஸேனன்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ பெரியசேனையில்‌ நுழைந்து கெளரவர்களுடைய மஹாஸமுத்திரம்‌ 
போன்ற அந்தஸேனாஸ்மூகத்தை நாசம்செய்தான. அவனால்‌ கதாயு 


தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட - பெரியதேகத்துடன்கூடினசிறந்தயானைகள்‌ 


மத்தகங்களும்‌ முதஅஞகுகளூம்‌ உடல்களும்பிளக்கப்பட்டுத்‌ தம்மீதேறி 
யிருக்கின்‌ றயுத்தவீராகளோடு யுத்தகளத்தில்‌ சாய்ந்தன. போரவீராக 
. ளேறிய நாற்றுக்கணக்கானதேர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எள்ளளவெள்ள 
ளவாகஉடைக்கப்பட்டன. குதிரைகளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ காலாட்‌ 
'களோடுகூட நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்காலகண்டத்தைக்கையில்கொண்ட௮ந்தகன்‌ எதிர்ப்பது 
போல ஒருவனான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ அநேகவீரர்களோசெதிர்த்துப்‌: 
போர்புரிக்கானென்னும்‌ பிமனுடையஅஆச்சரியகரமானவிக்ரெமத்தை 
அந்தஇடத்தில்‌ கண்டோம்‌. அவன்‌ பிரவேசத்தவுடனே பார்ஷதனா 
னதிருஷ்டத்பும்னனும்‌ பிமஸேனனிருக்தவிடத்திற்கு விரைவாகத்‌ 
துரோணரைவிட்டுவிட்டுச்‌ சென்றான்‌. நரசிரேஷ்டனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ உம்மைச்சேோர்ந்தவர்களுடையபெரியசேனை யை ப்பிளர்‌ தகொ 
ண்டு பிமஸேனனையிழக்‌ தள்ள ௮வனுடையாதத்தை யுத்தத்தில்‌ நாடி 
னான்‌. மஹாராஜமே ! திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பிமஸேன னு 
டையஸா ர தியான. விசோகனைக்கண்டு மனம்நொந்து பிரஜ்ஞையை 
இழந்து கண்ணீ ரால்மிகவும்மூடப்பட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு 
தக்கச்துடன்‌, “விசோக ! எனக்குப்‌ பிராணன்களைக்காட்டிலும்‌ பிரிய 
மானபீமன்‌ எங்கே” என்ற( அவனைக) கேட்டான்‌, விசோகன்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்‌அக்கொண்டு அந்தத்திருஷ்டத்யும்னைப்பார்த்‌ த, 'பலசாலியும்‌ 
பராக்ரெமசாலியுமானபாண்டுபுத்திரர்‌ எனனை இங்குநிறுத்திவிட்டுத 
அருதராஷ்டி கமா றுடைய 'இந்தப்படையாகியபெருங்கடலில்‌ . 
பிரவேசித்திருக்கிறார்‌. புருஷூரேஷ்டரும்‌ மஹரபலசாலியுமான அவர, 
ஸத, 'என்னைக்கொல்வ தில்முய ற்சியுள்ளவர்களான. இலர்களை, இப்பொ 
F ஈடு 


௨௯௮ ீமஹாபாரதம்‌. 


முஅயான்கொல்லும்வரையில்‌ குதிரைகளை இழுக்துகிறுத்திக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ என்னை எதிர்பார்த்திரு' என்று எனனைப்பார்த்துப்‌ 
பிரீதியுடன்‌ இத்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டு ௮ப்படிப்பட்டகெளரவஸேனையைநோக்கி எதிர்‌ த்துவிரை 
வாகச்சென்றார்‌. பிறகு கதையைக்கையில்கொண்டு விரைவாகச்செல்‌ 
அம்‌ மஹாபலமு£ள்ளஅவரைக்கண்டு எல்லாஸைனிகர்களுக்கும்‌ அதிக 
மானஸந்தோஷம்‌ உண்டாகியது. அரசரே! அதிகமாகக்கைகலந்த 
பயங்கரமான அந்தயுத்தம்நடக்கையில்‌ உமதரண்பரானஅவர்‌ மகாவ்யூ 
ஹத்தைப்பிளந்து (அதனுள்ளே) பிரவே௫ித்தாா' என்றுகூறினான, 
பிறகு மகாபலமுள்ள பார்ஷதனானதிருஷடத்யும்னன்‌ விசோக 
னுடையவார்த்தையைக்கேட்டு யுத்தரங்கத்தின்‌ நடுவில்‌ அவனைப்பார்த்‌ 
அப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழிகூறலானான்‌. யுத்தத்தில்‌ [மமஸேனனை 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடுஸ்கேஹத்தைஇழச்து யான்‌ உயிரோடிருப்‌ 
பதினால்‌ (கொஞ்சமேனும்‌) இப்பொழுது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. 
மன்‌ (சக துருஸம்ஹாரரூபமான ) ஒருவழியை௮டைந்திருக்அு நானும்‌ ' 
யுத்தகளத்திலிருக்கையில்‌ பீமனைவிட்டு யான்‌ சென்றால்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ என்னை என்னசொல்லுவார்கள்‌ ? எவன்‌ ஸஹாயர்கனையிழர்‌ து 
.. விட்டுக்ஷேமத்தோடு வீட்டிற்குச்செல்லுவனோ அவனுக்கு இந்திரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டதேவர்கள்‌ க்ஷேமத்தை உண்டுபண்ணார்கள்‌. 
அ௮ப்படிப்பட்டமனிதன்‌ மனிதர்களாலே எவ்விதத்தா லும்தாண்டமுடி 
யாததும்‌ தெப்பமில்லாகதுமான ரெளரவகரகத்தில்‌ முழுகுவான்‌. 
வலிமைமிக்க மன்‌ எனக்குஈண்பன்‌; எனக்குஸம்பந்தி; நம்மிடங்களில்‌ 
அனபுளளவன; பகைவர்களை அழிப்பவனானஅவணிடத்தில்‌ நானும்‌ 
அனபுளளவன்‌. ஆதலால்‌ அப்படி ப்பட்டரநான்‌ எந்தவிடத்தில்‌ அவனி 
ருக்றொனோ அங்கு செல்லப்போகியேன்‌. அ௮ஸுரர்களைக்கொல்லு . 
இன்ற இந்திரன்போலச்‌ சத அருக்களைக்கொல்‌ னெ றன்னைப்‌ பார்‌ 
என்றான்‌. பிறகு வீரனா।னதிருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுச்‌ 
. சேனையின்நடுவிற்புகுக்து கதாயுதங்களாலேபொடியாக்கப்பட்டயானை 
களாலே(தெரிந்‌துகொண்டு) பீமஸேனனுடையமார்க்கங்களில்‌ சென்‌ , 
மூன்‌. அந்தத்திருஷ்டதயும்னன்‌ ௪த்தருஸேனையைக்கொளுத்‌ அகன்‌ 
வனும்‌ காற்று மரங்களை ஓடிப்பதுபோலப்‌ பலாத்காரமாக யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களைகாசம்செய்கின்றவனுமானபீமனை அப்பொழுது கண்‌ 
டான்‌. யுத்தத்தில்‌ (பீமஸேனனால்‌) கொல்லப்படுநன்‌ றஅந்தரதிகர்‌ 
களும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ மிக்கதீனஸ்‌ 
வரத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. விசித்திரயுத்தம்செய்கன்‌ றவனும்‌ ஸமர்த்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ... ௨௬௯௯ 


தணுமானபிீமனால்‌ கொல்லப்படுகின்‌உஉம்முடையபடையில்‌ ஹாஹாகா 
ரம்‌ மிகஉண்டாயிற்ற. பிறகு அஸ்‌ இரப்பயிற்சியுள்ள ௮வர்களெல்லோ 
ரும்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பயமற்றுச்‌ சரமாரிவைப்‌ பொழிந்து 
கொண்டு நின்றார்கள்‌. பகைவர்களைஎதிர்த்துச்சென்றவனும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுள்சிறந்தவனும்‌ . கோரமானவனும்‌ நன்றாகஒன்‌ றுசோக்கப்‌ 
பட்டணைனியத்தால்நான்குபச்கங்களி லும்சூழப்பட்ட வனும்‌ பாண்டு 
புத்திரனுமானபீமஸேனனை லோகவீரனும்‌ பலசாலியுமானக்ருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ கண்டான்‌. பிறகு ௮வன்‌ பாணங்களால்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அங்கங்களையுடையவனும்‌ காலாளாகநிற்டன்‌ றவனும்‌ குரோத 
மாகிறவிஷத்தைக்கக்குகிறவனும்‌ கதையைக்கையில்கொண்டவனும்‌ 
பிரளயகாலத்தில்காலன்போலவிளங்குன்‌ றவனுமான பீமலேனனைத்‌ 
தேற்றிக்கொண்டு அருநிற்சென்றான்‌ . மிக்கபலசாலியான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ பீமனை நன்றாகத்தழுவி அவன்தேகத்தின்மீதுபாய்க் இருக்கற 
அம்புகளைவிரைவாகவெளிப்படுத்தித்‌ தன்ரதத்திலற்றிக்கொண்டு சத்‌ 
அருக்களுடையமத்தியில்‌ அவனைத்‌ தேறுதலடையும்படி செய்தான்‌. 

அது அவ்விதமிருக்கும்பொழுது உம்முடையபுத்திரனான துரி 
யோதனனும்‌ அதிவேகத்துடனே தன்பிராதாக்களைவந்தடைக்‌ து 
நடம்‌ துவருகின்ற 'ஸங்குலமான அந்தயுத்‌தத்தில்‌(அவர்களைப்‌ பார்த்‌ து, 
இதோ தராத்மாவான அருபதகுமாரன்‌ பீமஸேனனோடு சேர்ந்திருக்‌ 
இரான்‌. நாமனைவரும்‌ பெரும்படையுடன்‌ அவனையெதிர்த்துப்‌ போ 
வோம்‌. ௮வன்‌உங்களுடையபடையை (யுத்தத்தின்பொருட்டு) விரும்ப 
வேண்டாம்‌ என்று இவ்விதமானவாக்கியத்தை உரைத்தான்‌. (அரியோ 
தனனுடைய) அந்தவாக்கெத்தைக்சேட்பெ பொருதவர்களான தார்த்த 
ராஷ்டிரர்கள்‌ மூத்தோனான துரியோதன னுடையகட்டசையினால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்டவர்களாக ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுக்‌ அக்கொண்டு யுகக்ஷயத்‌ 
தில்‌ உக்ரெமொன தூமகேதுக்கள்போல (திருஷ்டத்யும்னனைக்‌) கொல்‌ 
வதற்காக வெளிப்பட்டார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ ௮ஸ்இரங்களையும்‌ விற்‌. 
களையும்‌ சையில்பிடித்‌ து வண்டியுருளைகளின்‌ ஒலிகளால்‌ பூமியைநடுல்‌ 
கும்படிசெய்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ வர்ஷதாரைகளை மலையினமீது 
பொழிவதுபோல அம்புகளைத்‌ அருபதபுத்திரன்மீது வர்ஷித்தார்கள்‌. 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமாகயுத்தம்செய்யும்ஸ்வபா வமுள்ள அருபத 
குமாரன்‌ அந்தப்பாணங்களை மிக்ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலடி ததத 
தான்‌ துன்பமடையாமலிருக்தான்‌ ஈராஜரே ! மகாரதனும்‌ உக்கிரமான 
வனும்‌ யுவாவுமாயிருக்கிற அவன்‌ பகைவர்களுக்குஎதிரில்‌ பராக்ரமத்‌ 


வ பகைப்‌ 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௩௦௦ ீமஹாபாரதம்‌. 


தினால்‌ மிகப்பிரகாரிக்கன்‌ றவர்களும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவ்வாறாகநான்கு 
பக்கங்களிலும்கிற்றெவர்களும்‌ வீரர்களுமான உம்முடையகுமாரர்‌ 
களைக்கண்டு அவர்களைக்கொல்லளண்ணங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮ஸு 
ரர்களின்மீது மஹேந்திரன்‌ எவ்வாறுகசோபக்கொள்வானே அவ்வா 
தே உம்முடையபுத்திரர்களின்மீது அதிககோயங்கொண்டவனாக மோ 
ஹனாஸ்திரக்சை ஸக்தானம்செய்ய ஆரம்பித்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு 
_ மஹாபலசாலியும்‌ செய்கையில்‌திறமையுள்ளவனுமான அந்தத்துருபத 
ராஜகுமாரன்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ உமதுபடையின்மீது அதிகமான பிர 
பாவமுள்ள அம்‌ துரோணரால்கொடுக்கப்பட்டதுமான பிரமோஹனா 
ஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பிறகு யுத்தக்திலுள்ள வீரர்கள்‌ பிர. 

மோஹனாஸ்‌ திர ததினால்‌ புததியும்பலமும்கெடுக்கப்பட்டவர்களாஇ 
மோஹமடைந்தார்கள்‌.  உமனபுத்திரர்கள்‌ காலனால்கவரப்பட்டவர்‌ 
களபோலப்‌ பிரஜ்ஞையிழரந்‌ து மோஹமடைர்கதைக்‌ கெளரவர்களெல்‌ 
லாரும்பார்ததுக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
கூடியவர்களாக நானாபக்கங்களி.லும்‌ ஓடினார்கள்‌. அடிக்குந்திறமை. 
யுள்ளவீரர்களுள்சிறக்கபீமன்‌ இச்சமயத்திலேயே அமிருதம்போல 
ருசியுள்ளஜலத்தைக்குடித்‌து இளைப்பாறி மறுபடியும்‌ ஸன்னாகஞ்செ 
ய்‌. தகொண்டு மிக்ககோபமுடையவனாட யுத்தத்திலபோர்புரிந்தான்‌, 
இருஷ்டத்யும்னனோடுகூடி (க்கெனரவஸலேனையை) ஓடச்செய்தான்‌. 
ராஜரே ! சஸ்திரற்களைத்த!ித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரான துரோணர்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ துருபதனைஎதிர்த்‌ து உக்ரெமானமுன்‌ றுபாணங்களால்‌ 
அவனைத்‌ தன்பமடையும்படி அடித்தார்‌, அரசரே / பிறகு துரோண 
ராலே அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட அர்ததக்துருபகராஜன்‌ ' முன்வைரத்‌ 
தைநினைத்‌. துக்கொண்டு விலகிச்சென்றான்‌. பிரதாபசாலியான அரோ 
ணா அருபதனைஜயிக்‌ இச்‌ சங்கத்தைமுழக்கனொ, அவருடையசங்க 
த்வனியைக்கேட்டு எல்லாஸோமகர்களும்‌ மிகப்பயந்தார்கள்‌. பிறகு 
சஸ்‌ இரதாரிகளுட்சிறக்‌ தவரும்‌ கர, கீதியுள்ளவருமானஅளோணர்‌ பிர. 
மோகனாஸ்‌இரத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்கள்‌ மயங்கியிருப்ப 
தைக்‌ கேட்டார்‌; பிறகு துரோணர்‌ விரைவுடன்‌ யுத்தரங்கத்தினின்று . 
(உம்முடையகுமாரர்கள்‌ இருக்குமிடத்கை) நோக்கி வந்தார்‌. மிக்க 
வில்லாளியும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ மகாரதருமான துரோணர்‌ அந்தப்பெ 
ரும்போரில்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டி ௬ுக்றெதிருஷ்டத்யும்னனையும்‌ பீம 
னையும்‌ மயக்கமடைர் இருக்ற உம்முடையயுத்திரர்களையும்‌ கண்டார்‌. 

பிறகு துரோணர்‌ பிரஜ்ஞாஸ்திரத்கைஎடுத் தப்‌ பிரயோகஞ்செய்து 


1 ஒருசொல்‌ வி்ப்ப்பப்‌ தா்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. கடுக 


மோகனாஸ்திரத்‌ை த நாசஞ்செய்கார்‌, பிறகு மகாரதர்களான உம்மு 
டையபுத்திரர்கள்‌ மீண்டும்‌உயிர்பெற்றெழுர்‌ அ ரணகள த்தில்‌ ஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ யுத்தத்‌ இற்காக முயன்றார்கள்‌. பிறகு 
யுதிஷ்டிரர்‌ தமதுபடைகளையழைத ஹு, “௮பிமன்யுவைமுதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட லீராகளான பன்னிரண்டுர திகர்கள்‌ கவசம்பூண்டு பீ மதருஷ்‌ 
டத்யும்னாகளின்வழியை யு த்தகளத்தில . வல்லமையுடன்‌ தொடாந்இு 
செல்லட்டும்‌ ; அவ்விருவருடையவிருக்தாக்‌ தத்தையும்‌ ஈன்றாக. அறிக்‌ 
துகொள்ளட்டும்‌; என்மனம்‌ கலக்கமுற்றி ருக்றெது. யுத்தத்தில்‌ பிமஸே 


னன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களுடைய விருத்தாக்கத்தைஅ றிய 
வேண்டும்‌, சக்ரெமாக யுத்தத்தில்‌ ரதுங்களாறெஸ முத்திரத்தில்‌ பிர 


வேசியுங்கள்‌. நீங்கள்‌ அ இகவல்லமையுடன்‌ செல்லவேண்டுமென்பது ., 


 என்னுடையஎண்ணம்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. இவ்வாறு ௮னுமதிகொடுக்கப்‌ 


பட்டவாகளும்‌ இறமையுடன்போர்புரியும்தன்மையுடையவர்களும்‌ 
சூரர்களும்‌. தம துசக்தியில்க ம்பிக்கையுளளவர்களுமான அர்கு எல்லா 
வீரர்களும்‌, (இவ்வி கமேசெய்யறோம்‌' என்‌ .றுசொல்லிவிட்டு, சூரியன்‌ 
உச்சிப்பொழுதையடைர்திருக்கும்சமயத்இில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. கேகே 


யர்களும்‌ திரெளபதிகுமாரர்களும்‌ வீர்யமுடையவனான திருஷ்டகே அ 


வும்‌ அபிமன்யுவைமுன்னிட்டுக்கொண்டு பெரியசேனையினால்சூழப்பட்‌ 


டவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ யுத்சத்தில்‌ பகைவர்களை த்‌ துன்பஞ்செய்‌ 
யும்‌ திறமையுள்ள ஸ-மேகம்‌என்‌ னும்வியூகத்தை ஏற்படுத்திக்கொ 
ண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களுடைய அந்தல்கேர்ப்படையைப்‌  பிளந்‌ 
தார்கள்‌. எதிர்த்‌ துவருனெ்‌ றவர்களும்‌ சிறநதஙில்லாளிகளும்‌ ௮பிமன்‌ 


._ யுவைமுதன்பையாகக்கொண்டவர்களுமான ௮ந்தவீரர்களைப்‌ பிமஸே 


னனிடத்நினின்‌ றஉண்டான பயத்தால்‌ ஆக்ரெமிச்சப்பட்டம்‌ திருஷ்ட 
தீயுமனனால்‌ அதிகமாகமதிமய்க்கமடையும்படிசெய்விக்கப்பட்டுமிருக்‌ 


இன்ற உம்முடையணேனை யான அ தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றதாகி மதத்‌ . 


தோடும்‌ மயக்கத்தோடுங்கூடினமன த்தையுடைய ஒருயுவதியோல வழி 
யில்நின்ற து. ஈற்குலத்திற்பிறந்கவர்களும்‌ மஹா வில்லாளிகளும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ சித்திவேலைசெய்யப்பட்டகொடிகளையுடையவர்களூமான 
அந்தவிரர்கள்‌ இருஷ்டத்யும்னனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ பாதுகாக்க 


_ எண்ணிளதிர்த்‌ தஒஓடிவந்தார்கள்‌.  சிறந்தவில்லாளிகளான அவ்விருவ 


ரும்‌ அபிமனயுவைமுதன மையாகக்கொண்ட அவர்களைக்கண்டு சந்தோ 


அத்துடன்‌ உமதுஸேனையைக்கொல்பவர்களானார்கள்‌. பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனும்‌ வீரனுமானத்ருஷ்ட த்யுமனன்‌ அம்புகளி லும்‌ அஸ்திரங்களி. 


ர 
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அம்மா ததரும்‌ சல்லாவித்கைகளி இம்கரைகண்ட வரும்‌ விரைவாகத்‌ 


௩௦௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தன்னை திர க அவருனெ றவரும்‌ தன்குருவுமான அரோணரைப்பார்‌ 1 
த்து உமதுபுத்திராகளக்கொல்லுவதில்‌ பிரியப்படவில்லை. பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டவனாகப்‌ பீமனைக்‌ கேகய . 
ராஜனுடையதேரின்மீதேற்றிக்கொண்டு பாணங்களிலும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ முழுஅம்தேர்ச்சிபெற்றவரான தரோணரை எதிர்த்துஓடி 
னான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவருமான அரோணர்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவாகத்‌ தம்மையெதிர்த அவரும்திருஷ்டத்யும்‌ 
ன னுடையவில்லை ஓரம்பினால்‌ துண்டாக்கி ராஜாவான அரியோதனன்‌ 
தமக்களித்‌ துவரும்‌அனனத்தைநினை த்துத்‌ துரியோதனனுக்குநன்மை 
யைச்செய்வதற்காக தருஷ்டத்யும்னன்மீது நூற்றுக்கணக்கானவேறு 
பாணங்களையும்‌ பிரயோடுக்தார்‌. சத்துருவிரார்களைக்கொல்றுகன்ற 
த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறகு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்துத்‌ தங்கக்கட்டு 
களுடன்கூடியவையும்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டவையுமான இருபது 
பாணங்களால்‌ துரோணரையடித்தான்‌. பகைவர்களை அழிக்கும்‌ திற 
மையுள்ள அரோணர்‌ அந்த த்ருஷ்டத்யும்ன னுடையவில்லை மறுபடியும்‌ 
துண்டாக்கி உத்தமமானநான்குபாணங்களாலே அவனுடையநான்கா 
குதிரைகளையும்‌ சீக்ரெமாகக்‌ கோரமானயமனுடைய ஸ்தானத்திற்கு 
அனுப்பி ஒருபாணத்தினாலே  அவனுடையஸாரதியையும்‌ மிருத்யு 
வினிடத்தில்‌ அனுப்பினார்‌. மகாரதனும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவனுமான 
அந்தத் திருஷ்டத்யும்னன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டரதத்தினின் று 
விரைவாகத்‌ துள்ளிக்குதித்து அபிமன்யுவினுடைய மகாரதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌. பிறகு பீமலேனனும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ பார்த்துச்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரை 
களோடுங்கூடின (பாண்டவர்களுடைய) சேனையான த ஈடுக்கமுற்றது. 
அளவற்றதேஜஸுள்ளவரான துரோணராலே மிகவும்தோல்வியடை 
விக்கப்பட்ளெள அச்சேனையைக்கண்டு அக்தமகாரகர்களனைவரும்‌ 
அதைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. துரோணரால்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அம்புகளாலே கொல்லப்படுநன்ற அந்தஸேனையான அ கடை 
யப்பட்டஸமுத்திரம்போல அங்குமிக்கும்‌ சுழன்றது. பாரதரே! 
பாண்டவசேனை அவவாறிருப்பதைக்கண்டு உம்முடையசேனை மனக்‌ 
களிப்புற்ற து. மிக்ககோபங்கொண்டவரும்‌ ச த்துருக்களுடையபடை 
யைத்தபிக்கச்செய்கன்றவருமான ஆசாரியரைக்கண்டு நாற்புறங்க 
ஸிலுமுள்ளயுத்தவீரர்கள்‌, “நலலது, நல்லது? என்று ஸ்தோ த்திரம்செய்‌.. 
தார்கள்‌. ர 


பீஷ்மபர்வம்‌, தரம்‌... 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
11012 நியய்லிம 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, அரியோ தன ராஜன்‌ மோகந்கெளிரந்‌ அ பிரஜ்ஞையடைர்‌ த, 
(ஜயத்தினின்‌ ற) நழுவாதவனான பீமனை மறுபடியும்‌ சரமாரிகளைப்பொ 
ழிந்து தடுத்தான்‌, பிறகு மகாரதர்களானஉம்முடையகுமாரர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீமனைஎ இரத்‌ துப்போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமஸேனனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மீண்டு தன்ரதத்தை௮டைந்து அதன்மீதேறிக்கொண்டு எவ்விடத்தில்‌ 
உம்முடையகுமாரனிருக்கிரானோ அவ்விடம்‌ சென்றான்‌. பீமன்‌ மிக்க 
வேகமுள்ள அம்‌ பகைவர்களுடையஉயிரைவாகங்கக்கூடியதும்‌ உறுதி 
யுள்ளதுமான வில்லைக்‌ .கையிற்பிடித்து நாணேற்றி யுத்தத்தில்‌ உம்மு 
டையகுமாரனைப்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு ராஜாவான அரி 
யோதனன்‌ மகாபலசாலியான பீமஸேனனை மிக்ககூர்மையுளளநாராச௪த்‌ 
தினால்‌ மாமஸ்தானத்துல்‌ நன்றாக அடித்தான்‌. பெரிதானவில்லைக்கை 
யில்கொண்ட அந்தப்பீமன்‌ சிறக்தவில்லையடையவனான உமதுபுத்திர 
னாலே மிகஅடிக்கப்பட்டக்‌ கோபத்தினால்‌ சண்களமிகச்சிவர்‌ ஐ வில்லை 
வேகத்‌ தஅடன்வளைத்த இழுத்துத்‌ அரியோதனனை மூன்‌ றுபாணங்களி 
னை இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலுமடித்தான. துரியோதன ராஜன்‌ 
அந்தரணகளத்தில்‌  (தன்மீதுபாய்ந்திருக்கிறமூன்‌ றுபாணங்களாலே 
மூன்று) சிகரங்களோடுகூடிய பர்வகராஜன்‌்போலவிஎங்கனான்‌ . யுத்த 
த்தில்‌ கோபங்கொண்டு பரஸ்பரம்‌௮டி.த்‌.துக்கொள்ளுகின்ற அவ்விரு 
வரையுங்கண்டு உயிரையிழக்க த்‌ அணிந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான அரி 
யோதனனுடையஇகாயஸகோகதரர்களனைவரும்‌ பயங்கரமானசெய்‌ 
கையுள்ளபீமலேனனை நிக்கிரகிக்கும்விஷயத்தில்‌ முந்திய ஆலோ 
சனையைநினை த அக்கொண்டு ஸதிரமானநிச்சயத்துடனே (பீமனை) நிக்‌ 
.. ரகிக்கஆரம்பித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ தன்னைரநோக்கிவருனெற அவர்களை 
மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன்‌ ஒருயானை பகையுள்ளயானைகளை௪ இர்‌ 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான்‌, மிக்ககர்த்திபொருந்தியவனும்‌ தேஜஸ்வியு 
மானபீமஸேனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு உம்முடையபுத்தினானசுத்‌ 
தஇிரனேனனை நாராசத்தால்‌ அடித்தான்‌, பீமன்‌ தங்கக்கட்டுகளுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ நன்ருகத்தீட்டப்பட்டவைகளுமான பலவிதபாணங்‌ 
களாலே இன்னும்மற்றஉம்முடையபிள ளேகனையும்‌ யுத்தததில அடித்‌ 
தான்‌. பின்பு உம்முடையபுத்திராகளால்கூழப்பட்டடபீமஸேனனை க்‌ 


௩௦௪... மஹாபாரதம்‌. 


கண்டு அபிர்ன்யுவைமுதன்மையாகக்கொண்ட. . அற்தப்பன்னிரண்டு 
- மகாரதர்கள்‌ தர்மராஜனால்எவப்பட்டுப்‌ பீமஸேனனைப்பின்‌தொடர்ந்து. 
மகாபலசாலிகளானஉம்முடையபுத்திரர்களை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. 
ரதத்தின மீதிருக்கன்‌றவர்களும்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌அக்னிக்கும்‌ஒப்பானதேஜ ள்ள வர்களும்‌ . மகாவில்லாளிகளும்‌ 
பிரகாசிக்னெ ன்‌றவர்களும்‌ ஸ்ரீபினால்வரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்விளங்குூன்‌ றவாகளும்‌ பொன மயமான$ூரீடங்களாலே௮தஇிகமாக 
ஜ்வலிக்னெ்‌றவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌ கண்டு மஹாபலசாலி 
களர்னஉம்முடை. யபுத்திரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ [மனை விட்டு விலகி 1 
னர்கள்‌. குந்திபுத த்திரன்‌, உயிரோடு, தப்பிப்போய்விட்‌ டார்சளென்று 
அவர்களைப்பற்றிப்‌ பொறுக்கவிலலை. மறுபடியும்‌ அவன்‌ . பின்கொ 
டர்ர்து உம௰னுபுத்திரர்களனை வரையும்‌ பீடித்தான்‌. பிறகு அபிமன்யு 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனோடு சோக்கைபெற்றான, எல்லாக்கேகயர்களும்‌ 
திரெளபதிபுல்‌இிரர்களும்‌ த்ருஷ்டதயும்ன னோடு சேர்ந்தார்கள்‌... யுத்‌ 
்‌. தததிலகோபங்கொண்ட அவர்களை க்கண்டு அரியோதனன்முதலான 
உம்முடையஸைனியத்திலுள்ளமகா ர தர்கள்‌! விற்களைக்கையில்பிடிக்‌ த 
சித்திகளை கண்ர்‌ அந்தர திகர்களிருக்குமிடம்‌ : சென்‌ 
ரேர்கள, ்‌ ூபராண்ணகாலத்தில்‌ பலசாலிகளானஉம்முடையபுத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ சத்‌. துருக்களுக்கும்‌ பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. அபிமன்யு அம்‌ 
மகாயுத்தத்தில்‌ ஜிகர்ணனுடையகுதிரைகளைக்கொன்று பிறகு இருபத்‌ 
தைந்னுகூடாத்ர பாணங்களால்‌ ௮ந்கவிகாணனையும்‌ அடித்தான்‌. பார 
தரே! மகாரதனானவிகாணனோ குதிரைகள்‌ சால்லப்பட்டரதத்தை 
விட்டுவிட்டு, சித்திரஸேன னுடைய ரக கதின்மீகேறிக்கொண்டு யுத்‌ . 
குத்தில்‌ போர்புரிர்தான்‌. அத ஆச்சரியமாயிருக்தது. ஒரோதத்இி 

லிருக்னெறவர்களும்‌ குலத்தைவிருக்திபண்ணுன்‌ றவர்களும்‌ ஸகோ 
தரர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ அஜுனகுமாரன்‌' சரமாரியினால்‌ 

மூடினான்‌. சித்தி லேன னும்‌ விகாணனும்‌ அர்ஜுன குமாரனான அபி 
மன்‌ புவை இரும்பினாலாகிய ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, அபி 
மன்யுவோ. மசாமேருவைப்போல அசைவற்றுநினறான்‌. அச்சாஸ 
' னன்‌. யுத்தத்தில்‌ i ப போர்புரிந்தான்‌. அது. 
ஆச்சரியமாயிருந்த த. வேந்தரே ! தரெளபதிகுமாரர்கள யுத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம்போன்ற அம்புகளால்‌ உமதுகுமாரனான அரி 
யோதனனை த தடுத்தார்கள்‌. உமதபுத்திரனான அர்த்தர்ஷனும்‌ திரெள 
பதிகுமாரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ . கரத 
VN உன்ன ப்பு சக்ஸ்‌ திகா 6 - கத ர ந்‌ 


பிஷ்‌ மபர்வம்‌. ௩௦௫ 
தனியாக அடித்தான்‌. அவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட ரக்தத்தால்கன்‌ 
ருகஊனைக்கப்பட்ட துர்த்தர்வன்‌ பலவிததா துக்களையுடைய அருவி 
களோடுகூடிய ஒருமலையோல விளங்கினான்‌. பலவானானபீஷ்பரும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ .பாண்டவர்களுடையஸேனையை இடையன்‌ பசுக்கூட்‌. 
டங்களைத்‌ அரத்துவதபோலத்‌ அரத்தினார்‌, பிறகு ஸைனியத்திற்குத்‌ 
தென் பக்கத்தில்‌ சத்துருக்களைக்கொல்லுனெறபாரத்தனுடைய காண்‌ 
டீவ த்தினின்‌ அஉண்டாகும்ஓசையான த தோன்றியது. கெளரவ 
பாண்டவஸைனியங்களில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
தலையில்லாமுண்டங்கள்‌ எழுந்தன. புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ ரக்தமாகிற 
ஜலமும்‌ அம்புகளாஇறசு ழல்களூம்‌ யானைகளாகிற திட்டுக்களும்‌ குதிரை 
களாகிறஅலைகளுமுள்ள சேனையாநிறஸமுத்திரத்தை ரதங்களாகிறகப்‌ 
பல்களாலே தாண்டினார்கள்‌. கைகளறுக்கப்பட்டவரகளும்‌ கவசமிழக்‌ 
தவர்களும்‌ தேகத்தையிழந்தவர்களுமான நரசிரேஷ்டர்கள்‌ நாறு நூரா 
கவும்‌ அயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ அந்த ரணகளத்தில்‌ விழுந்தவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டும்‌ ரக்தவெள்ளத்தால்கனைக்கப்‌ 
பட்டுமிருக்ன்‌ ற மதங்கொண்டயானைகளாலே அந்தயுத்தபூமியான அ 
பாவதங்களால்நிறைக்கப்பட்டதுபோல விளங்யெது. அந்தரணகளத்‌ 
தில்‌ உம்முடையசேனையிலும்‌ அந்தப்பாண்டவாகளுடையசேனையி 
அம்‌ யுத்தத்தைவிரும்பாதவனாக ஒருவனுமேஇல்லைஎன்றெ இந்தஆச்‌ 
சரியத்தை அந்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தோம்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்ஜயத்தையும்‌ பெரியகர்த்‌ தியையும்விரும்பிப்‌ பாண்டவர்களு 


டன்‌ இவ்வாறு போர்புரிக்தார்கள்‌. 


எழுபத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அத்ய 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, ராஜாவானதுரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
சூரியன்‌ சிவந்திருக்குமளவில்‌ பீமனைக்‌ கொல்லவேண்டுிமென்‌ றுஎண்ணி 
எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. அவ்வாறு தன்னைஎதீர்த்‌துவருனெறவனும்‌ 
இடமானவைரத்துடன்கூடியவனும்‌ புருஷசிசேஷ்டனாகவிளங்குஇன்‌ ற 
வனுமான அரியோதனனைக்கண்டு பீமஸேனன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ 
கொண்டு இந்தவார்த்தையை உரைக்கலானான்‌. 

௬௯ 


௩௦௭௬ | ஸரீமஹாபாரதம்‌: 

“அனேகவருஷகாலமாக என்னால்வேண்டப்பட்ட அக்காலம்‌ இப்‌ 
பொழுது வந்துவிட்ட அ. நீ யுத்தத்தைவிட்டு விலகாமலிருப்பாயாயின்‌ 
இப்பொழுது உன்னைக்‌ கொல்வேன்‌. இப்பொழுது நீ கொல்லப்பட்‌ 
டாயாகில்‌ குந்தியினுடையடுலேசத்தையும்‌ வன வாஸ அக்கதையும்‌ 
திரெளபதியினுடைய துன்பத்தையும்‌ போகச்செய்வேன்‌. காந்தாரி 
“புத்திர! முற்காலத்தில்‌ நீ பொருமையுடையவனாடுப்‌ பாண்டவர்களை 
அவமதித்தபாவத்தினுடைய (பயனாக இர்த)வ்யஸன மான அ வந்‌ விட்‌ 
ட அ; பார்‌. முற்காலத்தில்‌ கர்ணன்ஸெளபலனான சகுனி வர்களின்‌ 
அபிப்பிராய த்‌ துக்குஇணங்கிப்‌ பாண்டவர்களைமஇயாமல்‌ ஆசையினால்‌ 
இஷ்டப்படி செய்தாயல்லவோ ? (ஸமாதானத்கை) வேண்டினகிருஷ்‌ 
ணனை நீ அறியாமையால்‌ அவமதித்ததனாலும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவன்‌ 
போல உலூசனுக்குக்‌ கட்டனையிட்டதனாலனும்‌ உன்னை மித்திரவர்க்‌ 
கங்களோடும்‌ பந்துவாக்கங்களோடும்‌ யான்‌ கொல்லப்போகியேன்‌. 
முற்காலத்தில்‌ (எங்கள்விஷயத்தில்‌) எந்தப்பாவத்தைச்செய்தாயோ ௮௩ 
தப்பாவச்செயலை நான்‌ இப்பொழுது கணிச்கப்போடுமேன்‌' என்றான்‌. 
இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கோபமூண்டு கோரமானவில்லைஇழுத்து அடிக்‌ 
கடிசு முற்றிக்‌ கொடியஉருவமுள்ளவைகளும்‌ பெரியவஜ்ராயுதத்திற்‌ 
குச்சமமான ஒளிபொருந்தியவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌றஅக்னியினுடைய 
ஜ்வாலைபோன்‌ றவைகளும்‌ இடிக்கொப்பான வைகளும்‌ நேரில்போய்த்‌ 
தாக்குனெறவைகளுமான இருபத்தாறுகணைகளைத்தொடுத்துத்‌ அரி 
யோதனன்மிது விரைவாகவிடுத்துப்‌ பின்‌ இரண்டம்புகளால்‌ அவனு 
டையவில்லையறுத்துப்‌ பின்னுமிரண்டுசரங்களாலே அவன்ஸாரதியை 
யுக்‌ கொன்று நான்குபாணங்களாலே வேகமுளள அ வன அகுதிரைகளை 
யும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. பகைவர்களையடிக்கின்‌ றஅந்தப்பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஈன்ருகஇழுத்துவிடப்பட்டஇரண்டுபாணங்களாலே: அந்‌ 
தத்‌ அரியோதன ராஜனுடையகுடையையும்‌ அறுத்து ஆறுபாணங்க 
ளாலே ஜ்வலிக்கின்‌ற உத்தமமான அவனுடையகொடியையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அவன கொடியையறுத்‌ தவிட்டு உம்முடையபுத்திரனபராத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழு அதே பெரியஸிம்மநாதம்செய்தான்‌. பல 
விதரதனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தினின்‌ று காந்தியுடன்கூடின : 
அந்தத்வஜமான அ மேகத்தினின்‌று மின்னல்விமுவ அபோலப்‌ பூமி 
யில்‌ விரைவாகவிழ்ந்தது. எல்லா அரசர்களும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ ற அம்‌ சூரிய 
னுக்கொப்பான தம்‌ மங்களகரமான துமான குருராஜனுடைய மணி 
மயமான அரவக்கொடி அறத்‌ அக்கிழேதள்ளப்பட்டதைக்கண்டார்கள்‌. 
பிறகு மகாரதனானபீமஸேனன்‌ மந்தஹாஸத்‌ அடன்‌ வேணுகங்களால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௪ 


பெரியயானையை அடிப்ப அபோலப்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ வீரனான.துரி 
யேரதனனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பீமஸேனனாலே யுத்தத்தில்‌ 
நன்கு௮டித்துத்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட அந்தத்துரியோதனன்‌ மயக்கத்‌ 
இனால்‌ அறிவழிந்து ரதமத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு தேராளி 
களுட்‌சிறந்தவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான ஸிந்துதேசத்தரசன்‌ தன்னைச்‌ 
சோந்தமனிதர்களாலேசூழப்பட்டுக்‌ துரியோதனனுடையபின்புறத்‌ 
தைப்‌ பற்றிக்கொண்டான்‌. வேந்தரே! ர திகர்களுள்சிறக்தவரானகருபர்‌ 
_ பிரஜ்ஞையிழக் தவனும்‌ கொடுக்கோபமுள்ளவனும்‌ உமதுகுமாரனு 
மான துரியோதனனைக்‌ தம்ரதத்தின்மீகெற்றிவைத்‌ துக்கொண்டார்‌. 
பிறகு ஜயத்ரதன்‌ பீமனைஜயிக்கஎண்ணி அனேகஆயிரக்கணக்கானரதங்‌ 
களாலே அவனைச்குழ்ந்துகொண்டு திசைதெரியாமல்‌ மறைத்தான்‌. 
அரசரே. பிறகு இருஷ்டகேதவும்‌ வீர்யமுடையவனான அபிமனயுவும்‌ 
- கேகயர்களும்‌ திரெளபதிபுத்திரரகளும்‌ உமதுபுத்திரர்களைஎதிரத்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. இச்திரஸேனன்‌, ஸு-ித்திரன்‌, இத்திராங்கன்‌, 
சித்திரதாசனன்‌, சாருசித்திரன்‌, ஸுசாரு, ஈந்கோபநந்தகர்கள்‌ ஆகிய 
இக்தஸுகுமாரர்களும்‌ காத்திசாலிகளுமான எட்டுமகாவில்லாளிகள்‌ 
அபிமனயுவின்‌ ரதத்தை நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டார்கள்‌. .: 
மிக்கமனோதைரியத்தையுடைய அபிமன்யு பிறகு கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ பதிவானகணுக்களுள்ளவைகளும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ மிருத்‌ 
யுவக்கும்‌ஒப்பானவைகளும்‌ விசித்திரமான ஆயுதங்களோடு வெளிப்படு 
இன்றவைகளுமான ஓந்துபாணங்களாலே ஒவ்வொருவரையும்‌ விசை 
வாக அடித்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ கோபங்கொண்டு ரதிகர்களுட்‌ 
சிறந்தஸஃபத்திராபுத்திரனை மேகங்கள்‌ மகாமேருவின்மீதபொழிவ அ 
போலக்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே ' வர்ஷித்தாரகள்‌, அஸ்த்ரத்தில்‌ 
பயிற்கயுளளவனும்‌ யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்டவனுமான அந்த 
அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்பட்டு, தேவாஸுரயுத்த 
த்தில்‌ வஜ்ரபாணியான மகேந்திரன்‌ அஸு-ரர்களை நடுங்கும்படி அடித்‌ 
ததபோல உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நடுங்கும்படி அடித்தான்‌. பிறகு 
ரதிகசிரேஷ்டனான அபிமனயு அச்சந்தரும்‌உருவமுள்ளவைகளும்‌ ஸர்‌ 
ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான பதினான்குபல்லங்களை விகர்ணன்‌ 
மீது விடுத்தான்‌. வீர்யமுடையவனான அந்தஅபிமனயு யுத்தத்தில்‌ 
நர்த்தனம்செய்னெறவன்போலிரும்‌ தகொண்டு அந்தக்கணைகளாலே 
விகாணனுடையாதத்தினின்று கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌. மகரபலசாலியான அபிமன்யு மறுபடியுங்கோ 
பங்கொண்டு அுவையப்பட்டவைகளும்‌  முனைமழுங்காதவைகளும்‌ 


௩௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாணையில்‌ உட்டப்பட்டவைசளுமான வேறுபாணங்களை விகர்ணன்மீஅ 
பிரயோகம்செய்தான்‌. கழுறெகுகளையுடையவைகளும்‌ ஜ்வலிக்னெற 
ஸர்ப்பங்கள்போன்‌ றவைகளுமான அவவம்புகள்‌ விகர்ணன¥₹யடைர்‌ அ 
அவன்தேகத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. பொன்‌ 
னாலாகியகட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ விகர்ணனுடைய 
ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவைகளுமான அவவம்புகள்‌ ரக்தத்தைக்கக்கு 
இன்றவைகள் போல யுத்தபூமியில்‌ காணப்பட்டன. விகர்ணன்பிளக்‌ 
கட்டதைக்கண்டு  அவனுடையமற்றஸகோதரர்கள்‌ அபிமன்யுவை 
முதன்மையாகக்கொண்டர திகாகளைரோக்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து 
விரைவாகச்சென்றார்கள்‌. . யுத்தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களான 
அந்த விகர்ணனுடையஸகோதரர்கள்‌ கசூரியன்போலவிளங்குகின்ற 
அந்தரதிகர்களையும்‌ இன்னும்மற்றமகாரதர்களையும்‌ பரபரப்புடன்‌எ திர்‌ 
த்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஐருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. அர்முகனானவன்‌ எழு 
_ பாணங்களால்‌ ஸ்ருதகர்மாவையடித்‌.து த்வஜத்தைஒருபாணத்தால்‌ அறு 
த்து ஏழுபாணங்களால்‌ ௮வனுடையலாரதியையுமடித துப்‌ பொற்கவ 
| சங்களால்மூடப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ள 
வைகளுமான அவனுடையகுதிரைகளையுங்கொன்‌ று அறுபாணங்களால்‌ 
அவன்ஸா ர தியையும்நாடிக்‌ மேதள்ளினான்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட 
டரதத்திலிருக்கும்‌ மகாரதனான அந்தஸ்ருதகர்மா அதிககோபங்கொ 
ண்டு ஜ்வலிக்கன்றபெரிய தூமகேதவைப்போன்ற சக்தியாயுதத்தை 
விடுத்தான்‌. தன்னுடையதேஜஸினால்விளங்குகன்‌ ற... அர்தச்சக்தியா 
னது ரேத்திமானானதூ்முகனுடைய நிர்மலமான கள தததை ததத 
துப்‌ பூமியைப்பிளந்‌ தகொண்டு சென்றது. பிரபுவே? அர்முகன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ துன்பமடைந்து நிலைதவறினவனாகி அந்தரதத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தான்‌, அர்முகன்‌ நினைவுதப்பியதைக்கண்டு அவனுடையபிராதாக்கள 
னைவரும்‌ நான்குபுறங்களி லும்‌ அவனைக்கு ம்ந்துகொண்டார்கள்‌. மகா 
ரதனானஸுுதஸோமன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ தர்முகன்தேரிழந்தது 
கண்டு எல்லாஸைனிகர்களும்பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அவனைத்‌ தன்ரதத்தின்‌மீதேற்றிவைக்துக்கொண்டான்‌. வீரனானசுருத 
இர்த்தியும்‌, சேத்திமானும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமானஜயத்ஸேன 
னைக்‌ கொல்லக்கருதி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. உம்முடையகுமார 
னைஜயத்லஸேனன்‌ புன்ன கைசெய்‌ அகொண்டு நாண்கயிற்றையிமு 
த்துவிடுநின்ற அந்த்ப்ருதசர்‌த்தியினுடைய பேரொலியுடன்கூடின 
வில்லை மிக்ககூர்மையுள்ளகூஷ-ரப்ரத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ 
அண்டாக்கினான்‌. வில்‌அறுக்கப்பட்ட ௮ர்தகஸகோதரனானசுருகர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩0௯ 


த்தியைக்கண்டு தேஜஸ்வியான சதாநீகன்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்கடி 
_ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு ஜயக்ஸேனனைஎ திர்த்துவந்தான்‌. ௪தாநீகனோ யுத்‌ 
தத்தில்‌ உறுதியானவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்‌ அகொண்டு ஜயத்‌ 
ஸேனனைப்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ விரைவாகத்‌ தன்பழுறும்படியடித்‌ 
தான்‌; மதப்பெருக்குக்கொண்ட யானைபோல மிகப்பெரியகர்ஜனைசெய்‌ 
தான்‌. பிறகு சதாநீகன்‌ எல்லாக்கவசங்களையுமுடைக்குந்திறமை 
யுள்ள மிக்ககூர்மையான வேறோர்‌ ௮ம்பினாலே ஜயத்ஸேனனை மார்‌ 
பில்‌ அதிகமாக அடித்தான்‌. அவன்‌ அவ்வாறிருக்குமளவில்‌, ஸகோ 
தரனானஜயத்ஸேன அுடையபக்கத்திலிருக்னெறவனும்‌ கோபமூண்ட 
வனுமான துஷ்கர்ணன்‌ சதாநீகனைலக்ஷ்யம்வைத்‌ த, திட்டப்பட்டவை 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான 
அம்புகளைப்பியோகித்து நகுலகுமாரனுடையவில்லை யுத்தத்தில்‌ தண்‌ 
டாக்னொன்‌. பிறகு மகாபலசாலியானசதாநீகன்‌ பெருஞ்செய்சைக்குத்‌ 
தக்கசிறந்தவேறொருவில்லையெடுத்துக்‌ கோரமான அம்புகளைப்பூட்டிப்‌ 
பிராதாவுக்கெதிரில்நிற்கன்‌ ற துஷ்காணனை, “நில்நில்‌'என்‌ றுகூவி(குரோ 
தத்தால்‌) ஜ்வலிக்கின்றஸர்ப்பங்கள்போ லுள்ள கூர்மையான பாணங்‌ 
கனை அந்தத்‌ அஷ்கர்ணன்மீஅ தொடுத்தான்‌, பிறகு ௪தாநீகன்யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ அந்தத்‌ அஷ்காணனுடையதனுஸை ஒருபாணத்தா லும்‌ ஸாரதி 
யைஇரண்டுபாணங்களா லும்‌ அடித்து அவனையும்‌ எழுபாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்து மனோவேகம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ பல 
விதநிறமுள்ளவைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்‌ றவேகமுள்ளவைகளு 
மான அந்தத்‌ துஷ்காணனுடையகுதிரைகளனைத்தையும்‌ கூர்மையுள்ள 
பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ விரைவாகஅடித்தான்‌. பிறகு நகுலகுமா 
ரன்‌. கோபங்கொண்டு நன்குபூட்டப்பட்ட அம்‌ விரைவாகத்தாக்கும்‌ 
தன்மையுடைய தமான வேறொருபல்லத்தினாலே அஷ்காணனை மார்‌ 
பில்‌ மிக்க தன்பமுஅம்படியடித்தான்‌. பிறகு அவன்‌ வஜ்ராயுதத்தி 
னாலடி.ச்கப்பட்டமரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. துஷ்கர்ணன்‌ அன்‌ 
பமுற்றதைக்கண்டு ஜக்துமஹாரதர்கள்‌ சதாநீகனைக்கொல்லஎண்ணி 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அம்புக்கூட்டங்க 
ளால்‌ மறைக்கப்படுகன்றவனும்‌ கீர்த்தியள்ளவனுமானச தாநீகனை 
ஸகோதரர்களானஜக்துகேகயர்கள்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு எதிர்த்‌ 
தோடினார்கள்‌. அந்தக்கேகயர்கள்‌எதிர்த்துவருவதைப்பார்த்‌.து மகார 
தர்களான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ பெரியயானை கள்‌ யானைகளை எதிர்ப்‌ 
பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌. புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களு 
மான துர்முகன்‌, துர்ஜயன்‌, யுவாவான தாமாஷணன்‌, சத்‌ துருஞ்‌ 


௩௧௦ ்ீமஹாப்ாரரதம்‌. 


'சயன்‌, சத்துருஸஹன்‌ இவர்களனைவரும்‌ கோபங்கொண்டு கேகயர்‌ 
களை ஒன்றுசேர்ந்‌கஎ திர்த்தார்கள்‌. அம்புகளையும்‌ விற்களையுங்கை 
யில்கொண்டவர்களும்‌ விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ கொடிகளையு 
முடையவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ பலவிதவர்ணங்களால்விசித்திர 
மாயிக்கன்றகொடித்‌ அணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நகர 
ங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ மனோவேகம்போன்‌ றவேகமுள்ளகு திரை 
களையுடையவைகளுமான ரதங்களோடு ஹிம்மங்கள்‌ காட்டினின்‌ று 
வேறுகாட்டில்‌ நுழைவதுபோலச்‌ சத்துருஸைனயத்தில்‌ நுழைக்‌ 
தார்கள்‌. பரஸ்பரம்‌அடி.த்‌ அக்கொள்ளுகன்றவர்களும்‌ ௮ன்னியோன்‌ 
யம்‌ அபரா திகளுமான அந்தவீராகளுக்கு அ திகக்கைகலந்த அம்‌ அன்‌ 
யோன்யம்‌எதிர்க்கன்ற ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கூடின அம்‌ 
மகாபயங்காமான தம்‌ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடி 
யதுமானயுத்தமான அ நடந்தது; வேந்தரே! சூரியன்‌ ஒருமுகூர்த்‌ 
தகாலத்திற்குள்‌ அஸ்தமிக்கவே மகாபயக்கரமானயுத்தத்தை (எல்லா 
வீரர்களும்‌) செய்தார்கள்‌. தேராளிகளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌, ஆயி 
ரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சிதறஅடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு பதிவானகணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே மகாத்‌ 
மாக்களான அவர்களுடைய அற்தஸேனையை நாசம்செய்தார்‌. பாஞ்‌. 
சாலர்களுடையப்டைகளையும்‌ அம்புகளாலே. யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னார்‌. சிறந்தவில்லாளியான பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களுடையஸேனையை 
இவவாஅுபிளந்து ஸைனியங்களையுத்தத்தினின்‌ நிறுத்தித்‌ தம்ஸை 
னியம்‌தங்கயிருக்குமிட த்திற்குச்சென்றார்‌. வீரர்களான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ பீமனும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே கெளரவர்களு 
டையபடைகளை நாசம்செய்தார்கள்‌. தர்மராஜரும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனையும்‌ பீமனையும்பார்த்து அவர்கனைஉச்சிமோந்து மிக்ககந்தோஷ 
மடைந்து தமதனேனை கங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித் துச்‌ சென்றார்‌. 
அர்ஜுனனும்‌ வாஸ-ஈதேவரும்‌ கெளரவர்களுடையஸேனையைக்கொன் 
றும்‌ பாணங்களால்‌ தூரத்‌ தியடித்‌. தும்‌ பாசறையையோக்கிெ்சென்றார்கள்‌. 


| 


ஆறவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


ச ப ல்‌ வவ வை வு, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௧ 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ கெ மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட க கன்‌ 
(பீஷ்மநக்தம்‌ துரியோதனனுக்தம்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌.) 

மஹலாராஜரே ! ஒருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைத்தவர்களான அந்த 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ ரக்தத்தினால்நனைக்கப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ தங்களுடையபா௪ 
றைகளையே அடைந்தார்கள்‌. இனைப்பாறி முறைப்படி ஒருவரையொ 
ருவர்பூஜித்‌ து மீண்டும்‌ போர்புரியக்கருதி யுத்தம்செய்வதற்குஸன்னத்‌ 
தர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ராஜரே ! பிறகு உம்முடையகுமாரன்‌ 
மனக்கவலையினால்கவர ப்பட்ட வனாகவும்‌ மிக்சஉதிரப்பெருக்கனால்கனை 
க்கப்பட்ட அங்கங்களூள்ளவனாகவும்‌ பிதா மஹரை அடைந்து இவ்வாறு 
வினவினான்‌. “ர்த்திசாலிகளான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ உக்ரமானவை 
களும்‌ பயங்கரமான வைகளும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்த 
பலகொடிமரங்களுள்ளவைகளுமானலைனியங்களைப்‌ பிளக்கும்‌ சூரர்‌ 
களைக்கொன்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈம்மனைவரையும்‌ மோடிக்கச்செய்து வெ 
ற்றிபெற்றுமிக்கசந்தோஷமடைந்தராகள. மிருத்யுவுக்கு ஓப்பான அந்த 
மகரவ்யூகத்தினுள்புகுக்து யமதண்டங்கள்‌ போலவிளங்குகன்‌ றகொ 
டியஅம்புகளால்‌ பீமனால்‌ யான்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டேன்‌. அரச 
ரே ! கோபங்கொண்டிருக்கன்ற அந்தப்பீமஸேனன்கோபமுற்றது 
கண்டு பயமிஞ்சியநான்‌ இப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ ஆறுகலை௮டைய 
வில்லை. ஸத்தியஸந்தரே / உம்முடையஅனுக்கிரசத்தினாலே ஜயத்தை 
அடைவதற்கும்‌ பாண்டவர்களைக்கொல்வ தற்கும்‌ கான்விரும்புகிறேன்‌? 
என்றான்‌. இவ்வாறு அர்தத்தரியோதனனால்சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ அயரமற்றவரும்‌ உதாரமான மனமுள்ளவரும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுட்சிறந்தவரும்‌ கங்காபுத்திரராமானபீஷ்மர்‌ மிகநகைத்துத்‌ 
அரியோதனன்‌ அக்கத்திற்குஆள்பட்டிருப்பதை அறிந்து அவனைரோக்‌ 
இப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழிசொல்லலானார்‌. “ராஜபுத்திர ! நான்‌ 
அதிகமுயற்சயோடு உன்னுடையனேனையில்பிரவேசித்‌. து எல்லாவகை 
யாலும்‌ உனக்கு விஜயத்தையும்‌ சுகத்தையுவ்கொடுக்கவிரும்புகிறேன்‌. 
உன்நிமித்தமாக என்ஸ்வரூபத்தை கான்‌ மறைக்கவில்லை. யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களுக்குஉதவிசெய்கின்றவர்களாகவும்‌ சிரமத்தைப்பொறுக்‌ 
இன்றவர்களாசவும்‌இருந்துகொண்டு ரோஷமாறெவிஷத்தகைக்கக்குகிற 
வர்களும்‌ பயங்கரமானஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ சர்த்திபொருந்திய 


வர்களும்‌ மிக்கசூராரகளும்‌ அஸ்திரங்களில்பாண்டித்‌ தியமுள்ளவர்களு 


௩௧௨ ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


மான அநேகமஹாரதர்கள இதோநிற்னெறார்கள்‌. வீர்யத்தினால்‌ கர்‌ 
வங்கொண்டவர்களும்‌ உன்னால்வைரம்‌உண்டுபண்ணப்பட்டவர்களு 
மான பாண்டவர்கள்‌ இப்புவியில்‌ யாரால்‌ விரைவில்ஜயிக்கத்தகுந்தவர்‌ 
கள்‌? ராஜனே ! வீர! யான்‌ எல்லாவிதத்தினா லும்‌ உயிரை இறழந்காவ து 
இவர்களை எதிர்த்துப்‌  போர்புரியப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்காக 
என்னுடையஉயிரான அ இப்பொழுது காப்பாற்றத்தக்கதன்‌ று. தேவர்‌ 
களோடும்‌ அஸாுரர்களோபடுங்கூடினஎல்லாவுலகங்கனையும்‌ உன்னிமித்த 
மாக எரிப்பேன்‌, அவ்வாறிருக்க, இந்தச்சத்‌ தருஸேனையைஎரிப்பதில்‌ 
ஸந்தேகமென்ன ? அந்தப்பாண்டவர்களை யான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரி 
யப்போடறேன்‌. உனக்கு எல்லாவிதமானவிருப்பத்தையும்‌ நான்செய்‌ 
கிறேன்‌” என்றார்‌. 

பிரஸித்திபெற்ற துரியோதனன்‌ உமதபிதாவினுடையவராத்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியுள்ளமனத்தையுடையவனானான்‌. பிறகு மகழ்ச்சி 
யுற்று எல்லாப்படைகளையும்‌ எல்லாஅரசர்கனையும்‌, “(யுத்தத்திற்குப்‌) 
புறப்படுங்கள்‌ என்றுசொன்னான்‌. அவனுடைய கட்டளையினாலே 
அந்தஸேனைசள்‌ பதினாயிரக்கணக்கானயானைகளேரடும்‌ குதிரைகளோ 
டும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ விரைவாக வெளிப்பட 
டன. அரசரே! உம்முடைய அந்தப்பெரியஸைனியங்கள்‌ மிகுந்த 
உத்ஸாகமுள்ளவைகளாகவும்‌ பற்பலவிதஅயுதங்களையுடையவைகளாக 
வும்‌ யானைகனையும்குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையுமுடையவைகளாகவும்‌ 
யுத்தத்தில்நிலைபெற்றவைகளாகவும்‌ விளங்னெ. வேந்தரே! சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ அஸ்‌ திரங்களையும்‌அறிந்த உத்தமர்களானபோர்விரர்களாலே 
உம்முடையபடைகளுடையகூட்டங்கள்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. யுத்த 
மூழைப்படி நடத்தப்பட்டு யுத்தரங்கத்தில்ஸஞ்சரிக்ன்ற தேர்ப்படை 
களாலும்‌ காலாட்படைகளாலும்‌ யானைக்கூட்டங்களாலும்‌ குதி 
ரைக்கூட்டங்களாலும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட தும்‌ பாலசூரியனுடைய 
நிறம்போன்ற தமான (பூமியிலுள்ள) புழுதியான து சூரியகிரணங்களை 
மறைத்துக்கொண்டு விளங்கியது. அரசரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ தேர்‌ 
களிலும்யானைகளிலுமிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்படு 
கனெறவைகளும்‌ நாற்புறமும்‌ சுழல்கின்றவைகளும்‌ பலவிதஅடையா 
ளங்களூள்ளவைகளுமான கொடித்துணிகள, மேகங்களோடுகூடின 
மின்னல்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்குவஅபோல விளங்னெ. மிகுதியான 
யானைக்கூட்டங்கள்‌ நன்றாகயுத்தத்தில்வப்பட்டு நாற்புறங்களிலும்‌ . 
விளங்னெ, விற்ககாநாணொலியிடும்படிசெய்கின்ற அரசர்களுடைய 
மிகக்கொடிய நெருங்கெசப்தமான அ அப்பொழுது ஆதியுகத்தில்‌ தேவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௩௧௩ 


கணங்களாலும்‌ பெரிய அசுரக்கூட்டங்களா லும்‌ கடையப்படுகின்‌ ற 
பாற்கடலினுடைய சப்தம்போலத்தோன்றிய து. உக்கிரமானயானை 
களையுடைய அதும்‌ பலவிதஉருவமும்கிறமுமுள்ள தும்‌ மிக்ககோபமூண்‌ 
டதும்‌ சத்துருக்களுடையஸைனியங்களைக்‌ கொல்லுகின்ற அமான 
உமதுபுத்திரனுடையனேனையான அ அப்பொழுது யுகாந்தகாலத்தில்‌ 
மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்பாக விளங்கியது, ] 
எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌. ஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ர வரா கத (ராம்‌ 
(பீஷ்மர்‌ துரியோதனனை மகிழ்வித்ததும்‌ அரசர்கள்‌ துவந்துவயுத்தத்கிற்‌ 
காகச்‌ சேர்ந்ததம்‌ அர்ஜுனனுடையபராக்கிரமழம்‌.) 

பரதகுல ததிற்பிறந்தவர்களுட்சிறந்த கங்காபுத்திர்‌ உமதபுத்‌ 
இரனைக்குறித்து நல்லஉத்ஸாகத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய வார்த்தை 
யைப்‌ பின்வருமாறுகூறலானார்‌. “ராஜனே! யான்‌, அரோணர்‌, சல்யன்‌, 
ஸாத்வதனானகிருதவாமா, அஸ்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, பகதத்தன்‌, 
ஸெளபலனானசகுணி, அவந்திதேசாதிபர்களான விந்தானுவிந்தர்கள்‌, 
தன துவீரர்களோடுகூடினபாஹ்லிகன்‌, பலசாலியான திரிகர்த்தராஜன்‌, 
எவ்விதத்தாலும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனானமகததேசாதி 
பன்‌, பிருகத்பலன்‌, கோஸலகேசாதிபதி, சத்ரணேனன்‌, விவிம்௪தி, 
உன துஸஹோ தரர்களோடுகூடியூருபர்‌ அகியகாங்கள்‌ உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடருகிறோம்‌. பெரியத்வஜங்களையுடைய அழயெ ௮னேகஆயி 
ரக்கணக்கான ரதங்களும்‌, நல்லதேசங்களிலுண்டானவைகளும்‌ குதி 
ரைவீரர்களாலே எறப்பட்டிருக்கன்‌றவைகளுமான குதிரைகளும்‌, 
மதத்தினாலே அடங்காதவைகளும்‌ மதப்பெருச்குக்கொண்டகன்னங்‌ 
களையும்‌ முகங்களையுமுடையவைகளுமான றெந்தயானைகளும்‌, 'யுத்தத்‌ 
தில்செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ பற்பலஆயுதங்களையுடையவர்களும்‌ பற்‌ 
பலதேசத்திலுண்டானவர்களூமான காலாட்களும்‌ உன்னிமித்தமாக 
யுத்தம்செய்வதற்கு முயற்சியுடனிருக்கின் மார்கள்‌. உன்னிமித்தமாக 
உயிரையுமிழக்கத்துணிக்தவர்களான இவர்களும்‌, இன்னும்மற்றஅனை 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு வல்லமையுடையவர்க 
ளென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. எப்பொழுதுமே என்னால்‌ உனக்கு 
ஹிதமானது ௮வபுயம்சொல்லத்தக்க து; வாஸ்‌ஈதேவரைஸஹர்யமா 
கக்கொண்டவர்களும்‌ மகேந்திரனுக்கொப்பானவிக்ரெமமுள்ளவர்களு 
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௩௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானபாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடினதேவர்களா லும்‌ ஜயிப்பதற்கு 
முடியாதவர்கள்‌. யான்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ உன்னுடையவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌. பாண்டவர்களையாவத யுத்தத்தில்‌ யான்‌ 
ஜயிப்பேன்‌ ; அல்லது பாண்டவர்களாவது என்னை ஜயிப்பார்கள்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. 

பீஷ்மர்‌ இங்கனம்சொல்லிவிட்டு, மங்கள த்தையுண்பெண்ணுநிற 
தும்‌ வீர்யத்தடன்கூடியதுமான விசல்யகரணிஎன்்‌கற ஓஷதியை 
இவனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, அப்பொழுது சல்யங்கள்‌ நீங்னெவ 
னான்‌. நன்றுகப்பொழுஅவிடிந்தவுடன்‌, வயூஹம்‌எற்படுத்‌ அவ தில்‌ 
ஸமாத்தரும்‌ இறந்தவீர்யமுடையவரும்‌ புருஷர்களுள்‌சிரேஷ்டருமான 
பீஷ்மர்‌, பற்பலசஸ்திரங்களால்‌ நெருங்கிய அம்‌, பிரதானர்களான 
யுத்தவிரர்களாலேகிறைந்ததும்‌, யானைகளாலும்‌ காலாட்களா லும்‌ 
அனேக.ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களாலும்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌, ரிஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ கையில்கொண்ட பெரிய 
குதிரைவிரர்களுடையகூட்டக்களால்‌ நிறைந்திருக்க றதுமானமண்‌ 
டலவியூகத்தைத்‌ தாமே தமதுசேனையைக்கொண்டு அணிவகுத்தார்‌. 
ஓவ்வொருயானை இருக்குமிடத்திலும்‌ எவ்வேழுதேர்களும்‌, ஓவ்வொரு 
தேருள்ளஇடத்திலும்‌ எவவேழுகுதிரைகளும்‌, ஒவ்வொருகுதிரை 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்துவில்லாளிகளும்‌, ஓவ்வொருவில்லாளி 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்துக்கேடகக்காராகளுமாக இவ்வண்ணம்‌ 
பீஷ்மரால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டும்‌ கவசம்பூண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
ரால்‌ காக்கப்படும்ஸேனாவயூகமான து பெரும்போருக்கு ஹித்தமா 
யிருந்த அ. பதினாயிரம்குதிரைகளும்‌, பதினாயிர ம்யானைகளும்‌, பதி 
னாயிரம்தேர்களும்‌, கவசமணிக்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான சித்திர 
ஸளேனன்‌முதலான உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பிதாமஹரைப்பா அகாத்‌ 
தார்கள்‌. ,அந்தச்சூரர்களால்காக்கப்படுகை றவர்களும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
ரால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்‌ றவாகளும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அந்தஅரசர்‌ 


கள யுத்தஸனன த்தர்களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. அரியோதனன்‌ கவச 


மணிந்து ரதத்தின்மேலேறிக்‌ காந்தியுடன்கூடியவனாக, ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ இந்திரன்போல யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு உமதபுத்தி 
ரர்களுடைய பெரியசப்தமும்‌ ரதங்களுடையலலியும்‌- நான்குவித 
வாத்யங்களுடையமிக்கமுழக்கமும்‌ தோன்றின. - பீஷ்மரால்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ மேற்குமுகமாகஅணிவகுக்கப்பட்ட தும்‌ பகைவர்களால்‌ 


உடைக்கமுடியாததும்‌ சத்துருக்களை காசஞ்செய்கின்‌ற தம்‌ பகை 


வர்களால்நாடமுடியாததுமான கெளரவர்களுடைய மண்டலாகார 


ஆ 


or லு ய்‌ ளி, ஆனை ஆ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௫ 


மான அந்தப்பெரியவ்யபூகமான அ போர்க்களத்தில்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ விளங்யெஅ. யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியா.த 
அந்தமண்டலாகாரமான வியூகத்தைப்பார்த்து, பிறகு தாம்‌ வஜ்ரவ 
யூகத்தை ஏற்படுத்தினார்‌. அவ்வாறு படைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்ட 
பொழுது அந்தஅர்தஇடங்களில்நிலைபெற்றிருக்கின்ற எல்லாரதிகர்க 
ளும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ ஹிம்மநாதம்செய்தார்கள்‌. பிறகு ஒருவரை 
விடஒருவர்‌ (அதிக) செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தை விரும்புஇன்‌ 
றவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்ஸ்வபாவமுள்ளவர்களுமான 
வீரர்கள்‌ ஸைன்யங்களையுடையவர்களாகி (சத்துருவினால்ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட வியூகத்தைப்பிளக்க எண்ணங்கொண்டு புறப்பட்டார்கள்‌, 
துரோணர்‌ மச்சதேசாதிபதியானவிராடனையும்‌, துரோணபுத்திரர்‌ 
சிகண்டியையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. துரியோதனராஜன்‌ தானே த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனைக்குறித்து ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. நகுலஸகதேவரிரு 
வரும்‌ மத்திரதேசாதிபனானசல்யனை எதிர்த்தார்கள்‌. ௮வந்திதே 
சாதிபதிகளானவிந்தானுவிந்தர்கள்‌ யுயுகானனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌ 
கள்‌. மற்றமன்னரனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புமிந்தார்கள்‌. இறமையுள்ளபீ மஸேனன்‌ யுத்தத்தில்செல்லுகின்‌ ற 
க்ருதவர்மாவையும்‌ இத்திரஸேனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ அர்மர்ஷ 
ணனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதகுமா 
ரர்களைஎதிர்க்‌ தப்‌ போர்புரிந்கான்‌. மகாவில்லாளியாண பிராக்ஜ்யோ 
திஷதேசத்தாசனானவன்‌ ரரக்ஷஸிரேஷ்டனானகடோத்கசனை, ஒரு 
மதயானையானது மற்றொருமதயானையைஎதிர்ப்பதபோல வேகத்து 
டன்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான அலம்‌ 
புஸன்‌என்றெராகூ£ஸன்‌ சேனைகளையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்கொடிய 
மதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகியை அப்பொழுது எதிர்த்‌ அச்சென்‌ 
றான்‌. பூரியாரவஸானவன்‌ யுத்தத்தில்முயற்சியுடன்‌ இருஷ்டகேது 
வோடு போர்புரிந்தான்‌. தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ ராஜாவானசுரு 
தாயுவை எதிர்த்தார்‌, சேதொனன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிருபரை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிக்கான்‌. மற்றவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ மகாரதரானபீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு சக்திகள, தோமரங்கள்‌, நாராசங்கள்‌, கதை 
கள்‌, பரிகங்கள்‌ ஆயெஇவைகனைக்கையில்கொண்ட அந்தஅரசக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டன. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மிகு 
ந்தகோபத்தடன கிருஷ்ணனைப்பார்க்து, £மாதவரே ! வயூகங்களே 
அறிந்தவரும்‌ மிக்கபலசாலியுமான கங்காபுத்திரராலே௮ுணிவகுக்கப்‌ 
பட்ட திருதராஷ்டிரபுத்திரனுடையசேனைகளை யுத்தத்தில்‌ பாரும்‌, 


௩௧௬: ்‌. ஸீமஹாபாரதம்‌, 


மாதவரே.! யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ . சூரர்களும்‌ கவச 
மணிர்தவர்களுமானஇவர்களைப்‌ பாரும்‌. கேசவரே! பிராதாக்களு 
டன்கூடினதிரிகா த்தராஜனைப்‌ பாரும்‌. ஜனணாரத்தனரே ! யதுசிரேஷ்‌ 
டரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ எவர்கள்‌ என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்யவிருப்ப 
மூத்றிருக்கறார்களோ அப்படிப்பட்டஇவர்களை நீர்‌ பார்த்துக்கொண் 
 டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ காசம்செய்யப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. கெளந்தேயன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு நாண்கயிற்றை உர 
விக்கொண்டு ராஜாக்களுடையகூட்டங்களின்மீது சரமாரிகளைப்பொ 
பிந்தான்‌. பெரியவில்லைக்கையில்‌ தாங்கின அவர்களும்‌, மேகங்கள்‌ 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ தடாகத்தை நீர்த்காரைகளால்‌ நிரப்புவதுபோல 
அந்தஅர்ஜுஈனனை அம்புமமைகளால்‌ நிரப்பினார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ 
அம்புகளால்‌ மூடப்படும்‌ ' இருஷ்ணார்ஜுனரிருவரையுங்கண்டு உம்‌ 
முடையணைனியத்தில்‌ பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. அவ்வித 
நிலைமையடைந்திருக்கின்‌ ற கிருஷ்ணார்ஜுனர்‌ இருவரையுங்கண்டு 
தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அதிக 
ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு அர்ஜுனன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, ஜந்திராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோ௫த்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ 


பகைவர்களால்விடப்படும்‌ ஆயுதவர்ஷத்தை அம்புக்கூட்டங்களாலே : 


தடுக்தகாயெ  விஜயபனுடையஅதச்புதமானபராக்கிரமத்தைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌. ராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படாதவன்‌ ஒருவனாவ அ 
இல்லை. ஐயா ! பார்த்தன்‌ ஆயிரக்கணக்கான அவ்வரசர்களையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ -இரண்டுபாணங்களா லும்‌ 
மூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌. பார்த்தனாலே அடி.க்கப்படுகின்‌ ற 
அவர்கள்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை அடைந்தார்கள்‌, ஆழ்ந்த 
தான (பார்த்தனாகிறகடலில்‌) முழுகுகன்றவர்களுக்குப்‌ பீஷ்மர்‌ அப்‌ 
பொழுது தெப்பமானார்‌. வந்துதாக்குன்ற அந்தப்பாண்டவவீரர்க 
ளாலே உமதுசேனையான அ மிசவும்காசம்செய்யப்பட்டு, காற்றுக்க. 
ளால்‌ பெருங்கடல்போலக்‌ சொந்தளிப்புற்று. 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது; 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௭ 
எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

"ad FA 
(துரோணர்‌ சங்கனைக்கொன்றதும்‌, துவந்துவயுக்தழம்‌.) 

யுத்தம்தொடங்டி ஸுசர்மாதிரும்பவே மகாபலசாலியான பாண்‌ 
டவனாலே வீரர்கள்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ சமுத்திரம்போன்‌ ற 
உம்முடையசேனையான அ விரைவாகக்‌ கலங்கும்படிசெய்யப்பட்டும்‌ 
கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரும்‌ விஜயனைநோக்கி விரைவாக திர்த்துச்செ 
ன்றபொழுது அரியோதன ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையவிக்ெ 
மத்தைக்கண்டு விரைவாக அந்த எல்லா அரசர்களுக்கும்‌எ திரில்வர்‌ த 
அவர்களுக்குமுன்னிலையில்‌ எல்லாஸைனியங்களுக்குமத்தியில்‌ சூர 
னும்‌ மகாபலசாலியுமான சுசர்மாவை மிகவும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்‌ அ - 
கொண்டு பின்வருமாறுசொல்லலானான்‌. £இதோ கெளரவசிரேஷ்ட 
ரும்‌ சந்தனுகுமாரருமானபீஷ்மர்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ உயிரைவிடத்‌ 
அணிந்து தனஞ்சயனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிய விருப்பமுள்ளவராயி 
ருக்கிறார்‌.  எல்லாஸைனியங்களுடனும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுஇன்றவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ பரதகுலத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரை நீங்கள்‌ ' அனைவரும்‌ போரில்‌ மிக்கமுயற்சி 
யுடன்‌ காக்கக்கடவீர்‌' என்றுசொன்னான்‌, அரசர்களுடைய அந்தச்‌ 
சேனைகளெல்லாம்‌, அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ என்றுசொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிதாமஹரை அடைந்தன. . பிறகு (யுத்தத்திற்குப்‌) புறப்பட்டவரும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ சந்தனுபுத்திரருமானபிஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்மை 
கோக்கவருன்றவனும்‌ பரதகுலத்திற்பிறந்தவனுமான அர்ஜுனனை 
 விரைவாகளதிர்த்தார்‌.  வெளளைநிறமுளள பெரியகுதிரைகளையுடைய 
தும்‌ ' பயங்கரமானவானரக்கொடியுள்ளஅம்‌ மேகமுழக்கம்போன்‌ ஐ 
மிக்சசப்தமுள்ள அம்‌ அதிகமாகப்பிரகாசிக்கின்‌ றதுமான பெரியதே 
ருடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாஸைனியங்களுடைய ஸமீபத்திலும்‌ 
வருன்ற ரெடியான தனஞ்சயனைக்கண்டு கெளரவசேனையில்‌ பயத்‌ 
தால்‌  நெருங்னெசப்தம்‌ உண்டாகியது. கெளரவவீரர்கள்‌ கடிவா 
ளங்களைக்‌  கையில்பிடித்தவரும்‌ வே அசூரியன்போன்றவருமான 
வாஸுுதெவரைக்கண்டு நடுப்பகலை௮டைந்திருக்கின்‌ சூரியனை எவ்‌ 
வாறுபார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில்‌ அவரைப்பார்க்கச்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அவ்வாறே வெண்மையானகுதிரைகளையு 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


மூ 


௩௧_௮ ஸ்்மஹாபரரதம்‌. 


டையவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லைச்கையில்‌ஏந்தியவரும்‌ சந்தனு 
புத்திரருமானபீஷ்மரை உஇக்ன்‌ றவெண்ணிறமுள்ள ஜ்யோதிக்கத்‌ 
தைப்போலப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பார்க்கச்சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அக்‌ 
தப்பீஷ்மா ஸகோதரர்களோடும்‌ புத்திரர்களோடுங்கூடின மஹாபல 
சாலிகளான திரிகர்த்தர்களா லும்‌, இன்னும்மற்றமகாரதர்களாலும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டார்‌. துரோணாசார்யர்‌ மச்சராஜனான 
விராடனை யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தால்‌ அடித்து அவனுடையகொடி. 
யையும்‌ ஒருபாணத்தால்‌அறுத்‌ து  வில்லயும்மற்றொருபாணத்தால்‌ 
அறுத்தார்‌. ஸேனாஇிபதியானவிராடன்‌ வெட்டப்பட்டஅவ்வில்லை 
யெறிக்துவிட்டு வேகத்தோடு உறுதியான அம்‌ பெரும்போரைச்செய்‌ 
தற்குத்தக்கதுமானவேறுவில்லையும்‌ ஸர்ப்பம்போல 3 ஜ்வலிக்கனெ ற 
- அும்புகளையுங்கையிலைடுத்துக்‌ துரோணரை மூன்றுபாணங்களா லும்‌, 
து அவருடையகுதிரைகளை நான்குபாணங்களாலும்‌, தவஜத்தை ஒரு 
பாணத்தாலும்‌, ஸாரதியை ஜர்துபாணங்களா லும்‌, வில்லை ஒருபாணத்‌ 
தாலும்‌ அடித்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ பிராம்மணோத்தமரான அரோ 
ணர்‌ கோபங்கொண்டார்‌. அவர்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள எட்டுப்பா 
ணங்களாலே ௮வனுடையகுதிரைகளையும்‌ ஒருபாண த்தினாலே அவ 
னுடையஸாரதியையுங்கொன்றார்‌. ரதஇகர்களுள்‌உச்சமனானவிராடன்‌ 
. ஸாரதியையும்‌ .குதிரைகளையும்‌இழக்தரதத்தினின்று துளளிக்குதி 
த்து விரைவாகத்‌ தன்புத்திரனுடையரதத்தினமீதேறினான்‌. பிறகு 
பிதாவும்‌ புத்திரனுமாகியஇருவரும்‌ ஒருதேரிலிருர்‌ தகொண்டு பெரி 
தானஅம்புமழையினாலே  அரோணரைப்‌ .பலத்தால்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
பிறகு *? துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம்போன்‌ றஜரம்பைச்‌ சங்‌ 
கனைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்தொடுத்தார்‌. அந்தப்பாண 
மானது அவனுடையஹ்ருதயத்தைப்பிளந்து யுத்தத்தில்‌ ரக்தத்தைப்‌ 
பானம்செய்து ரக்தத்தினால்ஈனைந்தசிறந்தசிறகுகளுடன்‌ பூமியை 
அடைந்தது. துரோணருடையஅம்பினாலே அடிக்கப்பட்டசங்கன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாக வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ நழுவவிட்டுப்‌ பிசா 
வினுடைய அருகலேயேவிமுந்தான்‌. அந்தக்குமாரன்‌ கொல்ல்ப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு விராடன்‌ திறந்தவாயையுடையஅந்தகன்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ (பிரகாசிக்ன்‌ ற) அரோணரைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தால்‌ ஓடினான்‌. 
பிறகு துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ நூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
பாண்டவர்களூடையபெருஞ்சேனையை விரைவாகப்பிளந்தார்‌. சிகண்‌ 
டியோ யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரைஎதிர்த்து விரைவாகச்செல்லு 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. “ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட துருவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௧௯ 
கின்றமூன்‌ அபாணங்களாலே புருவங்களினிடையில்‌ அடித்தான்‌. ரதிக 
சிரேஷ்டரான  அந்தஅங்வத்தாமா  நெற்றியில்பொ த்திருக்கன்ற 
மூன்றுபாணங்களாலே பொன்மயமான உயர்ந்தமூன்‌ றுகொடுமுடிக 
ளாலே மகாமேருவிளங்குவதுபோல விளங்கினார்‌. பிறகு கோபங்‌ 
கொண்டஅஸ்வத்தாமா ௮ரைகிமிவத்திற்குள்‌ அனேகஅம்புகளரலே 
சிகண்டியினுடையத்வஜத்தையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ அறுத்து யுத்தரங்கத்தில்‌ கமேவிழும்படி. செய்தார்‌. 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ பகைவர்களை ததபிக்கச்செய்கின்றவனுமான 
அந்தச்செண்டி கோபங்கொண்டு குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தி 
னின்று. கீழேதுள்ளிக்குதித்து நன்றாய்த்திட்டப்பட்பெ பளபளப்‌ 
பான ஒருவாளையும்கேடகத்தையும்‌ கையில்‌எடுக் துக்கொண்டு பரு 
ந்‌துபோல வட்டமிட்டான்‌. கத்தியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்னெற 
அந்தச்சிகண்டிக்குத்‌ துன்பம்விளைவிக்கக்கூடியஸமயத்தைத்‌ துரோண 
புத்திரர்‌ காணவில்லை. ௮ தர்‌௮ச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு அதிக 
- கோபமுள்ளதுரோணபுத்திரார சிகண்டியின்மீது யுத்தத்தில்‌ பல்லா 
யிரம்பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. பலசாலிகளுள்‌ இறக்தவனான 
சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ வருகின்‌ றமிகக்கொடிய அந்தச்சரமாரியைக்‌ கூர்‌ 
மையான முனையுள்ளவாளால்‌ விலக்கினான்‌. பிறகு அரோணபுத்திரர்‌, 
௮னேகசச்‌ இரபிம்பங்களை . ,அலங்காரமாகக்கொண்ட தும்‌ மனத்திற்‌ 
தினியதும்‌. நிர்மலமான அமான சிகெண்டியினுடையகததியையும்‌ கேட 
கத்தையும்‌ .கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ பலவாறாகத்‌ 
அண்டித்‌து அவனையும்‌ அடித்தார்‌. செசண்டியோ பிறகு அந்த அப 
வத்தாமாவினால்‌ பாணங்களால்‌ தண்டிக்கப்பட்டகத்தியை ஜ்வலிக்‌ 
இன்றஸர்ப்பம்போல விரைவாகச்‌ சுழற்றியெறிந்தான்‌. வேகத்‌ துடன்‌ 
வருகன்றதும்‌ ஊழிச்தியைப்போன்ற ஒளிபொருந்தியதுமான அக்கத்‌ 
தியைதக்‌ துரோணபுத்திரர்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஹஸ்தலாகவத்தைக்காண்‌ 
பித்‌ துச்‌ தண்டித்தார்‌ ;. உருக்குமயமான அனேகபாணங்களால்‌ சிகண்‌ 
டியையும்‌ அடித்தார்‌. கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே மிகவும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளசிகண்டி மிக்கவல்லமையுள்ள ஸாத்யகசியினுடைய ரதத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. பலசாலிகளூட்சிறந்தஸாத்யகியும்‌ மிகு 
ந்தகோபத்துடன்‌ யுத்தத்தில்‌ குரூனான௮லம்புஸனென்னும்‌ ராக்ஷ 
ஸனைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு ராக்ஷ்ஸேர்திர 
னானை அலம்புஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ அந்தஸாத்‌ 

யயினுடைய வில்லைத்‌ துண்டாக்கி அவனையும்‌ அம்புகளாலேஅடி.த்‌ 
தான்‌. மேலும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குரியமாயையைவெளிப்படுத்திச்சரமாரி 


௩௨௦. ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
களையும்‌ பொழிந்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியின்‌ அதபுதமான 
பராக்கிரமத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்‌ 
களாலே ஹிம்ஸிக்கப்பமம்‌ ஸாத்யகியானவன்‌ பரபரப்ப தறவனாகி ஜக்‌ 
திராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. புகழ்பெற்றவனானஸாத்யக கியினால்‌ 
விஜயனிடத்தினின்று அடையப்பட்ட ஐந்திராஸ்திரமானது அப்பொ 
முது ராக்ஷஸனுடையஅவ்விகமானமாயையைச்‌ சாம்பலாகச்செய்‌ 
தத. வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ நீர்த்தாரைகளை மலையின்மீது வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல ஸாத்யகி அலம்புஸன்மீது நான்குபக்கங்களிலும்‌ வேறு 
அம்புகளையும்‌ வாரிஇழைத்தான்‌. இர்த்தியுள்ள அந்தஸாத்யயினால்‌ 
அவ்வாறுபிடிக்சப்பட்ட அ௮வவரக்கன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயத்‌ தினாலே 
அவனைவிட்டுவிட்டு ஓடினான்‌. இர்திரனாலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவனான 
அந்தஅலம்புஸனை, சிகியினுடையபெளத்திரனான ஸாத்யகியான வன்‌ 
ஜயித்‌ தவிட்டு உம்மைச்சேர்ந்த ' யுத்தவீரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே பலக்கஸிம்மநாகம்செய்கான்‌. உண்மையான ஆற்ற 
லுள்ள அவன்‌ கூர்மையுளளஅனேகஅம்புகளாலே உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களையும்‌ அடித்தான்‌. அவர்கள்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு ஓடிவிட்டார்‌ 
கள்‌. இச்சமயத்தில்‌ பலசாலியும்‌ துருபசனுடையகுமாரனுமான இரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌ ராஜாவானஉம்முடையபுத்திரனைக்‌ கணுக்கள பதிவான 
அம்புகளால்‌ மறைத்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னனால்‌ அம்புகளாலேமூடப்‌ 
படும்‌்உம்முடையபுத்திரனான அந்தத்‌ அர்யோதனன்‌ தன்பத்தையடை 
யவில்லை. பின்பு அரியோதனன்‌ அறுபதுபாணங்களாலும்‌ முப்பது 
பாணங்களா லும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை யுத்தத்தில்விரைவாக அடித்தான்‌. 
௮௮ ஆச்சரியமாயிருக்தது. ஸேனாபதியும்‌ மசாபலசாலியுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு துரியோதன னுடையவில்லையும்‌ 
அறுத்து நான்குகுதிரைகனயும்‌ சீக்கரமாகக்கொனறு மிக்ககூர்மை 
யுள்ள ஏழுபாணங்களாலே அவனையும்‌ அனபமுறும்படி விரைவாக. 
அடித்தான்‌. மிக்கபுஜபலமுளளவனும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்துரி 
யோதனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்றகுதித்துக்‌ கத்‌ 
இயைக்கையில்‌எடுத்‌ க்கொண்டு காலாளாகவே த்ருஷ்டத்யும்னனைக்‌ 
குறித்து விரைவாகஓடிவந்தாண்‌. அரசனிட த்தில்‌௮ன்புள்ள்வனும்‌ 
மகாபலசாலியுமான சகுனி அ வனைநாடி, எல்லாஉலகத்துக்கும்‌ ௮ர௪ 
னை அந்தத்துரியோதனனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேறும்படி செய்வித்‌ 
தான்‌. பிறகு, சத்துருவிரர்களைக்சொல்லுஇன்ற திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
சர்ப கோல்வியடையச்செய்லு டி அவல 


ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௧ 


களைக்கொல்வதுபோல உமதுபடையை நாசம்செய்தான்‌. மகாரத 
னானூருதவர்மா, மஹாமேகம்‌ சூரியனைமறைப்பதுபோலப்‌ போர்க்க 
ளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அந்தப்பிமனை மூடினான்‌. பிறகு, போரில்‌ பகை 
வர்களைவாட்டும்தன்மையுடையபீமஸேனன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸம்செய்‌ து இருதவர்மாவின்மீது ௮ம்புகளைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்தான்‌... அதிரதனும்‌ சஸ்திரங்களையறிந்தவனுமான பரத 
வாமா அவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ நடுக்கமுறவில்லை; பீமனையும்‌ 
அவன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. மகாரதனான பீமஸே 
னன அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையுங்கொன்று ஸாரதியையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட ச்வஜத்தையும்‌ கீழேகள்ளினான்‌. சத்‌ 
அருவீரர்களை அழிப்பவனுனபிமணேனன்‌. பலவித அம்புகளாலே. கிரு 
தவர்மாவினுடையதேகத்தை நிரப்பினான்‌, அனைக்கப்பட்டஎல்லா 
அங்கங்களையுமுடைய இருதவர்மா முட்களால்நிறைந்த முள்ளம்பன்றி 
போல விளங்னொன்‌. பிறகு குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட இருதவர்மா 
. உமதூ புத்திரன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உமதுமைத்‌ 
அனனானசகுனியினுடைய ரதத்தைக்குறித்‌ து விரை வா கஓடினான்‌. பீம 
ஸேனனும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு உமது ஸைனியத்தின்பக்கத்தில்‌ 
ஓடிவந்தான்‌; தண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போலக்‌ கோபங்‌ 


கொண்டு (கெளரவஸைனியத்தை) நாசம்செய்தான' என்று கூறினான்‌, 
கத்‌ கீ னா 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப அதம 
(தவநீதுவயுத்தவர்ணனம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌; “ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களுக்கு ஈமதுவீரர்க 

ளூடன்நட.ந்த அனேகவிசித்திரமான ரஇகர்களுடைய தூவந்தவயுத்‌ 
தங்களைச்‌ சொல்லு றவனான உன்னிடமிருந்து நான்‌ கேட்டேன்‌. 
- ஸஞ்சய ! என்னைச்சேர்ந்தவஸ்‌ அுஒன்னாவது ஸந்தோஷழுள் ள தாயிரு 
ந்த்தென்று நீ சொல்லவில்லை. எப்பொழுதும்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுள்ளவர்களென் றும்‌ தோல்வியடையாகவர்களென்‌ றும்‌ நன்கு 
புகழ்றொய்‌. ஸ-த ! என்னைச்சேர்ந்தவீரர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படுகின்‌ றவர்களாகவும்‌ மனோதைரியத்தை இழந்தவர்களாகவும்‌ பராக்‌ 
இரமத்தை இழந்தவர்களாகவும்‌ டட பட்டத்‌ இது ய 
ஸம்சயமில்லை'” என்‌ றுகூறினான்‌. | 

F ௪௧ 


ர்‌ வரி 
௩௨௨ மஹாபாரதம்‌. 


ஸஞ்சயன்‌, ““புருஷசிரேஷ்ட ரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீ ரர்கள்‌ வல்‌ - 
லமையுடன்‌ அதிகபெளருஷத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு சக்தஇிக்கேற்ற 
படியும்‌ ஊக்கத்திற்குத்தகுற்தபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிகிறார்‌ 
கள்‌, தேவந தியான கங்கையினுடைய ருசியுள்ள தீர்த்தமான த 
மகோ ததியின்‌ ஸமீபத்தைஅடைந்து உப்பாயி(1 க்கும்கலேைமையை 
அடைவதுபோல  உம்மைச்சோர்தவீராகளரூுடைய அமக்தஆண்மை 
யானது வீரர்களான பாண்டுபுத்திரர்களைகெருங்க யுத்தத்தில்வீணா 
கின்றது. சக்திக்குத்தக்கபடி யுத்தத்தைச்செய்பவர்களும்‌ செய்ய 
முடியா தகாரியத்தைச்‌ செய்னெறவர்களுமான கெளரவர்களின் மீது 
தோஷத்தைச்சொல்வதற்கு நீர தகுந்தவரல்லீர்‌,. புத்திரர்களுடன்‌ 
கூடின உம்முடையதோஷத்தினாலே  மிக்கபெரிதும்‌ யமனுடைய 
தேசத்தைவிருத்திபண்ணுனைற அம்‌ கொடியதுமான பூமியினுடைய 
கூஷமான து நேர்ந்துவிட்டது. உமதுகுற்றத்தினாலே உண்டான 
தைப்பற்றி நீர்‌ துக்கிக்கத்தக்கவரல்லிர்‌. அரசர்கள்‌ எல்லாவிதத்‌ 
தினாலும்‌ இப்பொழுதும்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை, ஸவர்க்கத்தை 
அடைவதில்‌ஆவலுளளவர்களான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ புண்யசாலிக 
ளுக்குரியஉலகங்களைவிரு ம்பிச்‌ சேனையில்‌ நுழைந்து எப்பொழுதும்‌ 
புத்தம்செய்கின்றனர்‌. முற்பகலில்‌ ஜனங்களுக்கு காசம்‌ உண்டா 
இய து. தேவாஸ-ரயுத்தம்போன்றதான அதனை ஒரேமனமுடையவரா 
யிருந்து நீர கேளும்‌. யுத்தத்தில்‌ கொழுப்புள்ளவர்‌ களும்‌ பெரியவில்லைக்‌ 
கையில்‌தாங்கெவர்களும்‌ பெரியசேனையையுடையவர்களும்‌ மிக்கபல 
சாலிகளும்‌ அவர்திதேசத்தரசாகளுமானவிந்தா னுவிந்தர்கள்‌ யுதாமன்‌ 
யுவைரோக்கி யுத்தத்திற்காக எ இர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அவர்களுக்கு 
. மிகவும்பெரிய மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடியயுத்தம்‌ கடந்தது, 
யுதாமன்யுவும்‌ மிகுந்தகோ பம்மூண்டு கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்‌ 
ந்தகணுக்களுள்‌ ளவைகளுமான அம்புகளாலே தேவதைகளுடைய 
ரூபம்போன்‌ ஐரூபமுடையவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான விந்தானு 
விந்தர்களை விரைவாகஅடித்தான்‌. . விசித்திரமாகயுத்தம்செய்யும்தன்‌ 
மையுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதாமன்யுவைத்‌ திரு 
ப்பியடித்தாரகள்‌, அரசரே ! பகைவர்களைக்கொல்வதற்கு முயற்சிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
போர்புரிகன்‌றவர்களுமான அவர்களுக்கு  வேற்றுமையொன்றும்‌. 
காணப்படவில்லை. பிறகு யுகாமன்யுவானவன்‌ நான்குபாணங்களாலே 
அனுவிந்தனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னான்‌. மேலும்‌ யுதாமன்யு மிக்ககூர்மையுள்ளஇரண்டுபல்லங்களாலே 


ட்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௩ 


யுத்தத்தில்‌ அத்தஅனுவிந்தனுடையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத 
தான்‌. ௮.து ஆச்சரியமாயிருக்தஅு. பிற்கு அனுவிர்தன்‌ தன்னுடைய . 
ரதத்தையிழந்து சிறந்ததும்‌ பெரியகாரியங்களைச்செய்யத்தக்கதும்‌ உத்‌ 
தமமுமானவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு விந்தனுடையரதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌, ஒருரதத்தினமீதேறியிருக்கின்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களுமான அரந்தனுவர்திராஜகுமாரர்கள்‌ மகாத்‌ 
மாவானயுதாமன்யுவின்மீது யுத்தத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகத்தார்கள்‌. அவ்விருவராலும்விடப்பட்டவைகளும்‌ மிகுந்த 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகள்‌ சூரியனுடையவழியைஅடைந்து ஆகாயத்தை மறைத்தன. 
யுதாமன்யு யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு மகாரதர்களும்‌ .பிராதாக்களு 
மான விந்தானுவிக்தர்களின்மீ து சரமாரியைப்‌ பொழிந்து ஸாரதியை ... 
பும்வீழ்த்தினுன்‌. ௮க்கஸாரஇிஉயிரையிழந்து சழேவிழுந்தவுடனே 
தேரானது மிகவெருண்டகுதிரைகளையுடையதாடித்‌ திக்குக்களில்‌ 
ஓடியது. யஜ்ஞஸேனகுமாரனும்‌ பிரபுவுமானயுசாமன்யு அவ்விருவ்‌ 
ரையும்‌ ஜயித்து ஆண்மையை வெளியிட்டுக்கொண்டு உம்முடைய 
சேனையை விரைவாக நாசம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுகின்ற '. 
உமத அந்தப்பெரியசேனையானது விலத்சைப்பானஞ்செய்தஒருமனி 
தன்போலப்‌ பலவிதவேகங்களைச்செய்த து. மகாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸ 
சரேஷ்டனுமான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சூரியன்போலப்பிரகா சிக்கன்‌ ற 
அம்‌ கொடியுடன்கூடியதுமானரகக்தோடு பகதத்தனை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு பிராக்ஜ்யோ இஷதேசத்தரசன்‌. பெரியயானையின்மீதேறி முற்‌ 
காலத்தில்‌ தாரகாஸாரயுத்தத்தில்‌ வஜ்ரத்தைத்தரித்த இர்‌ ிரன்பிரகா 
இத்ததஅபோலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஒன்‌ றுகூடியிருக்கன்‌ ற 


தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனுக்கும்‌ 


பகதத்தனுக்குமுள்ளவித்தியாஸத்தைக்‌ காணவில்லை. தேவர்களுக் 
கெல்லாம்காகனானஇக்இரன்‌ எவ்வாறு ௮ஸுரர்கசைாப்‌ பயமடையும்‌ 
படிசெய்தானோ அவ்வாறே பகதத்தராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஓடும்படியடித்தான்‌. அரந்தப்பகதத்தனாலே எல்லாத்திக்குக்களி 
லும்‌ அரத்தியடிக்கப்படுஇன்‌ றபாண்டவர்கள்‌ தங்கள்படைகளுள்‌ ஒரு 


 ரகூஷகனையும்‌ அடையவில்லை. அரந்தயுத்தகளத்தில்‌ பீமஸேனகுமாரன்‌ 


.... மாத்திரம்‌ தேரிலிருந்ததை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, மற்றமகாரதர்கள்‌ 


மனோதைரியத்தையிழந்து ஓடிவிட்டார்கள்‌. பாண்டவர்களுடைய 
ஸைனியங்கள்‌ மறுபடியும்‌ இரும்பிவந்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில்‌ உமது 
படையினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றியது. பிறகு 


௧௩௨௫. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மகாமேருரியை வர்ஷதாரைகளால்‌ மூடுவது 
போல மகாயுத்தத்தில்‌ பகதத்தனை அம்புகளாலேமூடினான்‌. பகதத்தன்‌ 
ராகூ£ஸனுடையவில்லினின்‌ றுவிடுபட்டுவரும்‌ அவ்வம்புகளை நாசஞ்‌ 
செய்து பீமஸேனபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ எல்லாமர்மஸ்தானங்களிலும்‌ 
விரைவாகறுடிக்தான்‌, ராக்ஷ்ஸேந்தினான கடோத்கசன்‌ பிளக்கப்‌ 
படுன்‌ மலைபோல, பதிவான கணுக்களுள்ள அனேக அம்புகளாலே 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வருத்தமடையவில்லை. பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசன்‌ 
கோபங்கொண்டு பதஇினான்‌குதோமராயுதங்களை அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
மீது பிரயோகித்கான்‌. ராக்ஷஸனானகடோக்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவை 
களைத்‌ துண்டாக்கினான்‌.. மிக்கபாகுபலமுள்ள கடோத்கசன்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்களைக்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ அறுத்துக்‌ கழு 


கறைகுகள்‌ பூண்டஎழுபஅபாணங்களாலே பசதத்தனையும்‌ அடித்தான்‌. 


பிறகுபிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌ அட்டஹாஸ த்‌ அடன்கூடியவனாகி 
அம்புகளால்‌ அவன அநான்குகுதிரைகளையும்‌ யுத்தபூமியில்‌ தள்ளி 
ன்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்வீற்றிருக்கின்ற பிரதாப 
சாலியான அந்தராக்ஷஸேந்திரன்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷா திபதியினுடைய 
யானையின்மீது வேகத்துடன்‌ ஒருசக்தியை எறிந்தான்‌. விரைவாக 
வருனெற தம்‌ பொற்காம்புளள்‌ அம்‌ ஈல்லவேகமுடையஅமான அந்‌ 
தச்சக்தியாயுதத்தைப்‌ பகதத்தன்‌ மூன்றாகத்துண்டாக்கனான்‌. அது. 
பூமியில்கிதறிய து. சக்தியாயுதம்‌ நாசம்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு ஹிடி 
ம்பாபுத்திரன்‌, முற்காலத்தில்‌ இந்திரனுடையயுச்தத்தினின்று அஸர 
சிரேஷ்டனான நழமு௫: எவ்வாறு பயந்தகோடினானோ அவ்வாறு பயந்‌ 
தோடினான்‌. யுத்தத்தில்செளர்யமுடையவனும்‌ விக்கரமமுள்ளவனும்‌ 
பிரசித்தமான பெளருஷத்தையுடையவனும்‌ யுக்தத்தில்யமனாலும்‌ 
வருணனாலும்ஜயிக்கமுடியாகவனும்‌ வீரனுமான அந்தச்கடோத்‌ 
கசனைப்‌ பகதத்தன்‌ தோல்வியடையும்படி செய்து யானையுடன்கூடியவ 
னாபிப்‌ பாண்டவசேனையை, காட்யொனை தாமரைஓடையை அழித்‌ 
அக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்ப அபோல அழித்தான்‌. மத்ரதேசத்தரசனான 
சல்யனோ ஈகுலஸகதேவர்களோடு போர்புரிவதுற்காக எதிர்த்தான்‌; 


ஸகோதரீ புத்திரர்களும்‌ பாண்டுநந்தனர்களுமான நகுலஸஹதேவர்‌ 


கமா அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடினான்‌. ஸஹதேவனோ யுத்தத்தில்‌ 
(சன்னோடுபோர்புரிவகற்காக) அருஇல்வந்திருக்கின்ற மாதுலனான 
சல்யனைக்கண்டு மேகம்‌ சூரியனைமழைப்பதுபோல அம்புக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ தடுத்தான்‌. பாணஸமூகத்தால்மடப்படுகின்‌ றசல்யன்‌ மிக்க ஸர்‌ 
தோஷமுடையவனானான்‌. அவவிருவர்களுக்கும்‌, மாசாவான மாத்ரி 


அ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௫ 


நிமித்தமாகச்‌ சல்யன்மீது ஓப்பற்றபிரீதியுண்டாயிருந்தது. பிறகு மகா 
ரதனானசல்யன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ அகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஈகுலனு 
டையகொடியைஅறுத்து ஓரம்பினால்‌ அவன்வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌, 
பிறகு சல்யன்‌, வில்‌அறுபட்ட நகுலனை (அம்புகளால்‌) மூடினான்‌. அந்த 
நகுலனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌அவிட்டு ௮வனுடையஸாரதியையும்‌ தள்‌ 
ளினான்‌.' பிறகு மகாரகனானசல்யன்‌ பலாத்காரமாக நகுலனுடைய 
நான்குகுதிரைகளையும்‌,  நரன்குசிறந்தபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அடித்து யமனுடையூவீட்டிற்கு௮னுப்பினான்‌. பிறகு மகாரதனான 
நகுலன்‌ குதிரைகளிறந்தரதத்தினின்‌ று விரைவாகஇறங்க, சீர்த்தி 
பொருந்திய பிராதாவான ஸகதேவனுடையரதத்தின்மீதேறினான்‌. 
யுத்தத்தில்சூரர்களும்‌ ஒரேோரதத்தில்விற்றிருப்பவர்களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ திடமானவிற்களையிழுத்து ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ மத்ரராஜனு 
டையரதத்தை விரைவாகமூடி.னர்கள்‌. ஸகோதரீபுததிரர்களான நகுல 
ஸகதேவர்களால்‌ பதிவானகணுக்களூள்ள அனே கஅம்புகளாலேமூடப்‌ 
படுகின்ற அந்தப்புருஷசிரேஷ்டனான சல்யன்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌ ; மேலும்‌ அட்டஹாஸத்துடன்‌ அந்தச்சஸ்திரவர்ஷத்தை 
யும்‌ நாசஞ்செய்கான்‌. வீர்யமுடையவனா।னஸஹதெவன்‌ பிறகு ஓரம்‌ 
.. பைக்கையிலெடுக தூக்‌ கோபத்துடன்‌ மத்ரராஜனைக்குறித்து விடுத்‌ 
தான்‌. கருடனுக்கும்‌ காற்றுக்கும்ஒப்பானவேகமுடைய அந்தம்‌ 
பான அ ஸகதேவனால்‌ தொடுக்கப்பட்டவுடனே சல்யனுடையதேகத்‌ 
தைப்பிளந்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ வீழ்ந்தது.  நன்றாகஅடிக்கப்பட்டுத்‌ 
அன்பத்தையடைந்த மகாரதனான அ௮ந்கச்சல்யன்‌ தேர்நடுவிலேயே உட்‌ 
கார்்துமூச்சையடைந்தான்‌. ஈகுலஸகதேவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்கு 
அடிக்கப்பட்டு (ரதத்தில்‌ அறிவுமயங்கிவீழ்ந்த அர்தமத்திரராஜனை 
ஸார தியானவன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்து ரதத்தோடு (அவனை) வேறி 
டத்திற்குக்கொண்டுசென்றான்‌, திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
,புறங்காட்டிஒடுகின்ற மத்ரராஜனுடைய ரதத்தைக்கண்டு மன வருத்த 
முற்று, இது இனிஇல்லை' என்று எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதர்களான 
மாத்ரிபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மாதுலனைஜயித்து மகிழ்ந்து சங்கங்களை 
ஊதினார்கள்‌ ; ஹிம்மநாதத்தையுஞ்செய்தார்கள்‌. ஸந்தோஷழமுற்றஅவ 
விருவரும்‌ உம்முடையஸைனியத்தைக்குறித்‌ து, தேவர்களான இந்‌ 
திரன்‌, உபேந்திரன்‌ இருவரும்‌ ய தி எதிர்த்‌ 
துச்செல்வதுபோல ௭ திர்தீதவர்தார்கள்‌. 


௩௨௭ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


எண்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பப்படம்‌ பகலக 
(யுதிஷடிரார்ழதலானவர்களுடைய்‌ யுத்தம்‌.) 

பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ சூரியன்ஈடுப்பகலையடைந்திருச்கும்பொ 
முஅ சுருதாயுவை லக்ஷ்யம்வைத்துக்‌ குதிரைகளைஒட்டினார்‌. பிறகு; 
அவர்‌, பகைவர்களை அடச்குறெவனானச ௬ுதாயுவைக்‌ கணுக்கள்‌ பதி 
வாயுள்ள கூர்மையான ஒன்ப அபாணங்களாலே விரைந்துஅடித்தார்‌. . 
மஹாவில்லாளியும்‌ அரசனுமான அந்தஸ்ருதாயு, தர்மபுத்திரரால்‌ 
தொடுக்கப்படும்‌ அம்புகளைத்தடுத்து யுத்தத்தில்‌ அவர்மீது ஏழுகணை 
களைத்தொடுத்தான்‌. அவ்வம்புகள்‌ அவருடையகவசத்தையுடைத்து 
மஹாத்மாவான  அவருடையதேகத்திலுள்ளபிராணன களைத்‌ தேடு 
நின்‌ றவைபோல யுத்தத்தில்‌ இரத்தத்தைப்பானம்செய்தன. மஹாபல 
சாலியான அந்தஸ்ருதாயுவினால்‌ அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட பாண்டு 
புத்தாரோ கோபங்கொண்டு யுச்தத்தில்‌ வராலகாணம்‌என்றெபாணத்‌ 
இனால்‌ அரசனானசுருதாயுவை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, தேராளிக 
ளுட்சிறக்தவரான தர்மநந்தனர்‌ மிக்கபலசாலியான சருதாயுவினு 
டைய கொடியை வேறொருபல்லத்தினாலே (அறுத்து) ரதத்தினின்று 
பூமியில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினார்‌. கொடி விழுக்ததைக்கண்டு அரசனான 
சுருதாயு பாண்டுகக்கனரைக்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டி ரர்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ பிராணி 
களை எரிக்கநினைக்த இியைப்போலக்‌ கோபத்தால்‌ நன்குஜ்வலித்தார்‌. 
பரண்டுபுத்திரர்கோபமுற்றதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மன த்தில்‌ தன்பமடைந்தார்கள்‌ ; உலகமும்‌ மனக்கு 
ழப்பமுற்றது. “மிக்ககோபங்கொண்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இப்பொழுது 
'மூவுலகங்களையும்‌எரிக்கப்போகிறா? என்னும்‌ இஃ எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ மனத்‌ தில்தோன்றியத. அப்பொழுது யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ உலகங்களுக்கு (அனிஷ்‌ 
டம்‌) சணிவதின்பொருட்டுப்‌ பெரியஆசர்வாதத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
கோபமூண்ட அர்தத்தர்ம௩ந்தனரும்‌, இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ ஈக 
இக்கொண்டு தம்சரீரக்கை யுகாந்தகாலத்திலுள்ள சூரியன்போலக்‌ 
கோரமாகத்‌ தரித்தார்‌. பிறகு உம்முடையபடைகளெல்லாம்‌ அந்த 
யுத்தரங்கத்தில்‌ உயிரைப்பறறிஆசையற்றவைகளாயின,. மிக்கபுகழை 
யுடைய தர்மநந்தனர்‌ தைரியத்தினால்‌ அந்தக்கோபத்தையடக்கி 


ர 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௩௨௭௪ 


ம்ருதாயுவினடையபெரியவில்லைக்‌ கைப்பிடிஉள்ளஇடத்தில்‌ நன்கு 
அறுத்தார்‌, பிறகு தர்மராஜர்‌ வில்‌அறுக்கப்பட்ட சருதாயுவை எல்‌ 
லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ 
நாராசத்தினால்‌ நடுமார்பில்பிளந்தார்‌.  அதிகபலசாலியான தர்மநந்த 
னர்‌ மஹாத்மாவான அந்தச்சுருதாயுவிறுடையகுதிரைகளை யுத்தத்‌ 
தில்‌ அம்புகளால்‌ விரைவாகக்கொன்று ஸாரதியையும்‌ அப்படியே 
கொன்றார்‌. அப்பொழுது சுருதாயு குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டரதத்‌ 
தைவிட்டு இந்தஅரசருடைய ஆண்மையைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாகஓடினான்‌. .சறந்தவில்லாளியான அந்தஸ்ருதாயு யுத்தத்தில்‌ தர்ம 
புத்தாரால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவுடன்‌ துரியோகனனுடையசைனியம்முமு 
வதும்‌ புறங்காட்டிஓடியது. தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு ' 
(சருதாயுவை) ஜயித்து வாயைத்திறர்துகொண்டிருக்கும்‌ காலன்போ 
. லிருர்துகொண்டு உம்முடையசேனைகளைக்‌ : கொன்றார்‌. விருஷ்ணி 
குலத்தில்பிறந்த சேதொனனோ ரதிகர்களுள்சிறந்தவரான கிருபரை 
எல்லாஸைனியங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அம்பு 
களால்மூடினான்‌. சரத்வானுடையகுமாரரானஇருபரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அவ்வம்புகளை (அம்புகளால்‌) தடுத்து யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ள சேடு 
தானனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. பிறகு யுத்தச்தில்ஹஸ்தலா 
சுவமுள்ளகிருபாசாரியர்‌ வேறொருபல்லத்தினலே சேதொன னுடைய 
வில்ல்அறுத்து அவனுடையஸார தியையும்‌ தள்ளினார்‌. அவர்‌ சேகு 
தானனுடையகுதிரைகளையுங்கொன்று இருபக்கத்திலுமுள்ளஸாரதி 
களையுங்கொன்றார்‌. ஸாத்வதன்‌  தேரினின்று விரைவாகஇறங்க 
ஒருகதையைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. கதையைத்தரித்தவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனானஅ௮க்தச்சேடுதானன்‌ வீரர்களைக்கொல்லும்‌ தன்மையுள்ள 
அந்தக்கதையினாலே கிருபருடையகுதிரைகனைக்கொன்று ஸார்‌ 
தியையும்‌ தள்ளினான்‌. கெளதமர்‌ பூமியில்நின்றகொண்டு சேடி 
தானன்மீது பதினாறம்புககா விடுத்தார்‌. அவவம்புகள்‌ சேடுதா 
னனைப்பிள௩்‌ தகொண்டு பூமியில்பிரவேரித்தன. பிறகு சேதொனன்‌ 
கோபங்கொண்டு விருத்திரனுடையவதத்தில்‌ நோக்கங்கொண்ட புரந்‌ 
தரன்போல, கருபருடையவதத்தையே விரும்பி அந்தக்கதையை மறு 
படியும்‌ எறிந்தான்‌. வருகின்த் தும்‌ பளபளப்புள்ளதும்‌ ரத்னங்களால்‌ 
நடுவில்‌இழைக்கப்பட்டதுமான அந்தப்பெரியகதாயுதத்தைக்‌ கிருபர்‌ 
௮னேக.ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே தடுத்தார்‌. சேகிதானன்‌ 
பிறகு கோபத்தால்‌ கத்தியைஉருவிக்கொண்டு ௮ திகலாகவத்துடனே 
இருபாசாரியமுடையபக்கத்தைநோக்கி ஐடி.வந்தான்‌, கிருபரும்‌ வில்லை 


௩௨௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யெறிந்துவிட்டு மிகுந்தஜாக்ரெதையுடன்‌ கத்தியைக்கையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு அதிவேகத்துடனே அவனுடையபக்கத்‌இல்‌ ஓடிவந்‌ 
தார்‌. பலமுள்ளவர்களும்‌, உத்தமமானகத்தியைக்‌ கையில்‌ஏந்தியவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌, மிக்ககூர்மையுள்ள கத்திகளாலே ஒருவரை 
யொருவர்‌ வெட்டிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ கத்தியினவேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு எல்லாப்பிராணி 
களாலும்‌ அடையப்பட்டிருக்கறபூமியைஅடைந்து யுத்தம்செய்ததி 
னால்‌ மோஹமடைதந்தவர்களும்‌ மூர்ச்சையினால்‌ களர்ச்சியடைர்த அங்‌ 
கங்களையுடையவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்ட பீமஸேனன்‌, அந்தநிலைமையடைடந்திருக்கன்ற சேகி்தான 
னைக்கண்டு நேசத்தினால்‌ வேகத்தோடு அவனுக்கெதிராகஓடிவந்‌ து 
எல்லாச்சைனியங்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழமுதே அவ 
னைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிவைத்‌ அக்கொண்டான்‌, அவ்வாழே உம்‌ 
முடையமைத்‌ தனனும்‌, குரனுமானசகுனி ர திகர்களுள்‌உத்தமரான 
இருபரை விரைவாகத்‌ தன்ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்‌ அக்கொண்டான. 
பிறகு, மிக்கவல்லமையுள்ள திருஷ்டகேது கோபங்கொண்டு ஸோம 

தத்தகுமாரனைத்‌ தொண்‌ ணூறுபாணங்களாலே மார்பில்‌ விரைவாக 
அடித்தான்‌, ஸோமதத்தகுமாரன்‌ மார்பில்தைத்திருக்கன்ற அந்தப்‌ 
பாணங்களாலே உச்சிப்போதில்‌ ரெணங்களாலே சூரியன்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதுபோல அதிகமாகப்பிரகாசித்தான்‌. பூரிற்ரவஸோ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மகாரதனான திருஷ்டகேஅ௮.வ, உத்தமமானபாணங்களா£ேலே ஸார 
இயையும்‌ குதிரைகளையும்கொன்று தேரையும்‌இழக்கச்செய்தான்‌; 
௮வன்தேரிழக ததையும்‌ அவன அகுதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்கொல்லப்‌ 
பட்டதையும்கண்டு யுத்தத்தில்‌ பெரியஅம்புமழையினால்‌ அவனை மூடி 
னான்‌. உறுதியான மனமுள்ள திருஷ்டகேத, அந்தரதத்தைவிட்டுச்‌ 
சதாநீகனுடையாதத்தின்மீதேறினான்‌.  ரதிகர்களான  சித்தரஸேன 
னும்‌ விகாணனும்‌ துர்மாஷணனும்‌ பொ ற்கவசங்களையணிரந்‌ அ ஸுபத்‌ 
திராபுத்திரனான அபிமன்யுவைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. பிறகு, வாதம்‌ 
பித்தம்‌ கபம்‌என்னும்மூன்றோடு சரீரத்திற்கு யுத்தம்‌ எவ்வாறுகேரு 
மோ அவ்வாறே அபிமனயுவுக்கு அம்மூவர்களோடி கோரமானயுத்தம்‌ 
நடந்தது. புருஷசிரேஷ்டனான அபிம்னயுவான வன்‌ பெரும்போரில்‌ 
உமதுகுமாரர்களை ரதங்களாயிழந்தவர்களாகச்செய்து அப்பொழுது 
பிமனுடையவார்த்தையைநினை த துக்கொண்டு அவர்களைத்‌ சான்கொல்‌ 
லவில்லை. பிறகு, யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதும்‌ ஏறிச்செல்லுகிற அனேகழூ்றுக்கணக்கான௮ரசர்களாலே , 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௯ 


சூழப்பட்டவரும்‌ தேவர்களா லும்நெருங்கமுடியா தவரும்‌ உமதகுமா 
ரர்களைக்காப்பாற்றுவதற்காக, பாலனும்‌ தனியாயிருப்பவனும்‌ மகாரத 
னுமான அபிமன்யுவை லக்ஷ்யம்வைத்து விரைவாகவருகின்றவருமான 
பீஷ்மரைக்கண்டு குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
த்து, £ஹ்ருஷ்கேசரே! ரதங்கள்‌ மிகுதியாயிருக்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரை 
களைஓட்டும்‌. மாதவரே! செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்‌்திரவித்தையில்‌ 
பாண்டித்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தததில்‌ அடங்காதமதங்கொண்டவர்க 
ரூமான இவர்களனைவரும்‌ நம்முடையசேனையைக்‌ கொல்லாவண்ணம்‌ 
(கம்‌ முடையகு திரைகளை) நடத்தும்‌ என்று சொன்னான்‌. அளவுகட 
நீதபராக்கிரமமுளள அர்ஜுனன்‌ இவவாறுசொல்ல, அந்தவாஸு 
தேவர்‌ வெண்மையான குதிரைகளோடுகூடின (அந்த) ரதத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஓட்டினார்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு உம்‌ 
மைச்சோர்தவர்களை ல்ஷ்யம்வைத்துப்‌ புறப்பட்டகாரண ததினாலே 
உம்முடைய ஸைனியத்தில்‌ பெரியஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அர்ஜு 
னன்‌ பீஷ்மரைரக்ஷிக்கின்ற அந்தஅரசர்களைநாடி ஸுசர்மாவைப்பார்‌ 
தீதுப்‌ பின்வருமாறு வசன த்தை உரைக்கலானான்‌. “உன்னை நான போர்‌ 
 வீரர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவனென்றும்‌ பூர்வவைரியென்றும்‌ அறிவேன்‌. 
அநியாய ச்செய்கையினுடைய மிகச்கொடியயயனான அ இப்பொழுது 
உன்னால்‌ அடையப்பட்ட த ; பார்‌. முன்மரித்தவரகளான உன்பிதா 
மகர்களை இப்பொழுது உனக்குக்காண்பிக்கப்போடுயேன்‌' என்றான்‌. 
இவ்வா றுசொலலுகின்றவனும்‌ பகைவர்களை அழிக்னெறவனுமான 
அ௮க்த௮ரஜுனனுடைய குரூரமானவார்‌ த்தையைக்கேட்டு ரதயூசபதி 
யான ஸுசாமாவானவன்‌ ௮ரஜுனனைப்பார்த்து நல்லதையோகெட்ட 
தையோ ஒன்றையும்‌ சொல்லவில்லை. மஹாரதனானசுசர்மா அநேக 
அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக வீரனான அர்ஜுனனை எதிர்த்துவந்து 
முன்புற த்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ இசண்டுவிலாப்பக்கங்களிலும்‌ எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ உமதுபுத்திராகளுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ அவ 
னைச்சூழ்ம்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ சூரியனை மடுவதுபோல அம்புகளால்‌ 


மூடினான்‌. பிறகு, யுத்தகளத்தில்‌ உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வாகளுக்கும்‌ ரக்தவெள்ளத்துடன்கூடின மிகப்பெரியயுத்தம்‌ ஈடந்தது. 


ரி ௪௨ 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ட உடன்‌ 


(ஸநிதுலயுத்தவர்ணனம்‌.) பது 


பலசாலியான அந்தத்தனஞ்சயன அம்புகளால்‌அ௮டி.க்கப்பட்‌ 
டவனாூக்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மஹார தர்களுடையபாணங்களைப்‌ பாணத்தால்‌ 
பலாத்காரமாகத்‌ துண்டாக்கி அவர்களுடையவிற்களையும்‌ வெட்டியெ 
நிந்தான்‌. மஹாத்மாவான௮ரஜுனன்‌ அவர்கள்‌ மிகுஇயில்லாமல்‌ 
நாசமடையவேண்டுமென்றெண்ணி யுத்தத்தில்‌ வீர்யமுடையவர்க 
ளானஅந்தஅரசர்களுடைய அப்படிப்பட்டவிற்களை ஒருக்ஷணத்தில்‌ 
துண்டித் துச்‌ சரங்களால்‌ (அவர்களனைவரையும்‌) ஒரேஸமயத்தில்‌ 
அடித்தான்‌, இர்திரபுத்ரனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்த அரசர்‌ 
கள்‌ ரக்தத்தினால்ஈன்குபூசப்பட்டும்‌ சரீ ரம்பிளக்கப்பட்டும்‌ தலைகள்‌ 
விழ்த்தப்பட்டும்‌ கவசங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ அமுக்கப்பட்டும்‌ உயிரை 
யிழந்து விழுந்தார்கள்‌. பார்த்ததுடையபலத்தினாலே அவமதிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ விசத்திரரூபமுள்ளவர்களுமான மன்னர்கள்‌ பூமியை 
அடைந்தவர்களாக ஓரேஸமயத்தில்‌ நாசமடைந்தார்கள்‌. போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட அக்தராஜபுத்திரர்கனைக்கண்டு திரிகர்த்தராஜன்‌ ரதத்‌ 
தோடு விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, அந்தரதிகர்களுடைய பின்‌ 
புறத்தைப்‌ பாதுகாக்கெற வேறுமுப்பத்திரண்டுவேந்தர்கள்‌ பார்த்‌ 
தனையெதாத்துவந்து ௮வனைச்சூழ்ந்துகொண்டு, பெரியசப்தத்துடன்‌ 
கூடினவிற்களை நாணொவலியிடும்படி செய்து, மேகங்கள்‌ நீர்த்தாரைகளை 
மலையில்பொழிவதுபோல அம்புமயமானபெருமழையைப்‌ பார்த்தன்‌ 
மீது பொழிந்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ சரக்கூட்டங்களின்மாரியால்‌ 
ஈன்‌ குபீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு எண்ணெயிட்டுத்தீட்டப்பட்ட 
௮றுபதுபாணங்களாலே அந்தப்‌ பின்புறம்காக்கின்ற வீரர்களையும்‌ : 
கொன்றான்‌. கீர்த்திமானான௮ர்ஜுனன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்தரதிகர்‌ 
களைஜயித்‌து மனக்களிப்படைந்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ சேனைகளை 
நாசம்செய்‌ விட்டுப்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லச்சென்ரான்‌. திரிகா த்தராஜண்‌ 
மஹாபலசாலியான அர்ஜுனனாலே அவர்கள கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தஅரசர்களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு பார்த்தனைக்‌ 
கொல்வ தின்பொருட்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. அஸ்திரதாரிகளுட்‌ 


சிறந்தஅர்ஜுனன ஸாுசாமாவினால்‌ ௪ திரக்கப்பட்டதைக்கண்டு, சிகண்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௧ 


டியைமுதன்‌ மையாகக்கொண்ட அர்தவீரர்கள்‌ கூர்மையான ஆயுதங்க 
ளைக்கையில்கொண்டு அர்ஜுன னுடையரதத்தைக்காக்கக்கருதி அதனை 
நோக்கி வந்தசேர்ந்கார்கள்‌. வில்லாளியானபார்த்தனும்‌ இரிகாத்த 
ராஜனோடுகூடிய அந்தவீரபுருஷ்ர்கள்‌ தன்னையெ திர்‌ த்‌துவருவ அகண்டு 
காண்டீவத்தினின்‌ றுவிடுபடும்‌ கூர்மையான பாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அவர்களை நாசஞ்செய்அ பீஷ்மரைரோக்கிச்செல்லளண்ணித்‌ அரியோ 
தனனையும்‌ ஸைந்தவன்முதலான அரசர்களையும்‌ பார்த்தான்‌. விர 
னும்‌ முடிவற்றவீர்யமுடையவனும்‌ பெரியபிரதாபமுள்ளவணும்‌ பயங்‌ 
கரமானபலமுள்ளவனும்‌ உதாரமனமுள்ளவனும்‌ அம்புகளையும்‌ வில்‌. 
லையும்‌ கையில்கொண்டவனுமான தனஞ்சயன்‌ நன்றாக எதிர்க்னெற 
வீரர்களை நாலாபக்கத்திலும்தடுத்துப்‌ பலத்தோடு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ 
யுத்தம்செய்து துரியோதனராஜனையும்‌ ஜயத்ரதன்முதலான அரசர்‌ 
களையும்‌ - விட்டுவிட்டுப்‌ பிறகு கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரைரோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. அந்தப்பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ நல்லபயிற்‌ 
சியுள்ளவர்களும்‌ (பலத்தினால்‌) மிக்கமேன்மைபெற்றவர்களுமான 
பாண்டவசேனையி.ஓள்ளரதிகர்களை க்கண்டு யுத்தமுனையில்‌ (அவர்களை) 
விட்டுவிட்டுப்‌ பிருதையின்‌ புத்திரனான அர்ஜுனனையே வேகத்தோடு 
மறுபடியும்‌ எதிர்த்துவந்தனர்‌. அதிகபலசாலியும்‌ மஹாத்மாவும்‌ முடி 
வற்ற கீர்த்திபெற்றவருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ கோபமூண்டவராக விரை 
வுடனே யுத்தத்தில்‌ தமக்குப்பாகமாகக்கிடைத்திருக்னெற மத்ரராஜ 
னை சல்யனைவிட்டுவிட்டு மாத்ரிபுத்திரர்களோடும்‌ பிமனோடும்சேோர்ந்து 
யுத்தம்செய்வ தின்பொருட்டுச்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைந்‌ 
தார்‌. பற்பலவிதமாகயுத்தம்செய்யும்ஸாமர்‌ க தியமுடையவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கங்காபுத்திரரும்‌ சந்தனுகுமாரருமான அந்தப்பீஷ்மா மஹாரதி 
கர்களுட்சிறந்த பாண்டுபுத்திர்களனைவராலும்‌, ஒன்றுசோர்து (ஆயு 
தங்களைப்‌) பிரயோூத்தும்‌ (சிறிதும்‌) அன்‌ பமுறும்படி செய்யப்படவி 
ல்லை. பிறகு ஸத்தியஸந்தனும்‌ அதயுக்கிரமான பலமுடையவனும்‌ நல்ல 
மனமுள்ளவனும்‌ அரசனுமானஜயக்ரதன யுத்தத்தில்‌ (சத்துருக்களி 
டம்‌)வர்து ௮ர்தமஹாரதர்களுடையவிற்களை த்‌ தன்‌ னுடையசிறந்தவில்‌ 
வினால்‌ பலாத்காரமாக அறுத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ 
கோபமாஇறவிஷமுள்ளவனும்‌ மிக்சஉறுதியுள்ளவனுமான துரியோத 
னன்‌ ரெருப்புப்போலப்பிரகாசிக்னெற அம்புகளாலே யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
பீமஸேனனையும்‌ நகுலஸஹதேவர்களையும்‌ அ௮ர்ஜுனனையும்‌ மாதவரை . 
யும்‌ அடித்தான்‌. மிகவும்‌ விருத்தியடைர்திருக்கன்ற கோபத்தை 


யுடையவைகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவைகளுமான அஸுரக்கூட்டங்கள்ர 


௩௩௨ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


லே தேவர்கள்‌ எவ்வாறு அடிக்கப்பட்டார்களோ அவ்வாறே இருபரா 
லும்‌ சல்யனாலும்‌ சலனாலும்‌ அங்ஙனமே இத்திரஸேனனாலும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அம்புகளால்‌ அவர்களடிக்கப்பட்டார்கள்‌. கோபமூண்ட மஹாத்‌ 
மாவான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்தில்‌ சிகண்டியினுடைய 
ஆயுதங்கள்‌ அறுக்கப்பட்ட அகண்டு அவனைப்பார்த்துக்‌ கோபத்துடன்‌ 
கூறலானார்‌. 
“சிகண்டியே ! “நிர்மலமான சூரியனுடையவர்ணம்போன்‌ றவர்ண 
முடைய பாணஸமூகங்களாலே மஹாவிரதத்துடன்கூடின அந்தப்பிஷ்‌ 
மரை நான்‌ கொல்லுவேன்‌. ஸத்யமாகச்சொல்லுகிறேன்‌' என்று நீ 
உன்பிதாவுக்கு முன்னிலையில்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிப்‌ பிரதி 
ஜ்ஞைசெய்தாய்‌. நீ பிஷ்மரைக்சொல்லாமையால்‌ அவ்விதமான பிரதி : 
ஜ்ஞையைப்‌ பயனுள்ளதாகச்செய்யவில்லை. வீர! நீ இக்தயுத்தத்தில்‌ 
வீண்‌ பிரதிஜ்ஞையைச்செய்தவனாகாதே, உனக்குரிய தர்மத்தையும்‌ 
குலத்தையும்‌ ீர்த்தியையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்‌. பயங்கரமானவேக 
முள்ளவரும்‌ அதியுக்கிமானவேகமுள்ள பாணஸமூசங்களாலே என்‌ 
னுடையசேனைக்கூட்டமனை த்தையும்‌ ஒருக்ஷணத்தில்தவிக்கச்செய்கன்‌ 
றவரும்‌ காலத்தால்ஏற்படுத்தப்பட்ட காலன்போன்றவருமான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பார்‌. அறுக்கப்பட்டவில்லையடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
மில்லாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரால்தோல்விய . 
டைவிக்கப்பட்டவனுமாடுப்‌ பந்துக்களையும்‌ ஸஹோதரர்களையுமிழர்‌ து 
நீ எவ்விடம்‌ செல்லப்போடிறாய்‌ ? இவ்வண்ணமிருப்ப அ உனக்குத்த. 
காது. அருபதகுமார! முடிவற்றவீர்யத்‌தடன்கூடின அந்தப்பீஷ்மரை 
யும்‌ மூறியஅடிக்கப்பட்டு இவவாருகஒடுகின்ற சேனையையும்பார்த்‌ அ 
நிச்சயமாக நீ பயந்துகொண்டிருக்றொய்‌. அதனால்‌ உன்முகத்தினு 
டைய தேஜஸ்‌ சந்தோஷமின்மையைக்‌ காட்டுகிறது. வீர! நன்றாகத்‌ 
தொடங்கப்பட்டிருக்கிற மஹாயுத்தத்தில்‌ வீ ரபுருஷனான தனஞ்சயன்‌ 
பின்புறத்தில்நிற்குங்கால்‌ பூமியில்‌ பீஷ்மரைக்காட்டி லும்‌ பிரஸித்திபெ 
ற்றவனான நீ எப்படி பயத்தை இப்பொழுது பாராட்டலாம்‌?' என்றா. 
மஹாபலசாலியான அந்தச்சிகண்டியானவன்‌ கொடுமையான அம்‌ 
பிரதிஜ்ஞைதவறியதைக்‌ தெரிவிப்பதுமான தர்மராஜருடையவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு நிந்தையைநினைந்து -பீஷ்மருடையவதத்தின்பொரு 
ட்டு மிகவிரைந்தான. அதிகமானவேகத்துடனே பீஷ்மரைநோக்டி 
வருநின்‌ற அந்தச்சிகண்டியைச்‌ சல்யன்‌ கோரமான அம்‌ எவ்விதத்தா 
லும்‌ஜயிக்கமுடியாத தமான அஸ்திரத்தினாலே தடுத்தான்‌. மஹேச்‌ 
இரனுக்கொப்பான பிரபாவ த்தையுடைய அந்தத்‌ தருபதகுமாமனும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௩ 


நன்குபிரயோடிக்கப்பட்ட தும்‌ ஊழித்திப்போன்ற ஒளியுள்ள தஅமான 
அஸ்‌திரத்தைக்கண்டும்‌ டப்ப பெரியவில்லைக்‌ 
கையிற்பிடித்து அம்புகளாலே அந்த அ௮ஸ்திரத்தைத்தடுக்துக்கொண்டு 
அவ்விடத்திலேயேநின்றான்‌; பிறகு சண்டி ௮ச்த௮ஸ்திரத்தைத்‌ 
தடுக்கக்கூடிய அம்‌ உக்ரெமுமான வேறொரு வாருணாஸ்திரத்தை எடுத்‌ 
தாண்‌. வாருணாஸ்திரத்தினால்‌ பிளக்கப்படும்‌ அந்தஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
தை ஆசாயத்திலிருக்கெறதேவர்களும்‌ அரசர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. 
மஹா த்மாவும்‌ வீரருமானபீஷ்மரோ ௮ஜமீடனுடையகுலத்தில்தோன்‌ 
தியவரும்‌ பாண்டுகுமா ரருமான யுதிஷ்டிரராஜருடைய ஆச்சரியகரமான 
வில்லையங்கொடியையும்‌அறுத்‌ து ஷிம்மராதம்செய்தார்‌. பிறகு யுதிஷ்‌ 
டி.ரர்‌ பயமடைந்திருப்பதைக்கண்டு பீமஸேனன்‌ பாணத்துடன்‌ கூடின 
வில்ல்ப்போட்டுவிட்டுக்‌ கதையைக்கையிலெடுக் துக்கொண்டு ஜயதாத 
னைக்குறித்து யுத்தரங்கத்தில்‌ காலால்ஈடந்தே எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
வேகத்துடன்‌ வருகன்றவனம்‌ கதையைஏரநஇயவனுமான அந்தப்‌ 
பீமஸேனனை ஜயத்ரதன்‌ கோரமானவைகளும்‌ யமதண்டம்போன்ற 
வைகளுமான கூர்மையான ஜக்‌. நூறுபாணங்களாலே எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ அடித்தான்‌. பலமுள்ளவனும்‌ குரோதத்தால்‌ மூடப்பட்ட 
மனமுள்ளவனுமான அந்தப்பீமஸேனன்‌ பாணங்களைக்கவனியாமல்‌ 
(பலத்தில்‌) நன்றாகஓப்புக்கொளளப்பட்டிருக்கிற ஹிந்‌துராஜனுடைய 
குதிரைகளை யுத்தத்தில்‌ ஈாற்புறங்களிலும்‌அடித்தான்‌. பிறகு, நிக 
்‌ நில்லாத பிரபாவத்தையுடையவனும்‌ தேவராஜன்போன்றவனுமான 
உம்முடையகுமாரன்‌, பிீமஸேனனைப்பார்த்து அவனைக்கொல்வ தின்‌ 
. பொருட்டு அஸ்திரத்தைக்கையில்‌எடுத்து ரதத்துடன்‌ விரைவாக 
. எதிர்த்துவந்தான்‌. ஜயத்ரதன்‌  பீமனிடத்தினின்‌ றண்டானபயத்தி 
னால்‌ மயக்கமுற்ற மனமுள்ளவனாக அங்கு யுத்தம்செய்வ னின்‌ று 
பயந்து குதிரைகள்‌ காசம்செய்யப்பட்ட அந்தரதத்கைவிட்டுவிட்டுச்‌ 
சகுனியுடன்‌ குருராஜனிருக்குமிடம்சென்றான்‌. ' பிறகு, பீமனும்‌ 
விரைவாகஹிம்மராதம்செய்து ஜயத்ரதனைவெருட்டிச்‌ கதாயுதத்துடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பீமனாலே யமதண்டம்போன்ற அந்தக்கதாயுதம்‌ தூக்‌ 
கப்பட்டதுசண்டு நாற்புறத்திலுமூள்ள அந்தக்கெளரவர்களனைவரும்‌ 
நெருங்யெதும்‌ நன்றாகஅடிப்பதும்‌ அதிபயங்கரமான தும்‌ புத்தி 
மயக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியஅமான அந்தயுத்தத்தில்‌ கதாயுதத்தி 
னுடைய உக்கிரமானவீழ்ச்சியை விலக்கக்கொள்ளஎண்ணி உமது 
புத்தானைவிட்டு ஓடிவிட்டார்கள்‌. பிறகு, மயங்காதமனமுள்ள சிக்ர 
ஸேனன்‌ பெரியகதாயுதம்‌ எதிரில்வருகன்‌ றதைக்கண்டு யுத்தகளத்‌ 


௩௩௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இல்‌ ரதத்தைவிட்டுவிட்டுக்‌ காலாளாகவே. கத்தியையும்‌ பெரிதான 
கேடகத்தையுங்கையில்கொண்டு மலையினுடையஇுனியினின்ு: குதிக்‌ 
இன்றஹிம்மம்போலத்‌ அள்ளி வேறோரிடத்தை அடைந்தான்‌. அர்‌ 
தக்கதாயுதமும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கஆச்சரியகரமாயுள்ள ரதத்தையடை 
ந்து குதிரைகளையும்‌ ஸா ர தியையுமுடைய அ௮ந்தரதகத்தைநாசம்செய்து 
ஜ்வலிக்னெறபெரியஎரிகக்ஷத்திரம்‌ ஆகாயத்தினின்‌ அரழுவிப்‌ பூமியில்‌ 
விழுவ அபோலப்‌ பூமியில்விழுர்தது. மிக்கபெரியஆச்சரியகரமாயுள்ள 
உமதுபுத்திரனுடைய  அவ்விதசெளாயத்தைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்‌ 
தவர்களனைவரும்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமடைரந்து ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌ 
கள்‌. நானாபக்கங்களி.லும்‌ ஒன்‌ அகூடிப்‌ புகழவும்புகழ்க்‌ கார்கள்‌. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ்கி 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) - 

ரதத்தையிழர்தவனும்‌ இர்த்திசாலியுமான அந்தச்‌ இத்ரஸே 
னனை உமதுபுத்தினானவிகாணன்‌ தன் ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொ 
ண்டான்‌. கைகலச்த அந்தஸங்குலயுத்தம்‌ அவவா றுநடர்‌ துவருமள 
வில்‌, சக்கனுபுத்திரானபீஷ்மர்‌ விரைவாக யுஇஷ்டிரரைஎதிர்த்து ஸமீ 
பத்‌தில்நெருங்கனார்‌. பிறகு, ரதங்களோடும்‌ யானகளோடும்‌ குதி 
ரைகளோடுங்கூடின ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிக்கநடுக்கமுற்றார்கள்‌ ; யுதிஷ்டி. 
ரரை மிருத்புவினுடையவாயை௮டைந்தவரென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. 
குருவம்சத்திலுதித்தவரும்‌ பிரபுவுமானயுதிஷ்டிரரும்‌ ஈகுலஸஹுதே 
வர்களோடு பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்டவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரும்‌ 
சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு பாண்‌ 
டவர்‌. யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்பாணங்களை ஈன்குதொடுத்‌ துக்கொண்டு 
மேகம்‌ சூரியனை மூடுவஅபோலப்‌ பீஷ்மரை நன்றாகமூடினார்‌. அந்த 
யுதிஷ்டிரரால்‌ நூறுநாருகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ கன்குதொடுக்‌ 
கப்படும்‌ அம்புத்திரள்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌. பிஷ்மரால்‌ 
விடப்படும்‌ ௮ம்புத்திள்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பக்ஷிகளுடையகூட்டங்கள்‌ 
போலக்‌... காணப்பட்டன. யுத்தத்தில்‌  சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ 
அலைசிமிவ்தத்குள்‌.. குக்திபுத்திரையி பரணை த்தால்‌ து 
ணிற்குப்‌ புலப்படாதபடிசெய்தார்‌. பிறகு ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ 
கோபங்கொண்டு. மஹாபலசாலியான பீஷ்மா மீது ஸாப்பத்திற்குஓப்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௫ 


பானஒருகாராசத்தைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அவருடையவில்லி 
னின்றுவிபெட்ட அரந்தநாராசமான து தம்மை வந்து நாவெதற்னுள்‌, 
மகாரதரானபீஷ்மா அதனை ஒருக்ஷமரப்ரத்தினால்‌ அண்டாக்கினார்‌. 
பீஷ்மர்‌ ரணகளத்தில்‌ காலனுக்குஓப்பான அந்தநாராசத்தை அறுத்துக்‌ 
கெளரவேந்திரரான யுதிஷ்டிரருடைய பொன்னணிகள்‌ பூண்ட குதி 
ரைகளையுங்கொன்றார்‌. தர்மராஜனுடையபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ குதி 
ரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தைவிட்டு மஹாபலசாலியான நகுல 
னுடையரதத்தில்‌ விரைவாக ஏறிக்கொண்டார்‌. சத்துருபட்டணங்‌ 
, களைஜயிக்கின்‌ பீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபமூண்டு யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது 
நகுலஸஹதேவர்களைநாடி அவர்களை அம்புகளால்‌ மூடினார்‌, பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால்‌ அவ்விருவரும்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்ட அகண்டு தர்ம 
ராஜர்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ றஎண்ணத்தால்‌ அதிககவலை 
யுற்முர்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்குவிதேயர்களான அர்தஅரசர்களை 
யும்‌ ஸ்நேதெர்களுடையகூட்டங்களையும்‌ பார்த்து, “சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மரை நீங்களனைவரும்‌ கொல்லுங்கள்‌ என்று ஏவினார்‌. பிறகு, 
அந்தஅரசரனைவரும்‌ பார்த்தருடையவார்த்தையைக்கேட்டூப்‌ பெரிய 
தேர்க்கூட்டத்தோடு பிதாமஹரைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. உம்மு 
டையபிதாவானதேவவிரதர்‌ . (வீரர்களால்‌) நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டவராகத்‌ தனுஸினால்‌ மகாரதர்களை த்தள்ளி. விளையாடினார்‌. 
காட்டில்‌ மிருகங்களினுடையமத்தியத்தில்‌ பிரவேசித்‌ அச்‌ சிங்கக்குட்டி. 
எவ்வா றஸஞ்சரிக்குமோ அவவாறு யுத்தததில்ஸஞ்சரித்‌ அுக்கொண்டி, 
ருக்றெ அந்தப்பீஷமரைப்‌ பார்த்த/கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
வீரர்களை அதட்டுகின்றவரும்‌ அம்புகளால்‌ பயப்படுத்துகின்‌ றவரு 
மான பீஷ்மரைக்கண்டு ஹிம்மத்தைக்கண்ட மான்கூட்டங்கள போல 
எல்லோரும்‌ நடுங்கினார்கள்‌. பாரதரே ! உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்த 
விருப்பமுள்ள அம்‌ காற்றுடன்கூடின தமான கெருப்பினுடையகதி 
எவ்விதமோ அவ்விதம்‌ பரதசிரேஷ்டரான பீஷ்மருடையகதியை 
யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தேர்‌ 
வீரர்களுடையதலைகளை, பக்குவமான பனம்பழங்களை. ஸமர்த்தனான 
ஒருமனிதன்‌ பனை மரங்களினின்று அடித்‌ அத்தளளுவஅபோல அடித்‌ 
அத்தள்ளினார்‌. . விழுகன்றகற்களுடைய சப்தம்போலப்‌ பூதலத்தில்‌ 
விழுகின்‌ றதலைகளாலே நெருங்னெசப்தமான து உண்டாயிற்று. அவ்‌ 
வாறு மிக்கநெருக்கமுற்றதும்‌ பயங்கரமுமான அந்தயுத்தம்‌ நடக்கை 
யில்‌ எல்லாஸைனிகர்களுக்குமே பெரிதானகைகலந்தயுத்தம்‌ நடந்தது. 
அம்தவ்யூஹங்கள்‌ . உடைந்திருக்கையில்‌.  கூத்திரியர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ 


அவ 


௩௩௭ ்ரீமஹாயாரதம்‌. 


யுக்தத்‌தக்காக ஒருவரையொருவர்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. 
சகெண்டியோ பாதகுலத்தில்பிறந்த வர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மரை 
வேகத்தோடு எதிர்த்து ஓடிவந்து, “நில்லும்‌, நில்லும்‌! என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சிகண்டியை அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்து அ௮வனுடையஸ்திரீத்தன்மையை. நினைந்து ஸ்ருஞ்சயர்களை 
நோக்கிக்‌ கோபம்கொண்டுிசென்றார்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோ பிறகு மஹா 
யுத்தத்தில்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவரான பீஷ்மரைக்கண்டு . சங்கத்வனிகளை 
யும்‌ பற்பலஸிம்மறாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. சூரியன்‌ மேற்குத்திசை 
யைராடிஇருக்கவே, பிறகு ஒன்றோடொன்று எதிர்ததுத்தாக்குகின்ற . 
ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கூடினபோர்‌ தொடங்கியது. பிறகு 
பாஞ்சாலகுமாரனான தஇிருஷ்டத்யுமன னும்‌ மஹாரதனானஸாக்யகியும்‌ 
சக்திகள்‌ தோமரங்களுடையவாஷங்களால்‌ சத்தருஸைன்யத்தை அதி . 
கமாகத்துன்பமடையச்செய்து யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை 
அனேகசஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்ற 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அந்தவிரர்களயுத்தத்தில்‌ உத்தமமானபுத்தி 
யைச்செலுத்தி யுத்தக்தைவிட்டுவிலகவில்லை. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உச்ஸாஹக்திற்குத்தக்கபடி (பகைவர்களைகிகொன்‌ முர்கள்‌. 
மஹாத்மாவான த்ருஷ்டத்யும்னனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்ற 
மஹாபலசாலிகளான உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களுக்கு அத்தருணத்‌ 
தில்‌ பெரிதானயுத்தம்௩டந்கது. உம்மைச்சேர்ந்தவிரரகளுடைய கோர 
மான அந்தத்வனியைக்கேட்டு மஹாரதர்களும்‌ ௮வந்திதேசத்தரசர்‌ 
களுமான விந்தானுவிந்தர்கள்‌ தருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்‌துவந்தார்கள்‌. 
மஹாரதர்சளான அவ்விருவரும்‌ விரைவுடன்‌ அவனுடைய குதிரை 
களைக்கொன்று சாமாரியினால்‌ அவனை மூடினார்கள்‌. பிறகு, மஹாபல 
சாலியான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ரதத்தினின்று வேகமாகத்‌ அள்ளிக்கு 
இத்து மசாத்மாவான்ஸா த்யகியினுடையா கச்தில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ பெரியசேனையினால்சூழப்பட்டுச்‌ சத்‌ அருக்களை த்‌ 
தபிக்கச்செய்கன்றவர்களும்‌ சோபங்கொண்டவர்களுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களானவிந்தானுவிந்தரகளை யுத்தத்தில்‌எஇிர்த்தார்‌. அவ்‌. 
வாறே உம்முடையபு ]த்திரனும்‌ எல்லாவிதமான முயற்சியோடும்‌ 
விந்தானுவிந்தாகளை யுத்தத்தில்‌ சூழ்க்துநின்றான்‌. கூதத்திரியர்களூள்‌ | 


சிரேஷ்டனான அர்ஜுன னும்‌ கோபங்கொண்ட வனாக யுத்தத்தில்‌ வஜ்‌ 


ராயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட இந்தினானவன்‌ ௮ஸ-ுரர்களோடுபோர்‌ 
புரிர்ததபோல க்ஷச்திரியரகளோடு போர்புரிந்தான்‌. உம்முடைய 
புத்தானுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்கின்ற. துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௩௭ 


கோபங்கொண்டு நெருப்பானது பஞ்சுக்குவியலைஎரிப்பஅபோல எல்‌ 
லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ எரித்தார்‌. தர்யோதனனை த்தலைவனாகக்கொ 
ண்ட உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ ரணகளத்தில்‌ பிஷ்மரைச்சூழ்ந்துகொ 
ண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு அர்யோதன ராஜன்‌ 
சூரியன்செந்நிறமுடையவனாகையில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனை வரை 
யும்பார்த்‌து,*விரைவுசெய்யுங்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌. அவர்கள்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) செய்யமுடியா தகாரியத்கைச்செய்‌துகொண்டு ௮வ்வாறுபோர்‌ 
புரியச்‌ சூரியனும்‌ ௮ஸ்தடூரியையடைந்து பிரகாசியா மலிருக்க ஒருக்ஷ்‌' 
ணத்திற்குள்‌ இரவின்தொடச்கத்தில்‌ ரக்தவெள்ளங்களால்‌ அலைமோத 
இன்றதும்‌ நரிக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டிருப்பதுமான கோரமான 
நதியானது பெருகஆரம்பித்துவிட்டது. கோரமானஅந்தயுத்தமா 
னது ௮மங்களகாமானகுள்ளநரிகளாலும்‌ பயங்கரமான௪ப்தத்தை 
வெளியிடுகின்‌ ற பூதங்களஞுடையகூட்டங்களாலும்‌ நெருங்யெதாயிற்று. 
ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ மாம்ஸங்களைப்புஜிக்கின்ற மற்ற 
ஜந்துக்களும்‌ நூறு நாருசவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
அம்‌ காணப்பட்டன. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காலாட்படைகளையுடைய 
ஸசர்மாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்தஅரசாகளை லேனா 
மத்தியத்தில்‌ ஜயித்துத்‌ தன்சேனை தங்கயிருச்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌. அவ்வாழே குருகுலத்தில்பிறந்தயுதிஷ்டிர ராஜரும்‌ இரண்டு 
ஸஹோதரர்களுடன்‌ இரவில்‌ சேனையினால்சூழப்பட்டுத்‌ தம்சேனை 
தங்கியிறுக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. பீமஸேனனும்‌ அர்யோதனனைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட ரதிகர்களை யுத்தத்தில்ஜயித்துப்‌ பிறகு தன்ணஸேனை 
தீங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அர்யோதனராஜனும்‌ 
மஹாயுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்ரரான பிஷ்மரைச்ளூழ்ந்துகொண்டு விரை 
வாகத்‌  தன்சேனைதங்கஇயிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌. துச்‌ சென்றான்‌, 
துரோணர்‌, அரோண்புத்திரா, நிருபர்‌, சல்யன்‌, ஸாத்வதனானக்ருத 
வர்மா இவர்கள்‌ எல்லாணைனயத்தையும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்‌ 
ந்‌ தகொண்டு படைவீட்டுக்குப்போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே ஸாக்‌ 
யகயும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்விரர்களைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு தங்களுடையபடைவீட்டை நாடினார்கள்‌. இராக்கா 
லத்தில்‌ இவ்வாறு ஒன்று கூடியிருக்கன்‌ ற உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான 
இந்தவீராகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ (தங்கள்‌ தங்களுடைய படைவீடு 
களைநோக்கிச்‌)சென் றனர்‌. பிறகு, ' பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே கெளர 
வர்களும்‌ தத்தம்பாசறையை அடைந்‌ அ ஒருவரை ஒருவர்‌ உபசரித்துக்‌ 
கொண்டு .வஸித்தார்கள்‌. பிறகு புகழ்பெற்றசூரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
F ௪௩ 


௩௩.9 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சேனைகளுக்குப்பா துகாவலைஏற்படுத்‌இச்‌ சாஸ்‌ இரங்களில்சொல்லியபடி 
. காவற்படைகளை அமைத்து உடலில்தைத்திருக்கும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ 
பிடுங்கிப்‌ பற்பலஜலங்களால்‌ ஸ்கானம்செய்து மங்களாசீர்வசனங்கள்‌ 
செய்யப்பெற்றும்‌ வந்திகளால்ஸ்தோ த்திரம்பண்ணப்பட்டும்‌ ஸங்க 
தத்வனியோடும்‌ நானகுவிதவாத்யகோஷத்தோடும்‌ உல்லாஸமாகப்‌ 
பொழு அபடோக்கினாகள்‌. ஒருமுகூர்‌ ததகாலம்‌ ௮ அமுமுவஅம்‌ ஸ்வர்க 
கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது. மஹாரதர்கள அவ்விடத்தில்‌ யுத்தவி 
ஷயமானவார்த்தைஒன்மையும்‌ பேசவில்லை. அவ்விடத்தில்‌ களைத்தி 
ருக்கின்‌ றஜனங்களோடுகூடியவையும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா 
ஓம்நெருங்கியவையும்‌ நஈன்றுகஉறங்குகன்றவையுமான அந்தஇரு 
திறத்துச்செனைசளும்‌ : இராக்காலத்தில்‌ பார்ப்பதற்கு ரமணீயமா 
யிருந்தன. ர 

ஏழாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்சீசி.) 
ம விமலம்‌ ats 
(இரண்டுசேனைகளும்‌ அணிவதத்து எதிர்த்தது.) 


வேந்தரே ! அரசர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவாகளும்‌ 
ஸுுகமாகநித்ரைசெய்து அனறிரவுசென்ற தும்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்கா 
கப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்திற்காகப்புறப்படுகின்ற அந்த 
இரண்டுசேனைகளிலும்‌, கரைகடர்‌ துபொங்கிவரு$௰ இரண்டுகடல்க 
ளில்‌ ஒலிஉண்டாவதுபோலப்‌ பேரொலியுண்டாயிற் று. பிறகு, அர்யோ 
தனராஜன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விவிம்சதி, ரதிகர்களுள்‌சரேஷ்டரானபிஷ்‌ 
மர்‌, பிராம்மணரானபாரதவாஜார்‌ இவாகள்‌ ஒன்‌ சேத்து மிகுந்தமுய 
ற்சியுள்ளவர்களாகக்‌ கவசம்பூண்டவர்களான பாண்டவர்களைநோக்‌ 
இக்‌ கெளரவர்களுடையபெரும்படையை அ௮ணிவகுப்பதின்‌ பொருட்டு 
(தகுந்தஓழுங்குகளை ச)செயதனர்‌. பிறகு உமதபிகாவும்‌ சந்தனுகு 
மாரருமான பீஷ்மர்‌ கடல்போலப்‌ பயங்கரமான தும்‌ அதன்‌ அலைகளும்‌ 
வேகமும்போன்றகுதிரைகளையும்‌ யானைகளையுமுடையதுமான கூர்மவ்‌ 
யூஹத்தை ஏற்படுத்தி மாளவர்களோடும்‌ தென்னாட்டரசர்களோடும்‌ 
அ௮வந்திதேசத்துவீரர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியத்திற்கும்‌ முன்னிலை 
யில்சென்றார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியானபாரத்வாஜர்‌ புளிந்தர்களோ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௩௯, 


டும்‌ ! பாரதர்களோடும்‌ க்ஷுத்திரகமாலவர்களோடும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
ரை அடுத்துநின்றார்‌. பிரதாபமுடையவனான பகதத்தன்‌ மகதர்களோ 
டும்‌ களிங்கர்களோடும்‌  பிசாசர்களோடுங்கூடி மிகுக்தமுயற்சியுடன்‌ 
துசோணரையடுத்‌ துநின்றான்‌. பிறகு கோஸலஃத்சாதிபதியானபிரு 
ஹத்பலன்‌ மேகலர்களோடும்‌ குருவிக்தர்களோடும்‌ திரிபுரவாஹிகளான 
வீராகளோமடிம்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷதேசாஇபனையடுத்‌ அநின்றான்‌. பர 
ஸ்கலதேசாதிபதியான திரிகா த்தராஜன்‌ ௮னேசகாம்போஜர்களோடும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானயவனர்களோடும்‌ பிருகத்பலனையடுத்‌ துதின்றான்‌. சூர 
ரும்‌ அ திவேகமுடையவருமான துரோணபுத்திரரோ ஸிம்மநாதத்‌ 
இனாலே பூமியை எதிரொலிஇடம்படிசெய்‌ அகொண்டு திரிகர்த்தரா 
ஜனை அனுஸரித்‌ அச்சென்றார்‌. அவ்வாறே அர்யோதனராஜன்‌ அப்‌ 
பொழுது தம்பிமார்களால்சூழப்பட்டு எல்லாச்சேனையுடனுங்கூடித்‌ 
அரோணபுத்திரரை அடுத்துச்சென்றான்‌. பிறகு சரத்வானுடைய 
குமாரரானருபாசாரியரும்‌ அரியோதனனையனுஸரித்‌ அச்‌ சென்றார்‌. 
இவ்வாறு இந்தமஹாவ்யூஹமான அ கடல்போலச்சென்றது. அதில்‌ 
கொடிகளும்‌ வெண்குடைகளும்‌ விசித்திரமானகோள்‌ வளைகளும்‌ சிற 
ந்தவிற்களும்‌ விளல்கன. மஹாரதரானயுதிஷ்டிரர்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
விரர்களுடைய அர்தமஹாவயூஹத்தைப்பார்த்துச்‌ சேனாபதியான 
பார்ஷதனைக்குறித்து, £மஹாவில்லாளியே / மஹாரத7 சூரனே / ஒழு 
ங்குபடுத்தப்பட்டுள்ள ஸமுக்திரம்போன்ற ணேனாவ்யூஹ்த்தைப்பார்‌. 
சீக்ரெமொக யுத்தத்திற்காக எதிரணிவகுக்கவேண்டும்‌' என்று விரைவா 
கச்சொன்னார்‌. பிறகு குரூரனான௮ந்தத்திருஷ்டத்பும்னன்‌ சத்துரு 
வயூகத்தை அழிக்கக்கூடியதிறமையுள்ளஅம்‌ மிக்கபயங்கரமுமான 
* சிருங்காடகம்‌என்ற வயூகத்தை ஏற்படுத்தினான்‌. பீமணேனனும்‌ 
மஹா ர தனானஸாத்யயும்‌ அனேகஆயிரக்கணக்கான தேர்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ இரண்டுசிருங்கங்களி லும்‌ 
நின்றார்கள்‌. ஈரஸற்ரேஷ்டனும்‌ இருஷ்ணனைஸா ர தியாகக்கொண்டவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ நாபிஸ்தானத்தில்‌ நின்றான்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரும்‌ 
மாத்ரீபுத்திரர்களான பாண்டவர்களும்‌ மத்இயில்கின்றார்கள்‌. பெரிய 
வில்லைக்கையில்‌தாங்னெவர்களும்‌ வ்யூஹசாஸ்திர த்தில்ஸமர்‌ த்தர்களு 
மான மற்றஅரசர்கள்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ கூடியவர்களாக அந்தவ்யூகத்‌ 
தை நிரப்பினார்கள்‌. சூரர்களும்‌ ஜயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு இந்கமஹாவ்யூகத்கைஏற்படுத்‌ திக்கொண்டு 


ட இவர்சள்‌ ஒருஜா தியார்‌ ; பரதவமசததாரலலா. 
* சிலசேசத்தவர்‌. £ காற்சந்திவீதிபோன்‌ ற.து, 


௩௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யுத்தம்செய்யக்கருதி ரணகளத்தில்‌ நின்றார்கள்‌, ஸ்பஷ்டமாகக்கேட்‌ 
கப்படுிகின்ற பேரிகைமுழக்கங்களோடுகூடின சங்கத்வனிகளாலும்‌ 
ஹிம்மகாதங்களாலும்‌ தோள்தட்டுகிறத்வனிகளாலும்‌ இரைந்தகூச்சல்‌ 
களாலும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ திசைகள்‌ எதிரொலியிூிம்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. பிறகு, அந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
நாடி. இமைகொட்டாமல்‌ ஒருவரைஒருவர்பார்த்தார்கள்‌. அ௮க்தயுத்த 
வீரர்கள்‌ மனத்தினாலேயே யுத்தம்செய்தார்கள்‌. பிறகு அவர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்‌அழைத்அுச்‌ சரீரங்களாலும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பரஸ்‌ 
பரம்வகம்செய்கின்‌ றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்துரு 
வீரர்களுக்கும்‌ கொடியபயங்கரமானயுத்தம்‌ பிறகு ஈடந்தது, யுத்தத்‌ 
தில்‌ கூர்மையானநாராசங்கள்‌, தறந்தவாயுடன்கூடியபயங்கரமான ஸர்‌ 
ப்பங்கள்போலக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வந்துவிழுந்தன. எண்ணெ 
யிட்தெதிட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான சக்தியாயுதங்கள்‌ மேகக்சளிலிருர்‌ துபிரகாசிக்கன்‌ 
றமின்னல்களபோலப்‌ பிரகா சித்‌ துக்கொண்டு விழுந்தன. நிர்மலமான 
பட்டங்களால்கட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ விழுகன்றவைகளும்‌ மங்களகரமான 
வைகளுமான கதாயுதங்கள்‌ மலைகளின்கொடுமுடிகளுக்குஒப்பாகக்‌ 
காணப்பட்டன. நிர்மலமானஅகாயத்திற்குஒப்பாயுள்ள நீண்டபட்‌ 
டாக்கத்திகளும்‌ (அங்கு) காணப்பட்டன, எரு துகளுடையதோல்களி 
னால்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ அனேசசர்திரப்பிர திமைகளுள்ளவை 
களூமானகேடகங்களும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளாக விளங்னெ. யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று . 
சண்டை.செய்கின்ற அந்தஇருசேனைகளும்‌ யுத்தமுயற்சியுடன்கூடின 
தகேவாஸுுரசேனைகளபோல விளங்னெ.  அந்தக்கெளரவபாண்டவ 
வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ அக்யோர்யம்‌ எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதங்கள்‌ ரதிகர்களாலே விரைவாக ஓட்டப்‌ 
பட்டன. ராஜசிரேஷ்டர்கள்‌ (தத்தம்ரதங்களின்‌) நுகத்தடிகளால்‌ 
(சத்துரு தங்களின்‌) நூகத்தடிகளை ே 
யுத்தம்செய்தார்கள்‌. யுத்தம்செய்ன்‌ றயானை களினுடை யதற்தங்களில்‌ 


மாதும்படி செய்‌ தகொண்டு 


ஒன்றோேடொன்றுஉரைவ தினால்‌ புகையுடன்கூடின்நெருப்பு எல்லாத்‌ 
திக்குகளிலும்‌ உண்டாயிற்று. ப்ராஸங்களாலடிச்கப்பட்டு நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ விழுகின்ற இலயானைவீரர்கள்‌ மலையுச்சியினின்‌ அகீழேகிழு 
தஇன்‌ற்மரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. காலாட்படைகளும்‌ ஒன 


மையொன்றெதிர்த்து ஹிம்ஷிக்கின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ட ௩௭௧ 


விசிச்‌திரரூபங்களைத்தரித்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஈகங்களாலும்‌ ஈட்டி. 
களாலும்‌ போர்புரின்‌ே றவர்களுமான அந்தக்கெளர வபாண்டவஸைனி 
கர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்றாகஎதிரத்துத்தாக்கிக்‌ கோரமான நானாவித 
அஸ்திரங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ யமனுடையவாஸஸ்கான த்தையடையும்‌ 
படிசெய்தார்கள்‌, பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மா ரதத்தினுடைய 
சப்தத்தினாலே (இக்குக்களை)) எ இிரொலிபிடும்படி செய்‌. அுசொண்டும்‌ 
வில்லினுடையஓசையினால்‌ பாண்டவர்களை மோசகமடையச்செய்‌ து 
கொண்டும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ (பாண்டவவீரர்களை). எதிர்த்துவந்தார்‌. 
திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பராண்டவரதிகர்களும்‌ 
 பயங்கரமானசப்தத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு முபற்சியுடன்‌ சத்துரு 
ஸேனையை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையமனிதர்களுக்கும்‌ அவர்‌ 
களுடையமனிதர்களுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌ யானை 
களுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸங்குலமானயுத்தம்‌ நடக்கஆரம்பித்த து. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வமர த 

(பீமஸேனன்‌, ஸுநாபன்ழதலான எண்மரைக்கொன்றது. ) 

யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு நான்குபக்கங்களி லும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
கின்றபீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தபிக்கச்செய்னெ்‌ றசூரியனைப்போலப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியறறவர்களானார்கள்‌. பிறகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
கூர்மையான அம்புகளாலேஅடிக்கின்றபீஷ்மரைத்‌ தர்மபுத்திரருடைய 
ஆஜ்ஞையினாலே விரைவாகளதிர்த்தன. யுத்தத்‌இல்புகழ்ச்சிபெற்ற 
அந்தப்பிஷ்மரோ ஸருஞ்சயர்களோடுகெடினஸோமகர்களையும்‌ சிறந்த 
வில்லாளிகளானபாஞ்சாலர்களையும்‌ அம்புகளினால்‌ அடித்துத்தள்ளினார்‌. . 
பீஷ்மராலேவதம்பண்ணப்படுகின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களோடுகூட மரணபயத்தைவிட்டு விரைவாகப்‌ பிஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. வீரரும்‌ சந்தனபுத்திரருமான அர்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ அந்தர திகாகளுடைய கைகளையுந்தலைகளையும்‌ விரைவாக அறுத்‌ 
தார்‌. உம்முடையபிதாவானதேவவாதர்‌ ரதிகர்களை ரதத்தைஇழந்த 
வர்களாகச்‌ செய்தார்‌. குதிரைவீரர்களுடையதலைகள்‌ குதிரைகளின்‌ 
மீதிருந்து கீழேவிழுந்தன. பீஷ்மருடையஅஸ்திரத்தினால்நாசம்பண்‌ 
-ணப்பட்டுப்‌ பாசர்களையிழந்து பர்வதங்கள்போலவிழுர்‌ இருக்கின்‌ ற 
யானைகளைக்‌ கண்டோம்‌, பாண்டவர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ ரதிகர்‌ 


௩௪௨ ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


களுூள்சிறந்தவனுமான பீமஸேனனை த்தவிர  வேறுஒருமனிகனாவது 


அந்தஇடத்தில்‌இருக்கவில்ல்‌. அந்தப்பீமஸேனனோ பீஷ்மரைஎஇர்‌ 
தீது அவரை அம்புகளால்மூடினான. பிறகு பீஷ்மருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ 
யுத்தம்நேோர்ந்திருக்கும்ஸமயத்தில்‌ கோரமான அம்‌ கோரரூபமுள்ளஅம்‌ 


பயங்கரமுமான எல்லாப்படைவீரர்களுடைய பேரொலியும்‌ தோன்‌ . 


றியது, அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ மூழ்ச்சியுடன்‌ ஹிம்மநாதம்செய்‌ 
தனர்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ வீரர்கள்சாசமடையும்போது அர்யோதன 
ராஜன்‌ ஸஹோதரர்களால்சூழப்பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. ரதிகர்களுள்சிறக்தவனானபீமனோே பீஷ்மருடையஸாரதியைக்‌ 
கொன்றான்‌. அந்தப்பீஷ்மருடையாதமானது நானாபக்கங்களிலும்‌ 
செல்லும்குதிரைகளையுடையதாக ஓடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ ஸுநாப 
னுடையதலையை ஓரம்பினாலே சக்ெமாகத்துண்டாக்கனான்‌. மிக்க 
கூர்மையுள்ளக்ஷாரப்‌ரமென்னும்பாணத்தினாலே அவன்‌ அடிக்கப்‌ 


பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாரதனான உம்முடையஅந்தக்குமா ' 


ரன்‌ கொல்லப்படவே யுத்தத்தில்சூரர்களானஏழுஸஹோதரர்களும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பொறுக்கவில்லை. ஆச்சரியகாமானஸன்னா ஹத்துடன்‌ 
கூடியவர்களும்‌ விசித்திரமான கவசமணிந்தவர்களும்‌ தவஜத்தை 
யுடையவர்களும்‌ யுத்தம்செய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 


களை ௮டிக்கின்றவர்களுமான அதித்யகே து, பஹ்வாசி, குண்டதாரன்‌, 


மஹோதரன்‌, அபராஜிதன்‌, பண்டிதகன்‌ , எவவிதத்தா லும்ஜயிக்கமுடி 
யாதவனானவிசாலாக்ஷன்‌ இர்தஏழுபேர்களும்‌ யுத்த த்தில்‌ பாண்ட வனை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌, மஹோதரனோ விருக்திரசத்துருவான இந்தி 
ரன்‌ நமுசியை எவ்வாறுஅடித்தானோ அவ்வாறே வஜ்ராயுதம்போன்ற 
ஒன்ப அபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனையடித்தான்‌. ஆதித்யகேது, 
பஹ்வாசி, குண்டதாரன்‌, விசாலாக்ஷன்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ பீமனை முறை 
யேஎழுப துபாணங்களாலும்‌ ஐர்துபாணங்களா லும்‌ தொண்ணூறுபா 
ணங்களாலும்‌ ஜர்‌. துபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ர 
பராஜயம்‌ ௮டையும்படிசெய்கன்‌ றவனான அபராஜிதன்‌ மஹாரதனும்‌ 
மிக்கபலசாலியுமானபீமஸேனனை அனேகஅம்புகளாலே மூடினான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பண்டிதகனும்‌ அந்தப்பீமன்மீது மூன்றுபாணங்களைப்‌ பிர 


யோஃத்தான்‌. அந்தப்பீமன்‌ ரணகளத்தில்‌ சத்‌ தருச்களால்‌உண்டு ப 


பண்ணப்பட்ட அந்தத்தன்பத்கைப்‌ பொறுக்கவில்லை பகைவர்களை 
அழிக்குந்‌திறமையுடையவனான பீமன்‌ இடக்கையினால்‌-வில்லை அழுத்‌ 
இப்பிடித்துக்‌- கொஞ்சம்வளைந்திருக்கின்‌ றகணுக்களுள்ள ஜாம்பினாலே 
யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரனான அபராஜிதனுடை.ய நல்லமூக்குடன்கூடிய 
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,தலையை௮றுத்தான்‌. பிமனாலேறுக்கப்பட்ட அபராஜிதனுடையதலை 
யானது பூமியில்விமுந்தது. பிறகு, பீமன்‌ எல்லாஜனங்களும்பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதனானகுண்டதாரனை வேறெ 
ருபல்லத்‌ தினால்‌ மிருத்யுலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு அளவிட 
முடியாதபலத்தையுடையபீமன்‌ ஓரம்பைவில்லிற்பூட்டி யுத்தரங்கத்‌ இல்‌ 
பண்டிதகன்மீது பிரயோகித்தான்‌, அவ்வம்பு காலனால்‌ஏவப்பட்ட ஒரு 
ஸர்ப்பமான அ ஒருமனிதனைக்கொன்றுவிட்டு எவ்வாறு பூமியில்‌ பிர 
வேசிக்குமோ அவ்வாறேபண்டி தகனைக்கொன்றுவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாகப்பிரவேசித்தது. பின்னும்‌ தளர்ச்சியடையா ததைர்யமுள்ளவ. 
னைபீமன்‌ முந்தினகிலேசத்தை நினைத்துக்கொண்டு மூன்றம்புகளா 
லே விசாலாக்ஷனுடையதலையைஅறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. பீமன்‌ 
சிறர்தவில்லாளியானமஹோதரனை நடுமார்பில்‌ நாராசத்தினால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அந்தமஹோதரன யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்விழுந்‌ 
தான்‌. பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணக்தினாலே ஆஇத்யகேதுவினுடைய 
' கொடியை அறுத்துவிட்டு மிக்சகூர்மையுள்ளபல்லத்தினாலே அவன்‌ 
தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மிகுந்ககோபங்கொண்டு சிறிது 
வளைந்தகணுக்களுள்ளஓரம்பினாலே பஹ்வாசியைஅடித்து யமனுடைய 
வீட்டிற்கனுப்பினன. பிறகு மற்றஉம்முடையகுமாரர்கள்‌ ஸபையில்‌ 
சொன்ன பீமனுடையவார்த்தையைஉண்மையென்றெண்ணி வேகமாக 
ஓடினார்கள்‌. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ பிரா தாக்களுடையஅயரத்தி 
னால்பீடிக்கப்பட்டு உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களைப்பார த்த, “இந்தப்‌ 
பிமனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 
களான இரந்தஉமதபுத்திரர்கள்‌ பிராதாக்களகொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
த்து, “பேர திவாளரான விதுரர்‌ முன்பு ஹிதழும்‌ குற்றமற்றதுமான 
எந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னாரோ தஇவயதர்சியான௮ந்கமஹானுபாவ 
ருடைய அந்தவசனத்தின்பலன்‌ இதோ நன்முக௮ுடையப்பட்டுவிட்‌ 
டது” என்று அந்தவசன த்தை நன்றாகநினைத்தார்கள்‌, யதார்த்தமான 
தும்‌ மகிமைதங்கியதுமான முன்னமேசொல்லப்பட்ட. அந்தவார்த்‌ 
தையை நீர்‌ லோபத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ அடைந்து புத்திரர்களிட 
த்திலுளள பிரீதியினாலே கினையாமலிருக்துவிட்டீர்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள 
வனும்‌ பலசாலியுமான பாண்டவன்‌, கெளரவர்களைக்கொல்லுதலால்‌, 
உமது புத்திரர்களுடையவதத்தின்பொருட்டு நிச்சயமாகத்தோன் றி 
யிருக்றொன்‌. பிறகு தஅர்யோதன ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையடைந்து 
அதிகமான அக்கத்தால்‌ ஆக்‌ரமிக்கப்பட்டு மிகவுந்துன்பழுற்றுப்‌ பின்‌ 
வருமாறு புலம்பலானான. 
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“யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனனாலே சூரர்களான என்னுடைய சகோ 
தீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; அவ்வாறே முயற்சிக்னெற மற்றஎல்‌ 
லாஸைனிகர்கடரம்‌ கொல்லப்படுகிருர்கள்‌. தேவரீரோ நடுநிலைமையி 
லிருக்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ எம்மை உபேக்ஷைபண்ணுகிதீர்‌. 
அவ்விதமான யான்‌ கெட்டவழியை அடைந்துவிட்டேன்‌. என்னு 
டைய இந்தத்துர தாஷ்டத்மைப்‌ பாரும்‌ என்றான்‌. இந்தக்கொடிய 
. வார்த்தையைக்கேட்டு . உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ 
ததும்பத்‌ அர்யோதனனைப்பார்த்‌து, “அப்பா ! முன்பு என்னாலும்‌ 
துரோணராலும்‌ விஅரனாலும்‌ கற்பினால்புகழப்பட்டவளான காந்தாரி 
யினாலும்‌ இந்தவிஷயம்‌ உரைக்கப்பட்டது. அதை நீ தெரிந்துகொள்‌ 
ளவில்லை. பகைவர்களை அழிப்பவனே ! என்னால்‌ முன்னமே சபதம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்றெது. யுத்தத்தில்‌ நானாவது அன்றி ஆசார்யரான 
த்ரோணராவ த எவ்விதத்தா லும்‌ ஏவத்தக்கவர்களல்லர்‌, துரியோதன! 
நான்‌ உனக்கு இவ்விஷயத்தை ஸத்யமாகஉரைக்கிறேன்‌. பீமன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களுள்‌ எவனெவனைப்பார்ப்பனோ அவனவனை 
யுத்தத்தில்‌ நிச்சயம்‌ கொல்லப்போறொன்‌, ௮ப்படிப்பட்டநீ உறுதியா 
யிருக்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ திடமானபுத்தியைச்செலுகத்தி ஸ்வர்க்கத்‌ 
தை முக்கியமாகஅடையத்தக்ககதியென்றெண்ணிப்‌ பார்த்தர்களு 
டன்‌ ரணகளத்தில்‌ யுத்தம்செய்‌. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடின 
தேவாஸ-ரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌. பாரத ! ஆதலால்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்திரமான எண்ணத்தைவைக்‌ அ யுத்தம்செய்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. 

எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 
(திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரர்களுடையவதத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ துக்கீத்தது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய !  ஒருவனாலே என்னுடைய 
அனேகபுத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரும்‌ 
த்ரோணரும்‌ இருபரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நாள்தோறும்‌ 
என்புத்‌ இரர்கள்‌ க்ஷயமடைறொர்கள்‌, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்புத்தி 
ரர்களைத்‌ தெய்வத்தால்‌ மிகவும்‌ கெடுக்கப்பட்டவர்களென்றே நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்களும்‌ வெல்லப்பெறு 
இறுர்களேயன்‌ றி வெற்றிபெறவில்லை. ஐயா. பின்வாங்காதசூரர்களான 
பீஷ்மா, த்ரோணர்‌, மஹாத்மாவானூருபர்‌, ஸோமதத்தகுமாரன்‌, 
| 


% 
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விரனனைபகதத்தன்‌, அஸ்வத்தாமா, மற்றுமுள்ளசூரர்கள்‌ ஆகிய இவர்‌ 
்‌ களுக்கடையிலிருந்‌ தம்‌ என்னுடைய குமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்படுதலால்‌ அரத்ருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு எனன இருக்கத்தக்க து? 
மந்தனான அர்யோதனன்‌ முன்புசொல்லப்பட்டதை அறியவில்லை. 
ஐயனே ! எப்பொழுதும்‌ நன்மையை  விளைவிக்கவேண்டுமென்‌் றெ 
எண்ணத்தோடு என்னாலும்‌ பீஷ்மரா லும்‌ விதுரனாலும்‌ காந்தாரியினா 
அம்‌ முன்பு தடுக்கப்பட்டும்‌ அர்ப்புத்தியுள்ள அர்யோதனன்‌ மோகத்‌ 
இனாலே. தெரிக்துகொள்ளவில்லை, அதனுடையபயன்‌ இதோவந்து 
விட்டது. பிமஸேனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு புத்தியில்லா தஎன்‌ 
பிள்ளைகளை யுத்தத்தில்‌ நாடோறும்‌ யமனுடையவீட்டிற்குஅனுப்பு 
இறகாரணத்தினால்‌ விதுரனுடையமிகச்‌சிறந்தஅந்தவாக்கியமான த 
இப்பொழுது பலித்துவிட்டது. “பிரபுவே ! சூதாட்டத்தினின றும்‌ 
பிள்ளையைத்‌ தடு. பாண்டவர்களுக்குத்‌ தரோகம்செய்யாதே' என்று 
அப்பொழுது உரைக்கப்பட்டவார்த்தையை நான்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. அந்தந்தவிஷயத்தையேஉரைக்கின்‌ றவர்களும்‌ நன்மையைத்‌ 
தேடுவதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான ஸுஹ்ருத்துக்களுடையவாக்‌ 
கியத்தை, சாகப்போறெவன்‌ பத்தியமானஉளஷதத்தை எவ்வாறு 
ஏ.ற்றுக்கொள்ளானோ அவ்வாறாக முற்காலத்தில்‌ நான்‌ கேட்கவில்லை. 
நன்றுகஎடுத்துரைக்கப்பட்ட அந்தவசனமானது இதோ வந்அவிட்‌ 
டது. விதுூன்‌, துரோணா, பீஷ்மர்‌, ஹிதத்தைத்தேடுவதில்முயற்சி 
யுள்ளமற்றவர்கள்‌ ஆகயஇவர்களுடைய பத்தியமானவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்காமல்‌ கெளரவர்கள்‌ நாசமடைரறொர்கள. ஸஞ்சய! அப்‌ 
படிப்பட்டஇந்தவிஷயம்‌ முந்தியே சென்றுவிட்டது. ஆதலால்‌, எவ்‌ 
வாறு யுத்தம்நடந்ததோ அதை உள்ளபடி எனக்கு உரைப்பாயாக'” 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

ராஜரே.! மத்தியான்னகாலத்தில்‌ மிகவும்‌௮ இகபயங்கரமாயுள்ள 
அம்‌ உலகங்களுக்குக்ஷயத்தையுண்பெண்ணுகின்றதுமான யுத்தமா 
னதுநடர்தது. சொல்லுகின்‌றஎன்னிடக்தினின்‌ று அதைக்கேளும்‌. 
பிறகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ தர்மபுத்திரருடையஆஜ்ஞையினால்‌ பிஷ்‌ 
மரையேகொல்லவிரும்பிப்‌ பரபரப்புடன்‌ எதிர்த்துநின்றன. தஇருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, மஹாரதனானஸாத்யகிஇவர்கள்‌ ஸைனியங்களு 
டன்கூடியவர்களாகப்‌ பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. விராடனும்‌ துரு 
பதனும்‌  எல்லாஸோமகர்களோடுங்கூடி. யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான 
பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. கேகயர்கள்‌, இருஷ்டகேது, கவசமணிக்‌ 
தவனானகுந்திபோஜன்‌ இவர்கள்‌ ஸணைனியங்களுடன்சேர்ந்து பீஷ்ம 

F ச்ச 


௩௮௫௭ ம்ம்ம்‌ 


ரையே ச்ற்தற்ாச்கள்‌ அர்ஜுனன்‌, த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌, வீர்ய 
முள்ளசே௫ிகொனன்‌ ஆயெஇவர்களெல்லோரும்‌ : அரியோ தனனால்கட்‌ 
டனளையிடப்பட்ட எல்லா௮ரசர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ௮வவாறே 
சூரனன அபிமன்யுவும்‌ மஹாரதனானஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ அதிக 
குரோதமுள்ளவனானபீமஸேனனும்‌ கெளர்வர்களை எதிர்த்தோடினார்‌ 
கள்‌. 'மன்றுவகுப்பாகப்பிரிந்திருக்கின்ற பாண்டவவிரர்களாலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே கெளரவர்க 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ரதிகர்களுள்‌ 
இறெற்ததுரோண்ரோ அதிககோபமூண்டு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின 
ஸோம்கர்களே யமனுடையவீட்டிற்கு  அனுப்பநோக்கங்கொண்டு 
எதிர்த்தோடினார்‌. வில்லாளியானதுரோணராலே யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்படுகின்றவர்களும்‌ மஹா பலசாலிகளுமானஸ்ருஞ்சயா்களுக்கு அந்த 
ரணகளத்தில்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது. துரோணராலே அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புரரரறற அனேக்்ஷத்திரியர்கள்‌ வியாதி 
யினால்வருத்தப்படும்‌ மனிதர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கூக்குர 
லிடுகிறவர்களும்‌ ரோதனம்செய்கிறவர்களும்‌ உரக்கக்கக்துறவர்களு 
மான யுத்தவிரர்களுடையசப்தமானது பசியினால்வருக்‌ அனெற மனி 
கர்களுடையசப்தம்போல ஓய்வில்லாமற்கேட்டது. அவ்வாறே மிக்க ' 
பலசாலியான பீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு வேடெருகாலன்போலக்‌ 
கெளரவர்களுக்குக்‌ கோரமான அன்பத்தைச்‌/ செய்தான்‌. அந்த 
மஹாயுத்ததீதில்‌ ஒன்ருலொன்றுகொல்லப்படுகித ஸைனயங்களிடத்தி 
னின்று ரக்தவெளளத்தோடுபெருகுகின்ற கோரமானநதியான த 
தோன்றியது. கோரரூபமுள்ள அதும்‌ - பெரிதுமான அந்தக்கெளரவ 
பாண்டவயுத்தமான அ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுவதா 
யிற்று. பிறகு, பீமன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ விசேஷித்து வேகத்‌ 
. அடன்‌ யானைப்படையைநாடி (அதனை) மிருத்யுவினிடத்துச்கு அனுப்‌ 
பினான்‌. : அ௮ந்தரணகளத்தில்‌ பீமனால்‌ யானைகள்‌ நாராசங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு விழுந்தன; வீரிட்டன; சிதறின; இக்குக்களில்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ நிலைதவறிச்சுற்றின. அ.திச்கையறுபட்டவைகளும்‌ அங்‌ 
கங்களறுபட்டவைகளுமான பெரியயானைகள்‌ பயந்து அன்றில்யக்ஷி 

கள்போல அலறிக்கொண்டு பூமியில்விழுந்தன. பிறகு நகுலனும்‌ 
ஸஹதேவனும்‌ குதிரைப்படையை எதிர்த்தார்கள்‌. பொன்னாலாகிய 
தலையலங்கார ங்கனையும்‌ மற்றஅஆபரணங்களையும்‌ மேல்விரிப்புக்களையும்‌ 


1 அபிமன்யு சடோச்சசன்‌. பீமஸேனன்‌ இம்முவருட்லும்‌ மூன்றுவிச 
மாக னேனைகள்‌ பிரிர்‌துசென்‌ படியால்‌. 


| பீஷ்மபர்வ ம்‌. ௩௪௭ 
அணிந்த அந்தக்குதிரைகள்‌ நாறு நாமுகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
கொல்லப்படெின்‌்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. விழுனெறகுதிரை 
களாலே யுத்தபூமி பரப்பப்பட்ட அ. யுத்தபூமியான அ பற்பலரூபல்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ நாக்கையிழக்தவைகளும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்ற 
வைகளும்‌ கத்‌ தனெறவைகளும்‌ உயிரையிழந்தவைகளுமான குதிரை . 
களாலே விளங்யெது. அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்படும்‌ அர 
சர்களாலே ஆங்காங்கு யுத்தபூமி பயங்கரமாகவிளங்ெய து. . ஒடிக்கப்‌ 
. பட்டிருக்கிறாதங்களாலும்‌ தவஜங்களா லும்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌ஓடிக்கப்‌ 
பட்டுமிருச்கிற பெரியஆயுதங்களாலும்‌ சாமரங்களாலும்‌ விசிறிகளா 
னும்‌ மிக்கஓளிபொருந்தினகுடைகளா லும்‌ மாலைகளாலும்‌ பொன்னா 
பரணங்களாலும்‌ தோள்வளைகளா லும்‌ குண்டலங்களுடன்‌ கூடின தலை 
களாலும்‌ புரட்டித்தள்ளப்பட்டிருக்கிறதலைப்பாகைகளா லும்‌ எல்லாப்‌ 
யக்கற்களிலுமுள்ள கொடித்‌ அணிகளா லும்‌ மங்களகரமான அண்டை 
மரங்களாலும்‌ கட்டுக்கயிறுகளா லும்‌ குதிரைகளைக்கட்டும்கயிறுகளா 
அம்‌ நிரப்பப்பட்டயுத்தபூமியான.து வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
இறைக்கப்பட்டபூமிபோல விளங்கெய து. சக்தனுபுத்திரா ரனபீஷ்ம 
ரும்‌ ரதிகர்களுள்‌உத்தமரான அரோணரும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ இருப 
_ ரூம்‌ கிருதவர்மாவும்‌ இன்னும்மற்றப்போர்வீரர்களும்‌ கோபத்‌ அடனி: 
ருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ இவவாழே நாசமுண்டாகி 
யது; உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ நாசமுண்டாயிற்று. 


தோண்ணாராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(இராவான்‌ சகுனியினுடையஸகோதார்களைக்‌ (கொன்றதும்‌ 
அலம்புஸன்‌ இராவானைக்தொன்றதும்‌.) ' 
 மஹாராஜசே ! பயங்கரமும்‌ சிறக்தவீரர்களுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறஅுமானயுத்தம்‌ ௮வ்வாறுநடச்கையில்‌ செல்வப்பெ 
ருக்குள்ளவனும்‌ ஸபலபுத்திரனுமான . சகுனியானவன்‌ பாண்டவர்‌ 
கனை ஈன்றாகஎதிர்த்‌ தவந்தான்‌. பகைவீரர்களை க்கொல்லுநன்றவனும்‌ 
ஸாத்வதவம்சத்தைச்சேர்க்தவனுமான கிருதவர்மாவும்‌ அவ்வாறே யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களூடையசேனையை எதிர்த்தான்‌. பிறகு அர்ஜு௦ 
னனுக்குப்புத்திரனும்‌ பலசாலியும்‌ ௮இகஊக்கமுள்ளவனும்‌ ௪த்‌அருக்‌ 
களைத்தபிக்கச்செய்பவனும்‌ கா ந்தியுள்ளவனும்‌ சிறந்தவீர்யமுடையவ 
னும்‌ புத்திசாலியானபார்‌ த்தனாலே நாகராஜனுடையகன்னிகையினிட 


௩௪_௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


த்தில்‌ உண்டானவனுமான இராவான்‌ காம்போஜதேசத்தில்தோன்‌ 
றியகுதிரைகளுள்‌சிறந்தவைகளும்‌ நதிஜம்‌ மஹீஜம்‌என்பவைகளும்‌ 
ஆரட்டதேசத்திலும்‌ ஹிந்துதேசத்திலும்‌ வனாயுதேசத்திலும்‌ பிறந்த 
வைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவைகளும்‌ மலைகளில்வஹிக்கின்‌றவை 
களுமான குதிரைகளுடையபெரும்படைகளாலும்‌ தித்திரிதேசத்தில்‌ 


தோன்றியவைகளும்‌ * பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ , : 


நல்லகவ௪முள்ளவைகளும்‌ ஈன்ராகப்பழச்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகமுள்‌ ளவைகளும்‌ சிறக்கவைகளுமான இன்னும்‌ மற்ற 
அனேகம்குதிரைகளாலும்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சத்துருசேனையை எதிர்‌ 
த்தான்‌. கருடனால்‌ பர்த்தாகொல்லப்பட்டிருக்கும்தருணத்தில்‌ இரக்‌ 
கப்படத்தக்கவளும்‌ பேகைமையுற்றவளும்‌ புத்திரனில்லா தவளு 
மான அந்தஉலூபிகையானவள்‌ மஹாத்மாவானஜராவதநாகனாலே 
அர்ஜுனனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டாள்‌. பார்த்தன்‌ மன்மதனுக்கு 
உடன்பட்டவளான௮வளையும்‌ ” கார்யார்த்தமாகக்கைக்கொண்டான்‌. 
இவ்வாறு இந்தஅர்ஜுனபுக்திரனானஇராவான்‌ * பரக்ஷேத்திரத்தில்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டான்‌. அவன்‌ அர்ஜுனனிடத்திலுள்ள த்வேஷத்‌ 
தினால்‌ அராத்மாவான அங்வஸேனனென்னும்‌ சிறியதகப்பனால்விலக்‌ 
குண்டு, தாயானஉலூபிகையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு ாகலோகத்தில்‌ 
வளர்ந்தான்‌. உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ நாகங்களுள்‌ சிரே 
ஷ்டனுமான இந்தஇராவான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்சென்‌ 
றிருக்றரொனென்பதைக்கேட்டு ஆகாயத்தில்ளெம்பி விரைவாக இந்திர 
லோகம்சென்றான்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ உறுதியான வலிமையுள்ள 
்‌ வனுமான அர்தஇராவான்‌ மனக்கவலையற்றுப்‌ பிதாவைஅடைந்து 
வணக்கத்துடன் கைகூப்பி நமஸ்காரம்செய்தான்‌. மகாத்மாவான அர்‌ 
ஜானனிடத்தில்‌, “பிரபுவே ! யான்‌ இராவான்‌; உங்களுக்கு மங்கள 
முண்டாகவேண்டும்‌. நான்‌ உங்களுடையபுகல்வன்‌'என்று தன்னைக்‌ 
தெரிவித்துக்கொண்டான்‌; தன்தாயோடு அவனுக்குசேசமுண்டான 
விதத்தை முழுதும்தெரிவிகத்கான்‌. அஃதனை த்தையும்‌ ஈடந்தபடி. பாண்‌ 
டவன்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டான்‌. . பார்த்தனும்‌ குணங்களால்தனக்கு 
ஒப்பானபுத்திரனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிரீதியுடன்‌ தேவராஜனுடைய 
அரண்மனைக்கு அழைத்‌ அச்சென்றான்‌. மிக்ககைவன்மையுள்ள அந்த 
இராவான்‌ தேவலோகத்தில்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ அப்பொழு அ தன்னுடைய 


! இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
* பார்யார்த்தம்‌' என்பது வேறுபாடம்‌. 


3 பிறன்மனைவி, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௪௯ 


கார்யத்கைஉத்தேசித்துப்‌ பிரீதியடன்‌ கட்டனையிடப்பட்டான்‌. ஈர 
சிரேஷ்டனும்‌ புலிக்குச்சமமானவிக்கிரமமுள்ளவனுமான அவனும்‌ 
அர்ஜுனனைநோக்கி, “£மாசற்றவரே ! நான்‌ இருக்கிறேன்‌. நான்‌ உங்‌ 
களுக்குக்‌ கிங்கரனாகவும்‌ புத்திரனாகவுமிருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ எல்லா 
விதத்தாலும்‌ என்னைகோக்கிக்‌ கட்டளாயிடலாம்‌. யான்‌ உங்களுக்கு 
எந்தவிருப்பத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌? நீங்கள்‌ எந்தனுபீஷ்டத்கை 
இச்சிக்றர்கள்‌ ? என்று அப்பொழு அசொன்னான்‌. இந்திரகுமார்‌ 
னானை அர்ஜுனன்‌ புத்தினான௮ந்தஇராவானை அன்புடன்‌ கட்டிச்‌ 
கொண்டு அவனைரோக்கி, “(பகைவா்களுடைய) கர்வத்தையழிப்பவ 
னே ! (என்காரியங்களைப்‌) பிர்‌ தியோடு செய்யக்கடவாய்‌; (என்னிடம்‌) 
அன்போடிருக்கக்கடவாய்‌. யுத்தஸமயம்நோந்தபொழுது நீ நமக்கு 
உதவிசெய்யவேண்டும்‌' என்றுமறுமொழிகூறினான்‌. இராவானும்‌, 
“அவ்வாறேஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி யுத்தகாலத்தில்‌ இங்குவர்‌ 
தான்‌; விரும்பத்தக்ககிறமுடையவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான 
குதிரைகளாலே சூழப்பட்டவனாக விளங்கினான்‌. ஸ்வாணாபரணங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ பற்பலநிறமுள்ளவைகளும்‌ மனோவேகம்போ 
ன்றவேகமுள்ளவைகளுமான  அந்தக்குதிரைகள்‌ பெருங்கடலில்‌ 
அன்னப்பறவைகள்போல (யுத்தகளத்தில்‌) விரைவாகத்‌ அளளிக்குதித்‌ 
தன. அந்தக்குதிரைகள்‌ மனோவேகம்போன்‌ றவேகமுள்ளவைகளான 
உமதுகுதிரைக்கூட்டங்களைநாடி மார்புகளோடுமார்புகளையும்‌ மூக்குக்‌ 
களோடுமூக்குக்களையும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டு அதிக 
வேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு விரைவாக யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தன. அந்தக்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று அவ்வாறு (மோதி) விழுவத 
னால்‌ கருடன்பறக்குங்காலத்தில்‌ கேட்கப்படுவ அபோலக்‌ கோரமான 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்டது. அவ்வாறே உம்முடையகுதிரைவீரர்கள்‌ 
எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. சைகலந்து 
மிகநெருங்னெயுத்தம்‌ அவ்வா றுநடக்கையில்‌ இருதிறத்‌ துச்சேனையிலு 
முள்ளகுதிரைக்கூட்டங்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ உயிரையிழந்தன. 
ஒருவரைஒருவர்‌ வெட்டிக்கொள்ளுகின்றகுூரர்கள்‌ பாணங்களை இழக்‌ 
தும்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டும்‌ சிரமத்தினால்‌ மிகவருத்தப்பட்டும்‌ 
நாசத்தையடைந்தார்கள்‌. பிறகு குதிரைப்படையழிந்து சிறிதமிகுந்‌ 
திருக்கும்பொழுஅ சூரர்களான ஸெளபலனுடையஇளையஸஹோதரர்‌ 
கள்‌ காற்றுப்போலவேகமாய்த்தாக்குகின்‌ றவைகளும்‌ வேகத்தில்காற்‌ 
அுக்கெர்ப்பானவைகளும்‌ பலத்தினால்நிறைந்தவைகளும்‌ யெளவன 


முள்ளவைகளுமான உத்தமமானகுதிரைகளினமீதேறிக்கொண்டு யுத்த 


௩௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முனை யில்வெளிப்பட்டார்கள்‌. பலத்‌ இனால்நிறைந்தவர்களும்‌ ஸனனாஹ 
முடையவர்களும்‌யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்க்தியமுடையவர்களும்‌ பயங்கர 
மானருபத்தையுடையவர்களும்‌ மஹா பலசாலிகளுமான கஜன்‌, கவா 
க்ஷன்‌, விருஷகன்‌, சாமவான்‌, ஆரஜயன்‌, சுகன்‌ என்னும்‌ இந்தஅறுவா 

சகுனியினாலும்‌ அதிகபலமுள்ள தங்களைச்சேர்க்த யுத்தவீரர்களா 
அம்சூழப்பட்டுப்‌ பெரும்படையினின் று வெளிப்பட்டார்கள்‌ . அதிக 
மானபலமுள்ளவர்களும்‌ விஜயத்தைவிரும்புனெறவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான. அந்தக்காந்தாரவீரர்கள ஸ்வ 
ர்க்கத்தைவிரும்பி ஸக்தோஷத்‌ இடன்‌ அப்பொழுது ஜயிக்கமுடி. 
. யாதபாண்டவசேனையைப்பிளக்‌ தகொண்டு பிரவேசித்தார்கள்‌. புகு 
இன்ற அந்தக்காந்தாரவீரர்களைக்கண்டு அப்பொழுது வீர்யவானான 
இராவானும்‌ யுத்தத்தில்‌ விசித்திரமானகுஇரைகளினமீதிருக்கின்‌ற 
தன்னைச்சேர்ந்தவீரர்களைப்பார்த் து, “துணைவீரர்களுடனும்‌ வாகனங்‌ 
களுடனுங்கூடின அர்யோதனனைச்சேர்க்க இக்தயுக்தவீரர்களனை வரை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லத்தக்கஉபாயத்கை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌' 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. இராவானுடையஅந்தயுத்தவிரர்களனை வ 
ரும்‌, “அங்கன மேசெய்கிறோம்‌' என்‌ றுசொல்லிவிட்டு, பகைவர்களால்‌ 
யுத்த த்தில்ஜயிக்கமுடியாததான அந்தக்காந்தாரர்களுடையபடையை 
நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ (இராவானுடைய) படையினாலே நா 
சஞ்செய்யப்பட்டி ருக்கி றஅந்தப்படையைக்கண்டு ஸுபலனுடையபுக்‌ 
இரர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு இராவானுக்கெதிரிற்‌ 
சென்று கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ ககொண்டார்கள்‌. அந்தச்சூரர்‌ 
கள்‌ ஒருவரைஒருவா தூண்டியும்‌ கூர்மையான ஈட்டிகளாலே (இரா 
வானைக்‌) குத்தியும்‌ மிகுக்தகுழப்பத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ விரைவாகஓடினார்கள்‌. பிறகு வேணுகம்‌என்றெஆயு 
தங்களாலே அடிக்கப்பட்டயான்போல மிக்கபலசாலிகளான சூரர்க 
ளாலே கூர்மையுள்ளஈட்டிகளால்பிளக்கப்பட்டவனும்‌ பெருகுனெற 
_ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மார்பிலும்‌ முதலும்‌ இரண்டு 
விலாவிலும்‌ அனேகாகளாலேமிகவும்‌அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ஒருவனா 
கத்தனித்திருப்பவனுமானஇராவான்‌ தைரியத்தால்‌ வருத்தமடைய 
வில்லை. சத்துருபட்டணங்களைஜயிப்பவனான இராவானும்‌ . மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு .யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களனை 
வரையும்‌ அடித்து மோடிக்கச்செய்தான்‌. சத்துருக்களை அடக்கு 
பவனான இராவான்‌ பலத்தினால்‌ தன்‌ சரீ ரத்தினின்‌ ௮ ஈட்டி களைப்பிடுல்‌ 
இக்கொண்டு ரணகளக்தில்‌ அ௮ந்தஈட்டிகளாலேயே ஸெளபலர்களை அடி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. | ௩௫௧ 


த்தான்‌. கூர்மையானகத்தியை உருவிப்பிடித்துக்‌ கேடகத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே யுத்தத்தில்‌ ஸுபலபுத்திரர்களைக்‌ 
கொல்லஎண்ணி விரைவாக எதிர்க்‌ தூவக்தான்‌. பிறகு மீண்டுவந்தி 
ருக்னெற பிராணனையுடையவர்களான ( அந்தஸ-பலபுத்திரர்களனை 
வரும்‌ கோபத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டவர்களாக இராவானைரோக்டி எதி 
ர்த்தோடினார்கள்‌. இராவானும்‌ யுத்தத்தில்‌ கத்தியினால்‌ சைத்தேர்ச்சி 
யைத்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ காணச்செய்துகொண்டு எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு வேகமாகச்செல்லுின்‌ றகுதிரைகளோடுஸஞ்சரிக்கன்ற அந்த 
ஸுபலபுத்திரர்களனைவரும்‌ லாகவத்துடனேஸஞ்சரிக்கின்‌ 2இராவா 
னுக்கு இடுக்கணைவிளைவிக்கக்கூடியஸமயத்தை அடையவில்லை. பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ ஆகாயத்தினின்றுகுதிக்‌ துப்‌ பூமியிலிருக்னெற இரா 
வானை ஸெளபலர்களெல்லோரும்‌ அதிகமாகச்‌ சூழ்க தகொண்டு பிடிப்‌ 
பதற்குக்தொடங்கினார்கள்‌. பிறகு சத்துருக்களைகாசம்செய்கின்‌ றவ 
னானஇராவான்‌ கத்தியைச்கையில்கொண்டு தன்னருடில்வந்தவர்களும்‌ 
அஸ்திரங்களை க்கையில்கொண்டவர்களுமான அந்தக்காந்காரவீராக 
ளுடைய அவயவங்கனையும்‌ எல்லாருடைய ஆயுதங்களையும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. (அங்குள்ளவீரர்கள்‌) அங்கங்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்டு உயிரையிழர்து பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பலவாறாக 
உடல்முழுதும்‌ மிகவும்வெட்டப்பட்டவிருஷகனோ வீரர்களைவெட்டு 
இறவலும்‌ மிகவும்பயங்கரனுமான அந்தஇிராவானிடத்தினின்‌ ௮ுவிடு 
பட்டான்‌. பிறகு கீழேவிழுந்திருக்கின்ற அவர்களனைவரையுங்கண்டு 
பயந்தவனான அரியோதனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு கொடியஉருவ 
முள்ளவனும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்‌எந்தியவனும்‌ மாயாவியும்‌ பகை 
வர்களைத்துன்பஞ்செய்கன்றவனும்‌ முன்பு பகாஸுரனைக்கொன்றத 
னால்பீமஸேனனுக்குவைரியும்‌' ராக்ஷஸனுமான * ஆர்ஸ்ய்ருங்கியை 
நோக்‌ அவனருகில்‌ ஓடி, “வீர ! பலமுள்ளவனும்‌ மாயையையுடைய 
வனுமான இந்தஅரஜுனகுமாரனன இராவான்‌ எனக்குஅப்பிரிய 
மானகாரியஞ்செய்வ தற்காக எனக்குப்‌ பலக்குறைவை உண்டுபண்ணி 
விட்டான்‌; பார்‌. ஐயனே ! நீயும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கின்‌றஸ்பாவழு 
டையவனாகஃவும்‌ மாயாசாஸ்திரத்திலும்‌ ஸமர்த்தனாகவும்‌ பார்த்தனா 
இண்டுபண்ணப்பட்டவிரோ தத்தையுடையவனாகவுமிருக்ிறொய்‌, ஆத 
லால்‌, இவனை: நீ யுத்தத்தில்கொல்‌' என்றுகூறினான்‌, கோரமான 
தோற்றத்தையுடையராக்ஷஸன்‌, “அவ்வாறேஅகட்டும்‌' என்றுஒப்‌ 
புக்கொண்டு யெளவனமாள்ளஇராவானிருச்குமிட த்திற்கு ஹிம்மகாதத்‌ 
க இவனே துலம்ப்கூன்‌ ப ப கவ மாகா 
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தோடுசென்றான்‌. அந்ததர்ஸ்யசிருங்கு யுத்தத்தில்ஸமர்த்தர்களும்‌ 
பளபளப்பானஈட்டிகளைக்கொண்டுபோர்புரிின்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
சத்‌ அருக்களைநன்றாக அடிக்கனெ றதன்மையுடையவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்தவர்களுமான தன்சேனையிலுள்ளபோர்வீரர்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
னாக மரித்ததுபோக மீந்திருக்கன்‌ ற சிறந்தடஇிரண்டாயிரம்குதிரைகளு 
டன்சேர்ந்கு யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலியான இராவானைக்கொல்லக்‌ 
கருதி அவனை எதிர்த்தான்‌. பராக்ரெமசாலியும்‌ பகைவர்களை அழிக்கனை்‌ 
றவனுமானஇராவானும்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டவனாகத்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனானராக்ஷஸனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. 
அவ்வாறுஇராவான்தன்னையெகிர்த்துவருவதுகண்டு பிறகு மிக்கபல 
சாலியானராக்ஷஸன்‌ விரைந்து மாயையைவெளிப்படுத்துவதற்குத்‌ 
தொடங்கினான்‌. பயங்கரமானஉருவமுளளவர்களும்‌ சூலங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்தரித்தவர்களுமான ராக்ஷஸர்களாலே ஈன்குஏறப்பட்டி, 
ருப்பவைகளும்‌ மாயாமயங்களுமான (இராவானுக்குஎவ்வளவுகுதிரை 
களுண்டேோ) அவவளவுகுதிரைகளே அந்தராக்ஷஸனால்‌ உண்பெண்‌ 
ணப்பட்டன. மிக்ககோபமுள்ளவைகளும்‌ நன்றாகஅடிக்கும்திறமை 
யுடையவைகளுமான அந்தஇரண்டாயிரம்குதிரைகளும்‌ (இராவானு 
டையகுதிரைகளை) எதிர்த்து அதிசீக்ரெத்தில்‌ ஒன்றையொன்று யம 
லோகத்தைஅடையும்படி செய்தன. அச்சேனைகொல்லப்பட்டவுடன, . 
யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்டவர்களான அவர்களிருவரும்‌ விருத்தி 
ரனும்‌இந்திரனும்போல யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு.யுத்‌ 
தீத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ எதிர்த்கோடிவருன்றவனுமான 
ராக்ஷஸனைக்கண்டு மஹாபலசாலியானஇராவானும்‌ மிகுந்தபரபரப்‌ 
புடன்‌ எதிர்த்‌ துஒடினான்‌. கெட்டமதமுள்ளவனான இராவானும்‌ ரண 
களத்தில்‌ ஸமீபக்தை அடைந்தவனான ௮நகஆர்ஸ்யசிருங்கியினுடைய 
ஜ்வலிக்கின்‌ றவில்லையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கவசத்தையும்‌ வாளினால்‌ துண்‌ 
டாக்கனான்‌. அந்தஆர்மயசிருங்கியானவன்‌ வில்‌௮றுச்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு ௮ திககோபங்கொண்டஇராவானை மாயையினால்மோகிக்கச்செய்‌ 
அகொண்டு வேகத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்கிளம்பினான்‌, பிறகு எல்லா 
மர்மங்களையும்‌அறிந்தவனும்‌ தன்னிஷ்டப்படி ரூபத்தையெடுத்துக்‌' 
கொள்ளும்சக்தியுடையவனும்‌ அணுகமுடியாதவனுமான இராவானும்‌ 
அகாய த்தில்‌ இளம்பி ராகூத்ஸனை மாயைகளால்‌ மோடிக்கச்செய்து. அம்‌ 
புகளாலே அவனுடைய அவயவங்கனைப்பிளந்தான்‌. அவ்வாறாக அந்த 
சாக்ஷஸரேஷ்டன்‌ அம்புகளால்வெட்டப்பட்டு (உயிரையிழந்தும்‌) 
மறுபடியும்‌ மறுபடியுக்தோன்‌ றினான ; யெளவனத்தையுமடைந்தான்‌. 
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அந்தராக்ஷ்ஸாகளுக்கு மாயையும்‌ இஷ்டப்படிவயதையும்ரூபத்தையும்‌' 
எடுப்பதும்‌ இயற்கையானவை. இவ்வாறு அந்தராக்ஷ்ஸனுடையஅங 
கம்‌ அறுக்கஅறுக்க (மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌] உண்டாயிற்று. மிக்க 
கோபங்கொண்ட இராவானும்‌ மஹாபலசாலியான அந்தராக்ஷஸனணான 
ஆர்ஸ்யம்ருங்ெைச்‌ கூர்மையுள்ளகோடாலியின்லே அடிக்கடிவெட்‌ 
டினான்‌. பலசாலியான அந்தஇராவானாலே மரம்போலவெட்டப்படு 
தின்ற வீரனான அந்தராக்ஷ்ஸன கோரமாகச்சப்‌இத்தான்‌. அந்தச்சப்‌ 
தமான அ எங்கும்நெருங்கியதாயிற்று. கோடாலியினால்வெட்டப்பட்ட 
ராக்ஷஸன்‌ அதிகமாக ரக்தத்தைப்பெருக்கனான. பிறகு பலசாலியான 
அவன கோபங்கொண்டான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ வேகத்தையும்‌ வெளியிட்‌ 
டான்‌. பிறகு ஆர்ற்யஸ்ருங்கியானவன்‌ யுத்தத்‌ தில்பலசாலியான சத்து 
ருவைப்பாரத்து வீரனும்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ ௮ர்ஜுனகுமாரனுமான 
அவனை யுத்தமுனையில்‌ மத்தியில்‌ அங்குள்ள அனைவரும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொ ண்டிருக்கும்பொழுதே கோரமானபெரியஉருவங்சொண்டு பிடிக்க 
ஆரம்பித்தான்‌. அராதமாவானராக்ஷ்ஸனுடைய அந்தமாயையைக்‌ 
கண்டு இராவானும்‌ மிகுந்ககோபங்கொண்டு மாயையையுண்டுபண்ண 
ஆரம்பித்தான்‌. கோபத்தால்‌ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ இரும்‌ 
பாதவனுமான அந்தஇராவானணுடையதாயின்வம்சம்‌ அ௮வனைவந்த 
டைந்தது. அந்ததிராவான ௮னேசநாகங்களாலேயுத்தத்தில்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாகச்‌ சறந்தஉட லுள்ள நாகராஜனான அனந்தன்போல மிக 
வும்பெரிதானரூபத்தைத்‌ தரித்தான்‌. பிறகு பலவிதமான நாகங்களா 
லே ராக்ஷ்ஸனை மூடினான்‌. ஸாப்பங்களாலேமூடப்பட்ட அந்தராக்ூஷஸ 
ஸற்சேஷ்டனே தியானம்செய்து கருடனுடையரூுபத்தையடைர் து 
ஸா்ப்பங்களைப்‌ பக்ஷித்தான்‌. இராவானுடையதாயின்‌ வம்சமான து 
மாயையினால்பக்ஷிக்கப்படும்பொழமுது ராக்ஷஸன்‌ மோகித்திருக்கின்‌ ற 
இராவானைக்கத்தியால்வெட்டிக்‌ குண்டலங்களோடும்‌ கிரீடத்கோடுங்‌ 
கூடியதும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ஓப்பான ஒளிபொ 
ருந்திய துமான அவனுடையதலையைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. வீர 
னை அந்தஅர்ஜுனகுமாரன்‌ ராக்ஷஸனால்கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அரச 
னோடுகூடின தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ அயரநீங்னெவராயினர்‌. பயங்கரமா 
யும்‌ பெரிதாயுமிருக்கின்ற அப்படிப்பட்டயுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ இர 
ண்டுசேனைகளும்‌ (யுத்தத்தின்பொருட்டு) கோரமாக மிகஎதிர்த்தன. 
வேந்தரே ! உம்முடையசேனைகளுக்கும்‌ அந்தப்பாண்டவவீரர்களுக்‌ 
கும்‌ கைகலந்துநடந்துவரும்‌௮ந்தச்சண்டையில்‌ ஒன்றோடொன்று 
சேர்ந்‌ இருக்கன்ெறயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளால்‌ 
Fr ௪௫ 


௩௫௫௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டன. ரதத்தில்பூட்டப்பட்டிருக்கிறகுதிரைகளும்‌ யானை 
களும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ காலாட்களால்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன. அவ 
வாறே காலாட்களும்‌ 7 தஸமூஹங்களும்‌ அனேகம்குதிரைகளும்‌ ரதி 
கர்களாலே நாசம்செய்யப்பட்டன. அர்ஜுனனும்‌ தன்னுடைய 
ஒளரஸபுத்தினான இராவான்கொல்லப்பட்டானென்பதையஜியாமல்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ சூரர்களும்‌ பீஷ்மரை ரக்ஷிக்கன்‌ றவர்களூமான அந்த 
அரசர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சேர்க்தவாகளும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானஸ்ருஞ்சயர களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரணன்க௧ளனைஹோமம்‌ 
செய்பவாகளாக ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. 
விரிந்ககூக்த னுடையவர்களும்‌  கவசத்தையிழநக்தவா களும்‌ ரதங்‌ 
கனை யிழந்தவர்களும்‌ விற்களறுக்கப்பட்டவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ 
ஒன்றுகூடி ஒருவரோடொருவர்‌ கைகளால்‌ போர்புரிந்தராகள்‌. சத 
துருக்களை கீதபிக்கச்செய்கின்‌ றபிஷ்மா யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்க 
ளுடையசேனையை நடுங்கச்செய்துகொண்டு உயிர்கிலைகளைப்பிளக்‌ 
கின்ற அம்புகளாலே மஹாரதர்களை அடித்தார்‌. அந்தப்‌. பீஷ்ம 
ரால்‌. யுதிஷ்டிரருடையசேனையில்‌ .. அனேசமனிதர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே யானைகளும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ தேராளி 
சளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னணுடையபராக்கிரமத்தைப்போல அத்யாச்சரியகரமாயுளள  பீஷ்மரு 


டைய." 


பராக்கிரமத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. அவ்வாறே பீமஸே 
னன்‌ தருஷ்டதயும்னன்‌ வில்லாளியான ஸாத்யஇவர்களுடையயுத்த 
மானது ரணகளத்தில்‌ பயங்கரமாகநடந்த, அரோணருடையபராக்‌ 
இிரமத்தைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ பயத்தைஅடைக்தார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ அரோணராலஅடிக்சப்படுனெறவீரர்கள்‌, . “துரோணர்‌ ஒருவரே 
யுத்தத்தில்‌ எல்லா ச்சேனைகளையுங்கொல்வதற்ஞுச்‌ சக்தியுளளவா; அவ 
வாறிருக்க, பூமியிலுள்ளளுரர்களாலும்‌ யுத்தவீரர்க ஞூடையகூட்டங்‌ 
களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்‌ றஇந்தத்தரோணர்‌ சத்‌ அருவீ ராகளைஜயி 
ப்பதில்‌ யாது ஸந்தேகம்‌ ?' என்றுசொன்னார்கள்‌. அவ்வாறு பயங்கர 
மானயுத்தம்நடந்‌ அவருமளவில்‌ இரண்டுணேனைகணிலும்‌ சூரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. வில்லாளிகளான உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களும்‌ பாண்டவவீராகளும்‌ கோபத்துடன்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ 
பூதங்களாலும்‌ ஆவேசிக்கப்பட்டவைபோன்ற பெரியலைனியங்களு 
டன்சேர்ந்து போர்புரிந்தார்கள்‌. தேவாஸுரயுத்தம்போ லவிளங்கு 
கன்றவந்தயுத்தத்தில்‌ யுத்தவிரர்களுள்‌ தன்‌உயிரைக்காப்பாற்றிக்‌ 

ர ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. | 
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பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௫ 


கொள்ளகினை ப்பவன்‌ ஒருவனையும்‌ நாங்கள்காணவில்லை'' என்று 


. கூறினான. = 


தோண்ணூற்றோராவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்‌ 
(துரியோதனனுக்தம்‌ கடோத்கசனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! இராவான்கொல்லப்பட்ட அகண்டு 
மஹாரதர்களானபார்த்தர்கள்‌ , யுத்தத்தில்‌ யாஅசெய்தனர்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக) என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ இராவான்‌ கொல்லப்பட்ட அகண்டு பீம 
ஸேன னடையகுமாரனனகடோத்கசனென்டிறராக்ஷ்ஸன்‌ மிகப்பெரி 
தானசப்தத்‌ அடன்காஜித்தான்‌. கர்ஜிச்ன்‌ ற அந்தக்கடோத்கசனுடைய 
சப்தத்தினால்‌ ஸமுத்ரத்தை ஆடையாகஉடையதும்‌ மலைகளோடும்காடு 
களோடுக்கூடினதுமானபூமியானது அப்பொழுது மிகவும்கடுக்கமு ற்‌ 
றது; அந்தஸமயத்தில்‌ அந்தச்சப்தத்தினால்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டிருக்கற ஆகாயமும்‌ எல்லாத்திக்குகளும்‌ திக்கோணங்களும்‌ 
விரைவாகநடுக்கமுற்றன. மிகப்பெரிய அந்தஒலியைக்கேட்டு உமது 
ணைன பத அக்குத்‌ தொடைகளை ௮சைக்கமுடியாமலிருத்தலும்‌ நடுக்க 
மும்‌ வெயர்வையுமுண்டடாயின. உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ அனை 
வருமே வாடியமனத்துடன்‌ சிங்கத்தினிடமிருக்‌ து பயந்தயானைகள்‌ 
போல மிகநடுக்கினார்கள்‌. ராக்ஷஸன்‌ இடிபோலப்‌ பெரியஸிம்மநா 
தம்செய்து ஜ்வலிக்னெற சூலத்தைக்கையிலெடுத்து அதிகபயங்கர 
மானரூபத்தைஏற்படுக்‌இிக்கொண்டு மிக்ககோ பமூண்டவனாகவும்‌ "கால 
னுக்கும்‌ “ அந்தகனுக்கும்‌ * யமனுக்கும்‌ஒப்பானவனாகவும்‌ பற்பலஆயு 
தங்களைஏந்திய ராக்ஷ்ஸகரேஷ்டர்களால்கூழப்பட்டவனாகவும்‌ (உமது 
ஸேனாவீரர்களை) நாற்புறங்களிலும்‌ தன்பஞ்செய்தான்‌. எதிர்த்துவரு 
இன்றவனும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ பயங்கரமானதோற்றமு 
டைமிவனுமான அந்தக்கடோக்கசனைக்கண்டு அவனிடத தினின்று 
உண்டானபயத்தினாலே கெளரவஸேனை பெரும்பாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. பிறகு அரியோதனராஜன்‌ 
பெரி தானவில்லைக்‌ கையிலேந்தி , ஹிம்மம்போல அடிக்கடி காஜித்துக்‌ 


! சாந்திபரவம்‌ ௬௬௪ - பக்கம்‌ . குறிப்பித்‌ காண்க. * முடிவைச்செய்பவன்‌, 
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௩௫௭ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு கடோத்கச னுடைய. அருரில்ஓலடனான்‌, துரியோதனனுக்‌. 
குப்பின்புற த்தில்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ மலைகளுக்குஒப்பான 
வைகளுமான . பதினாபிரம்யானை களோடு வங்கதேசாதிபன்‌ . தானே 
தொடடர்ந்துசென்றான்‌. யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்டுத தனனை 
கோக்கிவருகின்ற உம்முடையபுத்நிரனன அந்தத்துர்யோதனனைக்‌ 
கண்டு அந்தராக்ஷஸன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு ராக்ஷஸர்களுக்‌ 
கும்‌ அரியோ தனனுடையசேனைக்கும்‌. கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சக்தையுண்டுபண்ணுவதுமான பெரும்போர்‌ நடந்தத. மேகக்கூட்‌ 
டம்போலத்தோன்றின யானைப்படையைக்கண்டு மிகுந்தகோபங்கொ 
ண்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ மின்ன லுடன்கூடிய மேகங்கள்போலச்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்கையில்கொண்டு பற்பலவித ஹிம்மநா தங்களை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு எதிர்த்துஓடினார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ அம்புகளாலும்‌ ட்‌ 
லும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌. யானையின்மீகேறிப்‌ போர்‌ 
புரிகின்‌ றவீரர்களை காசஞ்செய்‌ தகொண்டு பிண்டிபாலங்களாலும்‌ சூல 
ங்களாலும்‌/உலக்கைகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ பர்வதங்களுடைய 
கொடுமுடிகளா லும்‌ விருக்ஷ்ங்களா லும்‌ பெரியயானைகளையடி த்தார்கள்‌. 
ராக்ஷஸர்களாலே வதம்செய்யப்படுசன்‌ றவைகளும்‌ மத்தகம்பிளக்கப்‌ 
பெற்றவைகளும்‌ ரக்தத்தைச்சொரிநன்‌ றவைசளும்‌ உடல்பிளக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான யானைகளை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. யானையின்மீ 
தேதிப்‌ போர்புரமினெற அந்தயுத்தவீரா்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு நாசமடையும்‌ 
போது துரியோதனன்‌ கோபத்திற்குவசப்பட்டுக்‌ தன்னுயிரையிழக்‌ 
கத்துணிந்து ராக்ஷ்ஸாகளைஎதிர த்து விரைவாகஜடினான்‌. கிறந்தவில்‌ 
லாளியான தூர்யோதனன்‌ அரக்கர்களின்மீது கூர்மையான அம்புக 
ளைப்பிரயோகித்து அந்தயுத்தத்திலுளள பிரதானர்களானராக்ஷஸார்க 
ளையும்‌ கொன்றான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ உமதுகுமாரனுமான துர்யோ 
தனன்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு கான்குபாணங்களாலே வேகவான்‌, 
மகாரெளத்ரன்‌,விதயுஜஜிஹ்வன்‌ பிரமாதிஎன்கிறெ நான்குராகூஷஹஸார்களை : 
யும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு அளவிடமுடியாதமனோதைரியத்தையுடையவ 
னும்‌ பரதகுலத்திற்பிறந்தவீ ரர்களுள்‌ உத்தமனுமான தர்யோதனன்‌ 
மரக கைய புடை அய குதிக்க ஒருவராலும்நாடமுடியாத சர 
மாரியைப்பொழிந்தான்‌. அ ஈகபலமுளளவனான பீமஸேனனுடைய 
குமாரன்‌ உமதுபுத்திரனுடைய அந்தப்பெரியசெய்கையைக்கண்டு 
மிக்ககோபத்தோடுவிளங்கினான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதத்திற்குச்சமமான ஒளிபொருந்திய பெரியவில்லை நாணொலி 
யிடும்படிசெய்‌ துகொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவனான அர்யோ தனனை 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௫௭ 


ரோக்டி  விரைவாகஜடிவக்தான்‌. உமதுபுத்திரனான அர்யோதனன்‌ 
எதிர்ச்‌ தஅவருகன்றவனும்‌ சாலக்தினாலேஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்த 
கனைப்போலிருகனெறவனுமான அந்தக்கடோத்கசனைப்பார்த்துச்‌ இறி 
தும்‌ பயத்தால்‌) மனவருத்தமடையவில்லை. பிறகு கொடுந்தன்மை 
யுள்ளவனும்‌ சிவந்தசண்களையுடையவனுமான அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
கோபங்கொண்டு துர்யோதனனைகோக்க. வருமாறு சொல்லலானான்‌. 
“மிகக்கொடியவனான உன்னாலே எவர்கள்‌ நெடுங்காலம்‌ காட்டில்‌ஓட்‌ 
டப்பட்டார்களோ அப்படிப்பட்டபிதாக்களின்‌ விஷயத்திலும்‌ மாதா 
வின்விஷயக்திலும்‌ கடனாளியாகாதிருத்தலை .நான்‌ இப்பொழுது 
அடையப்போகிறேன்‌. ராஜனே ! மதிகெட்டவனே ! குலத்தில்‌இழிந்த 
வனே! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கபடமானசூதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்ட அம்‌, ஒரேவஸ்திரம்தரித்தவளும்‌ , ரஜஸ்வலையாயிருப்ப 
வளும்‌ த்ருபதராஜகுமாரியுமான ிருஷ்ணையான வள உன்னால்‌ சபைக்‌ 
 குக்கொணர்ந்து பலவாறு தன்புறுத்தப்பட்ட அம்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 
சைச்செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ள தஷ்டனானஜயத்ரதன்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
வஸிக்கின்ற அவளை என்பிதாககளை அலக்ஷ்யம்செய்து அபகரித்தலும்‌ . 
மற்றுமுள்ளனவுமான அவமானங்களுடையமுடிவை நீயுத்தத்தை 
விட்டிலகாமலிருந்தால்‌ இன்று அடையப்போகிறேன்‌' என்றான்‌. 
ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ இவ்வா றசொல்லிப்‌ பெரியவில்லை காணொலி 
செய்து பற்களால்‌ உதட்டைக்கடித்து இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்‌ 
இக்கொண்டு கார்காலத்தில்‌ மேகமான து மழைத்தாரைகளை மலையின்‌ 
மீது பொழிவதுபோலப்‌ பெரியசாமாரியைத்‌ அரியோதனன்மீஅபொ 
மிக்கான்‌, | | 
தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
வயப்‌ 
(கடோத்கசனுடைய யுத்தம்‌.) 

பிறகு அஸுரர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாத அந்தச்சரமாரியை 
ராஜூரேஷ்டனான அரியோதனன, பெரியயானையானது வர்ஷதாரை 
யைத்‌ தாங்குவதுபோல யுத்தத்தில்‌ தாங்கினான்‌. பிறகு கோபமி 
 குந்தவனும்‌ ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுன்‌ றவனுமான உம்மு 
டையபுத்திரன்‌ மிகஜயமுற்றுத்‌ தீட்டப்பட்ட கூர்மையான இருபத்‌ 
தைந்து காராசங்களைக்‌ கடோக்கசன்மீது விடுத்தான்‌. அந்தநாராசங்‌ 


௩௫_௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


கள்கந்கமாதனபர்வதத்திலுள்ள . சோபங்கொண்டஸளர்ப்பங்கள்போல 
அந்சராக்ஷஸூரேஷ்டன்மீது விரைவாகவிழ்க்தன. அந்தராக்ஷஸன்‌ 
அவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைபோல ரக்‌ 
தத்தைப்பெருக்கிக்கொண்டு துரியோதனனைக்‌. கொல்லக்கருதினான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ள ௮க்கராக்ஷஸன்‌ மலைகளையும்பிளக்குந்திறமையுடை 
யம்‌ நன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ றதும்‌ பெரிதான தூமகேதுவைப்போலப்‌ பிர 
கா௫ிக்கின்ற தும்‌ ஜ்வலிச்சின்‌ றவஜ்ராயுதம்போன்‌ ற தமான ஒருபெரிய 
சக்இியைக்கையில்‌எடுத்‌ து உம்முடையபுத்திரனைக்கொல்லக்கருதி எதிர்‌ 
. த்துவந்தான்‌. அந்தச்சக்தியாயுதம்‌எடுக்கப்பட்ட. அகண்டு வங்கதேசாதி 
பதியானவன்‌ மலைபோன்றயானையை ராக்ஷஸனைக்குறித்து விரைந்து ' 
ஏவினான்‌. அவன பலமுள்ள தும்‌ யுத்தத்தில்விரை வாகச்செல்லும்‌ ஸ்வ 
பாவமுள்ள தமான சிறந்தயானையினால்‌ அரியோதன னஅுடையாதமிருக்‌ 
இறவழியைக்‌ தடுத்‌துக்கொண்டான்‌. அந்தவங்கதேசத்தரசன்‌ யானை 
யினால்‌ உமதுபுத்திரனுடைய 'ரதத்தையும்‌ தடுத்தான்‌. புத்திமானான 
வங்கராஜனாலே மார்க்கம்‌ தடுச்கப்பட்டதைக்கண்டு கோபத்தினால்‌ 
சிவந்தகண்களையுடைய கடோத்கசன்‌ எடுக்கப்பட்ட அந்தப்பெரிய 
சக்தியை ௮ந்தயானையபினமீது எறிந்தான்‌. கடோத்கசனுடையகையி 
னின்றுவிடுபட்ட மஹாசக்தியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தயானை ரக்தத்‌ 
தைப்பெருக்கிக்கொண்டு கீழேவிழுந்து உயிரையும்‌ இமந்தஅ. பிறகு 
யானைகீழேவிழுக்தவுடனே பலசாலியானவங்கதேசாதிபன்‌ வேகத்‌ 
தோடு அுள்ளிக்குதிக்துப்‌ பூமியில்நின்றான்‌. அரியோ தனனும்‌ உத்தம 
மானயானைகழேவிழுந்ததையும்‌ ஸைனியம்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டதை 
யுங்கண்டு அ திகமனவருத்தமடைந்தான்‌. அரந்தக்கடோத்கசனுடைய 
பராக்ரெமத்தைக்கண்டு எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்குச்சக்தியற்ற அரி 
யோதன ராஜன்‌ ஓடவேண்டியசமயம்நேர்ந்திருக்‌ தம்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ 
தையும்‌ தனக்குள்ளஅதிகெளரவத்தையும்முனனிட்‌ மலைபோல - 
அசைவற்றுநின் றான்‌. அவன்‌ அதிககோபங்கொண்டு ஊழித்தீப்‌ 
போன்ற ஒளியுள்ள கூர்மையானபாணத்தை ' ஸந்தானஞ்செய்து 
கோரமான அந்தராக்ூஷஸன் மீது பிரயோடத்தான்‌. மிக்கஉறுதியுள்ளவ 
னானகடோக்சசன்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போலப்‌ [ரர காக்கின்‌ 
மதும்‌ தன்னைநோக்கஇவருகின்றதுமான அந்தப்பாணத்தைப்பார்த்து 
லாகவத்தினால்‌ அதனைத்‌ தன்மீது பாயாமலிருக்கும்ப்டி செய்துகொண் 
டான்‌. கோபத்தினால்‌ கண்களமிகச்சிவந்த அந்தக்கடோ த்கசன்‌ யுகாந்த 


காலத்துமேகம்போல மறுபடியும்‌ உக்கிரமாகக்கர்ஜித்‌ து ஸைனியங்‌ 


! வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௯ 


களைப்‌ பயமடையும்படி செய்தான்‌. பயங்கரனான அந்கரா க்ஷஸ னுடைய 
அ௮ந்தப்பயங்கரமான ஒலியைக்கேட்டு, சச்தனுபுத்திரானபிீஷ்மா்‌ 
ஆசாரியரை௮டைந்து சொல்லலானார்‌. 
“ராக்ஷஸனால்‌உண்டுபண்ணப்டட்ட பயங்கரமான இர்தச்சப்தமா 
னது கேட்கப்படுதலால்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனான சடோத்கசன்‌ நிச்சயமாகத்‌ 
அரியோதன ராஜனோடு போர்புரிறொன்‌. இந்தராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருபிராணியினாலும்‌ ஜயிக்கத்தகா தவன்‌. அரசனைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காக அவவிடம்‌ செல்லுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌. ராக்ஷ்ஸனால்ஈன்கா 
பீடிக்கப்பட்ட மிக்கபுஜபலமுள்ள அரியோதனனைக்குறித்து. விரை 
வாசுஓடுங்கள்‌. சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்னெறவர்களே ! நம்மனை 
வருக்கும்‌ இதுவன்றோ முக்யெமானகாரியம்‌?? என்றார்‌, பிதா 
மஹருடையவார்த்தையைக்சேட்டு மஹாரதர்களான துரோணர்‌, 
ஸோமதத்தன்‌, பாஹ்லிகன்‌, ஜயத்ரதன்‌, ரபர்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, 
அவர்திதேச த்தரசன்‌, பிருகத்பலன்‌, அஸ்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, சித்ர 
ஸேனன்‌,விவிம்௪இி, மற்றும்்‌௮ுவாககா த்தொடாந்‌ துவந்திருக்கிறவர்கள்‌ 
ஆயெ அனேகஆயிரக்கணக்கான ரதிசர்கள்‌, கடோத்கசனால்‌எ தூக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற உம்முடையபுத்திரனான துரியோதனனைப்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணித்‌ துரியோதனனிருக்கிறவிடத்திற்கு அதிவேகமாகச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌. அவமதிக்கமுடியாததும்‌ மஹாரதர்களால்பா அகாக்கப்பட்‌ 
ட அதம்‌ தன்னைக்கொல்வத ற்காகவருனெற அமான அரந்தச்சேனை யைக்‌ 
கண்டு மிக்கபுஜபலமுளள ராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌  பெரியவில்லைக்கையில்‌ 
பிடித்து, சூலங்களையும்‌உலக்கைகளையும்கையில்கொண்ட வர்களும்‌ பற்‌ 
பலஆயுதங்களையுடையவர்களுமானபந்துக்களாலே சூழப்பெற்று மை 
நாகம்‌என்றெமலை்போல ௮சைவறறுநின்முன்‌. பிறகு ராக்ஷஸர்களுள்‌ 
மூக்கியனான கடோத்கசனுக்கும்‌ - அரியோதனனுடையசேனைக்கும்‌ 
கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்சக்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான போர்‌ 
நடந்தது. சப்திக்கின்றவிற்களுடையஓலியானது எரிக்கப்படுகின்‌ ற 
மூங்கில்களுடையசப்தம்போல யுத்தத்தில்‌ எங்கும்‌ நெருங்கெதாகக்‌ 
கேட்கப்பட்ட அ. யுத்தவீரர்களுடையகவசங்களில்போடப்படும்‌ ஆயு - 
தங்களின்‌ ஒலியானது பிளச்கப்படுகின்‌ றமலைகளின்‌ ஓலீடோல உண்‌ 
டாகியது. வீரர்களுடையகைகளால்பிரயோடிக்கப்படும்‌ தோமரங்க 
சூடையரூபமான அ ஆகாய த்தில்ஸஞ்சரிக்ன்‌ ற ஸர்ப்பங்களுடைய 
ரூபம்போலாயிற்று, பிறகு கோள்வலியமைந்கராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌ . 
கோபமூண்டு மிகவும்பெரியவில்லில்காணொலியெழுப்பிப்‌ பயங்கரமான 
சப்தத்துடன்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு ஒரு அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ 


௩௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அசார்யருடையவில்‌லைஅ அறுத்தான்‌. ஒருபல்லத்தனாலே ஸோமதத்த 
னுடையகொடியையும்‌ நாசம்செய்து ஹிம்மநாதஞ்செய்தான. பாஹ்லி 
கனைஞமூன்‌ றுபாணங்களா லும்‌, கிருபரைஒருபர்ணத்தாலும்‌, சித்திரஸே 
னனைமுன்னுபாணங்களா லும்‌ மார்பில்திருப்பியடித்தான்‌. பின்பு விகர்‌ 
ணனை அணுகிக்‌ கா துவரையில்நன்குஇழுத்‌ அவிடப்பட்ட தும்‌ மிகுந்த 
கவனத்துடன்‌ லக்ஷதியத்தைரோக்கிவிடப்பட்ட தமான ஒருபாணத்தி 
னாலே தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. அந்தவிகர்ணன்‌ ரக்தத்தால்‌ எங்‌ 
கும்நனைக்சப்பட்‌டுத்‌ தன்னுடையரதத்தின்மத்தியிலேயே உட்காரக்‌ 
தாண்‌. பிறகு, அளத்தற்கரியயலமுளளசகடோ த்கசன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ பூரிறாவஸின்மீது பதினைந்துபாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்தான்‌. அவைகள்‌அவனுடை.யசவசத்தையுடைத்‌ துக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விரைவா கப்பிரவேசித்தன. கடோத்கசனானவன்‌, விவிம்சதி 
அபவத்தாமாஇவர்களின்ஸார திகளையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்விருவரும்‌ 
குதிரைகளுடையகடிவாளங்களை நழுவவிட்டுத்‌ தேர்த்தட்டிலேயே சாய்‌ 
ந்தார்கள்‌. ராக்ஷஸேந்திரன்‌ ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தாலே ஸிந்துராஜ 
னுடைய பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பன்‌ திக்கொடியையறுத்து இர. 
ண்டாவகானஅர்த்சசந்திபாணக்தினாலே அவனுடையவில்லையுமறுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, ௮வன்‌ கோபத்தால்கண்கள சவந்‌ து நான்குகாராசங்க 
ளாலே மிகுந்ததைர்யமுள்ளவனான அவர்திதேசத்தரச னுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. காதுவரையிலும்‌ நன்றாகஇழுத்தவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ அவைந்ததும்‌ கூரமையுளளதமான ஒரருபாணத தினாலே 
ராஜபுத்திரனான பிருகத்பனையும்‌ பிளந்தான்‌. அந்தப்பிருகத்பலன்‌ நன்‌ 
முகஅடிக்கப்பட்டெ துன்பத்தையடைந்து தேரின்டடுவிலேயே உட்‌ 
கார்ந்தான. தேரிலிருக்கிறராக்ஷ்ஸேக்திரன அதிகமான கோபாவேசங்‌ 
கொண்டு ஸர்ப்பங்களுக்குஓப்பானவைகளும்‌ இிட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
கூ்மையுளளவைகளுமான பாணங்களைச்‌ சல்யன்மீது விடுத்தான்‌, 


அவவம்புகள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனானசல்யனைப்‌ பிளந்தன. \ 


'தொண்ணாற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ம்‌ ஷி மவதப ர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
வனத்தை டய | 
(ஸங்கலயுத்தம்‌.) 
ரா கஆஸனானகடோத்எசன்‌ . யுத்தரங்கத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
அனைவரையும்‌ புறங்காட்டியோடும்படியடித்துவிட்டுக்‌ கொல்லநினை௩ அ 
துரியோதனனுடையஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌, அவன்‌ அரியோதன 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௬௧ 


ராஜனை விரைவாகள திர்த்‌துவருவ அகண்டு யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
. கொண்டவர்களான உமமைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ அவனைக்கொல்லக்கருதி 
எதிர்த்தோடினார்கள்‌, மகாரதர்கள்‌ ஒருபனைமரஉயரமுள்ளவிற்களை 
நாணொவலியிடும்படி செய்துகொண்டும்‌ ஹிம்மநா தம்செய்‌ அகொண்டும்‌ 
ஹிம்மச்கூட்டங்கள்போல ராக்ஷஸன்‌ ஒருவனைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. 
பிறகு,அந்தவீரர்கள்‌ சரத்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ பர்வதத்தில்‌ நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதுபோல ராக்ஷஸன்மீது சரமாரியை எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்பொழிக்தார்கள்‌. வேணுகமென்றெஆயுதத்தினாலே - அடிக்‌ 
கப்பட்டயானைபோல நன்றுகஅடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பக்தையடைகந்த 
அந்தராக்ஷஸன்‌ அப்பொழுது கருடனைப்போல ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பி 
எங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. பயங்கரமானசப்தத்தையுடையஅந்தராக்ஷ 
ஸன்‌ சரத்காலமேகம்போலக்‌ இிக்குக்ககாயும்‌ அகாயத்தையும்‌ 
இக்குக்கோணங்களையும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்‌ துகொண்டு இரை 
ந்து கர்ஜித்தான்‌. அவனுடைய ந்தச்சப்தக்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ பகைவர்களை அடக்குதிறவனான பீமனைப்பார்த்து, கர்ஜிக்னெற 
இந்தக்கடோத்கசனுடைய பயங்கரமானசப்தம்‌ கேட்கப்படுதலால்‌ 
இந்தராக்ஷஸன்‌ மகாரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களோடு போர்புரிகி 
றுூனென்ப அ திண்ணம்‌, அந்த ராக்ஷஸபுங்கவனான கடோத்கசன்‌ 
தனியே மிகப்பெரியகாரியத்தைச்செய்கிருனென்று நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. பிதாமஹரோ. மிகுந்தகோபங்கொண்டு. பாஞ்சாலாகளைக்‌ 
கொல்வதற்கு முயற்சித்திருக்கின்றா. அந்தப்பாஞ்சாலர்களைக்காப்‌ 
பதற்காகப்‌ பல்குனன்‌ பகைவர்களோடு பொர்புரிகறான. மிக்ககை 
வன்மையுள்ளவனே ! ஸமீபத்தில்நோந்‌ திருச்கிற இந்தஇரண்டுகாரி 
யத்தையுமறிந்து நீ செல்‌, அதிகஸந்தேகநிலைமையிலிருக்கின்ற ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனைரக்ஷி' எணன்றுகூறினார்‌. 

பீமஸேனன்‌ பிராதாவினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு விரைந்து 
எல்லா அரசர்களையும்‌ ஹிம்மகாதத்தினால்‌ பயமடையச்செய்‌ தகொண்டு 
பர்வகாலத்தில்ஸமுத்திரம்போல அதிவேகத்‌தடன்‌ சென்றான்‌, அம்‌ 
தப்பீமஸேனனை ஸத்தியதிருதியும்‌ யுத்தத்தில்‌ துஷ்ட மதங்கொண்ட 
சலஸெளசுத்தியும்‌ ற்ரேணிமானும்‌ வஸுகானனும்‌ சாஸ்யனுடையபுத்‌ 
திரனான அபிபூவும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. அபிமன்யுவை தலைவனாகக்‌ 
கொண்ட மகாரதர்களான திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ வல்லமையுள்ளவ 
னானக்ஷ்த்ரதேவனும்‌ க்ஷ்த்ரதர்மாவும்‌ தன்ணைன்யத்‌ தடன்கூடியவ 
னும்‌ அ.நாபதேசாதிபதியுமானநீலனும்‌ பெரியதேர்க்கூட்டத்தோடு 
ஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ ராக்ஷஸேந்திரனுமானகடோக்கசனைச்‌ சூழ்ந்து 

F ௪௯௬ 


ச்‌ 


௩௬௨. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு எப்பொழு அம்மதமுள்ளவைகளும்‌ அடிக்கும்தன்மையுள்ள 
வைகளுமான அருயிரம்யானைகளோடு பாதுகாத்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
பெரியஹிம்மநா தத்தா லும்‌ சக்கரத்தின்‌ நுனியினின்றுண்டாகும்சுப்தத்‌ 
தாலும்‌ குதிரைக்குளம்புகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ பூமியைநடுங்கும்படிசெய்‌ 
தகொண்டு வந்தார்கள்‌. அங்கனம்வருகின்ற அந்தவீரர்களூுடைய அவ்‌ 
விதசப்த த்தைக்கேட்டு உம்முடையசேனையான து பீமஸேனனிடத்தி 
னின்றுண்டான பயத்தால்‌ மனக்சவலையுற்று நிறம்மாறியிருக்னெற 
முகங்களோடு கடோக்கசனைவிட்டு யுத்தத்தினின்றும்‌ திரும்பியது. 
பிறகு, அந்தயுத்தகளத்தில்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ யுத்தங்களில்‌ புறங்காட்‌ 
டாதவர்களுமானபாண்டவவீசர்களுக்கும்‌ உம்மைச்சோந்த கெளரவ 
வீரர்களுக்கும்‌ யுத்தம்சடந்தது. மகாரதர்கள்‌ பற்பலவிதஆயுதங்களைய்‌ 
பிரயோடித்‌ அக்கொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌எதிர்த்தும்‌ ஒருவரோ 
டெொருவர்கைகலர்‌ அம்‌ மகாபயங்கரமாயும்‌ பயந்தவர்‌ களுக்குப்பய த்தை 
உண்டுபண்ணக்கூடியதாயுமுள்ளபோரைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடுஎ திர்த்தன.. காலாட்கள்காலாட்களோ 


டும்‌ தேராளிகள்கேராளிகளோடும்‌ யானைகள்யானைகளோடும்‌ எதிர்த்‌. 


அப்போர்புரிந்தனர்‌. யுத்தரங்கத்திலுள்ளவீரர்கள (ஜயத்தை) விரும்பி 
ஒருவரையொருவர்‌எதிர்த்தார்கள. ( அவ்விருதிறத்துவீரர்க ளும்‌) ஒரு 
வரோடொருவாஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதால்‌ உடனே பெருக்‌ தூளியா 
னது விரைவாகத்தோன்றிய. யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, 
காலாட்கள்‌ இவர்களினுடையபாதங்களாலும்‌ சக்கரத்தின்‌ நுனிகளா 

அம்‌ நன்முகஎழுப்பப்பட்டதும்‌ புகைகிறமான தம்‌ சிவப்புகிறமுள்‌ 
 ளதுமான கொடியபுமுதியானது யுத்தபூமியை நன்றாகச்சூழ்‌ அகொ 
ண்டது. தம்மவரென்றும்‌ பகைவரென்றும்‌ ஒருவரைஒருவா அறிய 
வில்லை. தகப்பன்‌ பிளளையை அறியவில்லை. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ 
பிதாவை அறியவில்லை. அவ்வாறு வரம்புசகடந்தஅம்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை 


த்‌ அட்டர்‌ 


யுண்பெண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுததத்தில்‌ சஸ்திரங்கள்‌ கர்ஜிக்‌ 


இன்றமனிதர்கள்‌ இவர்களின்‌ மிக்கபேரொலியான து ! ப்ரேதங்களு 
டைய த்வனிபோல உண்டாயிற்று. அவ்விடத்தில்‌ யானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ இவற்றின்‌ ரக்தத்தினாலும்‌ நரம்புசளாலும்‌ அலை 
மோதுகின்றதும்‌ மயிர்களாகிறபாசிக்கொக்துகளோடும்‌ புல்தரைக 
ளோடும்கூடியதுமான (பெரியாக்த) ஈதியான அ பெருசஆரம்பித்தது. 
மனிதர்களுடையஉடல்களிலிருந்து. யுத்தத்தில்விழுன்‌ ஐ தலைகளு 
டைய பெரியசப்தமான து. கிழேவிழுனெ றகற்களுடைய சப்தம்போ 


* ஒருவகைப்‌ பிசாசுகள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௩ 


லக்‌ கேட்கப்பட்டது. தலையையிழரந்கமனிதர்களாலும்‌ சரீரங்களறுக்‌ 
கப்பட்ட யானைகளா லும்‌ உடல்கள்‌ பிளக்கப்பட்டகுதிரைகளாலும்‌ 
பூமி வியாபிக்கப்பட்டதாகியது. யுத்தத்தின்பொருட்டு முயற்சிக்க 
ன்ற மகாரதர்கள்‌ பற்பலவிகமான சஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகித்துக்‌ 
கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. குதிரையின்மீதுள்ள 
. -வீரர்களாலே தாண்டப்பட்டகுதிரைகள்‌ (எதிரியின்‌) குதிரை 
களை யுத்தத்தில்‌எஇர்த் து ஒன்றைஒன்று காக்கக்கொண்டு உயிரையிழ 
' ந்து விழுந்தன. மனிதர்கள்‌ மிகுந்தசோபத்தினால்‌ சிவந்தகண்களை 
யுடையவர்சளாக மனிதர்களைஎதிர்த்து மார்புகளால்‌ மார்புகளில்‌ 
மோதி ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்தார்கள்‌. பகைவர்களை எதிர்த்‌ 
அத்தடுக்குர்‌திறமையுள்‌ ளவர்களான யானைப்பாகர்களாலே தூண்டப்‌ 
பட்டயானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ (எதிரியினுடைய) யானைகளையே கொம்‌ 
பின்‌ நனிகளால்குத்தி நாசஞ்செய்தன. . மேலேதோன்றியிருக்கின்‌ ந 
. ரச்தவெள்ளத்தையுடையவைகளும்‌. கொடி களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளுமானஅந்தயானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெற்று மின்‌ 
னல்களுடன்கூடினமேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. சிலயானைகள்‌ 
கொம்பு நனிகளாலே பிளக்கப்பட்டும்‌ கோமரங்களாலே மத்தகங்கள்‌ 
உடைக்கப்பட்டும்‌ கர்ஜிக்னெ றமேகங்கள்போலக்‌ காஜித்‌ துக்கொண்டு 
எதிர்த்தோடி வந்தன. கைகலர்‌ தஅந்தயுத்தத்தில்‌ லெயானைகள்‌ அதிக்‌ 
கைகள்‌இரண்டாக அறுக்கப்‌ பட்டும்‌ சிலயானைகள்சரீ ரங்கள்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ சிறகுகளறுக்கப்பட்டமலைகள்‌ போலக்‌ சீழேவிழுக்தன லத்‌ 
'தமமானயானைகள்‌ எதிரியின்யானைகளாலே விலாப்புறங்களில்பிளக்‌ 
கப்பட்டு, மலைகள்‌ அதிகமாகத்‌ ்‌ தாதக்களைப்‌ பெருக்குவதுபோல 
அதிகமாக ரக்தத்தைச்‌ சொரிந்தன. மற்றும்சிலயானைகள்‌ நாராசங்க 
ளாலும்‌ தோமரங்களா லும்‌ அடிக்கப்பட்டு (தம்மீ துள்ளவீரர்களை இழ 
ந்து) விரிட்டுக்கொண்டு கொடுமுடிகளையிழந்தமலைகள்போலச்‌ ஈத்‌ 
அருயானைகளை எதிர்த்தொடின. சிலயானைகள்‌ சனமிகுக்து மதத்தி 
“னால்‌ மதிமயங்கதெ தடையற்ற யுத்தரங்கத்தில்‌ நூறு நாருகத தேர்களை 
யும்‌ குதிரைசளையும்‌ காலரட்படைகனையும்‌ அடித்தன. ௮வவாறே குதி 
ரைகள குதிரைக்காரர்களால்‌ ஈட்டிகளா லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ இசைகளைக்கலங்கச்செய்‌அுசொண்டு அவவவவழியினாலே 
எதிர்த்தன. கற்குலத்திற்பிறர்‌ தவர்களும்‌ சரீரத்தை யுத்தத்திலஇழக்‌ 
கத்துணிந்தவர்களூமான ர திகரகள்‌ ரதிகர்களோடு அதிகமானசச்‌ தி 
யைக்கைக்கொண்டு பயமற்றுக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. போரில்‌ 


ன்‌ செம்புமுதலியவை கள்‌ 


௩௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வல்லஅரசர்கள்‌ புகழையா வ அ அல்ல துஸ்வாக்கத்தையாவது அடைய 
விரும்பி ஸ்வயம்வரத்தில்செய்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. மயிர்க்கூச்‌ சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அவ்‌ 
விதயுத்தம்‌ அவ்வா றுநடக்கையில்‌ துர்யோதன னஅடையபெரியசேனை 
யானது யுத்தத்தில்‌ விருப்பமற்றதாகச்செய்விக்கப்பட்டு விரைவாக 
ஓடிய. 


தொண்ணூற்றுகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வ ம்‌. (தொடர்சீசி.) 
விட்ட. 
(கடோத்கசன்‌ யுத்தம்‌.) ௫ 

கன்னுடையஸைனியம்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோத 
ன ராஜன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பகைவரைப்பீடிக்கும்பீமஸேனனைக்‌ 
குறித்துத்‌ தானே நேரில்‌ எதிர்த்துவந்து இர்திரனுடையவஜ்ராயுதத்‌ 
திற்குஓப்பானசப்தத்கதையுடைய மிகப்பெரிய வில்லைக்கையிற்பிடி த்‌ 
அப்‌ பெரியசரமாரியைப்‌ பாண்டவன்மீது பொழிந்தான்‌. கோபத்‌ 
தையுடைய துரியோதனன்‌ மிக்கூர்மையுளள அம்‌ இறகுகள்‌ கட்டிய 
அமான ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தையும்‌ ஸந்தானம்செய்து பீமஸே 
ன னுடையவில்லைத்‌ அண்டாக்கனான்‌. அந்தஸமயத்தைநனறாகப்பார்‌ 
த்து மஹாரதனான அரியோதனன விரைந்து மலைகளை யும்பிளக்குந்திற 
மையுள்ள கூர்மையான ஜர்‌ அம்பை விலலிற்பூட்டினான; அவ்வம்பினா 
லே பீமஸேனனை மார்பிலடித்தான்‌. நன்றாகஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பராக்கரமசாலியுமான அந்தப்பிமஸேனன்‌ அனபத்தையடைநது 
இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டகொடிமரத்தை நன்றாகப்பிடித்‌ தக்கொண்டான .. அவவாறு நல்ல 
மன நில்பமையைஇழந்திருக்கிற பீமஸேனனைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ 
எரிக்கப்போனெ ற தியைப்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ கனறாகஜ்வலித்தான்‌. 
அபிமன்யுவை  முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள 
மஹாரதர்கள்‌ துர்யோ தன ராஜனைக்‌ கூவிஅழைத்‌அக்கொண்டு பரபரப்‌ 
புடன்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. கோபங்கொண்டு௮ இிகப்பரபரப்‌ 
புடன்வருகன்‌ த அந்தப்பாண்டவவிரர்களைக்கண்டு, துரோணர்‌ உமது. 
ஸேனையிலுள்ள மஹார.தர்களைகோக்கி, “நீங்கள்‌ விரைவாகச்செலலுக்‌ 
கள்‌. 'உங்களுக்கு மங்களம்‌. வியஸன மாறெலமுத்திர த்தில்மூழ்கி 
அதிகஸந்தேஹத்தை௮டைந்திருக்கின்றஅரசனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. 
இதோ பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பெ 
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_பீஷ்மபர்வம்‌.. ௩௬௫ 


ரியவில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட வர்களாசவும்‌ பற்பலவிதசஸ்திரங்களை 
ப்ரயோகிக்னெறவர்‌களாகவும்‌ பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டுகாஜிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ அரசர்களைப்பயமடையச்செய்கின்‌ 
றவர்களாகவும்‌ பிமஸேனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு துரியோதனனை 
எதிர்த்‌ துவர்‌ விட்டார்கள்‌ என்றுகூறினார்‌. ஆசாரியருடைய௮ந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஸெளமதத்தியைமுதன்மையாகக்கொண்ட உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தார்கள்‌, 
இருபர்‌, பூரிறாரவஸ்‌, சல்யன்‌, அரோணபுத்திரர்‌, விவிம்சதி, சித்ஸே 
னன்‌, விகர்ணன்‌, ஸைந்தவன்‌, பிருஹத்பலன்‌, சிறந்தவில்லாளிகளான 
அவரந்திதேசராஜகுமாரர்களானவிந்தானுவிந்தர்கள்‌ அகிய இவர்கள்‌ 
அர்யோதனனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்கொல்வதில்விருப்பங்கொண்டவர்சளான அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ கெளரவர்களும்‌ இருப கடி அளவில்நெருங்கெசென்‌ று போர்புரிந்‌ 
தனர்‌. மிச்கபுஜபலமுள்ளபாரத்வாஜர்‌ இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பெரி 
யவில்லை நாணொலிசெய்‌ பிறகு இருபத்தாறுபாணங்களைப்‌ பீமன்மீ து 
விடுத்தார்‌. கைவன்மைமிக்கதுரோணர்‌ மாரிக்காலத்தில்‌ மேகமான அ! 
ஜலதாரைகளை மலையின்மீது பொழிவதுபோல அம்புகளை விரைவாக 
மறுபடியும்‌ பீமன்மீது இறைத்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தவில்‌ 
லாளியுமான:?மளேனன்‌ விரைந்து பத்அப்பாணங்களாலே இடவிலாப்‌ 
புறத்தில்‌ அந்தத்‌ அரோணரைக்‌ இருப்பியடி த்தான்‌. நன்றாகஅடிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ துன்பமடைந்தவரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான துரோணர்‌ 
ப்ரஜ்ஞைகப்பி உடனே தேரின்நடுவில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. ஆசாரியர்மிக்க 
. அன்பமுற்றாரென்‌ பதைக்கண்டு துரியோதன ராஜனும்‌ அரோணபுத்தி 
ரரும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பீமஸேனணைத்‌ தாங்களே எதிர்த்தார்கள்‌. 
எதிர்த்துவருகனெறவர்களும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யம 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான அவ்விருவரையும்பார்‌ த்து மிக்கபுஜபல 
முள்ளபீமஸேனன்‌ கதையை தீவரையுடன்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தி 
னின்றுவேகமாகக்குஇித்து யமதண்டம்போன்ற அந்தப்பெரியகதை 
யை ஓங்கிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ மலைபோல்‌ அசைவறழ்றுநின்றான. 
கதாயுதத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒருகொடுமுடியையுடைய கைலாஸம்‌ 
போலநிற்ன்‌ ற அந்தப்பீமஸேனனைக்கண்டு துரியோதனனும்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமாவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எ திரத்தோடினார்கள்‌. ஒன்றுசேர்ந்தஎ திர்‌ 
த்துவருனெறவர்களும்‌ பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளுள்உத்திமர்‌ 


களுமான அவவிருவரையும்‌  தீவரையுடன்கூடின வனானபீமஸேனன்‌ 


ஒருசொல்‌. விடப்பட்டது. 


% 


௩௬௭ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


வேசத்‌அடன எதிர்த்தான்‌. எதிர்த்‌துவருநன்‌ றவனும்‌ மிக்ககோபங்‌ 
கொண்டவனும்‌ யங்கரமானகோ ற்றமுள்ளவனுமான அர்தப்பீமனைக்‌ 
கண்டு கெளாவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள்‌ விரைவாகளதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. பாரத்வாஜரைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாக்கெளரவவீரர்‌ 
களும்‌ - பி மஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்றெஎண்ண த்‌ தினால்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுகூடி நாற்புறங்களிலும்‌ பாண்டவனைப்பீடித்‌ அக்கொ 
ண்டு பற்பலவிதசஸ்‌திரங்கனைப்‌ பீமனுடையமார்பில்‌ பிரயோகித்தார்‌ 
கள்‌. அன்புறுத்தப்படுனெறவனும்‌ ஸம்சயத்தையடைந்திருக்கின்ற 
வனும்‌ மஹாரதனுமானஅக்தப்பிமஸேனனைக்கண்டு அபிமன்யுவைத்‌ 
தலைவனாகக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரகர்கள்‌ இழத்தற்‌ 
கரியஉயிரையிழக்தாவது பாதுகாக்கவெண்ணிப்‌ பீமஸேனனுக்கு எதி 
ரில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. சூரனும்‌ பிமனிடத்தன்புள்ளுண்ப னும்‌ கார்மேகம்‌ 
போன்றவடிவமுள்ளவனும்‌ அறூபதேசா திபதியுமானநீலணன்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு துரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான்‌, மஹாவில்லாளி 
யான அந்தநீலன்‌ எப்பொழுதுமே துரோணபுத்திரரோடு விரோதம்‌ 
 பாராட்டுகிறவன்‌. முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ ஒருவரா லும்‌ஜபிக்கமுடியா 
தவனும்‌ தேவர்களுக்குப்பயத்தையுண்டுபண்ணுகறெவனும்‌ கோபங்‌ 


கொண்டு சன்பிரதாபத்தினால்‌ மூவுலகையும்‌ பயமடையச்செய்தவனு : 


மான விப்ரசித்தியென்ிற அஸுரனை அடித்ததுபோலப்‌ பெரியவில்‌ 
லில்ராணொலியெழுப்பித்‌ அரோணபுத்திரரை ஒருபாணத்தால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. ' நீலனாலேஈன்குதொடுக்கப்பட்ட அம்பினால்‌ பிளக்கப்பட்டவ 
ரும்‌ மேலேபெருகுகின்‌ றரக்கவெள்ளக்கோகடியவரும்‌ கோபமுள்ள 
வரும்‌ புத்திசாலிகளுள்‌உத்தமருமான அந்த அஸ்வத்தாமாஇக்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்திற்குஒப்பான சப்தத்தோககெடின ஆச்சர்யகரமான 
வில்லை நாணொலிசெய்தகொண்டு நீலனை .அழிக்கநினைந்தார்‌. பிறகு 
அபவதக்தாமா பளபளப்புளளவைகளும்‌ சிற்பியினால்சாணையில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமானபல்லங்களை ஸந்தானம்செய்து ௮வனுடையதநா 


ன்குகுதிரைகளையுங்கொன்று கொடிமர த்தையும்கழேதள்ளி ஒருபல்‌ 


லத்தினாலே ௮வன்ஸாரதியையும்‌அடிக்துத்‌ தோத்தட்டினின்று கீழே. 


விழும்படி செய்தார்‌. ஏழாவஅபல்லத்தினாலே நீலனையும்‌ மார்பிலடித்‌ 


தார்‌. . நனறாகஅடிக்கப்பட்ட அந்தநீலன்‌ அன்பமுற்று ரதமத்தியத்‌ 


இல்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ' பர்வதம்போன்றவனும்‌ மோகமடைந்தவனு 


மான நீலராஜனைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனாகவும்‌ 


ஞா 'திகளால்கூழப்பட்ட வனாசவும்‌ யுத்தத்தில்பிரகாசிக்கின்ற ட துரோண. 


' அதிகபாடமான அரைய லாகம்‌ விடப்பட்டது. 


்‌ பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௭ 
புத்திரரை விரைவாக எதிர்த்துஓடினான்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமகங்கொண்ட. இன்னும்லெராக்ஷஸர்சள்‌ துரோணபுக்திரரை 
எதிர்த்தார்கள்‌. புஜ. 'லம்மிக்கவனம்‌ வீரனமானபீமஸேனன்‌ கறுத்த 
மைபோன்றகிறமடையநிலனை த்‌ தன்‌ ரதத்இில்‌ஏற்‌.கிக்கொண்டு அர்யோ 
தனனருஇல்வந்தான்‌. பராக்ரமசாலியான அஸ்வத்தாமா கோரமான 
தோத்றமுள்ள ராக்ஷஸனானகடோச்சசனைப்பார்த்து விரைந்துஎதிர்‌ 
த்துஓடினார்‌. அஸ்வத்தாமா மிகுந்தகோபமுற்று, கடோத்கசனுக்கு 
முன்‌ கோபத்‌. துடன்‌ செல்லுன்றவர்சளாக முன்னிலையிலிருக்க௮ச்சக்‌ 
தருக்தோற்றமுள்ளராக்ஷஸர்கசா அடித்தார்‌, அரோணபுத்திரருடைய 
வில்லினின்‌ றவிபெட்ட அம்புகளால்‌ அவ்வரக்கர்கள்தொற்கச்செய்யப்‌ 
பட்ட துகண்டு பெரியதேகத்தையுடையவனும்‌ பீமளஸேனனுடையபு.தி 
திரனுமானகடோத்கசன்‌ கோபம்கொண்டான்‌. பிறகு மாயாவியான 
ராக்ஷஸேந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை மயங்கும்படிசெய்து 
கொண்டு கொடிய தும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான மாயையை வெளிப்படுத்தி 
னான்‌. பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனை வரும்‌ கடோத்கசனுடைய 
மாயையினாலே புறங்காட்டியோடும்படிசெய்யப்பட்டார்கள்‌. அணுக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தபூமியில்‌ புரளருகனைறவர்களும்‌ தளர்ச்சியுற்ற 
வர்களும்‌ ரக்தத்தால்கனைக்கப்பட்டவர்களுமானவீரர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்பார்த்‌ அக்கொண்டு துரோணமரையும்‌ துரியோகனனையும்‌ ௪ல்‌ 
யனையும்‌ ௮றவத்தாமாவையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. சிறக்கவில்லாளிகளும்‌ 
பிரதானர்களுமான கெளரவரதிகர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. யானைகளும்‌ கொல்லப்பட்டன. குதி 
ரைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ ஆயிரக்கணச்காக அறுக்கப்பட்டார்கள்‌. 
அதைக்கண்டு உமதுணைனியம்‌ பாசஹையைகோக்கியோடிர்‌ று. “யுதிதம 
செய்யுங்கள்‌; ஓடாதீர்கள்‌; இது கடோக்கசனால்விடப்பட்ட' ராக்ஷஸ 
ஸம்பந்தம்பெற்றமாமை” என்று நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ இரைந்து அலறிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே (உமதுசேனை) அதிகமோகம்கொண்டு 
நில்பெறவிலலை, பயந்தவர்களான அவர்கள்‌ சொல்‌ லுகனைறஎங்கள்‌ 
வார்த்தையை நம்பவில்லை, அந்தக்கெளர வர்கள்‌ வேகமாகஓடுவதகைக்‌ 
கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்தையடைந்து கடோத்கசனோடுசேர்க் த 
 ஹிம்மநாதஞ்செய்தனர்‌. சங்க அர்‌ அபிகளுடையகோஷங்கள்‌ பலபக்கங்‌ 
களிலும்‌ அதிகமாகக்கேட்கப்பட்டன. இவ்வாறு மகாபலசாலியான 
ஹிடி.ம்பாபுத்திரனாலே உம்முடையஸைனியமனை த்தும்‌ தொற்கச்செய்‌ 
யப்பட்டுச்‌ சூரியாஸதமனஸமயத் தில்‌ இக்கார்களில்‌ஓடி ன, 
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௩௭௨) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணாற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) ' 
பர கக 
(பகதத்தன்ழதலானவர்களின்‌ யுத்தம்‌.) - 

பகைவரைவாட்டும்‌ துரியோதனன்‌ பெரிய அக்தயுத்தத்தில்‌ 
ராக்ஷ்ஸனாலேதனக்குண்டானதோல்வியை அப்பொழுது பொறுக்க 
வில்லை. துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைஅடைந்து வணக்கத்துடன்‌ நமஸ்‌ 
கரித்து அவரிடம்‌ விருத்தாந்தமுழுமையும்‌ உள்ளபடி சொல்லத்தொ 
டங்கனான. பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கத்தகாத துரியோதனன்‌. அடிக்‌ 
கடி பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு கடோத்கசனுடையஜ்யத்தையும்‌ தன்‌ 
னுடையஅபஜயத்தையும்‌ தெரிவித்தான்‌. துரியோதனன்‌ அப்பொ 
முது கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகரான பீஷ்மரைப்பார்த்து, “பிதாமக 
ரே! பிரபுவே! உம்மையும்‌ துசோணரையும்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு 
பாண்டவர்களுடன்‌ கோரமானசண்டையான அ என்னால்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்டது. பகைவர்களைத்தவிக்சச்செய்பவரே ! நல்லபிரஹித்திபெத்‌ 
கிருக்கிற என்‌ வுடையப.தினோர்‌௮க்ஷெ ஹிணிஸைனிபங்கள்‌ உம்மு 
டையஆஜ்னஞையில்‌ என்னுடன்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கன்‌ றன.  பரதவம்‌ 
௪த்தில்பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அப்படிப்பட்டநான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கடோத்கசனை எதிர்த்துப்‌ பீமஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்டபாண்‌ 
டவர்களால ஜயிக்கப்பட்டேன்‌. பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவரே ! 
உலாந்தமர த்தை ரெருப்புஎரிப்ப கபோல அந்தத்தோல்வி என்‌ அங்கங்‌ 
களைஎரிக்கன்ற அ, மஹாபாக்யமுள்ளவரே ! பகைவர்களை ததவிக்கச்‌ 
செய்பவரே ! பிதாமஹரே. ஆதலால்‌, பிறரால்‌ அ வமதிக்கமுடியா தஉம்‌ 
மைஅடுித்து உம்முடையஅனுக்ரஹத்தினால்‌ அந்தநீசனா।னராகூ£ஸனை 
நானே கொல்வதமங்குவிரும்புகிறேன்‌. எனக்கு அதனைச்செய்வதற்கு 
நீர்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்றொர்‌' என்றுவேண்டிக்கொண்டான்‌; ராஜா 
வான தர்யோதன னுடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டிச்‌ சந்தனுபுத்ர 
ரானபீஷ்மா துர்யோதனனைநோக்கி இந்தவாக்யத்தை உரைக்கலானார்‌. 

“ராஜனே ! கெளரவ ! மஹாராஜனே ! பசைவரைவாட்டுபவனே ! 
நீரடந்துசொள்ளவேண்டியதைப்பற்றி நான்சொல்லும்வார்த்தையைக்‌ 
கேள்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவனே ! அப்பா! எல்லாநிலைமைகளி 
அம்‌ நீ உனதேகத்தைப்‌ பாதுகாக்சவேண்டும்‌. தோஷமற்றவனே !. 
எப்பொழுதுமே தர்மராஜனோடு நீ போர்புரியவேண்டும்‌. அல்லது 
அர்ஜுனனோடாவ த நகுலலஹதேவர்களோடாவது பீமஸேனனோ 
டாவது இன்னும்மற்றஅரசர்களோடாவத நீ போர்புரியவேண்டும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌.... ௧௩௬௧ 


எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ அரசனையே எதிர்த்துச்செல்‌ ௮நிறான்‌. ராஜனே! 
நீ அரரத்மாவானஹிடிம்பாபுத்திரனோடு போர்புரியத்தகாது. நான; 
அரோணர்‌, இருபர்‌, அஸ்வத்தாமா, ஸாத்வதனானகிருதவர்மா, ௪ல்‌ 
யன்‌, விருஷஸேனன்‌ , மஹாரதனானவிகர்ணன்‌, துச்சாஸனனைழமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட உனனுடையமற்றத்தம்பியர்கள்‌ ஆயெ நாங்கள்‌ 
உனனிமித்தமாக மஹாபலசாலியானஅக்கராக்ஷஸனை எதிர்த்துப்போர்‌ 
புரியப்போகிறோம்‌. பயங்கரனான அந்தராக்ஷ்ஸேந்திரன்விஷயத்தில்‌ 
உனக்கு அதிகமான ' பச்சாத்தாபம்‌ இருந்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னுக்கு ஸமனானஇந்தப்பகதத்தராஜன்‌ கெட்டபுத்தியுடையவனான அந்‌ 
தக்கடோத்கசனோடு போர்புரிவதின்பொருட்டு யுத்தரங்கத்தைக்குறி 
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தை வரட்டும்‌' என்றார்‌, வாக்யங்களைஉரைப்பதில்‌ விசேஷஸாமர்த்திய 
முடையவரானபீஷ்மர்‌ துரியோ சனராஜனைப்பார்த்து இவ்வளவுமாத்தி 
ரம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு ௮ரசர்சளுள்சிறந்தவனான துரியோ தனனுக்‌ 
கெதிரில்‌ பகதத்தனைப்பார்த்து, £மஹாராஜனே! நீ விரைவாகச்செல்‌. 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த. துக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅு யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும்‌ ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனுமான ராக்ஷ்ஸஷனை, முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தாரகாஸ-௩ரனை 
எதிர்த்ததுபோல நீ முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்ப்பாயாக, பகை 
வர்களைவாட்டுிறவனே / உன்னிடத்தில்‌ திவ்யமான அஸ்‌ திரங்களிருக்‌ 
இன்றன. விக்ரெமமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ இருக்கிறது, உனக்கு முற்‌ 
காலத்தில்‌ அனேகதேவர்களோடு யுத்தம்றேர்ந்ததுண்டு, ராஜூரேஷ்‌ 
டனே ! மகாயுத்தத்தில்‌ நீஒருவனே அ௮வனைஎதிர்த்துப்போர்புரியும்‌ 
வல்லமைபொருந்தியவன்‌. நீ உன்னுடையசேனையினால்சூழப்பட்ட. 
வனாகச்செல்‌. ராக்ஷஸசிரேஷ்டனைச்கொல்‌' என்று கூறினார்‌. ஸேனாதி 
பதியானபீஷ்மருடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பகதத்தன்‌ ஹிம்ம 
நாதம்செய்துகொண்டு  பகைவர்களைரோக்பி விரைவாகஎ௪தஇர்ததுச்‌ 
சென்றான்‌. கர்ஜிக்கின்‌ றமேகம்போல ஹிம்மநாதத்‌ துடன்‌ வருனெற 
அந்தப்பகதத்தனைக்கண்டு பாண்டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்களான 
பிமஸேனன்‌, அபிமன்யு, ராகூஷஸனானகடேோத்கசன்‌, திரெளபதிபுத்‌ 
திரர்கள்‌, ஸத்யதிருதி, க்தத்ரதேவன்‌, சேதிதேசாதஇபதியானவஸ-ஈதா 
னன்‌, தசாரணதேசத்தரசன்‌ ஆடியஇவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பக 
தத்தனை எதிர்த்தார்கள்‌. பகதத்தனும்‌. அவர்களை ஸுப்ர ிகம்‌என்டற 
யானையோடு விரைவாக நெருங்கவெறந்தான்‌. பிறகு பாண்ட வர்களுக்குப்‌ 
பகதத்தனோடு யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடியதும்‌ 


* வேறுபாடம்‌, பெர்‌ 
௭ ௪௭ 


௩௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொடியதும்‌ பயங்கரமுமானபோர்‌ நடந்தது; ரஇகர்களால்விடப்பட்‌ 
டவைகளும்‌  பயங்கரமானவேகமுள்ளவைகளும்‌ நல்லகூர்மையுளள 
வைகளுமான அரந்தப்பாணங்கள யானைகளின்மீதும்‌ ர தங்களின மீதும்‌ 
வீழ்ந்தன. நல்லமதப்பெருக்குக்கொண்டவைதளும்‌ பாகர்களால்‌ நன்கு 
பழக்கப்பட்டவைகளுமான பெரியயானைகள்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்‌ 
த்துப்‌ பயமற்றவைகள்போலக்‌  கடும்போர்புரிந்தன. மதத்தினாலே 
மதிமயங்யெபெரியயானைகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ரோஷாவேச ம்கொண்டு 
உலக்சைகள் போன்ற தந்தங்களாலே ஒன்றைமற்றொன்றுதாக்கிக் கொ 
ம்பின்‌ நுனிகளால்‌ பிளந்தன, ஈட்டிகளைக்கையில்கொண்டவீரர்களா 
லேஏறப்பட்டவைகளும்‌ சாமாங்களைத்தலையின்‌ ௮ணிகளாகக்கொண்ட 
வைகளுமானகுதிரைகள்‌ குதிரைவீரர்களாலேதூண்டப்பட்டு ஒன்‌ 
றைமற்றொன்று விரைவாகக்கொன்றன. காலாட்படைகளும்‌ காலாட்‌ 
படைகளினுடையகூட்டங்களாலே சக்திகளாலும்‌ தோமரம்களா லும்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அப்பொழுது நூறு நூமுகவும்‌ ஆயிரமரயிரமாகவும்‌ 
யுத்தபூமியில்விழுந்தன. ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாள்‌ 
கங்களா லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ நானாவிதமான ரதங்களையும்‌ வீரர்‌ 
களையும்‌ நாசஞ்செய்து ஹிம்மநாதம்செய்தராகள்‌. மயிர்க்கூச்ச த்தை 
யுண்டுபண்ணுகினற அர்தயுக்கம்‌ அவ்வாறு நடக்கும்பொழுது மஹா 
வில்லாளியானபகத த்தன நாற்புறங்களிலும்‌ ஜல த்தைப்பெருக்குகன்‌ ற 
மலைபோல ஏழுவிதங்களாக மதஜலத்கைப்பெருக்கெகொண்டிருக்னெ ற 
மதங்கொண்டயானையோடு [மஸேன்னை ஏதிர்த்துவந்தான்‌. ஜரா 
வதத்தின்மீது வீற்றிருக்கும்‌ இர்தான்‌ நீர்த்தாரைகளைப்பொழிவ து 
போல ஸுப்ர தீகம்‌என்‌ நெயானையின்‌ சிரத்தில்வீற்றிருக்கும்பகதத்‌ 
தன்‌ ஆயிரம்‌ அம்புகளைப்‌ பிமஸேனன்மீது வாரி இறைத்தான்‌. வர்‌ 
ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ பர்வதத்தினமிது நீர்த்தாரைசளைப்‌ பொழிவது 
'போலப்‌ பகதத்தராஜன்‌ பீமனைச்‌ சரதாரைகளால்‌ அடித்தான்‌. மஹா 
வில்லாளியும்‌' மிகுந்தகோபங்கொண்டவனும்‌ அதிகப்பரபரப்புள்ள 
வனுமான பீமஸேனனோ மாற்றுக்கணக்குக்கு அதிகப்பட்டிருக்கின்‌ ற 
பாதரக்ஷ்கர்களைச்‌ சரமாரிகளால்‌ அடித்தான்‌. அவர்கள்கொல்லப்படு . 
வதைக்கண்டு பிரதாபசாலியானபகதத்தன கோபமூண்டு பீமஸேன 
னுடையரதத்தைக்குறித்துத்‌ தனசிறந்தயானையைத்‌ தூண்டினான்‌. 
பகதத்தனால்‌ தூண்டப்பட்ட அந்தயானையான ௮ நாண்ஃயிற்றினின்‌ ற 
இழுத்‌அவிடப்பட்ட பாணம்போலச்‌ சத்‌ அருக்சளைஅடக்குறெவனா।ன 
பீமஸேனனைக்குறித்து வேகத்துடனே ஓடிய தா. எதிர்த்துவருகன்ற 
அந்தயானையைக்கண்டு பீமஸேனனை முகன்மையாகச்கொண்ட பாண்‌ 


ரீ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௧ 


டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்கள்‌ வேகத்தோடு அதனை எதிர்த்தார்கள்‌. 
மஹாபலசாலிகளான கேகயதெத்துவிரர்கள்‌, அபிமன்யு, திரெள 
பதிபுத்திராகள்‌, சூரனும்‌ தசார்ணதசா திபதியுமான க்ஷ்த்திரதேவன்‌ , 
சேதிதேசத்தரசன, திருஷ்டகேது . இவர்களெல்லோரும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு தேவஸம்பந்தம்பெற்ற உத்தமமான அஸ்திரங்களை எல்லா 
விதத்திலைம்‌ வெளிப்படுத்‌ திக்கசொண்டு அரற்தஒருயானையை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. : அனேகவீரர்களாலே அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்கவெள்ளம்பெருகுகின்‌ ற அநற்தமஹாகஜமா 
னது தாதுக்களால்கவிரித்திமாகவிளங்குநன்‌ ற சிறந்தமலைபோலவிளங்‌ 
தியது. தசார்ணதேசாதிபதியும்‌ மலைபோன்ற யானையினமீதேறிக்‌ 
கொண்டு பகதத்தனுடையயானையை எதிர்க தூவந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
தன்னை எதாகதுவருகன்ற அந்தயானையை ஸாுப்‌.ரதிகமென்கிற கஜ 
பதியும்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரை தடுப்பதுபோலக்‌ தடுத்தது, மிக்க 
தைர்யமுள்ள  தசார்ணகேசா திபதியினுடைய  பெரியயானையான அ 
ஸுுப்ரதிகத்தால்‌ தடுக்கப்பட்ட அகண்டு உம்முடையஸைனியங்கள்‌, 
நல்லது, நல்லது என்று புகழ்ந்தன. பிறகு பிராக்ஜ்யோதிஷதேசா தி 
பதியான வன்‌ கோபங்கொண்டு அநற்தயானைக்கெதிரில்‌ பதினான்‌குதோ 
மரங்களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. அச்தத்தோமரங்கள்‌ பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட அந்தயானையின்கும்பஸ்தலத்தின்மீதுள்ள கவசத்தைப்‌ 
பிளந்து புற்றிலபாம்புகள்‌ நிறழைவதஅபோல விரைவாக (க்கும்பஸ்‌ 
தலத்தில்‌) அழைரந்தன. நன்றாக அடிக்கப்பட்ட தம்‌ அன்பமுற்றது 
மான அந்தயானையான து மதத்தையிழக்து வேகமுள்ளபிராக்ஜ்யோதி 
ஷா திபதியினுடையயானையினிடத்தினின று திரும்பிப்‌ பயங்கரமாகப்‌ 
பிளிறிக்கொண்டு, காற்று வேகத்தால்‌ மரங்களை ஓடிப்பதுபோலத்‌ 
தனது ஸைனியத்தையே அடித்துக்கொண்டு விஸ்ரவாகஓடிய து, 
அந்தயானையான அ கோல்வியடைவிக்கப்பட்டிருக்கையில்‌ பாண்டவ 
ணேனையிலுள்ளமகார தர்கள்‌ பெரியஸிம்மநா தஞ்செய்‌ துகொண்டு யுத்‌ 
தத்தின்பொருட்டே ஸனைனத்தர்களாகநின்முர்கள்‌ ; பிறகு பற்பல 
பாணங்களையும்‌ பற்பலசஸ்‌இரங்களையும்‌ இழைத்‌ அக்கொண்டும்‌ பீமனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பகதத்தனுடைய அருகில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. 
எதிர்த்‌ துவருகின்‌ றவர்களும்‌ கோபமுடையவர்களும்‌ பொறாமையுள்‌ 
ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவவீரர்களுடைய கோரமானசப்தத்‌ 
தைக்கேட்டு மஹாவில்லானியான பகதத்தன்‌ பயமின்‌ றிக்‌ கோபத்‌ து 
டன்‌ தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. அங்குசத்தின லும்‌ கட்டைவிர 
லாலும்‌ யுத்தத்தில்தூண்டப்பட்ட அர்தஉத்தமமான யானையானது 


௩௭௨ ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


அந்தக்ஷணத்தில்‌ ஊழித்திப்போலாதிய து. .' மிகுக்தகோபம்மூண்ட 
அந்தப்பகதத்தனுடையயானை யுத்தரங்கத்தில்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டி நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ நசுக்றெறு. அந்தயானையினால்‌ ஈன்றாகக்கலக்சப்படும்‌ 
பெரியபாண்டவசேனையானது நெருப்பில்போடப்பட்ட தோல்போ 
லக்‌ குறைவடைந்தது, புத்திசாலியான பகதத்தனால்‌ தன்ஸேனைநாசம்‌ 
பண்ணப்பட்டதைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ : மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
பகதத்தனைஎதிர்த்து அருகல்வந்தான்‌. விகாரரூபத்தையுடையவ 
னும்‌ கொடுந்தன்மையுள்ளவனும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவாயையுடையவனும்‌ 
ஜ்வலிக்கன்‌ றகண்களுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான கடோத்கசன்‌ 
மிக்கபயங்கரமான உருவத்தை ்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு : கோபத்தால்‌ 
ஜ்வலிக்சின்றவன்போல மலைகனையும்பிளக்குக்திறமையுள்ள நிர்மல 
மானருலத்தைஎடுத்து யானையைக்கொல்லக்கருதி எறிந்தான்‌, நெருப்‌ 
புப்பொறிகளுடையகூட்டங்களாலே நரன்காபக்கங்களி லும்‌ சூழப்பட்‌ 
டம்‌ விரைவாகவருனெற தமான அந்தச்சூலத்தைக்கண்டு  பிராச்ஜ்‌ 
யோதிஷதேசத்தாசன்‌ வேசுமுள்ளவனாக அழயெதும்‌ கூர்மையுள்ள 
தும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான ஓர்‌ அரத்தசந்திரபாணத்தைப்‌ பிரயோ 
கஞ்செய்து அந்தப்பாணத்தினாலே. அந்தப்பெரியசூலத்தைத்‌ அண்‌ 
டாக்னொன. இரண்டாகவெட்டப்பட்டதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளதுமான சூலம்‌, இந்திரனால்‌, பிரயோகிக்கப்பட்டு ஆகா 
யத்தையடைந௩்து திழேவிழும்‌ பெரியவஜ்ராயுதம்போலக்‌ கீழேவிழுக்‌ 
தது. பகதத்தராஜன்‌ சூலம்‌ இரண்டாக அழறுக்கப்பட்டுக்‌ கீழேவிழுக்‌ 
தஅகண்டு பொன்மயமான தண்டத்அடன்கூடியதும்‌ அக்னிஜ்வாலை 
போன்ற துமான ஒருபெரியசக்தியைக்கையிலெடுத்து அதை ராகூத 
ஸன்மீது ப்ரயோடுத்து, £நில்‌, நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. இடிபோல 
ஆசாயமார்க்கத்தில்வருகின்‌ அந்தச்சக்‌ தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ 
விரைவாகக்ளெம்பி அ தனைக்கையிற்பற்றிக்கொண்டு ஸஹிம்மநாதஞ்செய்‌ 
தான்‌. ராக்ஷஸன்‌ விரைந்து, பகதத்தராஜன்பார்ச்‌துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே சக்தியைப்பிடித்து முழங்காலில்வைத்து இரண்டாக 
முறித்தான்‌. ௮து ஆச்சரியமாகஇருக்த ௮. பலசாலியான ராக்ஷஸன்‌ 
செய்த அச்செய்கையைக்கண்டு ஆகாயத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ கந்‌ 
தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. பீமஸேனனை (முதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களும்‌, நல்லது, நல்லது? என்கிறசொஜற்‌ 


களின்‌ ஒலியினால்‌ பூமியை எதிரொலியிடச்செய்தார்கள்‌, ஸந்தோஷ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௩ 
மடைந்கவர்களும்‌ மஹாபலசாலிசளுமானபாண்டவாகளுடைய அந்‌ 
தப்பெரிய ஹிம்மநாதத்தைச்கேட்டு, பெரிகானவில்லைக்‌ கையிலேக்‌ 
தியவனும்‌ இறந்தபிரதாபமுடையவனுமானபகதத்தன்‌' பொறாமல்‌ 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற. பெரியவில்லை 
நாணொலிசெய்‌ அ பாண்டவசேனையிலுளள மகாரகர்களை விரைவாக 
எதிர்க்‌ தவந்தான்‌. அரந்தப்பகதத்தன்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌. அக்னிபோலப்பிரகாசிக்கன்றவைகளுமான நா 
ராசங்களைப்பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு பீமனை ஒருபாணத்தாலும்‌ ராக்ஷ 
ஸனை ஒன்பதுபாணங்களா லும்‌ அபிமன்யுவை மூன்றுபாணங்களா 
லும்‌ கேகயர்கள்‌ ஐவரையும்‌ ஐக்‌ அபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. அந்‌ 
தப்பகதத்தன்‌ காதுவரையில்கன்ராகஇழுத்துவிடப்பட்டதும்‌ வணங்‌ 
ஜனெகணுக்களுள்ள தமான ஓரம்பினாலே யுத்தத்தில்‌ கூதத்திரதேவனு 
டையவலக்கையைப்‌ பிளக்தான. . அம்புகளுடன்கூடின உத்தமமான 
அவணுடையவில்லான அ விரைவாகக்‌ கீழேவிழ்க்தது. பிறகு இரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌ ஜர்‌துயேர்களையும்‌ அர்தப்பகதத்தன்‌. ஐந்‌ தபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌ ; பீமஸேனனுடையகுதிரைகளையும்‌ குரோதக்காலே 
கொன்றான்‌ ; கூர்மையுள்ளமூன் அஅம்புகளாலே ஹிம்மரூபமான அவ 
ன.அகொடியையுமறுக்அ வேறுமழன்‌ றுபாணங்களாலே அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ பிளந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பகதத்தனால்‌ நன்றாக அடி க்கப்‌ 
பட்ட அந்த (ஸாரதியான) விசோகன்‌ அன்பமுற்று ரதமத்தியத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ ரதத்கைஇழந்‌ 
தவனும்‌ ரஇிகர்களுள்‌உத்தமனுமான பீமன்‌ கதையைக்சையிலெடுத்து 
வேகத்தோடு உத்தமமானரதத்தினின்று கீழேகுஇத்தான்‌. கையில்‌ 
தூக்கப்பட்டகதாயுதத்தையுடையவனும்‌ கொடுமுடியுடன்‌ கூடினமலை 
போன்றவனுமான அப்பீமனைச்கண்டு . உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குக்‌ 
கோரமானபயமுண்டாயிற்று, இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரதி 
யாகக்கொண்ட பாண்டுநந்தனனான அர்ஜுனன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
சத்துருக்களை காசஞ்செய்‌ துகொண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ மதர்‌ 
பலசாலிகளும்‌ துப்பன்பிளளகளுமான பீமன்‌ கடோத்கசன்‌ இருவ 
ரும்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷா திபதியோடு சண்டைசெய்துகொண்டிருக்கிற 
இடத்திற்கு வந்துசேர்ந்தான. பாண்டவன்‌ போர்புரிகின்‌ தமகாரதர்‌ 
களானபிராதாக்களைக்கண்டு விரைந்து அம்புகளை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
அங்குப்போர்புரிந்தான்‌. பிறகு மசாரதனான அரியோ,தனராஜன்‌ ரதம்‌ 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா இம்‌ நெருங்கியிருக்கனெற சேனை 
யைப்‌ பரபரப்புடன்‌ விரைவாகத்‌ தூண்டினான்‌. விரைவாகவருனெற 


௩௭௪ ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


சகெளரவர்களுடைய  அந்தப்பெரும்படையைப்‌  பாண்டுபுத்தரனான 
அர்ஜுனன்‌ வேகத்தோடெதிர்த்தான்‌. பகதத்தனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
யானையினாலே பாண்டவசேனையை அடித்துக்கொண்டு யுதிஷ்டிரருக்‌ 
கருலெவந்தான்‌. பகதத்தனுக்குப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ பாண்டவர்க 
ளோடும்‌ ஆயுதங்களை க்கையிற்கொண்டகேகயர்களோடும்‌ அப்பொழுது 
மிகப்பெரிதான போர்நடஙந்த து.  பீமஸேனனும்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
இருஷ்ணாஜுனரிருவருக்கும்‌ இராவானுடையபெரியவ தத்தை நடந்த 
படி சொனனான்‌. 


தொண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்‌்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ட கட ப 
(பீமன்‌ துரியோதனனுடையஸகோதார்சிலரைக்‌ கொன்றது.) 

அர்ஜுனன்‌ கன்புத்திரனன இராவான்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கே 
ட்டு அதிகதுக்கத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனாக ஸாப்பம்போலப்‌ 
பெருமச்சுவிட்டுக்கொண்டு யுக்சாங்கத்தில்வாஸ-*ஈதேவரைப்பார்த்து 
இவ்விதமானவார்த்தையைச்சொன்னான்‌. பேரறிவாளரும்‌ மகாபுத்தி 
மானுமானவிதுரர்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நேரும்‌ 
இந்தக்கோரமானநாசத்தை முன்னமே நிச்சயமாக அறிந்திருக்றோர்‌. 
ஆதலால்‌ அந்தவிதூர்‌ திருதராஷ்டிரராஜரை யுத்தத்தினின்றுதடுத்‌ 
தார்‌. மதுஸூ தனரே ! மற்றஅனேகவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்க ' 
ளால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறே நம்மாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளர 
வர்கள்‌ சொல்லப்பட்டார்கள்‌. நரசிரேஷ்டரே / பொருளுக்காக இழி 
வான தொழில்‌ செய்யப்படுகிறது, பொருளுக்காக இவ்விதமானஞா தி 
களின்காசம்செய்யப்படுகலால்‌ அப்பொருளைநிந்‌ இக்கவேண்டும்‌. ஞாதி 
களைக்கொன்று செல்வம்படைத்தலைக்காட்டிலும்‌ வறுமையினால்‌ மரண 
மடைகலே மேலான அ. கிருஷ்ணரே ர ஒன்‌ அசேர்க்திருக்கின்ற ஞாதி 
களைக்கொன்றுவிட்டு எதைஅடையப்போகிறோம்‌? அரியோதனனு : 


. டையஅபராதத்தினாலும்‌ ஸ-பலபுத்திரனனசகுனியினுடைய தோஷ 


த்தினாலும்‌ கரணனுடையதுராலோசனயினாலும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ நாச 
மடைகிழுர்கள்‌. மதுஸுதனரே / மிக்கபுஜபலமுள்ள வரே / யுதிஷ்‌ 
டிரராஜா, துரியோதனனை(ச்‌ சமாதானவிஷயமாக) வேண்டின அ நல்ல 
கார்யமென்றே நான்‌ இப்பொழுஅ எண்ணுடுழேன்‌. அர்ப்புத்தியுள்ள 
ஸுயோதனன்‌ பாதிராஜ்யத்தையாவது ஐநதுகராமங்களையாவது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௫ 


கொடுக்கவில்லை. சூரர்களும்‌ யுத்தபூமியில்படுத்‌ திருக்கின்‌ றவர்களுமான 
க்ஷத்இரியர்களைக்கண்டு என்னை கான்‌ மிகவும்‌ நிந்தித்துக்கொள்ளுக 
றேன்‌. க்ஷத்திரியணுடையபிழைப்பை நித்‌ திக்கவேண்டும்‌.( அநியாயமா 
கப்‌ பந்துச்சள்‌இறந்துபோவார்கள்‌ என்‌ இறகருணையினால்‌ நான்போர்‌ 
புரியாமல்‌ இருப்பேனாயின ) றம்‌ அற்ப யுகத்சத்தில்‌என்னை 
அசக்தனென்று எண்ணுவார்கள்‌. மதுஞுதனரே ! இதற்காகவே நான்‌ 
யுத்தத்தை அங்ககரித்தேன்‌. அரியோதன னுடையசெேனையைக்குறி 
த்து நீர்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளைஓட்டும்‌. கரைகாண்பதற்கு அரிதான 
யுத்தமாறெஸெமுத்திரத்தை நான்‌ கைகளால்‌ தாண்டப்போடெேன்‌. 
மாதவரே ! ஓரிடத்திலா வது இந்தக்காலமான து ' வீணாக்குவதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளதன்று' என்றான்‌. பார்த்தன இவவாறுசொல்ல, சத்துரு 
வீரர்களை அழிக்றெவரான ஸ்ரீகேசவர்‌ வெண்மைநிறமுள்ளவைகளும்‌ . 
காற்றைப்போன்‌ றவேகமுடையவைகளுமான அம்தக்குதிரைகளை நட 
த்தினார்‌. “பிறகு பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ அதிகவேகமாக அலைக்கப்‌ 
, பட்டஸமுத்தா த்தினுடையஓலிபோல உமது ஸைனியத்தினடைய 
பேரொலிஉண்டாகியது. பீஷ்மருக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு பிற்பக 
லில்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கத்தையுடையயுத்தமான து 
நடைபெற்றது. பிறகு உம்முடையகுமாரர்கள்‌, வசுக்கள்‌ இந்திரனைக்‌ 
சூழ்வதுபோல யுக்கரங்கத்தில்‌ இஅரோணரைச்சூழ்ந்‌ தகொண்டு பீம 
ஸேனனை எதிர்த்‌தவந்தார்கள்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரான பீஷ்மரும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரானகிருபரும்‌ பகதத்தனும்‌ சுசர்மாவும்‌ அர்‌ 
ஜுனனைஎஇரத்து அவன அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. ஹார்த்திச்யனும்‌ 
பாஹ்லிகனும்‌ ஸாத்யகியை எதிர்த்தார்கள்‌. அம்பஷ்டகராஜன்‌ அபி 
மன்யுவை எதிர்த்தான்‌.  மிகுந்திருக்கின்றமற்றவர்கள்‌ மகாரதர்‌ 
களான  மற்றவர்களையே எதித்தார்கள்‌. பிறகு, கொடிய 
பயங்கரமான யுத்தம்‌ நடந்தது!  பிமஸேனனோ உமதபுத்திரர்‌ 
களைப்பார்த்து : யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஹவிஸினாலே அக்னி 
ஜ்வலிப்பதுபோல ஜ்வலித்தான்‌. மேகங்கள்‌ கார்கா லத்‌ இல்மலையை 
மூடுவதுபோல உம்முடையபுத்திர்கள்‌ பீமனை அம்புகளால்மூடி 
னார்கள்‌. உம்முடையபுதல்வர்களாலே (அம்புகளால்‌) பலவாறுமூடப்‌ 
படுகன்றவனும்‌ இரண்கெடைவாய்களையும்‌ ஈக்கக்கொள்ளுநன்ற 
வனும்‌ புலிபோனறகர்வமுடையவனும்‌  அகன்றமார்புள்ளவனும்‌ 
வீரனுமான அந்தப்பீமன்‌ அதிககோபங்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்‌ 
ளதும்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோடுக்கப்பட்டஅமான கூதாமப்ரத்தினாலே 


1 வேதபாடம்‌, 


௩௭௭ பரிமஹாபரரதம்‌. 


அந்தமகா யுத்தத்தில்‌ அரியோதன ராஜனை அடித்தான்‌. துரியோதனன்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்னெவனானான்‌; அராவிக்‌துவைந்த வேறொருபல்லத்தி 
னாலே, ஸிம்மம்‌ பலக்குறைவுள்ளமானைக்கொல்வ அபோல, குண்டலி 
யைக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. பிறகு பீமஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திரர்களைக்‌ 
கொல்வதின்பொருட்டு மிச்சகூர்மையுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்தீட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்களை ஸந்தானம்செய்தான்‌. திட 
மானவில்லைக்கையிற்கொண்டபிமஸேனனாலே தொடுக்கப்பட்டதுஅம்‌ 
தப்பாணங்கள்‌ சஇறந்தமகாரதர்களாயுள்ள உம்முடையபுத்திராகளான 
அகா திருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌, தீப்தலோசனன்‌, தூக்கபாகு, 
ஸுபாகு, மகரத்வஜன்‌ஆகிய இவர்களை ரதங்களினின்றுகீழேதள்‌ 
சின. கீழேவிழுன்ற அந்தவீரர்கள்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ நிறைந்த 
புஷ்பங்களோடு கீழேவிழுந்திருக்னெற பலாசமரங்களபோல :. விளங்‌ 
இனாூர்கள்‌. பிறகு 'மகாயுத்தத்தில்‌ மிகுந்திருக்கின்‌ ற உமதகுமாசர்கள்‌ 
மகாபலசாலியான  அந்தப்பீமஸேனனைக்‌ காலனைப்போலஎண்ணி 
ஓடிவிட்டார்கள்‌. துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்களைக்கொ 
ளுத்‌ அன்ற வீரனா।னபீமன மிது, மலையின்மீது மேகமானது நீர்த்த 
ரைகளைப்பொழிவ அதுபோல நான்குபக்கங்களிலும்‌ அம்புகளை வாரி 
இறைக்கார்‌. துரோணராலேதடுக்கப்பட்டும்‌ பீமன்‌ உம்முடையஞகுமா 
ரர்களைக்கொன்ற தனால்‌ குந்தீபுத்தினுடையஅஆண்‌ மையை அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகக்கண்டோம்‌. ஆகாயகத்தினின்றும்‌ விழுகின்ற 
மழையைப்‌ பெரியகானை தாங்றாவதுபோலப்‌ பீமன்‌ துரோணரால்‌ 
தொடுக்கப்பட்டசரமாரியைக்‌ தாங்கினான்‌. விருகோதான்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ உமதுபுத்திர்களைக்கொன்றும்‌ துரோணரைத்தடுத்தும்‌ இச்‌ 
சரியத்சைச்செய்தான்‌. மகாபலமாள்ளபுலி மிருகங்களின்மீது பாய்‌ 
ந்‌ விசாயாடுவதுபோல அர்ஜுனனுக்குமூத்தவனானபீமளேனன்‌ 
வீரர்களான உம்முடையபுத்திரர்களின்மீ துபாய்க்கு போர்விளையாட்‌ . 
டைச்செய்தான்‌.  பசுக்கருரடையமச்தியிலிருக்கின்‌ றஓஒநாய்‌ பசுக்களை! 
ஒட்வெதுபோல விருகோதரன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பிரவேசித்து உம்மு 
டையகுமாரர்களை நன்றாகஓட்டினான்‌. மஹாரதர்களானபீஷ்மர்‌ பக 
தத்தன்‌ துரோணர்‌ இவர்கள, யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவனும்‌ பாண்டு 
நந்தனனுமான அர்ஜுனனைக்‌ தடுத்தார்கள்‌. அதிரதனான அந்தனர்‌ 
ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களுடைய அஸ்திரங்களை அ௮ஸ்திரங்களால்‌ 
தடுத்து உமதுணைனியங்களி லுள்ள உத்தமவீரர்களை யமனிடத்திற்‌ 
கனுப்பினான்‌. அபிமன்யுவோ உலகத்தில்பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ ரதி 
கர்களுளசிரேஷடனுமான அம்பஷ்டராஜனை அம்புகளால்‌ ரதத்தை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௭ 


யிழந்தவனாசச்செய்தான்‌. ரதத்தையிழர்கவனும்‌ மஹாபலசாலியு 
மான ௮ம்பஷ்டராஜன்‌ ர த்திமானான ஸுபத்திராபுத்திரனாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டு ரதத்தினின்றுவிரைவாகக்கிழேகுதித்து மிக்சபலசாலியான 
ஸுபத்திராபுத்தான்மீது யுத்தத்தில்‌ கத்தியைஎறிற்‌ து ஹார்த்திக்யனு 
டைய ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டான்‌. தன்னைநோக்கிெருனைறகத்‌ 
தியை யுத்தமார்க்கத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ சத்துருவீரர்களையழிப்பவனு 
மான'ஸபத்திராபுத்திரன்‌ லாகவத்தினால்‌ கமேவிழும்படி.செய்தான்‌. 
அப்பொழுது ரணகள த்தில்‌ அபிமன்யுவினாலே கத்தியான அ வீணாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட தைக்கண்டு, “நல்லது, நல்லது? என்கிற ஸைனிகர்சளு 
டையபெரியசப்தமானது தோன்றியது. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபகைவாகள்‌ உமதுணைனியத்தோடு போர்புரிக்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சோந்தவர்களெல்லோரும்‌ பாண்டவஸை 
னியத்கைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. . ஒருவரைஒருவர்‌ இடமாக. 
அடிக்கன்றவர்களும்‌ ஒருவரா ஓம்செய்யமுடியா தகாரிய த்தைச்செய்‌ 
கின்‌ றவர்சளுமான உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ அச்சம 
யத்தில்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ நடந்தது. அகங்காரங்கொண்டவாகளான 
சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மயிர்பிடிச்‌ துக்கொண்டு நகங்‌ 
களாலும்‌ பற்களாலும்‌ கைக்குத்‌ துக்களா லும்‌ முழங்காலிடிகளா லும்‌ 
(கன்னத்தில்‌) அழைதல்களினாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ நனறாகயுத்தஞ்‌ 
செய்யப்பமழக்கப்பட்டகைகளா லும்‌ போர்புமிந்தார்கள்‌. வீரர்கள்‌ தக்க 
ஸமயம்‌ வாய்க்கப்பெற்று ஒருவரையொருவர்‌ யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினார்கள்‌. பிதா புஃதிரனைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே புதல்‌ 
வனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌. அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ 
எண்ணம்குலைந்தவர்களாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டிருக்னை றவீ ரர்களுடைய விழுக்‌ இருக்கன்‌ றஸ்வரணமயமான 
பின்புறத்தையுடைய அழகெவிற்களும்‌, விலையேறப்பெற்ற பூஷணங்‌ 
களும்‌, பொன்வெள்ளிக்கட்டுக்களூள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ளூம்‌ எண்ணெயிட்டுத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ சட்டையுரித்தபாம்பு 
கள்போன்றவைகளுமான அம்புகளும்‌, தந்தப்பிடிகளுள்ள பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கத்திகளும்‌, கீழேவிழுர்திருக்கன்‌ றவைகளும்‌ 
பொன்னால்‌ ' அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான வில்லாளிகளுடைய 
கேடகங்களும்‌, பொன்னால்‌சித்‌திரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொ. 
ன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நன்குமுறிக்கப்பட்டவைகளு 
மானஈட்டிகளும்‌,பொன்‌ மயமான தடிகளும்‌,பொ ன்னால்‌ஒளிர்கன்ற௪க்த 
களம்‌, தே ட்ட திருக்கனெற ' கவசங்களும்‌, பெரியஉலக்கைகளும்‌, பரி 


A வேறுபாடம்‌. 


௪௮ 


களு... ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காயுதங்களும்‌, பட்டாக்கத்திகளும்‌, பிண்டி பாலங்களும்‌, பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆச்சரியகரமான பலவிதவிற்களும்‌, பலவிதவிரிப்பு 
களும்‌, சாமரங்களும்‌, விசிறிகளும்‌ பிரகாசித்தன. பற்பலவிதசஸ்திரங்‌ 
கனளைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு கீழேவிழுந்து உயிரையிழந்தமகாரதர்கள்‌ 
உயிருடன்கூடியமனிதர்கள போலவே காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்த 
பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ கதாயுதத்தினால்‌ உடல்கொறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
உலக்சைகளாலே தலைகள்‌ பிளக்கப்பட்ட வர்களும்‌ யானைகளாலும்‌ குதி 
ரைகளா லும்‌ தேர்களாலும்‌ யொடிபண்ணப்பட்டவாகளுமாகப்‌ பூமி 
. யில்படுத்தார்கள்‌. அப்பொழுது போர்க்களமானது அறுத்துத்தளளப்‌ 
பட்ட மலைகள்‌ போன்ற குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌ இவர்களின்‌ 
சரீரங்களால்மூடப்பட்டதாகவிளங்கெ அ. யுத்தபூமியான து போரில்‌ 
விழுந்‌ இருக்கை றசக்திகளா லும்‌ ரிஷ்டிகளா ஓம்‌ அம்புகளா லும்‌ தோம 
ரங்களா.லும்‌ நீண்டகத்திகளா லும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா லும்‌ 
அவஸ்கந்தங்களா லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ பிண்டிபா 
லங்களா லும்‌ சதக்னிகளா லும்‌ சஸ்‌ திரங்களால்‌அறுக்கப்பட்டிருக்றெ 
தேகங்களா லும்‌ எங்கும்‌ நன்ராகப்பாப்பப்பட்டது. சப்தமற்றவர்களும்‌ 
மெதவாகச்சப்‌ திக்கின்‌ றவர்களும்‌ ரக்கவெள்ளத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
வர்களுமான உயிரையிழக்தவர்களால்‌ ரணகளமான அ நிரப்பப்பட்டு 
விளங்கிய. பலசாலிகளும்‌ கானகளுடைய , கண்போன்‌ றகண்களை 
யுடையவர்கஞமான வீராகளுடைய நுறுத்‌ துத்தள்ளப்பட்டவைக 
ளான கையுறைகளையுடையவைகளும்‌ தோளவகசைாகசையுடையவைக 
ளும்‌ சந்தனக்குழம்பினால்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளுமானகைகளா லும்‌ 
யானை த அ திக்கைகளுக்குஒப்பான தொடைகளாலும்‌ உத்தமமானசிரோ 
ரத்னங்களையுடையவைகளும குண்டலங்களை யணிந்தவைகளுமான 
தலைகளா லும்‌ யுத்தபூமியானது விளங்கிய த. ரக்தத்தால்நானகுபக்கங்‌ 
களிலும்பூசப்பட்டவைகளும்‌ காற்புறங்களிலும்‌இறைக்கப்பட்டவைக 
ரூமானபொற்கவசங்களாலே யுத்திபூமி ௮டங்கினஜ்வாலையுள்ள கெரு 
ப்புகளால்‌ விளங்குவதுபோல மிகவிளங்கெறு. புரட்டி த்தள்ளப்பட்ட 
௮ம்புப்பெட்டிகளாலும்‌ விழுந்திருக்கின்றவிற்களாலும்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களி லும்‌ சிதறனஅடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கணுக்களுள்ள வை 
களுமான ௮ம்புகளாலும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ உடைக்கப்பட்டவை 
களும்‌ இண்கிணித்திரள்களால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான தேர்‌ 
களாலும்‌ பாணங்களால்வுடிக்கப்பட்டுத்‌ தொங்கினநாக்களுடன்‌ உதி ப 
ரத்தைக்கக்குகின்‌ ற குதிரைகளாலும்‌ அச்ச மரங்களாலும்‌ கொடித்‌ | 
துணிகளாலும்‌ அம்புக்கூடுகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ சிதறிக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௯ 
கப்பட்ட வெண்மையான பெரியவீரர்களுடைய மகாசங்கங்களாலும்‌ 
அதிக்கையிழம்‌ அுகழேபடுத்‌ திருக்கன்‌ றயானைகளாலும்‌ நிறைந்திருக்கிற 
அந்தயுத்தபூமியானது பற்பலஅலற்காரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஈல்லயெளவனமுடைய ஒழருஸ்‌ திரீயைப்போல்‌ விளங்கிய அ, அங்கு உயி 
ருடனிருப்பவைகளும்‌ அதிகமானவேதனையுற்றவைகளும்‌ அதிக்கை 
களால்‌ சப்தத்தையும்‌ அடிக்கடிநீர்த துளிகளையும்விடுகின றவைகளு : 
மானவேறுயானைகளாலே . அந்தயுச்சபூமியானது அருவிப்பெருக்கை 
யுடையமலைகளால்விளங்குவதுபோல விளங்கியது. பற்பலகிறமுள்ள 
கம்பளங்களா லும்‌ யானைகளினுடையமேலவிரிப்புகளா லும்‌ வைரரேயன்‌ 
களும்ரத்னங்களுமிழைத்தபிடிகளுடன்‌ கழேவிழுந்திருக்கிறமங்களகர 
_ மானமாவெட்டிகளா லும்‌ நா அபக்கங்களி அ ம்விழுந்‌ திருக்கை ற இறந்த 
யா னைகளுடையமணிகளாலும்‌ கிழிக்சப்பட்ட பலவிதமானவிரிப்புக 
ளாலும்‌ ' பற்பலவடிவமுள்ளகண்டபூஷணங்களாலும்‌ பொற்கச்சை : 
களாலும்‌ பலவாறுஅறுக்கப்பட்ட யந்திரங்களா னும்‌ பொன்னாலாயெ 
தோமரங்களாலும்‌ யுத்தபூமி ஆங்காங்கு அதிகமாகப்பிரகாரித்த து. 
புழுதிகளாலே கோரோசனைநிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்மறைக்‌ 
கப்பட்டவைகளுமா ன குதிரைகளுடைய கவசங்களாலும்‌ அறுக்‌ 
குப்பட்டுக்ழேவிருந்திருக்ன்ற தோள்வளைகளுள்ள குதிரைவீரர்க 
ளுடையகைசளா லும்‌ பளபளப்புளளவைகளும்‌ கூரமையுளளவைகளு 
மான௱ஈட்டிகளா லும்‌ மாசற்றரிஷ்டிகளா லும்‌ ஆங்காங்கு புரட்டித்தள்‌ 
ளப்பட்ட விசித்திரமானதலைப்பாகைகளா லும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவிசித்ரமானசரங்களின்‌ வர்ஷங்களா லும்‌ குதிரைகளின்மேல்‌ 
்‌ விரிப்புக்களா னும்‌ மிதிக்கப்பட்ட கம்பளங்களா லும்‌ மிகுவிலைபெற்ற 
விசித்ரமான  அரசர்களினகூடாமணிகளா லும்‌ புரண்டுகிடக்கின்‌ ற 
குடைகளா லும்‌ சாமரங்களா லும்‌ விசுறிகளா லும்‌ தரமரைமலர்போல 
வும்‌ சந்திரன்போலவும்‌ பிரகாசிக்னெறவைகளும்‌ ஆஅமழயெகுண்டலஸங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ நன்றாகஒழுங்குபடுக்தப்பட்டிருக்னெற மீசை 
களையுடையவைகளும்‌ நன்ராகஅலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ ஸ்வரணத்தினால்விளங்குகின்‌ றகுண்டலங்களை 
யணிந்தவைகளுமான வீரர்களுடையமுகங்களா லும்‌ யு.த்தபூமியான து 
க்ரஹங்களா லும்‌ ஈக்ஷத்இரங்களாலும்கிறைக்த ஆகாயம்போலாகிய ௮. 
உம்முடையதும்‌ சதி துருக்களாடையதுமான இந்கஇரண்டுபெரிய 
ஸேனைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று,காக்கி -இவவாறு அ௮ந்தயுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவ! ர்கள்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ அடிக்‌ 


உ ஒருசொல்‌ விம்மு 


௫ 


௩-90 | ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்பட்டும்‌ களைப்புற்றிருக்குமளவில்‌ இரவு தொடங்யெ து. பிறகு அந்த 
இரவில்‌ உதவிவிரர்களை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பிறகு கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ படைகளை யுத்தத்தைவிட்டெழியும்படிசெய்தார்கள்‌. 
கோரமாயும்‌ ரெளத்ராகாரமாயும்‌ மிக்கபயங்கரமாயுமுள்ள மாலைக்கா 
லம்வந்ததும்‌ கெளரவபாண்டவர்கள்‌ (தம்மவர்களுடன்‌) சேர்ந்து யுத்‌ 
தத்தைநிறுத்தி அவ்விராக்காலத்தில்சென்று தத்தம்பாசறைகளை 
அடைந்தார்கள்‌. 
எட்டாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


தோண்ணூற்றேழாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தத்‌ 
(கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ ஆயுதமேடாகிநந்தால்‌ தான்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்ப 
தாகச்சொலலியதும்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணனுத்தப்‌ போர்புரிய 
அனுமதிகோடுக்தம்படி பீஷமரிடம்‌ வேண்டியதும்‌.) 

பிறகு அர்யோதனராஜன்‌, ஸுுபலபுத்திரனான சகுனி. உம்முடைய 
புத்திரனான அச்சாஸனன , பிறரால்‌ஜயிக்கமுடியாத ஸு தபுத்திரன்‌ 
ஆகியஇவர்கள்‌ ஒன்றுகூடி யுத்தத்தில்‌ ஸைனியங்களுடன்‌ பாண்டுபுத்‌ 
இராகளை எவ்வாறுஜயிக்கலாமென்று சொல்வதற்கு விரும்பப்பட்டி ரு 
க்றெ மந்திராலோ சனையைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு அர்யோதனராஜன்‌ 
அர்தமந்திரிகளனை வரையும்பார்த்து ஸூ தபுத்திரனையும்‌ மஹாபலசா 
லியான சகுனியையும்‌ அழைத்‌ அச்‌ சொல்லலானான்‌. “துரோணர்‌, பிஷ்‌ 
மர்‌, இருபர்‌,சல்யன்‌, ஸோமதத்தகுமாரனான பூரிஸ்‌ரவஸ்‌.ஆயெஇவர்கள்‌ 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கவில்ல்‌. என்னகாரணமோ யான்‌ : 
அறியேன்‌. கொல்லப்படாமலிருக்கின்ற அந்தப்பாண்டவர்களோ என்‌ 
னுடைய சேனையை நாசம்பண்ணுகின்றனர்‌. கர்ண! அப்படிப்பட்ட 
யான்‌ யுத்தத்தில்‌ பலங்குறைந்தவனும்‌ ஆயுதங்கள்குறைந்தவனுமாக 
றேன்‌.  ராதையின்புத்திரனே ! நானும்பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌ . 
பொழுதே அரோணருக்கெதிரில்‌ வீரர்களான என்னுடையசம்பி 
யர்கள்‌ ($மஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தேவர்களாலும்‌ வதம்‌ 
செய்யத்தகாத சூராகளான பாண்டவர்களால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டு 
(பிராண)ஸம்சயத்தையடைக்திருக்கின்ற அப்படிப்பட்ட யான்‌ எவ்‌ 
வாறு யுத்தத்தை நன்முகச்செய்வேன்‌ ?' என்றான்‌. மஹாராஜரே ! 
ஸ-தபுத்திரனான கர்ணன்‌ அந்தத்‌ அரியோதன ராஜனைப்பார்த்து, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௮௧ 


(பரககிரேஷ்ட ! நீ துக்கப்படவேண்டாம்‌. யான்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யப்போடுறேன்‌. சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தி 
னின்று விரைவாக விலகிப்போகட்டும்‌. பாரத! கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தினின்‌ று திரும்பி அயுதத்தைக்ழேவைத்தவுடனே 
யான்‌ எல்லாஸோமகர்களுடனும்கூடினபார்த்தர்களை யுத்தத்தில்‌ பீமன்‌ 
பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்போகிறேன்‌. ராஜனே ! 
நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகச்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌. அந்தப்‌ | 
பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களின்மீது எப்பொழுதும்‌ தயைபாராட்டுகிராரல்‌ 
லவா ? பீஷ்மா யுத்தத்தில்‌ இந்த மகாரதர்களானபாண்டவர்களை ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவரா ? அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ நல்லஅபிமானமுள்ளவர்‌; 
எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரீ தியுள்ளவர்‌. ஐயா ! அவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்த 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிப்பார்‌ ? பாரத! அந்தநீ இவ்‌ 
விடச்கினின்று பீஷ்மருடையபாசறையை  விரைவாகஅடைர்து 
பிரார்த்தித்து ஆசார்யரும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிஷ்‌ 
“மரை ஆயுதத்தைக்கிழேவைக்கும்படிசெய்‌. ராஜனே ! பீஷ்மர்சஸ்‌ 
இரங்களைக்க்ழேவைத்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில்‌ என்ஓருவனாலேயே 
பாண்டவர்கள்‌ மித்ரவாக்கங்களோடும்‌ பந்துக்களோடுஞ்சேர்௩ து கொல்‌ 
லப்படுவதை நீ பார்‌” என றுகூறினான்‌. இவவாறுகாணனால்சொல்லப்‌ 
பட்ட உம்முடையபுத்‌ திரனான தர்யோதனன அவ்விடத்தில்‌ பிராதா 
வான துச்சாஸனனைநோக்டி, “அச்சரஸன! ஒவ்வொருயா த திரையிலும்‌ 
எல்லாம்‌ எல்லாஇடத்திலும்‌ ஸன்ன த்தமாகும்படி. எல்லாவற்றையும்‌ 
சீக்கிரமாக ஒழுங்குபடுத்த” என்‌ றுசொன்னான்‌. துரியோதன ராஜன்‌ 
இங்களம்சொல்லிக்‌ கர்ணனைநோக்கி, “பகைவர்களை அழிப்பவனாகிய 
கர்ண ! இதோ நான புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரிடம்சென மு நீயுத்தம்‌ 
செய்யும்விஷயத்தில்‌ அவரை அனுமதிகொடுக்கும்படிசெய்து பிறகு 
விரைவாக உன்னிடம்‌ வர்துசேருவேன்‌. பீஷ்மா யுத்தத்தைவிட்டு 
விலிப்போனவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ பாண்டவர்களை அடிப்பாய்‌' என்று 
கூறினான்‌. 

வேந்தரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ தேவர்களோடு சேர்ந்த 
மகேரந்திரன்போல அந்தஸகோதரர்களோடு விரைவாக அவ்விடத்தி 
னின்று வெளியில்புறப்பட்டான்‌. புலிபோன்‌ றவன்மையுள்ள அந்த 
I ராஜசிரேஷ்டனை அப்பொழுது ஸஹோதகரனான அச்சாஸனன்‌ விரை 
வாகக்‌ குதிரையின்மீதேறும்படிசெய்தான்‌. தோள்வளை களையும்‌ இரீ 
டத்தையும்‌ சிறந்தஹஸ்‌ சாபரணங்களையுமுடையவனும்‌ மார்க்கத்தில்‌ 
செல்லுகயவனுமான அந்தந்துரியோதனன்‌ மிகவிளங்கினான்‌. மஞ்‌ 


௩௨௮௨ ர்மஹாபாரதம்‌. 


இஷ்டாபுஷ்பத்திற்குல ப்பானதும்‌ பொன்போன்றநிறமுடையதும்‌ 
சிரேஷ்டமானதும்‌ நறுமணம்பொருந்தியதுமான சந்தனத்தால்பூசப்‌ 
பட்டவனும்‌ சுத்தமான வஸ்‌ திரங்களை உடுத்தவனும்‌ ஹிம்மம்போல 
அழகியஈடையுள்ளவனுமான அந்தத்துரியோதனன்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மா சற்றஓளியுள்ளசூரியன்‌் போல விளங்கினான்‌. பீஷ்மருடைய பாசறை 


யை நோக்கச்‌ செல்லுனெற புருஷசிரேஷ்டனான அந்தத்‌தரியோத. 


னனை உலகமனை தீதிலும்‌ வில்லாளிகளென்‌ று பிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ 
பெரியவில்லைக்கையிலேர்‌ தியவர்களுமான தம்பிமார்களும்‌ மஹாவில்‌ 
லாளிகளானதேவர்கள்‌ இர்திரனைத்தொடர்க்ததுபோலப்‌ பின்தொடர்க்‌ 
தார்கள்‌. சிலர்‌ குதிரைகளின்‌ மீதும்‌ சிலர்‌ யானைகளின்‌ மீதும்‌ சிலர்‌ ரதங்‌ 
களின்மீ தும்‌ ஏறிக்கொண்டு நான்குபக்கத்தி லும்‌ ஈரசிரேஷ்டனான துரி 
யோதனனை ச்சூழ்க்‌ த கொண்டார்கள்‌. ககங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ 
போர்புரியும்ஸ்வபாவமுள்ளகாலாட்கள்‌ விரைந்து சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
மகாரதனுமான துரியோ தனனைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. சனேதெர்‌ 
கள அரசனைப்பாதுகாப்பதற்காகச்‌ சஸ்‌இரங்களைக்கையில்கொண்டு 
ஒன்றுகூடி. ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ இந்திரனைரகதிப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ 
தோன்றின போலக்‌ தோண்றினார்கள்‌. கெளசவர்களுள்‌மஹாபலசாலி 
யானஅச்ச௮ரசன்‌ கெளரவர்களால்பூஜிக்கப்படுகிறயவனும்‌ இடை 
வெளியற்று ஸகோதரர்களால்‌ பின்தொடர்க்து சூழப்பட்டவனு 
மாகிக்‌ தாத்திமானானபீஷ்மருடைய _வாஸஸ்தானக்தைக்குறிததுச்‌ 
சென்றான்‌, ஸமர்த்தனான அவன்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ யானைக்‌ துதிக்கை 
போன்றதும்‌ மங்களகரமான தும்‌ எல்லாச்சத்‌ துருக்களையும்‌அழிக்குக்‌ 
திறமையுளளதுமான தன வலக்கையை நன்முகமேலேதாக்கி எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌ (தன்னைக்குறிக்‌ து) உயரஎடுக்கப்பட்டிருக்றெ மணி 
தர்களுடைய அஞ்சலிபக்தங்களை ஏற்றுக்கொண்டு பற்பலதேசவாஹிக 
ளுடைய மதுரமான ஸ்கோத்திரவாக்குக்களையும்‌ கேட்டான்‌. பெரிய 
இர்த்தியள்ளவனும்‌ எல்லா அரசாகளுக்கும்தலைவனுமான அவன்‌ ஸு 
தர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டு அவர்க 
ளனைவரையும்‌ ஸன்மானித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ கந்ததைலத்தால்‌ 


நனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ நாற்புறங்களிலும்ஈகன்ருகஜ்வலிக்செ றவை: ' 


களும்‌ பொன்னாற்செய்தவைகளுமான தீவாத்திகளோடு கிங்கரர்கள்‌ 
மகாராஜனைச்‌ சற்றிகின்ருர்கள்‌ . இுந்தஸ்வர்ண தீபங்களாலேகான்குபக்‌ 
கங்களிலும்சூழப்பட்டு ஜ்வலிக்னெ்‌ ற அந்த அரசன்‌ பிரகாடிக்கன்‌ தமகா 
இரகங்களோடகெடின சக்திரன்போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. சட்டையும்‌ 
தலைப்பாகையு ம்தரித்த வர்களும்‌ பிரம்பினால்சுரசு ரபப்ரனஉளளங்கை 


ல பைட த்‌ தத்‌ ப 


பீஷ்மபர்வம்‌. .. ௬௨௮௩ 


களையுடை. பவர்களுமானஇங்கரர்கள்‌ எல்லாத்‌இக்குக்களி லும்‌ ஜனங 
களை மெதுவாக விலக்‌இஞார்கள்‌. பிறகு ஜனநா தனானஅரியோ தனராஜன்‌ 
பீஷ்மருடைய மங்களகரமான இருப்பிடத்தை அடைக்கு குதிரையி 
னின்‌ றுழேயிறங்கிப்‌ பீஷ்மரை அடுத்துப்‌ பிறகு அவரைநமஸ்கரித்‌ 
ப்‌ பொன்னாற்செய்ததும்‌ ஸர்வவிகத்தினானும்மங்களகர மான அம்‌ 
றந்தவிரிப்பினல்மைடப்பட்ட அமான உத்தமமான ராஜாஸனத்தில்உட்‌ 
சார்ந்து கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு பாஷ்பத்தினால்‌ குரல்தடுமாறக்‌ 
்‌ கண்களில்நீரக தும்பப்‌ பீஷ்மரைநோக்டிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 
“சத்துருக்களை அழிக்குக்திறமையுடையவரே ! நாங்கள தேவ 
சீரை ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்திரனுடன்௯௬ூடின தேவாஸ-யரர்களையுங்‌ 
கூட யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்கு உத்ஸாகமுள்ளவர்களாவோம்‌. அவ்வா 
திருக்க, மித்ரவர்க்கங்களையும்‌ பரிவா ரங்களையும்‌ பந்‌ துக்களையுமுடைய 
வீரர்களான பாண்ட வர்களைஜயிப்பதில்‌ ஸந்தேகமென்ன இருக்கற அ ? 
கங்காபுத்திரரே ! பிரபுவே ! ஆதலால்‌, என்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ கருணை 
புரியவேண்டும்‌. இந்திரன்‌ அஸு-ரர்களை வதம்செய்வதுபோல வீரர்க 
ளானபாண்டவர்களை வதம்செய்யும்‌. பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! மிக்க 
புஜபலமுளளவரசே ! (ஸோமகர்களோடும்‌ கேகயர்களோடும்‌ கரூசர்க 
ளோடுங்கூடின பாஞ்சாலா களை நானகொல்வேன்‌ என்று முன்னமேயே 
தேவரீ ரால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. பாரதரே ! தேவரீருடையவச 
னம்‌ யதார்த்தமாகவேஆஅகட்டும்‌. ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்‌ றபாண்டவர்‌ 
களையும்‌ A வர எட்னா ம கணி பட்‌ நீர்‌ வதம்செய்யும்‌: 
ஸத்தியவாக்கையுடையவராகக்கடவீர்‌, அரசரே ! பிரபுவே? தயையி 
னாலோ அல்லது என்னிடத்திலுள்ளபகையினாலோ அல்லது என்னு 
டையபாக்யக்குறைவினலோ தேவரீர்‌ பாண்டவர்களை ரக்ஷிச்இதீர்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றகர்ணனுச்கு யுத்தம்செய்வதின்பொருட்டுத்‌. 
தேவரீர்‌ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ நண்பர்களோடும்‌ பரி 
வாரங்களோடும்‌. பற்துக்களோடுங்கூடின பாண்டவர்களை ஜயிப்பான்‌' 
என்றுவேண்டினான்‌. . உம்முடையபுத்தின।ன துரியோதன ராஜன்‌ : 
ஸத்யபராக்ரமரானபீஷ்மரைப்பாரத்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டெப் பின்‌ 
ஒன்றும்சொல்லாமலிருக்தான்‌, 


குசு... ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


தொண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவ தபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

(பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனுத்த அர்ஜுனனுடைய திறமையையும்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஒருவமாலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர கலேன்பதையும்‌ சொல்லிச்‌ சிகண்‌ 
டியைத்தவிர மற்றப்பாஜ்சாலர்ழதவியவர்களைக்‌ கோலவதாகப்‌ 
பிர திஜஜை சேயதது.] 

உம்முடையபுத்திரனாலே வாக்குகளாகஇற இரும்புமுனைகளாலே 
அடிக்கப்பட்டவரும்‌ உதாரமானவருமானபீஷ்மர்‌ அக்கத்தால அடிக்கப்‌ 
பட்டு அப்பிரியக்தையாவது பிரியத்தையாவது அணுவளவேனும்‌ 
சொல்லவில்லை. அவர கெடுங்காலம்தியானம்செய்து துக்கத்தையும்‌ 
ரோஷத்தையுமுடையவரும்‌ துரியோகனனுடையவாக்காகிறசலாகை 
பினாலேகன்முகக்குத்தப்பட்டவரும்‌ மகாகாகம்போலப்‌ பெருமூச்சு 
விடுகிறவருமாகிக்‌ சுண்களைஉருட்டிவிழித்துத்‌ தேவாஸ-ுரகக்கர்வர்க 
ரூடன்கூடின உலசுத்தைக்‌ கோபத்தால்‌எரிக்கின்‌ றவர்போலவும்‌ வே 
றெொருகாலன்போலவும்‌ உமஅதபுத்தினைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு நன்‌ 
மொழிகூறலானார்‌. 

“துரியோதன ! சக்திக்குத்தக்கபடி முயற்சிக்கின்றவனும்‌ உனக்‌ 
குப்பிரியத்தைச்செய்டன்‌ றவனும்‌ உனக்குப்பிரியத்தை த்தேடும்விருப்‌ 
பத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனைஹோமம்செய்ன்‌ றவனுமானஎன்னை 
ஏன்‌ இவ்வாறு வாக்குக்களாகிறஃல்யங்களால்‌ அறுக்கருய்‌ ? சூரனான 
பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌இந 5 ரனைததோ ல்வியடையச்செய்து காண்டவ 
வனத்தில்‌ அக்கினியைத்தருப்தியடையும்படிசெய்ததே போதுமான 
நிதர்சனம்‌. மகா பாகுபலமுளளவனே ! பாண்டுகுமாரன்‌ கந்தர்வர்க 
ளாலே சுவரப்பட்டஉனனைப்‌ பராக்கிரமத்தினாலே விடெவித்ததே போது 
மானநிதர்சனம்‌. பிரபுவே. கூரர்களானஉன்லகோதரர்களும்‌ ஸுூத 
புத்தினைகாணனும்‌ ஓட 1 அப்பொழுது விராடககரத்தில்‌ ஒன்று 
கூடியிருக்கின்றகம்மனைவரையும்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவேஜயித்ததே 
போதுமான நிதர்சனம்‌. யுத்தத்தில்பரபாப்புள்ள அரோணரையும்‌ என்‌ 
னையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்ஐயித்‌ து வஸ்திரங்களை அம்தஅர்ஜுனன்‌ கவர்ந்‌ 
ததே அன தபா) அவ்வாறேசிறக்தவில்லாளியான அரோ 
ணபுத்திரரையும்‌ க்ருபரையும்‌ கோக்ரஹணத்‌ இல்‌ ௮வன்முன்புஜயித்‌. 
கதே பவான கொம்‌ எப்பொழுதும்‌ சானேலீரபருக இ எனற. 


i இரட்டித்தலால்‌ லெசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. ‘ / 


பீஷ்மபர்வம்‌. .. ௩௮௨௫ 


அகங்கா ரமுடையகாணனை த்‌ கோல்வியடையச்செய்‌ த உத்தரைக்கு 
வஸ்‌திரத்தைக்கொடுத்ததேபோ அமானநிதர்சனம்‌, இக்திரனாலம்‌ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவர்களானநிவாதகவசர்களை யுத்தத்தில்‌ பார்த தன்ஜயித்ததே 
போதமானநிதர்சனம்‌. ஜகத்ரக்ஷ்கரும்‌ சங்சசக்கரங்களையும்‌ கதையை 
யுந்தரித்தவரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ முடிவற்றசக்‌ திகனையுடையவரும்‌ ஆக்‌ 
கல்‌ அழித்தல்‌ இரண்டினையுஞ்செய்பவரும்‌ ஸர்வேபரவரரும்‌ தேவ 
தேவரும்‌ பரமாத்மாவும்‌ சாபபவதருமான ஸ்ரீமந்நாராயணரை ரக்ஷ்க 
ராகவுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனுமான பாண்ட வனை - 
எவன்‌  ஜயிக்கவல்லமையுடையவன்‌ ? ராஜனே !' நாரதாமுதலிய 

மகரிஷிகளாலே பலவாறு நீ சொல்லப்பட்டிருக்கறொய்‌, ஸுயோதன / 
நீயோ அஜ்ஞான கத்தினால்‌, “இது சொல்லத்தக்க; இது சொல்லத்தகா 
தது? என்பதை அறியவில்லை. காந்தாரீபுத்திர! சாகப்போடன்ற 
ஒருமனிதன்‌ எவவாறு எல்லாமரங்களையும்‌ ஸ்வாணமயமாகக்காண்‌ 
பானோ அவ்வாறே நீயும்‌ எல்லாவஸ்‌ துக்களையும்‌ விபரீதமாகக்காண்‌ 
இழாய்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோடுசேர்ந்தபாண்டவர்களோடு நீயாகவே பெரிய 
வைரத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டாய்‌. ' இப்பொழுது நீ அவர்க 
ளோடு யுத்தரங்கத்தில்‌ சண்டைசெய்‌, நாம்‌ பார்க்கறோம்‌, நீ ஆண்‌ 
மைத்தனமுள்ளவனாயிரு, பாண்டவர்கள்‌ இற்திரனுடன்கூடின தேவராக 
ளாலேகூட. ஜயிச்கமுடியா கவர்கள்‌. நரசிரேஷ்ட ! நானோ சிகண்டியைத்‌ 
தவிர ஒன்‌ றகூடியிருக்கன்‌ றஸோ மகர்களையும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ கெல்லப்போகிறேன்‌. ௮வர்களாலே கான்‌ யுத்தாங்கத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு யமனிடம்செல்வேன்‌, அல்லது அ௮வர்சகளையாவது யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று உனக்குப்‌ பிரீதியை யான்‌ செய்வேன்‌. சிகண்டி ராஜூருகத்‌ 
தில்‌ முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவன்‌; வரகானத்தினாலே ஆண்பிள்ளை 
யானவன்‌. ஆகையால்‌ அப்படிப்பட்ட இவன்‌ சிகண்டினியென்ற 
ஸ்திரீயே, பாரத ! முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவராலே கெண்டினியென்‌ 
இறஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட  அர்தச்சிகண்டியைப்‌ பிராணன்‌ 
போனாலும்‌ யான்‌ வதம்செய்யமாட்‌்டேன்‌. காந்தாரிபுத்திர! ஸுக 
மாகத்‌ தாங்கு. நாகாத்தனம்‌ ஜனங்கள்‌ பூமியுளளவரையில்‌ சொல்லிக்‌ 
சொண்டிருக்கத்சக்சமஹாயுததக்தை நான செய்யப்போகியேன்‌'! என்று 
கூறினார்‌. இப்படி சொல்லக்கேட்டஉம்முடையபுத்திரன்‌ குருவை. முடி 
யீனால்வணங்கிவிட்டுத்‌ தன்னிருப்பிடம்சென்றான்‌. பிறகு பகைவர்‌ 
. களுக்குநாசத்தைஉண்டுபண் ணுனெற அரியோதன ராஜன்‌ வந்து மகா 
ஜனங்களைவிட்‌ட விரைவாகத்‌ தன்னுடையஇருப்பிடத்தை அடைக்‌ 
தான்‌. அரசன்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவனாக அவவிரவைக்கழித்தான்‌. அவன்‌ 

1: ௪௯ 


௩._௮௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மறுநாளவிடிந்தவுடன்‌ கரலையிலஎழுக்‌ ௮, “சேனையைஒன்றுசேருங்‌ 
கள்‌; இப்பொழு பீஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஸோம... 
கர்கமாக்‌ கொல்லப்போரறொ' என்று அரசர்களுக்குக்‌ கட்டனையிட்‌. 
டான்‌. பீஷ்மா மாத திரியில்‌ பலவாறான துரியோ தனனுடைய அந்தப்‌ 
புலம்பலைக்கேட்டு அதைத்‌ தமக்கு அவமதிப்புப்போலஎண்ணி அதிக 
ஓழிவையடைந்து பராதீனத்தன்‌ மையைகிர்தித துக்கொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ ௮ரஜுனனோடுபோர்புரியவிரும்பி நெடுநேரம்‌ஆலோித்தார்‌. 

| காங்சேயரால்‌எண்ணப்பட்ட அந்தவிஷயத்தைத்‌ துரியோதனன்‌ 
இக்கெத்தால்‌அறிந்து அச்சாஸனனைப்பார்த்து. “துச்சாஸன ! பிஷ்‌ 
மரைப்பா துகாக்கன்‌ றரதங்கள்‌ விரைவாகப்‌ பூட்டப்படலாம்‌. இருபத்‌ 
திரண்டுபடைகளை முழு தும்‌ஏவு. அநேகவர்ஷகாலமாக விரும்பியிருந்த 
ஸைனியங்களுடன்கூடின பாண்ட வர்களுடையவதமும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ 
வரவும்‌ இதோ நேர்க்‌ துவிட்டன. அரந்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நானகு 
பக்கங்களிலும்சாப்பதே முக்கயெமானகாரியமென்று நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. அவர்‌ பாஅகாக்கப்பட்டால்‌ நமக்கு ஸஹாயமாவார்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களையும்கொல்வார்‌. பரிசுத்தமானசித்தமுள்ளபீஷ்மர்‌: 
என்னைநோக்கி, “ராஜனே ! நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. 
ஏனெனில்‌, அவன முன்னமே ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவன்‌. அச்காரணத 
தினால்‌ அவன்‌ என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ விலச்கத்தக்கவன்‌. மகாபாகுபல்‌ 
முள்ளவனே! யான்‌ பிதாவுக்குப்பிரியத்தைச்செய்யும்‌எண்ண த்தினாலே 
ஐஸ்்வரியத்தினால்கிரம்பியராஜ்யத்தையும்‌ ஸ்திரகளையும்‌ முன்பு விட்‌ 
டேனென கிறவிஷயத்தை உலகத்தார்‌ அறிவார்கள்‌. நரசிரேஷ்ட ! 
யான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஸ்திரியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. : 
ஸ்திரீயாகமுர்தியிருந்தவனையும்‌ எவவிதததா னும்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. 
இதை ஸகயமாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜனே !  இந்தச்கிகண்‌ 
டியானவன்‌ முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவனென்பதை நீ கேட்டிருக்க 
லாம்‌. இவண்‌ முன்பு செண்டினியாசப்பிறக்தவிஷயமனை தையும்‌ யுத்‌ 
தீத்திற்குமுற்‌ தி நான்சொல்லியிருக்கிறேன்‌.. பாரத ! சிகணடியானவன்‌ 
கன்னிகையாகப்பிறந்து பிறகு புருஷனானவன்‌. அவனயுத்‌ தம்செய்‌ 
தால்‌ ௮அவனுக்கெதிரில்‌ எவவிதக்காலும்‌ யான்‌ பாணங்களைப்‌ “பிர 
யோகிக்கமாட்டேன்‌. அப்பா / யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்குஜயத்‌ 
தைவிரும்பி யுத்தமுனையிலவந்திருக்கின்ற மற்றஎல்லாஅ௮ரசர்களையுங்‌ 
கொல்லப்போகிறேன்‌' என றுசொல்லியிருக்கிழுர்‌. பரதசிரேஷ்ட.! சாஸ்‌ 
தரங்களை அறிந்தவரானகாங்சேயர்‌ இவ்வாறு  எனனைப்பார்த்துச்‌ 
சொல்லியிருத்தலால்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ அவ 
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ருடையரக்ஷணமே முக்கியமென்று நான்‌ எண்ணுடுறேன்‌. பாது 
காக்கப்படாமலிருந்தால்‌ ஹிம்மத்தைக்கூடச்‌ செந்நாய்‌ கொன்றுவிடும்‌: 
செர்நாய்போன றசிகண்டியினாலே பீஷ்மரை மஹாயுக்தத்தில்‌ வதமடை 
யும்படிசெய்யா மலிருப்போமாக, மாதுலனானசகுனியும்‌ சல்யனும்‌. 
இருபரும்‌ துரோணரும்‌ விவிம்சதியும்‌ முயற்சியுடன்‌ கங்காபுத்திரரை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. அவர்காக்கப்பட்டால்‌ ஜயம்கிச்சயம்‌' என்றுகூறி 
னான்‌. அவர்களெல்லோரும்‌ இவ்வாறான கரியோகனனுடையவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு அப்பொழுது பீஷ்மரை ரதஸமூஹத்தினால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழ்ர்‌ கொண்டார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பூமி 
யையும்‌ஆகாயத்தையும்கடுக்கச்செய்துகொண்டும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கலங்கச்செய்‌ அகொண்டும்‌ காங்கேயரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
அடனே சென்றார்கள்‌. அம்மகாரதர்கள்‌ கவசம்பூண்டு யுத்தஸன்னத்த 
மானரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சூழ்ந்‌ துநின்ரார்கள்‌. தேவாஸரயுச்தத்தில்‌ வஜரத்கைக்கையில்தாற்‌ 
இன இந்திரனை த்‌ தேவர்கள்‌ பாதுகாத்த தபோலவே அவர்களனைவரும்‌ 
மகாரதரான. அர்தப்பிஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டுநின்முர்கள்‌. 
பிறகு அரியோதன ராஜன்‌ மறுபடியும்‌ தன்பிராதாவைநோக்டு, “அச்‌ 
சாஸன ! .யுகாமன்யு. உத்தமெளஜஸ்‌ இருவரும்‌ அரஜுனனுடைய 
இடவலப்பக்கங்களி லுள்ள ஸைனியங்களை ரக்ஷிக்னெ மார்கள்‌. அர்ஜுன 
னும்‌ சசண்டியினுடைய  இடவலப்பக்கங்களிலுள்ளணைனியங்களை 
ரக்ஷிசிஇன் ரான்‌. : பார்த்தனாலேபா அகாக்கப்படுஇன்‌ றவனும்‌ . நம்மால்‌ 
அ௮வ்வாரறுஉபேச்ஷிக்கப்பட்‌ ட.வனுமான அம்தச்‌கெண்டி பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்லாமலி:முக்கத்தக்ககாரியத்தைச்‌ செய”, என்றுகட்டனையிட்டடான்‌. 
பிராதாவினுடையஅந்தவார்த்தையைக்கேட்டு. உமஅபுத்திரனான அச்‌ ' 
சாஸனன்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்டிக்கொண்டு ஸைனியத்‌ அடன சென்‌ 

முன்‌. தேர்க்கூட்டங்களாலேசூழப்பட்டிருக்கன்‌ றபீஷ்மரைக்கண்டு 
ரதிகர்களூள்‌ சிரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌.  திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்து, 
(ராஜனே ! பாஞ்சால்ய ! புருஷசிரேஷ்டனனசிகண்டியைப்‌ பீஷ்பருக்‌ 
கெதிரில்‌ இப்பொழுஅநிறுத்‌து. யான்‌ அவனை நிச்சயமாகப்‌ பாதுகாக்‌ 
இறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


௩௨2-௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


'தொண்ணாற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ப பகல 
ச்ம்‌ அணிவகுகீகப்பட்டு ஒன்றைஒன்றுளதிர்த்தது. ) 


பிறகு சர்திலுப் ட இபச்க சலுப்‌ சேனையுடன்‌ புறப்பட்டார்‌; 
பட கவனத்‌ பெரிதானவ்யூஹத்தையும்‌ கமக்கு ஏற்படுத்‌ 
திக்கொண்டார்‌. ரபர்‌, ருதவர்மா, மகாரகனானசைப்யன்‌, சகுனி, 
ஸிந்‌ அதேசா திபதியானஜயத்ர தன்‌, காம்போஜதேசாஇிபதியான ஸுுத 
கதிணன்‌ ஆயெஇவர்களெல்லோ ரும்‌ பீஷ்மரோடும்‌ உமதுபுத்திரர்களோ 
டும்‌ எல்லாஸைனியங்களுக்கும்‌ முந்திஅந்தவ்யூகமுகத்தில்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌. கவசம்பூண்டவர்களான அரோணரும்‌ பூரிற்ரவஸும்‌ சல்யனும்‌ 
பகதத்தனும்‌ வயூஹத்தினுடையவலப்பக்கத்தை அடைந்து நின்றார்கள்‌. 
அபாவத்தாமாவும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ மஹா ர தர்களான அவக்திதேசத்‌ 
கரசரிருவரும்‌ பெரியசேனையுடன்‌ அந்தவ்யூகச்தினுடைய இடப்பக்‌ 
கத்தைப்பா துகாத்தார்கள்‌. அர்யோதனன்‌ தரிகர்க்சர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு வயூகக்தினுடையமக்தியில்‌ ' பாண்டவர்களை லக்ஷியம்வைத்‌ அக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌. ரதஇகசிரேஷ்டனான அலம்புஸனும்‌ மகாரதனான 
சுருதாயுஸும்‌ கவசம்பூண்டு வ்யூகத்திலுள்ள எலலாஸைனியங்களுக்‌ 
கும்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. உம்மைச்சேர்்கவர்கள்‌ அப்பொ 
முது இவ்வாறு வ்யூகத்தைஏற்படுத்திக்கொண்டு ஜ்வலிக்இன்‌ றவுக்கினி 
சள்போல ஸன்னத்தர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌! பிறகு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌, பீமஸேனன்‌ ,அரஜுனன்‌, மாதரீபுத்திர்களானஈகுலஸகதேவர்‌ 
கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ கவ௫ம்பூண்டு வ்யூகத்திலுள்ளஎல்லாணைனியல்க 
ளுக்கும்‌ முன்னிலையில்நின்றார்கள்‌. சத்துருக்களின்படையை அழிக்‌ 
கின்றவர்களான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனை ஸாக்‌ 
யகியும்‌ பெரும்படையோடு நின்றார்கள்‌. சிகண்டியும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
சாக்ஷஸனானகடோக்கசனும்‌ தகோள்வலிமைமிகுர்த சேகிசானனும்‌ 
வீர்யமுடையவனானகுந்திபோஜனும்‌ பெரும்படையினால்சூழப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ நின்றார்கள்‌, மகாவில்லாளியான அபிமன்யுவும்‌ மகாபலவா 
னான அருபதனும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்தாங்யெயுயுதானனும்‌ வீர்ய 
முடையயுதா மனயுவும்‌ பிராதாக்களானகேகயர்களும்‌ யுத்தத்தன்பொ 
ருட்டுக்‌ சவசம்பூண்டுநின்றனர்‌. இவ்வாறு சூரர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கவசமணிந்து பெரிதானகெளரவவ்யூகத்திற்கேற்‌ 
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தற்கா கநின்றார்கள்‌, வ ம்றைகர்ந்க னைக யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுள்ளவர்களா ஸேனையோடு பீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்சொண்டு யுத்தரங்‌ 


. கத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பீமஸேனனைமுதன்மையாகக்‌ .. 


கொண்டபாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரோடெதிர்த்துப்‌ போர்புரியஎண்ணிப்‌ 
போரில்வெற்றியைவிரும்பி விம்மகா தங்களையும்‌ கிலகலாசப்தங்களையும்‌ 
சங்கங்களையும்‌ சரகசவாகயங்களையும்‌ பசுவின்கொம்பினால்செய்‌ திருக்‌ 
இன்றவாத்தியங்களையும்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ மிருதங்கங்களையும்‌ 
பணவங்களையும்‌ வாசித்துக்கொண்டும்‌ மற்றவாத்யமுகங்களை ஒலியிடும்‌ : 
படிசெய்‌ துசொண்டும்‌ பயங்கரமானசப்கங்களைவெளிபிட்டுக்கொண் 
டும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பேரீவாத்ய்ங்கள்‌, மிருதங்கங்கள்‌, 
. சங்கங்கள்‌ , தந்‌ துபிவா த்யங்கள்‌ இவைகளினுடையசுப்தங்களா லும்‌ உர 
த்‌ தஹிம்மகாதங்களா லும்‌ பற்பலவிதமான கூத்தாட்டுக்களா லும்‌ நாங்‌ 
கணும்‌ ப்ரதித்வனிசெய்‌ அகொண்டு பரபரப்புடனும்‌ அதிககோபத்‌ அட 
னும்‌ அதிகவேகமாக அவர்களை எதிர்த்தோம்‌. அப்பொழுது பெரி 
தானகைகலந்தசண்டை நேர்ந்தது. பிறகு (வீரர்கள்‌) ஒருவரையொரு 
வர்‌ எதிர்த்துச்சென்று யுத்தம்செய்தார்கள. பிறகு பெரியசப்தத்‌ இனால்‌ 
பூமியானது நடுக்கமுற்ற த. பகதிகளும்‌ அதிகோரமாகச்சப்‌ இதக்‌ 
கொண்டு அங்குமிங்கும்‌ அலைந்தன. காந்தியுடன்‌ உதித்தசூரியனும்‌ 
கார்தியற்றவனானான்‌. சாற்று மிகப்பெரியபயத்தை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு நெருக்வெசிற்று. கொடியஉருவமுள்ளதரிசள்‌ நோந்திருக்கின்‌ ற 
பெறியஅகர்த்தக்கை வெளியிட்டுக்கொண்டு பயங்கரமான ஒலியுடன்‌ 
அப்பொழுது ஊளையிட்டன. திக்குகள்‌ ஜவலித்தன . மண்மாரிபொழி 
ந்தது. அவ்வாறே ரக்தத்தொடுகலந்தஎ லும்புமழை பொழிந்தது. அழு 
தன்‌ றவாகனங்களின்‌ சண்களினின்‌ று ஜலம்‌ ஒழேவிழுர்த அ. அவை 
கள்‌ மனத்தில்‌ அதிகமாகக்கவலையுற்று ஜலமலங்களையும்பெருக்கன. 
மனிதர்களைப்பக்ஷிக்க்‌ தவர்களும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜிக்ன்‌ றவர்களு 
மான ராக்ஷஸர்களுடைய இன்னஇடத்தினின்று உண்டாகின்றன 
என்றுகாணமுடியாத உரத்தசப்தங்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. நரிகளுடைய 
கூட்டங்களும்‌ காக்கைகளும்‌ எதிரில்வருகின்‌றவைகளா கக்‌ காணப்பட்‌ 
டன. அந்தயுத்தசளத்தில்‌ காய்களும்‌ பற்பலவிதஓலிகளோடு குலைக்‌ 
இன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. ஜ்வலிக்கன்‌ றபெரியதூமகேதுக்‌ 
கள்‌ சூரியன்மீதுதாக்கிப்‌ பெரிதானபயத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
விரைவாகப்‌ பூமியில்விழுந்தன. பிறகு ௮திகமாகவிரு த. தியடைந்திருக்‌ 
இன்ற அந்தயுத்தத்தில அந்தப்பாண்டவன்‌ தார்த்தராஷ்டிரன்‌ இருவரு 
டையபெரும்படைகளும்‌ காற்றினால்ஈன்‌௫ுக௮லைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற 


௩௯௦ .  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,. 


காடுகள்போலச்‌ சங்கங்கள்மிருகங்கங்களுடையசப்தங்களால்‌ நடுக்க 
முற்றன. ஆரசர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவர்களால்கெருக்கிய 
வைகளும்‌ அமங்களகரமானமுகூர்த்தத்தில்‌ புறப்பட்டவைகளுமான 
ஸேனைகளுடைய நெருங்கியசப்தமான அ கா றீதினால்கலக்கப்பட்ட 
ஸமுத்திரங்களுடை யசப்தம்போலத்‌ தோன்றிய. 


நாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மனமக PO 
(அலம்புஸன்‌; திரெளபதீபுத்கார்களோடு போர்புரிந்து, அபிமன்யுவை 
எதிர்த்தது.) 

தேராளிகளுட்‌றெந்தவனும்‌ 'தேஜஸுடையவனுமான அபிமன்யு 
மஞ்சள்கிறமுள்ள சிறக்ககுதிரைகளோடு மேகம்‌ வர்ஷகாரைகளைப்‌ 
பொழிவ அபோலச்‌ சரமாரிகளைப்பொழிந்‌ தகொண்டு பெரிதான அரி 
யோதனன்படையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. யுத்தத்தில்கோப்ங்கொண் 
டவனும்‌ சத்துருக்களை ௮ழிக்கிறவனும்‌ பலஆயுகங்களுள்ளவனும்‌ 
குறைவற்றதானசேனைக்கடலில்‌ பிரவேசிக்கன்றவனுமான அபிமன்யு 
வை உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்தடுப்பதற்குக்கூடச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. அர்‌. தஅ௮பிமன்யுவினால்யுத்தத்தில்தொடுக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ சக்‌.துருச்களை அழிக்ன்‌ ரவைகளுமான அம்புகள்‌ சூரர்க. 
ளானக்த்திரிய/களை யமனுடையவாஸஸ்தானத்திற்கு அனுப்பின. 
ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு யமதண்டம்போன்‌ 
றுவைகளும்‌ கொடியவைகளும்‌ ஜ்வலிக்னெ றஸர்ப்பம்போன்‌ றவைகளு 
மான அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. அவன்‌ ரதங்களையும்‌ ரதிகர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ யானைமீதேறியிரு 
க்ன்றவர்களையும்‌ விரைவாகப்‌ பிளந்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியகாரியத்தைச்செய்கனெற ௮பிமன்யுவினுடையசெய்கை 
யை அரசர்கள்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பூஜித்தார்கள்‌; பல்குன 
குமாரனைப்‌ புகழவும்புகழ்ந்தார்கள்‌. ஸாபுத்திரையின்புத்திரனான 
அபிமன்யு, காற்றானது பஞ்சுக்குவியல்களை ஆகாயத்தில்‌ கான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ பறக்கும்படி செய்வதுபோல அக்கெளரவணைனியங்களைப்‌ 
பறக்கும்படியடித்தான்‌. அந்தஅபிமன்யுவினாலே அரத்தப்படுகின்ற 
 உமதுபடைகள்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ர்தயானைகள்போல்‌ ரக்கிப்பவனை 
அடையவில்லை. அபிமன்யு உம்முடையஎல்லாச்சேனைகளையும்‌ ரத்தி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௧ 


விட்டுப்‌ புகையில்லா கரெருப்புப்போல்‌ விள ஙடக்கொண்டுநின்றான்‌. 
காலனாலேதூண்டப்பட்ட விட்டிற்பூச்சகள்‌ எரிகின்ற தீயைப்பொழு 
த.துபோல உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ சத்துருக்களை௮ழிக்கின்ற அபி 
மன்யுவைப்பொறுக்கவில்லை.  அடிக்னெறவனும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்‌ 
கொண்டவனும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மகாரகனுமான அபிமன்யு எல்லாச்‌ 
சத்‌ துருக்களுக்கும்‌ வஜ்ராயுதத்தையுடைய  இந்திரன்போலக்காணப்‌ 
பட்டான்‌. பொன்மயமானபின்புறமுள்ளதும்‌ திக்குக்களில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கன்றதமான அந்தஅபிமன்புவினுடையவில்லான அ மேகங்களில்‌ 
பிரகாசக்னெறமின்னல்போல்‌ விளக்கிய. யுத்தரங்கத்தில்‌ கூர்மை 
யுளளவைகளும்‌ அவைக்தவைகளுமான அம்புகள்‌ பூதிகமரங்களடாரந்த 
கானகத்தினின்று வண்டினங்கள்போல்‌  வெளியில்ஸஞ்சரித்தன* 
பொன்னாலாகிய உறுப்புக்களூள்ள ரதத்தோடுஸஞ்சரிக்னெறவனும்‌ 
மகாபலசாலியுமான அந்தஅபிமனயுவுக்கு அவகாசத்தை ஜனங்கள்‌ 
காணவில்லை. மகாவில்லாளியான அபிமன்புவானவன்‌ இருபர்‌, அரோ 
ணர்‌, அரோணபுத்திரர்‌, .ப்ருகதபலன்‌, ஸைந்தவன்‌ ஆகிய இவர்களை 
மோகிக்கச்செய்‌ தகொண்டு லாகவத்தோடு நன்றாகஸஞ்சரித்தான்‌. ' 
உம்முடையணைனியத்தைளரிக்கன்ற  இந்தஅபிமன்யுவினுடையவில்‌ 
லைச்‌ சூரியமண்டலத்திற்குஒப்பாக மண்டலாகாரமாகச்செய்யப்பட்ட 
தாகவே நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பகைவர்களைமிகவும்தபிக்கச்செய்னெற 
வனும்‌ அதிவேகமுளளவனுமான அரற்தஅபிமனயுவைக்கண்டு சூரர்க 
ளானக்ஷ்த்திரியர்கள அவனுடையசெய்கைகளாலே  இவவுலகத்தை 
இரண்டுஅரஜ-னர்களையுடையதாக எண்ணினார்கள்‌. அவனால்‌ அடிக்‌ 
கப்படும்‌ அந்தப்பெரியபா ர தஸேனையான அ  மதல்கொண்டஸ்திரீ 
போல ஆங்காங்கு சுழன்றது. மயனைஜயித்து மித்திரர்களை இந்திரன்‌ 
ஸந்தோஷிக்கச்செய்ததுபோல அபிமன்யு மகா ஸைனியத்தை ஓடும்படி. 
யடித்தும்‌ மகாரதர்களைநடுங்கும்படிசெய்தும்‌ மித்திரர்களே ஆனந்த 
மடையும்படிசெய்தான்‌. அந்தஅபிமனயுவினாலே யுத்தத்தில்‌ . தூரத்‌ 
தப்பட்ட உம்முடையசேனைகள்‌ மேககர்ஜைபோலச்‌ கோரமாக அல 
றின. பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ ௮திகமாகஅலைக்கப்பட்டு வேகத்த 
டன்கூடின ஸமுத்திரத்தினுடைய சப்தத்தைப்போலக்‌ கோரமான 
உமதுணைன்யத்தினுடைய அர்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
தஅாயோதனன ரிற்யசிருக்ககுமாரனான௮லம்புஸனைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறுகூறலானான்‌. 
“இரண்டாவதுபல்குனன் போன்‌ ற இக்க சிய க” 
தேவஸேனையைத்துரத்துவதுபோலக்‌ கோபத்தினால்‌ நம்முடைய 


௩௯௨ .. ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


ஸேனையை ஓட்டுகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட அபிமனயுவுக்கு எல்லாவித்‌ . 
லைகளிலுங்கரை சண்டவனும்‌ ராக்ஷஸர்களுள்‌ , சிரேஷ்ட னுமான 
உன்னைத்தவிர வேறுசிறந்தமருக்து இருக்றெதாக யுத்தத்தில்‌ நான்‌ 
காணவில்லை. ஆதலால்‌, விரைவாகச்சென்று அந்தவீரனான அபிமன்யு 
வை யுத்தத்தில்‌ ஸம்ஹாரம்செய்‌. பீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ இவர்களைமுதன்‌ 
மையாசுக்கொண்டநாங்கள்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வோம்‌? என்றான. 
இவவாறுசொல்லியதைக்கேட்டு, பலசாலியும்‌ பிரதாபசாலியுமான 
அர்தராக்ஷஸேர்இரன்‌ வர்ஷாகாலக்திலமேகம்போல உரக்கஹிம்மகா 
கஞ்செய்துகொண்டு உமதுபுத்சிரனுடைய ஆஜ்ஞையினாலே யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. அந்தஅலமைபுஸனாடையபெரியசப்தத்‌ 
தினாலே பாண்ட வர்களுடையபெரியசேனையானது காற்றினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்டகடல்போல எஸ்கும்நிலையற்றதாயிற்ற. அனேகவி ரர்கள்‌ அவ 
னுடையசப்தத்தினால்பயப்படுத்தப்பட்டுப்‌ பிரியமானபிராணனையிழ 
ந்து யுத்தபூமியில்‌ வீழ்க்தார்சள. அரஜுனகுமாரனான அபிமனயுவும்‌ 
ஸந்தகோஷக்தோடு அம்புடன்கூடினவில்லைக்சையிலெடுத்து ரதமத்தி 
யத்தில்‌ ஈர்த்தனம்செய்னெறவன்‌ போலிருக்‌ தகொண்டு ராக்ஷஸனை 
எதிர்த்தோடினான்‌. பிறகு, ௮க்தராக்ஷஸன்‌. கோபங்கொண்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனகுமாரனைஎதிர்த்து அவன்ஸமீபத்திலிருந்த அவனுடை 
யசேனையைக்‌ துரத்தினான்‌. ௮வ்வாறுவதம்பண்ணப்படுகின்ற அந்தப்‌ . 
பாண்டவர்களுடைய பெரியசேனையைலகஷ்யம்வைத்அு, தேவர்களு 
டையஸேனையைப்‌ பலன்‌என்இற௮அஸுரன்‌ எதிரத்ததுபோல ராக்ஷ. 
ஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதாகதான்‌. கோரசூபமுள்ளராக்ஷஸனாலே யுத்தரங்‌. 
கத்தில்‌ கொல்லப்படுகின்‌றஅச்சைனியத்துற்கு நாசம்உண்டாயெது. 
பிறகு ராக்ஷஸன்‌ தன்பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு அவ 
விதமான பாண்டவர்களுடையபெரியசேனையை ஆயிரம்‌ அம்புகளாலே 
யுத்தரன்கத்தில்‌ துரத்தினான்‌. அர்தப்பாண்டவர்களுடைய படை 
யானது கொடிய உருவமுள்ள அரக்கனால்‌ போரில்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பயந்தோடியது. யானை தாமரைஓடையை தாசம்செய்வ அபோல,. 
யுத்தத்தில்‌ அவ்வரக்கன்‌ பாண்டவணனேனையைமிக அடித்துப்‌ பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ மகாபலசாலிகளானதிரெளபதிபுத்திரர்களை எதிர்த்‌ 
தான்‌.” மகாவில்லானிகளும்‌ ௪த்தருக்களை அடிக்குந்திறமையுள்ளவர்‌ 
களுமான . அந்தத்திரெளபதிகுமாரர்கள்‌. கோபல்கொண்டு வந்து 
ஜ்யோ திக்கிரஹங்கள்‌ சூரியனைகாடுவதுபோல யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸனை 
லக்ூஷ்யம்வைத த விரைவாகஓடினார்கள்‌. கோர.மானயுசுமுடிவில்‌ ந்து 
இரகங்களால்‌ . சந்திரன்பிடிக்கப்படுவது போல ராக்ஷஸோத்தமன்‌ 
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வீரிய சாலிகளான அவர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு பலசாலியான 
பிர திவிர்தியன்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌. முழுமையும்‌உலோகங்களா 
லானவைகளும்‌ முனை மழுங்காதவைகளுமான௮ம்புகளால்‌ ராகூத£ஸனை 
விரைவாகஅடித்தான்‌. ௮வர்களால்சவசம்பிளக்கப்பட்டராக்ஷஸூரே 
ஷ்டன்‌ சூரியனுடையகிரணங்களால்‌அக்ரமிக்கப்பட்ட பெரியமேகம்‌ 
போல விளங்கினான்‌. பொற்கட்டுக்களுள்ளவைசளும்‌ தேகத்தில்நன்‌ 
முகப்பாய்ந்திருக்கின்‌ றவைகளுமான அம்புகளாலே அந்தஆர்‌ ஸ்ய௫ரு ங்‌ 
இயானவன்‌, : பிரகாஇக்கின்‌ றகிகெரங்களுடன்கூடின மலைபோல விளங்கி 
னான்‌. பிறகு பிராதாக்களான த்ரெளபதிகுமாரர்களைவராும்‌ மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ ராக்ஷஸராஜனப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, கோபம்ஞட்டப்பட்டஸர்ப்பங்கள்‌ 
போன்ற கோரமான அம்புகளாலே நன்றாகப்பிளக்கப்பட்ட அந்தஅலம்‌ 
புஸன்‌ நாகராஜன்போல மிக்ககோபங்கொண்டான்‌. மிகவும்‌அடிச்கப்‌ 
பட்ட அந்தஅலம்புஸன்‌ அந்தமகாரதர்களாலேபீடிக்கப்பட்டு ஒரு 
முகூரத்தகாலம்‌ தொடர்ச்சியாக மூர்ச்சையடைந்திருந்தான்‌. பிறகு 
பிரஜ்ஞையடைந்து கோபத்தினாலே இரண்டுமடங்காகவிருத்திபண்‌ 
ணப்ப்ட்டபராக்ெமத்துடன்‌ அம்புகளாலே அவர்சளுடையகொடி. 
மரங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அறுத்தான்‌. மகாரகனானஅ௮லம்புஸன்‌ 
. தேரின்ஈடுவில்‌ நா்த்தனம்செய்கன்றவன்போலவும்‌ சிரிப்புள்ளவன்‌ 
போலவும்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஜவைகந்துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
மகாபலசாலியும்‌ கோபமுளளவனுமான ராக்ஷஸன்‌ விரைவுடனும்‌ 
மிக்கபரபரப்புடனும்‌ அம்மகாத்மாக்களுடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. மிக்கபரபரப்புளள அரக்கன்‌ மிக்ககூர்மையுளளவைகளும்‌ பற்பல 
வடிவமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே அற்றுக்கணக்காகவும்‌ அயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ மறுபடியும்‌ அவர்களைப்‌ பிளந்தான்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ 
ராக்ஷஸன்‌ மகாவில்லாளிகளை ரதத்தையிழக்தவர்சளாகச்செய்து அவர்‌ 
களை ககொல்லக்கருதி வேகத்தோடு ஓடினான்‌. ஐராத்மாவான அவ்வரக்‌ 
_ கனால்‌ அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுனகுமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷ்ஸனை௭எ தித்து அருகில்ஓடிவந்தரன்‌. ' அவ்விரு 
வருக்கும்‌, விருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்கேர்ந்ததுபோல 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அந்தயுத்தத்தை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ 
மகாரதாகளானபரண்டவாகளும்‌ பார்த்தார்கள்‌. மஹாராஜசே ! மகா 
யுக்தத்தில்லன்‌ றசோந்தவர்களும்‌ ஒருவாம்தொருவர்கோபத்தால்ஜ்வ 
லிக்கின்‌றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ குரோதத்தினால்‌ நன்றுகச்சிவர்‌ 
இருக்கின்‌ றகணகளயுடையவர்களும்‌ போரில்காலாச்னிக்கொப்பான 
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௩௯௪ ்ரீமஹாப ரரதம்‌. 


வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ குரோதமுள்ளஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ கண்க 
ளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவா 
ஸுரயுத்தக்‌ த்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும்‌ போர்நேர்ந்ததுபோல 
அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான அம்‌ தொடக்கத்திலேயே குரூரமாயிருப்‌ 
பதுமான போர்நோந்தது”' என்றுகூறினான்‌. 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
ம்‌ ஷ ம்வதப ர்வ ந்‌. (தொடர்க.சி) 
வச்‌ மழ, 
(அபிமன்யு அலம்புஸனை வேன்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! மகாரதர்களை வ;தஞ்செய்கின்‌றவ 
னும்‌ யுத்தத்திலசூ.௮மைானஅரஜுனகுமாரனை அலம்புஸன்‌ ஏவவரறு. 
யுத்தத்தில்‌எ திர்த்‌ ஐப்‌ போர்புரிந்தான்‌? சத்துருவிரர்களைகாசம்செய்பவ 
னை அபிமனயுவும்‌' அலம்புஸனை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
வ்‌ கவர, அவற்றை நடந்தவண்ணம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. ஸஞ்சய! தனஞ்சயனும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ னுடையணைனியங்களில்‌ 
என்னசெய்தான்‌ ? ரதிகர்களுள்‌ சிறக்தவனானபீமனும்‌ ராக்ஷ்ஸனணான 
கடோத்கசனும்‌ நகுலலஹதேவர்களும்‌ மகாரகனணானஸாத்ய௫யும்‌ 
என்னசெய்தார்கள்‌ ? இதை எனக்கு உண்மையாகச்சொல்‌. நீ ஸமர்த்‌ 
தனாயிருக்கிருய்‌'” என்றுவினல, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

₹ராக்ஷஸேந்திரனுச்கும்‌ ஸுபத்‌இராபுத்‌ தரனுக்கும்கடந்ததும்‌ 
ஸந்தகோஷகரமானதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடி யதுமான 
யுத்தத்தை உமக்கு யான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்ட 
வர்களான அர்ஜுனனும்‌ பீமஸேனனும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ எவ்‌ 
வாறு பாரக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்‌ தனாகளோ அவ்வாறே பீஷ்மரை 
யுக்‌துரோணரையும்முதன்மையாகக்கொண்ட  உம்மைச்சேர்ந்தவர்க 
ளெல்லாரும்‌ பயமின்றி அற்புதமும்‌ விசிதாமுமானசெய்கைகளைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அலம்புஸனோ யுத்தத்தில்‌ மகார தனான அபிமன்யுவை 
. ுடிக்கடிவெருட்டி மிகப்பெரிய ஹிம்மநா தஞ்செய்‌ தகொண்டு வேகத்‌ 
தோடுஅவனைஎதிர்த்தோடி, “நில்‌, நில்‌ என்றும்‌ சொன்னான்‌. அபி 
மன்யுவும்‌ வேகத்தோடு ஹிம்மம்போல்‌ அடிக்கடி சாஜித்‌ துக்கொண்டு 
மகாவில்லாளியும்‌ தன்பிதாவுக்கு அதயந்தம்வைரியுமான ஆாஸ்யகிரு 
ங்யைப்பார்தது எதாத்தொடிவந்தான. பிறகு சிறந்தர திகர்களான நர 
ராக்ஷஸர்களிருவரும்‌ தவரையுடன தேவாஸுரர்கள்போல இரண்டு 
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ரதங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ (பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்கள்‌. ராக்ஷ்ஸகிரேஷ்ட 
னை அலம்புஸனோ மாயாவி. பல்குனபுத்திரனோ திவ்யமான அஸ்திரங்‌ 
 களுடன்கூடியவன . பிறகு, அரஜுன।குமாரனான அபிமன்யுவான வன்‌ 
கூர்மையுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களாலே ஆர்ஸ்யசிருங்கியை யுத்தத்‌ திலடி 
தீதுத்‌ திரும்பவும்‌ ஐக்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அலம்புஸனும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டு பெரியயானையைக்‌ கோத்ரங்களாலே அடிப்பது 
“போல அர்ஜுனகுமாரனை ஒன்ப அபாணங்களால்‌ வேகத்துடன மார்பி 
லடி.த்தான்‌. பிறகு கார்யங்களைவிரைர்‌ துசெய்யும்தன்மையுடையராகூஷ 
_ ஸன்்‌அர்ஜுசனுடையகுமாரனை அனேகபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ துன்‌ 
பமுறும்படிஅடித்தான்‌ . பிறகு அபிமன்யு கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்‌ 
ளவைகளும்‌ பதிவான கணுக்களுள்ளவைகளுமான ஒன்பதுபாணங்‌ 
களாலே ரா்க்ஷ்ஸேந்திரனை விசாலமானமார்பைப்பிளந்தான்‌. அவ்வம்‌ 
புகள்‌ அவனுடையசரீ ரத்தை விரைவாகப்பிளக்‌ தகொண்டு மாமஸ்கா 
னங்களில்‌ பிரவேசித்தன : அவ்வம்புகளாலே எல்லா அங்கங்களும்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட அந்தராக்ஷ்ஸேர்திரன்‌ பூத்தபலாசமரங்கள்‌ அடர்ந்திருக்கும்‌ 
மலைபோல விளங்கினான்‌. மகாபலசாலியான அந்தராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌ 
பொன்மயமானகணுக்களுள்ள அம்புகளை க்தொடுத்‌ துக்கொண்டு ஜ்வா 
லையுடன்கூடின பர்வதம்போல விளங்‌இனான்‌. பிறகு கோபமும்‌ பொழு 
மையுமுள்ள அலம்புஸனானவன்‌ மகேச்திரனுக்குஓப்பான அர்ஜுன 
குமாரனை அம்புகளாலே மூடினான்‌, அந்தராக்ஷ்ஸனாலேதொடுக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ யமதண்டம்போன்்‌றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான 
பாணங்கள்‌ ௮பிமன்யுவைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. 
அவ்வாறே அபிமன்யுவினாலேதொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னணி 
களுள்ளவைகளுமான அம்புகள்‌ ௮லம்புஸனைப்பிளந்‌ தகொண்டு பூமி 
யில்பிரவேசித்தன.. ஸுபத்திரரபுத்திரனோ யுத்தரங்கத் நில்‌ ராக்ஷஸனை 
எதிர்த்துக்‌ கணுக்கள்பதிவாயுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ பலன்‌ 
-என்கிற அஸுரனை இர்திரன்புமங்காட்டச்செய்ததுபோல (அவனைப்‌) 
புறங்காட்டச்செய்தான்‌. சத்‌ துருவினால்‌ ரணகளத்தில்‌ ஹிம்ஸிச்கப்ப 
ட்டு யுத்தத்தில்கோக்கமற்கிருக்கின்‌ ராக்ஷஸன்‌ சத்துருக்ககா வதஞ்‌ 
செய்யுந்திறமையுள்ள இருள்மயமான மகா மாயையை வெளியிட்டான்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ ' எல்லோரும்‌ இருளால்மூடப்பட்டவர்களானார்கள்‌. 
ரணகளத்தில்‌ பரண்டவளேனாவீராரகள்‌ அபிமன்யுவையாவது தங்க 
ஜாச்சேர்க்தவர்களையாவ.து பிமாகளையரவ து காணவில்லை. குரு௩ந்தன 
னை அபிமனயுவும்‌  அந்தக்கொடியபேரிருளைக்கண்டு அத்யுக்ரமான 
பாஸ்கராஸ்‌ தரத்தை வெளியிட்டான, பிறகு உலகமனைத் தும்‌ பிரகாச 


௩௯௬ ' மஹாபாரதம்‌. 

மாயிற்று. அபிமன்யு அராத்மாவான அந்தராக்ஷ்ஸனுடைய அவ்வித 
மானமாயையை நாசஞ்செய்தான்‌. மகாவீர்யமுடையவனும்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டனுமான அபிமன்யு மிகுந்தகோபங்கொண்டு ராக்ஷ்ஸேந்திரனை 
யுத்தத்தில்‌ கணுக்கள்ப திவான அம்புகளாலே மறைத்தான்‌. அவ்வா 
மே அந்தராக்ஷ்ஸனால்‌ இன்னும்வேருன அனேகமாயைகள்‌ வெளி 
யிடப்பட்டன, எல்லா௮ஸ்‌இரங்களையுமறிந்தவனும்‌. அளவிடமுடி 
யாத வல்லமையுள்ளவனுமானஅபிமன்யு ௮ம்மாயைகளனைக்தையும்‌* 
தடுத்தான்‌. பிறகு தன்மாயை அழியப்பெற்றவனும்‌ அம்புகளால்‌ துன்‌ 
பஞ்செய்யப்படுன்‌றவனுமான ஆர்தராக்ஷ்ஸன்‌ அவ்விடத்திலே ரதத்‌ 

| தைவிட்டெதுநிகபயத்தால்‌ஓடினான்‌. மாயாயுத்தம்செய்யும்தன்மையுளள 
அந்தராகஷஸன்‌ விரைவாக ஜயிக்கப்பட்டவுடனே அரஜுனகுமா . 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுஸைனயத்தை, மதத்தினால்மூடப்பட்ட சிறந்த 
காட்‌ டானையானது தாமரைகளால்நிறைந்த ஓடையை நாசம்செய்வ து 
போல 'மிகஈாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ ஓடு 
ன்றஸேனையைக்கண்டு அபிமன்யுவைப்‌ பெரிதானசரமாரியினால்‌ 
நரன்குபக்கங்களி லும்‌ வளை த அக்கொண்டார்‌. மகாரதர்களான அனேக 
தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸகாயமறற அந்தவீரனை எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்சூழ்க்துகொண்டு அம்புகளால்‌ திடமாகப்பிளக்தார்கள்‌. ரதி 

்‌- கர்களுள்வீரனும்‌ பிகாவையொத்தபராக்கிரமமுளளவனும்‌ விக்கிரமத்‌ 
தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ வாஸுதேவருக்கொப்பானவனும்‌ எல்லாச்‌ 
சஸ்‌ திர தாரிகளுள்ளும்சிறந்‌ தவனுமான அந்த அபிமனயுவானவன்‌ பிசா 
வான அர்ஜுனன்‌, மாதுலரான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இருவரையும்போலப்‌ 
பலவிதகாரியங்களை யுத்தத்தில்செய்தான்‌. பிறகு புத்திரனிடம்செல்ல 
விருப்பமுள்ளவனும்‌ மிச்சகோபமுள்ளவனும்‌ வீரனுமானதனஞ்சயன்‌ 
உம்முடையஸைனிகர்‌ களை நாசம்செய்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை 
எதிர்த்தான்‌. உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌, ராகு சூரியனைஎதிர்ப்பது 
போல யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்‌. பிறகு ரதங்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ குதிரைசளையுமுடைய உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
கத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்ந்‌ தகொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ பாதுகாத்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்களும்‌ மகாயுத்தக்தின்பொருட்டு ஸன்‌ 
னத்தர்களாகவும்‌ சவசமணிந்தவர்களாகவுமிருந்துகொண்டு அர்ஜு.. 
னனை நாற்புறங்களிலும்சூழ்க்து பாதுகாத்தார்கள்‌. பிறகு கிருபர்‌, பீஷ்‌ 
மருக்கெதிரில்கிற்கின்‌ ற அர்ஜுனனை இருபத்தைந்துபாணங்களால்‌ 1 
நிறைத்தார்‌. பிறகு ஸாத்யயொனவன பாண்டவனுக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்ய்‌எண்ணி ஒருபுலி யானையைஎதிர்ப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள 


து ட ங்க த அர்த அனவ 


ச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௭ 


அம்புகளாலே அந்தக்ரொபரை எதிர்த்தடித்தான்‌. இருபரும்‌ விரை 
வுடன்‌ மிகச்சினர்து கழுநறெகுகள் பூண்ட ஒன்பதுபாணங்களால்‌ 
ஸாத்யகியை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு ஸாதயயெும்‌ கோபங்கொண்டு 
அதிகவேகத்துடன்‌  வில்லைவனைத்துக்‌ கெளதமரின்‌உயிரைவாங்கக்‌ 
கூடிய ஒருபாணத்கை விரைவாகஸந்தானம்செய்தான்‌. வேகக்‌ அடன்‌ 
வருகின்றதும்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போன்ற ஒளிபொருக் 
தியதுமான  அந்தப்பாணத்தை அதிககோபமுளள தஅரோண்புத்திரர்‌ 
குரோதத்தினால்‌ இரண்டாக அறுத்தார்‌. ரதிகர்களுட்றெந்தஸாத்யடி 
பிறகு கெளதமரைவிட்டுவிட்டு ராகு ஆகாயத்தில்‌ சந்திரனைஎதிர்த்து 
வருவதுபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ அரோணபுத்திரரை எதிர்தீதுவந்கான்‌. 


.அரோணபுத்திரர்‌ அந்தஸாத்யயினாடையவில்ல்‌ இரண்டாக அறு 


தீது அறுக்கப்பட்ட வில்லையடைய அவனை அம்புகளாலடித்தார்‌. அந்த 
ஸாத்யட சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்குர்‌திறமைபொருந்திய அம்‌ காரிய 
பாரத்தைஸஹிக்கத்தக்கதுமான வேறுஒருவில்லைக்‌ . கையிலெடுத்து 
அறுபதுபாணங்களால்‌ துரோணபுத்திரரை இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌ அடித்தான்‌. ௮டிக்கப்பட்டதுசோணபுத்திரர்‌ தன பமுற்று ஒரு 
முகூாததகாலம்மாச்சையடைந் து கொடிமர த்தைப்‌டித்‌ அக்சொண்டு 
கேரினிடையில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியானதுரோண 
புத்திரர்‌ மீண்டும்பிரஜ்ஞையடைந்து கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 


ஸாதயகியை நகாராசத்தால்‌அடித்தார்‌. அந்தநாராசமானது வஸ்ந்தகா 


லத்தில்‌ பலமுள்‌ ளஒருபாம்புக்குட்டி வளையில்‌ புகுவதுபோல ஸாத்யகி 
யைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. பிறகு துரோணபுத்‌ 
தரர்‌ வேறொருபல்லத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினுடையஉத்தம 
மானத்வஜத்தையறுதது ஹிம்மநாதம்செய்தார ; மறுபடியும்‌ வர்ஷா 
காலத்தில்‌ மேகம்‌ சூரியனை மறைப்பதுபோலக்‌ கோரமான அம்புக 
ளாலே ஸாத்யகியை மூடினர்‌. ஸாத்யயெம்‌ அவ்வம்புத்திரளை காசஞ்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பலவாறு அரோணபுத்திரர்மீது 
விரைவாக இறைத்தான்‌. ச௪த்துருவீரர்களைக்கொல்‌் லுறெவனான ஸாத்‌ 
யகி மேகமண்டலத்தினின்‌ றுவிடுபட்ட சூரியன்‌ ஜனங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல அ௮ஸாவத்தாமாவைத்‌ தவிக்கும்படிசெய்‌் விட்டான்‌. 
மிக்கபலசாலியானஸா யடி மறுபடியும்‌ அ இகமுயற்சியுடன்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்புகளாலே அரோணபுத்திரரை மூடினான்‌ ; ஹிம்மநாத 
மும்செய்தான்‌. ராகுவினால்‌ சந்திரன்‌ கவரப்பட்ட துபோல ஸாத்யடியி 
னாலே தமதபுத்திரன்‌ கவரப்பட்ட அகண்டு பிரகாபசாலியான அரோ 
ணர்‌ ஸாத்யயை எதிர்த்துவந்தார்‌, துரோணர்‌ விருஷ்ணிகுலத்திற்‌ 


௩௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறந்தஸாத்யடுயினால்‌ மிசவும்‌பீடிக்கப்பட்ட தமதுபுத்திரரைப்‌ பாது 
காக்கஎண்ணி ௮ தமகாயுத்தத்தில்‌ மிக்சகூர்மையுள்‌ ள அம்பினால்‌ ஸாத்‌ 
யகியைஅடி த்தார்‌. - ஸாத்யயோ யுத்தத்தில்‌ மகாரதனானகுருபுத்தி 
ரரைவிட்டுவிட்டு முழுதும்‌ உலோகத்தாற்செய்த இருபதுபாணங்க 


ளால்‌ அரோணரையடித்தான்‌. அளவற்றமனோதைரியமுடையவனும்‌ 


சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்கின்றவனும்‌ மகாரதனுமான அர்ஜுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு அந்தஸமயத்தில்‌ தரோணரைக்குறித்த யுத்தத்தில்‌ 
a கான்‌. பிறகு ஆசாயத்தில்‌ புகனும்‌ சுக்ரெனும்‌எதிர்ப்பது 


போல, அ 1 he ட்‌ பார்த்தனும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ அணும்‌ 


எதிர்த்தார்கள்‌ என்றுகூறினான்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
மங்கிய வெயில்‌. 

(தீ ுரோணாஜுனர்களின்யுத்தழம்‌ *மஸேனனதுபராாக்கிரமழம்‌.) 

இரு ருதராஷ்டிரன்‌, ““மகாவில்லாளியான அரோணரும்‌ பாண்டவ 
னாயெதனஞ்சயனுமாகிய இரண்டுபுருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறஎதிர்த்தார்கள்‌ 2 புத்திசாலியான தஅரோணருக்கு 
எப்பொழுதுமே அர்ஜுனனிடம்‌ பிரியமுண்டு, ஸஞ்சய ! அர்ஜுன 
னுக்கும்‌ எப்பொழுதுமே யுத்தத்தில்‌ ஆசார்யரிடத்தில்‌ பிரியமுண்டு, 
ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ உச்ஸாகழமுடையவர்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ 
கொழுத்தவர்களும்‌ முயற்சியுடையவர்களுமான அந்தத்தரோணரும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ எவ்வாறு எதிர கிதார்‌ என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. ப 


“அரசரே! துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைத்‌ தமக்குப்‌ பிரிய 
னென்று எண்ணவில்லை. பார்க்கனும்‌ க்ஷத்திரியகர்மகத்தைமுன்னிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ அரோணரை ஆசார்யராகஎண்ணவில்லை. க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ (ஸநேகத்தினாலாவ அ கெளரவத்தினாலாவ அ) ஒருவரை 
யொருவர்‌ விட்டுவிலகவில்லை; பிதாக்களோடும்‌ பிராதாக்களோடும்‌ 
வரம்புகடர்து யுத்தஞ்செய்றொர்கள்‌. பாமதரே யுத்தகளத்தில்‌ 
துரோணர்‌ பாரத்தனால்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டாச. 


பார்த்தனுடையவில்லினின்‌ றுவிடிப்ட்ட அந்தப்பாணங்களைத்‌ அரோ. 


ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ லக்ஷ்யம்செய்யவில்லை. பாத்தன்‌ சரமாரியினாலே 


மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோணரை மூடினான்‌. அரோணர்‌ கானகத்‌ 


அடை அண்டக்‌ அலை 4 ஆனி? அ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௯ 


தில்பற்றிய மிச்சகெருப்புப்போல ரோஷத்‌இனால்‌ ஈன்றாகஜ்வலிக்தார்‌. 
பிறகு துசோணர்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ அதிசீக்ரெ த்தில்‌ மூடினார்‌. பிறகு அரியோதனராஜன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அரோணரைப்பின் தொடர்ந்‌ துபா துகாக்கும்பொருட்டு ஸாுசர்‌ 
மாவை ஏவினான்‌.  திரிகர்த்தராஜனும்‌ ' கோபங்கொண்டு வில்லை 
ஈன்றாசவளைத்‌ து உருக்குமுட்களை நுனியில்கொண்டபாணங்களாலே 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை மூடினான்‌. அவவிருவர்சளா லும்விடப்படும்‌ 
அம்புகள்‌ சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிக்கன்ற அன்னப்பறவை 
கள்போல ஆகாயத்தில்‌ விளங்ணனெ. அந்தஅம்புகள்‌ அர்ஜுனனை 
அடைந்து, ருசியுளள பழங்களின்மிகுதியால்வளைந்தமர தீதில்‌ பக்ஷிகள்‌ 
பிரவேடப்பதுபோல நான்குபக்கங்களிலும்‌ அவன்தேசத்தில்‌ பிர 
வேடித்தன. ர இகர்களுள்‌ரேஷ்டனான அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்‌ மிகச்‌ 

காஜித்தப்‌ புத்திரர்களோடுகூடின திரிகர்‌ சதராஜனை அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலனால்‌ அன்பஞ்செய்யப்படுதல்போலப்‌ 
பார்த்தனால்‌ தஇன்பஞ்செய்யப்படுகிற அந்‌ தலீ ர்கள்‌ உயிரை இழப்பதில்‌ 
நிச்சயங்கொண்டு பாண்டவனையேஎதிர்தது அவனதுரதத்தின்மீது 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு நாற்புற்ங்களினின்‌ ௮ும்வரு 
நின்ற அந்தச்சரமாரியை, மலையான அவர்ஷதாரையைத்தடுப்பத 
போல அர்ஜுனன்‌ சரவர்ஷங்களால்‌ தடுத்தான்‌. அனேகயுத்தவீரர்க 
ளாலேவிடப்பட்ட அம்‌ ஒருவராலும்கெருங்கமுடியா ததுமான சர மாரி 
யை, காற்று மேகக்கூட்டங்களை த்தப்ப அ போல அர்ஜுனன்‌ ஒருவ 
கைவேயிருந்‌ அ தடுத்ததாயெ அவனுடைய அழ்புதமானகைத்தேர்ச்சி 
யை நாங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌... பார்த்தனுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையினாலே தேவாகளும்‌ தானவர்களும்‌ ஸ*%தோஷமடைந்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு படைமுகத்தில்‌ 
திரிகாச்தர்களைக்குறித்து வாயவ்யாஸ்திரக்தைப்‌ பிரயோ௫த்தான்‌. 
பிறகு காற்று ஆகாயத்தைக்கலங்கச்செய்‌ தகொண்டும்‌ விருக்ஷஸமூகவ்‌ 
களைக்கழேதளளிக்கொண்டும்‌ ஸைனிகர்‌களைநா சஞ்செய்‌ துகொண்டும்‌ 
தோன்றியது. பிறகு துரோணா மிக்கபயங்கரமானவா யவ்யாஸ்திரத்‌ 
தைக்கண்டு அதற்குப்பகையும்‌ கோரமுமான சைலாஸ்திரத்தைப்‌ 
பிரயோடுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ துரோணரால்‌ அந்தஅஸ்திரம்விடப்பட்ட 
வுடனே காற்றுத்தணிர்க அ. பத்தத்திக்குக்களூம்‌ கெளிந்தன. பிறகு 
வீரனானபாண்டுபுத்திரன்‌ திரிகர்த்தனை ச்சோர்தரதிகர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களை யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாசுத்தைஇழந்தவைகளாகவும்‌ புறங்காட்டி 
ஒடுகன்‌ றவைகளாகவும்‌ பராக்கிரமத்தையிழர்தவைகளாகவும்‌ செய்‌ 


௪௦௦ மஹாபாரதம்‌. 


தான்‌. பிறகு இரியோதனனும்‌ ரதிகர்களுள்‌சிரேஷ்டரான இருபரும்‌ 
அஸ்்வத்தாமாவும்‌ சல்யனும்‌ காம்போஜதேசா திபதியானஸாதகநிண 
னும்‌ அவந்திதேசாதிபதிகளான விந்தானுவிந்தாகளும்‌ தனது 
தேசத்தவீரர்களோடுகூடின பாஹ்லிசராஜனும்‌ பெரியதோக்கூட்டத்‌ 
தோடு பார்த்தவுடையதிசைகளை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள்‌. அற்தப்பகதத்தனும்‌ மஹாபலசாலியானசுருதாயுவும்‌ யானைப்‌ 
படையோடு பீமனுடையஇசைகளைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே! பூரிஸ்‌ ரவஸும்‌ சலனும்‌ ஸுபலனுடையபுத்தினணான சகுனியும்‌ 
பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூரமையுளளவைகளுமான அம்புகளாலே 
மாத்ரீபுத்திர்ாகளைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பீஷ்மரோ யுத்தத்தில்‌ படைக 
ளோடுகூடினகெள_சவர்களோடு. யுதிஷ்டிரரைவந்தடைந்து நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்ந்‌ குகொண்டார்‌. தன்னையெதிர்ததுவருன்றயானைப்‌ 
படையைக்கண்டு பிருதாபுத்திரனும்‌ செர்நாயினுடல்போன்றஉட 
அடையவனும்‌ வீரனும்‌ ரதிகர்களூள்‌கறந்தவனுமானபீமன்‌ காட்டில்‌ 
ஹிம்மம்போல மஹாயுத்தத்தில்‌ இரண்கெடைவாய்களையும்‌ அடிக்கடி 
நக்கிக்கொண்டு கதாயுதத்தைக்கையிலெடுத்து ரதத்தினின்று விரை 
வாகக்குதித்து உம்முடையஸைகிகர்களைப்‌ பயமுஅத்தினான்‌, பிறகு 
கதாயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட அந்தப்பீமனைக்சண்டு யானை மீதேறி 
யிருக்னெற அந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்திலமுயற்சியுடன்‌ அவனை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டார்கள்‌. யா னை களின்‌ ஈடுவிலிருக்கின்‌ ற 
அ௮ந்தப்பாண்டவன்‌ பெரியமேசமண்டலத்தினுடையகடுவிலிருக்கற 
சூரியன்போல விளங்கினான்‌. பாண்டவசிரேஷ்டனானபீமன தொடர்ச்‌ 
சியாயிருக்னெற ஒப்பற்ற பெரியமேகமண்டலத்தைக்‌ காற்றானது 
சிதற அடிப்பதுபோலக்‌ கதாயுதத்தினால யானப்படையை நாசம்செய்‌ 
தான்‌. பலசீரலியானபீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில கொல்லப்படும்‌ அந்த 
யானைகள்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றமேகங்கள்போல அலதின. அக்தயுத்தமுனையில்‌ 
யானைகளால்‌ கொம்புகளால்‌ பலவாருகப்பிளக்கப்பட்டபிமன்‌ பூத்த 
அசோகவிருக்ஷத்திற்குஒப்பா க விளங்கினான. பாண்டவன பிறகு கதா 
யுதத்தினால்‌ யானைவீரர்களுடைய அம்புமழையைநாசம்செய் து காற்று 
வேகம்போனறவேகத்தோடு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான. கொம்பினால்‌ 
அவயவங்கள்‌ றப்பட்ட பீமன்‌ யானைகளுடையகொம்புகளால்‌. மிகத்‌ 


அன்புறுத்துட பட்டு யானையைக்‌ கொம்பில்பிடி த்துப்‌ பிறகு அதனைக்‌ 


கொம்பிழக்ததாகச்செய்கான்‌. பீமன்‌ அந்தத்தந்தத்தினாலேயே. கால 


தண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போல யுத்தத்தில்‌ யானையை 


மத்தகத்தில்‌அடி த்துக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. உதிரத்தால்கனைச்கப்பட்ட, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௧ 


கதாயுதத்தைக்கையில்தரித்தவனும்‌ மேலேபடிந்திருக்கன்‌ மமாம்ஸத்தி 
னாலும்‌ ஊனீராலும்பிரகாடிக்கின்றவனுமானபிமன்‌ ரக்தத்தினால்‌ தேக 
மனைத்தம்‌ பூசப்பட்ட ருத்திரன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. இவ்வாறு 
கொல்லப்படுகன்‌ றவைகளும்‌ மாண்டவைபோகமிகுந்திருக்கின்‌ றவை 
களுமான அந்தப்பெரியயானைகள்‌ தம்ஸைனிய த்தையேநாசஞ்செய்‌ து 
'கொண்டு இக்குக்களில்‌ வேகமாகஓடின. நான்குபக்கங்களி லும்‌ஜடுகின்ற 
அந்தப்பெரியயானைகளால்‌ ட TE ரகாபு 
மறுபடியும்‌ யுத்தகதைவிட்டுப்‌ புறங்காட்டி ஓடியது. 


க: 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்க. 
(ஸங்குலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பீஷ்மருக்கு ஸோமகர்களோடு மத்தியான்னகாலத்தில்‌ லோகங்‌ 
களுக்குநா ௪ த்தைஉண்டுபண்ணக்கூடிய பயங்கரமானயுத்தம்‌ நடந்தத. 
தேராளிகளுட்சிறந்த காங்கேயர்‌ பாண்ட வர்கசளுடையசேனையை மூறு : 
அாறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே நாசஞ்‌ 
செய்தார்‌. மிருகங்களுடையகூட்டத்தைஅடைந்து ஹிம்மமானது 
அடிப்பதுபோல உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌' அச்சைனியத்தை 
அடித்தார்‌. இருஷ்டத்பும்னனும்‌ சிசண்டியும்‌ விராடனும்‌ அவ்வாறே 
அருபதனும்‌ மஹாரதரானபிஷ்மரையடைந்து யுத்தத்தில்‌ பாணங்க 
ளாலே அவரையடித்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ திருஷ்ட த்யும்னனையும்‌ 
விராடனையும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களாலடி தீ.துத்‌ துருபதன்மீதும்‌ 
நாராசத்தைப்‌ பிரயோஇத்தார்‌. பகைவர்களை அழிக்கெறஅந்தப்பீஷ்ம 
ராலேஅடிக்கப்பட்ட பெரியவில்லாளிகள்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டஸர்ப்‌ 
பங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ கோபகதையடைந்தார்கள்‌. சிகண்டியானவன்‌ 
பரதகுலத்திற்பிறந்த ௮ரசர்களுக்குப்பிதாமகரானபீஷ்மரைப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. விரதம்தவறாதபீஷ்மா்‌ ௮ந்தச்செண்டியைப்‌ பெண்‌ 
தன்மையுள்ளவனென்றுமனத்தினாலெண்ணி அவன்மீது அம்புதொ 
டுக்கவில்லை. இருஷ்டத்யும்னனோ ரணகள த்தில்‌ குரோதத் தினால்‌ அக்னி 
போலஜ்வலித்‌ அக்கொண்டு பிதாமகரை மூன்றுபாணங்களாலே இர 
ண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. துருபதன்‌ இருபத்தைந்து 
பாணங்களா லும்‌ விராடன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ சிகண்டி இருபத்‌ 
கைந்துபாணங்களா அம்‌ பீஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. மிகுதியாகவுடிக்‌ 

ஈ கே 


௪0௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, ்‌ 


கப்பட்டு ரக்தப்பிவாஹத்தால்முழு அம்நனைக்கப்பட்ட அர்தப்பிஷ்‌ 
மா்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்கள்கிறைந்த சவெக்த௮சோகவிருக்ஷம்‌ 
போல விளங்கினார்‌. காங்கேயர்‌ அர்தப்பாண்டவஸேனாவீரர்களை மும்‌ . 
மூன்றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்து ஒருபல்லத்தினால்‌ அருபத 
னுடையவில்லையும்‌ அறுத்தார்‌. அந்தத்‌ துருபதன்‌ வேறுவில்லைக்கையி 
லெடுத்துப்‌. பீஷ்மரை ஜர்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்து - யுத்தமுனையில்‌ 
மிக்ககூர்மையுள்‌ எமன்‌ அபாணங்களாலே அவருடையஸாரதியையும்‌ 
அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடையஆஜ்ஞையினால்‌ பீமன்‌, திரெளபதியின்‌ 
ஜந்‌துபுதல்வரகள்‌, பிராதாக்களானலந்‌அகேகயராஜபுத்திரர்கள்‌, ஸாத்‌ 
வகனானஸாத்யகிஇவாகள்‌ அனைவரும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. பிஷ்‌ 
மரைக்காப்பதில்முயற்சியுள்ள உம்மைச்சோந்தஎல்லாவீரர்களும்‌ ஸை 
னியங்களுடன்‌ எதிரிகளிடத்தினின்ற (அவரை) ரக்தித்துக்கொள்வது 
என றகார்யத்தின்‌ பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலான 
வீரர்களையும்‌ பாண்டவணனேனையையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ௮ந்தயுத்தத்தில்‌ 
உம்முடையவிரர்களுக்கும்‌ சத்துருவிரர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ தேராளிகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ யமனுடைய 
ராஷ்டிரத்தைவிருத்திபண்ணுனெ றமிகப்பெரியஸங்குலயுத்தம்‌ ' நடக்‌ 
தது. ரதிகன்‌ரதிகனைஎதிர்த்து அவனை யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. 
அவ்வாறே மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, குதிரைவீரர்கள்‌ஆயெை 
இவர்கள்‌ ௪த்தருச்கள படையிலுளளபனிதாகனையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குதிரைக்காரர்தனையும்‌எ திர்த்து யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினார்கள்‌. அரசரே! வீரர்கள்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள௮ம்‌ 
புகளாலும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ பற்பலவிகமாகவுமிருக்கின்‌ ஐ அம்பு 
களாலும்‌ ஆங்காங்கு பகைவர்களைப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னார்கள்‌. ரதங்களோ ரதிகர்களால்‌ இழக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ 
ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாகவும்‌ மிகஓடுகின்றகு திரைகளை 
யுடையவைகளாகவும்‌ யுத்தபூமியில்‌ கான்குதிக்குக்களிலும்‌ ஓடின, 
யுத்தத்தில்‌ தேர்கள்‌: அனேகமனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டு காற்றுப்போன்றவைகளும்‌ ' கந்தர்வநகரங்களுக்குஓப்‌ 
பானவைசளுமாகக்காணப்பட்டன. கவசமணிந்தவர்களும்‌ காந்தியுள்‌ 


சத ரம்‌ இ பவட தம்ப சலைப்பாகைகளேயுமு பைவ ச 


ம்‌ சாற்றினால்‌ ளத தல்‌ பலவடிவங்களாக அமையும்பெொகவ தத 
ஆகாயத்தில்‌ விசிச்ரமாகததோன்றும்‌ ஈகரமென்றும்‌ அது உற்பாதமென்றும்‌ 
கூறுவர்‌ வராகமிதிரர்‌; ஸ்ரீ வால்மீகராமாயணம்‌ த்ர 108 - - வது 
ஸாக்சம்‌ முதல்சுலோகம்‌ கோவிக்தாஜிய வியாக்யானம்‌. டித்‌ 


% 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௩ 


பொன்னாலாகிய தோள்‌ வளைகளை அணிர்தவர்களும்‌ தேவகுமாரர்க 


ரூக்குஓப்பானவர்களும்‌ செளாயவிஷயத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ இற்திரனுக்கு 


ஒப்பானவர்களும்‌ ஐசுவரியத்தினாலும்‌ நீதியினாலும்‌ முறையே குபே 
ரனையும்‌ பிருஹஸ்பஇியையும்ஜயித்சவர்களும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ 
தலைவர்களும்‌ கூரர்களுமா னஎல்லார திகர்களும்‌ ரதத்தையிழர்து ஆங்‌ 
காங்கு ஸாதாரணமனிதர்களபோல ஓடுவதைக்கண்டோம்‌. யானைகளும்‌ 
திறந்தபாகர்களால்‌ விடுபட்டுத்‌ தங்களுடையசேனைகளையே அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலவாறுஅலறிக்கொண்டும்‌ கீழேவிழுக்தன. . கேடகங்க 
ளோடும்‌ விரசித்திரமானசாமரங்களோடும்‌ கொடித்துணிகளோடும்‌ 
வெண்குடைகளோடும்‌ பொற்காம்புள்ளவைகளும்‌ நாற்புறங்களி லும்‌ 


. சதறினவைகளுமான  ' சாமரங்களோடும்‌ ஓடுறெவைகளும்‌ நீருண்ட 


மேகங்களுக்குஒப்பானவைகளும்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற ஓலியுள்ள 
வைகளுமான யானைகள்‌ இசைகள்‌ தோறும்‌ காணப்பட்டன. உமது 
விரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்கடக்ச௪ு அந்தஸங்குலயுத்தத்தில்‌ 
யானைமீ அள்ளவீரர்கள்‌ யானைகளால்விடுபட்டு ஒடுகின்றவர்களாகக்‌ 


காணப்பட்டார்கள்‌. (அவவாறே) பற்பலதேசஙகளிலுண்டானவை 


களும்‌ 'பொன்னால்னலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வேகத்தில்கா நறுப்‌ 


போன்றவைகளுமானகுதிரைகளை அறு நூருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாக 
வும்‌ கண்டேன்‌. அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கக்தில்‌ குதிரைகள்கொல்‌ - 
லப்பட்டவர்களும்‌ கத்திகளைக்கையிற்பிடி க்தவர்களும்‌ கான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ஒடுகின்றவர்களும்‌. பகைவர்களால்‌ ஓட்டப்படுனெ றவர்களு 
மானகுதிரைவீரர்களைக்‌ கண்டோம்‌. ஒருயானை மசாயுத்தத்தில்‌ ஓடு 


இன்றமற்றொருயானையைத்தாக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ காலாட்படைகளையும்‌ 


குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ அக்கொண்டுசென்‌ ற அ. யுத்தத்தில்‌ யானயான அ 
ரதங்களைப்‌ பொழடியாக்யெது. போர்க்களத்தில்‌ ரதங்களும்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்‌ திருக்கின்ற குதிரைகளை அவற்றின்‌ மீகோடி அரைத்தன. ” குதி 
ரைகளும்‌ மனிதர்களை(க்குளம்புகளால்‌) அவைத்தன. அந்தஸைணி 


யங்கள்‌ இப்படி பலவிதமாக ஒன்றையொன்று அடித்தன. £ அவ்‌ 
ஓ: 


வாறு ரெளதரஸ்வருபமாயும்‌: மஹாபயங்கரமாயுமுள்ள அந்தயுத்தம்‌ 
நடக்கும்போது கோரரூபமான அம்‌ ரக்தத்தாலும்‌ நரம்புகளாலும்‌ 
அலைமோதுகின்றதும்‌ எலும்புக்கூட்டங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ இகருக்கிகுடி யாகும்‌ னை யா்‌ 


! இது இரட்டிக்கறெது. தர்தா! என்று ப்ரிட்க னவர்‌ சிலர்‌. 
2 வேறுபாடம்‌. | 


₹ அதிகபாடமான அரைப்‌ லர்‌ விடப்பட்டது. 


௪௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யத்தைவிருத்திபண்ணுனெற அம்‌ மயிர்களாகிறபாூக்சொத்துக்களும்‌ 
புல்கரைகளுமுள்ள அம்‌ ரகங்களாகிறமடுக்களுள்ள அம்‌ அம்புகளாறெ 
நீர்ச்சுழல்களுள்ள அம்‌ குதிரைகளாடிறமீன்‌களுள்ள அம்‌ தலைகளாகிற 
கற்களால்வியா பிக்கப்பட்ட தும்‌ யானைகளாகிற முதலைகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ கவசங்கள்‌ தலைப்பாகைகளாகிற நுரைக்கூட்டங்களுளள 
தும்‌ விற்களும்‌ வேகமுள்ள கத்திகளுமாகிற அமைகளால்கிறைந்த 
அம்‌ சங்கங்களாடற * முதலைகளினுடையகூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ குடைகளாறெ * ஆமைகளையும்‌ ரதங்களாகிற தெப்பம்‌ 
களையுமுடையதும்‌ கொடித்‌ அணிகளூள்ள த்வஜங்களாறெ மரங்க 
்‌ ளால்நிறைந்த தம்‌ மனிதர்களாறெ கரைகளைஇடித்துத்தள்ரூன் ற தம்‌ 
மாம்ஸம்தின்னும்‌ (கழுகுமுதலான ) பகதிகளாஇற அன்னப்பறவை 
. களால்சூழப்பட்ட துமான ரக்தரதி பெருகஆரம்பித்தது. அரசரே / 
சூரர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அனேக்க்ஷ்த்திரியர்கள்‌ அந்த நதியைப்‌ 

பயமின்றி ரதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகளாகிற தெப்பங்களாலே 
தாண்டினார்கள்‌. வைகரணீநதியான து இறந்தவர்களை யமனுடைய 
பட்டணத்தைக்குறித்துக்‌ கொண்டுபோவதுபோல யுத்தத்தில்பயந்‌ த 
மயக்கமுற்றவர்களை  அந்தநதியான அஅடி த்துக்கொண்டுசென்ற அ. 
அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ கூத்திரியர்கள்‌ அந்தப்பெரியஅனர்த்தத்தைக்‌ 
கண்டு, “அரசர்கள்‌ தரியோதனனுடையஅரியாயத்தினாலே நாசம்‌ 
அடைறொர்கள்‌, குணசாலிகளானபாண்பிபுத்திரர்களிடத்தில்‌ பாபாத்‌ 
மாவும்‌ பேராசையினால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டவனுமான திருதராஷ்‌ 
டிரராஜன்‌ எவ்வாறு தஅவேஷம்கொண்டான்‌ ?' என்று அலறினர்‌. 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுடைய ஸ்தோத்திரத்‌ துடன்கூடியவைகளும்‌ 
உமதபுத்திரர்களுக்கு மிக்கபயங்கரமானவைகளுமான ஒருவரோடெொ 
ருவர்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ பலவிதவார்த்தைகள்‌ கேட்கப்பட்டன. 
பாரதரே ! பிறகு எல்லாயுத்தவீரர்களாலும்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்த்தைகளைக்கேட்டு எல்லா உலகங்களுக்குந்தீங்கிழறைப்பவனும்‌ உம்‌ 
முடையகுமாரனுமான அரியோதனன்‌ பீஷ்மரையும்‌ அசோணரையும்‌ 
இருபரையும்‌ சல்யனையும்பாாத அ, “அகங்கார த்தைவிட்டு நீங்கள்யுத்‌ 
தம்செய்யுங்கள்‌. ஏன்‌ காலவிளம்பம்செய்கின்றிர்கள ?' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. இவ்வாறு துரியோதனனால்‌ ஏவப்பட்ட அரசர்களனைவரும்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு பாண்டவர்களுடன்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
போர்நடந்தது. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ மகாத்மாக்களாலே நீர்‌ தடுக்‌ 

கப்பட்டும்‌ சூதாட்ட ததா லுண்டான ௮ திகோரமான அனாத்தத்தை ம்‌ 


1, 2, அதிகபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௫. 


அப்பொழுது கடுக்காமையினுடையஅதிபயங்கரமானபலனாக இதைப்‌ 
பாரும்‌. வேர்தரே ! படைகளையும்‌ உதவிவீ ரர்களையுமுடைய பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. கெளரவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. புருஷசிரேஷ்டரே ! இக்கார 
ணத்தினாலும்‌ தெய்வவசத்தாலும்‌ உமதுஅநீதியாலும்‌ கோரமான 
ஜனநாசமானது நேர்ந்திருக்கன்ற ௮. 


நூற்றுநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
இபப தமக 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனை.) 

நீரசிரேஷ்டனை அர்ஜுனன்‌ சுசர்மாவுடன்‌ யுத்தத்திற்குவந்தி 
ருக்றறெஅந்தஅரசர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யமனுடைய 
வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு சுசர்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்க 
ளாலே பார்த்தனை அடித்து எழுபது பாணங்களால்‌ வாஸ தவரையும்‌ 
மறுபடியும்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ அடித்தான்‌, மகா 
ரதனானஇர்திரபுத்திரன்‌ பாணக்கூட்டத்தால்‌ அவனைத்தடுத்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ சுசர்மாவின்படையிலுள்ள போர்வீரர்களை யமனுடையவீட்‌ 
டிற்கு அனுப்பினான்‌. அரசரே! மகாரதர்களான அந்தவிரர்கள்‌ யுகாந்த 
காலத்தில்‌ காலனாலே பீடிக்கப்பவெதுபோல அர்ஜுனனால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தத்தில்பயந்து ஓடினார்கள்‌. சிலர்குதிரைகளையும்‌ இலர்‌ 
. ரதங்களையும்‌ சிலாயானைகளையும்‌ விட்டுவிட்டு எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
ஓடினார்கள்‌; குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ ரதங்கள்‌ இவைகளின்மீதேறிக்கொ 
ண்டு மிக்கவிரைவுடன்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே. பெரும்போரில்‌ காலாட்‌ 
படைகளும்‌ சஸ்‌ இரங்களை ஏ.றிர்‌ தவிட்டு அபேகைஷயில்லா மல்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்்‌தடின. ஒடிகின்‌றஅந்தயுத்தவிரர்கள்‌ திரிகர்ச்கதேசாஇ 
பதியான சுசர்மாவினாலும்‌ அவ்வாறே மற்றச்சிறந்தஅரசர்களா லும்‌ 
' பலவாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிலைபெறவில்லை. அவ்வாறு 
அந்தச்சேனைஓடுவதைக்கண்டு உம்முடையபுத்‌திரனான அரியோதனன்‌ 
எல்லாப்படைகளுக்கும்முன் னின்று யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு பாடுகள்‌ ப அர்ஜுன னுக்கருடுல்‌ 
எதிர்த்‌. துவந்தான்‌. . வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ திரிகர்த்ததேசா தபதி 
யானசுசர்மாவினுடைய உயிரைக்காப்பதற்காகத்‌ அரியோதனன்‌ஒரு 
வனே தம்பியரனைவருடனம்சேர்க்‌ அ பலவிதபாணங்களை இறைத்துக்‌ 


௪ 


௪௦௬ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 


கொண்டு நின்றான்‌; மற்றமனிதர்கள்‌ ஓடிவிட்டனர்‌. அவ்வாறே பாண்‌ 
டவர்களும்‌ கவசம்பூண்டு எல்லாவிதமானமுயற்சியுடனும்‌ பீஷ்மரிருக்கு 
மிடத்திற்கு அர்ஜுனனைக்காப்பதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்டஅர்ஜுனனுடைய கோரமானவிீரியத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ அறிந்தவர்களாயிருக்‌ தம்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஹாஹாகாரத்தாலே. 
உண்பெண்ணப்பட்டஉத்ஸாகத்தோடு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பீஷ்ம 
ரைச்சூழ்க்தார்கள்‌. பிறகு பனைமரத்தைக்கொடியாகக்கொண்ட சூர 
ரான பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை யுத்தரங்கத்தில்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே மறைத்தார்‌. மகாராஜரே. பிறகு 
எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஒன்றுகூடி, சூரியன்‌ உச்சியை௮டைரந்திருக்‌ 
கும்ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, சூரனான 
ஸாத்யயொனவன்‌ ஜூ்‌ துபாணங்களாலே கிருதவர்மாவையடித்‌ து ஆயி 
ரக்கணக்கான பாணங்களையிறைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நின்றான்‌. 
அருபதராஜனும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ துரோணரையடித்து மறு 
படி எழுப அபாணங்களால்‌ அடித்து அவருடையஸார தியையும்‌ ஜந்து 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிமஸேனனோ  தனக்குப்பிரபிதா 
மகனான பாஹ்லீகராஜனையடித்து, காட்டில்‌ புலிபோல உரக்கஹிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. சூரனானஅர்ஜுனபுத்திரன்‌ சித்திரஸேனனாலே 
அநேகபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பாணங்களை 
இறைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ நின்றான்‌. அர்ஜுனபுத்திரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சித்ஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தக்‌ 
இல்‌எதிர்த்த சிேஷ்டர்களான௮வ்விருவரும்‌ ஆகாயத்‌ தில்சேர்ந்திருக்‌ 
இன்றமஹாகோரரூபிகளான புதனும்‌ சனியும்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. 
சத்‌ துருவீரர்களைக்கொல்பவனும்‌ சிறந்தபலமுடையவனுமான ஹுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ அந்தச்‌சித்திரஸேனனுடைய நான்குகுஇிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையும்‌ ஒன்பதுபாணற்களால்‌ அடித்‌ து ஹிம்மநா தஞ்செய்தான்‌. 
அரசரே ! மகாரதனான அந்தச்‌சித்ரஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்ப 
ட்டரதத்தினின்று விரைவாகக்குதித்துத்‌ தூர்முகனுடையரதத்தில்‌ 
விரைவாகஏறினான்‌. பராக்கிரமசாலியான அரோணரும்‌ விரைந்து 
பதிவான கணுக்களூளள அம்புகளாலே அருபதனைப்பிளந்த அவனது . 
ஸார தியையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு அருபதராஜன்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ ஹிம்‌ 
ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பூர்வவைரத்தைநினை த்‌ துக்கொண்டு வேகமுள்ளகுதிரைக 
ளோபியுத்தரங்கத்தைவிட்டோடினான்‌. பீமஸேனனே பாஹ்லீகராஜனை 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருமுகூர்த்‌ 
தத்திற்குள்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ -ரதத்தையுமிழந்தவனாகச்‌ 


ஆ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௭ 


செய்தான்‌. மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்டனானபாஹ்லிகன்‌ அதிகமான 
பிராணஸம்சயத்தையடைந்து அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
அந்தரதத்தினின்‌ று குதித்து லக்ஷ்மணனுடையரதத்தில்‌ விரைவாக 
ஏறினான்‌. ஸாத்யகியானவன்‌ பெரிதானபோர்க்களத்தில்‌ பலவித 
அம்புகளாலே இருதவர்மாவைத்தடுத்துப்‌ பிதாமகரான பீஷ்மரை நாடி 
னான்‌. அந்தஸாத்யகி பெரியவில்லை அசைத்‌ துக்கொண்டு பரதகுலோத்‌ 
தமரானபீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ரேர்மங்களைக்கூடச்‌ சேதி 
க்குந்திறமையுள்ளவைகளு மான அ.றபதுபாணங்களால்அடித்துத்‌ தேரி 
னிடையில்கர் த்தன ம்செய்கின்றவன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு 
பிதாமகரானபிஷ்மர்‌ ௮க்தஸாத்யஇயின்மீது பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தம்‌ பெண்ணாகம்போன்றதும்‌ மங்களகர 
மானம்‌ இரும்பினற்செய்ததுமான பெரியசக்தியைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தார்‌. மகாகர்த்திமானானஸாக்யகி. தன்னைநோக்கிவிரைவாகவருகின்‌ 
2தும்‌ மிருத்யுவுக்கொப்பான அம்‌ எவவிதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாத த 
மான அர்தச்சக்தியை லாகவத்தனலே தன்மீதுதாக்காமல்‌ ழே 
விழும்படிசெய்தான்‌, மகாபயங்கரமான அந்தச்சக்திஆயுகமான த 
ஸாத்யகியை அடையாமல்‌ அதிகஒளியுடன்கூடின பெரிய ' உற்கை 
போலப்‌ பூமியின்மிஅவிழுந்த து. அரசரே! பிறகு ஸாத்யகி்யோ பொன்‌ 
னாற்பிர காசிக்னெ ற தன்னுடையசக்தியை வேகமா கக்கையிலெடுத 
அப்‌ பிதாமஹருடையர தத்தைக்குறித்து எறிந்தான்‌, மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸாத்யகியினுடைய புஜத்தினுடையவேகத்தினலே நன்றுகஎ றிய 
ப்பட்ட அந்தச்சக்தியாயுதமானது ஒருமனிதனைக்குறித்துக்‌ காலராத்‌ 
திரிவருவதுபோல (பீஷ்மரைக்குறித்‌ து) வேகத்தோடு எதிரில்வந்த து. 
பாரதரானபிஷ்மர்‌ விரைவாகவருகின்‌ தன௮க்தச்சச்தியாயுதத்தை மிக்க 
கூர்மையுள்ள இரண்டுக்ஷாுரப்ரங்களாலே இரண்டாகவெட்டினார்‌. 
அந்தச்சக்தி- பூமியில்‌ சிதறியது. பகைவர்களை அழிக்குற்‌திறமையு 
டையவரும்‌ கோபங்கொண்டவருமான காங்கேயர்‌ சக்தியைத்‌ துண்‌ 
டாக்கி ஸாத்யகியை ஒன்ப அபாணங்களாலே மார்பிலடித்‌து அட்டஹா 
ஸஞ்செய்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்கள்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைகனையுமுடையவர்களாக ஸாத்யகியைரகஷிக்கவேண்டியதற்காக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ வெற்‌ 
தியில்விருப்பமுள்ளபாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ .மயிர்‌ 
பொடிக்கத்தக்க கைகலந்தயுத்தம்‌ நடக்கஆரம்பித்த து. 
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தூமகேது, 


௪௫௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பஜெமவதயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்களுடைய்‌ யுத்தவர்ணனம்‌.) 

மகாராஜரே! வர்ஷாகாலத்இில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டசூரியனைப்போல்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்சூழப்பட்டும்‌ கோபங்கொண்டுமிருக்னெற பீஷ்மரைக்கண்டு 
துர்யோதனன்‌ துச்சாஸனனைநோக்கி, *பரகர்களிற்கிறந்தவனே ! 
சூரரும்‌ மமிமைதங்யெவில்லைக்‌ கையில்தாங்கயவரும்‌ சூரர்களையழிப்ப 
வருமான இந்தப்பீஷ்மர்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ சூரர்களானபாண்டவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டி ருக்கிறார்‌. மகாத்மாவான அந்தப்பீஷ்மருடைய 
ரக்ஷண£மானது உன்னால்‌ செய்யத்தக்கது. நமக்குப்பாட்டனாரான 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கப்பவொராயின்‌ . முயற்சி்யுடையவர்க 
ளான பாஞ்சாலர்களைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்வார்‌. , 
இந்தயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைப்பாதுகாப்பதே நமக்கு முக்கியமானகாரிய 
மென்றெண்ணுகறேன்‌. பெரியவிரதமுள்ளவரும்‌ மகாவில்லாளியு 
மான இரந்தப்பிஷ்மர்‌ நமக்கு ரக்ஷகர்‌, நீ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ 
செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்செய்கின்ற பிதாமஹரை எல்லாஸைன்‌ 
யங்களோடும்‌ சேர்ந்து சூழ்க்துகொண்டு பாதுகாக்கவேண்டும்‌' என்று 
கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உமதுபுத்திரனான அந்‌ 
தக்துச்சாஸனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பெரியஸைனியத்தால்‌ சூழப்பெற்றுப்‌ 
பீஷ்மரை நானகுபக்கங்களிலும்‌ சூழ்கதுநகின்றான்‌. பிறகு லக்ஷம்‌ 
குதிரைகளுக்கு(த்‌ தலைவனும்‌) ஸுபலபுத்திரனுமான சகுனியானவன்‌ 
(யுத்தம்செய்வதில்‌) பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களு 
மான புருஷசிரேஷ்டர்களோடுகூடின வர்களும்‌ நிர்மலமான ஈட்டிகளைக்‌ 
கையிற்கொண்டவர்களும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையுக்தரித்தவர்‌ 
களூம்‌  கொழுப்புடையவர்களும்‌ மிக்கவேகமுடையவர்களும்‌ வல்ல 


1 


மையுடையவர்களுமான * காலாட்களோடுகூடிப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்க 
ளான நகுலன்‌, ஸகதேவன்‌, பாண்புத்திரரான தர்மராஜர்‌ ஆகியஇவர்‌ 
களை நான்குபச்கத்திலும்வளை த்து எதிர்த்தான்‌. பிறகு துரியோதன 
ராஜன்‌ பாண்டவர்களை த்தடுப்பதற்காகச்‌ சூரர்களான பதினாயிரம்குதி 
ரைவிரர்களை அனுப்பினான்‌. வேந்தரே ! அதிவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
யுத்தத்தில்புகுக்தவைகளும்‌ பக்ஷிகளைப்போல  விரைவாகச்செல்லு: : 


Lig 


பதாதிநாம்‌” என்று பாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௯ 
ர்‌ 


தன்‌ றவைகளுமான குதிரைகளினுடையகுளம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பூமியானது நடுக்கமுற்றது ; சப்திக்கவும்‌்சப்தித்தது. மலையில்எரிக்‌ 
கப்படுகன்ற பெரிய மூங்லெடர்ந்தகாட்டினுடையசப்தம்போலக்‌ குதி 
ரைகளுடைய மிகவும்பெரிதானகுளப்படிச்சப்கமானது அப்பொ 
மு.அ கேட்கப்பட்டது. அர்தயுத்தகளத்தில்‌ தாவிச்செல்லுனெறகுதி 
ரைகளாலே உண்டுபண்ணப்பட்டபெரும்புழுதியான அ சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைந்து சூரியனை மறைத்தது. அதிவேகத்துடன்‌ பிரவே 
சிக்கன்ற அன்னப்பறவைகளாலே பெரியதடாகம்‌ கலக்கப்படுவது 
போலச்‌ சிறந்தவேகமுள்ள அந்தக்குதிரைகளாலே பாண்டவசேனையா 
னது கலக்கப்பட்டது. கனைக்கன்ற குதிரைகளினுடையசப்தத்தி 
னாலே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. அவவொலியினால்‌, (வேறு) 
பேரொலியும்‌ விழுங்கப்பட்டுமறைரந்தது. மஹாராஜரே! பிறகு, யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான ஈகுலஸகதேவர்களும்‌, ரணகளத்‌ 
தில்‌ குதிரைக்காரர்களுடையவேகத்தை, வர்ஷாகாலத்தில்‌ மிகநிரம்பி 
யதும்‌ பெளாணமாஹியில்‌ கொர்தளிப்புற்றதுமான மகோததியினு 
டையஜலத்தின்வேகத்தைக்‌ சரைதடுப்பதுபோலப்‌ பலத்தால்‌ தடுத 
தார்கள்‌. பிறகு, அந்த(ப்‌ பாண்டவ)ரதிகர்கள்‌ கணுக்கள்பதிவான ௮ம்‌ 
புகளாலே ' குதிரைவீரர்களுடைய தலைகளை அறுத்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே ! உறுஇயானவில்லைக்கையில் தாக்கிய . வீரர்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்குதிரைவீரர்கள்‌ யானைகளாலேஅடிக்கப்பட்டமஹா 
கஜங்கள்‌ . மலையிலுள்ளகுகையில்‌ விழுவதுபோல விழுந்தார்கள்‌. 
அந்தக்குதிரைவி ரர்களும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரிததுக்‌ 
கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ளஈட்டிகளாலும்‌ கணுக்கள்‌ பதிந்திருக்கும்‌ 
௮ம்புகளாலும்‌ விரர்களுடையமுடிகளை அறுத்தெறிந்தார்கள்‌. ரிஷ்டிக 
ளாலேஅடிக்கப்பட்ட குதிரைவிரர்களின்‌ தலைகள்‌ பெரியமரங்களினி 
ன்றுபழங்கள்‌உதிர்வதுபோலஉதிர்ந் தன. மன்னரே..ஆங்காங்கு காசஞ்‌ 
செய்யப்பட்டகுதிரைவீரர்களோடுகூடின குதிரைகள்‌ எல்லாவிடங்க 
ளிலும்‌ சிழேவிழுந்தவைகளும்‌ கிழேவீழ்த்தப்பட்டவைகளுமாகக்‌ 
காணப்பட்டன. பிராணனைக்காப்பாற்றுவதில்‌ கோக்கங்கொண்ட 
மான்கள்‌ ஹிம்மத்தைக்கண்டு பயந்து ஓவெஅபோல வதஞ்செய்யப்‌ 
படுகின்றகுதிரைகள்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட எங்கும்‌ ஓடின. மகா 
ராஜரே ! பாண்டவர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைஜயித்துச்‌ ௪ங்‌ 
கங்களைஊதனார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு துரியோதனன்‌ ஸேனை தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ 


்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


ற ௫௨ 


ச ௪7 4௫] பதிகம்‌ வறக ம்‌ 


கண்டு மனந்தளர்ந்து மதரராஜனைப்பார்த்‌.து, * மசாபாகுபலமுள்ளவே த்‌ 
பிரபுவே! மூத்தோனான இந்தப்பாண்டுபுத்திரன்‌ ஈகுலஸல ப்ளாக இ 
ளோடுகூ டி. நீங்கள்பார்‌ததுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்ஸே 


அ ன்ட்‌ அணை அலு து 


னையைஓடச்செய்றொன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே! ஸமுத்‌இிரத்தைக்கரை | 


தடுப்பதுபோல இவனை நீர்‌ தடுப்பீராக. நீர்‌ பசைவர்களால்‌ தாங்‌ . 


குதற்கு மிகஅரிய .வல்லமையுளளவரென்‌ று கேட்டிருக்கிறேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பிரதாபசாலியானசல்யன்‌ உமதுபுத்திரனுடைய அந்த 


வார்த்தையைக்கேட்டு யுதிஷ்டி.ரராஜரிருக்குமிடத்திற்குத்‌ தேர்க்கூட்‌ 


டத்துடன சென்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மைகோக்கு விரைவாகவரு 
கின்றதும்‌ பெருவெளளத் தின்‌ வேசம்போன்‌ றவேகமுன்ள அமான 
சல்யனுடைய மிக்கபெரும்படையை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. - மகாரத 
ரான தர்மராஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனைப்‌ பத்‌ அப்பாணங்களாலே 
நடுமார்பில்‌ விரைவாக அடித்தார்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ அவனை 
ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மத்ரராஜனும்‌ அவர்களனைவரை 
யும்‌ மும்மூன்‌ ௮ுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; யுதிஷ்டிரரைக்‌ கூர்மையான 
அறுபதுபாணங்களாலே மறுபடியும்‌ அடித்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
கூடினமாதரீபுத்திர்களை இரண்டிரண்டுபாணங்களாலே அடித்தான்‌. 
பிறகு தோள்வலிமிக்கவனும்‌ ௪த்‌ அருக்களைஜயிக்கின்‌றவனுமான பீமன்‌ 
மிருத்யுவினுடையவாயை ௮டைந்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ மதரராஜனு 
டையவசத்தையடைந்திருச்னெ ற யுதிஷ்‌டிரராஜரைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ 
விரைவாகச்‌ சல்யனை எ திர்த்துவந்தான. [மன வரும்பொழுதே முழு 


மையும்உருக்கனாத்செய்தவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்தா 


னத்தைப்பிளக்கின்‌றவைகளுமான நாராசங்களாலே மத்ர ராஜனை அடி . 


தீதான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ அரோணா இருவரும்‌ பெருஞ்சேனைசூழ்ந்‌ அ 
வர விரைவாக அம்புகளைப்பொழிந்‌ கொண்டு. தர்மராஜரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. பிறகு சூரியன்‌ மேற்றிசையைஅடைக்து .பிரகாசிக்கு 
மளவில்‌ மகாகோரமும்‌ wr AG ஆரம்பித்தது. 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
| oe 
(வாஸுதேவர்‌ பிஷமநடைய வல்லமையைப்போ றமல்‌ அவரைக்கொல்லச்‌ 
சென்றதும்‌ அர்ஜுனன்தடுக்க இருவரும்‌ திரும்பித்‌ தேரேறியதும்‌.) 
வேர்தரே! பிறகு உமதுபிதாவான பீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு கூர்‌ 


மையுள்ள உத்தமமான பாணங்களாலே ஸைனிகர்களோடுகூடினபாண்‌ 


- 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௧௧ 


டவர்களை யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பீஷ்மர்‌ பீம 
னைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களா லும்‌ ஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களா ' 
அம்‌ நகுலனை மூன்றுபாணங்களா லும்‌ ஸகதேவனை ஏழுபாணங்களா 
லும்‌ அடித்து யுதிஷ்டிரருடையஇரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ பன்னி 
ரண்டுபாணங்களை நாட்டினார்‌. பிறகு மகாபலசாலியான பீஷ்மர்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனையும்‌ அடித்து ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிகாமஹரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மரை நகுலன்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களா லும்‌ ஸாத்யட மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ எழுபதுபாணங்களாலும்‌ பிமஸே 
னன்‌ எஏழுபாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களா லும்‌ 
திருப்பியடித்தார்கள்‌. அரோணரோ ஸாத்யகி பீமஸேனன்‌ இவர்களில்‌ 
ஒவ்வொருவனையும்‌ யமதண்டத்திற்கொப்பான கூர்மையுள்ள ஜந் 
ஜர்‌ அபாணங்களாலே௮டித்தார்‌. அவ்விருவரும்‌ வேணுகமென்இற ஆயு 
தங்களாலே பெரியயானையைஅடிப்பஅபோல்‌ பிராம்மணசிரேஷ்ட 
ரான அந்தத்திரோணரை லக்ஷ்யத்தில்‌ கேராகச்செல்லுகன்ற மும்‌ 
மூன்றுபாணங்களாலே திருப்பியடித்தார்கள்‌. கூர்மையான அம்புகளா 
லேஅன்புறுத்தப்பட்டும்‌ ஸெளவீ ராகளும்‌ தெவர்களும்‌ சீழ்காட்டுவீரர்‌ 
களும்‌ மேனாட்டுவடநாட்டுவீரர்களும்‌ மாளவர்களும்‌ அபீஷாஹர்க 
ளும்‌ சூரஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை 
விட்டு விலகவில்லை. அவ்வாறே பற்பலதேசத்தினின்‌ றவர்‌ இருக்கிற 
மற்ற அரசர்களும்‌ பற்பலஆயுதங்களை க்கையிற்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே ள்‌ அவ்வாறே பாண்டவர்களும்‌ பிதாமஹ 
ரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்சுமுடியா தபீஷ்மர்‌ 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களால்ளூழப்பட்டுக்‌ காட்டில்பிடி 
த்தரெருப்புப்போலச்‌ சத்‌ தருக்களையெரித்‌ துக்கொண்டு பிரகாகித்தார்‌. 
ரதமாகிறஅக்னிசிருகத்‌ திலுள்ள தும்‌ வில்லாகறஜ்வாலையுள்ள அம்‌ கத்‌ 
திகள்‌, சக்திகள்‌, கதைகளாறெவிறகுகளோககூடிய அம்‌ பரணங்களா 
திறநெருப்புப்பொறிகளுள்ள தமான பீஷ்மராழெரெருப்பு க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எரித்தது. மகாராஜரே ! பெருந்தீயானது சாற்றுடன்‌ 
கூட உலர்க்தகாட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்மா இவ்யாஸ்‌இரத்‌ 
தைப்பிரயோகம்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ பொன்மயமான 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகள பூண்டவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்களா லும்‌ காராசங்களா 


லும்‌ அந்தஸைனியத்தை மூடினார்‌. மேலும்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளா 


தணி கொடிகளையும்‌ தேராளிகளையும்‌ கீழேகளளி ர கஸமூகங்களை மொட்‌ ' 


டையாயிருக்கின்‌றபனங்காடுகள்போலச்‌ செய்தார்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள 


/ 
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௪௧௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. | 
வரும்‌ ஆயுததாரிகளனை வரிலுஞ்சிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ரண 
களத்தில்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழ . 
ந்தவைகளாகச்‌ செய்தார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! இடிமுழக்கம்‌ 
போன்‌ றபீஷ்மருடையநாணொலியையும்‌ கையுறைகளுடைய ஒலியை - 
யுங்கேட்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நடுக்கமுற்றன. உமதுபிதாவினு 
டையபாணங்கள்‌ வீணாகாமல்‌ லக்ஷ்யங்களில்‌ பாய்ந்தன, பிஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ அவிடுபட்ட அம்புகள்‌ (யுத்தவீரர்களுடைய) கவசங்‌ 
களில்‌ தடையற்றுப்‌ பாய்ந்தன. மகா ராஜரே ! வீரர்கள்கொல்லப்பெற்‌ | 
றவையும்‌ வேகமுள்ளகுதிரைகளோடுகூடியவையுமானதேர்கள்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அங்குமிங்கும்‌ இழுக்கப்படுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பதினா | 
லாயிரம்‌ சைத்யர்களும்‌, காசிதேசத்துவிரர்களும்‌, களுசர்களும்‌, மகா 
/ ரதர்களென்‌ பிரித்‌ திபெற்றவர்களும்‌ மகாகுலத்தில்பிறந்தவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்சரிரத்தைஇழக்கத்‌ துணிக்‌ தவர்களும்‌  முன்வைத்தகாலைப்‌ 
பின்‌ வைக்காதவர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடிகளை 
யுடையவர்களுமான மற்றுமுள்ள அரசர்களனைவரும்‌ வாயைத்திறந்து 
கொண்டிருக்கும்‌அந்தகதனைப்போன்றடீஷ்மரை ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
 அக்குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பரலோகம்சேர்‌ 
வதற்காக (அந்தயுத்தகள த்தில்‌) மூழ்கனார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்த 
மகாராஜரே ! அச்சுக்களும்‌ சக்கரங்களும்‌ மற்றுமுள்ளஉறுப்புக்களும்‌ 
ஒடிக்கப்பெற்றசிலதேர்களை நூறு நூமுகவும்‌ ஆயிரமாயிர மாகவும்‌ நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. * வரூதங்களோடு உடைத்துத்தளளப்பட்ட தேர்க 
ளாலும்‌ கீழேதள்‌எப்பட்ட' ரதிகர்களா னும்‌ அம்புகளாலும்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்ட நல்லகவசங்களாலும்‌ -பட்டஸங்களாலும்‌ கதாயுதங்களா லும்‌ 
பண்டிபாலங்களாலும்‌ கூர்மையுள்ள௮ம்புகளாலும்‌ அச்சுமரங்களா 
இம்‌ அம்புக்கூடுகளா லும்‌ உடைக்கப்பட்ட சக்கரங்களா லும்‌ கைகளா 
லும்‌ விற்களா லும்‌ கத்திகளாலும்‌ குண்டலங்களை யணிந்த தலைகளா 
லும்‌ கையுறைகளா லும்‌ விர லுறைகளாலும்‌ கீழேபுரட்டி ததள்ளப்பட்ட 
கொடிமரங்களாலும்‌ பலவாருக௮றுக்கப்பட்டவிற்களாலும்‌ யுத்தபூமி 
யானது நான்குபக்கத்திலும்‌ நன்குபரப்பப்பட்டதாகிய து. அந்தயுத்‌ 
தகளத்தில்‌ யானைமீதேறிப்போர்புரிகின்‌ நவீரர்கள்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைவீரர்கள்‌ குதிரைகளையும்‌ நாறு நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌. 
விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ முயற்சித்தும்‌ பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ஜெடுகின்ற மகாரதர்களைத்தடுப்பதற்‌ 


3 வேறொன்றில்‌ மோதுவதால்‌ கெடாமவிருப்பதற்காகத்‌ தேரைச்சுற்றி 
மரதீ தினால்‌ அமைக்கப்பட்ட ஓர்‌ உறுப்பு. 


x 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௩ 


குச்‌ ௪க்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மகாராஜரே ! மகேந்திரனுக்குச்சம 
மானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே அடிக்கப்பகென்ற பெருஞ்சேனை சிதறி 
யது. இருவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஓடவில்லை. பாண்டுபுத்திரர்களுடைய 
சேனை தேர்களும்யானைகளும்குதிரைகளும்மிக அடிக்கப்பட்ட தும்‌ 
கீழேவிழ்க்இிருக்கின்ற கொடிகளால்நெருங்கய அம்‌ ஹாஹாகாரக்கொ 
ண்ட அம்‌ ப்ர ஜ்ஞையையிழஈகதுமாயிற்று, பிதா புத்திரனைக்‌ கொன்‌ 
றுன்‌. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நண்பன்‌ தெய்வபலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டுத்‌ தனபிரியமானதோழ 
னைக்‌ கொன்றான்‌, இன்னும்மற்றப்பாண்டுபுத்இிரர்களுடைய ஸைணனி 
கர்கள்‌ கவ௫ங்களையிழந்‌ அ விரித்ததலைமயிருடன்‌ காலாபக்கங்களிலும்‌ 
ஒடுநின்றவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அப்பொழு பாண்டுபுத்திர 
னுடையசேனையானஅ வழிதெரியாமல்‌ சுற்றிச்சுற்றித்திமாறுனெற 
பசுச்கூட்டம்போலக்‌ தடுமாறுனெறதாகவும்‌ அங்குமிங்கும்‌ சுற்றிவரு 
இன்றரதங்களின்‌ எஏர்க்கால்களோடுகூடியதாகவும்‌ தீனஸ்வரத்துடன்‌ 
கூடியதாகவும்‌ காணப்பட்டு. யாதவநந்தனரான ஸ்ரீவாஸ-ஈதேவர்‌ 
னேனை பீஷ்மரால்‌ நன்றாககாசஞ்செய்யப்படுகின்‌ றதைக்கண்டு உத்தம 
மானரதத்தை நிறுத்திக்கொண்டு குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. 

பார்த்த! நீஎதிர்பார்த்திருந்தகாலம்‌ இதோ வச்அவிட்ட ௫, 
நரசிரேஷ்டனே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்இன் றடஇந்தப்பீஷ்மரை நன்றாக 
அடி. வீரனே! முற்காலத்தில்‌ விராட௩கரத்தில்‌ அரசர்களால்நிறைந்த 
சபையில்‌ ஸஞ்சயனுக்கருகில்‌, “எவர்கள்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ அப்‌ 
போர்புரிவார்களோ அப்படிப்பட்ட பீஷ்மர்‌ துரோணர்முதலான எல்‌ 
லாக்கெளரவணைனிகர்களையும்‌ பந்துமித்திரபரிவாரங்களுடன்‌ யான்‌ 
கொல்வேன்‌ என்று உன்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட ௮ந்தவாக்கியத்தை 
இப்பொழுது உண்மையாகச்செய்‌. சத்துருக்களை நாசஞ்செய்னெற 
வனே ! குந்திபுத்திர'! க்ஷத்திரியதர்மத்தைநினைத்து மனக்கவலையற்ற 
வனாக நீ யுத்தம்செய்‌' என்றுசொனனார்‌. வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல அர்ஜுனன்‌ குறுக்கானபார்வையுடன்‌ | தலைகுனிர்‌ தகொண்டு 
விருப்பமில்லா தவன்போலப்‌ பின்‌ வரும்வார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. 
£கொல்லத்தகா தவாகளைக்கொன்று நரகத்தைப்யிர்‌தியபயனாகக்கொண். 
டராஜ்யத்தைஅடைவ து ஈலமா? அன்றி வனத்தில்வாஸஞ்செய் அ 
அக்கங்களை அனுபவிப்பது நலமா ? எதுநல்லதாகும்‌ ? குதிரைகளைப்‌ 
. பீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்கு நடத்‌ தும்‌. உம்முடையவார்த்தையை யான்‌ 
அனுஷ்டிச்சப்போகிறேன்‌. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியா தவரும்‌ 


௪௧௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கெளாவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமானபீஷ்மரை கிழ்த்த ப்போடெறன்‌' 
என்றான்‌. மஹாராஜரே! எவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மா சூரியன்போலப்‌ பார்க்க 
முடியாதவராக ஜ்வலித்துக்கொண்டுகிற்கிறுரோ  அவவிடத்தைக்‌ 
குறித்து மாதவர்‌ வெளளிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌றகுதிரைகளை நடத்தி 
னார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ௪ திர்ப்பதின்பொருட்டுமுய்சிக்கின்‌ ற மகா 
புஜபலமுள்ள பார்துதனைக்கண்டு யுதிஷ்டாருடைய பெரியஸேனையா 
ன அ மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்காகத்‌ திரும்பிவந்த து. பிறகு கெளரவர்களுள 
சிரேஷ்டரானபஷ்மர்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்கடி அ இகமாசக்கரதித்‌ 
துக்கொண்டு தனஞ்சயனுடையரதத்தின்மீது விரைவாக அம்புமழை 
களையிறைத்தார்‌. பரதகுலத்திலைதித்தவரே ! ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ 
அவனுடையர தமான அ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பெரிதான 
அம்புமழையினாலே பிறரால்‌அறியப்படவில்லை. வாஸுதேவரோ 
தைரியத்தைக்கைக்கொண்டு பீஷ்மரறுடையஅம்புகளாலே மிக அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்குதிரைகனை யுத்தகள த்தில்‌ பரபரப்பில்லாமலும்‌ விரை 
வுடனும்நடக்தினார்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்ற 
சப்தத்துடன்‌ கூடிய திவ்யதனுஸைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே ஷ்மருடையவில்லையறுத்‌ அக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. வில்‌ 
௮றுக்கப்படவே, உமதுபிதாவான அந்தப்பீஷ்மர்‌ அடுத்தநிமிஷத்தி 
லேயே பெரிதானவேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து நாணேற்றி மேகம்‌ 
போலக்கர்ஜிக்கன்‌ றஅக்தவில்லை இருகைகளாலும்‌ இழுத்தார்‌. பிறகு 
அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்மருடைய அந்தவில்லையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. சந்தனுவின்குமாரரானபிஷ்மர்‌  அர்ஜுனனுடைய அவ்வித 
மான லாகவத்தைப்‌ புகழ்ந்தார்‌. காங்கேயரானவர்‌ வில்லாளிகளுள்‌ 
சிரேஷ்டனானபார்‌ த்தனைரோக்டு, “சத்துருக்களையழிப்பவனே 7 மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே. நல்லது; நல்லத; குந்திபுத்திர! நல்லது? என்று 
சொன்னார்‌. பீஷ்மர்‌ இவ்வண்ணம்சொல்லிப்‌ பின்பு வேறொரு அழகிய 
வில்லைக்கையிலைடுக்‌ ௪ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுடையதேரைக்குறித்து 
அம்புகளைத்‌ தொடுத்தார்‌, வாஸுஈதேவர்‌ அந்தப்பிஷ்மருடைய அம்பு 
களைப்‌ பயனற்றவையாகச்செய்துகொண்டும்‌ மண்டலகதிகளைக்காண்‌ 
'பித்துச்கொண்டும்‌ குதிரையைநடத்தும்விஷயத்தில்‌ அதிகமான ஸாம 
ர்த்தியத்தைக்‌ காண்பித்தா£. பீஷ்மருடையஅம்புகளாலே நன்றாகக்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்ட ஈரசிரேஷ்டர்களான அவவிருவரும்‌, கொம்புக 
ளாலேநன்றாகக்கறப்பட்டு (அவைகளை ) அடையாளமாகக்கொண்டவை 
களும்‌ மிகுந்தயுத்தமுயற்சுயுள்ளவைகளுமான இரண்டுகாளைகள்போல 
விளங்கினார்கள்‌, மஹாபாகுபலமுள்ளவரும்‌ லக்ஷ்மீநாதரும்‌ சத்துரு. 
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வீரர்களைக்கொல்பவருமான வாஸுதேவரோ அர்ஜுனன்‌ போரில்மெ 
அவாயிருத்தலைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ ஓய்வின்றிச்‌ சரமாரியைப்பொழி 
இறவரும்‌ இரண்டுசேனைகளின்நடுவையடைந்து சூரியன்போலத்தபிக்‌ 
கச்செய்கிறவரும்‌ பாண்டுபுத்திரனுடைய ஸைனிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ 
. சளையெல்லாம்கொல்லுகிறவரும்‌ யுதிஷ்டரருடையசேனையில்‌ யுகத்‌ 
தினுடையமுடிவை உண்டுபண்ணுகறவர்போலிருப்பவருமான பிஷ்‌ 
மரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு யோதகியானவாஸுதேவர்‌ வெள்ளி 
போலப்பிரகாசிக்ன்‌ெ.௦ பார்த்தனுடையகுதிரைகளை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பெரிதானரதக்தினின்று கீழேகுதித்தார்‌, பலசாலியும்‌ சாட்டையைக்‌ 
கையில்கொண்டவரும்‌ அதிசபராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ அடிக்கடி ஹிம்‌ 
மம்போலக்கர்ஜிக்கன்‌ றவரும்‌ லோகநாதரும்‌ அளவழற்றகரந்தியுள்ள வரு 
மான அந்தவாஸுதேவர்‌ கோபத்‌ தினால்கண்கள்சிவந்த (பீஷ்மரைக்‌) 
கொல்லக்கருதி மகாயுத்தத்தில்‌ உமமைச்சேர்ந்தவீரர்களுடைய தேஜ 
. ஸாகனைப்‌ பக்திக்ன்‌ றவர்போலத்‌ தம்கைகளையே ஆயுதமாகக்கொண்டு 
தம்‌இருகால்களா லும்‌ பூமியைப்பிளக்கின்‌ றவர்போலப்‌ பீஷ்மரைஎதிர்‌ 
த்து ஓடிவந்தார்‌. யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவ 
ராக அருகில்வருகின்ற மா தவரைக்கண்டு அங்குள்ளஸைனிகர்களனை 
வரும்‌ வாஸுதேவரிடத்தினின்றுண்டானபயசக்தினாலேபிடிக்கப்பட்டு, 
“பீஷ்மர்‌ மாண்டார்‌; பீஷ்மர்‌ மாண்டார்‌! என்று அலறிக்கொண்டே ஓடி 
னார்கள்‌. பீதாம்பரத்தைத்தரித்தவரும்‌ இந்திரநீலக்கற்போலக்கறுத்த 
மேனியுடையவருமான ஜனார்த்தனர்‌ பீஷ்மரைச்குறித்து எதிர்த்து 
ஓடுனெறவராக மின்ன ஓடன்கூடியமேகம்போல விளங்கினார்‌. யாதவ 
திரேஷ்டரானஸ்ரீவாஸுஈதேவா, ஹிம்மம்‌ யானையைஎ திப்ப துபோலவும்‌ 
ரிஷபம்‌. ரிஷபத்தைஎஇர்ப்பதுபோலவும்‌ ஹிம்மநாதஞ்செய்‌ தகொண்டு 
விரைவாகப்பீஷ்மரைஎதிர்த்து ஓடினார்‌. பீஷ்மர்‌ யுததத்தில்‌ புண்ட 
ரீகாக்ஷர்‌ தம்மையெதிர த்‌ துவருவதுகண்டு யுத்தத்தில்‌ பரபரப்பின்றிப்‌ 
பெரியவில்லை நன்முகஇழுத்து மனவமைதியுடன்‌ சோவிந்தரைப்‌ 
பார்த்துக்கூ றலானார்‌. 

ப்‌ புண்டரீகாக்ஷரே / வாரும்‌; வாரும்‌. தேவதேவரே ! உமத்குவந்‌ 
தனம்‌. ஸாத்வதசிரேஷ்டரே ! என்னை இப்பொழுது மகாயுத்தத்தில்‌ 
இழேதள்ளும்‌. தேவரே! தோஷமற்றவரே ! இருஷ்ணரே ! தேவரீரால்‌ 
யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டாலும்‌ அடியேனுக்கு எல்லாஉலகத்திலும்‌ 
சிறந்தன மையே.கோவிந்தரே ! அடியேன்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
மூவுலகத்தோராலும்‌ கொண்டாடப்பட்டவனாகியேன்‌. உமதுஇஷ்டப்‌ 
படி௮டியேனைஸம்ஹா ரஞ்செயயும்‌.குத்றமற்றவரே/நான்‌ உமக்குத்தாஸ 


௫௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னயிருக்றேன்‌”என்‌ ௮ தெளிந்தமனக்‌ ஏடன்‌ மொழிந்தார்‌. பிறகு மிக்க 
புஜபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ கேசவரைப்பின்தொடர்ந்தோடி இருகைகளா 
லம்‌ கட்டிப்பிடித்தான்‌. பார்ததனாலேகட்டிப்பிடிக்கப்படுதின்‌ றவரும்‌ 
செந்தாமரைமலாபோன்‌ றகண்களையுடையவரும்‌ புருஷோத்தமருமான 
வாஸு சேவர்‌ அர்ஜுனனையிழுத்‌ அக்கொண்டே விரைவாகப்பிஷ்ம 
ருடையபக்கத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. ௪த்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுனெறவ . 
னானபார்த்தனோ பலாத்காரமாக ஸ்ரீருஷ்ணருடைய இரண்டுகால்க 
ளையுங்கட்டிக்கொண்டு அவரை அதிபிரயாசத்தால்‌ பத்தாவதுஅடி 
யில்‌ பிடித்‌.துநிறுத்தினான்‌. பிறகு நண்பனான அர்ஜுனன்‌ மிக்கமன 
வருத்தமுற்று, கோபத்தினால்‌ கலங்னெகண்களுள்ளவரும்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுநன்‌ றவருமான ஸ்ரீகருஷ்ணரைப்பார்த்து, 
:மகாபாஹுபலமுள்ளவரே! நீர்‌ யுத்தமுயற்சியினின்‌ று திரும்பும்‌. 
கேசவரே ! “யான்‌ போர்புரியப்போவதில்லை என்று முன்பு நீர்சோல்‌ 
லியவார்த்தையை நீர்‌ பொய்யாகச்செய்வது தகாது. மாதவரே / 
உலூலுள்ளஜனங்கள்‌ உம்மை, £பொய்சொல்லுகிறவர்‌” என்றுசொல்லு 
வார்கள்‌. இதுமுழுமையும்‌ என்பொறுப்பே. யான்‌ பிதாமஹரைக்‌ 
கொல்வேன்‌. சத்துருக்களை அழிப்பவரே !  கேசவரே ! என்சஸ்‌இ 
ரத்தின்மீதும்‌ ஸத்தியத்தின மீதும்‌ ஸுகருதத்தினமீ அம்‌ ஆணையிடுகி 
றேன்‌. யான்‌ சத்தருக்களுக்குநாசத்கைச்செய்யப்போகிறேன, நிரம்‌ 
பனெசர்‌ தரமண்டலமான அ யுகமுடிவுக்காலத்தில்‌ தற்செயலாகக்‌ கீழே 
விமுவதுபோல, ஒருவராலும்‌ ஜபிக்கமுடியாதவரும்‌ மகாரதருமான 
பீஷ்மா என்னால்‌ தள்ளப்பட்டு இப்பொழுதே ழேவிமுவதைப்பாரும்‌' 
என்று அன்போடு கூறினான்‌. மாதவரோ மகாதமாவான பல்குன 
னுடையவார்த்தையைக்கேட்டும்‌ அவனுடைய வல்லமையைக்கண்டும்‌ 
மிகுந்த பிரி தியுடையவரானாூ; மறுமொழிஒன்‌ அம்சொல்லாமலே கோ ' 
பத்துடன்‌ மீண்டும்‌ ரதத்தின்மீதே.றிக்கொண்டார்‌. ரகத்தின்மீதேறி 
யிருக்கன்‌ ற நரசிரேஷ்டர்களான இருஷ்ணாஜுஈனர்களிருவரையும்‌ 
சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மேகம்‌ இரண்டுமலைகளின்மீது வரஷதாரை ' 
யைப்பொழிவதுபோலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. சூரியன்‌ * இதர 
ருதுவினுடையமுடிவில்‌  தன்கரணங்களாலே தேஜஸுகளைக்கவர்‌ 
வ தபோல உமஅபிதாவானதேவவிரதர்‌ யுத்தவீரர்களுடையபிராணன்‌ 


களைக்‌ கவர்ந்தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கெளரவஸை 


னியங்களை நாசஞ்செய்தனரோ அவ்வாறே உமதுபிதாவானபீஷ்மர்‌ 
பாண்டவஸைனியங்களை யுத்தத்தில்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. அடிக்கப்பட்டு 


ளட 


1 மாசியும்‌ பங்குணியும்‌, | ட 
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ஒடுனெறணைனிகர்களோ ஊக்கத்தையும்‌ அறிவையுமிழக்கு தன்னு 
டையதேஜஸினாலே  தவிக்கச்செய்கன்றவனும்‌  ஆகாயமத்தியை 
. அடைந்திருக்கின்‌ றவ னமானசுரியனை ப்பார்க்கமுடியா தஅபோல, யுத்‌ 
தத்தில்ஓப்பற்றவரான பீஷ்மரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ .சக்தியற்றவர்களா 
னார்கள்‌. மகாராஜரே / தூறுமூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ பீஷ்ம 
ராலேகொல்லப்படுகின்௰ ௮ந்தப்பாண்டவஸேனையிலுள்ளவீரர்கள்‌ 
பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ . பீஷ்மா, செய்கைகளை மனிதர்க 
ளின்வல்லமைக்குமேற்படச்செய்வதைக்‌ கண்டார்கள்‌. பாரதரே ! 
பீஷ்மராலே அவ்விதமாகத்துரத்தப்படுநின்ற பரண்டவனேனைகள்‌ 
சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த பசுக்கள்போல ரக்ஷ்கனை அடையவில்லை. பலசாலி 
யானபீஷ்மராலே அதுர்ப்பலர்சளானபாண்டவளைஸிகர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எறும்புகள்போல  நசுக்கப்பட்டார்கள்‌.  ராஜேந்திரே ! 
அவ்வாறே பகைவர்களை நாசஞ்செய்யுக்‌ தன்மையுள்ள பீஷ்மராலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ எல்லாப்பாண்டவவீரர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களூடன்‌ அடிக்கப்‌ 
்‌ பட்டார்கள்‌. பாரதரே! மகாரதரும்‌ அசைக்கமுடியாதவரும்‌ அம்‌ 
புக்கூட்டத்தைப்பொழிகன்‌ றவரும்‌ அரசர்களைவாட்டுனெ றவருமான 
பீஷ்மரை அரந்தப்பாண்டவவீரர்கள்‌ பாணங்கள்போன்ற இரணங்க 
ளோடுபிரகா சிக்கின்‌ ற சூரியனைப்போலப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்க 
ளானார்கள்‌. அந்தப்பீஷ்மர்‌ பாண்டவஸேனையை அடித்‌ அக்கொண் 
டிருக்கும்ஸமயத்தில்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமயச்தையடைகந்தான்‌. பிறகு; 
பீஷ்மா ஸைனியங்களுடன்கூடிய பலசாலிகளானபாண்டுபுத்திரர்களைச்‌ 
சரமாரியால்‌ தடுத்தார்‌. மகாபலசாலியும்‌ பெரியவிரகழுள்ளவருமான 
பீஷ்மர்‌ சக்ரபாணியான ஸ்ரீகிருஷ்ணபசவான்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பலசாலிகளான கரூசதேசத்துவீரர்களாலும்‌ சேதி 
தேசத்துவீரர்களாலும்‌ எப்பொழுதுமேசூழப்பட்டிருக்கறபாண்டுபுத்‌ 
திரர்களை மகாஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, சிரமத்தினால்‌ வருத்த 
முற்றிருக்கன்‌ற தில்லி அக்க யுத்தத்தைநிறுத்து 
வதில்‌ கோக்கமுற்றதாகியது. 


. ஒன்பதாவதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


வரச அசைவை வபரணைதை வளைவு, 


॥ ௬ 


௪௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
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(யுதிஷ்டிரர்‌ இரவில்‌ கீரஷ்ணனோடஆலோசித்துப்‌ பீஷமரிடஜ்சேன்று 
அவரைவதஞ்சேய்யம்‌ உபாயத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ அவர்சோல்வியகும்‌.) 


அரந்தக்கெளரவபாண்டவவீரர்கள்‌ போர்புரிர்துகொண்டிருக்கை 
யில்‌ சூரியனும்‌ ௮ஸ்தமிக்கக்‌ கோரமானஸந்தியாகாலமான அ தோன்றி 
விட்டது. பிறகு யுத்தத்தை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பாரதரே! பிறகு யுதி 
ஷ்டிரராஜர்‌ ஸர்தியாகாலம்‌ நேர்ந்திருப்பதையும்‌ தமதுளேனை பீஷ்ம 
ராலே. அடிக்கப்பட்டு  அஸ்திரங்களையிழக்து பயத்தால்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியுற்று யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஓடுவதில்‌ பற்றுகலுள்ளதா 
யிருப்பதையும்‌ மகாரதரானபிஷ்மர்‌. போரில்மிக்கபரபரப்புடன்‌ அடிப்‌ 
பதையும்‌ மகாரதர்களான ஸோமகர்கள்‌ வெல்லப்பெற்று ஊக்கமிழந்‌ 
திருப்பதையும்‌ கோரமும்‌ பயங்கரமுமான இரவின்தொடக்கத்தையும்‌ 
பார்த்து ஆலோசித்து அரசர்களுடையபோரை நிறுத்த * விரும்பி 
னர்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தமதபடைகளை யுத்தத்தைநிறுத்‌ தும்படி. 
செய்தார்‌. அப்பொழுது அவவிதமாகவே உம்முடையபடைகளும்‌ 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டன. குருசிரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ காயங்க 
ளால்‌ அதிகமாகத்‌ அன்பம்‌அடைவிக்கப்பட்ட மகார தர்கள்‌ ஸைனியங்‌ 
களை யுத்தத்தைவிட்டொழியும்படிசெய்‌ து (இருப்பிடத்தை) அடைக்‌ 
தார்கள்‌. பீஷ்மருடையபாணத்தால்‌ மிகவும்பீடி க்கப்பட்டபாண்டவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவருடையசெய்சையைநினைத்து அப்பொழுது ஆறு 
தலையடையவில்லை. பாரதரே ! பீஷ்மரும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்ஜயித்‌ து உம்முடையகுமாரர்களாலேபுகழப்‌ 
பெற்றும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பெற்றும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ மிகவும்மகிழ்ச்சி 
யுற்றவர்களானகெளரவர்களோட(தம்வாஸஸ்‌ தானத்தை) அடைந்தார்‌. 

பிறகு எல்லாப்பிராணிகளையும்மயங்கச்செய்ன்றடஇரவு தோன்‌ 
தியது. கோரமான அவ்விரவின்தொடக்கத்தில்‌ விருஷ்ணிகளுடன்‌ 
கூடினபாண்டவாகளும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும்‌ மந்திராலோசனையின்‌ பொருட்டுச்‌ சேர்ந்துஉட்கார்ந்தார்கள்‌. மகா 
பலசாலிகளும்‌ மந்திரத்தின்நிச்சயத்தை அ௮றிந்தவாசளுமான (அவர்‌ 
கள) மனக்கலக்கமற்றவர்களாகித்‌ தங்களுக்குகன்மையைஉண்டாக்‌. 
கக்கூடியதும்‌ சமயத்திற்கேற்றதுமானஅலோசனையைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கெடுநேரம்‌ஆலோசிக்து வாஸுதேவரைப்பார்‌ 


! வேறுபாடம. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௯ 


த்து இவ்வாறானவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. £நருஷ்ணரே! மகாத்‌ 
மாவும்‌ பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ளவரும்‌ தாமரைக்காடுகளையானை 
- அழிப்பதுபோல என்னுடையபடையை விசேஷமாக அழிப்பவரு 
மான பீஷ்மரைப்‌ பாரும்‌. மிகமுண்டெரினெ றதீப்பொலச்‌ சேனைகளைப்‌ 
பக்ஷிக்னை ற மகாத்மாவான இர்தப்பிஷ்மரைப்பார்ப்பதற்கு நாம்‌ சக்தி 
யற்றவர்களாயிருக்கிறோம்‌. கோரமான தம்‌ கொடுவிஷமுளள தமான 
தகூ௲கனென்றெ மகாஸர்ப்பம்போலச்‌ சிறந்தபிரதாபசாலியானபீஷ்மர்‌ 
கோபங்கொண்டு திகூ௲ணமானசஸ்திரங்களுடன்விற்பிடித்‌ துக்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களை யுத்தத்தில்‌ : அதிகமாகப்ரயோகஞ்செய்‌.தஅகொண்டு 
விளங்குகிறார்‌. கோபங்கொண்டயமன்‌, வஜ்ரத்தைக்கையிற்கொண்ட 
தேவராஜன்‌, பாசாயுதத்தைத்தரித்தவருணன்‌, கதாயுதத்தையுடைய 
குபேரன்‌ ஆகயஇவர்களையும்‌ ஜயித்‌ துவிடலாம்‌. மிகுந்ககோபங்கொண் 
டபீஷ்மரோ மகாயுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குஸாத்தியப்படாதவர்‌. கிருஷ்‌ 
ணரே / இதஇவவாறானபிறகு அப்படிப்பட்டகான்‌ என்னுடையபுத்‌ 
திக்குறைவினாலே யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்துத்‌ அக்கஸமுத்திரத்‌ 
தில்‌ மூழ்விட்டேன்‌. ஒருவரா லும்ஜயிக்கமுடியாகமாதவரே ! யான்‌ 
கானகம்செல்வேன்‌. ௮வ்விடத்துக்குச்செல்வது எனக்கு மேன்மை 
யானது, கண்ணரே ! யுத்தத்தில்‌ எனக்குவிருப்பமில்லை, பீஷ்மரோ 
எப்பொழுதும்‌ நம்மைக்கொல்லுகிருர்‌. நன்றாகஜ்வலிக்கின்ற நெருப்‌ 
பைநோக்கிச்செல்‌ அனெற விட்டிற்பூச்சியான அ மரணத்தையேஅடை 
வதுபோல நான்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துவிட்டேன்‌. வருஷ்ணிகுலத்தி 
அதித்தவரே ! யான்‌ ராஜ்யநிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமம்செய்து நாசத்‌ 
தையடைவிக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. சூரர்களானஎன்னுடையபிராதாக்க 
ளும்‌ பாணங்களால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்டுவிட்டார்கள்‌ ) என்னிமித்த 
மாக ஸஹோதாநேசத்தினால்‌ ராஜ்யத்கைஇழரந்து கானகம்சென்றார்‌ 
கள்‌. மதுரூதனரே ! என்னிமித்தமாகத்‌ திரெளபதியும்‌ அவ்விதமான 
' இலேசத்திற்கு உடன்படுத்தப்பட்டாள்‌. நான்‌ உயிரைப்‌ பெரிதாக 
. நினைந்திருந்தேன்‌. இப்பொழுது அவவுயிரும்‌ கடைக்கஅரிதாடிவிட்‌ 
டது. மிச்சமான வாழ்நாளைக்கொண்டு நான்‌ உத்தமதர்மத்தையனுஷ்‌ 
டிப்பேன்‌. கேசவரே ! பிராதாக்களோடுகூடினயான்‌ சேவரீரால்‌௮னுக்‌ 
இரடிக்கத்தக்கவனாயிருந்தால்‌ நமக்குரிய தர்மத்திற்குவிரோதமின்றி 
ஹிதத்தைச்சொல்லும்‌' என்றார்‌. 

இவ்வாறான அந்தத்தர்மநந்தனருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ 


பிறகு வாஸ-ஈதேவர்‌ யுதிஷ்டிரரை நல்லவார்த்தைகளினாலே தேறுத 
 லடையும்படிசெய்‌ த கருணையினாலே பின்வருமாறு அதிக விஸ்தார 
| 


௪௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

மான மறுமொழிகூறலானார்‌. ஸததியபிர இஜ்ஞையையுடைய வரே ! 
தர்மபுத்திரரே! செளர்யமுடையவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களுமான, வாயுவுக்கும்‌ 


இடரை ம வட்ட தவள ட்ட? வரய அதி யப்‌ 


அக்னிக்கும்‌ ஸமமானதேஜஸுள்ள பீமார்ஜுனர்களையும்‌ பராக்கிரம 


மூடையவர்களும்‌ தேவர்களுக்செல்லாம்‌ ஈசுவரர்கள்‌ போன்‌ றவர்களு 
மான நகுலஸஹதேவர்களையும்‌ பிராதாக்களாகக்கொண்டரநீர்‌ துயர 
மடையவேண்டாம்‌. பாண்டவரே ! நீர்‌ என்னையாவ து: நேயமுறையி 
னால்‌ ஏவும்‌. பீஷ்மரோடு நான்‌ போர்புரிவேன்‌, மகாராஜரே! மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மால்‌ஏவப்பட்டயான்‌ எதைத்தான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ ? 
பல்குனன்‌ (தான்கொல்ல) விரும்பாமலிருந்தால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரை 
யுத்தத்தில்அழைத்‌து நான்‌ கொல்வேன்‌. பாண்டவரே ! வீரரானபீஷ்‌ 
மர்கொல்லப்பட்டால்‌ ஈமக்குஜயமுண்டென்று நீர்கருதினால்‌ நான்‌ 
இப்பொழுதே கெளரவர்களுள்‌ பிராயம்முதிரந்தவரானபிதாமஹரை 
ஒருதேராளியாயிருந்தே கொல்வேன்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ மகேந்திர 
னுடையபராக்ரெமம்போன்ற என்னுடையபராக்கிரமத்தைப்‌ பாரும்‌. 
மகாஸ்‌ இரங்களைப்பியோகித்துக்கொண்டிருக்கிற அ௮ந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 
தேரினின்று கழேகள்ளுவேன்‌., எவன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுக்குச்‌ சத்‌ 
அருவோ அவன்‌ எனக்குச்‌ சத்துரு; ஸம்சயமில்ல்‌. எவை உமது 
பொருள்களோ அவை என்னுடையவையே. எவை என்ன்டைய 
பொருள்களோ அவைஉம்முடையவையே. உம்முடையதம்பியான 
அர்ஜுனன்‌ எனக்குமித்திரன்‌; ஸம்பந்தி; சிஷ்யன்‌. வேந்தரே ! யான்‌ 
பல்குனன்நிமித்தமாக (என ௮) மாம்ஸங்களையும்‌ அறுத்து அளிப்பேன்‌. 
புருஷசிரேஷ்டனான இந்தஅர்ஜுன னும்‌ என்னிமித்தமாக உயிரையும்‌ 
விடுவான்‌, ஐயா ! இத நம்முடையபிரதிஜ்ஞை. நாம்‌ ஒருவரைஞ்ரு 


வர்‌ (ஆபத்தைத்‌) தரண்டும்படி செய்துகொள்வோம்‌. ராஜேந்திரரே 1. 


யான்‌ யுத்தஞ்செய்யஸனன த்தனாகும்படி என்னை நீர்‌ ஏவும்‌. பார்த்த 


னால்‌ முன்பு உபப்லாவயத்தில்‌ உலூகனிடத்தில்‌, “பீஷ்மரை வீழ்த்து 


வேன்‌” என்றுபிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டது. புத்திசாலியானபார்த்தனு 
டைய அந்தவாச்கை (நாம்‌) முழு அம்‌ காக்கவேண்டும்‌. அர்ஜுனனிடம்‌ 
அனுமதிபெற்று கான்‌ இக்காரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. ஸந்ேச 
மில்லை. இல்லையேல்‌ யுத்தத்தில்‌ இதைச்செய்வ அ பல்குனனுக்கு ஸ-ல 
பமான அ. அந்தஅரஜுனன்‌ ௪த்துருபட்டணங்களை அழிக்குக்திறமை 
யுள்ளபீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவான்‌. பார்த்தன்‌ முயற்சித்தால்‌ 


பக்கத்தி செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ செய்வானன்றோ ? அர்ஜுனன்‌ 


i 


பீஷ்மபர்வம்‌, : ....- ௪௨௧ 


யுத்தத்தில்‌ நல்லமுயற்சியுடையவர்களும்‌ தைத்யர்களோடும்‌ தானவர்‌ 
களோடுங்கூடினவர்களுமான, தேவர்களையும்‌ கொல்வான்‌. அவ்வா 
திருக்க, இந்தப்பீஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ யர அஸந்தேகமுள அ? மஹா 
வீர்யமுடையவரும்‌ சந்தனுபுத்ரருமான பீஷ்மா இப்பொழுது புத்தி 
வேறுபட்டிருக்கிறார்‌; அவர்‌, அறிவுமழுக்கமடைந்‌ திருத்தலாலும்‌ வாழ்‌ 
நாள்‌ குறுனெமையாலும்‌ நிச்சயமாகவே வ வில எர 


அறியவில்லை என்றோர்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! மாதவரே ! நீர்‌ எவ்விதம்‌ 
சொல்லுகிகீரோ ௮௮ அவ்விதந்தான்‌. உம்முடையவேகத்தைத்தாங்‌ 
கும்விஷயத்தில்‌ இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ போதுமானவர்களல்லர்‌, புரு 
ஷப்புலியே ! தேவரீர்‌ என்னுடையபக்ஷச்இல்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறீர்‌. 
அப்படிப்பட்டயான்‌ நிச்சயமாகவே இந்த எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ 
அடையப்பேரடழேன்‌. ஜயலைர்களுள்‌உத்தமசே ! கோவிந்தரே! தேவ 
ரீரைகாகராகக்கொண்டு யான யுத்தத்தில்‌ இக்தானுடன்கூடினதேவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிப்பேன்‌, அவ்வாறிருக்க, மகாரகரான பீஷ்மரைக்குறித்‌ து 
யாதுஸம்சயம்‌ ? மாதவரே! தேவரீருடைய கெளரவத்தைக்கருதி உம்‌ 
மைப்பொய்யராகச்செய்வதற்கு யான்விரும்பவில்லை. போர்புரியாமலே 
யிருந்து. நீர்‌ வாக்களித்தபடி உதவிபுரிவீராக. பிரபுவே! பீஷ்மர்‌, “துரி - 
யோதனனுக்காக நான்‌ யுத்தம்செய்வேன்‌. உன்னுடையகன்‌ மையின்‌ 
பொருட்டு நான்‌ ஆலோசிக்கப்போகிறேன்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ (உனக்‌ 
காக) யான்‌ போர்புரியேன்‌. இது ஸத்தியம்‌' என்று யுத்தவிஷயமாக 
என்னிடத்தில்‌ ஒருசபதஞ்செய்திருக்றொர்‌. மாதவரே ! அந்தப்பீஷ்ம 
ரல்லவோ எனக்கு ராஜ்யத்தைஅளிப்பவர்‌ ; ஆலோசனைசொல்பவர்‌. , 
மதுளூதனரே ! ஆதலால்‌ அவருடையவதத்தின்உபாயத்தைத்தெரிந்து 
 கொள்ளுவதற்காக உம்முடன்சேர்ந்து நாம்‌எல்லோரும்‌ மறுபடியும்‌ 
அவரிடம்போவோம்‌. ஆதலால்‌, நாமனை வரும்‌ஒன்‌ றுகூடிப்‌ புருஷசிரே 
ஷ்டரான அவரைக்‌ காலவிளம்பமின்றி அடைவோம்‌. விருஷ்ணிகுலத்‌ 
திலுதித்தவரே ! உமக்குவிருப்பமிருந்தால்‌ ஆலோசனையைத்‌ தாமத 
மின்‌ ஜி( அவரிடம்‌) கேட்டென்‌. ஜனூத்தனரே / இருஷ்ரைரே ! அவர்‌ 
நம்முடையவிஷயத்தில்‌ ஹிதமாயும்‌ ஸத்தியமாயுமுள்ளவாக்யத்தை 
உரைக்கப்போறொர்‌,  அவர்சொல்லும்வண்ணமே யுத்தத்தில்‌ செய்‌ 
யப்போகிறேன்‌. உறுதியானவிரதமுள்ளஅவர்‌ நமக்கு ஜயத்தைக்‌ 
கொடுக்கப்போகிறார்‌; மந்திராலோசனையையும்‌ சொல்லப்போறோர்‌, 
பாலர்களும்‌ பிதரவையிழந்தவர்களுமானநாங்கள்‌ அந்தப்பீஷ்மரால்‌ 
வளர்க்கப்பட்டோம்‌.  மாதவரே 7 என்பிதாவான பாண்டுவுக்கு 


௪௨௨... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இஷ்டமான தகப்பனாரும்‌ முதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிதாமஹரை 
யான்‌ கொல்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. ஷத்திரியப்பிழைப்பை நிக்திக்‌ 
கவேண்டும்‌' என்றார்‌. மஹாராஜரே / பிநகு கண்ணபிரான்‌ குருநந்த 
னரானதர்மபுத்திரரைப்பார்த்து,  “பேரறிவாளரே ! ராஜேந்திரரே ! 
உம்முடையவார்த்தை எனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்றெது. ஸம்ர்த்தரும்‌ 
பயங்கரமானபிர திஜ்ஞையுடையவருமானபீஷ்மர்‌  கண்பார்வையினா 


லம்‌ (பகைவர்களை) எரிப்பார்‌. சங்காபுத்ரரானபீஷ்மருடையவதோபா 


யத்தைக்கேட்பதற்காக அவரிடத்தில்‌ நீர்‌ செல்லலாம்‌. நீர்‌ கேட்டால்‌ . 


அவர்‌ உண்மையையே சொல்லுவா. பாரதரே / நாம்‌ மந்திராலோ 
சனைகேட்கும்பொருட்டுக்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிகாமஹரானபீஷ்மரி 
டம்செல்வோம்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே நாம்‌ அக்குச்சென்று 
முதியவரானசந்தனுபுத்திரரை அலோசனைகேட்போம்‌. அவர்‌ நமக்கு 
எவ்விதமானமந்திரத்தை உபதேடுப்பரோ அந்தமந்திராலோசனையி 
னால்‌ பகைவர்களை எதிர்ச்‌ அப்போர்புரிவோம்‌' என்றுகூறினார்‌. பாண்டு 
மகாராஜருக்குமூத்தவரே ! இவ்வாறு வீர்யமுடையவாஸுதேவரும்‌ 
அந்தவீரர்களானபாண்டவர்களும்‌ அஆலோசனைசெய்து எல்லோரும்‌ 
ஒன்றுகூடி. அப்பொழு அஆயுதங்களையும்கவசங்களையும்வைத்‌ அவிட்டுப்‌ 
பிஷ்மருடைய அரண்பனையைஅடைர்து உள்ளேபிரவேரித்து அவரை 
முடிகளால்‌ வணங்கினார்கள்‌, மகாராஜரே! பாண்டவர்கள்‌ பரதசிரேஷ்ட 
ரான அர்தப்பீஷ்மரைப்பூஜித்‌ துத்‌ தலையால்வணங்கச்‌ சரணமடைக்‌ 
தார்கள்‌. மகாபுஜபலமுளளவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மர்‌ அவர்களைப்பார்த்து, “வாஸுதேவரே! உமக்கு நல்வரவா ? 
தனஞ்சய ! உனக்கு ஈலவரவா? தர்மபுத்திர! பீம/ ஈகுல! ஸஹதேவ / 
உங்களுக்கு நல்வரவா? குழந்தைகாள்‌ / உங்களுக்குப்ர தியை 
விருத்திபண்ணக்கூடிய எந்தக்காரியத்தை இப்பொழுது நான்‌ செய்‌ 
வேன்‌ ? யுத்தத்தைத்தவிரமற்றவிஷயங்களில்‌ அன்புபாராட்டுங்கள்‌. 


ஸந்கேகப்படாதீர்கள்‌. மிகவும்செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ யான எவ்வி 


தத்தானும்‌ செய்வேன்‌” என்றுகூறினார்‌. அவ்வாறு பிரீதியுடன்‌ அடிக்‌ 


கடி சொல்லுகின்றடீஷ்மரைப்பார்த்து ராஜாவான கர்மகந்தனர்‌. தாழ்‌ 
ந்து பிரீதியுடன்‌ பின்‌ வரும்வாக்யெத்தை உரைக்கலானார்‌. ச 


பிரபுவே! எல்லாமறிக்தவசே! எவ்வாறு நாங்கள்‌ ஜயமடைவோம்‌? 


. எவ்வாறு ராஜ்யத்தை அடைவோம்‌ ? பிரஜைகளுக்கு எவ்வாறு பிராண 
ஸந்தேகம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்‌?.௮தனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. 
தேவரீரே உமது வதோபாயத்தை எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 


வீரரே! யுத்தத்தில்‌ தேவரிரை நாங்கள்‌ எவ்விதமாகஸப்போம்‌ ? குரு . 


ட 


ம்‌ 
தி 
1 
ந்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௩ 


பிதாமஹரே ! (யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கள்‌) உமக்கு வுசலிக்சத்வில் 
விக்கக்கூடிய  ஸமயமானஅ கொஞ்சமேனும்‌ சம்பவிக்றெதில்லை, 
யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதுமே தேவரீர்‌ வட்டமானவில்லுடன்‌ காணப்‌ 
படுஇதீர்‌. மிக்கபாஹுபலமுள்ளவரே /. ௮ம்புகளைஎடுப்ப தும்‌ வில்லிற்‌ 
பூட்டுவதும்‌ விரவ தம்‌ காணப்படவில்லை. ரதத்தில்‌ தேவரிரை அபர 
சூரியனைப்போலக்‌ காண்றெறோம்‌. சத்‌ துருவி ரர்களை அ மிக்னெ றவரே ! 
பரதசிரேஷ்டரே ! * அல்லாவிடில்‌ ரகங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ போர்‌ 
வீரர்களையும்‌ யானைகளையுக்கொல்லுகின்‌ தேவரீரை எந்தமனிதன்‌ 
தான்‌ ஜயிப்பதற்குவல்லமையுடையவனாவான்‌ ? புருஷசிரேஷ்டரே 7 
பெரியசர மாரிகளைப்பொ ழிகின்‌ றதெவரிர்களாலே யுத்தரங்கத்தில்‌ பெரி 
தானஎன்னுடையபடை நாசத்தை அடைவிக்கப்பட்டுவிட்ட ௫. பிதா 
மஹரே ! எவ்வாறு தேவரீரை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்போமோ, ௮கண்டபூ 
்‌ மண்டலாதிபத்யம்‌ எனக்கு எவ்வாறு நிலைக்குமோ, என்னுடையஸை 
னியத்திற்கு எவ்வாறு க்ஷேமம்‌ உண்டாகுமோ அதனைஎனக்குச்சொல்‌ 
விராக' என்றார்‌. 

பாண்டுவுக்குமுத்கோரே ! பிறகு சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ 
பாண்ட.வர்களைப்பார்த்து, “குந்திபுத்திர ! எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த 
வனே ! நரன்‌ உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்கு எவ்‌ 
விதத்‌ தானும்‌ ஜயமுண்டாகா து. இதனை ஸத்தியமாக நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! யுத்தத்தினால்‌ கான்‌ஒருவன்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டால்‌ நீங்கள்‌ பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பீர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நீங்கள்‌ ஜயத்தைவிரும்புவீர்களானால்‌ என்மீது விரைவாக அடியுங்கள்‌. 
பார்த்தர்களே ! உங்களுக்கு ௮னுமதிகொடுக்கமேன்‌. அனாயாஸமாக 
என்னை அடியுங்கள்‌. இவ்வாறுசெய்யப்பட்டால்‌ உங்களுக்கு நன்மை 
யுண்டெனறு நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. நான்‌ உங்களால்‌ அறியப்பட்ட 
வன்‌. நானகொல்லப்பட்டால்‌ எல்லாம்‌ கொல்லப்பட்டவைகளே. 
்‌ ஆதலால்‌, இவ்வாறு நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்றுகூறினார்‌. யுதிஷ 
டிரர்‌, “காலதண்டத்தைக்கையிற்கொண்டு கோபங்கொண்டிருக்னெற 
அந்தகனைப்போன்றதேவரீரை யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கஉபா 
யத்தைத்‌ தேவரீர்‌ எங்களுக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ வஜ்ர 
தரனைஇந்திரனும்‌ வருணனும்‌ யமனும்‌்ஜயிக்கத்தக்கவர்கள்‌. இந்திர 
அன கவா ரர்களா ட்‌ தேவரீர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியா தவா ப மனம்‌ | 

பீஷ்மா, £மிக்கபுஜபலமுள ளவனே ! பாண்டவ? நீ சொல்வது 


ஸத்தியமே. யுத்தத்தில்முய ற்சுயுடனே சஸ்‌ இரங்களை க்கையிலெடுத்‌ 


* வதோபாயத்தைச்‌ சொல்லாமலிருக்தால்‌ என்பது. 


௪௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அச்‌ சிறந்தவில்லையுங்கையில்பிடித்தயான்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடின தேவாஸுரர்களாலேகூட ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. ஆதலால்‌ , ஆயு 
தங்களைக்கழேவைத்‌ அவிடுவேனேயாகில்‌ என்னை இந்தமகாரதர்கள்‌ 
கொல்வார்கள்‌. தர்ம௩நக்தன ! ஆயுதத்தைக்கழேவைத்தவனிடத்திலும்‌ 


விழுந்தவனிடத்திலும்‌ சுவசத்தையுங்கொடியையுமிழக்தவனிடத்தி 


லும்‌ ஓடுறெவன்விஷயத் திலும்‌ பயந்தவணிடத்தி லும்‌, £உன்னைச்சேர்ந்‌ 
தவன்‌ நான்‌” என்றுகூறுகிறவனிடக்திலும்‌ ஸ்‌ திரியால்ஜயிக்சப்பட்டவ 
னிடத்திலும்‌ ஸ்திரீயைப்பி தானமாகக்சொண்டவனிடத்திலும்‌ ஸ்திரீ 
யென்றுபிரஹித்திபெற்றவனிடத்திலும்‌ ஸ்திரியினிடத்திலும்‌ ஸ்திரீயி 
னஅடையபெயரையுடையவனிடத்திலும்‌ அங்கங்குறைந்தவனிடத்தி 
லும்‌' ஏஃபுத்திபனுள்ளவன்விஷயத்தி லும்‌ ஸந்ததியுண்டேண்ணாதவன்‌ 
விஷயத்திலும்‌ ஈபும்ஸச*னிடத்திலும்‌ எனக்கு 'யுத்தம்செய்ய மன ம்‌ஒவ்‌ 


வாது. ராஜேந்திர. முன்ன மேமிச்சயிக்கப்பட்டிருக்றெ இவ்விதமான 


என்னுடைய ஸங்கல்பத்தைக்கேள்‌. மஹாவீ ரனென்று பிரஸித்திபெ 
ரு.தஒருவனைப்பார்த்து ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ போரபுரியேன்‌. ராஜனே! 
உன்னுடையஸைனியத்திலுள்ள மகாரதனும்‌: அருபதகுமாரனுமான 
இந்தச்சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ பொருமையுள்ளவன்‌ ; சூரன்‌; யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களை ஜயிப்பவன்‌. அவன்‌ முதலில்‌ ஸ்திரீயாயிருந்‌த பிறகு 
புருஷத்தன்மையைப்பெற்றவிஷயமனை த்தையும்‌ உள்ளபடி நீங்களும்‌ 
அறிவீர்கள்‌. சவசம்பூண்ட சரூரனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ சிகண்டி 
 யைமுன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மையுள்ளபாணங்களோடு என்னையே 
எதிர்த்துவரட்டும்‌. வீரனென்றுபிரஸித்திபெருதவனும்‌ மேலும்‌ 
முன்புஸ்‌திரியாயிருர்தவனுமான சிகண்டியின்‌ விஷயத்தில்‌ பாணத்தைக்‌ 
கையாலெடுத்து எவவிதத்தினாலும்‌ அடிப்பதற்கு நான்விரும்பமாட்‌ 
டேன்‌.  பரதர்களிற்சிறந்தவனே !  பாண்டுகுமாரனா।ன அர்ஜுனன்‌ 


அந்தஸமயத்தைப்பெற்அ அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ எனனை . 


விரைவாக௮டிக்கட்டும்‌. முயற்சியுளள வனானஎன்னை உலகங்களில்‌ ௮ஸ்‌ 
திரசஸ்திரங்களால்‌ அடிக்கக்கூடியவீரன்‌ மகாபாக்யசாலியான கிருஷ்‌ 
ணன்‌, அல்லது பாண்டுபுத்தினன தனஞ்சயன்‌ இவர்களை ததவிர 
வேறொருவன்‌ இருப்பதாக யான்சாணவில்லை. இப்பொழுது எனக்‌ 


கெதிரில்‌ நபும்ஸகனான சிகண்டியை முன்‌ னிட்க்கொண்டுஅயுதங்களை க்‌. 


கையில்கொண்டவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாகவும்‌ சிறந்த 


வில்லைப்பிடி த்‌. தவனாகவுமிருக்கெ அர்ஜுனன்‌ என்னைக்‌ கழேதள்ளட்‌ 


டும்‌. இவ்வா றுசெய்தால்‌ உனக்கு ஜயமான து நிச்சயமாகஉண்டாகும்‌. 


குந்‌ தீபுத்திர ! நல்லவிரதமுள்ளவனே..! நரான்சொன்னபடி இந்தக்காரி 
யத்தை நீ செய்‌, பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஒன றுசோந்திருக்கின்‌ ஐ திருதராஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௫ 
டிரபுத்ரர்களை நீ ஜயிப்பாய்‌' என்று நியமித்தார்‌. பிறகு பீஷ்மரால்‌ அனு 
மதிகொடுக்கப்பட்டபாண்டவர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரை ௮பிவாதனஞ்செய்து தங்கள்‌ தங்களுடைய 
பாசறையை அடைந்தார்கள்‌. பரலோகத்தைஅடைவதில தீக்ஷ்கொ 
ண்ட கங்சாபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ அவ்வாறுசொன்னவுடனே அர்ஜு 
னன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிகுந்ததாபமடைந்து ஸ்ரீகிமுஷ்ணனைப்பார்த்துக்‌ 
கூறலானான்‌. | 

மாதவரே ! ஆசரர்யரும்‌ கெளரவர்களுள்முதிர்க்தவரும்‌ சிறந்த 
அறிவையுடையவரும்‌ புத்திமானுமான பிதாமஹரோடு யுத்தகளத்தில்‌ 
எவ்வாறு நான்‌ யுத்தம்செய்வேன்‌? வாஸுதேவரே! பெரியமனமுள்ள 
வரும்‌ மகாத்மாவுமானடீஷ்மர்‌ பால்யத்தில்‌ புழுதிவினையாட்டினால்‌ 
புமுதிபடிந்திருக்கின்ற மேனியையுடையஎன்னால்‌ அழுக்கடையும்படி 
செய்விச்கப்பட்டார்‌. கதனுக்குமூத்தவரே ! பாலனான கான்‌ குழந்தை 
யாயிருக்கையில்‌ எவருடையமடியின மீதேறி மகாத்மாவும்‌ பிதாவுமான 
பாண்டுவுக்குப்‌ பிதாவானஅவரை, “தாத! என்று அழைத்தேனே, 
எவா என்னைப்பார்த்து, “பரதகுலத்திலுதித்தகுழந்தாய்‌ ரீ - உனக்கு 
யான்‌ தந்‌ைதையல்லேன்‌. யான்‌ உனகர்தைச்குத்கந்தை' என்றுசொன்‌ 
னாரோ அப்படிப்பட்டமகானுபாவர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு கொல்லத்தக்‌ 
கவர்‌ ? கண்ணரே ! பீஷ்மர்‌ இஷ்டப்படி என்ஸைனியத்தைப்‌ பிடிக்‌ 
கட்டும்‌. மகாதமாவானபீஷ்மருடன்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. ஜயமோ 
அல்லதுவதமோ ௭ அவந்தாலும்‌ வரட்டும்‌. நீர்‌ எப்படி எண்ணுகறீர்‌ ? 
ஸநாதநதர்மத்தைஅறிந்தவனான நம்மைப்போன்‌ மனிதன்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்கிழேவைத்தவரும்‌ வயதுமுதிர்ந்தவமுமான பிதாமகாமீது எப்‌ 
படி. அடிப்பான்‌? என்றுலஜ்ஜையுடன்சொல்ல, ஸ்ரீவாஸுுதேவர்‌, “ஜிஷ்‌ 
ணுவே! பார்த்த! முன்பு, யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நான்‌ கொல்வேன்‌” 
என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ தவிட்டு, க்ஷ்த்திரியதா மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றநீ எவ்வாறு பீஷ்மரைக்கொல்லாமலிருக்கலாம்‌? பார்த்த! யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட இந்தக்ஷத்திரியரசை ரதத்தினின்று ழே 
தள்ளு. கங்காபுத்திரரை நீ யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமல்‌ உனக்கு விஜயம்‌ 
கிடைக்காது. முன்பு தேவர்களா ௮ம்காணப்பட்டிருக்கிறஇத பரவச 
_னாயிருந்தா லும்‌ உனக்கு ஸம்பவிக்கும்‌. எது முன்புகாணப்பட்டதோ . 
அது அவ்விதமேஅகும்‌; வேறுவிதமாக மாறாத. வாயைத்திறந்திருக்‌ 
கும்‌ யமன்போன்றவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமானபீஷ்‌ 
மரை வஜ்ரபாணியான மலேக்திரனாயிருந்தா ஓம்‌ உன்னை த்தவிரவேறு 
எவன்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு வல்லமையுடையவனாவான்‌. முத்‌ 

Fr Qe ) 


௫௨௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


காலத்தில்‌ மஹாபுத்திமானான ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ இந்திரனைப்பார்த்‌ 
அச்சொல்லியஅபோல நீ மனவுறதிகொண்டு பீஷ்மரை வதம்செய்‌. 
என்னுடையஇந்தவார்த்தையை நீ கேள்‌. வயஅமுதிர்ந்தவனாயினும்‌ 
அறிவினால்‌ சிறந்தவனாயினும்‌ நற்குணங்களால்‌ நிறைந்தவனாயினும்‌ 
தன்னை க்கொல்லக்கருஇவருகின்ற 'ஆததாயியை ஒருவன்‌ நிச்சயமாகக்‌ 
கொல்லவேவேண்டும்‌. தனஞ்சய 27 யுத்தம்செய்தல்‌, பிரஜைகளை ரக்ஷித 
தல்‌, யாகம்செய்தல்‌இவைகள்‌ க்ஷக்திரியர்களுக்கு நிலைத்ததர்மமென்‌ 
பது ௮ஸுூயையில்லாதவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது' என்று 
மறுமொழிசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “இருஷ்ண ! சிகண்டி நிச்சயமாய்ப்‌ பீஷ்மருக்கு நா 
சத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனாகப்போகிரான்‌. பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத்திர 
னை சிகண்டியைப்பார்த்து எப்பொழுஅமே திரும்பிவீடுகறார்‌. ஆத 
லால்‌, நாம்‌ அந்தப்பீஷ்மருச்கெதிரில்‌ செண்டி யைமுன்னிட்டு உபாயத்‌ 
தினாலே பீஷ்மரைத்‌ தள்ளுவோமென்ப த என்னுடையஎண்ணம்‌. 
யான்‌ பாணங்களாலே மற்றவில்லாளிகளைத்‌ தடுப்பேன்‌. சிகண்டியோ 
யுத்தம்செய்பவர்களுள்‌ உத்தமரானபீஷ்மரையே எதிர்த்‌ அப்போர்புரி 
யட்டும்‌. நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லேன்‌, இவன்‌ முன்புபெண்ணா 
யிருந்து பின்‌ புருவனான வன்‌' என்னும்‌ பீஷ்மருடையவாக்கயம்‌ கேட்‌. 
கப்பட்டிருக்கிற து என்றான்‌. பீஷ்மரைவதஞ்செய்தற்குரியஉபாயத்‌ 
தைப்பற்றிய ௮ரஜுனனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு அப்பொழுது 
பாண்டவர்கள்‌ கிருஷணனுடன்சேர்ந்து மயிர்சிலிர்ததவர்களாக ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தார்கள்‌. மாதவரோடுகூடின புருஷூரேஷ்டர்களான. 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு கிச்சயக்கதைச்செய்‌ தகொண்டு மகாத்மா 
வானபீஷ்மரிடத்தினின்று ௮னுமதிபெற்று ஸக்தோஷமுள்ளமனத்‌ 
அடனபோய்த்‌ தங்களதங்கள்‌ ஸுகசயனங்களை. அடைந்தார்கள்‌? 


என்றுகூ றினான. 


- 
ஸி 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்தப்ப 
்மருடைய்பித்தம்‌ சிகண்டிக்தப்‌ பிஷ்மநடன்‌ ஸம்வாதழம்‌ 
யுத்தஸன்னுகழம்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! எவவா று சிகண்டி கங்காபுத்திரரான. ப 
பீஷ்மரை யுத்தத்த தில்‌ எதிர்த்தான்‌? பாண்ட -வர்களும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ 


்‌ விராடபர்வம்‌ 175-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௭ 
தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌'” என்றுவினவ, ஸஞ்ச 
யன்‌ சொல்லலானான்‌. 

:மகாராஜரே.! பிறகு நிர்மலமான அதிகாலையில்‌ சூரியோதயமாவ 
தற்குமுன்‌, பேரிகைகளாம்‌ மத்தளங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட 
வும்‌ வெண்மையானசங்கங்கள்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ ஊதப்படவும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ பகைவர்களையெல்லாம்‌ அழிக்கத்தக்கதான அணியை 
வகுத்துச சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்‌ 
ரூர்கள்‌, அரசரே! சிகண்டி எல்லாப்படைகளுக்கும்முதலில்‌ நின்னான்‌, 
பிறகு பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனனிவவிருவரும்‌ அந்தச்சிகண்டியினுடைய 
சக்ரரக்ஷ்கர்களான்ர்கள்‌. தரெளப புத்திரர்கள்‌ வீர்யவானானசுபத்திரா 
புத்திரன்‌ ஸாத்யக சேகிகானன்‌ஆகியஇவர்கள்‌ ஸைனியத்திற்குப்பின்‌ 
பக்கச்தை:ரக்ஷித்தார்கள்‌. அ வர்களுக்குப்பின்‌ பாஞ்சாலர்களால்நான்கு 
பக்கங்களிலும்பா துகாக்கப்பட்டிருக்கின்ற மகாரதனானதிருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அவர்களுக்கு ரக்ஷகனானான்‌. பிறகு. பிரபுவானயுதிஷ்டிரமகா 
ராஜர்‌ ஈருலஸஹ்தேவர்களோடுகூடி ஹிம்மகாதத்தினால்‌ (திசைகளை) 
எதிரொலியிடும்படிசெய்துசொண்டு புறப்பட்டார்‌. பிறகு விராடன்‌ 
தன்‌ னுடையஸைனியத்தினால்சூழப்பட்டு அவருக்குப்பின்‌ புறம்சென்‌ 
மூன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! அுருபகன்‌ அவருக்குப்பின்புறத்தில்‌ 
அவரைஅடுத்த விரைவாகவக்தான்‌. பிராதாக்களான ஓக்துகேகயவீரர்‌ 
கள்‌, வீர்ய முடையவனான திருஷ்டகேது, கடோத்கசன்‌ என்கற ராக்ஷ 
ஹன்‌ இவர்கள்‌ அந்தஸைனியத்‌ தினுடைய பின்புறத்தைப்பா துகாத்தார்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரியஸேனேயை அணிவகுத்துக்‌ 
கொண்டு தங்கள்‌உயிரையிழக்கவுந்‌ அணிர் து யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய 
ஸேனையை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே கெளரவர்கள்‌ 
மகாரதரான பீஷ்மரை எல்லாஸைனியங்களுச்கும்முன்னிலையில்வைத்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்குறித்து எதிர்த்‌ அச்சென்றார்கள்‌. பிறகு 
பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ மகாபலசாலிகளான உம்முடைய 
புத்திராகளாலேபா துகாக்கப்பட்டவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான அரோ 
ணரும்‌, ௮ வருடையகுமாரரும்‌ மகாபலசாலியுமான அஸ்வத்தாமாவும்‌ 
அந்தணைனியத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. அதனபின்புறத்தில்‌ பெரிய 
யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்ட பகதத்தன்‌ சென்றான்‌. கிருபர்‌ கிருத 
வர்மா இவ்விருவரும்‌ பகதத்தனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. பலவானும்‌ 
காம்போஜதேசா திபதியுமான ஸுத்கஷிணன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடாந்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! மாகதன்‌ ஜயத்ஸேனன ஸெளபலன்‌ பிருகத்பலன்‌ 
அவ்வாறே ஸுசர்மாவைத்தலைமையாசக்கொண்ட மகாவில்லாளிக 


௪௨௮௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளான மற்றஅரசர்கள்‌ ஆயெஇவர்கள உமதுஸைனியத்தின்‌ பின்புறத்‌ 
தைப்பா அுகாத்தனர்‌. சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ ஒவ்வொருதினம்வக்த 
வுடனும்‌ போரில்‌ ஆஸுரவ்யூகங்களையும்‌ பைசாசவ்யூகங்களையும்‌ ராக்ஷ 
்‌ ஸவயூகங்களையும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌. பாரதரே! பிறகு ஒருவரையொருவர்‌ 
' அடிக்கன்ற உம்மைச்சேர்ந்தலி ரர்களுக்கும்‌ பாண்டவவீரர்களுக்கும்‌ 
யமனுடையராஜ்ய த்கைவிருக்‌ திபண்ணக்கூடிய பெரும்போரநடந்தது, 

அர்ஜுனனை த்தலைவனாசக்கொ। ண்டபார்த்தாகள்‌ சிகண்டியைமுனனிட்‌ 
டுக்கொண்டும்‌ பற்பலவித அம்புகளைஇறைத்‌ அக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மரை எதிர்த்தூவந்தார்கள்‌. பாரதரே! அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ 
பீமனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ ரக்த 
வெள்ளத்தால்நனைக்கப்பட்டு அப்பொழுது. பரலோகம்சென்றார்கள்‌. 
ஈகுலனும்‌ ஸஹூதவனும்‌ மகாரதனானஸா த்யகயும்‌ உம்முடையபடை 
யில்புகுந்து பராக்ரெமத்தால்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்வதம்‌ 
செய்யப்படுகின்‌ றஉம்முடையணைனிகர்கள்‌ பாண்ட வர்களுடையபெரி 
தானஸேனையைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்நியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு எல்‌ 
லாப்பக்கங்களி லும்பீடிக்கப்படுன்‌ ॥ உம்முடையஸேனையான அ மகா 
ரதர்களாலேஓட்டப்பட்டுப்‌ ப அத்திக்குக்களிலும்ஓடின. பர தர்களிற்‌ 
இறந்தவரே ! ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களாலே கூர்மை" 
யான அம்புகளால்கொல்லப்படுஇன்ற உம்முடையஸைனிகாகள்‌ ரக்ஷ 

கனை அடையவில்லை) என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£ஸஞ்சய ! பார்த்தர்களாலேபீடிக்கப்படுடின்‌ ற 

சேனையைக்கண்டு பராக்ரெமசாலியான பீஷ்மா கோபங்கொண்டு யுத்தத 

தில்‌ என்னசெய்தாரென்பதைச்‌ சொல்வாயாக. ஸஞ்சய! பகைவர்களை 

வாட்டுகிறவர்களும்‌  என்னைச்சோந்தவீரர்களநாசம்செய்றெவர்களு 

மானபாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கெளரவர்களை எதிர்த்தார்‌ 

கள்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌?! என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 

தொடங்கனொன்‌. “மகாராஜரே ! பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 

ளாலும்‌ உமதுபுத்திரனுடையசேனையான இ பீடிக்கப்படும்பொழுது 

உமதுபிதா செய்ததை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பாண்டுவுக்கு மது 

தவரே ப சூரர்களானபாண்டவர்கள்‌ மிக்கமன மகிழ்ச்சியுடன்‌ உமது 

புத்திரனுடையசேனையை எதிர்த்து நாசம்செய்தார்கள்‌. ராஜரே!/ அப்‌ 

பொழுது யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களாலே செய்யப்படுகின்‌ றஸைனியத்தி 

னுடையநாசத்தையும்‌ மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளி 

னுடையகாசத்தையும்‌ பீஷ்மர்‌ பொறுக்கவில்லை. சிறந்தவில்லாளியும்‌ 

பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான பீஷ்மா தம்‌உயிரையிழக்‌ 
கத்‌ துணிந்து பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை.. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௯ 


யும்‌ காராசங்களாலும்‌ வத்ஸகந்தங்களாலும்‌ கூர்மையுள்ள அஞ்சலி 
கங்களாலும்‌ ' வாஷிச்தார்‌. மன்னரே ! அந்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சஸ்‌ இரங்களைக்கையில்கொண்டு பாண்டவர்களுளமகார தர்களான ஐந்து 
உத்தமவீரா்களை முயற்சியுடனே அம்புகளால்‌ தடுத்தார்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கோபங்சொண்டு விரியத்தோடும்‌ பொறாமையோடும்‌ பிரயோ 
இக்கும்‌ பலவித சஸதிரவர்ஷங்களா னும்‌ அஸ்திரவர்ஷங்களா லும்‌ 
கணககலெடங்காத ஏராளமான யானைகளையுங்குதிரைகளையும்‌ கொன்‌ 
ரூர்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! பீஷ்மர்‌ ரதங்களினின்று ரதிகர்களையும்‌ 
குதிரைகளின்‌ முதுனின்று குதிரைவிரர்களையும்‌ ஒன்றுசேந்திருக்‌ 
இன்ற காலாட்கூட்டங்களையும்‌ யா ன களினின்று பகைவர்களுக்குத்‌ 
தோல்வியைஉண்டுபண்ணும்திறமையுள்ள யானைவிரர்களையும்‌ ழே 
தள்ளினார்‌. யுத்தத்தில்‌ அஸகாயசூரரும்‌ மிக்ககுறுகறுப்புள்ளவரும்‌ 
மகாரதருமான பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவலீ ரர்கள்‌ வஜ்ரபாணியான இந்தி 
ரனை அஸாகார்கள்‌ எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌. இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குின்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான 
அம்புகளை த்தொடுத்‌ அக்கொண்டூு(பீஷ்மர்‌) கோரமான சரீரமுளள வராக 
எல்லாத்திக்குக்களி லும்‌ காணப்பட்டார்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரி 
கின்ற பீஷ்மருடைய இந்திரதனுஸுக்கொப்பான பெரிதானவில்லா 
னது எப்பொழுதும்‌ மண்டலாகாரமாகவே காணப்பட்டது. வேந்தரே! 
உமதுகுமாரரா்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்செய்கையைப்பார்த்‌ த அதிகமான 
அச்சரியத்தையடைர்‌ து பிதாமஹரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
மனகிலைதவறினவர்களாட யுத்தரங்கத்தில்போர்புரிகின்ற சூரரானஉம்‌ 
முடையபிதாவை, விப்ரசித்தியென்பவனைச்‌ தேவர்கள்பார்ப்பதுபோ 
லப்‌ பார்த்தார்கள்‌; வாயைக்திறக்இருக்கும்‌ அந்தகனைப்போன்ற அந்‌ 
தப்பீஷ்மரைத்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பத்காவதுநாள்‌ 
வந்தவுடனே பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினுடையதேர்ப்படையைக்‌ கூர்மை 
யான பாணங்களாலே நெருப்பான த காட்டைஎரிப்பதுபோல வரித்‌ 
தார்‌. கோபங்கொண்டகாகம்போணன்றவரும்‌ காலனால்சிருஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற அந்தகனைப்போன்‌்றவருமான அந்தப்பிஷ்மரைச்‌ சிகண்டி 
மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடி. த்தான்‌. அந்தச்கெண்டியினாலே 
அதிகமாக அடி.க்கப்பட்‌ டபீஷ்மா சிகண்டியைப்பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு மீண்டும்‌ அவனைப்‌ பார்க்கவில்லை. ie A பின்‌ 
வருமாறுசொல்லலானார்‌. 

....'. “உன்னிஷ்டப்படி அடிக்தாலடி. இல்லாமற்போனால்‌ சும்மாஇரு. 
என்னை திர்க்க, எக்கச்‌ யான்‌ போர்புரியேன்‌. நீ பிரம்ம 


௪௩௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேவராலே ஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிபண்ணப்பட்ட சிகண்டினியன்றோ?' 
என்னார்‌. பீஷ்மருனடய அரந்தவார்த்தையைக்கேட்டுிச்‌ சிகண்டி கோப 
முண்டு, இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பீஷ்மரைப்பார்த்து, “மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! உம்மை க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குப்‌  பயத்தையுண்டுபண்‌ ணுறெவரென்றறிவேன்‌; ஜமதக்னி 
குமாரரானபரசுராமரோடு நீர்‌ யுத்தஞ்செய்ததை நான்‌ கேட்டிருக்க 
றேன்‌; உம்முடைய இவ்யமானபிரபாவக்தைப்‌ பலவாறு கேட்டிருக்‌ 
இறேன்‌?.. உம்முடையமகமையை அறிந்திருந்தாலும்‌ உம்மோடு நான்‌ 
இப்போது . யுத்தம்செய்யப்போடிறேன்‌. ' நரோத்தமரே.! பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எண்ணி இப்பொழுது 
உம்மை யுத்தரங்கத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. உம்மை 
நிச்சயமாகக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. உம்முடையமுன்னிலையில்‌ ஸத்‌. 
தியத்தின்மீது ஆணையிடுகிறேன்‌. இப்படிப்பட்ட என்னுடையவாக்இ 
யத்தைக்கேட்டு எஅசெய்யத்தக்கதோ அதை நீர்‌ செய்யும்‌. உமது 
இஷ்டப்படி யுச்கஞ்செய்தாலும்செய்யும்‌. இல்லாவிட்டாலும்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. நீர்‌ உயிரொடு என்னிடத்தினின்று தப்பிப்பிமைக்கப்போற. 
தில்லை. பீஷ்மசே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெறுபவரே 7 நீர்‌ இவ்வுலகத்தை 
நன்றாகப்‌ பார்த்துவிடும்‌' என்றுகூறினான்‌. அந்தச்‌கெண்டி. பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு வாக்குக்களாகிற அம்புக 
ளால்‌ மிக்கதுன்பத்தை உண்டுபண்ணிக்சொண்டு படிந்தகணுக்களுள்ள 
ஐந்‌ துபாணங்களாலே பீஷ்மரை அடித்தான்‌. அந்தச்சிகண்டியினு 
டைய அவ்விதமானவார்த்தையைக்கேட்டு மகாரதனான அர்ஜுனன்‌ 
(பீஷ்மரை க்கொலவ தற்கு) இதுதான்்‌சமயமென்றெண்ணிச்‌ சிகண்டி 
யைப்பார்கது, “அம்புகளால்‌ சத்துருக்ககாஓடும்படிசெய்‌ அகொண்டு 
யான்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போடுழேன்‌, நீ மிகுந்தபரபரப்புடன்‌ 
பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ள பிஷ்மரையெதிரத்து விரைவாகச்செல்‌. 
மஹாபலசாலிகளான கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்குத்‌ அன்பத்தை 
யுண்பெண்ணுவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்களாகார்கள்‌. சிறந்த புஜபல 
முள்ள வனே ! ஆதலால்‌, இப்பொழு அ முயற்சியுடன்‌ பீஷ்மரை எதிர்‌ 
த்துச்செல்‌. யுத்த த்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ என்னோடு 
கூட நீ இவ்வுலகத்தில்‌ வணிக்கின்‌ றஜனங்களால்‌ பரிகஹிக்கத்தக்கவனா 
வாய்‌. வீர! இந்த உத்தமமானயுத்தத்தில்‌ நாம்‌ பரிகஹிக்கப்படத்தக்‌ 
கவர்களாகாவண்ணம்‌ யுத்த,ந்திலமுயற்சியைச்செய்‌. பிதாமஹரை ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்‌. ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ து முயற்சிக்கின்றவர்களும்‌ மகா ர கர்களுமான 
எல்லாச்செளரவர்களையும்‌ கான்‌ தடுத்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. நீ 
பிதாமஹரை நாசம்செய்‌. யான துரோணரையும்‌ துரோணபுத்திரரை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩௧ 


யும்‌ கிருபரையும்‌ துரியோதனனையும்‌ சித்திரஸேனனையும்‌ விகர்ண 
னையும்‌ ஹிர்‌ தராஜனானஜயத்ர தனையும்‌ அவந்திதேசத்தர சர்களான விந்‌ 
தானுவிந்தாகளையும்‌ சாம்போஜதேசாதிபதியான ஸுுதக்ஷிணனையும்‌ சூர 
னைபகதத்தனையும்‌ மகாபலசாலியான மாகதனையும்‌ சூரனானபூரிம்ர 
வளையும்‌ ரிங்யசிருங்கபுத்திரனும்‌ ராக்ஷ்ஸனுமான அலம்புஸனையும்‌ 
. எல்லா மகாரதர்களுடனுங்கூடின திரிகாத்தகேசா திப தியான சுசர்மா 
வையும்‌ கரையானது ஸமுத்திரக்தைத்‌ தடுப்பதுபோலத்‌ தடுக்‌ 
கப்போகிறேன்‌.. ஒன்றுகூடி. யுத்தம்செய்னை றவர்‌ சூம்‌ மகாபலசாலி 
களுமான எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ யான்‌ எதிர்ப்பேன்‌. நீ 
பிதாமஹரை வதஞ்செய்‌? என்று தூண்டினான்‌” என்று கூறினான்‌. 


'நூற்றொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்சீசி) 
க 
பத்தித்‌ துரியோதனனுக்தம்‌ ஸம்வாதழம்‌ பீஷ்மநடைய்‌ 
பராக்கிரமத்தை வர்ணித்தலும்‌.) 

கரக்‌, “முத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட பாஞ்சாலராஜ 
குமா ரனானசகண்டி தர்மாத்மாவும்‌ தீவ்ரமான விரதத்தையுடையவ 
ரும்‌ கங்காபுத்திருமான பிதாமகரை எவ்வாறு எதிர்த்தான்‌ ? ஆயு 
தங்களைக்‌ கையில்‌எடுத்தவர்களும்‌ சவரைப்படவேண்டியகாலத்தில்‌ 
தவரையுடன்கூடியவர்களும்‌ பகைவர்களைஜயிக்க எண்ணங்கொண்ட, 
வர்களுமான எந்தமகாரதர்கள்‌ பாண்டவளேனையில்‌ சிகண்டியைப்‌ 
பாதுகாத்தார்கள்‌ ? மகாவீர்யமுடைய சர்தனுபுத்திரரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அந்தப்பத்தாவத தினத்தில்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ . 
களோடும்‌ எவ்வாறு போர்புரிக்தார்‌ 2 ரணகளத்தில்‌ சிகண்டியினால்‌ பிஷ்‌ 
மாஎதாக்கப்பட்டதை கான்பொறுக்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தப்பிஷ்‌ 
மருக்குத்‌ தேர்‌ ஓடியாமலிருந்ததா ? பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கன்ற 
அவருடையவில்‌ சிதருமலிருந்ததா?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌ 
லலானான்‌. “ பர தரிற்சிறந்தவரே! படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை ஹிம்ஹிக்‌ துக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரின்ற இந்தப்பீஷ்மருக்கு வில்லும்‌ சிதறவில்லை; தேரும்‌ ஓடிய 
வில்லை. அரசரே ! யுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பிதாமஹரைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு அனே கலக்ஷக்சகணக்கான உம.தசேனையிலுள்ளமகாரதர்களும்‌ 
மீரனைச்கூட்டங்களும்‌ ஈன்குபழக்கப்பட்ட குதிரைகளும்‌ (பாண்டவ 


ஸேனையை) எதிர்த்துச்சென்‌ மன. குழுகுலக்தில்பிறஈ்கவரே உயுத்தத்‌ 


௪௩௨. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இல்‌ பசைவர்களைஜயிக்கும்திறமையுள்ள அந்தப்பீஷ்மரும்‌ பிர திஜ்ஞை 
செய்தபிரகாரம்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஓழிவின்றி நாசத்தை 
உண்டுபண்ணினார்‌. போர்புரிகின்‌ றவரும்‌ மிக்கவில்லாளியும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பசைவர்களைக்‌ சொல்லுனெறவருமான அந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ அகொண் 
டார்கள்‌. பாண்டுவுக்குமூத்தவரே / பத்தாவ அநாள்வந்தவுடன்‌ அவ்‌ 
விதமானச௪த்‌ தஅருசேனையைக்‌ கூர்மையான அ௮ம்புகளாலே. நூறுநூ 
மூகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ சிதறியோடும்படிசெய்கின்றவரும்‌ மடி 
மைபொருர்தியவில்லையுடையவரும்‌ பாசத்தைக்கையில்கொண்டயமன்‌ 
போன்றவருமான பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. மகாராஜரே! பிறகு இரண்டுகை 


களாலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோககெ௫ன்றவனும்‌ ரக்கங்களாலும்‌ மாம்‌ 4 . 


ஸங்களா லும்‌ ரணகளத்தை அருவருக்கத்தச்கதாகச்செய்கின்றவனும்‌ 
சத தருக்களாலே ஜயிக்சப்படாதவனுமான : தனஞ்சயன்‌ எல்லாரதி 
கர்களையும்பயமுறுத்திக்கொண்டு பீஷ்மருக்கருகில்‌ வந்தான்‌. பார்த்‌ 


தன்‌ ஸஹிம்மம்போலஉரக்கக்கர்ஜித்தும்‌ அடிக்கடி வில்லிற்பூட்டியநாண்‌,. 


கயிற்றை ஓஒலிக்கும்படி இழுத்தும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிர்‌ தகொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ காலன்போல ஸஞ்சரித்தான்‌. வேந்தரே! ஸிம்மத்தி 


னுடையசப்தத்தைக்கேட்டு மிருகங்கள்‌ பயந்து ஓவெதபோல அந்த 


அர்ஜுன னுடையசப்தத்தினாலே மிக்சநடுச்கமுற்ற்வர்களாடி உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ மிக்கபயங்கரமான அந்தயுக்காங்கத்தினின்று ஓடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு அரியோ தனன பாண்டவன்வெல்வதையும்‌ உம௰துஸேனை 
நாலாபக்கங்களிலும்‌ பீடிக்கப்பவெதையுங்கண்டு மிகுந்ததுன் பத்தை 
யடைந்து பீஷ்மரைப்பார்த்‌து (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானான்‌. 


“ஜயா /  வெண்மையானகுதிரைசளுடன்கூடியவனும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனைலா தியாகவுடையவனுமான இந்தப்‌ 1ரண்டுநந்தனன்‌ என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கானைவரையும்‌ நெருப்பான து காட்டைஎரிப்ப அபோல 
எரிக்றொன்‌. யுத்தம்புரியும்‌ வீரர்களுள்‌ சிரேஷ்டரே ! காங்கேயரே 7 
பாண்டவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அரத்தியடிக்கப்பட்டு ஈமதுஸேனைகள்‌ நாலா 
பக்கங்களிலும்‌ ஜடுகின்றதைப்‌ பாரும்‌. சத்ருக்களை த்தபிக்கும்படி 
செய்கன்றவரே ! கானகத்தில்‌ பசுக்கூட்டங்களை இடையன்‌ துரத்து 
வதுபோலவே நம்முடையஇர்தச்சேனையான அ பாண்ட வனால்‌ துரத்‌ 
தப்படுகிற ௮. தனஞ்சயனுடையஅம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு ஆங்‌ 


காங்குஜடுகின்‌ ற என்னுடையசேனையை எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிக்க ம்‌ 
முடியாதபி மனும்‌ ஓடும்படி செய்கிறான்‌. 'ஸாதயடி சேதொனன்‌ மாத்ரீ 4 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩௩ 


புத்திரர்களான நகுலஸஹதேவர்கள்‌ மகாபராக்ரெமசாலியான அபி 
மன்யுஆயெஇவர்கள்‌ என்னுடையபடையை ஒடும்படிசெய்றொர்கள்‌. 
அவ்வாறே சூரனானதிருஷ்டத்யும்னனும்‌ ராக்ஷஸனானகடோ த்கச 
னும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ என்னுடையசேனையை விரைவாகஜடும்படிசெய்‌ 
இறார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! புருஷூிரேஷ்டரே! இந்தமகா 
ரதர்களனைவரா லும்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தக்கெளரவஸைனியத்‌ 
இற்கு நிலைத்‌ துகிற்பதிலும்‌ சண்டை செய்வதிலும்‌ தேவசைக்குச்சம 
மான பராக்கிரமமுள்ள ௨ம்மைத்தவிரவே றுகதியிருப்பதாக நான்காண 
வில்லை. போதுமான திறமையுள்ளநீர துன்பமடைந்தவர்களான நம்மு 
டையணைனிகர்களுக்குச்‌ சீக்கிரம்‌ ரக்ஷகராகவேண்டும்‌? என்றான்‌. மகா 
ராஜரே ! இவ்வாறுசொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடையபிதாவும்‌ சந்‌ 
-தனுபுத்திரருமானதேவவிர தர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்து தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்துகொண்டு உமதபுத்திரன்‌ தேறுதலடையும்‌ 
படியான சிலவார்த்தைகனைப்‌ பின்வருமாறுகூறலானார்‌. 

“துரியோதன ! அரசனே ! நீ ஸாவதானமாகக்கேள்‌. ' மகாபல 
சாலியே! ஒவ்வொருநாளும்‌ மகாபலசாலிகளான பதினாயிரம்‌ க்ஷத்‌ 
திரியரகளைக்கொன விட்டு நான்‌ யுத்தத்தினின்‌ றமீளுவேன்‌' என்று 
முன்பு நான்‌ உன்னிடம்செய்த இந்தப்பிரதிஜ்ஞையான அ முடிக்கப்‌ 
பட்டுவிட்டது. பரதர்களில்‌சிறந்தவனே! என்னால்சொல்லப்பட்டகார்‌ 
யத்தை இவ்வாறு நான்‌ செதுய்முடித்துவிட்டேன்‌. இச்சமயத்திலும்‌ 
என்பலத்திற்குத்தக்கபடி. பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ; 
இப்போது நான்‌, கொல்லப்பட்டு(ப்‌ பூமியில்‌) படுக்கவாவதுபடுப்‌ 
பேன; அல்லது பாண்ட வர்களை க்கொல்லவாவ த கொல்வேன்‌. இந்திர 
னுடன்கூடின அமராகளா னும்‌ மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. அவ்வாறிருக்க, சாகுந்தன்மையுடை யக்ஷத்திரி 
யனாலே எவ்வாறு அவர்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கவர்கள்‌? புருஷசிரேஷ்டனே! 
யான்‌ யுத்தமுனையில்பிராணனைவிட்டு எஜமான அடைய அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்ததினால்ற்படுத்தப்பட்ட உன்கடனை இன்று இிர்த்துக்கொள்‌ 
ளப்போகழேன்‌' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! எவ்விதத்தினாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடி யா தவரானபிஷ்மர்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்டு க்ஷத்திரியர்‌ 
களை அம்புகளால்பிளந்‌ துகொண்டு பாண்டவர்களுடையஸேனையை 
எதிர்த்தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! சேனையின்மத்தியில்நிற்கின்‌ றவரும்‌ 
கோபங்கொண்ட ஸீர்ப்பம்போனறவரும்‌ கங்காபுத்திரருமான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. குருகுலத்திற்பிறந்தராஜமரே ! 

்‌ பொருந்தாமையால்‌ ௮ திகபாடமான ஒரு சுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 

ரி 


௧௬௩௪ ஸ்ரீமஹரபாரதம: 


பத்தாம்காளில்‌ பீஷ்மர்‌ தம்முடையசக்தியைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
லக்ஷக்கணக்கானவீரர்சளைக்‌ கொன்றார்‌. மேலும்‌ பாஞ்சால்ர்களுள்‌ 
எவர்கள்‌ மேன்மைபெற்றவர்களோ,ராஜபுத்திர்களோ,மகாரதர்களோ ' 
அவர்களுடைய தேஜஸுகளை, சூரியன்‌ கிரணங்களாலே ஜலத்தை 
இழுப்பதுபோல இழுத்தார்‌. மகாராஜரே ! : புருஷசரேஷ்டரான பிஷ்‌ 
மர்‌ வேகமுள்ளபதினாயிரம்யானைகளையும்‌ லக்ஷம்குதிரைவிரர்களுடன்‌ 
கூடினகுதிரைகளையும்‌ இரண்டலெ-்ஷக்கணக்கிலடங்கின நிறைந்தகா 
லாட்படைகளையுங்கொன்று புகையற்றதெருப்புப்போல யுத்தத்தில்‌ 
நன்றாகஜவலித்தார்‌.. உத்தராயணத்தை அடைக்‌ அதபிக்கச்செய்னெற 
சூரியனைப்போல ஜ்வலிக்னெை றஅந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவனேனா 
விரர்களுள்சிலர்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ ௪த்தியுள்ளவர்களாகவில்லை. சிறந்த 
வில்லாளியானபீஷ்மராலே துன்பமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவர்‌ 
. களும்‌ கோபமுள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவலேனாவீரர்களும்‌ 
மஹாரதர்களானஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கொல்வ தின்‌ பொருட்டுப்‌ பீஷ்மரை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. அனேகமகாவில்லாளிகளாலே (அம்புகளால்‌) 
சிகறஅடிக்கப்பட்டவரும்‌ அ௮வ்வாறுஹிம்ஸஹிக்கப்படுகின்‌ றவருமான 
அந்தப்பீஷ்மா மேகங்களால்கூழப்பட்டமலைபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌. 
உம்முடையபுத்திர்களோ பெரியசேனையுடன்கூடின. கங்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மரை ரன வில்‌ சூழ்ந்துநின்றார்கள்‌. கு யுத்‌ 
தம்கடந்தது. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ$ன 

(அர்ஜுனனுக்கும்‌ துச்சாஸனனுத்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
ராஜரே ! அர்ஜுுனனே யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மருடைய விக்கரமத்‌ 
தைக்கண்டு கெண்டியைப்பார்த்‌ த, *பிதாமசரை நீ எதிர்க்கவேண்டும்‌. 
அவரிடத்தினின் ற இப்பொழுஅ நீ எவ்விதத்தாலும்‌ பயப்படவேண்‌ 
டாம்‌. யான்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே உத்தமமானரதத்‌ இனின்ற 
பீஷ்மரைக்‌ சமேதள்ளப்போடிழேன்‌” என்றகூறினான்‌. பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவசே ! பார்த்தன்‌இவ்வாறுசொல்ல, சிகண்டியானவன்‌ பார்த்த . 
னுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌. ராஜரே! அவ்‌ 
வாறே திருஷ்டதயும்னனும்‌ மகாரதனான அபிமனயுவும்‌ மழெச்சியு 
டன்‌ பார்த்தனுடை யவார்த்தையைச்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௩௫ 


கள்‌. பிராயமுதிர்ந்தவர்களான விராடனும்‌ அருபதனும்‌ கவச ம்பூண்‌ 
ss மர்வதளி்‌. உமஅபுத்திரன்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே காங்கேயரை எதிர்த்தார்கள்‌. ராஜரே ! நகுலன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌ வீர்யமுடையவரானதர்‌ மராஜர்‌ ஆயெடஇவர்களும்‌ மற்றெல்‌ 
லாச்சைனியங்களும்‌ பார்த்தனுடை.யவார்த்தையைக்கேட்டுச்‌ காங்‌ 
கேயரை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. ஒன்றுசேர்த்த மகாரதர்களான 
அவர்களை உம்மைச்சேரந்தயுத்தவிரர்கள்‌ சக்திக்கும்‌ உத்ஸாகத்திற்‌ 
கும்‌ தக்கபடி எதிர்த்தார்கள்‌. அந்தவிஷயத்தைச்‌ சொல்லுகின்ற என்‌ 
னிடத்தினின்று கேளும்‌. மகாராஜரே ! சத்ரஸேனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
பீஷ்மரைஎதிர்க்கக்கருதிச்செல்‌ லுகின்றசே௫ிதானனைப்‌ புலிக்குட்டி விரு 
ஷபத்தைஎதிர்த்துச்செல்‌ அவ அபோல எதிர்ச்‌ ஏச்சென்றான்‌. வேக்‌ 
தரே! இருதவர்மா பரபரப்புள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மயற்சியுள்ளவ 
னும்‌: பீஷ்மரின்பக்கக்கைக்குறிக்‌ தநெருங்வெருனெ்‌ றதவனுமான இரு 
ஷ்டத்யும்னனைத்‌ தடுத்தான்‌. காங்கேயரைக்கொல்வதில்கோக்கத்து 
டன்‌ அதிககோபமாகவருனெறபீமஸேனனை ஸோமதத்தகுமாரன்‌ 
விரைவாகத்தடுத்தான்‌. அவ்வாறே, சூரனும்‌ அனேகபாணங்களை 
இறைக்கன்றவனுமானநகுலனை விகர்ணன்‌ பீஷ்மர்‌ உயிர்வாழ்தலை 
விரும்பித்‌ தடுத்தான்‌. ராஜரே! பீஷ்மருடையாதத்தைக்கு த்துச்‌ 
செல்லுன்‌்றஸஹதேவனை யுத்தகளத்தில்‌ சரத்வானுடையபுத்திர 
 ரானடிருபர்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு தடுத்தார்‌. பலசாலியான அர்முக 
னும்‌ 8ஷ்மரைக்கொல்லஎண்ணங்சொண்டவனும்‌ குரூரமானசெய்கை 
யுடையவனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ பீமஸேனகுமாரனுமான கடோத்கசன்‌ 
என்இறராக்ஷஸனை எதிர்த்தான்‌. பாண்டவர்களுக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்றெஎண்ணத்தினாலே பீஷ்மரைக்கொல்வ தில்விரு 
ப்பமுற்றிருக்றெவனும்‌ யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டவனுமானஸாத்‌ 
யகியை ரிச்யசிருங்கனுடையகுமா னான அலம்புஸன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
மகாராஜரே! பீஷ்மருடையர தத்தைக்குறித்‌ அச்செல்‌ லுன்‌ ற௮பிமன்‌ 
யுவைக்‌ காம்போஜதேசாதிபதியானஸுஈதகஷிணன்‌ எதிர்த்தான்‌. பாச 
தரே! வயதுசென்றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கிறவர்களும்‌ சத்‌ 
துருக்களை அடிக்கும்வல்லமையுடையவர்களுமான விராடன்‌ அருபதன்‌ 
இவ்விருவரையும்‌ அஸ்வத்தாமா கோபங்கொண்டு தடுத்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்முயற்சியுள்ளவரானபாரத்வாஜர்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ 
றெண்ணங்கொண்டவரும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுள்மூத்தவருமான தர்ம 
புத்திரரைத்‌ தடுத்தார்‌. மகாராஜரே! பீஷ்மரைக்கவர்ந்‌ அகொள்ளக்‌ 
கருதிய சிகண்டியைமுன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனும்‌ பத்‌ 


௪௩௬. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


அத்இக்குக்களையும்‌ரெகாசிக்கச்செய்சன்றவனுமான அர்ஜுனனை ணன்‌ 
வில்லாளியான அச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. உமமைச்சேர்ந்த 
மற்றப்போர்வீரர்கள்‌ பீஷ்மருக்குஎ நிராகச்செல்லுனெற மகாரதர்க 
ளானபாண்டவவீரர்களை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்கள்‌. மகாரதனான தரு 
ஷ்டத்யும்னனோ பரபரப்புடன்‌, “இதோ குருகந்கதனனான௮ரஜுனன்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்‌ அச்செல்லுநிறான்‌. எதிர்த்தோடுங்‌ 
கள்‌ ; பயப்படாதீர்கள்‌. பீஷ்மர்‌ உங்களைநாடமாட்டார்‌. அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு இர்திரனும்‌ உத்ஸாஹமுடைய 
வனாகான்‌. வீரர்களே ! அ ங்கனமிருக்க, பலமற்றவரும்‌ ஸ்வல்பமான 
வாழ்காட்களையுடையவருமான பீஷ்மா யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்த்‌ 
துப்போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவராகாரென்பதில்‌ ்‌ ஸந்தேகம்‌ 
யாது?” என்று அடிக்கடி ஸைனிபங்களை உரக்கக்கூவிஅழைத்துக்‌ 
கொண்டு வேகமாகப்‌ பீஷ்மரஓருவரையெ எதிர்த்‌ தோடினான்‌. இவ்வா 
ருனலேனாபதியினுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவசேனையி 
லுள்ளமகாரதர்கள்‌ மிக்கஉத்ஸாகத்‌ துடன்‌ காம்கேயருடையரதத்தை 
எதிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்வருநன்ற அந்தப்பாண்டவவிரச்‌ 
. களை உம்மைச்சேர்ந்தபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌, ஜலப்‌ 
பிரவாகங்களை மலைகள்தடுப்பதுபோலக்‌ தடுத்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
மகாரதனான துச்சாஸனன்‌ பயத்தைவிட்டுப்‌ பீஷ்மருடையஉயிரைப்‌ 
பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவனாக அர்ஜுனனை அருகில்‌எதிர்த்துவர்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே மகாரதர்களும்‌ சூர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ காங்‌ 
கேயருடையரதத்தைக்குறித்தும்‌ உமதுபுத்திராகளைரோக்கியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தோடிவர்தார்கள்‌. ராஜரே ! பார்த்தன்‌ அச்சாஸன 
னுடையரதத்தைநாடி அதைத்தாண்டிச்செல்லா மலிருந்தானென்னும்‌ 
விசித்ரமானஆச்சரியத்தை அவ்விடத்தில்‌ கண்டோம்‌. பொங்குத 
லுற்ற மகாஸமுத்திரத்தைக்‌ கரைதடுப்ப தபோலக்‌ கோபங்கொண் 
டிருக்கற்பாண்ட வனை உமதுபுத்திரன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! அவ்‌ 
விருவரும்‌ ர திகர்களுள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பரதவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுள்‌(பிறர்களால்‌ எவ்விதத்திலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. 
இருவரும்‌ காந்தியினா ௮ம்‌ தேஜஸினாலும்‌ சந்திரனுக்கும்சூரியனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவவிருவரும்‌  மகாயுத்தத்தில்‌, 
முன்பு மயன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களிருவரும்‌ எதிர்த்ததுபோல எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே ! துச்சாஸனன யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான மூன்‌ 
றம்புகளாலே பாண்ட வனையும்‌ இருபது அம்புகளாலே வாஸுதேவ 


ம. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩௭ 


ரையும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு அர்ஜுனன்‌, இருஷ்ணர்‌ பிடிக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு துச்சாசனன்மீது யுத்தத்தில்‌: நூறு 
நாராசங்களைப்‌ பிரயோூத்தான்‌. . ராஜே ! தாகங்கொண்டஸர்ப்பற்‌ 
கள்‌ தடாகத்துக்தண்ணீரை அரும்‌ தவ துபோல அந்காராசங்கள்‌ அவ 
ன அகவசத்தையுடைத்து யுத்தத்தில்‌ அவன்‌ ரக்தத்தைப்பானஞ்செய்‌ 
தன. பரதரிரேஷ்டரே ! துச்சாசனன்‌ கோபங்கொண்டு பதிந்தகணுக்‌ 
களுள்ள இறகுகட்டின மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ பார்த்தனை நெற்றியில்‌ 
அடித்தான்‌. மகாராஜரே / பாண்டவன்‌ ரணகளத்தில்‌ நெற்றியில்பாய்ந்‌ 
திருக்னெற அந்தப்பாணங்களாலே நன்றாகவளர்ந்திருக்கின்ற கொடு 
முடிகளாலே மகாமேரு விளங்குவதுபோல விளங்கினான்‌. வில்லாளி 
யானஉம்முடையபுத்திரனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவில்‌ 
லாளியுமான அந்தப்பார்‌ த்தன்‌ யுத்தரக்கத்தில்‌ பூத்திருக்சின்ற பலாச 
விருகஷம்போல விளங்னொன்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு 
பர்வகாலத்தில்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்ட ராகு பூர்ணசந்திரனைப்‌ பீடிப்‌ 
பதுபோலத்‌ துச்சாசனனைப்‌ பிடித்தான்‌. ராஜரே! பலவானான அர்‌ 
ஜுஈனனாலே பிீடிக்கப்படுகின்‌ற உமதுபுத்திரன்‌ பார்த்தனை யுத்தத்தில்‌ 
சாணையில்தீட்டப்பட்டிருக்கின்றவைகளும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட 
வைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மன்றம்‌ 
புகளாலே அவனுடையவில்லை அறுத்து ரதக்தையும்‌ உடைத்துப்‌ 
பிறகு கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே உமதுபுத்திரனையுமடித்தான்‌, அம்‌ 
தத்துச்சாறனன்‌ பீமணுக்கெதிரில்‌ . நின்றுகொண்டு வேறுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்து இருபத்தைர்‌ அபாணங்களாலே அர்ஜுனனை இரண்டு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடிக்கான்‌.  மகாராஜரே! சத்லுருக்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செய்கன்றபாண்டவன்‌ அந்தத்துச்சாசனன்மீது கோ 
பங்கொண்டு யமதண்டம்போன்றவைகளும்‌ கோரரூபமுள்ளவைகளு 
மான அனேகஅம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. முயற்யுள்ளபார்த்தனு 
டைய அர்தப்பாணங்களை உம்முடையகுமாரன்‌ தன்னைவந்து நாடுவ 
தற்குள்ளாகவே வெட்டினான்‌. ௮ ஒஆச்சரியம்போலிருர்தது. உம்‌ 
முடையபுத்தினானவன்‌ . கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பார்த்தனைய 
டித்தான்‌. பிறகு பார்த்தனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு பொற்‌ 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌, சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்‌ 
புகளை வில்லில்பூட்டி (அவன்மீது) எய்தான்‌. மகாராஜரே ! பாரதரே! 
அன்னப்பறவைகள்‌  தடாகத்தைஅடைர்து 'அதனைவிட்டகலா த 
வசிப்பதுபோல அந்தப்பாணங்கள்‌ மிக்கவலிமையமைந்த அந்தத்‌ துச்‌ 
சாசன னுடையதேகத்திலேயே அமிழ்ந்தன, மகாபலசாலியான பாண்‌ 


௪௩_௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


பவனாலேபீடிக்கப்படுன்ற உமதபுத்திரன்‌ புத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தனை 
விட்டுவிட்டு விரைவாகப்‌ பிஷ்மருடையரதத்தைக்குநித்தோடினான்‌. 
ஆழ்ந்த ஆபத்ஸமுக்திரத்தில்‌ மூழ்குகின்ற அந்தத்அச்சாசனனுக்குப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அக்காலத்தில்‌ தஇிட்டுப்போலாயினார்‌. ராஜரே! சூரனும்‌ 
பராக்ரெமசாலிபுமானஉம்முடையகுமாரன்‌ பிறகு பிஜ்ளையை அடை 
ந்து மறுபடியும்‌ பார்த்தனைஎ நிர்த்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
புரந்தரன்‌ விருத்திராஸ-ரனைப்பிளந்க அபோல, அச்சாசனன்‌ பார்த்த 
னைப்‌ பிளந்தான்‌. மிக்கபலமுள்ள சரீரத்கையுடைய அர்ஜுனன்‌ கொ 
ஞ்சமேனும்‌ வருத்தமடையவில்லை. 


நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. ' 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பமக தம்பம்‌ 
(கவந்துவயுத்கம்‌.) 


/ 


கவசமணிந்தவனும்‌ ரணகளத்தில்பீஷ்மரைகோசக்டியேமூயத்ிக்‌ 
இன்றவனுமானஸாத்யகியைப்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்டஅலம்‌ 
புஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ தரிச்கான்‌. பரதருலத்திற்பிறந்தராஜரே / ஸாத்யகி 
மிகுக்தகோபம்கொண்டி மிகதகைத்‌து ஒன்பதுபாணங்களாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ ராக்ஷ்ஸனை அடித்தான்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே ராக்ஷஸனும்‌ 
அஇிககோபங்கொண்டு இனியின்குலத்தில்பிறந்தவிரர்களுள்‌ உத்தம 
னானஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. சினியின து 
பெளத்தினும்‌ சத்துருவீரர்ககாக்கொல்லுகன்‌ றவனுமான ஸாத்யகி 
அ இககோபங்கொண்டு ராக்ஷஸன்மீ ௪ யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகத்தைப்‌ 
பிரயோடித்தான்‌. பிறகு ராக்ஷஸன்‌ மிக்க பாகுபலமுள்ளவனும்‌ உறு 


தியான பராக்காமத்தையுடையவனுமானஸாதயகயைக்‌ கூர்மையுள்ள 


பாணங்களால்‌ அடித்து ஹிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. தேஜஸ்வியானஸாத்‌ 
ய அப்பொழுது ராக்ஷஸனால்யுக்க தீஇல்மிக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தைரி 
யத்தைக்கைப்பற்றி ஈகைத்து ஹவிம்மகாதத்கதையும்செய்தான்‌. பிறகு 


1 
॥ 
| 
] 


கோபங்கொண்டவனான பகதத்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேணுகம்‌என்னும்‌ . 


ஆயுதங்களாலே மகாகஜத்தை௮ டிப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ளபாணக்‌ 


களாலே ஸாத்ய௫யை அடித்தான்‌. ரதிகர்களூள்‌உத்தமனானஸாத்யடி 


யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸனைவிட்டுிவிட்டுப்‌. பிராக்ஜ்யோ திஷகேசத்தரசன்‌ 


மீது கணுக்கள்படிந்த அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. பிராக்ஜ்யோதிஷதே 
சாதிபதியும்‌ மிகுந்தஹஸ்‌ தலாகவமுடையவன்போல மாறுமுனையுள்ள 


| 
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ஒருபல்லத்தனாலே அர்தஸாத்தியகியினுடையபெரியவில்லை அறத்‌ 
தான்‌. சதீஇருவீரர்களைக்கொல்லுகின்‌றவனானஸாத்ய பிறகு வேக . 
முள்ளவேறுவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்து யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
பகதத்தனைக்‌ கூர்மையுளள்‌ அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. மகாவில்லாளி 
யான அந்தப்பகதத்தன்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட இரண்டுகடைவாய்களை 
யும்‌ நக்கக்கொண்டு, பொன்னாலும்‌ வைடீர்யத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ இரும்பினாற்செய்ததும்‌ உறுதியானதும்‌ யமதண்டத்திற்கா 
ஒப்பான தம்‌ கோரமானதுமான சக்கிஆயுதத்தை மகாயுக்தத்தில்‌ 
ஸாத்யடியின்மீதெறிந்தான்‌. அரசரே ! அந்தப்பகதத்தனுடைய பாகு 
பலத்தால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அம்‌ விரைவாகத்தன்னைநோ க்வெருகின்‌ 
மதமான அர்தச்சக்‌ திஆயுதத்தை ஸாத்யக யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
இரண்டாகத்துண்டாக்கனான்‌. பிறகு அந்தச்‌சக்திதயுதமான து ஒளி 
யைஇழந்த பெரிதானஎரிகக்ஷ்த்‌ திரம்போல விரைவாகக்கீழேவிழுக்தது. 
அரசரே! உம்முடையகுமாரன்‌ சக்தியாயுதம்நாசம்பண்ணப்பட்ட 
தைக்கண்டு பெரிதானதோக்கூட்டத்துடன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ தடுத்தான்‌. 
அவ்வாறு சூழப்பட்டிருப்பவனும்‌ விருஷ்ணிவீராகளுள்‌ மகாரதனு 
மானஸா த்யகியைக்கண்டு தரியோதனன்‌ அதிககோபங்கொண்டு தன்‌ 
தம்பியரனைவரையும்பார்த்‌ த, “கெளரவயர்களே ! இரந்தயுத்தகள த்தில்‌ 
நம்முடைய பெரிதானதேர்க்கூட்டத்தினின்று ஸாத்யகி உயிரோடு 
திரும்பாவண்ணம்‌ செய்யுங்கள்‌, அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ பாண்ட 
வர்களுடையபெரும்படை கொல்லப்பட்டதென்றே யான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌” என்‌ றுகூறினான்‌. மகாரதர்கள்‌ அந்தத்‌ இரியோதன னுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு, “அவவாஹேஆகட்டும்‌' என்றுஏற்றுக்கொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கொல்ல முயற்சிக்கின்றஸாத்யகியை எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. அப்பொழுஅ பீஷ்மரைக்கொல்லும்பொ 
ருட்டு முயற்சிக்‌ துவருன்‌ ற அபிமன்யுவைப்‌ பலசாலியானகாம்போஜ 
ராஜன்‌ யுத்தத்தில்தடுத்தான்‌. ராஜரே.! காம்போஜராஜன்‌ பதிந்தகணுக்க 
ளுள்ள௮ம்புகளாலே அ௮ர்ஜுனகுமாரனையடித்து மறுபடியும்‌ அறு 
பத்துநான்குபாணங்களாலே அவனையே அடித்தான்‌. ஸுககதிணனோ 
பீஷ்மருடையஉயிரை(க்‌ காக்க) விரும்பி யுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ அபி. 
மனயுவை ஜஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்து ஒன பதுபாணங்களால்‌ அவ 
னதுஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்விருவரும்‌ ஒருவரைஒருவா 
எதிர்த்ததில்‌ மிசவும்பெரிதான அந்தயுத்தம்‌ நடந்தது. சத்துருக்களை 
அழிப்பவனான கெண்டி கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரைஎதிர்த்‌துவந்தபொ 
முது மகாரதர்களும்‌ வயதீசென்றவர்களுமான விராடனும்‌ அருபத 


௫௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌,. 


னும்‌ பெரியசேனையைக்தடுத்‌ அக்கொண்டு பரபரப்புடனே யுத்தரங்கத்‌ 


தில்‌ பீஷ்மரைக்குறித்தோடிவந்தார்கள்‌. பாரதரே ! ரதிகர்களுள்‌: 


சிரேஷ்டரான அஸ்வத்தாமா யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு (அவர்களை) 


எதிர்த்தார்‌. பிறகு, அவ்விருவருக்கும்‌ அஸ்வத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌: 


நடந்தது. பகைவர்களை த்‌ தபிக்சச்செய்பவரே ! / முயற்சிக்கின்‌ றவரும்‌ 
மகாவில்லாளியும்‌ போரில்‌ பிரகாசிக்கின றவருமான அரோணபுத்தி 
ரரை விராடராஜன்‌ பத்துப்பல்லங்களாலே அடித்தான்‌, அருபதனும்‌ 
அப்பொழுது கூர்மையான மூன்றுபாணங்களால்‌. அவரை அடித்‌ 
தான்‌. குருபுத்திரரைஎதிர்த்து. மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ 
நன்றாக அடித்தார்கள்‌. பிறகு அப்வத்தாமாவோ பீஷ்மரைக்குறித்து 
நன்றாகமுயற்சிக்கின்ற சூரர்களானவிராடன்‌ துருபதன்‌ இருவரையும்‌ 
அனேசஅம்புகளால்‌௮டிக்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ ௮ஸ்வத்‌ 
தாமாவினுடைய கோரமானபாணங்களை த்தடுத்ததாயெ கிழவர்களு 
டைய ஆச்சரியகரமான பெரியசெய்கையைக்‌ கண்டோம்‌. அவ்வா 


முகவே சரத்வானுடையகுமாரரானஇூருபாசாரியர்‌ எதி ததுவருகன்ற 


ஸஹதேவனை,வனக்தில்‌ மதங்கொண்டயானை மற்றொருமதங்கொண்ட 


யானையை எதிர்தீதுவருவ போல எதிர்த்து ௮ருகில்வந்தார்‌. யுத்தத்‌ 
தில்சூரரானகிருபர்‌ ம்காரதனானமாத்ரீபுத்தினேப்‌ பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எழுபதுபாணங்களாலே வீரைவாகஅடித்தார்‌. மாத்ரி 


புத்திரனோ அம்புகளாலே அவருடையவில்லை இரண்டாகத்துண்டாக்‌க 


னான்‌. பிறகு, அறுக்கப்பட்டவில்லையடையகிருபரை ஒன்பதுபா. 


ணங்களால்‌ அவன்‌ அடித்தான்‌, அந்தக்கிருபர்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரியகாரி 


யத்அுக்குச்சா தன மானவே றுவில்லைக்கையிலெடு த்துக்கோபங்கொண்டு! 
பீஷ்மருடையஉயிரைக்‌ காப்பாற்றஎண்ணி மிக்கஉத்ஸாஹத்துடன 
கூர்மையுள்ளபத்துப்பாணங்களால்‌ மாத்ரீபுத்திரனை மார்பிலடித்தார்‌. 


மஹாராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்ம 
ரைக்கொல்லும்விருப்பத்தினால்‌ கோபமுள்ளகிருபரை மார்பிலடித்‌ 
தான்‌. அவ்விருவருக்கும்‌. கோரரூபமுள்ள அம்‌ “பயங்கரமுமானயுத்‌ 
தம்‌ கடந்தது, சத்ருக்களை த்தபிச்கச்செய்கின்‌றவனும்‌ கோபமுள்‌ 
 ளவனுமான விகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான பிஷ்மரைப்‌ 
பாதுகாத்துக்கொண்டு அறுபதுபாணங்களாலே நகுலனை அடித்தான்‌. 
நகுலனும்‌ புத்திசாலியும்‌உம்முடையபுத்திரனுமானவிசர்ணனாலே மிக 


வும்‌அடிக்கப்பட்ட அவனை எழுபத்தேழுபாண்ங்களால்‌ பிளந்தான்‌. சத . 


அருக்களைத்தபிக்கச்செய்னெறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ஈரசிரேஷ்டர்களு 
மான அ ககம பசுக்கொட்டிலில்‌ இரண்டுகாளைகள்‌ போலப்‌ பிஷ்‌ 


க த பட்டை ஆ. அணி வ்‌ கணை 


| 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௪௧ 


கடித ஒருவரைஒருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. பராக்காம 
சாலியான துர்முகன்‌ போரில்‌ உம்முடையசேனையை நாசம்செய்து 
கொண்டு ஸஞ்சரிக்னெற கடோத்கசனை ரணகளத்தில்‌ பீஷ்மருக்காக 
எதிர்த்தான்‌. கடோத்கசனோே கோபமுளளவனாகி யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களைவாட்டும்தன்மையுடைய துர்முசனைப்‌ படிக்தகணுக்களுள்ள 
்‌ ஓரம்பினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. .வீரனா।னதூமுகன்‌ உத்ஸாகத்‌ 
இடன்‌ கர்ஜித்துச்கொண்டு யுத்தமுனையில்‌ கூர்மையுள்ள அறுபது 
அம்புகளாலே அவனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே பீஷ்மரினவதத்கைக்‌ 
கருதி வர்‌ துகொண்டிருக்கன்ற ர திகசிரேஷ்டனான திருஷ்டத்யும்னனை 
மகாரதனான ஒருதவர்மா எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ இருஷ்டத்யும்னனை 
இரும்புமயமான ஜர்துபாணங்களாலடி தீது மறுபடியும்ஐம்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ விரைவாக அடித்‌ அடில்‌, நில்‌! என்றும்‌ சொன்னான்‌. ராஜரே ! 
மிக்கபாகுபலமுளள ஹார்த்திக்யென்‌ அந்தமகாரதனான பார்ஷதனை 
அடித்தான்‌. பார்‌ஷதனும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ கழுகிறகுகள்பூண்டவைகளும்‌ லக்ஷ்யத்தில்‌ கேராகத்தாக்குகின்‌ 
றவைகளுமான ஒன்பஅபாணங்களாலே அந்தஹார்த்திக்யனை அடித்‌ 
தான்‌. விருத்தினும்மகேச திரனுமாயெவிருவருக்கும்‌ யுத்தம்நேர்ந்தது 
போலப்‌ பீஷ்மர்கிமித்தமாக மஹாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ வெல்வதில்கோக்கமுள்ள போர்‌ நடந்தது. மகாரதரான 
ஷ்மரைக்குறிக்‌ ௮, அவ்வாறுளதிரத்துவருனெற பீமஸேனனைய்‌ 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ விரைவாகளதிர்த்‌.து, “நில்‌, நில்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு 
ஸோமதத்தகுமாரன்‌ மிக்ககூரமையுள்ள தும பொற்கணுக்களுளள த 
மான ஒரு நாராச த்தினாலே யுத்தத்தில்‌ பீமனை நடுமார்பிலடித்தான்‌. 
ராஜசிரேஷ்டரே ! மார்பில்தைத்திருக்னெற அந்தநாராசத்தினாலே பிர 
தாபசாலியான பீமஸேனன்‌, முற்காலத்தில்‌ ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
சக்தியாயுதத்தினால்‌ தைக்கப்பட்ட கிரெளஞ்சபாவதம்போல விளங்‌ 
இனான்‌. சிற்பியினால்‌ நன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டிருக்ன்‌ றவைகளும்‌ 
சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான அந்தஅம்புகளை நரசிரேஷ்‌ 
டர்களான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீ 
தொருவர்‌ தொடுத்தனர்‌, பீமன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு மகாரதகனானஸெளமதத்தியை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
ஸெளமதத்தியும்‌ பீஷ்மருடையவிஜயத தில ஆசைகொண்டு பீமனை 
யடித்தான்‌. அவவிருவரும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வதில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களாக யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. பெரியஸேனையி 
னால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ பீஷ்மருக்குஎ இராகவருகின்றவரும்‌ குர்திபுத்‌ 
திரருமானயுதிஷ்டிரரைப்‌ பாரதவாஜர்‌ தடுத்தார்‌, மேகத்தினிடிமுழக்‌ 
1 (8௬ 


௪௫௮. ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


கத்திற்குஒப்பான துரோணருடையதேரின்‌ சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பிர 

பத்திரகர்கள்‌ நடுங்னொர்கள்‌. ராஜரே.? யுத்தரங்கக்இல்‌ பாண்டுபுத்திர 
னஅுடையயெரியசேனையான அ முயற்சியுள்ளதாயிருக்தும்‌ அரோணரால்‌ 
தடுக்கப்பட்டு௮டியினின்‌ று௮டிபெயர்க அவைத்‌ அ: நகர்‌ வதற்காக்கூடச்‌ 
சக்தியற்றதாயிற்று. ஜனநாதரே ! பீஷ்மரைக்குறித் துப்‌ போர்புரிவ' 
இல்‌ முயற்கயுடையவனும்‌ அதிககோபமுள்ளவனுமான  சேதொ 
னனை உமஅபுத்திரனைத்திரஸேனன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! பீஷ்‌ 
மருக்காகக்‌ கொடும்போர்புரிகிற. சித்திரஸேனன்‌ சேகிதானனை அதிக 
வல்லமையுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அவ்வாறே சேதொன 
னும்‌' சித்திரஸேனனை. எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌: அந்தஎதிர்ப்பில்‌ மிக்க பெரியபோர்‌ நடந்தது. பாரதரே! அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ பலவாறாசத்தடுக்கப்பட்டும்‌ உம்முடைய 
புதல்வனைப்‌. புறங்காட்டியோடும்படி அடித்‌ து உம்முடையசேனையை 
யும்‌. அடித்தான்‌. பாரதரே ! “இந்தஅர்ஜுனன்‌: நம்முடையபீஷ்மரை 
எவ்விதத்தாலாவது கொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌ என்று நிச்சயித்துத்‌ 
துச்சாஸனனும்‌ அதிகவல்லமையுடன்‌ பார்த்தனைத்தடுத்தான்‌, பார 
தரே! யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்படுகன்‌ ற உம்முடையபுத்திரனின்‌ 
லேனையான அ சிரேஷ்டர்களான ரதிகர்களாலே ஆங்காங்கு கலக்கப்‌ 


பட்டது. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(துரோணர்‌ அஸ்வத்தாமாவுக்குத்‌ துர்நீமீத்தங்களைக்காட்டிப்‌. 
போரக்தச்சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டது.) 
பிறகு, விர்யமுடையவரும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்பிடி த்தவரும்‌ 
மதயானையைப்போன்ற வலிமையுடையவரும்‌. மிக்கபலசாலியும்‌ ௬பா 
சுபஸ-சகங்களான சகுன பலன கனையறிர்‌ தவரும்‌ பராக்ரெமசாலியும்‌ 
நரசிரேஷ்டருமானஅமரோணர்‌ மதங்கொண்டயானைகளைச்கூடத்‌ தடக்‌ 
குந்திறமையுள்ள பெரியவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து. நாணொலியிடம்படி 
செய்தகொண்டிம்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை ஓடும்படிசெய்து: 
கொண்டும்‌ ௮ச்சேனையில்பிரவேசிச்து நான்குபுறங்களிலும்‌ நேர்ந்‌ 
துள்ள அர்நிமித்தங்களை க்கண்டு சதீதுருஸைனியங்களைத்‌ தபிக்கும்‌ 
படிசெய்கின்ற - தம்புததிரரான அபாவத்தாமாவைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௩ 


துசோணர்‌, “அப்பா ! மகாபலசாலியானபார்த்தன்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்‌ று அதிகமுயற்சியையு த்தத்தில்செய்யும்காள்‌ இது 
வே, எனது அம்புகள்‌ மேல்ரோக்குன்‌ றன. வில்‌ அடிக்கற துபோலிருக்‌ 
றது. அஸ்திரங்கள்‌ என்கட்டனளைக்குக்ழ்ப்படிய விரும்பவில்லை. 
என்மனம்‌ குரூர மாயிருக்றை து. மிருகங்களும்‌ பகுதிகளும்‌ ஓயா 
மல்‌ திக்குக்களில்‌ பயங்கரமாகக்‌ கத்துகின்றன, பாககுலத்தில்பிறந்த 
வீ ரர்களுடையணேனையிருக்குமிடத்தில்‌ கழுகுகள்‌ தாழ்ந்துபறந்து 
உட்சாருன்றன. சூரியன்‌ ஒளியிழந்தவன்போலக்‌ காணப்படு 
இருன்‌, 'இக்குக்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சிவந்திருக்ன்‌ றன. பூமி 
அலறுறெனு ; அன்பமடைறெது ; ான்குபக்கங்களிலும்‌ நடுங்கு 
கிறதுபோல்‌இருக்கின்ற து. “ சங்கங்களும்‌ கீருக்ரங்களும்‌ கொக்குக்‌ 
களும்‌ அடிக்கடி கச்துகன்றன. அமங்களகரமானவைகளும்‌ கொடிய 
உருவமுள்ளவைகளுமான ஈரிகள்‌ ஊளையிட்டுக்கொண்டு மிகுந்தபயத 
'கதைஉணர்த்‌ துன்‌ றன. பெரியஉற்கையானது சூரியமண்டலத்தின்‌ 
மத்தியத்தினின்று ஒழேவிமுந்தது. கவந்தச்‌துடன்கூடின “ பரிகமா 
ன சூரியனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டி ருக்கிறது. அவ்வாறே கோரமான 
பரிவேஷமான அ அரசர்களுடையதேகங்களுக்கு நாசம்‌உண்டாகக்‌ 
கூடிய கோரமானபயத்தைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு சந்திரசூரியமண்‌ 
டலங்களைச்சுற்றித்‌ தோன்றியுளது. குருராஜனுடைய தேவாலயங்‌ 
களிலுள்ளதேவதைகள்‌ நடுங்குகின்றன ; சிரிக்னெறன ; கூத்தா 
இன்றன ; அழுனெறன. ஜ்யோதிர்க்ரெகங்கள்‌ துர்லக்ஷணக்களுடன்‌ 
கூடின சூரியனை இடமாசச்சுற்றுகன்றன. . * பசவானானசந்திரனும்‌ 
தலைகீழாக உதயமாகிறான்‌. அரசர்களுடையசரீரங்களை க்‌ காந்திகளை 
“யிழந்தவையாகவுங்காண்கிறேன்‌. தார்த்தராஷ்டிரனுடையணைனியங்‌ 
களில்‌ கவசமணிந்தவிரர்கள்‌ பிரகாடுக்சவில்லை. இரண்டுஸைனியங்‌ 
களுக்கும்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ பெரியபாஞ்சஜன்யத்தின்‌ஒலியும்‌ காண்‌ 
டீவத்தின்‌ஒலியும்‌ கேட்கப்படுகின்றன. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாகச்‌ இறந்த அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடுத்து மற்றயுத்தவீரர்களை 
விலக்‌க்கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்க்கப்போறொன்‌. தோள்வலியுள்ள 
வனே! பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்கும்‌ நேரக்கூடிய மகாயுத்‌ 
தத்தைநினைத்‌து மயிர்க்கால்கள்‌ சிலிர்க்னெறன. என்மனம்‌ வாட்ட 
மடைறெதுபோலிறாக்கிற அ. இச்சமயத்தில்‌ பார்த்தன்‌ வஞ்சனையில்‌ 


n அஸ்‌ திரங்கள்‌ ஞாபகச்‌திற்குவரவில்லை” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
| 


கழுகன்வமைகள்‌. 
* சூரியனைச்சுற்றி இருக்கும்‌ ஒருவட்டமான ரேகை, 
* ஓளியுள்ளவன்‌ - ஸ்ரீயுள்ளவன்‌. 


௫௪௪௪௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வல்லவனும்‌ பாவபுத்தியுள்ளவனுமான சிகண்டியை யுத்தத்‌ இல்‌ முன்‌ 


னிட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரின்‌ முன்னிலையில்‌ யுத்தபூமியைநாடிவிட்டான்‌. 


முன்பே பீஷ்மர்‌, “நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெ 
னில்‌, பிரம்மதேவரால்‌ இவன்‌ ஸ்‌இரீயாகப்‌ பிறப்பிக்கப்பட்டவன்‌. 
பிறகு கெய்வச்செயலால்‌ மீண்டும்‌ புருஷ£ணுனவன்‌' என்று உரைத்‌ 
இருக்கிறார்‌. மகாபலசாலியானசிகண்டியானவ வ! பீஷ்மரால்மதிக்கப்‌ 
படாத கொடியுளளவன்‌. அமங்களஸ்‌வருபியான அவன்மிது பீஷ்மர்‌ 
(ஆயுதமெடுத்‌ து) அடிக்கமாட்டார்‌. இதனை ஆலோசிக்கின்ற என்னு 
டைய அறிவான அ மிகவும்‌ தளர்ச்சியடைகிறது. பார்த்தனும்‌ போரில்‌ 
முயற்சிகொண்டு கெளரவர்களுள்பெரியவரான பீஷ்மசைக்குறித்‌ த 
௮ருகில்வச்‌ அவிட்டான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய குரோதமும்‌ அர்ஜுன 
னோடு யுத்தத்திற்காகப்‌ பீஷ்மா எதிர்த்திருப்பதும்‌ எனனுடைய அஸ்‌ 
திரப்ரயோகஆரம்பமும்‌ நிச்சயமாகவே பிரஜைகளுக்கு அமங்கள 
கரமானவை. பாண்டவன்‌ மனவுறுதியுள்ளவன்‌ ; சிலாக்கியமான பல 
முடையவன்‌ ; சூரன்‌ ; அஸ்திரங்களை நன்கு கற்றறிந்தவன்‌ ; அஸாத்‌ 
தியமான விக்கரமமுள்ளவன்‌ ; வெகுதூரத்திலிரு்தே லக்ஷ்பத்தை 


க்கம்‌ ஸ்வபாவமுடையவன்‌ : தநிடமானபாணங்களையுடையவன 
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நிமித்தங்களையறிந்தவன்‌; யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுடன் கூடின தேவர்களா 
அம்‌ ஜயிக்சமுடியாதவன்‌ ; சிறந்தபலசாலி ; புக்திமான்‌ ; இலேசங்‌ 
களை ஸஹிக்கும்திறமையுளளவன்‌ ; யுத்தம்செய்யும்விரர்களுள்‌ உத்த 
மன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விஜயமடைகிறவன்‌ ; பயங்கரமான 
அஸ்‌ திரங்களையுடையவன்‌. விரதம்தவறுகவனே ! யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களை எதிர்த்‌ அவருகன்றவனும்‌ பயங்கரமான அஸ்‌ இிரங்களையுடைய 
வனுமான அர்ஜுனனை நீ கண்டு அவன்‌ வரும்வழியைவிட்டுவிலகி 
யுத்தத்துக்குச்செல்‌. மகாகோரமானயுத்தத்தில்‌ இப்பொழு துநோ்ம்‌ 
அள்ள பெரிதான இந்‌ தக்கஷ்டத்தைப்பார்‌. மிக்ககோபங்கொண்ட அர்‌ 
ஜுனனாலே பொன்னால்‌ சித்ரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ மமை 
பொருந்தியவைகளும்‌ மங்களகரமானவைகளுமான சூரர்களுடைய 
கவசங்கள்‌ கணுக்களபடிக்க பாணங்களால்‌ பிளக்கப்படுகின்றன. தவ 
ஜங்களுடையநுனிகளும்‌ தோமரங்களும்‌ விற்களும்‌ வெட்டப்படு 
இன்றன. மேலும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளு 
மானஈட்டிகளும்‌ பொன்னால்மிகவிளங்குகின்‌ ற சக்திகளும்‌ யானைகளி 
னுடையகொடிகளும்‌ காசம்பண்ணப்படுகின்றன. புத்திர ! வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ பிராணன்களைக்காப்பாற்றுவதற்கு இதுஸமயமன்‌ று. ஸ்வர்க்‌ 


கத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு. புகழ்ச்சியின்பொருட்டும்‌ ஜயத்தின்‌ 


பொருட்டும்செல்‌. இத்த அர்ஜுனன்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதி 


ரீ 
ர 
்‌ 
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ரைகளுமாடறநீர்ச்சுழலுள்ளதம்‌, மகாகோரமான தும்‌, எவ்விதத்தா 
லும்‌ தாண்டமுடியாகதுமான யுத்தகதியை ஒருதேரின்‌உதவியினால்‌ 
தாண்டுஅர௫ன்‌. யுதிஷ்டிரனிடத்திலேயே பிராம்மணபிரீதியும்‌ இந்திரிய 
நிக்ரகமும்‌ கொடையும்‌ தவமும்‌ மகிமைதங்கியஈடக்கையும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. அர்ஜுனனையும்‌ பலவானானபீமஸேனனையும்‌ மாத்ரீ 
புத்ரர்களான க குலஸஹதேவர்களையும்‌ உடனபிற்குதவர/ களா கக்கொண் 
டவனும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில் தோன்றின வாஸுதேவரை நிலைத்தநாத 
ராசவுடையவனும்‌ தவத்தினால்‌ பரிஈத்தமானதேகமுள்ளவனுமான 
அந்தத்தர்மபுத்திரனுடைய துக்கச்‌ இனால்உண்டரானகோபமான அ தர்‌ 
ப்புத்தியுள்ள துரியோதன னுடைய சேனையை எரிக்கிறது. இதோ 
பார்த்தன்‌ வாஸுஈகேவரைஆதாரமாகக்கொண்டு தார்த்தராஷ்டிரனு 
டையனேனை களனை த்தையும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பிளச்கிறவனாசக்‌ 
காணப்படுகிறான்‌. பேரலைகளுள்ள மிகப்பெரிய கடலானது திமிங்கலத்‌ 
தினால்‌ கலக்கப்படுவ தஅபோல இரந்தக்கெளரவஸைனியம்‌ இதோ ரீடி 
யினால்‌ கலக்கப்படுவதாகக்‌ காணப்படுகிறது. கூகூசப்தங்களும்‌, லெ 
இலாசப்தங்களும்‌ ஸேனாமுகக்தில்‌ கேட்கப்படுகின்‌ றன. நீ பாஞ்சால 
புத்திரனைக்குறித்துச்‌ செல்‌. நான்‌ யுதிஷ்டிரனைக்குறித்துச்‌ செல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. தாற்புறங்களிலும்‌ இருக்கிற அதிரதர்சளாலே சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ நடுக்க டல்போன்றதுமான அளவற்றதேஜஹஸுள்ளதாமபுக்‌ 
திரனுடையவ்யூகமத்தியமான அ ஒருவராலும்‌ காடமுடியாதது. ஸாத்‌ 
ய, அபிமன்யு, திருஷ்டத்யும்னன்‌; விருகோதரன, ஈகுலஸஹுகேவா 
கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ பிரஜைகளுக்குகா தனனை தர்மபுத்ரனைப்‌ பாதுகாத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறொர்கள்‌. இருஷ்ணன்போலக்‌ கறுத்தநிறுமுடையவ 
னும்‌ பெரியஸாலவிருக்ஷம்போல உன்னதமாயிருக்கின்‌றவனுமான 
இந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ இரண்டாவது அர்ஜுனனைப்போல ஸேனா 
முகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கிழுன்‌. பெரியவில்லைக்கையிலெடுத்‌ து உத்தமமான 
அஸ்திரங்களைப்பூட்டி கருஷ்டத்பும்னனைக்குறித் துச்‌ செல்‌. அரசனை 
யும்‌ விருகோதரனையும்‌ எதிர்த்து மீ சண்டைசெய்வாயாக. எவன்‌ 
தான்‌ பிரியனானதன்புதல்வன்‌ அகேகவர்ஷகாலம்ஜீவித்திருக்க விரும்ப 
மாட்டான்‌ ? ஆயினும்‌ நான்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தை நன்றாகப்பார்த்து 
உன்னை ஏவுகிறேன்‌. ஐயனே ! யுத்தங்களில்‌ யமனுக்கும்‌ வருணனுக்‌ 
கும்‌ ஸமானரான இர்தப்பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ இகோ பாண்டவர்‌ 
களுடைய பெருஞ்சேனையை எரிக்றொர்‌” என்றுகூறினா. மஹாராஜரே! 
பிரதாபசாலியான த்ரோணர்‌ தம்புத்திரரைப்பார்த்து இவ்வாறு கட்‌ 
டனையிட்டு அம்மஹரயுத்தத்தில்‌ தர்மராஜருடன்‌. போர்புரிக்தார்‌, 


ரல அகவ, 


௯௭௭ ப ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நாற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பஷை்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட ஆடை | 
(பீமஸேனனது பராகரமவநணனை.) 


அரசரே J பகதத்தன்‌, கிருபர்‌, சல்யன்‌, ருகவர்மா, அவந்தி 
தேசராஜர்களான விந்தாணுவிர்தர்கள, ஹிந்துதேசாதிபநியானஜயத்ர 
தன்‌, க்ரஸேனன்‌ , விகர்ணன்‌, யெனவனமுள்ளவனான அர்‌ மர்ஷணன்‌ 
ஆயெ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான இர்தப்பத்‌ அயுத்தவீரர்கள்‌. பற்பல 
தேசங்‌ஃளினின்‌ றுவந்‌ இருக்கின்‌ ற பெரியஸேனையுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
ருக்கு மிக்கர்த்தியைகிரும்பிப்‌ க்‌்‌ ர போர்புரிந்தனர்‌. 
சல்யனோ பீமஸேனனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ கிருபரும்‌ மன்‌ றுபாணங்களா அம ஒன்ப அபாணங்களாலும்‌ 
பீமனையடித்தார்கள்‌. சித்்ாஸேனனும்‌ விகாணனும்‌ பகதத்தனும்‌ பீம 
ணேனனைப்‌ பப்பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. ஸைந்தவன்‌ பீம 
ஸேனனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; அவந்திதேசாதிபதிக 
ளானவிந்கானுவிந்கர்கள்‌ ஏவைர்‌அபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. அர்‌ 
மர்ஷணனோ கூர்மையுள்ளஇருப அபாணங்களால்‌ பாண்டவனை அடித்‌ 


! வீரனும்‌ சத்‌ தருவீரரகளைக்கொல்னலுன்றவனு 


தான்‌. மகாராஜரே 
மான அந்தப்பாண்டவன தனித்தனிபாகப்பிரகாகிக்கன்‌ றவர்களும்‌ 
எல்லாவுலகஙகளிலு முள்ளவீரர்களை ச்சாட்டிலுமஉத்தமாகளும்‌ மகா 
ரதர்களுமான அக்கக்கெளரவர்களனை வரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே ! பீமன்‌ சல்யன ஏழுபாணங்களாலும்‌ கருதவர்மாவை எட்‌ 
டுப்பாணங்களா லும்‌ அடித்துப்‌ பின்‌ கருபருடைய அம்புடன்கூடின 
வில்லை நடுவில்‌ ஆண்டாக்கினான்‌; பிறகு அறுக்கப்பட்டவில்லையடைய 
இந்தக்கி ருபரை மறுட டியும்‌ எழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; அவ்வாறே 
விந்தனையும்‌ அனுவிந்தனையும்‌ மும்மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; 
தர்மரஷணனையும்‌ சிக்‌ கரிஸேனனையும்‌ முறையேஇருப துபாணங்களா 
லும்‌ ஐக்‌ தபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌; விகர்ணனையும்‌ ஜயத்ரதனை 
யும்‌ முறையேபத்‌தஇப்பாணங்களா லும்‌ ஜக்துபாணங்களா லும்‌ அடித்‌ 
கான. பீமன்‌ மறுபடியும்‌ ஸைக்தவனை மூன்றுபாணங்களால்‌ அடித்து 
மடிழ்ச்சியோடி காஜித்தான்‌. ரதிகர்களூள்‌உத்தமரான கெளதமர்‌ பிறகு 
வேறுவில்லைக்கையிலைடுத அப்‌ பரபரப்புடன்‌ கூர்மையுள்ளபத்தப்பா 
ணங்களால்‌ பீமனை அடிதீதார்‌. மகாராஜரே ! வேணுகம்‌என்‌கதெஆயு | 
தங்களால்‌ பெரியயானை அடி.க்கப்படுவ துபோலப்‌' பத்துப்பாணங்களால்‌ 


அடிக்கப்பட்ட பிரதாபசாலியரனபீமன பிறகு கோபங்கொண்டு யுத்‌ : 


» 
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தத்தில்‌ அனேகபாணங்களால்‌ இருபரையடி த்தான்‌. சாலனுக்கும்‌ அந்‌ 


வே ஸைந்‌ 


தகனுக்கும்‌ ஒப்பானகாந்திபுளள பீமஸேனன்‌ அவ்விதமாக 
தவ னுடையகுதிரமைகளையும்‌ அவன துஸாரதியையும்‌ மூன்றுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்து யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. மகாரதனானஸைக்த 
வன்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ர கத்தினின்று விரைவாகக்குதித்துப்‌ 
[மஸேனன்மீ.து கூர்மையுள்ளபாணங்களைப்‌. பிரயோகம்செய்தான்‌. 
பீமன்‌ மிக்கபலசாலியானஸைந்தவனுடையவில்லை. இரண்டுபல்லங்க 
ளாலே. நடுவில்‌ துண்டாக்கனான்‌. வேந்தரே! அறுக்கப்பட்டவில்லை 
யுடையவனும்‌ ரதத்தையிழர்தவனும்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டவ 
னும்‌ ஸாரதியை இழந்தவனுமான அற்தஜயத்ரதன வீரைவாசச்‌ சித்ர 
ஸேனன அரத த்இின்மீதேறினான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ அத 
யாச்சரியகரமானகாமியத்தைச்‌ செய்தான்‌, பீமன்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ 
பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மகாரதர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தும்‌ தடுத்தும்‌ ஸைந்‌சவனை ரதத்தையிழர்கவனாகச்செய்தான்‌. 
அப்பொழுது சல்யன பீமஸேன னுடைய வீரச்செய்கையைப்பொறா. 
மல்‌ சற்பியினாலேநன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டவை களும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வில்லிற்பூட்டி யுத்தத்தில்‌ பீமனையடித்‌ 
தான்‌; “நில்‌; நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. சத்துருக்களை த்தண்டி க்குக்திற 
மையுள்ளவர்களரன இருபர்‌; இருதவர்மா; வீர்யசாலியான பகதத்தன்‌, 
அவர்‌ திதேசத்தரசர்களான விந்தானுவிக்தர்கள்‌, சித்ரஸேனன்‌, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌; விகர்ணன்‌, வீரியசாலியானஸிந்‌துராஜன்‌ இவாகள்‌ சல்யனைக்‌ 
காக்கும்பொருட்டுப்‌ பீமனை விரைவாகஅடித்தார்கள்‌. அந்தப்பீமனும்‌ 
அவர்களை ஐவைந்துபாணங்களாலடி.தனுச்‌. சல்யனை எழுபதுபாணக்க 
ளாலும்‌ மறுபடியும்‌ பதி துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. சல்யன்‌ அந்‌ 
தப்ப மனை ஒன்பதுபாணங்களால்அடித்து. மறுபடியும்‌ ஐந்துபாணங்க 
ளால்‌௮டித்து அவனுடையஸாரதியைப்‌ பல்லத்தினாலே மாமஸ்தானத்‌ 
தில்‌ திடமாகபஅடித்தான்‌. பிரதாபசாலியானபீமஸேனன்‌, விசோகன்‌ 
(பாணங்களால்‌) பிளக்கப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு மத்திரராஜனுடைய 
இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ , மூன்றுபாணங்களைப்‌ : பியோகத்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே: மற்றப்பெரியவில்லாளிகளையும்‌ மும்‌ஹன்‌ றுபாணல்‌ 
களாலடித்து ஹிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌... யுததத்தில்முயற்சியுடைய 
வாகளும்‌ மகாவில்லா ளிகளுமான அரந்தக்கெளரவலீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
. ஸமர்த்தனான பாண்ட வனை முனைமமுங்காதமும்மூன்றுபாணங்களாலே 
மர்மஸ்தானங்களில்‌ நன்றாகஅடித்தார்கள்‌. சிறர்தவில்லாளியான அந்‌ 
தப்பீமஸேனன்‌: நன்முகலுடிக்கப்பட்டும்‌ வர்ஷிக்னெறமேகங்களால்‌ 
(விடப்பட்ட) ஜலதாரைகளாலே மலையான அ 'துன்பமுறாததுபோலத்‌ 


« 


௪௫௪_று ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அதுன்பமுறவில்லை. , அரசரே ! பாண்டவர்களுள்மகாரதனும்‌ மிக்க 


ீர்த்தியுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ கோபமீறி மத்ரராஜனை மூன்று 
- பாணங்களாலும்‌ ரெபரை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ மிகுதியாக அடித்‌ துப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷகேசத்தரசனை நூறு 
பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮டி.கதான்‌; பிறகு அ இசஹஸ்‌ தலாகவமுள்‌ 
ளவன்போல மசாபலசாலியானூருகவர்மாவினுடைய அம்புடன்‌ 
கூடினவில்லை மிக்ககூர்மையுள்ளக்ஷாரபாத்தினாலே அறுத்தான்‌. 
பகைவர்களை வாட்டுகிறவனானஇருதவர்மா அப்படிப்பட்டவேறுவில்‌ 
லைக்சையிலெடுக்து விருகோதானை இரண்டுபுருவங்களினிடையில்‌ கா 
ராசத்கால்‌ அடித்தான்‌. பீமனோ யுத்தத்தில்‌ சல்யனை ஒன்ப அபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்துப்‌ பகதத்தனைமன்றுபாணங்களாலும்‌ இருசவர்மாவை 
எட்டுப்பாணங்களாலும்‌ கெளதமர்‌. முதலான ர திகர்களை இரண்டிரண்டு 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. அவர்களும்‌ அத்தப்பிமனை யுத்தத்தில்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணகங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மகாரதர்களால்‌ எல்லாஆயு 
தங்களாலும்‌ அ௮வ்வாறுபிீடிக்கப்பட்டும்‌ அர்தப்பீமன்‌ துன்பமற்றவ 
னாக ஸமானர்களான அவர்களைத்‌ அரும்புபோளைண்ணிஸஞ்சரித்தான்‌. 
ரஜிகாகளுள்‌ சிரேஷ்டர்களானஅந்தவீரர்களும்‌ மனக்கவலையற்றவர்க 
ளாசப்‌ பீமன்மிது நூறு நாமுசவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களைப்‌ பிரயோசம்செய்தார்கள்‌. ௮.றிவிற்சிறக்தவரே! மகாரத 
னும்‌ வீரனுமான பகதத்தன்‌ மிக்கவேகமுள்ள தும்‌ பொற்காம்புள்ள து. 
மான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீமன்மீஅ யுத்தத்தில்‌ பியோடுத்தான்‌. 
மகா பாகுபலமுளளஸைந்தவன்‌ தோமரத்தையும்‌ பட்டஸத்தையும்‌ 
பீமன்‌ மீது பிரயோடித்தான்‌. ௮ரசரே! யுத்தத்தில்‌ கிருபரும்‌ சல்ய 
னும்‌ முறையே சதக்னியையும்‌ ஒருபாணத்தையும்‌ பிமன்மீது பிர 
யோடித்தார்கள்‌. பிறகு மற்றச்சிறந்தவில்லாளிகள்‌ பீமஸேனணைக்‌ 
குறித்துப்‌ பராக்ர மத்தினால்‌ ஜாதுல்‌ துபாணங்களைப்‌ பிரயோடுித்தரர்‌ 
கள்‌. வாயுபுத்திரனானபீமன்‌ தோமாத்தை க்ஷ-ரப்ரத்தினால்‌ இரண்‌ 
டாகவெட்டினான்‌. பட்டஸத்தை முன றுபாணங்களாலே எள்ளுச்செடி 
யின்‌ அடிக்கட்டையைவெட்டியெறிவ தபோல்‌ வெட்டியெறிந்தான்‌. 
மகாரதனானஅர்தப்பீமன்‌ கழுகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற ஒன்ப துபாணங்‌ 
களாலே சதக்னியைத்துண்டி த்து மத்ரராஜன்‌ தொடுத்த பாணத்தையு 
மறுத்து யுத்தத்தில்பகதத்தன்விடுத்த சக்தியையும்‌ விரைவாக ஹுத்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்புகழ்ச்சிபெற்றபிமணேன னும்‌ சோரமானமற்றப்‌ பா 
ணங்களைக்‌ கணுக்கள்‌ பதிவாயள்ள அம்புகளா லே ஒவ்வொன்றையும்‌ 


மும்மூன்மாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. பிறகு க சிறக்தவில்லாளிகளான அவர்‌, 
களஅனைவரையும்‌ மும்மூன்‌ அபரணம்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு அம்‌ 


» 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௯ 


மகாயுத்தம்டக்கையில்‌ அர்ஜுனன்‌ மகாரதனும்‌ யுத்தத்தில்‌சத்‌ இருக்‌ 
களைநாசம்செய்னெறவனும்‌ அம்புகளால்‌ போர்புரிகின்‌ றவனுமானமீம 
னைக்கண்டு ரதத்தோடு அந்தயுத்தரங்கத்‌. அக்கு வந்தான்‌. அந்தயுத்த 
களத்தில்‌ ஒன்றுகூடியவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அரந்தப்பாண்‌ 
டவர்களிருவரையுங்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ ஆசைவைக்கவில்லை. பாரதரே! பிறகு, பீஷ்மரைக்கொல்லவிரும்‌ 
பிய அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை முன்னிட்.டுக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ மகா 
்‌ ரதர்களோடுபோர்புரிகின்‌ றபீமனை அடைந்து உம்மைச்சேர்க்தபத்து 
வீரர்களை யுத்தத்தில்‌எதிரத்தான்‌.. வேந்தரே! ரணகளத்தில்‌ பீமனை 
எதிர்த்‌ துப்போர்புரிந்‌ தகொண்டுநினறவர்களை அர்ஜுனன்‌ பீமனுக்‌ 
குப்பிரியத்தைச்செய்யக்கருதி அடித்தான்‌. பிறகு அரியோதன ராஜன்‌ 
சுசர்மாவைப்பார்த்து, “£6 ஸேனாஸமூகங்களாலே எல்லாப்பக்கங்களி 
அம்சூழப்பெற்று அர்ஜுனனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ கொல்வதின்பொ 
ருட்டு விரைவாகச்செல்‌. வ னள எவனையும்‌ 
பீமனையும்கொல்‌' என்றுதூண்டினன. தாயோதனனுடைய அந்த 
வார்ததையைக்கேட்டு, திரிகர்த்ததேசத்திற்கும்‌ பிரஸ்தலதேசத்திற்‌ 
குக்தலைவனானசு சர்மா வில்லாளிகளானபீமாரஜுனர்களைக்குறித்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்து விரைவாகஓடி அரேகஆயிரம்‌ ரதங்களால்‌ நாற்‌ 

புறங்களிலும்‌ அவர்களைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டான்‌. பிறகு கவ்வு 
னுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது. 


ஜகத வு 


நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(பந்தர்‌ சிப்பம்‌ 
(பிமார்ஜுன்ர்களுடைய டமாத்கிரமவர்ணனை.) 


அரசரே! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்மயற்சியுடையவலனும்‌ மகா 
ரதனுமானசல்யனைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ ' மூடினான்‌. 
ராஜேந்திரரே! அர்ஜுனன்‌ ஸுசாமாவையும்‌ கிருபரையும்‌ மும்மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌, ஸிந்துரா 
ஜனானஜயத்ரதன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விகர்ணன்‌, கிருதவர்மா, துர்மர்ஷ 
ணன்‌, மகாரதர்களான அலந்திதேசத்‌அவீரர்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ ஓவ்‌ 
வொருவமையும்‌ கழுழெகுகள்கட்டின மும்மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! சித்திரஸேனன அ க்வி 
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வனும்‌ அஇிரதனுமானஜபத்ரதன்‌ அம்புகளாலே பாண்டவனுடைய 
சேனையை யுச்சத்தில்பிடித்‌ அப்‌ பாணங்களாலே அர்ஜுனனையும்‌அடி 
தீது வேகத்துடன்‌ பீமனையுமடிச்தான்‌, மகாராஜரே! சல்யனும்‌ ரதி 
கர்களுள்‌உத்தமாானடருபரும்‌, பலவாறு மர்மஸ்கானங்களைப்‌ பிளக்‌ 
நின்றபாணங்களாலே அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ தன்பமடையச்செய் 
தார்கள்‌. சித்ரஸேனன்முதலான உம்முடையகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ கூர்மையுள்ள ஜவைர்‌ துபாணஸங்‌ 
களால்‌ விரைந்து அடித்தார்கள்‌. ர இகர்களுள்‌ நெந்தவர்களும்‌ பரத ' 
சிரேஷ்டர்களுமான குந்தியின்குமாரர்கள்‌ திரிகர்த்தர்களூடையபெரிய 
படையை யுத்தத்தில்‌ மிசவருத்தினார்கள்‌. ஸுசர்மாவும்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ விரைவாசச்செல்லுன்ற ஒன்பதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனை 
யடித்து அவனுடையபெரும்படையை ஈடுங்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
உரக்கஹிம்மநா தம்செய்தான்‌. சூரர்களானமற்ிறரதிகர்கள்‌ பொற்கட்‌ 
டுள்ளவைகளும்‌ லக்ஷ்யத்தில்நேராகச்செல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமானபாணங்களாலே பீமஸேனனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. அந்தர திகர்களுடையமத்‌ தியில்‌ ரணக்கரீடைசெய்கின்‌ 
றவர்களும்‌ ர திகசர்களுள உ தாரர்களும்‌ பாதகுலத்தில்பிறந்தவீரர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்களுமான குக்திபுத்திரர்கள்‌ இருவரும்‌, மாம்ஸத்தைப்பக்ஷிக்க 
'விருப்பங்கொண்டு பசுக்கூட்ட த்தினிடையில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ ற மதமிஞ்‌ 
இய இரண்டுஹிம்மங்களபோல ஆச்சரியகரமானரூபமுடையவர்களா 
கக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. வீரரகளானபீமன அர்ஜுன னிருவரும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌. சூரர்களுடையவிற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ பலவாறு௮று 
த்து ௮வர்களுடையதலைகளை நூறு நாராக உருட்டினார்கள்‌. அந்தப்‌ 
பெரியபோர்க்களத்தில்‌ அனேகரதங்கள்‌ ஓடிக்கப்பட்டன. நூற்றுக்‌ 
கணக்கானகுதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளும்‌ யானைப்பாகர்‌ 
களோடே பூமியில்வீழ்ந்தன. அரசரே! ஆங்காங்கு அனேகரதிகர்‌ 
களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
அடிக்கறெவாகளாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டயானைக்கட்‌ 
டங்களாலும்‌ காலாட்படைகளின்கூட்டங்களாலும்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
பட்டகுதிரைகளா னும்‌ பலவாரறுகஒடிக்கப்பட்டதேர்களா லும்‌ யுத்த 
பூமி பரப்பப்பட்டிரு்தது. பாரதரே! பலவாறாகவெட்டித்தள்ளப்‌ 
பட்ட குடைகளாலும்‌ கீழேஅறுததுததள்ளப்பட்ட கொடிமரங்களா 
லும்‌ ஓடிர்‌ த£ழேடடக்கனை த௮ுங்குசங்களாலும்‌ யானைவிரிப்புகளா அம்‌ 
கேயூரங்களா இம தோள்‌ வளைகளா இம்‌ முத்துமாலைகளாலும்‌ அகைக்‌ 
கப்பட்டகம்பளங்களா லும்‌ தலைப்பாகைகளா லும்‌ ரிஷ்டிகளா லும்‌ சாம 
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ரங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ ஆங்காங்கு புரட்டித்தளளப்பட்டவை 
களும்‌ சந்தனம்பூசப்பெற்றவைசளுமானகைகளா லும்‌ ௮ ரசர்களுடை 
- யதொடைகளாலும்‌ யுத்தபூமியானது நன்கு பரப்பப்பட்டது. மிக்க 
பலசாலியானபார்த்தன்‌ அம்புகளாலே அந்தவிரர்களைத்‌ கடுத்துக்கொ 
ன்றதாயெ அவனுடைய ஆச்சரியமானவல்லமையைஅந்தயுத்தத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மஹாபலசாலியான உம்முடையபுத்திரனோ 
பீமார்ஜுனர்களுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மருடைய ரதத்தின்ஸம்பத்தை அடைந்தான்‌. கிருபர்‌, இருதவர்‌ 
மா, ஸிக்துதெசா திபதியானஜயத்ர தன்‌, அவர்‌ திதேசாதிபர்களான 
விந்தானுவிந்தர்களஆயெ இவர்கள்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகவில்லை. பிறகு, சிறந்தவில்லாளியான பீமனும்‌ மகாரதனானபல்‌ 
குனனும்‌ கெளரவர்களுடையகோர மானபடையை யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ 
ஓடும்படிசெய்தார்கள. பிறகு அரசர்கள்‌ ௮ர்ஜுனன துதேரின்‌ மீது 
மயிலிறகுகளகட்டின பாணங்களில்‌ பதினாயிரங்களையும்‌ லக்ஷங்களையும்‌ 
 விரைவாகவிழும்படிசெய்தார்கள. பிறகு பார்த்தன்‌ '௮ந்தமகாரதா்‌ 
களைப்‌ பாணக்கூட்டத்தால்தடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
அவர்களைமிருச்யுவினிடத்திற்கு அனுப்பினான்‌. மகாரதனானசல்யனோ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விளசயாடுகிறவன்போலிருக்துகொண்டு கோபமுற்றுப்‌ 
பதிந்தகணுக்களுள்ள பல்லங்களாலே அர்ஜுனனை மார்பிலடித்தான்‌, 
பார்த்தன்‌ அவனுடையவில்லையும்‌ கையின்‌ உறையையும்‌ ஜர்துபாணங்‌ 
களால்‌ அறுத்துக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளாலே பிறகு அவனையும்‌ மர்ம 
ஸ்தானத்தில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு மதரராஜன்‌ ரோஷமுள்ளவனாகக்‌ 
கார்யத்திற்குஸாதகமாயுள்ள வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்அ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை அடித்தான்‌. மகாராஜரே! மத்ரராஜன்‌ அர்ஜுனனை மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ வாஸுதேவரை ஐம்‌ துபாணங்களா லும்‌ பீமஸேனனை 
ஒன்‌ பதுபாணங்களாலும்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, மகாரதர்களும்‌ பாண்டுபுத்தரர்களுமான பார்த்தனும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ துரியோகனனுடையபெரும்படையைகாசம்செய்‌ அசொண்டிரு 
ந்தவிடத்தக்குத்‌ துரோணரும்‌ மகாரதனானமாகதனும்‌ அர்யோதன 
னால்‌ கட்டனையிடப்பெற்ற வந்தார்கள்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரே! ஜயத்ஸேனனோ யுத்தரங்கத தில்‌ பயங்கரமானஆயுகத்தை 
யுடையபிமனைக்‌ கூர்டையுள்ளஎட்டுப்பாணங்களால் அடித்தான்‌. பீமன்‌ 
அந்தஜயத்ஸேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ மறுபடி ஐந்துபாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்து ஒருபல்லததினாலே அவனுடையஸா ரதியை அடித்‌ 
த்‌ தேர்த்தட்டினின்று கீழேவிழும்படி. செய்தான்‌. பிறகு அரசனான 


௪௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தமாகதன்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழு 
தே நிலைதவறி எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஓடுிின்றகுதிரைகளோடு(போர்க்‌ 
ரோ அத்தருணம்பார்த்துப்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ உருக்கினாலானவைகளும்‌ நுனி 


களத்தினின்‌ றும்‌) விலனான்‌. அரோண 


யில்முட்களோடுகூடியவைகளுமான அறுபத்தைந்துபாணங்களாலே 
அடித்தார்‌. பாரதரே / யுத்தத்தில்புகழ்பெற்றபீமன்‌ பிதாவுக்குச்சம 
மான அந்தக்குருவைப்‌ போரில்‌ ஐந்துபல்லங்களா னும்‌ அவ்வாறே 


அறுபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுனனோ ஸுசர்மாவை, * 


அனே பாணங்களால்‌ அடித்து அவனுடையணைனயத்தைக்‌ காற்று 
னது பெரியமேகங்களைச்‌ சின்ன பின்னம்செய்வதுபோலச்‌ சின்னபின்‌ 
னமாக்கனான்‌. பிறகு பீஷ்மரும்‌ அர்யோதன ராஜனும்‌ கோஸலதே 
சாதிபதியான பிருகத்பலனும்‌ ௮ திககோபம்முண்டு பீமஸேனன்‌ தனஞ்‌ 
சயன்‌ இருவரையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே சூரர்களானபாண்ட 
வர்களும்‌ பார்ஷகனான திருஷ்டத்யும்ன னும்‌, வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ 
யமன்போன்றபீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதாத்‌ துவந்தார்கள்‌. சகண்டியோ 
பாரதர்களுக்குப்பிதா மகரானபீஷ்மரைநாடி மகாரதரான அவரிடத்தில்‌ 
பயமின்றி மிக்கமனக்களிப்புடன்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. யுதிஷ்டிரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டபார்த்தர்கள்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு எல்லாஸ்ருஞ்சயர்களுடனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த அப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. ௮வவாறே உம்மைச்சேர்ந்த வர்களனை வரும்‌ விர 
தத்தினின்‌ றுதவறாத பீஷ்மரைமுனனிட்டுக்கொண்டு சிகண்டிமுத 
லானபார்த்தர்களனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பீஷ்மருக்கு ஜயமுண்டாவதன பொருட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானபோர்‌ 
நடந்தது,. அரசரே! உம்மைச்சேர்நதவர்களுடைய ஜயத்தில்‌ பீஷ்மா 
பந்தயமானார்‌. யுத்தமாறெஞ்தாட்டமான அ, வெற்றியின் பொருட்டோ 
தோல்வியின்பொருட்டோ அந்தப்பீஷ்மரைச்சார்க்திருந்தது. ராஜேக்‌ 
திரரே! திருஷ்ட த்யும்னனோ எல்லாச்சைனியங்களையும்பார்த்து, ₹7இக 
சிரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ பயப்படாதீர்கள்‌, கங்கரபுத்திரரை௭எ திர்த்‌ 
அச்செல்லுங்கள்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌. ஸேனாபதியின்‌ வார்த்தை 


யைக்கேட்டு மகாயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையசேனை பிராணனை 


விடத்துணிகது பிஷ்மரைஎதாதது விரைவாகச்சென்றது. மகார 
ராஜரே ! ரதிகர்களுள்‌ சிரேஷ்டரானபீஷ்மரும்‌ வருகின்‌ அப்பெரும்‌ 
படையை, பெரியகடலான அ வருகின்‌ றவெள்ள த்தையெல்லாம்‌ ஏ ற்றுக்‌ 


கொள்வதுபோல ஏற்றுக்கொண்டார்‌ என்று கூறினான்‌. 


| 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௩ 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோடர்ச்சி) 
] 
(பிஷமர்‌ போரில்வேறுப்படைந்து தம்மைக்கோல்லழயலும்படி 
யுதிஷடிரரை எவியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஹஞ்சய! சந்தனுமகாராஜருடையபுத்திரரும்‌ 
மகாவீர்யசாலியுமானபிஷ்மர்‌ பாண்ட வர்களோமிம்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோ 
டும்‌ எவ்வாறு பத்தாவஅநாளில்‌ யுத்தம்செய்தார்‌ ? கெளரவவிரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களை எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தனர்‌? போரைஆபரண 
மாகக்கெரண்டபீஷ்மருடைய மகாயுத்தத்தை எனக்குச்சொல்‌? என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு 
எ திர்த்துச்சண்டைசெய்ததையும்‌ மேலும்‌ அந்தயுத்தம்‌ ஈடக்தவகை 
யையும்‌ இப்பொழுது நான்‌ (உமக்கு) உரைப்பேன்‌. இரீடியினாலே, 
ஒஓவ்வொருதினமும்வந்தவுடன்‌ உம்மைச்சேர்ந்தமகாரகீர்கள்‌ உத்தம 
மான:அ௮ஸ்‌ திரங்களால்‌ பரலோகத்தையடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. யுத்தக்‌ 
தில்ஜயத்‌ அடன்கூடியவரும்‌ குருகுலத்தில்பிறக்தவருமானபீஷ்மர்‌ காம்‌ 
பிரதிஜ்ஞைபண்ணியபடி பார்த்தர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஓய்வின்றி 
நாசத்தை உண்டாக்கினார்‌, சத்துருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவரே ! 
கெளரவர்களுடன் சேர்ந்து போர்புரினெறபீஷ்மரையும்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனான சகெண்டியுடன்கூடியிருக்கின்ற அர்ஜுனனையுங்கண்டு 
ஜனங்கள்‌ ஸந்தேகமடைந்தார்கள்‌.  பத்தாவஅநானில்‌ பீஷ்மருக்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்நேர்க்த  அந்தச்சண்டையில்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மிகவும்பயங்கரமானஜனக்ஷயமான அ ஓழிவற்றுஉண்டாயிற்று. 
சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்கன்‌ றவரும்‌ உத்தமமான அஸ்‌ தரங்களை 
யதிந்தவரும்‌ சந்தனுபுத்திரராமானபீஷ்மர்‌ அம்கப்பத்தாவ அநாளயுக்‌ 
தத்தில்‌ பதினாயிரம்பதினாயிரமாகவும்‌ இன்னும்‌ அதிகமாகவும்‌ யுத்த 
வீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌, அரசரே! பெயர்களும்‌ கோத்திரங்களும்‌ 
அறியப்படாதவர்களும்‌ போரில்‌ பின்வாங்காதவர்களுமான எல்லாச்‌ 
சூரர்களும்‌ அங்குப்‌ பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 
பகைவாகளைவாட்ெறெவருமானபிஷ்மர்‌ பத்‌ தஅநாள முழுமையும்‌ பாண்‌ 
டவசேனையை அவ்வா அ தவிக்கச்செய்‌ தவிட்டு ஜீவித்திருப்பதில்‌ஆசை 
யற்றவரானார்‌. மஹாராஜரே! மிச்கபுஜபலமுள்ள உம்முடையபிதாவான 
.. அந்தத்தேவவிரதர்‌ (எல்லாருக்கும்‌) எதிரில்‌ விரைவில்‌ தமக்குவதத்தை 


௮௫௪ ' ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விரும்பி, “யுத்தத்‌இல்‌எடிர்த்‌ துமிற்கும்புருஷிரேஷ்டர்களை யான்‌ கொல்‌. 
லேன்‌” எனஎண்ணி ஸமீபத்திலிருக்கன்‌ றபாண்டுநந்தனரைப்பார்த்து, 
“யதிஷ்டிர! பேரறிவுள்ளவனே.! எல்லாச்சாஸ்‌ இரங்களி லும்வல்லவனே:' 
அப்பா ! சொல்லுின்‌ றஎன்னிடத்தினின்று தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத 
அம்‌ ஸ்வர்ச்சகச்தைப்பலனாகக்கொண்ட அமானவார்த்தையைக்‌ கேள்‌. 

அப்பா.! பரதகுலத்தில்‌உஇித்தவனே ! இர்கத்தேகத்தில்‌ நான்‌ அதிக 
மாக வெறுப்படைக்திருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அனேகபிராணிகளைக்கெர 
ன்றுகொண்டே எனக்கு நெடுங்காலம்சென்‌ றுவிட்ட அ. ஆதலால்‌,என 
க்கு நீ பிரியத்கைச்செய்யவிரும்பினால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ களையும்முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு என்னைக்கொல்லும்விஷ 
யத்தில்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌' என்றெவாக்ெயத்தைக்கூறினார்‌. ஸத்‌ 
யத்தில்நோக்கங்கொண்டபாண்டவராஜர்‌ அவருடைய அந்த அபிப்பிரா 
யத்தையறிர்‌ ௫ யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. மன்னரே ! பிறகு தஇருஷ்டத்யும்னனும்‌ பாண்டுபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரரும்‌ பீஷ்மருடையஅக்தவார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தங்கள்‌ 
ளைனிகர்களைப்பார்த்து, £ஸத்யஸந்தனும்‌ சத்துருக்களைஜயிப்பவனு 
மான அர்ஜுனனாலே நீங்கள்காக்கப்பெற்றுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுங்கள்‌; அவருடன்‌ போர்புரியுக்கள்‌) யுத்தத்தில்‌ ௮வரைஜயி 
திதுவிரிங்கள்‌. சிறந்தவிலலாளியும்‌ ஸேனாபதியுமான இருஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பிமஸேனனும்‌ டற்று நிச்சயமாக உங்களைப்‌ பாதுகாப்பார்‌ 
கள்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களே யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உங்களுக்குப்‌ பீஷ்ம 
ரிடத்தினின்று கொஞ்சமேனும்‌ பயமுண்டாகவேண்டாம்‌. சிகண்டி 
யைமுன்னிட்டுக்கொண்டு ' நிச்சயமாகப்‌ பீஷ்மரை ஜயிக்கப்போகி 

ரோம்‌ என்றுசொனனூ. பத்தாவ துநாளில்‌ அந்தப்பாண்டவாகள்‌ 
அவ்விதமான பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செய்துகொண்டு ' மஹாலோகத்தை 
அடைவதில்முயற்சியுள்ளவர்களாகக்‌ கோபமூண்டு சென்றார்கள்‌. 

அவர்கள்‌ சிகண்டியையும்‌ பாண்டவனானதகஞ்சயனையும்‌ முன்னிட்டுப்‌ 

பிஷ்மரைத்தள்ளுவதில்‌ அதிகமுயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு உமது 
புத்தினாலே கட்டளையிடப்பட்ட மஹாபலசாலிகளும்‌ சேனைகளை 

யுடையவர்களும்‌ அரோணரோடும்‌ அவர்புத்ரரோடுங்கூடியவர்களு 
மான  பற்பலகேசத்துஅரசர்களும்‌ எல்லாஸஹோதரர்களோடுங்‌ 
கூடினபலவானான அச்சாஸனனும்‌ யுத்தமத்தியிலிருக்கின்‌ றபீஷ்மரை 
அப்பொழுது காப்பாற்றினார்கள்‌, பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தசூரர்கள்‌ | 
மஹாவிரதசாலியான்பிஷ்மரைமுன்னிட்டுச்கொண்டு சிகண்டி 


4 ரம்மலோகம்‌? என்பது மூலம்‌ 
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. ன்மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 


புரிர்தார்கள்‌. வானரத்தைக்கொடியாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ சேதி. 
தேசத்துவீரர்களோடும்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌. சினியின்பேர 
னானஸாத்யடி துரோணபுத்திரரையும்‌ இருஷ்டகேது பெளரவனை 
யும்‌ அபிமன்யு மக்திரியுட்ன கூடின அரியோதனனையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போசரர்புரிந்தார்கள்‌. பசைவர்களைவாட்டுபவனே / விராடனோ ஸைனி 
யங்களுடன்சேர்ந்து. னேனையுடன்‌ கூடியவனும்‌ விருத்தக்ஷ்த்திர 
னுடை.யகுமார னுமான ஜ்யத்ரதனை எதிர்த்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ சிறந்த 
வில்லாளியும்‌ ஸைனியங்களையுடையவனுமானமத்ரராஜனை எதிர்த்தார்‌. 
பீமஸேனனும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ காக்கப்பெற்று யானைப்படை 
யையெதிரத்து அருநிற்சென்றான்‌. பாஞ்சால்யன்‌, ஸஹோதரர்க 
ளுடன்சேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌௮வமதிக்கமூடியா த 
வரும்‌ தடுக்கமுடியாதவரும்‌ ஆயுதம்பிடித்தவரனை வருள்ளுஞ்சிறந்த 
வருமான துரோணரைகோக்க எதிர்தீதுச்சென்றான்‌. சத்துருக்களை 
யடக்குபவனும்‌ ஹிம்மத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ ராஜபுத்தி 


ரனுமான பிருகத்பலன்‌ கோங்குமரத்தைக்‌ கொடியாசக்கொண்ட 


ஸுபக்திராபுத்திரனை எதிர்த்தான்‌. உமதுபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தனைக்கொல்லக்கருதி அரசர்களுடன்‌ சிகண்டியையும்‌ பாண்டவ 
னைதனஞ்சயனையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மிக்கபயரீசரமாயுள்ள இரண்டு 
ஸேனைகளின்பராச்கிரமமானது அந்தயுத்தரன்கத்‌ இல்வெளிப்பட்டுச்‌ 
சேனைகளும்‌ சதறியோடவே பூமி மிகநடுங்யெ து. பாரதரே! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுடையனவும்‌ பிறர்களுடையனவுமான அரந்தச்சேனைகள்‌ 
புச்‌ தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு நன்றாகப்போர்புரியத்‌ * தொடங்னை. 
பாரதரே ! பிறகு முயற்சிகொண்டு ஒருவரையொருவர்‌௭எ திர்த்தோடி 
வருகின்ற அவ்வீரர்களுடையபெரியசப்‌ சமான த எல்லாத்திக்குக்களி 
லும்‌ தோன்றியது. யானைகளினுடையகர்ஜனைகளும்‌ சக்கவாத்தியங்‌ 
கள்‌ அ்துபிவாக்யங்கள்‌ இவைகளினுடையசப்தமும்‌ ஸைனியங்களி 
னுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ பயங்கரமாகத்தோன்றின. எல்லாஅரசர்‌ 


சளின்மாலைகளிலும்‌ தோள்வளைகளிலும்‌ இரீடங்களிலுமுள்ள சந்திர 


. சூரியர்களுக்கொப்பானஒளியானது மங்கிப்போயிற்று.  சஸ்இரங்க 


ளாூறெமின்னல்களாலேசூழப்பட்டிருக்கிற புழுதியாகிறமேகங்கள்‌ நன்‌ ' 
ருகத்தோனறிவிட்டன. பய ங்கரமானவிற்களுடையச ப்தமாகறெஇடி 
முழக்கமும்‌ தோன்றியது. இரண்டுசெனைகளிலும்‌ பாணங்கள்சங்கங்‌ 


3 1 வேறுபாடம்‌. 


{ 


௪௫௬ ்‌. ்ீமஹாப௱ாரத ம்‌. 


கள்‌இவைகளினடையசப்தங்களும்‌ பேரிகைகளுடைய பேரொலி 


களும்‌ ரதங்களின்‌ சப்தங்களும்‌ தோன்றின. இரண்டுஸேனைகளிலு 
முள்ளபிராஸங்கள்‌, சக்திகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌ இவைகளினுடையகூட்டங்க 
ளாலும்‌ பாணங்களுடையகூட்டங்களாலும்‌ நிரப்பப்பட்டஆகாய 


மானது ஓளியற்றதாகியது. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதிகர்கள்‌ ஒருவரை 


யொருவர்‌ அடித்‌ அக்கொண்டு விழுந்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ அவ்வாறே. 


விழுந்தன. யானைகள்‌ யானைகளை அடித்தன, காலாட்கள்‌ காலாட்களை 
அடித்தார்கள்‌. நரசிரேஷ்டரே !  மாம்ஸததிற்காக இரண்டுகழுகு 
களுச்குச்‌ சண்டையுண்டாவதுபோல  அந்தயுத்ததில்‌ பீஷ்மர்கிமித்த 
மாகக்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு மிக்கபெரும்போர்‌ 
! மஹாயுத்தத்தில்‌ வெற்றியைப்பெற எண்ணிய 
அவவிருதிறத்தாருக்கும்‌ ஒருவரையொருவர்கொல்வதற்காக புக்தி 
தில்‌ கோமமான எதிர்ப்பு நேர்ந்தது. 


நடந்தது. பாரதரே. 


நூற்றுப்ப தினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட டப்ப 
(ஸங்கலயுத்த வநணனை.) 


மஹாராஜரே! டார ஈக்ரெமசா லியான அபிமனயு, பீஷ்மரைப்பாது 


காப்ப தன்பொருட்டுப்பெரியகேளனையுட ன்சேர்ந்‌ திருக்றெ உம்முடைய 
புத்திரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந் கான்‌. துர்யோதனன்‌ கோபங்கொண்டு 
ரணகளத்தில்‌' படிந்தகணுக்களுள்ளஒன்பதுபாணக்களாலே அபிமன 
யுவை மார்பில்‌அடித்து மறுபடியும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அபிமன்யு போர்க்களத்தில்‌ ௮திககோபக்கொண்டு மிருத்‌ 
யுவின்டையகாவைப்போன்ற இரும்பினலாயெ ஒருசக்தியைத்‌ தர்‌ 
யோதனன துதேரின்மீது பியோடுத்தான்‌. அரசரே ! மகாரதனான 
உம்முடையபுத்தான்‌ வருன்ற  கோரரூபமான அந்தச்சக்தியை 


க்ஷாரப்ரத்தினாலே இரண்டாகத்துண்டாக்கினான்‌. ௮திககோபமூள்‌ : 


ளவனான அபிமன்யு அந்தச்சக்திழேவிழுக்ததைக்கண்டு துரியோத 


ன்னை மூன்‌ றுபாணங்களாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பின்னும்‌ அவன்‌ சோபமுள்ள அந்தத்துர்‌ : 


யோதனனை  உக்ரமானபத்துக்கணைகளாலே  நடுமார்பிலடித்தான்‌. 
பாரதரே! பீஷ்மருடையநாசத்தின்பொருட்டும்‌ பார்த்தனுடையவிஜ 


யத்தின்பொருட்டும்‌, பார்க்கன்றவரைமடிழ்விப்ப தும்‌ எல்லா அரசர்க 
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ளாலும்புகழப்பெற்றதும்‌ கோரமாயுள்ளதும்‌ விசித்திரமாயிருப்பது 
மான அந்தயுத்தம்‌ ஈடந்தது. வீரர்களான அபிமனயுவும்‌ துர்யோ 
தனனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சண்டையிட்டனர்‌. பிராம்மணர்களுள்சிறந்த 
வரும்‌ பகைவர்களைவாடச்செய்யுக்கன்மையுள்ளவருமான துரோண 
புத்திரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பாபாப்புள்ள ஸாத்யஇயை 
நாராசத்தினாலே மார்பிலடித்தார்‌. பாரதரே ! அளவிடமுடியாத 
மனோபலமுள்ளஸாத்யகியும்‌ குருபுத்திரரை  எல்லாமர்மஸ்தானங்‌ 
களிலும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட ஒன்பதுபாணங்களாலே அடித்தான்‌. 
அஸ்வத்தாமாவோ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயை ஒன்ப அபாணங்களாலும்‌ 
மறுபடி. முப்பதுபாணங்களாலும்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
விரைவாக அடித்தார்‌. தரோணபுத்திரராலே மிகவும்‌அடிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ உறுதியானவில்லைக்கையிறபீடித்தவனும்‌ மிக்கபிரதாபசாலியு 
மான  அந்தஸாத்ய துரோணபுத்திரரை மூன்றுபாணங்களாலே 
அடித்தான்‌. மகாரதனானபெளரவன்‌ பெரியவில்லைச்கையில்கொண்ட 
திருஷ்டகேதுவை யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலமுடி.ப்‌ பலவா றுபிளந்தான. 
அவ்வாறே மகாரதனும்‌ மினம்தான்வலிையன வவைனுமான அருவ்ட ப 
கேது பெளரவனை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்தான்‌. மகாரதனா।னபெளரவனும்‌ திருஷ்டகேதுவி 
னஅுடையவில்லைஅ மறுத்து உரக்கஹிம்மநாதமசெய்து கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ அவனையடித்தான்‌. மகாராஜரே! அந்தத்திருஷ்டகேது 
வேறுவிலலைக்கையிலெடுத்து எழுபத துமூன்‌ முபாணங்களாலே பெளர 
வனையடித்தான்‌. சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ சிறப்பும்‌ மவர்களும்‌ மகாரத 
கர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
பெரிதான அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பார தரே/அவவிருவரும்‌ 
ஒருவாஒருவருடையவில்லைஅ மறுத்தும்‌ குதிரைகளைக்கொன்றும்‌ ரதத 
தைதஇழந்தவர்களாகி மிகச்சினந்து கத்திச்சண்டைக்காக எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. வேந்தரே! அவ்விருவரும்‌ முன்புறத்தில்‌ நூ.றுசக்திரப்பிர திமை 
களையுடையவைகளு ம்‌அனேக்க்்ஷத் திர ப்பிர திமைகளால்சித்திரவேலை 
செய்யப்பட்டவைசகளும்‌. விருஷபத்தினுடையதோலினாற்செய்யப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ விசித்திரமாயுள்ளவைகளுமான இரண்டுகேடகக்களையும்‌ 
' மிகவுழகயஓளிபொருக்தியவைகளும்‌. பளபளப்புள்ளவைகளுமான 
இரண்டுகத்திகளை யும்‌ கையிலெடுதது,பெருங்காட்டில்‌ ஒருபெண்சிங்கத்‌ 
தோடு சோமுயம்சிக்கன்ற இரண்டுஆண்சிங்கங்கள்போல ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ வீசித்ரமான மண்டலகதி 
களையும்‌ 'போச்ருவரவுகளையுங்காண்பிக்கன்‌ றவர்களாகவும்‌ ஒருவரை 
Fa 


(ச 


௪௫௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒருவா எதிர்க்னெறவர்களாகவும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பெளரவன்‌ 
அதிககோபங்கொண்டு பெரியகத்தியினால்‌ திருஷ்டகேதுவை நெற்றி 
யெலும்பில்‌ அடித்தான்‌; “நில்‌, கில்‌' என்றுஞ்சொன்னான்‌. சேதிராஜ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ புருவசிரேஷ்டனாுனபெளரவனை முனைகூர்மையான 
பெரியகத்தியினால்‌ தோள்‌ பூட்டுகளில்‌ அடி த்தான்‌, மகாராஜரே/பகைவர்‌ 
களை அடக்குக்திறமையுள்ள அவ்விருவரும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருவரை 
ஒருவரா்தாக்டு ஒருவர்மற்றொருவருடையவேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ 
சீழேவிழுந்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையகுமா ரனான ஜயத்ஸேனன்பெள 
ரவனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தினின்று ரத 


தோடு அப்புறம்சென்றான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ பராக்கிரமமுளளவனும்‌ . 


மாத்திரிபுத்திரனுமானஸஹுதேவன்‌ யுத்தத்திலகோபங்கொண்டுதிருஷ்‌ 
டகேதுவை அந்தயுத்தரங்கத்தைவிட்டு வெளியே கொண்டுபோனான்‌. 
சித்திரஸேனன்‌ 'ஸுசர்மாவை அனேக அம்புகளால்‌ அடித்து மறு 
படியும்‌ ௮றுபதுபாணங்களாலும்‌ ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அரசரே! ஸுசர்மாவோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
உமஅபுத்இரனைக்‌ கூர்மையுள்ள நூறுபாணங்களாலேவுடித்தான்‌. சித்ர 
ணேனனும்‌ யுத்தத்தில்கோபமூண்டு பதிவானகணுக்களுள்ள முப்பது 
பாணங்களால்‌ ஸு௫ர்மா வைஅடித்தான்‌. அவனும்‌ அவனைத்‌ திருப்பி 
யடித்தான்‌. ராஜரே! பீஷ்மருடையயுத்தத்தில்‌ ரேத்தியையும்கெளரவத்‌ 
தையும்‌ விருத்திபண்ணுநிறவனும்‌ பீஷ்மருடையநாசத்தைக்குறித 
துப்‌ பராக்கிராமததைவெளியிடுகிறவனுமான௮பிமன்யு பார்த்தன்‌ 
நிமித்தமாக ராஜபுத்கானானபிருசத்பலனோடு போர்புமிந்தான்‌. கோஸ 
லேக்திரனோ அர்ஜுன குமாரனை ஓச்துபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ள இருப அகணைகளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. சுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ உருச்கனாலாயைஎட்டுப்பாணங்களால்‌ கோஸலேந்திரனை 


அடித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அசையும்படிசெய்யவில்லை; திரும்பவும்‌ கோஸ 


லேந்திரனை அம்புகளால்‌ பீடித்தான்‌. பல்குனகுமாரன்‌ கோஸலராஜ 
னுடையவில்லையும்‌ மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌; கழுறெகுகள்‌ பூண்டமுப்‌ 
பதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. ராஜபுத்திரனான அந்தப்பிருகத்‌ 
பலன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்‌ அ அபி 
மன்யுவை அனேக அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவ 
ரே / மகாராஜரே ! பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ ரணகள த்தில்‌ ஆச்சரியகர 
ம்பிய கண்வ ப தட வ ட கன அவவிருவருக்கும்‌ 


ள்‌ இவன்‌ பாண்டவககதியைச்சேர்க்கவன்‌.. செளவககதியிலுள்ள சுசாமா 


வேறு; அவன திரிகர்த்ததேசாதிபதி, 


ர 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௪௫௯ 


தேவாஸாரயுத்தத்தில்‌ பலிசக்ரவர்த்திச்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்ததபோலப்‌ பிஷ்மாகிமித்தமாக யுத்தம்ஈடரந்த அ. வஜ்ராயுதத்தைக்‌ 
கையிற்கொண்ட இந்திரன்‌ உத்தமமானபர்வதங்களைப்‌ பிளந்ததுபோ 
லப்‌ பீமஸேனன்‌ யானைப்படையைஎ திர்க்துப்‌ போர்புரிக்‌ தகொண்டு 
அதிகமாகவிளங்னொன்‌. பீமனாலேகொல்லப்படுகன்‌ றவைகளும்‌ மலைக்‌ 
கொப்பானவைகளுமானயானைகள்‌ பூமியைஎ இரசொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து பூமியில்விமுக்தன. மலைபோன்‌ றஉருவமுடை 
யவைகளும்‌ பிசைந்தமைத்திரள்போன்‌ றவைகளுமான அமந்தயானைகள்‌ 
பூமியை அடைந்து சதறுகின்‌றமலைகள்போலவிளங்னெ. மகாவில்லாளி 
யானயுதிஷ்டிரர்‌ பெருஞ்சேனையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்‌(த்‌ கம்மை) எதிர்‌ 
ததமத்திரராஜனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தார்‌. பரபரப்புள்ள பராக்ரம 
சாலியான மத்ரராஜனும்‌. பீஷ்மருக்காக மகாரதரான தர்மகர்தனரை 
யுத்தத்தில்‌ பிடித்தான்‌. ஸைந்தவராஜன்‌ விராடராஜனைக்‌ கணுக்கள்‌ 
பதிந்திருக்கும்கூர்மையான ஒன்ப அபாணங்களா லும்‌ மறுபடியும்‌ முப்‌ 
பதஅபாணங்களா லும்‌அடித்தான்‌, மகாராஜரே! ஸேனாபதியானவிரா 
டனும்‌ ஸைந்தவனைக்‌ கூர்மையுள்ளமுப்ப பாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. விசித்திரமானவிலலையும்‌ வாளையுமுடையவர்களும்‌ விசித்‌ 
திரமானகவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ துவஜங்களையுமுடையவர்களு 
மான அச்தவிராடனும்‌ ஸைந்கவனுமாகிய இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விசித்தாரூபமுடையவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. துரோணர்‌ மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பாஞ்சாலபுகரணயெதிரத்‌.த, படிக்ககணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
பெரும்போர்புரிந்தார்‌. மாராஜரே! பிறகு துரோணர்‌ பார்ஷதனு 
டையபெரியவில்லைவெட்டி ௮வன்மீ ௮ ஐம்ப துபாணங்களைப்‌ பியோ 
இத்தார்‌. சத்துருவீரர்களைக்‌ சொல்லுனெற அர்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அரோணர்பார்‌த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேறுதனுஸைக்கையி 
லெடுத்‌ அ, போர்புரிகின்றஅவர்மீது யுத்தத்தில்‌ அம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தான்‌. மகாரதரான அந்தத்‌ துரோணர்‌ அவ்வம்புகளை அம்புகளால்‌ 
அடித்து ஒடித்துக்‌ அருபதபுத்திரன்மீது ஐந்‌ துபாணங்களைப்‌ பிரயோ 
கித்தார்‌. மகாராஜரே. சத்‌ துருவீரர்களை க்கொல்லுகன்‌ றவனான பார்்‌ஷ 
தன்‌ பிறகு சோபமூண்டு துரோணரினமீது யுத்தத்தில்‌ யமதண்டத்‌ 
திற்குஒப்பானகதையை எறிந்தான்‌. விரைவாகவருகின்ற தும்‌ தங்‌ 
கப்பட்டஙகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுளள தமான அந்தக்கதாயுதத்தைத்‌ 
. அரோணர்‌ ஐம்பதுபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. துரோண 
ருடையவில்லினின்‌ றுவிடுபட்டஅம்புகளாலே பலவாறுதுண்டாடப்‌ 


பட்டும்‌ பொடிசெய்யப்பட்டும்‌ அந்தக்ககாயுதம்‌ சிதறிப்போய்ப்‌ பூமி 


( 
௪௭௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யில்‌ விழுந்தது. பசைவர்களைவாட்டுகிற பார்ஷதன்‌ ககைசிதறவடிக்‌ 
கப்பட்டதைக்கண்டு துரோணாமீது முழு தும்‌இரும்பினலாயெமங்கள 
கரமானசக்தியை எறிக்கான்‌. பாரதரே ! துரோணர்‌ அந்தச்சக்தியா 
யுதத்தை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌அறுத்து மகாவில்லாளி 
யானபார்ஷதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிடித்தார்‌.  மகாராஜரே! துரோண 
ரும்‌ பார்ஷதனுமாயெஇருவருக்கும்‌ பீஷ்மர்கிமிக்கமாக உச்ரமாயும்‌ 
பயக கரமாயுமுஸ்ள இற்தப்பெரும்போர்‌ இவ்லிதம்ஈடர்கது. அர்ஜு 
னன்‌ மிகுந்தமுயற்கியுடன்‌ பீஷ்மாருகிற்சென்று கூர்மையான அம்பு 
களாலே பீடித்‌ அக்கொண்டு காட்டினுள்‌ மதங்கொண்டயானையைஎ திர்‌ 
ப்பதுபோல. எதிர்த்தான்‌. பிரதாபசாலியும்‌ மகாபலசாலியுமான பகதத்‌ 
தராஜன்‌ மும்மதப்பெருக்குளளதும்‌ மததீதால்விவேகமற்ற தமான 
யானையோடு அந்தஅரஜானனை எதிர்த்தான்‌. விரைவாகத்தன்னை 
எதிர்த்‌துவருன்ற அம்‌ கேவராஜனுடைய யானைபோன்றதுமான 
அர்தயானையை அர்ஜுனன்‌ அதிகமுயற்சியுடன்‌ எதிர்த்தான்‌. பிறகு 
பிரதாபசாலியும்‌ யானைமீதுள்ளவனுமான பகதத்தராஜன்‌ அர்ஜுன 
னைச்‌ சரமாரியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனோ வரு 
இன்றஅந்தயானையை மகாயுத்தத்‌ நில்‌ வெள்ளிபோலப்பளப்பளப்பாகப்‌ 
பிரகாசிக்கன்ற இரும்பாலாஇிய கூரிய அம்புகளாலே அடித்தான்‌. மகா 
ராஜூர.! அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை, “பீஷ்மருடன்போர்புரியப்போ; 
போ'என்று தூண்டினான்‌. ரஷ்மரை நாசஞ்செய்‌? என்றும்சொன்‌ 
னன்‌. பாண்டுமகா ராஜருக்குமழுத்தோரே! பிறகு பிராக்ஜ்யோ திஷதே 
சத்தரசனான பகதத்தன்‌ பாண்டவனைவிட்டுவிட்டு விரைவாகத்‌ அரு 
பதனுடையரதத்தைக்குறித்து எதிரத்துச்சென்றான்‌. மகாராஜரே J 
பிறகு அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியைமு ன்னிட்க்கொண்டு விரைவாகப்‌ பீஷ்‌ 
மரை எதிர்த்துவந்தான்‌. பிறகு யுத்தம்‌ நடரதது. பிறகு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தஅந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில வேகமுள்ளபாண்டவனை அழைத்‌ 
அக்கொண்டே எதிர்த்தார்கள்‌. அது ஆச்சரியமாயிருந்க து. ராஜரே. 


அகாயத்தில்‌ மேகங்களை வாஷாகாலத்தில்‌ காற்றான அ சன்னபின்னம்‌ 


செய்வதுபோல அர்ஜுனன்‌: உமதுபுத்திரர்களுடையபற்பலவிதமான 
படைகளைச்‌ சன்னபின்னம்செய்கான்‌. சிகண்டியோ பரதர்களுக்குப்‌ 
பிதாமகரான($ஷ்மரையடைந்து கிறிதும்பயமில்லாமல்‌ விரைவாக 
அனேகபாணங்களால்‌ (௮ வர்மேனியை) கிரப்பினான. ரதமாகற அக 
இனிரருகத்தையுடைய அம்‌ வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ள தும்‌ கத்திகள்‌ 
சக்திகள்‌ சுதைகளாஇறவிறகுகளையுடையதும்‌ பாணக்கூட்டங்களாகற 
மகாஜ்வாலையுடையதுமான சிகண்டியாறெரெருப்பு யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்‌ 


9 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௭௬௧ 


இரியர்களை எரித்தது. உலர்ந்தசாட்டில்‌ ஈன்றாகவிருத்‌ இயடைகந்திருக்‌ 
இன்ற அக்னியான து காற்றுடன்சேர்க்து ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்ம 
ரும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோடித்‌ துக்கொண்டு ஜ்வலித்தார்‌. மகா 
ரதரானபீஷ்மா யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தனுக்கு உதவியாகவந்திருக்‌ 
கின்ரஸோமகர்களை அடித்துப்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌ பதிந்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
பாண்டவனுடைய அரந்தனேனையையும்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே! பீஷ்மர்‌ 
மகாயுத்தத்தில்‌ ஈாலுதிச்குக்களையும்‌ தஇக்குக்கோணங்களையும்‌ எதி 
சொலியிடும்படிசெய்‌ அகொண்டும்‌ ரஇகர்களையும்‌ குதிரைக்காராக 
ஞுடன்கூடினகுதிரைகளையுங்கீழேவிழும்படிசெய்‌ துகொண்டும்‌ சதங்க 
ளுடையகூட்டங்களை மொட்டையானபனக்காடுகள்போலச்செய்தார்‌. 
வேந்தரே! ஆயுத காரிகளனை வருள்ளுஞ்சிறக்த பிஷ்மா யுத்தத்தில்‌ 
ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழக்‌ கவை 
களாகச்செய்தார்‌. அரசரே! இடிமுழக்கம்போன்ற அக்தப்பிஷ்மரு. 
டையாணோசையைச்சேட்டு கான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸைனிகர்கள்‌ 
நடுக்கமுற்றார்கள்‌. அரசரே ! உமஅபிதாவினுடையபாண; ங்கள்‌ வீணா 
காமல்விழ்ந்தன. பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ றுவிடுபட்டஅம்புகள்‌ சரீ 
ரங்களில்‌ தடைப்பட்டு நிற்கவில்லை. ! அந்தரணகளத்தில்‌ ரதங்களை 
மனிதர்களற்றவையாகவும்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுஇிரைகளோடு காற்றுப்‌ 
போலவிரைவாகச்செல்லுகின்‌ றவையாகவும்‌ கண்டோம்‌. மஹாரதர்‌ 
களென்௮பிரஸித்தியபெற்றவர்களும்‌ மஹாவம்சத்இில்பிறந்தவர்களும்‌ 
சரீ ரக்களைவிடத்‌துணிந்தவார்களும்‌ முன்வைத்தகாலைப்பின்வைக்கா த 
வர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அ வஜத்கை . 
'யுடையவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌, தேர்களையும்‌, யானைகளையு 
முடையவர்களுமான :பதினாலாயிரம்சைத்யர்களும்‌ காசிதோத்து 
வீரர்களும்‌ கருசர்களும்‌ வாயைத்திறந்‌ அசொண்டிருக்கும்‌ அந்த 
கனைப்போன்ற பீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ பாலோகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. அரசரே! யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்துத்‌ 
தானஉயிரோடிருப்பதில்‌ எண்ணமுள்ளமகாரதன்‌ ஸோமகர்களுள்‌ 
ஒருவனாவது அந்தயுத்தத்தில்‌ இல்லை. ஜனங்கள்‌ பீஷ்மருடையபராக்ர 
மத்தைக்கண்டு ரணகளத்தில்போர்புரிகின்றஎல்லாயுத்தவீரர்களையும்‌ 
யமனுடையபட்டணத்தைஅடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணி 
னார்கள்‌. இந்கப்பீஷ்மரை வீரனும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ கிருஷ்ணனைஸாராதியாகக்கொண்டவனுமான பாண்டுபுத்திர 
னையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவிறந்தபராக்கிரமமுள்ள பாஞ்சாலபுத்திரனான 


/ 


6 ச்‌ 
௫௭௨ ்ரீமஹாப ஈரதம்‌. 


சிகண்டியையும்தவிர வேறுஒருமகாரதனவ க யுத்தத்தில்‌ ப்ச்‌ 
வில்லை. 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தாபர்ச்சி) 
(ஸங்குலயுத்தவர்ணனை. ) 

செண்டியோ . யுத்தகளத்தில்‌ புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரை 
எதிர்த்து அவருடையமார்பில்‌ கூர்மையுள்ளபதக்துப்பல்லங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பரதவம்சத்தில்பிறந்தவரே / கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ 
சிகண்டியைக்‌ கோபத்‌ தினால்ஜ்வலிக்கின்‌ றகண்ணாலே எரிப்பவர் போலக்‌ 
கடைக்கண்ணால்‌ நன்றாகப்பார்த்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்பீஷ்மா அந்‌ 
தச்சிகண்டியினுடைய பெண்கன்மையைநினை த்து எல்லாஜனங்களும்‌ 
பார்த்‌ இக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ அவனை அடிக்க 
வில்லை. அதை அவன அறியவில்லை. மகாராஜரே! அர்ஜுனனேோ சிகண்‌ 
டியைப்பார்த்து, “சிகண்டி ! ரதிகசிரேஷ்ட  இக்தப்பிஷ்மரைக்கொல்‌ 
ஓம்விஷயத்தில்‌ 8வேகத்தைப்பாராட்டு, வீரனே! £ஆலோசிப்பதனால்‌ 
யா அபயன்‌? மகாரதரானபீஷ்மரை வதஞ்செய்‌. புருஷூ3ரஷ்ட! யுத்தத்‌ 
இல்‌ பிதாமகரானபிஷ்மரை எதிர்த்துப்போர்புரியும்வல்லமையுடைய 


மனிதன பு திஷ்டிரருடைய சேனையில்‌ உன்னை த்தவிரவேறொருவன இரு . 


ப்பதாக யான்‌ காணவில்லை. இதை ஸத்தியமாக யான்‌ உனக்குச்‌: சொல்‌ . 


லுேன்‌' என்றுகூறினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பார்த்கதனால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டசிகண்டியானவன்‌ பற்பலவிதமான அம்புகளைப்பிரயோ 
இத்துக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பிதாமகருடையபக்கத்தில்‌ வந்தான்‌. 


உமது பிதாவானதேவவிரதர்‌ அந்தப்பாணங்களைப்பொருளாகஎண்ணா 


மல்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட .௮ரஜுஈனனை அம்புகளால்‌ தடுத்தார்‌. 
மகாரதரான து ந்தப்பீஷ்மா௮வ்வாறேபாண்டவருடையஎல்லாச்சேனை 
யையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்துப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பிஞார்‌. அரசரே! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ பெரும்படையினால்‌ 
சூழப்பெற்று மேகங்கள்‌ திவா கரனைமூடுவ துபோலப்‌ பீஷ்மரை நன்றாக 
மூடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ 'பகைவர்களாலே) 


நா ன்குபக்கங்களி லும்சூழப்பட்டபீஷ்மர்காட்டில்ஜ்வலிக்பின்‌ றரெருப்பு 


த ஆரன்‌ ௮. அண வைனை 


(மரங்களை) எரிப்பதுபோல யுத்தத்தில்‌ சூரர்களை எரித்தார்‌. அந்த . 


ரணகளத்தில்‌ உமமுடையபுத்திரனான வன பிதாமஹரைப்பா காத்துக்‌ 
கொண்டு அர்ஜுனனோமிம்போர்புரிந்த தாயெஅவனுடையஅச்சரியகர 


ட அணக. ச வ்‌ ரதத நு 


்‌] 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௩. 


மான ஆண்மையை நாங்கள கண்டோம்‌. மகாத்மாவும்‌ வில்லாளியும்‌ 
உமதுகுமாரனுமானதுச்சாஸனன்‌ தான்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ பரி 
வாரங்களுடன்கூடினபாண்‌ டவர்களை எதிர்த்துப்போர்புரிர்கதாயெ 
அ வனுடையசெய்கையினாலே எல்லாஜனங்களும்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ 
தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்கிரனான அச்சாஸனனை த்‌ 
தடுக்கமுடியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ அச்சாஸனனாலே ர திகர்கள்‌ ரதங்களை 
யிழந்தவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌, அனேசங்குதிரைவீரர்களும்‌ 
அ௮னேகமசாவில்லாளிகளும்‌ மகாபலமுள்ளயானைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்பிளக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விழுக்கனா. அவ்வாறே மற்றும்‌ 
திலயானைகள்‌ அம்புகளால்‌ அ௮டிக்கப்பட்டுக்‌ இசகுசளில்‌ஐடின, அக்கினி 
யானது விறகைஅடைக்து பிரகாசிக்கின்‌ ஐஜ்வாலைகளுடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலிப்பதுபோல உமதுபுத்திரன்‌ பாண்டவஸேனையை நனறுகளரித 
அக்கொண்டுஜ்வலித்தான்‌. பரதகுலத்திற்பிறற்தவீ ரர்களுள்உத்தமனாண 
அந்தததுச்சாஸனனை , மஹேந்திரனுடையபுதல்வனும்‌ வெண்ணிற 
முள்ளகுதிரைகளையுடையவனும்‌ இருஷ்ணனைஸார தியாகக்கொண்ட 
வனுமான  அர்ஜுனனையன்‌ நிப்‌ பாண்டவவீரர்களில்‌ ஒருமகா ர தனே 
னும்‌ எவவிதத்தா லும்‌ எதிர்ப்பதற்கு ஜயிப்பதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவனாக 
வில்லை. அரசரே ! அந்தத்துச்சாஸனனை யுத்தரங்கத்‌இல்‌ ஜயசீலனான 
அர்த அர்ஜுனன்‌ ஜயித்து எல்லாஸைனியங்களும்பார்த்‌ அக்கொண்டி 
ருக்கும்பொழுகே பீஷ்மரையேஎதிர்த்து விரைவாகச்‌ 

்‌ ஜயிக்கப்பட்ட உமத குமாரனான அச்சாஸனன பீஷ்மருடையர்கு . 
பலத்தைஆதாரமாகக்கொ ண்டு அடிக்கடிதேறுலடைக்து மதம்மேலிட்‌ 
டவ நன்றாகப்போர்புரிந்தான்‌. அரசரே | அரஜுனனே சணகள த்‌ 
இல்‌ போர்புரிக்‌ தகொண்டுவிளங்னான. சிகண்டி. யூததகளத்தில்‌ இடி. 
விமுதலுக்குஒப்பானவைசகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுடையவிஷம்போன்‌ றவை 
களுமான௮ம்புகளாலே பிதாமகசையடித்தான்‌. அந்தப்பாணங்கள்‌ 
உமதபிதாவுக்கு வருத்தத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. காங்கேயர்‌ புன்‌ 
னகைசெய்துகொண்டே அப்பொழுது அந்தப்பாணங்களை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. உஷ்ணத்தினாலேவருக்தப்பட்டஒருமனிதன்‌ நீர்த்தாரை 
_ களைஏற்றுக்கொள்வதபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ சிகண்டியினுடைய சரதாரை 
களை ஏற்றுக்கொண்டார்‌. மகாரரஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ மகாத்மாக்‌ 
களானபாண்டவர்களுடைய ஸைனியங்களைக்கொளுசத்துன்‌ ற பிஷ்‌ 
மரை க்ஷத்திரியகள்‌ கோரஸ்வரூபமுடையவராகக்‌ கண்டார்கள்‌. 


பிறகு உம்முடையகுமாரனான துரியோதனன்‌ ஸைனியங்களையெ 
ல்லாம்பார்த து, “யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ 


உட்ச 
அகம ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குறித்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தோடுக்கள்‌;. யுத்ததர்மங்களை அறிந்த 
பீஷ்மர்‌ உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ யுத்தத்திலபா துகாப்பார்‌. ஆதலால்‌ 
நீங்கள்‌ பெரும்பயத்தைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரி 
யுங்கள்‌. இதோ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எ லலாத்தார்த்தராஷ்டிராகளுடைய 
சுகத்தையும்‌ கவசத்தையும்பா அகாத்‌அக்கொண்டு பெரிதானபனைமரக்‌ 
கொடியோடு நிற்கிறார்‌. முயற்கியுள்ளதேவர்களும்‌ பீ ஷ்மமைகெருங்கு 
வதற்குச்‌ சக்திய ளளவாகளாகார்‌. அவ்வாறிருக்க, பலவானகளாயிருந்‌ 
சாலும்‌ மணிதர்களான பாண்டவர்கள்‌ மகாதமாவானபீஷ்மரை எதிர்ப்‌ 
பதற்குச்‌ சத்தியற்றவர்களென்பதில்‌ யா தஸந்தேகம்‌? யு.ச்தவிரர்களே! 
அதலால்‌ போர்க்களத்தில்‌ அரஜுனனைக்கண்டு நீங்கள்‌ ஓடவேண்‌ 
டாம்‌. யான இப்பொழுது யுததரங்கத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ நாண்குபக்‌ 
சுங்களி லும்முயற்சியுள்ள உங்களோடும்‌ மற்ற அரசர்களோடும்கூடிப்‌ 


பாண்டவனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. 


அரசரே ! வில்லாளியானஉ௰ அபுத்திரனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கே 
ட்டு அர்ஜுனனைக்குறித்‌ அயுத்தம்செய்வ தில்‌ முய ற்சியுடையவர்களும்‌ 
சிறந்தபலசாலிகளும்‌ பெரியஸேனையுள்ளவர்களுமான அந்தவிதேஹர்க 
ளும்‌ களிங்கர்களும்‌ சாஸோகர்களுடையகூட்டங்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ 
ஸெளவீரர்களும்‌ பாஹ்லீகர்சளும்‌ கரதர்சனணாம்‌ மேனாட்டுவீரர்களும்‌ 
வடநாட்டுவீராகளும்‌ மாளவர்களும்‌ அபீஷாகர்களும்‌ சூரணேனர்‌ 
களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ ஸால்வர்களும்‌ சகர்களும்‌ திரிகர்த்தர்‌ 
களும்‌ அம்பஷ்டாகளும்‌ கேகயர்சளும்‌ குக்திபுத்தினான அர்ஜுனனை 
விட்டிற்பூச்சிகள்‌ நெருப்யைஎதிரத்‌ துவருவதுபோல ௮த்தமஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. மகாராஜரே! மிக்கபலசாலியான அந்த அர்ஜ 
னன்‌  இவயாஸ்‌,ிரங்களைநன்றாகத்தியானஞ்செய் அ  வில்லிற்பூட்டி 
மிக்கவேகமுள்ளஅம்தஅஸ்‌திரங்களா னும்‌ பாணாச்னிகளாலும்‌, தீயா 
ன விட்டிற்பூச்சிகளைஎரிப்பதுபோல, சேனையுடன்‌ கூடின அந்தமகா 
ரதர்சகளையெல்லாம்‌ எரித்தான்‌. ௮னேகஆயிரம்பாணங்களைப்பிரயோ 


இக்னெறவனும்‌ உறுதியானவில்லைக்சையிற்பிடி.க்கவனுமான அந்தனர்‌ . 
ஜுனனுடைய காண்டிவமானது அகாயத்தில்ஜ்வலிக்கின்‌உதுபோலக்‌ 
காணப்பட்டது. மகாராஜரே ! அம்புகளால்பீடிக்கப்பட்ட அந்த அரசர்‌. 


கள்‌ தெறிப்போனபெரியகொடிகளையுடையவர்களாஇ ஒன்றுகூடி. வான. 
ரக்கொடியையுடையவனை எதிர்க்கவில்லை. ரதிகர்கள்‌ தவஜங்களு 
டனே  க&ீழேவிழுக்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்கள குதிரைகளுடன்‌ கீழே 


விழுந்தார்கள்‌. விரிடியினுடையஅம்புகளாலேஅடிக்கப்பட்டு யானை J 


வீரர்களூம்‌ யானைகளோடு கீமழவிழுந்தார்கள்‌. பிறகு அர்ஜுன 


ட கட டத்‌ அ இட்டு 
- ல i 
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ஆ. 


» 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௫ 


னுடையகையினால்விடப்படும்‌ அம்புகளாலே யுத்தபூமி மூடப்‌ 
பட்டதாயெ௪. ஸேனையானத எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அம்புக 
ளால்‌ துரத்தப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்ட அ. மகாராஜரே? பிறகு பார்த்‌ 
தன்‌ கெளரவசேனையைத்துரத்திவிட்டுத்‌  அச்சாஸனனைக்குறித்து 
அனேகபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அர்தஎல்லாப்பாணங்களும்‌ 
உமதுபுத்திரனான அச்சாஸனனைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஸர்ப்பங்கள புற்‌ 
மில்‌துழைவ அபோலப்‌ பூமியில்‌ நுழைந்தன. பிரபுவானபார்த்தன்‌ 
பிறகு அச்சாஸன னஅடையகுதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌; ஸார தியையும்‌ 
கீழேதள்ளினான்‌; இருபஅபாணங்களால்‌ விவிம்சதியையும்‌ -ரதத்தை 
இழந்தவனாகச்செய்தான்‌. படிக்தகணுக்களூள்ள லக்து௮ம்புகளாலே 
விவிம்சதியை மிகவும்‌ ௮டி.சுகான்‌. வெளளைக்குதிரைகளையுடைய குந்தி 
புத்திரன்‌ அனேகபாணங்களாலே கிருபரையும்‌ விகர்ணனையும்‌ சல்யனை 
யும்‌ அடித்து ரதங்களையிழக்‌ தவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌. கிருபர்‌, சல்‌ 


யன்‌, அச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, விவிம்ச திஇவரகள்‌ எல்லோரும்‌ இவ 


வாறு ரதத்தையிழந்தவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள. ஸவ்யஸாசி 
யினாலேஜயிச்கப்பட்ட கெளரவவிரர்களனைவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஓடி 
னர்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே! அர்ஜுனன்‌ மகாரதர்களை முற்பகலில்‌ 
ஜயித்‌ துவிட்டுப்‌ புகையிலலாதநெருப்புப்போல யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜ்வ 
லித்தான்‌. மகாராஜரே.! கிரணங்களையுடையசூரியன்போல மற்ற 
அரசர்களையும்‌ சாமாரியினால்‌ தபிக்கச்செய்தான்‌. பாரதரே! மகாரதர்‌ 
களைச்‌ சரமாரிகளாலே அவ்வாறு புறங்காட்டியோடும்படிசெய்து ரண 


களத்தில்‌ , ரக்தவெள்ளத்தையுடை.ய மகாநதியைக்‌ கெளரவணைனிகர்‌ 


களுக்கும்‌ பாண்ட வர்களுக்குமிடையே ஓடும்படிசெய்தான்‌. அரச 
ரே! மிகவும்பயங்கரமான அம்‌ சிறந்தவீரர்களுச்கு அழிவைச்செய்வ அ 
மானஅந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்சேர்ந்து பீஷ்‌ 
மரைக்குறித்துப்‌ பராக்ரெமத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமத்‌ துடன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பிதாமகரானபீஷ்மரைக்‌ கண்டு உமது 
புத்திரர்கள்‌ பிரம்மலோகத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு(யுத்தத்தினின்‌ ற) 
திரும்பவில்லை. யுத்தத்தில்கொடியமதங்கொண்ட உம்மைச்சோந்த 
வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்லோகத்தையடையநோக்கங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மர 
ணத்தைவிரும்பின வாகளாகப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே! சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ புத்திர்களுடன்சேர்ந்து உம்‌ 
மால்‌ முன்புஉண்டுபண்ணப்பட்ட பற்பலவிசமான: அனேகர்‌ அன்பங்‌ 
களைநினைத் அ யுத்தத்திலபயத்தைவிட்டு ஸ்வாக்கலோகத்தைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு ஸந்தோஷ்முள்ளவர்கள்போலவே உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
॥ (8௯ 


ர்‌ 
௫௬௭ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களோடும்‌ உமபுத்திரர்களோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளும்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களும்‌ பலவாறு தேராளிகளால்‌. அடிச்கப்பட்டன. 
யானைகளால்‌. தேர்கள்‌ நொருக்கப்பட்டன.  காலாட்களால்‌ குதிரை 
களும்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ 
ரதங்களின்மீ தும்‌ ஏறிப்‌ போர்புரினெ்‌ தவர்களுடையசரீரங்களும்‌ தலை 
களும்‌ நடுவில்‌ அறுக்கப்பெற்று எல்லாத்திக்குக்களிலும்விமுந்தன. 
குண்டலங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ ௮ணிக்தவர்களும்‌ கழேவிமுக்‌ 
_ திவர்களும்‌ வீழ்த்தப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ராஜபுத்தி 
ரர்களாலும்‌ ரதங்களுடையசக்கரக்களால்‌ அறுக்கப்பட்டு. காசம்பண்‌ 
ணப்படுகிறயானைகளாலும்‌ அந்தயுத்சபூமியானது மூடப்பட்டது. 
காலாட்படைகளும்‌. குதிரைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌. நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. யானைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
_ லும்‌ ழேவிழுந்தார்கள்‌. சக்கரங்களும்‌ அகத்தடிகளும்‌. கொடிமரங்‌ 
களும்‌ முறிக்கப்பெற்றுத்‌ தோகளும்‌ பூமியில்‌ சிதறின. யானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ நதிகர்களுடையகூட்டங்கள்‌ இவைகளினுடைய: இரத்தத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்டும்‌ மூடப்பட்டுமிருக்க்‌ே ஐ அந்தயுத்தயூமி சரத்காலத்தி 
அள்ளசிவந்தமேகம்போல விளக்கிய. நாய்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 
கழுகுகளும்‌ செக்காய்களும்‌ நரிகளும்‌ விகாரஉழுவழுவ்ளமிருகவ்‌ 
களும்‌ பக்திகளும்‌ உணவைப்பெற்று. உரக்கக்கததின. எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ பலவிதமானகா றறுகள்‌ வீசின. ராக்ஷஸர்களும்‌. பூதங்களும்‌ 
கத்திக்கொண்டு காணப்படவே, பொற்சங்கிலிகளும்‌ மிக்கவிலைபெற்ற 
ட கொடத்‌ துணிகளும்‌ திடீரென்று காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்டவைகளா 
கக்‌ காணப்பட்டன. ஆயிரக்கணக்கானவெண்குடைகளும்‌ கொடி 
களோடுகூடின மகா ரதங்களும்‌ அாறுறூறாகவும்‌ அயிரமாயிரமாகவும்‌ 
சிதறுகன்‌்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. கொடிகளுடன்கூடியயானை 
கள்‌ பாணங்களால்‌ அனபமுற்றுத்‌ திக்குக்களில்‌ ஓடின. மதுஷ்யேர்‌ 
இரரே! கதாயுதத்தையும்சக்தியையும்வில்லையுக்‌ தரித்த க்ஷ த்திரியர்களும்‌ 
எல்லாஇடங்களிலும்‌ பூமியில்விழுந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
அம்புகளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ ஆயிரக்கண்க்காக ௮.டி.க்சுப்படுகன்‌ ற்‌ 


பெரியயானைகள்‌. ஆங்காங்கு தினஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு 


இழேவிழுந்தன. மகரரதனானஸேனாபதியோ யுத்தத்தில்‌ ஸேனையைப்‌ 

பார்த்து, £ஸைணிகாகளே” கங்காபுத்திரரான பிஷ்மரை எதிர்த்துச்செல்‌ 

"அங்கள்‌. அதனையன்றி, நீங்கள்‌ செய்யும்‌ காரியத்தால்‌ யாதுபயன்‌?' 

என்றுகட்டளையிட்டான்‌, ஸேனாபதியினுடையவார்‌. கதையைக்கேட்டு 

ஸோமகர்கள்‌.ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
| 


ர்‌ 


ண்ண ட்ட கைட்‌ ஆண்டு டட 
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பொழிந்‌துகொண்டு கங்காபுத்திரரை எதிர்த்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
பிறகு பீஷ்மர்‌ திவயாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்‌ துக்கொண்டு எல்லா 
வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குந்இபுத்திரனை 
எதிர்த்தார்‌. கவசம்பூண்டசிகண்டி, யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைக்குறித்‌ 
அச்செல்லுகன்றபிஷ்மரை எதிர்த்துத்தத்தான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ 
அக்னிக்குஒப்பான அந்த அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரஞ்செய்தார்‌. இந்‌ 
தச்சமயத்திலேயே வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையகுர்திபுத்திரன்‌ பிதா. 


மகரை மோூச்சச்செய்‌ அவிட்டு உ௰துஸைனியத்தை நாசம்செய்தான்‌. 


நூற்றுப்ப தினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பிஷமவதபர்‌ வம்‌. -(தொடர்ச்சி) 
A பப1 
(பீஷமநுடையபராக்கிரமவர்ணனை.) 

.... பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே! ஸைனியங்களநன்றாகஅணிவகுச்சுப்‌ 
படாமல்‌ பெரும்பான்மையாக ஒன்றையொன்று அனுஸரித்‌ துநிற்கு 
“மளவில்‌ அனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்தைஅடைவதில்பற்றுள்ளவர்களா 
ஞர்கள்‌. ஸங்குலயுத்தத்தில்‌ படைகள்‌ ்‌ தம்மையொத்தபடைகளை 
எதிர்க்கவில்லை. ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ காலாட்கள்‌ காலாட்க 
ளோடும்‌ குதிரைவீரர்கள்‌ குதிரைவீரர்களோடும்‌ யானைவிரர்கள்‌ யானை 
வீரர்களோடும்‌ போர்புரியவில்லை. பாரதரே ! அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ 
அவர்கள்‌ பைத்‌யெங்சொண்டவர்கள்போலப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. 
இருதிறத்‌ அச்சேனைகளுக்கும்‌ அதிபயங்கரமானயுத்தம்‌ நடந்தது. எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ மனிதர்களுடையகூட்டங்களும்‌ யானைக்கூட்டங்‌ 
சளும்‌ இகறஅடிக்கப்படவே, மாகாபயங்கரமாயுள்ளஅர்தயுத்தத்தில்‌ 
(இருதிறக்துச்சேனைகளுக்கும்‌) ஏற்றத்தாழ்வில்லா மலிருந்தது. பார 
தரே! பிறகு, சூரர்களான சல்யன்‌, கிருபர்‌, சித்திரஸேனன்‌, அச்சா 
ஸனன்‌, விகர்ணன்‌ ஆதயஇவர்கள்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றரதங்களின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டுயுத்தத்தில்பாண்டவர்களுடையசேனையை நடுங்கும்படி அடித்‌ 
தார்கள்‌. மிக்கபலசாலிகளானகெளரவர்களாலே கொல்லப்படுின்‌ ந்‌ 
அம்‌ ஜலத்தில்முழுகுகின்ற ஒடம்போன்நதுமான அந்தப்‌ பாண்டவ 
~ேனையான அ யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷகனைப்பெறவில்லை. கசூளிர்காலமான து 
பசுக்களுடையமர்மஸ்‌ தானங்களைப்பிளப்ப அபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்டு 


புத்திர்களுடையமாமஸ்தானங்களைப்பிளந்தார்‌. அவ்வாறே மகாபல 


1 நியதமில்லாமல்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌ என்றபடி... 


ட 


௪௬_௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. . 


சாலியானபார்த்தனாலே உமதுஸைனியத்திலுளள புதியநீருண்ட 
மேகங்கள்‌ போன்றகஜங்கள்‌ பலவாறு£ீழேதள்ளப்பட்டன. பார்த்த 
னாலே அம்புகளாலும்‌ காராசங்களா னும்‌ அடிக்கப்படுகன்‌ றவர்களும்‌ 
. நசுக்கப்படுகின்றவர்களுமான அனேகபிரதானணேனாவீரர்கள்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பெரியயானைகள்‌ 
கோரமானஇீனஸ்வாச்ைவெளியிட்டுக்கொண்டு தீழேவிழுந்தன. 
யுத்தபூமியான அ, கொல்லப்படும்‌ மஹாபலசாலிகளானவீரர்களுடைய 
ஆபரணங்களையணிந்தசரீ ர ங்களா லும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின தலை 
களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்வெிளங்யெது. மஹாராஜரே ! சிறந்தமஹா 
வீரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணுகினற அர்தயுத்தததிலேயே 
பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனானதகஞ்சயனும்‌  விக்ரமத்தைவெளியிடும்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்பராக்சரமமுள்ளபிதாமஹரைப்பார்த்து அந்த 
உமது புத்திரர்களனைவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தைமுக்கியமான 
கதியெனஎண்ணி நாசத்தைவிரும்பி . ஸைநிகர்களைமுனனிட்டுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌. எதிர்த்தார்கள்‌.மகாராஜரே 7 
சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ உத்தமவீரர்களுக்கு அழிவைஉண்டு 
பண்ணுடன்‌ தஅந்தயுத்தத்தில்‌ முன்பு புக்திரனுடன்சோக்‌.துஉம்மால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பலவிதமானஅ௮னேகங்கிலேசங்களைகினை த்‌ அக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்பயத்தைவிட்ட ப்ரம்மலோகக்தையடைவதில்‌ 
பற்றுதலுடன்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்றவர்கள் போல உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களையும்‌ உமதுபுத்திரர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
பாண்டவஸேனாபதியும்‌ மகாரதனுமான இருஷ்ட தயும்னன்‌ யுத்தத்‌ " 
தில்‌ தன்ஸேனையைப்பார்தத, “ஸோமகர்களே ! நீங்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களுடன்‌ காங்கேயரை எதிர்த்துச்செல்லுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
ஸேனறாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ஸோமகர்களும்‌ ஸ்ருஞ்ச 
யர்களும்‌ சரமாரியினால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு ஹிம்ஹிக்கப்படுகின்ற உமதுபிதாவான 
பீஷ்மர்‌ கோபத்திற்குட்பட்டவராக ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ போர்புரிக்‌ 
தார்‌. ஐயா! ரெத்திசாலியான அந்தப்பிஷ்மருக்கு முற்காலத்தில்‌ சிறந்த 
பு.த்தியுள்ளபரசுராமராலே பகைவர்களுடையபடையை அழிக்குந்திற 
மையுள்ள அஸ்திரசிகைை அளிக்கப்பட்டது. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ 
கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனரும்‌ சத்அருவீரர்களையழிப்பவருமான 
அந்தப்பிஷ்மா்‌ அந்தவித்தையைப்பெற்றுச்‌ சத்‌ அருக்களுடையபலத்‌ 
அக்குநா சத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாள்தோறும்‌ பார்த்தரகளைச்‌ 
சேர்ந்தவீரர்களில்‌ பதினாயிரம்பேரகளை ஸம்ஹரித்தார்‌. பரதர்களில்‌ 


ர்‌ 


ஆ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௯ 


றெந்தவரே! அர்தப்பத்தாவ தராள்வர்தவுடன்‌ * பெரியபாட்டனாரான 
பீஷ்மர்‌ தாம்‌ ஒருவராகஇருர்‌அகொண்டே யுத்தத்தில்‌ மாத்ஸ்யர்களு 
டையபடைகளிலும்‌ பாஞ்சாலர்களுடையபடைகளிலுமுள்ள கணக்கி 
- லடங்காதயானைகளையும்‌ குதிரைகளையுங்கொன் அ ஏழுமகாரதர்களையும்‌ 
ஜயாயிரம்ர இகர்களையும்‌ பதினாலாயிரம்காலாட்களையும்‌ கொன்றார்‌. 
பிரஜைகளுக்செல்லாம்‌ நாதரே! உம்முடையதகப்பனாராயெ பீஷ்மர்‌ 
அர்தயுக்தத்தில்‌ அனேசஆயிரம்‌. யானைகளையும்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரை 
களையும்‌ பயிற்சியின்‌ பலத்தால்‌ கொன்றார்‌; பிறகு, எல்லாஅரசர்களு 
டையசேனையையும்‌ நாசம்செய்துவிட்டு விரா ட னுடையபிரியஸகோ தர 
னனைசதாநீகனையும்‌ கொன்றார்‌. மகாராஜரே! பிரதாபசாலியானபிஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ சதாநீகனைக்கொன று அனேகஆயிரம்‌ அரசர்களைப்‌ பல்‌ 
லங்களாலே கீழேதள்ளினர்‌. யுத்தத்தில்மனக்கலக்கமுற்றயுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ தநஞ்சயனை அலறிஅழைத்தார்கள்‌. அரஜுனனுடன்வந்த பாண்‌ 

டவர்களைச்சேர்ந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்து யமலோகத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பாணஸமூகங்கனைப்‌ பத்துத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ இறைத்‌ துக்கொண்டு பார்த்தர்களுடையசேனையைக்தாண்டிப்‌ 
படை முகத்தில்நின்றார்‌. அந்தப்பீஷமர்‌ அந்தப்பத்தாவதநாளில்‌ மிக்க 
பெரியகாரியத்தைச்செய்து கையில்பிடிக்கப்பட்டவில்லுடன்‌ இரண்டு 
சேனைகளுக்குமிடை யில்நின்றார்‌. வேர்‌ கரே! கிரி ஷ்மகாலத்தில்‌ ஆகாயத்‌ 
தின்மத்தியையடை ந்து தபிக்கன்றபாஸ்கரனை எவவாறுஜனங்கள்‌ கண்‌ 
ணெடுத்‌அப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகமாட்டார்களோ அவ்‌ 
வாறே அந்தப்பிஷ்மரை வேந்தர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்க 
ளாகவில்லை. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! யுத்தத்தில்‌ இக்தரன்‌ 
அ௮ஸுரணேனையைக்‌ தபிக்கச்செய்த தபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்டவர்க 


ளை த்தபிக்கச்செய்தார்‌. 


அவ்வண்ணம்‌ பராக்ரமத்தைவெளிப்படுத்திப்‌ பகைவர்ககரக்‌ 
கொல்லுனெறபீஷ்மரைக்கண்டு, தேவூபுத்திரரான மதுஸ-௫தனர்‌ பிரீ 
தியுடன்‌ தனஞ்சயனைகோக்க, “இதோ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ இர 
ண்டுசேனைகளின்‌ மத்யத்தில்நிற்றொர்‌. பலத்தினாலேஇவரைக்கொன்று 
நீவெற்றியடையப்போறொய்‌. இச்சேனைபிளக்கப்படுகிறவிட த்‌இல்‌ (செ 
ன்று)இந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பலத்தினால்‌ ௮சைவ்றுகிற்கும்படி செய்‌. பிரபு 
பணிய பப்லு பீஷ்மருடையபாணங்களைப்‌ பொறுக்கத்திறமையுள்‌ 
வான்‌ என்றார்‌. அரசரே! இவ்வா றுிருஷ்ணனாலே தூண்டப்பட்ட 


்‌ “பரபிதாமஹு?” என்பது மூலம்‌, 


« 
௪௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


அர்ஜுனன்‌ அந்தக்ஷணத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ 
்‌ ரூதிரைகளோடும்‌ அம்புகளால்‌ மறையும்படி செய்தான்‌. குருபுங்கவர்‌ 
்‌. களுள்‌உத்தமரான அந்தப்பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனால்பிரயோடக்கப்படும்‌ 
அவவம்புத்திரள்களை அம்புத்திரளகளால்‌ பலவாமுக காசஞ்செய்தார்‌. 
மகாராஜரே ! பிறகு பிஷ்மருடையபரணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 


சோகஸாகரத்‌ தில்‌ மூழ்கியிருக்கின்ற வர்களானபாஞ்சாலராஜன்‌, வீர்ய 


முடையவனானதிருஷ்டகேஅ, பாண்டுபுத்‌தானான பீமணேனன்‌, பார்‌ ' 
தனை திருஷ்டத்யும்னன்‌, . நகுலஹைதேவர்கள்‌,  சேகதொனன்‌, 


ஐ துகேசுயநாட்டுமன்னர்கள்‌, ஸாத்யி, மிக்கபுஜபலமுள்ளசுபத்திரா 
புத்திரனான அபிமன்யு, கடோத்கசன்‌, த்ரெளபடிபுத்திரர்கள்‌, கெண்டி, 
வீர்யமுடையவனானகார்திபோஜன்‌, . விராடன்‌ இவர்களும்‌ பாண்டவ 
பக்ஷத்தைச்சேர்ந்த மகாபலசாலிகளான மற்றும்பலரும்‌ பல்குனனாலே 
கை தூக்கிவிடப்பட்டார்கள்‌. பிறகு இரீடியினாலேகாப்பாற்றப்படுகின்‌ற 
சிகண்டி வேகத்துடன்‌ உத்தமஇயுதக்தைக்‌ கையில்‌ஏந்திப்‌ பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்கோடினான்‌. யுத்தமுறைகளைச்‌ சரியாக அறிந்தவனும்‌ சத்‌ 
அருக்களால்ஜயிக்கப்படாதவனுமான அர்ஜுனன்‌ அ௮ந்தப்பீஷ்மருக்கு 
உதவியாகவந்தஎல்லாவீரர்களையுங்கொன்று பீஷ்மரையே எதிர்த்தோ 
டினான்‌. உறுஇியானவில்லைக்சகையிற்கொண்ட ஸவ்யஸாசியினாலே 
பாதுகாக்கப்பட்டவர்களான ஸாசக்யகி, சேதொனன, பார்ஷதனான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ , விராடன்‌, துருபதன்‌, ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆயெை 
இவர்கள யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்குறதித்து விரைவாகஓடினார்கள்‌. யுத்தத 
தில்‌ அபிமன்யுவும்‌ திரெளபதிகுமாரர்களான ஜர்துஉபபாண்டவர்க 
ளும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. (முற்கூறினவீரா்களனை வரும்‌) கையில்‌ 
பெரியஆயுதங்களையெடுத்திருக்கும்‌ பீஷ்மரைக்‌ கண்டார்கள்‌. உறுதி 
யானவில்லைக்கையில்கொண்டவாகளும்‌ யுத்தத்திலபுறங்காட்டாதவர்‌ 
களுமான அந்தவீரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பகைவர்களுடையபாணங்களை த்‌ 
திருப்பியடிக்குந்திறமையுள்ள அம்புகளாலே பலவாறு பீஷ்மரை அடித்‌ 
தார்கள்‌. உத்தமர்களான மன்னர்களாலேவிடப்படும்‌ அம்புத்திரள்களை 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளபீஷ்மர்‌ ஈாசஞ்செய்து பாண்டவர்களுடைய 
சேனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. பிதாமகரான அவர்‌ விளையரடுஇன்றவர்‌ 
போல(த்‌ தம்மீது பாயாமலிருக்கும்படி) பாணங்களைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பீஷ்மர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ அர்தச்சிகண்டியின்‌ ஸ்திரத்தன்மையை அடிக்‌ 
கடி நினைத்து அந்தப்பாஞ்சாலகுமாரனான சிகண்டியின்மீது கணை 
களை த்தொடுக்கவில்லை. மகாரதரான பீஷ்மர்‌ அருபதனுடையசேனையில்‌ 
ஏழுரஇகர்களைக்‌ கொன்றார்‌. பிறகு அந்தக்ஷணத்தில்‌ அந்தப்பிஷ்ம 
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ல்‌ தித்‌ கப்‌ 
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ரொருவரைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவருகின்‌ ற மா த்ஸ்யர்கள்‌, பாஞ்சா 
லார்கள்‌, சைத்யர்கள்‌இவர்களூுடைய: கிலகிலாசப்சம்‌ தோன்றியது. 
அந்தவிரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்னெ ஐவரும்‌, 
பாசேதிபுத்திரருமான அந்தப்பீஷ்மரொருவரை, மேகங்கள்‌ சூரியனை 
மூடுவஅபோல, காலாட்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரகங்களுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ மூடினார்கள்‌, பிறகு அந்தப்பிஷ்ம 
ருக்கும்‌ பாண்டவவீரர்களுக்கும்‌ ஈகடர்தேறுகன்ற அம்‌ தேவாஸுரயுத்‌ 
தும்போன்றதுமான அந்தப்போரில்‌ கிரீடி சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 

கொண்டு பீஷ்மரை எதிரத்தான்‌. 

நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ta 
(பீஷமர்‌ ரணகளத்தில்‌ சாய்ந்தது.) 


1 


இவ்வா ஸு அந்தப்பாண்டவர்களெல்லோரும்‌ சிகண்டி யைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை நாற்புறங்களிலும்சூழ்ந்‌து 
கொண்டு. அடித்தார்கள்‌. எல்லாஸ்ருஞ்சயர்களும்‌. ஒன்றுசேர்ந்து மிக 
வம்கோரமானசதக்னிகளாலும்‌ பரிகாயுகங்களாலும்‌ கோடாலிகளா 
லும்‌ முத்கரங்களாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ க்ஷேப 
ணீயங்களாலும்‌ பொற்கட்டுகளுள்ள௮ம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
கோமாரங்களாலும்‌.கம்பனங்களாலும்‌ நாராசங்களா லும்‌ வத்ஸதந்தங்க 
ளாலும்‌. புசுண்டிகளா லும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பீஷ்மரை 
அடித்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது அனேகவீரர்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கவசம்சிதறி மாமஸ்கானங்கள்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ வருத்த 
மடையவில்லை. ஈன்றாகஜ்வலிக்கன்ற அம்புகளும்‌ விற்களுமாகிற 
தணலுள்ளதும்‌. ௮ஸ்‌.2ரவேகமாகிறகாற்‌ றுள்ளஅம்‌ தேருருளை யின்‌ 
சப்தமாகிறஉஷ்ணமுள்ள அம்‌ அழயெவில்லாறெ மகாஜ்வாலையுள்ள அம்‌ 
நாசமடைகயெவீரர்களாகிமபெருவியகுகளோ கடிய துமான. மகாஸ்‌.தி 
ரங்கள்‌ நிறைந்தபீஷ்மராறெறெருப்பான அ சத்துருக்களுக்கு யுகாந்த 
காலத்‌ அநெருப்புப்போலாயிழ்ழு. பீஷ்மர்‌ ரகஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்திலுள்ளவழியினாலே திரும்பி வெளியில்வக்கார்‌. மறுபடியும்‌ அர 

. சர்களுடைய மத்தியையடைர்து (அங்குமிங்கும்‌) ஸஞ்சரிக்கனெறவ 
ராகக்‌ காணப்பட்டார்‌. வேந்தரே ! பிறகு பீஷ்மர்‌ பாஞ்சால ராஜனை 
யும்‌ திருஷ்டகேதுவையும்தாண்டிப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையின்‌ 


௪௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 

மத்தியை அடைந்தார்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ பயங்கரமானசப்தமுள்ளவை 
களும்‌ அதிகவேகமுள்ளவைகளும்‌ மாமஸ்‌தானங்களையும்‌. கவசங்களை 
யும்டடைக்கின்றவைசளும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான உத்தமமான 
அம்புகளாலே ஸாத்யஇ, பீமன்‌, பாண்டுபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌, அரு 
பதன்‌, விராடன்‌, பார்ஷகனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவவாறுவீரர்களை 
யும்‌ திருப்பியடித்தார்‌. அந்தமகாரதர்கள்‌ அர்தப்பீஷ்மருடையகூர்மை 
யானபாணங்களை த்தடுத்து வல்லமையுடனே அவரைப்‌ பப்பத்துக்கணை 
. களாலே துன்பமடையும்படி அடித்தார்கள்‌, பொன்கட்டுகளுள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்‌ £ட்டப்பட்டவைகளும்‌ மகா ர தனான சிகண்டி பீஷ்‌ 
மரின்மீததொடுத்தவைகளுமான பெரியஅம்புகள்‌ அவருக்குத்‌ அன்‌ 
பத்தையுண்டுபண்ணவீல்லை. பிறகு ௮ரஜுனன்‌ விரைந்து பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினான்‌. சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ 
பீஷ்மருடையகனுஸையும்‌ வெட்டினான்‌. மகாரதர்கள்‌ பீஷ்மருடைய 
தனூப்பங்கத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. மகாரதர்களான துரோணர்‌, 
இருதவாமா, ஹிந்துராஜனானஜயதரதன்‌, பூரிறயாரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, 
பகதத்தன்‌ இந்தஏழுவிரர்களும்‌ மிகவுக்கோபங்கொண்டு இரீடியை ' 
எதிரத்துவந்தார்கள்‌. மகாரதர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ திவ்யாயுதங்களைப்‌ பியோடுத்துப்‌ பாண்டவனை மூடுனெற 
வாகளாக எதிர்த்தார்கள்‌. அர்ஜுனனைச்குறித்துவருகின்ற அவர்களு 
டையசப்தமானது யுகாந்தகாலத்தில்பொங்குகின்ற ஸமுத்திரங்க 
ரூடையசப்தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது. பல்குனனுடையரதத்தை 
நோக்கு, “கொல்லுங்கள்‌; விரைவுபடுங்கள்‌; பிடியுங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; 
அறங்கள்‌” என்கிறகெருங்கெசப்தம்‌ தோன்றியது. பரதர்களிற்சிறந்‌ 
தவரே ! நெருங்னெஅ௮ரந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சோந்த மகாரதிகர்கள்‌ பல்குனனைப்பா துகாக்கஎண்ணி எதிர்த்து ஓடி 
ஞர்கள்‌. ஸாத்யகி, பீமஸேனன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ , 
விராடன்‌, அருபதன்‌, ராகஷஸனானகடோ க்கசன்‌, மிகுக்ககோபமுள்ள 
௮பிமனயு இவவேழுவீராசளும்‌ கோபம்மூண்டு விசித்திரமானவில்லை 
யேந்தி விரைந்து அந்தப்பிஷ்மரைக்குறித்‌ த ஓடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ 
டரே ! யுத்தகளத்தில்‌ தேவர்களுக்கு ௮ஸுரர்களுடன்‌ யுத்தம்நடந்‌ 
ததுபோல அந்தப்பாண்டவவீரர்சளுக்கு நெருங்கயதும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சக்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமானயுத்தம்‌ நடந்தது, சிரேஷ்டனான 
இகண்டியோ யுத்தகளத்தில்‌ சரெடியினலேபாதுகாக்கப்பட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ வில்௮றுக்கப்பட்டபிஷ்மரைப்‌ பத்துக்கணைகளாலும்‌ அவரு 
டையஸாரதியைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்அடித்து தவஜத்தையும்‌ 


( 
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ஒருபாணத்தால்‌ அறுத்தான்‌. கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மிக்கவேகத்‌ 
அடன்கூடினவேரறெருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌.  அந்தவில்லையும்‌ 
பல்குனன்‌ கூர்மையுள்ளமூன்‌ ௮ுபாணங்களாலே வெட்டியெறிந்தான்‌. 
இவ்வாறு ஸவ்யஸாசியும்‌ சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்னெறவனுமான 
அந்தப்பாண்டவன கோபங்கொண்டு பீஷ்மர்‌ கையில்‌ வில்லெடுக்க 
எடுக்கத்‌ திரும்பவும்திரும்பவும்‌ அறுத்தான்‌. வில்‌௮றுக்கப்பட்டவரும்‌ 
மிகுந்தகோபங்கொண்ட வருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ இரண்டுகடைவாய்‌ 
களையும்ஈக்கிக்கொண்டு மலைகளைக்கூடப்பிளக்கும்‌ வல்லமையுடைய ஒரு 
சக்தியாயுதத்தைக்‌ கையில்விரைவாகஎடுத்து மிகுந்தகோபத்துடன்‌ 
அந்தச்சக்தியைப்‌ பல்குனனுடையரதத்தின்மீத எறிந்தார்‌. அர்ஜு 
னன்‌ ஜ்வலிச்அுக்கொண்டுவருகின்றதும்‌ வஜ்ராயுகம்போன்ற தமான 
அந்தச்சக்திஆயுதத்தைப்பார்த்துக்‌ கூர்மையான ஜந்துபல்லக்களைச்‌ 
சையிலெடுத்தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே / கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌, 
பீஷ்மருடையகையினால்சு ழற்றிஎ றியப்பட்ட அந்தச்‌சக்தியாயுதத்தை 
ஜ்‌ துபரணங்களாலே ஐந்தாகததுண்டாக்கனான்‌. மிக்ககோபங்கொ 
ண்ட அந்தக்கிரீடியினால்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தச்சக்தயொன து மேகக்‌ 
கூட்டத்தினின்று அற்றுவிழுந்தமின்னல்போல்‌ ிழேவிழுந்தது. பகை 
வர்களின்பட்டணங்கனளை அழிக்கின்‌ றவரும்‌ வீரருமானபீஷ்மர்‌ அந்தச்‌ 
சக்தி௮.றுக்கப்பட்ட அகண்டு கோபமூண்டு, இந்தப்பாண்டவர்களுக்கு 
மகாபலசாலியான 'வாஸுுதேவர்‌ ரக்ஷ்கராயில்லாவிடின்‌ இவ்வெல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ இந்தஒருவில்லினாலேயே கொல்வதற்கு யான்‌ 
சக்தியுள்ளவன்‌. இந்தவாஸுதேவர்‌ எல்லாஉலகங்களா லும்ஜயிக்கத்‌ 
தகாதவரென்பதே என்னுடையஎண்ணம்‌. பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்‌ 
தகாதிருப்ப அம்‌ சிகண்டி ஸ்திரீயாயிருப்ப அம்‌ ஆயெஇவ்விரண்டுகார 
ணங்கனையும்கரு தி யான்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரியேன்‌. முன்பு 
நான்‌ காளியை என்பிதாவுக்கு மணம்புரியச்செய்தபொழுது ஸந்‌ 
கோஷமடைந்தபிகாவினாலே நானவிரும்பும்போ துமரணமும்‌ போரில்‌ 
ஒருவரா லும்கொல்லககூடாமையும்‌ எனக்கு (வரமாகக்‌) கொடுக்கப்‌ 
பட்டன. ஆதலால்‌ அப்படிப்பட்ட மரணத்தை௮டைவதற்கு இதுவே 
தகுந்தசாலமென்று எண்ணுகிறேன்‌” என்று யுத்தத்தில்‌ நிச்சயமான 
அலோசனைசெய்தார்‌. அளவற்றதேஜஸுள்ளபீஷ்மருடைய இவ்வித 
மானகிச்சயத்தையறிக்து ரிஷிகளும்‌ வஸுக்களும்‌ ஆகாயமார்க்கத்தி 
லிருந்துகொண்டு பிஷ்மரைப்பார்த்‌.து, (ஐயா! உமதுமன த்தில்‌ என்ன 
எண்ணுகிறிரோ அது எங்களுக்கும்பிரியம்‌. மகாராஜரே ! அதனைச்‌ 


* “விஷ்வகஸே$ ' என்பது மூலம்‌, 
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௪௪௫ ்ரீமஹாபாரதம, 

செய்யும்‌. யுத்தத்நினின்‌ ஓ புத்தியைத்திருப்பும்‌' என்று கூறினார்கள்‌. 

இரந்தவாக்யெத்தின் முடிவில்‌ அனுகூலமான அம்‌ நறுமணம்பொருந்தி 
ய அம்‌ ஜலபிக்துக்களையுடையதும்‌ மங்களகரமுமானகாற்று வீசியது. 
தேவ துர்‌ தபிசளும்‌ பேரொலியோடு முழங்னெ. பிஷ்மரின்மீது 
பூமாரியும்‌ விழுந்தது. அவர்கள்‌ பெசுடநிற வார்த்தைகளை மகாபாகுபல 
முள்ளபீஷ்மரும்‌ வ்யாஸ, முனிவரின்‌ | அனலாக கேத்‌ 
கேட்டோம்‌; மற்றவர்கள்‌ கேட்கவில்லை. அரசரே! எல்லாஉலகங்களுக்‌ 
கும்பிரியரானபீஷ்பர்‌ அப்பொழுது ரதத்தினின்‌ முகழேவிழ ஆரம்பிக்‌. 
கவே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ அதிகமானபரபரப்பு உண்டாயிற்று. 
பிறகு மஹாதபஸ்வியும்‌ சந்தனுபுத்திருமானபீஷ்மர்‌ தேவகணங்க 
ளுடைய இவவாறானவார்த்தையைக்கேட்டு அர்ஜுனனையெதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியவில்லை. மஹா ராஜரே ! எல்லாக்கவசங்களையும்‌உடைக்கன்‌ ற 
கூர்மையுள்ளபாணங்களாலேபிளக்கப்பட்ட சிகண்டியோ கொபங்கொ 

ண்டு பரதர்களுக்குப்பிதாமஹரானபிஷ்மரைக்‌ கூர்மையுளளஒனபது 
பாணங்களாலே மார்பிலடிதீதான. மஹாராஜரே/ சிகண்டிபினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட குருபிதாமஹரான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பூகம்பம்‌உண்டாகுங்‌ 
காலத்தில்‌ மலை எப்படியசையாதோ அப்படி யுத்தத்தில்‌ அசையாமல்‌ 
நின்றார்‌. பிறகு பிபதஸு அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு 
காண்டீவம்‌ என்டிறவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்து பீஷ்மரை 
இருபத்தைந்து க்ஷாதரகபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, தநஞ்சயன்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவுடன்‌ இந்தப்பீஷ்மரை எல்லார்‌ அங்கங்களி 
லம்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களி லும்‌ நூற்றுக்கணக்கானபாணங்களால்‌ பல 
முறை அடித்தான்‌, இவவாற ஆயிரக்கணக்கானமற்றவீரர்களா லும்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்படுகின்ற மகாரதரானபீஷ்மர்‌ அவர்களையும்‌ அம்பு 
களால்‌ விரைவாகத்திருப்பியடி த்தார்‌. ஸக்யபராக்ரமரான அந்தப்பிஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தவீரர்களால்விடப்பட்ட அம்புகளைக்‌ கணுக்கள்‌ 
பதிவான அம்புகளால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ தடுத்தார்‌. மகாரதனணை 
கண்டி யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மர்மிதுதொடுத்தவைகளும்‌ பொற்கணுக்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அவனு 
டையலும்புகள்‌. பீஷ்மருக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. 
பிறகு, ரெடியானவன்‌ மிருந்ககோபத்துடன்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பிஷ்மரையேஎதிர்த்து அவருடையவில்லையும்‌ஒடித்து அவ 
ரையும்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்‌ து அவருடையகொடியையும்‌ ஓர்‌ 
அம்பினால்‌அறுதீதஅுப பததிப்பாணங்களால்‌ அவருடையஸார தியையும்‌ 
அடித்து அவரை ஈன்றாகநடுங்கும்படிசெய்தான்‌, அர்தப்பீஷ்மர்‌ மிக்க 


( 
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பலமுள்ளவேறுவில்லைக்‌ கையில்‌எடுக்கார்‌. அவருடைய அரந்தவில்லை 
யும்‌ கூர்மையுள்ளமூன்‌ அபல்லங்களாலே மூன்றாகத்‌ துண்டாக்‌இனான்‌. 
குந்திபுத்திரன்‌ மஹூாயுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌எடுக்கஎடுக்க 
அவைகள்‌எல்லாவற்றையும்‌ அரைநிமிஷத்திறகுள்‌ அறுத்தான்‌, இவ்‌ 
வாறு. அர்ஜுனன்‌ பிஷ்மருடைய அனேகவிற்களை யுத்தத்தில்‌ அண்‌ 
டாக்கனான்‌. பிறகு, சந்தனுபுத்திரரானபிீஷ்மர்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ 
. அர்ஜுனனை மீறவில்லை. பிறகு இந்தப்பீஷ்மர்மீது அர்ஜுனன்‌ இரு 
பத்தை து க்ஷ-ர்த்ரசம்‌என்‌றபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அதிக 
மாகஅடிக்கப்பட்டவரும்‌ இறந்தவில்லாளியுமான அந்தப்பிஷ்மர்‌ அச்‌ 
சாஸனனைகோக்கி, “(அச்சாஸன !) பாண்டவாகளுள்மகா ரதனான இக்‌ 
தப்பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ௮னேகஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களாலே என்னையே எதிர்த்தடிக்றொன்‌.  இர்த அர்ஜுனன்‌ 
வஜ்ரபாணியான இர்திரணாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க முடியாதவன்‌. - வீரா 
களானதேவர்கள்‌, ௮ஸுரர்கள்‌, பரக்தஸர்கள்‌ ஆயெஇவர்களனைவரும்‌ 
ஒன்றுசேர்க்தாலும்‌ என்னையும்ஜபிப்பதற்குச்‌ சக்இயுள்ளவர்களாகரர்‌ 
கள்‌. அவ்வாறிருக்க, மிக்ககோபங்கொண்ட அரஜுனனை த்தவிர மகார 
தர்களான மனிதர்கள்‌ என்னைஜயிப்பதற்குச்‌சக்தியற்றவர்களென்‌ பதில்‌ 
யா துஸந்தெகம்‌? இதை யான்‌ ஸத்தியமாக உனக்குச்சொல்‌ லுகிறேன்‌' 
என்றார்‌. இவ்வாறாக அவ்விருவரும்‌ பேசிக்கொண்டிருக்குங்கால்‌, 
பல்குனன யுத்தகளத்தில்‌ ககணடியைமுல னிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யான அம்புகளாலே பீஷ்மரையடித்தான்‌. பிறகு காண்டிவத்தைவில்லா 
கக்கொண்‌்ட அரஜுனனால கூர்மையானபாணங்களால்‌ நன்றாகப்பீடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பீஷ்மர்‌ புனசிரிப்புடையவர்போலத்‌ அச்சாஸனனைப்‌ 
பார்த்து, “வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்ஜப்பான தாக்குதலையுடைய 
வைகளும்‌ ஈல்லகணுக்களுளளவைகளும்‌ நன்றாகத்திட்டப்பட்டவை 
களும்‌ ஒன்‌ றன்‌ பின்‌ஒன்றாகத்‌ தொடர்க இ தொடுக்கப்படுகின்றவைகளு 
மான இந்த அம்புகள்‌ சிகண்டியுடையன வல்ல. இவைகள்‌ மாமஸ்தானங்‌ 
களைப்‌ பிளக்கன்றன; இடமானகவசங்களை உடைக்கின்றன; உலக்கை 
கள்போலத்தாக எனக்குஹிம்ஸையை உண்டுபண்ணுகின்றன. இந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ சிகண்டியுடையன வல்ல. வஜ்ராயுகமும்‌ யமதண்டமும்‌ 
போலத்‌ தாக்குகன்றவைகளும்‌ வஜ்ரத்தினுடையவேகம்போல ஒருவ 
ராலும்‌ தாங்கமுடியா தவேகமுடையவைகளுமான இக்தப்பாணங்கள்‌ 
என்பிராணனைத்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ றன. இந்தப்பாணங்கள்‌ சிகண்டி. 
யுடையனவல்ல. கதாயுதமும்‌ பரிகாயுதமும்போலத தாக்குதின்றவை 
களும்‌ யமதூதராகள்போலவருகின்றவைகளுமான இந்தப்பாணங்கள்‌ 


« 
௪௭௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்பிராணனைநாசம்செய்கன்‌ றன போ லும்‌. இக்தப்பாணங்கள்‌ சிகண்டி 
யுடையன வல்ல. மிக்ககோபங்கொண்டவையும்‌ அடிக்கடிநாவினால்‌ 
நக்கிக்கொள்ளுஇன்றவையும்‌ விஷத்தினால்‌ அதிகரித்கவையுமான ஸர்ப்‌ 
பங்கள்போன்‌ நஇந்தப்பாணங்கள என்னுடையமர்மஸ்தானங்களில்‌ 
பிரவேசிக்கன்றன. இவைகள்‌ சிசண்டியுடையனவல்ல. இவைகள்‌ 
அர்ஜுன னுடையபாணங்களே. இவைகள்‌ கெண்டி மினுடையனவல்ல. 
்‌ நண்டுக்குஞ்சுகள்‌ பிறக்குங்கா லத்தில்‌ தாய்கண்டைப்பிளப்பதுபோல 
இந்த அர்ஜுன னுடையபாணங்கள்‌ என்‌ அங்கங்களை ப்‌ பிளக்கனெறன. 
காண்டீ வத்தைவில்லாகக்கொண்டவணும்‌  வானரக்கொடியையுடைய 
வனும்‌ ஜயசிலனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனனை ததவிர மற்றஅரசர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ எனக்குத்‌ இன்‌ பத்தையுண்‌ பண்ண வல்லமையுள்ளவர்‌ 
களாகார்கள்‌' எனரோ. 


பாரதரே ! சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மா இவ்வா றசொல்லிப்‌ பிறகு 
பாண்டுபுத்தரனை எரிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்போல அவன்மீது சக்தி 
யைப்‌ பிரயோடத்தார்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே ! ௮ந்தரணகள த்தில்‌ 
குருவீரர்களனைவரும்‌ /பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அர்ஜு 
னன்‌ உகள அவ்‌ மூன்றுபரணங்களாலே 
முன்றாகவெட்டிலக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. பிறகு, காங்கேயர்‌ பின்புநேரக்‌ 
கூடியமிருத்யு ஜயம்‌இரண்டில்‌ஒன்றைவிரும்பிப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டசேடகத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையிலெடுத்தார்‌. ரதத்தி 
ணின்றுழேஇறங்குவதற்குள்‌ . அவர்கையிலுளள அந்தக்கேடகத்தை 
அர்ஜுனன்‌ அம்புகளாலே நாறுதுண்டுகளாககினான்‌, அனு ஆச்சரிய 
மாயிருந்த௫, பிறகு யுதிஷ்டிரராஜார தம்முடையஸைனியங்களைப்‌ 
பார்த்து, “காங்கேயரைக்குறித்து எதிர்த்‌ துச்செல்லுக்கள்‌. அணுவளவு 
கூட உங்களுக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌' என்‌. றுஏவினா... பிறகு அந்தப்‌ 


பாண்டவணைனிகர்கள்‌ தோமரங்களோடும்‌ ஈட்டிகளோடும்‌ பாணஸ 


மூகங்களோடும்‌ பட்டஸங்களோடும்‌ நல்லவாள்‌ களோடும்‌ கூர்மையுள்ள 


நாராசங்களோடும்‌ வத்ஸதர்தங்களோடும்‌ பல்லங்களோடும்‌ அந்தப்‌ 
பிஷ்மர்‌ ஒருவரையே எல்லாப்பச்கங்களிலும்‌ எதிர்த்துஓடிவந்தார்கள்‌. 


பிறகு பாண்டவர்களுடையபயங்கரமானஹிம்மகா தமான த அப்பொ 


முதுதோன்‌,றிய து. அவ்வாறே பீஷ்மருடையஜயத்தைவிரும்புகின்‌ றவர்‌ 


களாக உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ ஹிம்மநா கஞ்செய்தார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களனை வரும்‌ பீஷ்மரொருவரையே பாதுகாத்தனர்‌. ஹிம்மநாதங்களை 


1 *மாகமாம்‌ ஸேசவா இவ? என்பது மூலம்‌. 
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யும்‌ செய்தனர்‌.ராஜேந்திரரே ! பத்தாவதுநாளில்‌ பீஷ்மருக்கும்‌. அர்‌ 
ஜுன னுக்கும்‌ நேர்ந்த அந்தச்சண்டையில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுக்‌ 
குப்‌ பசைவர்களுடன்‌ கைகலந்தபோர்‌ நடந்தது. ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டு போர்புரிகின்‌தஸைனிகர்கள்‌ கோரமானஸமுத்திர 
த்தினுடையரீர்ச்சுழல்போல ஒருமுகூர்‌ ததகாலம்‌ சுழன்றார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது பூமி ரக்தத்தால்கனைக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாயிருக்தது. ஸம 
மானதரையும்‌ மேடுபள்ளமும்‌ ஒன்றுமே சாணப்படவில்லை. அந்தப்‌ 
பத்தாவ துநாளில்‌ அம்தப்பிஷ்மர்‌ பதினாயிரம்யுத்தவீரர்களைக்கொன்‌ று 
தாம்‌ மர்மஸ்தானங்கள்‌உடைக்கப்பெற்று யுத்தத்தில்‌ நின்றார்‌. பிறகு 
அந்தப்போர்முகத்தில்‌ பார்த்தனும்‌  கையில்விற்பிடித்‌துநின் று 
கொண்டு கெளர வஸைனியங்களினிடையில்பிரவேசித து ௮ச்சேனையை 
ஒடும்படிசெய்தான்‌. பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மருடன்வக்‌ திருக்ன்‌ றஅனை 
வரையும்‌ பாணங்களாலே அரத்தியடித்ததாயெ அவர்களுடைய ஆச்‌ 
சரியகரமானபராக்கிரமத்தை அந்தயுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
நாங்கள வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையவனும்‌ குர்திபுத்திரனுமான 
அர்ஜுனனிடத்தினின்‌ பபயர்‌ து கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ அப்‌ பொழுது விரைவாக ஓடினோம்‌. * ஸெளவீரா்‌ 
கள்‌, கிதவர்கள்‌; கீழ்நாட்டுவீரர்கள்‌, மேனாட்டுவிரர்கள்‌, வடநாட்டு 
வீரர்கள்‌, மாலவர்கள்‌, அபீஷாஹாகள , சூரவஷேனர்கள்‌, இபிகள்‌, வஸா 
திகள்‌, ஸால்வர்சள்‌, திரிகர்த்தாகள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌; கேகயர்கள்‌ ஆகிய 
இந்த ” மஹாத்மாக்களெல்லாரும்‌ அர்ஜுன னுடையபாணத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுக்‌ காயங்களால்‌ இன்‌ பத்தையடைவிக்கப்பட்டவாகளாடு 
யுத்தகளத்தில்‌ அரஜுனணோடு * போர்புரிகின்‌ றபீஷ்மரைவிட்டுவிலகி 
னார்கள்‌. பாண்டவவீரர்களனைவரும்‌ தனியாயிருக்றெ அந்தப்பீமஷ்‌ 
மரை நான்குபங்கங்களி லும்சூம்க்‌ துகொண்டு . எல்லாக்கெளரவர்களை 
யும்துரத்தியடித்‌ துச்‌ சரமாரிசளையுமிறைத்தார்கள்‌. மன்னரே ! பீஷ்ம 
ருடையாதத்தைக்குறில அ, 'திமிழசாய்த்துவிடுங்கள்‌ ; பிடியுங்கள்‌ ; 
போர்புரியுங்கள்‌; அறங்கள்‌” என்‌ நறஓயா தசப்தந்தோன் றியது. ராஜரே! 
யுத்தத்தில்‌ ஊா.றுதாருகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ (சத்‌ துருக்களைக்‌) 
கொன்ற அந்தப்பீஷ்மருடையதேகத்தில்‌ பிளக்கப்படாதஇடம்‌ இரண்‌ 
டங்குலஇடைவெளிகூட இல்லை, பல்குனனால்‌ யுத்தகதில்‌ கூர்மையான . 
முனையுளள அம்புகளாலே ரொருக்கப்பட்டு இவவிதநில்மையையடை 

ந்திருக்கின்ற உமதபிதாவானபீஷ்மர்‌ இழக்குமுகமாக ரதத்தினின்று 


 பொருந்தாமையால்‌ அதிகபாடமான இமண்டரைசுலோகங்கள்‌ விடப்‌ 


பட்டன.  வேறுபாடம்‌, *₹ வேழுபாடம்‌, 
சீ 


௪௭௮ மஹாபாரதம்‌, 


இழேவிழுர்தார்‌. பாரதரே ! சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கச்‌சிறி அநேோமிருக்கை 
யில்‌ உம்முடையபுத்திரர்கள்பார்த்‌தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஷ்‌ 
மர்‌ ரதத்தினின்‌ று£ழேவிழ; ஆகாயத்தில்‌ யுத்தத்தைப்பார்க்கவந்திருக்‌ 
இறதேவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ இவர்களுடைய ஆ! ஆ.” என்கிற மிக்கபெரி 
தானசப்தமுண்டாயிற்று. ரதத்இனின்‌ றுிழேவிழுகன்‌ற மஹாத்மா 
வான பிதாமஹரைக்கண்டு அவருடன்க௬]ூடவே எங்களஎல்லோருடைய 
மனங்களும்‌ ழேவிழுற்தன.  எல்லாவில்லாளிசளுக்கும்‌த்வஜம்போன்‌ 
றவரும்‌ மிர்கபுஜபலமள்ளவருமான அந்தப்பீஷ்மா அறுத்துத்தளளப்‌ 


பட்டஇரந்திரத்‌ துவஜம்போலப்‌ பூமியை எதிரொலியிடும்படிசெய்து 


கொண்டு ஒிழேவிழுந்தார்‌. அம்புத்சிரள்களால்‌ நன்றாகமூடப்பட்டிருக்‌ 
இற அர்தப்பீஷ்மர்‌ பூமியைக்தொடவில்லை. ரதத்தினின்‌ றகீழே 
விழுந்த சரதல்பத்தில்படுத்திருக்னெறவரும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ புருஷ 
இிரேஷ்டருமான இரந்தப்பீஷ்மரைக்‌ தெய்வத்தன்மைவந்‌ அஅடைக்‌ 
தது. மேகம்‌ வாஷித்தது. பூமியும்‌ ஈன்ராகநடுங்கிய து. சூரியன்தகதி 
ணாயனத்திலிருக்கும்பொழு த அர்தப்பீஷ்மர்‌ கீழேவிழுனெறவராகக்‌ 


காணப்பட்டார்‌. பாரதரே ! வீரரானபீஷ்மர்‌ காலத்தை இலோசித்துப்‌. 


பிரஜ்ஞையையடைந்தார்‌; “மஹாதமாவும்‌ கங்காபுத்திரரும்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுள்ளும்‌ உத்தமரும்‌ காலத்துக்குக்‌ கர்த்தாவும்‌ ஈரசிரேஷ்‌ 
டருமான பீஷ்மா தக்ூதிணயனம்நே்ந்திருக்குங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு 


பிராணனை விட்டார்‌?” என்னும்‌ திவயவாக்குக்களை ஆகாயத்தில்‌ எல்லாப்‌ 


பக்கங்களிலும்‌ கேட்டார்‌. காங்கேயர்‌ அவைகளைக்கேட்டு நல்லகதியை 
யடையவேண்டுமென்கிறவிருப்பத்தோடு, “உத்தராயண த்தைவிரும்பி 
னவனாச யான்‌ இதோ உயிரோடிருக்கிறேன்‌. பூமியில்விழுந்தா னும்‌ 
நான்‌ பிராணன்களைத்‌ தரிப்பேன்‌' என்று தேவர்களைப்பார்த்து மறு 
மொழிகூறினார்‌. ஹிமவானுடையகன்னிகையான கங்காதேவியானவள்‌ 
அந்தப்பிஷ்மருடைய அந்தஅபிப்பிராயத்தையறிந்து அந்தரணகளத்‌ 
இல்‌ மஹரிஷிகளை ஹம்ஸவடிவச்துடன்‌ அனுப்பினாள்‌. பிறகு, மானஸ 
தடாகத்தில்வஹிகசன் ற அந்தனுனனப்பறவைகள்‌ எந்தஇடத்தில்‌ புரு 
ஷூரேஷ்டரும்‌ கெளரவா களுக்குப்பிதாமஹ டிமானபீஷ்மர்‌ சரதல்பத்‌ 
தில்படுத்திருக்றொரோ அவவிடத்திற்கு அவரைப்பார்ப்பதற்கு ஒன்று 
கூடி விரைவுடன் வந்தன. ஹம்ஸரூபிகளான அந்தரிஷ்களோ பீஷ்மரை 
யடைந்து குருகுலோத்தமரான அவர்‌ சரதல்பத்திலிருப்பதைக்கண்‌ 
டார்கள்‌. கற்றறிஈ கவர்களான அரந்தரஷிகள மஹா தமாவும்‌ கங்காபுத்திர 


ரும்‌ பரதசிேஷ்டருமானஅ௮க்தப்பிஷ்மரைக்கண்டு பிரதக்ஷிணம்செய்து . 


ஸ-9ரயன்‌ தகிணாயன த்திலிருப்பதையும்பார்த்து ஒருவரோடொருவர்‌ 


( 


தட ணம்‌. அற்‌ நட 


ஆ 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௯ 


ஆலோசனைசெய்‌.௫ £மாஹாத்மாவும்‌ ஸச்புருஷருமான பீஷ்மர்‌ தகதிணா 
யன த்தில்‌ எவ்வாறு மரணத்தையடையலாம்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அந்கஹம்ஸங்கள்‌ தெற்குக்திக்சைகோக்ூப்‌ 
புறப்பட ஆரம்பித்தன. - பாரதமே! மஹாபுத்தியுள்ளவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ 
இரருமானபீஷ்மர்‌ ௮வைசளைப்பார்த்து ஆலோசித்து, *ஹம்ஸங்களே! 
சூரியன்‌ சக்ஷிணாயனக்திலிருக்கும்பொழு.து நான்‌ ஒருகாலும்‌ லோகாந்‌ 
தரத்தையடையமாட்டேன்‌. இது நிச்சயமாக என்மனத்‌இலிருக்கன்‌ 
றது. சூரியன்‌உத்தராயணத்தை அடைந்தபின்‌ என்னுடையபுராதன 
மான ஸ்தானத்தை அடை யப்போடேன்‌. ஸசுதியமாக உங்களுக்கு 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உத்தராயணத்தைக்கருதியே நான்‌ பிராணனைத்‌ 
தரிக்கப்போ கிறேன்‌. பிராணனை விடுவகென்பது எனனிஷ்டத்தைப்‌ 
பொறுத்தது. இதநிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, உத்தராயண த்தில்மரிக்களண்‌ 
ணங்கொண்டு நான்‌ பிராணனைத்‌ தரிக்கப்போகிறேன்‌. மகாத்மாவான 
அப்படிப்பட்டஎன்‌ பிதாவினாலே எனக்கு, “உனக்கு உன்னிஷ்டப்படி 
மரண்முண்டாகட்டும்‌' என்று எந்தவரன்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ அது 
. என்விஷயத்தில்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌. ஆதலால்‌ உயிர்ரீங்குதலான த நிச்‌ 
சயமாகஸம்பவிக்கப்போவதனால்‌ அக்காலம்வ்ரையில்‌ கான்‌ பிராணனை த்‌ 
தரிப்பேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. அந்தஹம்ஸஸவரூபிகளான தேவரிஷி 
களைப்பார்த்து அப்பொழு அ இவ்வாருகச்சொல்லிவிட்டு அந்தப்பிஷ்‌ 
மர்‌ சரதல்பத்தையடைர்து படுத்திருந்தார்‌. கெளரவர்களுக்குத்தலைமை 
யானவரும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியுமான பீஷ்மர்‌ இவவா று சர்ய்ந்தவுடன்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஹிம்மநா தஞ்செய்தனர்‌.பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவனே ! பர தர்களுக்குப்பிதாமகரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அம்‌ 
தப்பிஷ்மாகொல்லப்பட்டவுடனே உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ யாதொன்‌ 
 றையும்‌அ றியவில்ல்‌. அப்பொழு அ கெளரவர்களுக்கு அதிகமானமதி 
மயக்கம்‌ உண்டாகியது. பிறகு; கிருபா தர்யோதனன்‌ முதலான வர்களி 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு அழுதராகள; அக்கத்தனலே பொறி 
கலங்கி நெடுநேரம்திகைத்‌ தநின்றார்கள்‌. மகா ராஜரே ! கெளரவர்களனை 
வரும்‌ மனக்கவலையுத்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மன த்தைச்செ லுத்தவில்லை. 
கெளரவர்கள்‌ தொடைகடுக்கமுற்றுப்‌ பாண்டவாகளை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லவில்லை, அரசரே ! ஒருவரா இம்கொல்லத்தகா தவரும்‌ மகாதே 
ஜஸ்வியுமான சந்தனுபுத்காரானபிவ்மர கொல்லப்பட்‌ டவுடனே அந்‌ 
தக்குருசிரேஷ்டர்கள்‌ துக்கத்தால்‌ பிடிச்கப்பட்டவர்களா ஞர்கள்‌. 
வேந்தரே. விரைவாகக்‌ குருராஜனான துரியோ தன னுடையகாசமான து 
கெளரவர்களால்‌ ஊடிக்கப்பட்டது. உத்தமர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ 


/ 


) 


வு வ்டாமில்‌! 
ட வ தத 


ட பவதி 


௪௮௦ ஸ்ரீ மஹ Tu ரதம்‌ 


கொல்லப்பட்டும்‌ கூர்மையுள்‌ ரள அம்புகளாலே அடிச்கப்பட்‌ ட்டும்‌ சாங்கள்‌. 


அர்ஜுனனால்ஜயிக்கப்பட்டுச்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தை . அறிய 
வில்லை. சூரர்சளும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைககாயுடையவர்களுமான 
எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ ஜயத்தையும்‌ பரலோசத்தில்‌உத்தமக தியையு 
மடைம்‌ து மசாசக்கங்களை முழக்கனார்கள்‌. ஜனேபபவரரே ! ஸோம 


கர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌சாம்‌ மிக்கமகிழ்ச்சியடைந்தார்கள்‌. பிறகு ஆயி 


ரக்கணக்கான ஜயபேரிகள்‌ முழங்கவே மகாபலசாலியானபீமஸேனன்‌ 
அதிகமாகத்தோள்‌ தட்டி ஹிம்மநா தம்செய்தான்‌ பிரபுவான காங்கே 
யர்கொல்லப்பட்டவுடனே இருதிறத்துச்சேனைகளி அழுள்ள வீரர்கள்‌ 
சஸ்திரங்களைக்கழேஎதிந்‌ தவிட்டு அங்சாங்கு மனக்கவலையுற்றார்கள்‌. 
சிலர்‌ உரச்சரோ தனஞ்செய்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌, அவ்‌ 
வாறே இன்னும்‌ சிலர்‌ மூர்ச்சையடைந்தார்கள்‌. சிலர்‌ க்ஷத்திரியஜாதி 
யை நிந்தித்தார்கள்‌. சிலர்‌ பீஷ்மரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ரிஷிகளும்‌ பித்‌ 
ருக்களும்‌ . பெம்யவிரதமுள்ள பீஷ்மரைப்‌ புகழ்ந்தார்சள்‌. பரதர்க 
ளுடையமுன்னோர்களும்‌ பீஷ்மரைப்புகழ்ந்தனர்‌. வீர்யமுடையவரும்‌ 
புத்திசாலியுமான பீஷ்மர்‌ யோகதசையை அடைந்து மஹோபநிஷத்தை 
ஐபித துக்கொண்டு லத்‌ கதம்ப தும்‌ எதிர்பார்க்கும்‌ 
கூறினான்‌. 
௫ 
நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
டீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
தந ட்ப 
(எல்லோநம்‌ பிஷமரை அபிவ  தனம்செய்ததும்‌ அரஜுனன்‌.பீஷமரக்கு 
அம்புகளா லே தலையணை அமைத்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய 7 பலசாலியும்‌ தேவருக்குஒப்பான 
வரும்‌ இளமைதொடங்கிப்ரமமசாரியாயிருக்கின்‌ றவருமான பீஷ்மரா 
லே விடுபட்டிருக்னெறயுத்தவீரர்கள்‌ அப்பொழுது எவவாருனார்கள்‌ 2 
பீஷ்மர்‌ தயையினால்‌ அருபதபுத்திரனானசிகண்டியை அடிக்காமலிரு 
ந்தபொழுதே பாண்டவர்களால்‌ கெளரவர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களென்றே நான்‌ எண்ணுடிறேன்‌. அர்ப்புத்தியுள்ளவனான 


என்னுடையபிதா இப்பொழுதே கொல்லப்பட்டாசென்பசைக்‌ கேட்‌ 


டேன்‌, அதைக்காட்டிலும்‌  என்னகஷ்டம்‌ உண்டாகப்போகிற து : 2 
இதனைப்பெருந்துக்கமென்று நினைக்கறேன்‌. ஸஞ்சய | பிஷ்மர்கொல்‌ 
லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ மாறுகச்சிதறிப்போகாமலிருத்த 


௩ 


( 


எதை பணமாக ழு ட ட 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪_௮க௧ 


லால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாகவே உருக்கனாலாகிய த. நல்லவிரதமுள்ள 
வனே ! கெளரவர்களுள்ஹிம்மம்போன்‌ றவரும்‌ ஜயத்தைவிரும்புகின்‌ ற 
வரும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டவருமான அர்தப்பீஷ்மராலே வேறெர்‌ 
தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டதோ அதனை எனக்குச்சொல்லு. யுத்தத்தில்‌ 
தேவவிரதர்கொல்லப்பட்டாரென்பகை அடிக்கடி (நினைத்து) கான்‌ 
“பொறுக்கவில்லை. எவர்‌ முன்பு ஜமதக்னிகுமாரரானபரசுராமரா லும்‌ 
திவ்யாஸ்திரங்களால்‌ கொல்லப்படவில்லையோ அவர்‌ பாஞ்சாலராஜ 
வம்சத்தில்உதித்தவனும்‌ த்ருபதனுடையகுமா ர னுமான சிகண்டியினால்‌ 
எவ்வா அ-கொல்லப்பட்டார்‌?”'என்‌ ௮ுவின வ,ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

:டெளரவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரானபிீஷ்மர்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ 
கெளரவர்களை விசன மடையும்படிசெய்‌ அகொண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களைச்‌ 
சந்தோஷிக்கச்செய்‌ அகொண்டும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, அப்பொழு அ 
அனேகஅம்புகளாலேன்குபிளக்கப்பட்டவரும்‌ ரதத்தினின்றுகழே 
விழுந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பூமியைத்தொடா மலே சரதல்பத்தை 
யடைந்து சயனித்துக்கொண்டிருக்கருர்‌. யுத்தத்திலஜயம்பெறுபவ 
ரும்‌ கெளரவர்களுக்கு எல்லைமாம்போன்‌ றவருமானபீஷ்மர்‌ விழுந்த 
வுடனே பிராணிகளுடைய “ஆ! ஆ! என்றெசப்தமான த நெருக்‌ 
இயதாயிற்று. அரசரே! இருதிறத்துச்சேனை களிலுமுளளக்ஷ்த்‌ இயர்‌ 
களைப்‌ பயம்‌ வந்து௮ுடைந்தது. வேந்தரே ! கவசங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
சிதறப்பெற்றவரும்‌ சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரைக்கண்டு கெளர 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, 
சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர்கொல்லப்பட்டவுடனே அகாயம்‌இருளால்‌ 
மூடப்பட்டதாயிற்று; சூரியன்‌ ஒளியையிழந்தவனானான்‌; பூமியும்‌ 
அலறியது, படுத்திருக்கின்ற புருஷசிரேஷ்ட ரான பிஷ்மரைக்கண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌, “இவா பிரம்மவித்‌ துக்களுள்‌ சிரேஷ்டர்‌. இவர்‌ 
எப்பொழுதுமே பிரம்மவித்‌ அக்களுக்குக்க தி்‌ என்‌ றுபேசிக்கொண்டன, 
ரிஷிகள்‌ சரதல்பத்தில்‌ சயனித்திருக்னெறவரும்‌ பரதர்களுக்குப்பிதா 
மஹருமான பீஷ்மரைக்கண்டு, “இந்தப்புருஷூரேஷ்டர்‌ முன்பு பிதா 
வானசந்தனு காமத்தால்பீடிக்கப்பட்டிருப்பதஅதெரிந்து அந்தப்பிதாவி 
னுடைய இஷ்டத்திற்காகத்‌ தம்மை ஊர்த்வரரதஸாக்கக்கொணடார்‌, 
என்று ஹித்தர்களோடும்‌ சாரணர்களோடும்கூடிப்‌ பேசிக்கொண்டார்‌ 
கள, ஐயா ! பரதர்களுக்குப்‌ பிசாமஹரும்‌ சந்தனுபுத்திரராமானபிஷ்‌ 
மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உமதபுத்திரர்கள்‌ ஒன்றையுமறியவில்லை. 
பாரதரே!(கெளரவர்கள்‌) அக்கத்தினால்முகம்வாடி ஒளியிழந்து வெட்‌ 
லஜ்ஜையுடன ,தலைகுனிக்‌ துநின்றார்கள்‌. பாண்டவாகளோ ஜயத்தை 


நி ௬௧ 
) 


௪௮௨. மீமஹாயாரதம்‌. 


யடைந்த யுத்தமுனையில்நின் று எல்லோரும்‌ ஸ்வராணத்தால்‌: அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட மகாசங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. மராசற்றவரே ! மகாராஜரே! 
ஸந்தோஷத்தினலே ஆயிரக்கனக்கான ஜயபேரிவாத்தியங்கள்‌ முழக்‌ 
கப்படவே மஹாபலசாலியும்‌ குர்திபுத்ரனுமானபீமஸேனன்‌ மிக்க 
பலசாலியானசத்ருவைப்‌ பலத்திலைகொன்று மிகுந்தஸக்தோஷத்‌ 
அடன விளையாடுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. அப்பொழுது. கெளரவர்‌ 
களுக்கு அதிகமானமதிமயக்கம்‌. உண்டாகியது. கர்ணன்‌ துரியோ 
தனனிருவரும்‌. அடிக்கடி. பேருமூச்சுவிட்டார்கள்‌, கெளரவர்களுக் 
குப்பிதாமகரான. பீஷ்மர்‌ அவ்வாறு. கீழேதள்ளப்பட்டவுடனே எல்‌ 
லாம்‌ ஹாஹாகாரங்கொண்டதாகவும்‌ வரம்புகடந்ததாகவுமிருந்தது. 
பீஷ்மாசாய்ந்ததைக்கண்டு உம அகுமாரனான அச்சாஸனன்‌ ௮திவேகத்‌ 
டன்‌ துரோணருடையபடையை அடைந்தான்‌. புருஷகிரேஷ்ட 
னும்‌ வீரனுமானதுச்சாஸனன்‌ பிராதாவான தரியோதனனால்‌௮னுப்‌ 
பப்பட்டுக்‌ கவசமணிந்து தன்னுடையசேனையை உத்ஸாகமடையும்‌ 
படிசெய்துகொண்டு தன்னுடையஸைனியகத் துடன்‌. அவரிடம்சென்‌ 
ரன்‌. மகாராஜரே/ அவ்வா றுவருன்‌ றதச்சாஸனனைப்பார்த அக்‌ கெள 
ரவர்கள்‌, இவன்‌ என்னசொல்லப்போகிரானோ?” என்று அவனைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள. பிறகு. குருகுலத்தில்பிறந்தவனான அச்சாஸ 
னன்‌, பீஷ்மா கொல்லப்பட்டாரென்பதைத்‌ அரோணருக்குக்கூறி 


னான்‌. பரதர்களிற்றறந்தவரே ! துரோணர்‌ அப்பொழுது அவ்வித 


அப்பிரியமான வார்த்தையைக்கேட்டு மூர்ச்சையடைந்தார்‌. - ஜயா! 
பிரதாபசாலியான அந்தப்பாரத்வாஜர்‌ விரைவாகப்பிரஜ்ஞையடைக்து 
தம்முடையஸைனியங்களை அப்பொழுது (யுத்தம்செய்வதினின்‌ று) 
தடுத்தார்‌. பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களயுக்தத்தினின்று. திரும்பி 
விட்ட அகண்டு  வேகமுள்ளகுதிரைகளையுடையரதகங்களாலே தங்க 
ளுடையஸைனியங்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ , சூழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள்‌. ப ப 

்‌ எல்லாச்சைனியங்களும்‌. திரும்பியவுடன்‌ அரசர்களனைவரும்‌ 
கவசத்தைக்கழற்றிவிட்டுப்‌ பீஷ்மரை௮டைந்தார்கள்‌. பிறகு லக்ஷக்‌ 
கணக்கானயுத்தவிரர்கள்‌ யுத்தத்தைவிட்டொழிக்து பிரம்மதேவரிடம்‌ 
தேவர்கள்‌ வருவதஅபோல மகா த்மாவானபீஷ்யரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. அக்‌ 
தப்பாண்டவர்களும்‌. கெளரவர்களும்‌ படுத்திருப்பவரும்‌ பரதசுரேஷ்‌ 
டருமான பீஷ்மரிடம்சென்று அபிவாதனஞ்செய் அ எதிரில்ின்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு. தர்மாத்மரவும்‌. சந்தனுபுத்திரரறாமான பீஷ்மர்‌ அப்பொ 
முது நமஸ்கரித்து. எ திரில்‌ நிற்னெறபாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்களை 


( 


ச 
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யும்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு : கூறலானார்‌. “மகாபாக்யெசாலிகளே 7 
உங்களுக்கு நல்வரவா ? மகாரதர்களே! உங்களுக்குகல்வரவா? தேவர்‌ 
களுக்குஒப்பானவர்களே ! உங்களைப்பார்‌ த்தகனாலே கான்‌ ஸந்தோஷ 
மடைூறேன்‌' என்றார்‌. : பாரதரே ! பீஷ்மர்‌ தொங்குடஇன்‌ ஐதலையோடு 
அவர்களை இவ்வா றுபுகழ்ந்‌து மற்றொருபக்கத்திலிருக்கின்ற உமஅபிள்‌ 
னைகளைப்பார்த்து, “என்தலை அதிகமாகத்தொங்குகற அ. தலையணை 
ஒன்று கொடுங்கள்‌” என்‌ றுகூறினார்‌. பிறகு, அரசர்கள்‌ சிறியனவாயும்‌ 
மிருதுவாயுமுள்ளசிறந்ததலையணைகளைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பிதாமஹ 
ரான பீஷ்மர்‌ அர்தச்‌றெந்ததலையணைகளை விரும்பவில்லை. பிறகு புருஷ 
சிரேஷ்டரானபிஷ்மர்‌ அவ்வாசர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சரிக்கிறவர்போலி 
ருந்துகொண்டு “அரசர்களே! வீரசயனங்களில்‌ இவவிதமான தலையணை 
கள்‌ தகுந்தவைகளல்ல 'என்‌ றுகூறினார்‌. பிறகு அவர்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்‌ 
வனும்‌ ரீண்டகைகளையுடையவனும்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ (இறந்த) 
. மகாரதனும்‌ புருவஸ்ரேஷ்டனுமானதனஞ்சயனைப்பாரத்து, “தனஞ்‌ 
சய / மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! அப்பா ! என்தலை தொங்குகிறது, 
இத்தருணத்தில்‌ எக்தத்தலையணை தகுந்ததென்று நீ எண்ணுடருயோ 
அதனை எனக்குக்‌ கொடு' என்றுநியமித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ பெரிய 
வில்ல்நாணேற்றிப்‌ பிதாமகரைஅபிவாதனஞ்செய்து இருகண்களி 
லும்நீர்ததும்பப்‌  பீஷ்மரைப்பார்த்து, “குருசிரேஷ்டரே ! சஸ்திர 
தாரிகளானவீ ரர்களனைவரி லும்‌உத்தமரே! ஒருவரா லம்‌ அவமதிக்கமுடி 
யாதவரே / பிதாமஹரே! உமக்கு யான்‌ அடிமை. நான்‌ என்னசெய்ய 
வேண்டும்‌ ? கட்டனையிஙெகள்‌? என்‌,ஜிவ்விதம்சொன்னான்‌. சந்தனு 
குமாரரானபீஷ்மர்‌, அர்தஅர்ஜுனனைப்பார த்அ, அப்பா ! என்தலை 
தொங்குகிறது. இர்தவீரசயனத்தில்‌ எந்தத்தலையணையைத்‌ தகுந்த 
தென்றுஎண்‌ ணுஇருயோ அச எனக்கு இப்பொழுது கொடுக்க 
வேண்டும்‌. குருசிரேஷ்ட ! அர்ஜுன ! எனக்குக்‌ தலையணையை ஏற்‌ 
படுத்து. வீர/ விரசயனத்திற்கு ௮.ணகுணமானதலையணையை எனக்கு 
விரைவாகக்கொடு, பார்த்த! நீ அல்லவோ ஸமாக்தன்‌; எல்லாவில்லரளி 
களுள்ளும்சிரேஷ்டன்‌) கூடத்இரியதர்மத்தையறிந்தவன்‌; புத்தியையும்‌ 
பலத்தையும்‌ குணங்களையும்‌ உடையவன்‌” என்றுகூறினார்‌. சத்துருக்‌ 
களை ஜயிப்பவனான பல்குனனும்‌ அந்தமுயற்கியை, “அவ்விதமே 
செய்வ தாகச்சொல்லிக்‌ காண்டீவத்தையும்‌ பதிவான கணுக்களூள்ள 
அம்புகளையுமெடுத்து அனுமந்திரித்து மகாத்மாவும்‌ பரதர்களுள்‌ 
மகாரதருமான பீஷ்மரை அனுமதிகொடுக்கும்படி செய்து மகா 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளுமான மூன்ற அம்புக 
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ளாலே பீஷ்மருடையதலையைத்‌ தூக்கிகிறுத்தினான்‌. ஸவ்யஸாசி 
யினால்‌ தம்‌௮பிப்பிராயம்‌ அறியப்பட்டவுடன்‌ பரதசிரேஷ்டரும்‌ தர்‌ 
மா தமாவும்‌ தர்மார்த்தங்களுடைய ததத வங்களையறிறந்தவருமான 
பீஷ்மர்‌ மனக்களிப்படைந்தார்‌. அவர்‌ தலையணைகொடுத்ததனால்‌ அர்ஜுு 
னனைப்‌ புகழ்ந்தார்‌, பரத்குலத்திற்பிறந்தஎல்லாவீரர்களையுங்‌ கண்ணால்‌ 
பார்த்துவிட்டுப்‌ பரதவம்சத்தில்பிறந்தவனும்‌ குந்திபுத்திரனும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்னெறலீரர்களுள்‌றெந்தவனும்‌ அன்பர்களுக்குப்பிரி தியைவிருத்தி 
பண்ணுனெைறவனுமான அர்ஜுனனைநோக்கி, “பாண்டவ! சயனத்திற்‌ 
குத்தகுந்ததான தலையணை உன்னால்‌ எனக்கு ஏற்படுத்தபட்டது. 
வேறுவிதமாக நீ செய்திருப்பாயானால்‌ உன்னை நான்‌ முன்னமே சபித்‌ 
திருப்பேன்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! க்ஷீத்திரியதர்‌மங்களில்‌ நிலை 
பெற்றவனும்‌ சரதல்பத்தையடைர்தவனுமான க்ஷத்திரியன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ இவ்வாறேபடுக்கவேண்டும்‌' என அுகூறினார்‌. / 
இவ்வாறு ௮ர்ஜுனனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு, பாண்டவர்க 
ளையும்‌ அவர்களோடுசேர்ந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ ராஜபுத்திரர்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வரும்வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. (மன்னர்களே!) 
பாண்டவனாலேளற்படுத்தப்பட்ட என்னுடைய தலையணையைப்‌ பாருங்‌ 
கள்‌. இந்தச்சயனத்தில்‌ சூரியன்‌ தெற்கினின்று வடக்கேதிரும்பும்‌ 
வரையில்‌ யான்படுத்திருக்கப்போகறேன்‌. அப்பொழுது யுத்தத்தி 
னின்று மீண்டும்‌உயிரைத்தரித்திருக்கும்‌௮ரசர்கள்‌ என்னைப்‌ பார்ப்‌ 
பார்கள்‌, திவாகரன்‌ உத்தமதேஜஸுள்ளதும்‌ ஏழுகுதிரைகளுள்ள அ 
மான ரதத்தோடு குபோனால்‌அடையப்பட்ட வடதிசையை அடையும்‌ 
வரையில்‌ என னுடையபிராணனகளை அனபுக்குமிகஉரியகண்பர்களைப்‌ 
போல நானடிச்சயம்பா துகாக்கப்போழறேன. மன்னர்களே) நான வி 
க்கும்‌இக்தஇடத்தில்‌ அகழ்களை த்கோண்டவேண்டும்‌. அனேகபாணங்‌ 
களாலேகிறைக்கப்பட்டவனாகிய கான்‌ இவ்வாறு இருந்துகொண்டே 
சூரியனைஉபாஷிக்சுப்போடுறேன. மன்னர்காள/ வைர த்தைவிட்டுவிட்டு 
யுத்தத்தினின்றும்‌ஒழியுங்கள்‌' என்றுசொன்னார்‌. பிறகு ஸமர்த்தர்க 
ளாலே நஈன்ருகக்கற்பிக்கப்பட்டவர்களும்‌ (தேகங்களில்தைத்திருக்‌ 
இன்ற) சல்யங்களைப்பிடுக்கும்விகத்தை அறிந்தவர்களுமானவைத்தியர்‌ 
கள்‌ எல்லாஉபகரணங்களோடும்‌ பீஷ்மரிடம்வந்தார்கள்‌, ௮௫ தவைக்யர்‌ 
களைக்கண்டு கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ உமதுபுத்தினான துரியோதன 
னைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு மொழிந்தார்‌. “கொடுக்கவேண்டியவை 
களைச்கொடுத்து மரியாதைசெய்து வைத்தியாகளை அனுப்பிவிடலாம்‌. 
இவ்வண்ணம்நேர்ந்தபிறகு வைத்தியர்களால்‌ எனக்கு இப்பொழுது 
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செய்யத்தக்ககாரியம்‌ என்ன இருக்கன்ற ௮ ? க்ஷ்த்திரியதர்மத்தில்‌றெந்த 
ஸாவோத்தமமானகதியை நான்‌ அடைந்தவனாயிருக்கமேன்‌. அர 
சர்களே ! சரதல்பத்தையடைக்‌ அள்ளஎனக்கு இவ்வாறு சஇத்ஸை 
செய்‌ அகொள்வ அ தர்மமன்று. வேந்தர்களே ! இவ்வம்புகளேரீடேயே 
நான்‌ நெருப்பில்எரிக்கத்தக்கவன்‌? என்றார்‌. அந்தப்பிஷ்மருடைய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு உமதுபுக்தினான துரியோதன ௮வரவர்க 
ரூக்குத்தக்கபடி மமியாதைசெய்து வைத்தியர்களை அனுப்பிவிட்டான்‌. 
பிறகு அங்குள்ளபற்பலதேசத்தரசாகள்‌ அளவற்றதேஜஸுுடையவ 
ரானபீஷ்மர்‌ தர்மத்தில்‌ நன்குகிலைபெற்றிருப்பதைக்கண்டு ஆச்சரியல்‌ 
கொண்டனர்‌. உமதுபிதாவானபிஷ்மருக்கு மன்னர்களும்‌ மகாரதர்‌ 
களும்‌ வீரர்களும்‌ ரக்தத்தாலநனைக்கப்பட்டவர்களுமான எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஒன்றகூடித்‌ கலையணை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிறகு மங்களகரமானசயனத்தில்படுத்திருப்பவரும்‌ மகாக்‌ 
மாவுமானஅவரிடம்வர்‌ த அபிவா தனஞ்செய்‌ த மும்முறைவலம்‌ 
வந்து அவருக்கு ஈாலுபக்கங்களிலும்‌ ரக்ஷையைஎஏற்படுத்தி ஸாயங்‌ 
காலமான அம்‌ அதிகமனவருத்தமுற்றவர்களாகவும்‌ தங்களதங்களு 
டையபாசறைகளையே நினைக்கன்றவர்களாகவும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்தார்கள்‌. மகாபலசாலியான ஸ்ரீமாதவர்‌ பீஷ்மர்‌ 
சாய்ந்ததைக்கண்டு தங்கள்ஸ்தானங்களைஅடைக்தவர்களும்‌ பிரீதி 
யடைந்தவர்களும்‌ மகாரதர்களுமானபாண்டவாகளுக்கருகில்வர்‌ அ 
அச்சமயத்தில்‌ தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌ து, £கெளரவ்யரே! 
தெய்வா இன த்தால்‌ நீர்‌ ஜயசீலராகவிளங்குகிகீர்‌. ஸக்யஸக்தரும்‌ மகார 
தரும்‌ ஒருவரா லும்கொல்லத்ககாதவருமானபீஷ்மர்‌ பாக்கியவிசேஷத்‌ 
தால்‌ சாய்க்கப்பட்டார்‌, ஸதயஸக்தரும்‌ மஹாரதரும்‌ எல்லாச்சாஸ்தி 
ரங்களிலும்கரைகண்டவரும்‌ மனிதர்களால்‌ தனித்தும்‌ தேவர்களோடு 
கூடியும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமான பீஷ்மர்‌ நேத்திரத்தினாலேயே பகைவ 
ரைக்கொல்லும்திறமையுள்ளவரான உம்மைஎதிர்த்து (உமது) கோர 
மானநேத்திரத்தால்‌ எரிக்கக்கப்பட்டார' என்றுகூறினார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்டதா மராஜா ஜநார்த்தனரைப்பார்த்துப்‌ பின்வரு 
மாறு மறுமொழிகூறினார்‌. 

உம அருளால்‌ வெற்றி; உம்முடையகோபத்தினால்‌ தோல்வி, 
இருஷ்ணரே ! பக்தர்களுக்கு௮பயங்கொடுக்கின்ற நீரன்றோ எங்க 
ளுக்கு ரக்ஷகராயிருக்கிறீர்‌? கேசவரே எவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ நீர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷ்கராகஇருக்றீரோ, எவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ 


்‌  ஹிதத்தைத்தேடுவதில்‌ முயற்சியுள்ளவராகஇருக்கமீரோ அவர்‌ 


௫ « 


௪௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரமதம்‌. 


களுக்கு ஜயமுண்டாவன அச்சரியகரமன்று. எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
உம்மைகாடியிருக்கின்‌றவர்களுக்கு (க்ஷேமம்‌உண்டாவது) ஆச்சரிய 
மன்றென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌' எனறார்‌. இவ்வாறுசொல்ல 
ஜகார்த்தனர்‌ அதனைக்கேட்டுப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌, ₹ராஜூரேஷ்டரே ! 
இப்படிச்சொல்வ அ உமக்கேஉரிய தாகும்‌? எனமொழிந்தார்‌ஃ 


 பத்தாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


நாற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ர ரவ. 

(பீஷ்மர்‌ தண்ணீர்கேட்டவுடன்‌ அரசர்கள்‌ தடத்தில்கொணா அதனையநந் 
தாமல்‌ அர்ஜுனனைக்கேட்டதும்‌, அவன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ அவரநக்தத்‌ 
தாக்சாந்திசேய்வித்ததும்‌, அவர்‌ அவனைப்புகழ்ந்து ஸமாதானஜ்‌ செய்து : 

கொள்ளும்படி துரியோதனனுக்தச்‌ சொல்லியதும்‌.) 

மகாராஜரே / அவ்விரவுவிடிக்தவுடனே எல்லாஅரசர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பீஷ்மரிடம்சென்ரார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுட்‌.சிறந்தவரே ! வீரசயனத்தில்படுத்திருக்கன்‌றவரும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டரும்‌ வீரருமான அந்தப்பிஷ்மரை க்ஷத்திரியர்கள்‌ அபிவாத 
னஞ்செய்‌ அ ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌. அந்தஇிடத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கானகன்னிகைகள்‌ சென்று சந்தனப்பொடிகளையும்‌ பொரிகளையும்‌ 
புஷ்பமாலைகளையும்‌ சாந்தனவரின்மீது எல்லாப்பக்கக்களிலும்வாரி 
யிறைத்தார்கள்‌. ஸ்திரீகளும்‌ முதியவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ பார்க்கிற 
வர்களான(மற்றிஸாதாரணஜனங்களும்‌ உதிக்கன்‌ றசூரியனைப்‌ 'பிராணி 
கள்‌ விரும்புவதுபோலச்‌ சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மரை விரும்பியடைம்‌ 
தார்கள்‌. நூற்றுக்கணக்கான தூரியவா த்யங்களும்‌ அவ்விடம்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டன, அவ்வாறே ” நடர்களும்‌ * நர்த்தகர்களும்‌ சில்பிகளும்‌ 
குருகுலத்‌.அவிருத்தரான பிகாமஹரிடம்‌ வந்தசேர்க்தார்கள்‌. ராஜேந்‌ 
தஇரரே!அந்தக்கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கவசங்‌ 
களைக்கழற்றி ஆயுதங்களையும்மேவைத்‌ அவிட்டுப்‌ பீஷ்மருடைய அரு 
தல்வர்‌ து பழமைபோல அம்யோர்யம்பிர்‌ தியுடன்‌ வயதின்முழைப்படி 
ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ பகைவர்களைப்‌ பீடிப்பவருமான 
தேவவிர தரைச்‌ சுற்நிஉட்கார்ந்தார்கள்‌. அன அரசர்கனா லு நிறைந்‌ 


க்கப்பட்ட 


 பூதானி” என்பது மூலம்‌, “சந்தர்வர்முுதலான பிராணிகள்‌? என்பது . 
பழையவுரை. *, “. கூத்தாபெவரின வகைகள்‌. 


ச 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௮௭ 


ததும்‌ பீஷ்மராலேவிளங்குனைற தும்‌. ஜ்வலிக்கன்றதுமான அந்தப்பா 
'ரதசபையான அ ஆகாயத்தில்‌ சூரியமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசித்தது. 
கங்காபுத்திரரைச்சூழ்ந்‌ இருக்கும்‌ அரசர்களுடைய அந்தச்சடையான து 
தேவேசரானபிரம்மதேவரை உபாஸிக்கன்றதேவர்களுடையகோவஷ்டி 
போல விமையெது. பரதரேறே ! அம்புகளால்மிகவும்வாட்டப்பட்ட 
பீஷ்மர்‌ வேதனையைத்தைரியத்தினால்பொறுத்‌ அக்கொண்டு * ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டி ருந்தார்‌. பாணகங்களால்‌எரிச்ச லுண்‌ 
டுபண்ணப்பட்டதேகமுள்ளவரும்‌ ஆயுதங்களின்‌ அடியினால்‌. மூர்ச்சை 
யடைபவருமான பீஷ்மாஅ௮ங்குகிற்கின்‌றமன்னர்களைப்பார்தது, “தீர்த்‌ 
தம்வேண்டும்‌'என்‌ றுசொன்னார்‌. மன்னவரே! பிறகு. அந்தக்ஷ்த்திரியர்‌ 
கள. காண்குபக்கங்களினின்றும்‌ ப ந்பலவிதபக்ஷயங்களையும்‌ . குளிர்ந்த 
தீரத்தக்குடங்களையும்‌ கொண்டுவக்தார்கள்‌. சாந்தன வர அருகில்கொண் 
டுவாப்பட்ட திர்த்தத்தைப்பார்த்து, (அரசர்களே! ) கேவலம்‌ மனிதர்க 
ளுக்குமாத்திரம்‌உரிய. இந்தப்போகங்கள்‌ இப்பொழு த என்னால்‌. அனு 
பவிப்பதற்குத்தகுந்தவைகளல்ல. யான்‌ மனிதர்களைவிட்டுவிலகிச்சரதல்‌ 
பத்தை௮டைந்து சூரியசந்திரர்கள்‌ திரும்புவதைமாத்திரம்‌ எதிர்பார்த்‌ 
தவனாகஇருக்கிறேன்‌' என்றுமொழிக்தார்‌. * பாரதரே ! சந்தனுபுத்திர 
ரானபீஷ்மர்‌ இவ்வா றுசொல்லி அரசர்களை நிந்தித்து, “அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌' என றுகூறினார்‌. பிறகு. மிக்கபுஜபலமுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ பிதாமஹருடைய அருகில்வர்து அபிவாதனஞ்செய்து கைக 
ளை க்குவித்‌ துக்கொண்டு வணக்க த்துடன்‌ எதிரில்நின்‌ றுகொண்டு, “யான்‌ 
யா அசெய்யக்சடவேன்‌? என்றுகேட்டான்‌. மன்னரே ! நமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து ௪ திரில்நிற்னெறபாண்டூபுத்திரனான தனஞ்சயனைப்பார்த்துத்‌ தர்‌ 
மாத்மாவானபீஷ்மர்‌ பிர்‌ தியுடன கூறலானார்‌. “அர்ஜுன! உன்னுடைய 
பாணங்களாலேசூழப்பட்ட என்னுடையசரீரம்‌ எரிக்கப்படுகற து 
போலிருக்கின்றது. என்னுடையமாமஸ்‌ கானங்கள்‌ வருத்தமடை 
இன்றன. என்வாயும்‌ உலர்ந்துபோறெ த. அர்ஜுன! வேதனையினால்‌ 
சரீரம்‌ துன்பமடைந்திருக்கின்றஎனக்கு நீ திர்த்தத்தைக்கொடு, மகா 
வில்லாளியான அர்ஜுன. நீதான்‌ 7 [கசி சொலலிய து தைப்படி. 


* வேறுபாடம்‌. 

* வய வாஷா அிமொஷாமா$ மொ௫ய த.5-௩மொதய௦ [மொத 
மெ.நா.மிவணெ_.ந மொய்‌ ர குமொய௦ ॥ என்பது அதிகபாடம; 

“மன்னர்களே ! ரசம்‌ அத்து பசுஸம்பர்தம்பெறாததும்‌ 
௮ச்ணிமயமானபாண ததினாலேபூமியினின்‌ றுகொணிடவரப்பட்ட தமான தே 
. ஜோமயமான தீர்த்தத்தை யான்‌ பானம்பண்ணப்போடுறேன்‌' என்பது பொருள்‌, 


) 


௪௮_௮ ீமஹாபாரதம்‌. 


தர்த்தம்கொடுக்கச்‌ சக்தியுளளவனாயிருக்றொய்‌?' என்றார்‌. வீர்யமுடைய 
வனை அர்ஜுனனோ, அவ்வாறே அசகட்டும்‌” என்றுசொல்லிவிட்டு ரகத்‌ 
தின்மீதேறிக்‌ காண்டீவம்‌என்‌ னும்வில்லை உறுதியாகநாணேற்றி இழுத்‌ 
தான்‌, இடிமுழக்கம்போன்ற அந்தஅர்ஜுன னஅடையநாணொலியை 
யும்‌ தலத்வனியையும்கேட்டு எல்லா அரசர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
நடுங்னொர்கள்‌. பிறகு ரதிகர்களுள்‌உத்தமனும்‌ குந்தியின்‌ புதல்வனு 
மான அந்தப்பாண்டவன படுத்‌ துக்கொண்டிருப்பவரும்‌ சஸ்திரதாரி 
களானஎல்லாச்சூரர்களூள்ளும்‌சிறந்தவரும்‌ பரதசிரேஷ்டருமான பிஷ்‌ 
மரை ரதத்தோடுபிரதக்ஷிணஞ்செய்‌ ௮ ஜ்வலிக்கின்‌ றஒருபாணத்தைவில்‌ 
லிற்பூட்டி அதைப்‌ பர்ஜக்யாஸ்திரமந்திரத்தினால்‌ அபிமந்திரித்து 
எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீஷ்மருடை 
யவலப்பக்கத்தில்‌ பூமியைப்பிளந்தான. பிறகு நிர்மலமும்‌ மங்களகர 
மூமானநீரப்பெருக்கானது பூமியினின்றும்‌ மேல்நோக்கிப்‌ பெருகஆரம்‌ 
பித்தது. பிறகு பார்த்தன்‌, குளிர்ந்ததும்‌ அமிருதம்போன்றதும்‌ . 
திவ்யமான மணமும்‌ சுவையுமுளளதமான ஜலத்தினுடையகுளிர்ந்த 
தாரையினாலே குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களூள்சிறந்தவரும்‌ தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ளவரும்‌ சிறந்தபராக்ரெமமுளளவருமானபீஷ்மரைத்‌ இரு 
ப்திசெய்தான்‌. இந்திரன்போல அரியசெய்கையைச்செய்இன்றபார்த்த 
இஅடையனந்தச்செய்கையினாலே அரசர்கள்‌ மிக்கஆச்சரியத்தையடைந்‌ 
தார்கள்‌. மனிதர்களின்‌ பராக்ரமத்‌ துக்கு மேற்பட்டபராக்ரமத்தை 
யுடைய அரஜுனனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌' 
குளிரினால்‌ பிடிக்கப்பட்டபசுக்கல்போல மிகநடுக்கமுற்றார்கள்‌. சூழ்ந்‌ 
திருந்தமன்னர்கள்‌ ஆச்சரியத்தினாலே உத்தரியங்களை வீனர்கள்‌, 
சங்கங்கள்‌ அ கவ தல வ க எங்கும்‌ 
. நெரும்யெதாகத்தோன றிய. அரசரே! திருப்தியடைக்தவரான 
பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனை எல்லாஅரசர்களுக்கும்‌ வீராளுக்கு ட ட 
புகழ்ந்துகொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானா. ப 
| “மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! கெளரவறந்தன ! உன்னிடத்தில்‌ 

இச்செய்கை ஆச்சரியமன் று. அளவற்றகாந்தியுடையவனே! நீ பூர்வ 
யுகத்திலிருக்‌ தநரரிஷியென்றும்‌, நீ வாஸாுதேவரைச்‌ சகாயமாகக்‌ 
கொண்டு பெரிதானகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போகிராயென்றும்‌ நாரதர்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. தேவராஜன்‌ . தேவர்களுடன்‌ சோந்தும்‌ செய்ய 
முடியாதகான ஸாவக்ஷத்திரியஸம்ஹாரரூபமான காரியத்தை நீ 
நிச்சயமாகவே செய்யங்போகிரும்‌” என்று அந்தத்தேவரகஸ்யத்தை 
அறிந்தவர்கள்‌ கருதறோர்கள்‌. நீ ஒருவன்‌ புவியில்‌உள்ளவில்லாளி 


( 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௪௮௯ 


களுள்‌உத்தமன்‌ ;. மனிதர்களுள்சிரேஷ்டன்‌. உலகத்திலுள்ளப்ராணி 
களுள்‌ மனிதர்கள்‌சிறக்தவர்கள்‌ ; பகதிகளுள்‌ கருடன்‌ சிறந்த அ; ஈதிகளு 
க்கு ஸாகரம்‌ சிறந்த அ; காகா ல்பிராணிகளுள்‌ பசுமாடு சிறந்த து; தேஜ 
ஸுுள்ளவஸ்‌ அக்களுள்‌ சூரியன்சிறக்‌ த.) பா வதங்களுள்‌ ஹிமாசலம்‌ 
சிறந்தது; ஜா இகளுள்‌. பிராம்மணஜாதி திறந்தது; வில்லாளிகளுள்‌ நீ 
சிறந்தவன்‌. அர்ஜுன. என்னாலும்‌ விதுரனாலும்‌ அரோணரா லும்‌ பல 
ராமரா லும்‌ ஜனாத்தனராலும்‌ ஸஞ்சயனாலும்‌ அடிக்கடிசொல்லப்பட்ட 
வாக்கியம்‌ அரியோ தனனால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லை. விபரீதபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ புத்தியற்றவனுமானதுரியோகனன்‌ அரந்தவாக்யத்தை 
்‌ நம்பவில்லை. நெடுங்காலமாகச்சாஸ்‌ இரமுறையைக்கடந்தவனான அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ பீமறுடையபலக்தினாலே அவமதிக்கப்பட்டும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டும்‌ படுக்கப்போ௫இுருன்‌' என்றார்‌, கெளரவராஜனான அரியோத 
னன்‌ இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனத்தளர்ச்சியடைந்தான்‌. 


சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌, அந்தத்‌ அரியோ தனனைப்பார்த்து, 
“அரசனே! அறிந்துகொள்‌. கோபத்தைவிட்டுவிடு, துரியோகன? புத்தி 
மானானபாரத்தன்‌ நன்மணம்பொருக்தியதும்‌ குளிரந்ததுமான தீர்த்‌ 
தத்தைஉண்டுபண்ணினதை நீ பிரதயக்ஷமாகக்கண்டாயல்லையோ ? 
இவவிதமானஜலத்தை உண்டுபண்ணுகிறவன்‌ வேறொருவனும்‌ இவ 
வுலகிலில்லை. அர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயாஸ்திரம்‌, வாருணாஸ்திரம்‌, ஸெளம்‌ 
யாஸ்திரம்‌, வாயவயாஸ்திரம்‌, வைஷ்ணவாஸ்திரம்‌, ஜந்திராஸ்திரம்‌, 
பாசுபதாஸ்திரம்‌, உலகங்களைப்படைத்த பிரம்மதேவரிடத்தினின்று 
இடைத்த பிரம்மாஸ்திரம்‌, தாதாவையும்‌ த்வஷ்டாவையும்‌ ஸவிதாவை 
யும்‌ விவஸ்வானையம்‌ தேவதையாகக்கொண்ட அஸ்திரங்கள்‌ ஆகிய 
இவைகள்‌எல்லாவற்றையும்‌ அறிவான. இப்புவியில்‌ வேறொருவன்‌ இவ 
வஸ்‌ திரங்களை அறியான்‌. இம்மண்ணுலகனை த்திலும்‌ தனஞ்சயன்‌ ஒரு 
வனே இவவஸ்திரங்களை அறிதிரான்‌. தேவகிபுத்திரானஇருஷ்ணரும்‌ 
அறிவார்‌. இவ்வுலகில்‌ வேறொருவனும்‌ அறியான்‌. அப்பா! யுத்தத்தில்‌ 
இந்தஅுர்ஜுுனன எவ்விதத்தாலும்ஜயிக்கமுடியாதவன்‌. மகாத்மாவான 
ம்‌ ம்‌ தார்‌! மனிதனால்‌ செய்யமுடியாதவை 
கள்‌. மன்னவ! பலமுள்ளவனும்‌ யுத்தத்திலசூரனும்‌ போரில்பிரகா௫க்‌ 
இன்றவனுமான அந்‌ தஜிஷ்ணுவுடன்‌ காலதாமதமின்றி நீ நட்பைச்‌ 
செய்‌ அகொள்‌. குருகுலத்தவரிற்கிறந்தவனே! அப்பா! மஹாபாகுபல்‌ 
மயல்‌ வனா வது * ஸ்வாதீனராயிரு Si சூரனான 


்‌ 'கோபங்கொள்ளாமலிருக்கையிலேயே' என்பது. 
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௫௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பார்த்தனோடு நீ ஸந்திசெய்‌ அகொள்‌. அப்பா! அர்ஜுனன்‌ பதிவான 
கணுக்களுள்ளபாணங்களால்‌ உன்னுடைய எல்லாச்சேனை களையும்‌ 
நாசம்செய்‌ அவிடுமுன்னரே நீ அவனோடு ஸந்தியைச்செய்‌ துகொள்‌. 
வேந்தனே ! யுத்தத்தில்மாண்டவர்கள்போக மிகுக்திருக்றெ உன்‌ .. 
ஸஹோகார்களும்‌ அனேக அரசர்களும்‌ உயிரோடிருக்கையிலேயே 
உனக்கு அர்ஜுனனோடு ஸந்தி உண்டாகட்டும்‌. ஐயா! குரோதத்தினால்‌ 
ஜ்வலிக்கனை றகண்களையுடையயுதிஷ்டிரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உன்ஸேனையை I 
எரிக்குமுன்னரே (உனக்குப்‌ பார்த்தனோடு) ஸக்தி உண்டாகட்டும்‌, 
மஹா ராஜனே! ஈகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ இவர்கள்‌ 
உன்சேனையைமுழு அம்‌ ௮ ழிக்கா மலிருக்கும்பொழுதே உனக்குவீரர்க : 
ளானபாண்டவர்களோடு ஸ்நேகமுண்டாவதை நான்விரும்புகிறேன்‌. 
அப்பா! யுத்தம்‌ என்னுடனேமுடியட்டும்‌. பாண்டவர்களோடு நீ விரோ 
தத்தைவிட்டுவிடு, தோஷமற்றவனே ! கான்‌ இப்பொழுது சொல்லிய 
வார்த்தை உனக்கும்‌ ருக்கலாம்‌. இந்தவிஷயமான து உனக்கும்‌ உன்‌ 
குலத்திற்கும்‌ தகுந்ததென்று நான்‌எண்‌ ணுகிறேன்‌. கோபத்தைவிட்டு 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடு ஸமாதானஞ்செய்துகொள்‌. பல்குனனாலே ' 
எது செய்யப்பட்டதோ௮த போதுமான து. பீஷ்மனுடையநாசத்தி 
னாலே உங்களுக்கு கேசமுண்டாகட்டும்‌. மிகுர்‌ திருக்கின்‌ றவர்கள்‌ நன்றா 
கப்பிழைத்திருக்கட்டும்‌. அரசனே! நீ நருபைசெய்‌. பாண்டவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்திற்பாதியைக்‌ கொடு, தர்மராஜன்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தை 
அடையட்டும்‌, கெளரவேந்திர ! நீ மித்திரத்துரோகியும்‌ ௮சசர்களுக்‌ 
குக்கழ்ப்பட்டவனுமாடுப்‌ பழிச்சொல்லை அடையவேண்டாம்‌. பிரஜை 
களுக்கு என்னுடையநாசத்தினாலே மனஅமைதி உண்டாகட்டும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ பிரீதியடையவர்களாச(க்கெளரவர்களோடு) சேரட்டும்‌. 
அரசனே ! தந்‌ைத தனயனையும்‌ மருகன்‌ மாமனையும்‌ பிராதா பிரா 
தாவையும்‌ அடையட்டும்‌. இச்சமயத்திற்கேற்ற என்னுடையஇவ்‌ 
வார்த்தையை மோகத்தினாலேயோ புத்தியின்‌ குறைவினாலேயோ 
கேளாமற்போவாயாயின்‌ நீ கடைசியில்‌ மனவருத்தமடைவாய்‌, நீங்க 
ளெல்லோரும்‌ இதனை முடிவாகக்கொண்டவர்களாயிருக்கறீர்கள்‌. உண்‌. 
மையானஇந்தவார்த்தையை யான உனக்குக்‌ கூறலாயினேன” என்றார்‌. 
கங்காபுத்திரரானபீஷ்மா அரசர்களின்‌ மத்தியில்‌ நேயத்தால்‌ இந்த 
வாக்யெத்தைத்‌ துரியோ தனன்கேட்கும்படிசெய்‌ அவிட்டுப்‌ பின்‌ பாண 
ங்களால்‌ மர்மஸ்தானங்கள்‌ மிசவருத்தப்பட்டிருந்தும்‌ வேதனையை ர்‌ 
அடக்கிக்கொண்டு தம்மனத்தை யோகதாரணையுடன்கூடியதாகச்‌ 
செய்து பேசாமலிருக்‌அவிட்டார்‌. தாமத்‌ே தாடும்‌ அர்த்தத்தோடுங்‌ 
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கூடியதும்‌ ஹிதமான அம்‌ ஆரோக்யகர மாயுள்ள தமான அ௮ந்தவார்‌ த்தை 
யைக்கேட்டும்‌, சாகப்போறெவன நல்லமருந்தை ஏற்காததுபோல 
உமதுபுத்திரன்‌ ௮தனை ஏற்கவில்லை. 


.. நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 
(அரசர்களேலலாம்‌ அகல, கர்ணன்‌ பிஷமரிடம்‌ வந்ததும்‌, அவர்‌ அவன்பிறப்‌ 


பைக்கூறிப்‌ பாண்டவரோடூ உறவாடச்சோலலியதும்‌, அவன்‌ அதனைக்‌ 
கராணங்காட்டிமறுத்து க்ஷ்மைகேட்டூ மீண்டதும்‌.) 


மஹாராஜரே. சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ பேசாமலிருக்‌அவிட்ட 
பிறகு, அந்தஎல்லா அரசரும்‌ மீண்டு தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சேந்தனார்‌. 
பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ புருஷசிரேஷ்டனான 
கர்ணன்‌ திறிதுபயமுற்று விரைவுடன்‌ ௮வருடையபசக்கத்திற்குவச்‌ 
தான்‌. அவன்‌ அப்பொழுது சரதல்பத்தையடைந்திருச்சன்ற மகாத்‌ 
மாவான பீஷ்மரை, ஜனனகாலத்தில்‌ நாணல்படுக்கையில்படுத் தவரும்‌ 
வீரரும்‌ பிரபுவுமான ஸுப்ரம்மண்யரைப்போலக்‌ கண்டான்‌. மகாதே 
, ஜஸுஈடையவனான கர்ணன்‌ கண்களைமூடிக்கொண்டிருக்கும்‌ வீரரான 
அந்தப்பீஷ்மரை அடைந்து அப்பொழுஅ பாஷ்பத்தினால்‌ தடுமாறு 
'இன்றகுரலோடு அவருடையசரணங்களில்விழுக்து, “குருசிரேஷ்ட ரே! 
்‌ யான்‌ ராதையின்புத்திரன்‌; குற்றமற்றவனாயினும்‌ பார்க்கும்பொழு 
தெல்லாம்‌ உற்களால்மிகவெறுக்கப்படுபவன்‌' என்று தன்னைப்‌ பீஷ்ம 
ரிடம்‌ தெரிவித்துக்கொண்டான. செளரவர்களுள்முதியவரானபீஷ்‌ 
மர்‌ அம்புகளால்மூடப்பட்டிருக்னெ றகண்களையுடையவராகி அந்தவா 
ர்த்தையைச்‌ செவியுற்றுக்‌ தம்வாஸஸ்தானம்‌ நிரஜனமாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு ரக்ஷகர்களைத்‌ தூரச்செல்லும்படிசெய்து பிதா புத்திரனைக்கட்‌ 
டி.க்கொள்வ அபோலக்‌ கரணனைஒருகையால்கட்டிக்கொண்டு மெள்ள 
அவனைப்பார்த்து நேசத்துடன்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. 
“நீ என்னோடு பகைக்கறெவிஷயத்தில்‌ எனக்கு வருத்தமில்லை. நீஎன்‌ 
- னிடம்வராமலிருக்கால்‌ நிச்சயமாகவேஉனக்குஸற்ரேயஸ்‌உண்டாகாது. 
காண! நீ குர்திபுத்திரன்‌; ராதாபுத்திரனல்லை. நீ சூரிய்னிடத்தினின்‌ 
றும்‌ பிறந்தவன்‌. தோப்பாகன உனக்குப்‌ பிதாவல்லன்‌. மஹாபாகு 
பலமுள்ள வனே! நீ சூரியனிடத்திலிருக்‌துஉண்டான வனென்று நாரத. 
ரிடத்தினின்‌ றம்‌ ருஷ்ணதவைபாயனர்டத்தினின றும்‌ கேட்டு அழி 
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இருக்கிறேன்‌. தேஜணீினா லும்‌ வம்பில்‌ அப்பா! எனக்கு உண்ம 
த்வேஷமில்லை. உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லறேன்‌, உன்னுடைய 
உற்சாகத்தைக்கெடுப்பதற்காக உன்னைநோச்கிச்‌ குரூரமானவார்த்தை 
யை யான்‌ சொன்னேன்‌. நீ காரணமின்‌ றிப்‌ பாண்டவர்களை தவேஷிக்‌ 
இராயென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌, ஸு௫தபுத்திரனே! துரியோதன 
ராஜனால்‌ பலவாறுதூண்டப்பட்டு நீ தர்மலோபத்தைச்செய்றெவனான 
மையால்‌ உனபுத்தியும்‌ இவ்விதமான கெட்ட நிலைமையை அடைந்த 
விட்ட அ. குணசாலிசளாடையபுத்தியும்‌ இழிகுணர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
த்வேஷமுள்ளதாசவும்‌ மாத்ஸர்யமுள்ளதாகவும்‌ ஆகிறது. அந்தக்கார 
ணத்தினால்‌ கெளரவர்களுடையசபையில்‌ நீ பலவாறு குரூரமானணார்த்‌ 
தையைக்கேட்கும்படிசெய்யப்பட்டாய்‌. இப்புவியில்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களால்‌.கர ங்சமுடியா தஉன்பராக்ரமத்தை யான்‌ அறிவேன்‌. உன்னி 
டத்திலுள்‌ எபிரா ம்மணபிரி நதியையும்‌ செளாயத்தையும்‌ நீ தானஞ்செய்‌ 
வ) தில்நன் குநிலைபெற்றிருப்பதையும்‌ யான அறிவேன்‌. தேவனுக்கொப்‌ 
பானவனே !. மனிதர்களுள்‌ உனக்குஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
குலத்திலுண்டாகிறஉட்கலகபயத்தாலே நான்‌ எப்பொழுதுமே குரூர 
மானவாரத்தையைச்சொன்னேன்‌. பாணங்களிலும்‌ ௮ஸ்திரங்களிலும்‌ 
௮வைகளைஸந்தர்னஞ்செய்வதிலும்‌ சுறுசுறுப்பிலும்‌ அஸ்திரபலத்தி 
லும்‌ பல்குனனோடும்‌ மஹாத்மாவானஸ்ரீருஷ்ணரோடும்‌ ஸமானனா 
யிருக்கிஞெய்‌. சுர்ண! வில்லானியான நீ ஒருவனாகவே கா௫ிரகரத்தை 
யடைந்து குருராஜான துரியோதன னுக்கு அருணின்‌ இ ட த விவா . 
கம்செய்விப்பதற்காக அரசர்களை யுத்தத்தில்‌ அடித்தாய்‌. அவவிதமா 
கவே பலசாலியும்‌ ஒருவராலும்‌ ௮ணுகமுடியாகவனுமான ஜராஸந்த 
ராஜனும்‌ ” அடிக்கப்பட்டான்‌, போரில்புகழ்பெற்றகாண! யுத்தத்தில்‌ 
உனச்குஓப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. நீ பிராம்மணர்களுக்குஹிதன்‌; 
ஆண்மையைமுன்னிட்டுப்‌ பொர்புமிபவன்‌; தேஜஸினாலும்‌ பலத்தி 
னாலும்‌ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ நீ தேவகுமாரனுக்குஸமானன்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மனிதர்களனை வரிலும்‌ மேம்பட்டவன்‌. உன்னைப்பற்றி முன்பு நான்‌ 
பாராட்டியகோபத்தை இப்பொழு அவிட்டுவிட்டேன்‌. விதியைமுயத்‌ 
சயொல்வெல்லமுடியா து. பகைவர்களையழிப்பவனே! வீரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சகோதரர்களான பிராதாக்கள்‌. மிக்கபாகு 
பலமுள்ள வனே. எனக்குப்பிரியத்தைச்செய்யவிரும்புவாயாயின்‌'. அவர்‌ 
களோடு நீ சேர்ந்‌ அவிடு, ஆதித்யகுமானே! பகை ச என்னோ திப்‌ 


ள்‌ சாந்திபர்வம்‌ 4. வது அத்யாயம்‌ பார்க்க, 
* காட்திபர்வம்‌ 5 - வது அத்யாயம்‌ பார்க்க, ,* 
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போகட்டும்‌. இப்புவியிலுள்ள எல்லா௮அரசர்களும்‌ இப்பொழுது உபத்‌ 
இர வமற்றவர்களாயிருக்கட்டும்‌' என்றார்‌. | 
கர்ணன்‌, *மகாபாகுபலமுள்ளவரே. இவையனைத்தையும்‌ அறி 
வேன்‌; ஸம்சயமில்லை. பிஷ்மரே? கான்‌ குந்திபுத்திரனென்றும்‌ சூதபுத்‌ 
இரனல்லனென்றும்‌ சொன்னது வாஸ்தவமே. நான குந்தியினால்‌ எறி 
யப்பட்டேன; சூதனால்‌ வளர்க்கப்பட்டேன்‌. துரியோதனனுடைய 
ஜங்வரியத்தை அனுபவித்துவிட்டு அதனைப்பொய்யாகச்செய்ய கான்‌ 
பிரியப்பட வில்லை. மிக்கவல்லமையுடையவரே ! வஸுதேவகுமார 
ரானஇருஷணர்‌ அர்ஜுன னுக்குஉபகா ரஞ்செய்வதின் பொருட்டு எவ 
வாறுஉறுதியானவிரதத்துடனிருக்கிருரோ அவவாறாகவே துரியோ 
தனன்நிமித்தமாகத்‌ தனம்‌, சாரம்‌, புத்திரர்கள்‌, மனைவி, இர்த்திஇவ்‌ 
வனைத்தும்‌ என்னால்விடப்பட்டன. கெளரவரே ! “க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
வியா தியினால்‌ மரணமடைக்கவர்களாகவேண்டாம்‌' என்று துரியோ 
தனனை அடுத்து என்னால்‌ பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கோபமூட்‌ 
- டப்பட்டார்கள்‌. இந்தவிஷயம்‌ அவசியம்‌ வரக்கூடியதே. இது ஒரு 
வனாலும்‌ தடுக்கமுடியாத து. விதியைமுயற்சியால்தடுப்பதற்கு எவன்‌ 
வல்லவன்‌ ? பிதாமஹரே ! பூமிக்குக்ஷ்யத்தைக்கா ண்பிக்கின்‌ றநிமித்தங்‌ 
களை நிங்கள்‌ தெரிந்‌ துகொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, ஸடையி லும்‌ றியிருக்கிறீர்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ வாஸுதேவரும்‌ வேறுமனிதர்களாலே ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவர்களென்று எல்லாவிதத்தா லும்‌ நான்‌ தெரிந்‌ துகொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அவர்களையும்‌ நாம்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதில்‌ ஊச்கமுள்ள 
வர்களாயிருக்கிறோம்‌. “யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைஜயிப்பேன்‌' என்று 
என்மனம்‌ உறுதியுடனிருக்கிற அ. மிக்ககுரூரமான இந்தவைரம்‌ என்‌ 
னால்விடமுடியாதது. நான்‌ ஸ்வதர்மத்தினாலே பிரீதியுள்ளமன த்தை 
யுடையவனாடத்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியப்போகறேன்‌. ஐயா! யுத்தத்‌ 
தின்பொருடடநிச்சயமுளளவனான எனக்கு அனுமதிகொடும்‌. வீரரே! 
தேவரீருடையஅனுமதிபெற்று யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்பது என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. கோபத்தாலும்‌ ஆலோசனைக்குறைவினாலும்‌ நான்‌ 
. சொல்லிய தகாதசொற்களையும்‌ செய்தவிரோதமானசெய்கைகளையும்‌ 
தேவரீர்‌ எனவிஷயத்தில்‌ பொறுத்தருள்‌ க? என்றுவேண்டினான்‌. பீஷ்‌ 
மர்‌, “கர்ண! அதிகுரூரமானஇந்தவைரமான அ விடமுடியாததாயிருக்கு 
மாயின்‌ யான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. ஸ்வர்க்கத்தையடைய 
வேண்டுமென்கிறவிருப்பத்தோடுயுத்தஞ்செய்‌. நான கோபத்தைவிட்‌ 
டுப்‌ பரபரப்பின்றி யுத்தத்தில்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துமு 
டித்தேன்‌. என்சக்இக்யென்‌ றவளவும்‌ உத்ஸாஹத்திற்குத்தக்கபடியும்‌ 


% 


* 
| 
௪௯௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரத ம்‌. 


ஸா அக்களுக்குரியகல்லொழுக்கங்களில்‌ யான்‌ நிலைபெற்றிருக்தேன்‌. 
- அப்படிப்பட்டயான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கறேன்‌. எதை விரும்‌ 
புகிருயோ அதை அடைவாயாக. நீ தனஞ்சயனிடத்தினின்‌ றும்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதாமத்தால்‌ அடையக்கூடியஉலகங்களை அடையப்போல௫ிறொய்‌. நீ. 
அகங்காரத்தைவிட்டுப்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌அடைந்து போர்‌ 
புரிவாயாக. கூத்திரியனுக்குத்‌ தர்மத்தைவிட்விலகா தயுத்தத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானது வேறொன்றுமில்லை. வெகுநாளாக விரோதத்‌ 
தைத்தணிப்பதற்குப்‌ பெரிதானமுயற்சியைச்‌ செய்தேன்‌. அனால்‌ அ௮. 
என்னால்‌ முடியாமல்போயிற்று. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌' என்று 
கூறினார்‌. காங்கேயர்‌இவ்வா அசொல்லியவளவில்‌ ராதேயன்‌, அபிவா 
தனஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு ரதத்தின்மீதேறி உமஅபுத்திர 
னிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌! என்று கூறினான்‌. 

ஜனமேஜயமகாராஜரே.? இவ்வாறு அனேகவிருத்தாந்தங்களை 
யுடையதும்‌ பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ மங்களகரமுமான இந்தப்‌ . 
பீஷ்மபாவமுழு ௫ம்‌ கேட்னெறஉமக்கு என்னால்‌ கூறப்பட்டது. : 
அரசரே ! இப்புவியில்‌ வேதததின்கரைகடந்தவாகளான பிராம்மணர்‌ 
களை இந்தப்பரவத்தை எப்பொழுதும்‌ சொல்லுகிறவாகளும்‌ சரத்‌ 
தையுடன்கேட்பவர்களும்‌ எல்லாப்பாவங்களையுக்‌ தொலைத்து முடி 
வுக்காலத்தில்‌ சரிரத்தைவிட்டு எந்தஇடத்தை௮டைந்தபின்‌ மீண்டும்‌ 
திரும்பார்களோ அவ்வித விஷ்ணுவின்ஸ்தான மானவைகுண்டத்தை 


அடைகிறோகள்‌. பரதர்களிற்கிறக்தவரே /. ஆதலால்‌, இம்மைழறு | 


மைப்பயன்களை௮டையவிருப்பமுள்ளமனிகன்‌ ஸர்வப்ரயத்னத்தினா 
லும்‌ பாரதத்தைக்கேட்கவேண்டும்‌. கடட நய இந்தப்பீஷ்ம 
பர்வம்படிக்கும்பொழு த பிராம்மணர்களைச்‌ சந்தனங்களாலும்‌ புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌ ௮லக்சாரஞ்செய்‌்து அவர்களுக்குப்போஜனம்‌ அளிக்க 
வேண்டும்‌ ; உத்தமமான தாத்தத்தையும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கத்‌ 
வேண்டும்‌'” என்‌ றகூறினார்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌ முற்றிற்ற.. 
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